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INTRODUCERE 


Hasdeu este un geniu multilateral, un spirit universal care a covirsit cu personalitatea 
sa o jumátate de secol de cultura si stiintá románeascá. Opera sa vasta si extrem de varíate 
il urca, urias, la inaltimea secolului sáu. Cu Cantemir si Eliade, cu Iorga si Cálinescu, 
Hasdeu formeaza galería marilor ilustri ai culturii románesti. Natura 1-a rásfátat cu tóate 
darurile: inteligente iesita din común si memorie fenomenala, imaginatie prodigioasa, 
capacítate receptiva la fórmele progresului, curajul cailor nebátute, simtul realitátii si 
exuberanta romántica, tóate acestea asocíate cu o extraordinara putere de muncá si sortite 
sá se manifesté in circumstantele favorabile ale celei de-a doua etape a culturii modeme 
románesti. Prin geniul lui Hasdeu, stiinta si cultura románeascá, trecute de pragul 
pionieratului, sint impinse spre universalitate. El a deschis drumuri noi pentru savantii 
nostri de mai tirziu si a descoperit metode de cercetare care anticipau cu multe decenii 
ivirea unor discipline stiintifice moderne. 

Lingvistica si filología datoreazá lui Hasdeu contributii fundaméntale. Desi nu a ela- 
borat o opera de sintezá asupra istoriei limbii románe, aproape tóate problemele e sentíale 
ale acesteia au intrat in vederile si preocupadle lui, concretizate in numeroase studii, 
articole, note. Originile limbii, aportul substratului, raporturile cu limbile romanice si 
balcanice, contributia influentelor externe, fizionomia dialectalá, stadiul arhaic reflectat in 
textele din secolele al XVI-lea si al XVII-lea, specificul evolutiv al limbii rezultat din 
aspectele ei contemporane etc. sint teme majore ale unei astfel de opere, pentru care 
Hasdeu a adunat un material bogat, studiindu-1 nu numai cu metodele cúrente in lingvis¬ 
tica epocii sale, ci si cu cele pe care, descoperindu-le el insusi, stiinta avea sá le confirme 
mult mai tirziu. Studiile lui Hasdeu si, intr-o oarecare másurá, ale lui Cipariu pregátiserá 
deja terenul pentru ca istoria limbii románe sá fie scrisá de cátre marii lingvisti ai genera- 
tiilor urmátoare: Philippide, Densusianu, Puscariu si Rosetti. 

Editia de texte vechi Cuvente den bátráni este o operá de valoare exceptionalá, model 
pentru filologii de astázi. Nótele, comentariile si explícatele care insotesc textele, repro- 
duse dupá un sistem propriu de transcriere, sint de o mare utilitate pentru cunoasterea 
particularitátilor grafice, fonetice, gramaticale si lexicale ale bmbii noastre vechi. Cu 
aceastá lucrare se pun si bazele cercetárii vechilor cárti populare románesti si ale folclo- 
risticii noastre in general. 

Dar opera care impresioneazá cel mai mult din intreaga activitate stiintificá a lui 
B.P. Hasdeu si in care eruditia si energiile creatoare ale savantului se desfásoará larg este 
monumentalul Etymologicum Magnum Romaniae, cu subtitlul Dictionarul limbei istorice 
si poporane a románilor. 

Editatá sub auspiciile Academiei Románe, intre 1886 si 1895, in trei mari tomuri, lu- 
crarea insumeazá 1649 de pagini (dispuse in 3298 de coloane), la care se adaugá 102 pa- 
gini de studii introductive, inclusiv únele rapoarte si chestionarul. 

Ultimul volum, al IV-lea, publicat in 1898, nu trebuie considerat ca parte integrantá a 
Dictionarului, cáci contine numai „introducerea”, un intins studiu de istorie, intitúlate 
Negru Vodá. Un secol si jumátate din inceputurile statului Tárei Románesti (1230-1380). 
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Etymologicul lui Hasdeu reprezintá pe al doilea din cele cinci episoade ale istoriei de 
mai bine de o sutá de ani a dictionarului nostru academic. Dictionariul limbei romane 
(1876-1877), elaborat de Laurian si Massim, opera cu care incepe lunga istorie a lexico- 
grafiei románesti din cadrul Academiei, dezamágise pe contemporani, care, mai ales din 
cauza ortografiei etimologice in care fusese redactata si a numárului mare de cuvinte 
„ireale”, introduse direct din dictionarele latinesti, ajunseserá sá-i conteste, pe nedrept, 
aproape orice merit stiintific. Se punea deci problema nu a remanierii operei latinistilor, ci 
a elaborarii unui nou dictionar. Pentru aceasta, Academia desemneazá, in 1884, pe 
Hasdeu, acesta fiind singurul lingvist de mare prestigiu, ale cárui cercetari de etimologie 
si, in general, de lexicologie románeasca se impuseserá nu numai la noi, ci si in lumea 
stiintificá europeaná. Cele trei volume redáctate de Hasdeu, dupa un plan grandios, cu- 
prind numai litera A si inceputul literei B, pina la cuvintul bárbat. Dar ritmul lent (desi 
numai in aparenta) al redactárii dictionarului provoacá nerábdare si chiar o nemultumire 
tacita in rindul membrilor Academiei; de aceea, in 1897, acelasi inalt for de cultura 
hotaraste intreruperea lucrárii in forma inceputa de Hasdeu si, in speranta cá dictionarul, 
inscris in planul Academiei inca de la fondarea ei, ar putea fi realizat mai repede, incre- 
dinteaza lui Al. Philippide sarcina intocmirii lui. Savantul iesean, desi redactase aproape 
un sfert din lucrare, nu a reusit insá sa publice nimic, cáci, dupa opt ani de lucru intens, 
Academia ii respinge planul pe motivul cá era conceput prea vast si trece lui Sextil Pus- 
cariu directia dictionarului. De la Philippide au ramas citeva sute de mii de fise, care au 
format baza materialá a redactárii lucrárii de cátre colectivul condus de Puscariu. íntre 
1907-1944, acesta tipáreste trei volume si trei fascicule, care cuprind literele A-C, F-L, 
oprindu-se la cuvintul lojnita. 

La cel de-al cincilea episod al istoriei dictionarului academic asistám astázi. 
Colectivele de lexicografi ale institutelor de lingvisticá din Bucuresti, Cluj si Iasi continuá 
opera inceputá si dusá sub conducerea lui Puscariu piná aproape de jumátate. Piná in 
prezent, au apárut literele M, N, O, P, R, S, S, T, T, V. 

Pentru completarea tabloului, trebuie adáugate aici, desi nu au carácter general si 
istorie, Dictionarul limbii romane contemporane (vol. I-IV, 1955-1957), Dictionarul 
limbii romane moderne (1958) si Dictionarul explicativ al limbii romane (1975, 1996). 

Elaborat la sfirsitul unei perioade de activitate stiintificá si literará extraordinar de 
bogatá a autorului, Etymologicul, fatá de care s-a manifestat intotdeauna o admiratie fárá 
margini, nu este un dictionar obisnuit si nici o enciclopedie in sensul strict al cuvintului, 
dictionarul si enciclopedia subsumindu-se, ca párti ale intregului, in cuprinsul lucrárii. 

Pentru Hasdeu, „un dictionar e dator, dupá putintá, a-si impinge cercetárile piná la 
acea margine extremá, cáci tinta lui, in starea actualá a stiintei, este de a ne impártási in 
istoria fiecárui cuvint genezea totalá a unei asociatiuni de idei” (II, p. XV-XVI). Dictio¬ 
narul trebuie sá cuprindá, dupá conceptia lui, un vast tezaur de cunostinte privind cultura 
materialá si spiritualá a poporului. De aceea, in EMR lingvisticá (cu múltele ei ramuri) si 
filologia se regásesc laolaltá cu disciplínele inrudite cu ele: istoria, literatura, folclorul, 
sociologia, dreptul, istoria religiilor si a miturilor etc., tóate acestea punind in evidentá 
specificul cultural si de civilizatie al poporului román. In conceptia lui Hasdeu, lingvisticá 
este stiinta cu mijloacele cáreia se pot studia fórmele, oricit de indepártate in trecut, ale 
vietii poporului, deci este o stiintá necesará tuturor disciplinelor umaniste. 

Dictionarul inelude in sfera lui gramática, fonética si folclorul, prin acesta din urmá 
intelegindu-se „intregul trai prezinte si trecut al unui popor, viata lui materialá si moralá 
6 in treptata-i desfásurare, cu tóate ale ei multe si márunte” (II, p. XV). 
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Pe scurt, EMR isi propunea sá fie un dictionar explicativ si etimologic al numelor co- 
mune si proprii, un repertoriu complet de foneme, elemente derivative si forme gramati- 
cale, studiate sincronic si diacronic, si o vasta colectie de folclor si material etnografic 
intocmitá sub pretextul tematic al cuvintelor-titlu. Se adaugá aci, in puterea aceluiasi 
pretext, studii teoretice de istorie, literatura populará si etnografie. 

Dupa cum se vede, lucrarea, única in felul ei, este asezatá pe principii atit de largi, 
incit a o judeca dupa criterii strict lexicografice corespunde unei viziuni critice unilaterale. 
Hasdeu e refractar la tehnicismul si disciplina rigidá pe care le implica lexicografía. 
Laturile atit de varíate ale formatiei lui intelectuale se intrunesc in sinteza acestei opere. 
Articolele Dictionarului sint elaborári stiintifice si de literatura in acelasi timp; savantul si 
literatul conlucreazá. Bogátia informatiei si capacitatea de asociere a cunostintelor din 
cele mai diferite domenii ale stiintelor umaniste, jocul ordonat al unei fantezii uimitoare, 
care isi intinde aripile pe intreaga istorie a culturii si civilizatiei noastre, fac dovada unui 
spirit genial ajuns in pragul de sus al dezvoltárii sale. 

Cele trei volume ale Dictionarului sint insotite de studii introductive care se leagá, 
prin continutul lor, de ansamblul operei. Cele din fruntea vol. I si al II-lea: Ce este eti¬ 
mología? Cum se amestecá limbile? In ce consta fizionomia unei limbi? si Dictionare si 
dictionare sint expuneri ale citorva principii de metodá in lingvisticá pe care Hasdeu le-a 
aplicat la Dictionar. Aceste principii, menite „a arunca o luminá metodológica asupra 
intregii opere”, cum se exprima autorul insusi, explica intr-un fel specificul Dictionarului. 
De aceea, o prezentare generala a lor, o data cu modul aplicárii practice la faptele din 
Dictionar, ne apare ca necesará. Strat si substrat. Genealogía popoarelor balcanice, 
studiu cu care se deschide vol. al III-lea, este o investigare istorico-lingvisticá privind for- 
marea popoarelor si a limbilor balcanice (inclusiv a dialectelor románesti din sudul Duná- 
rii). Materia Dictionarului se raportá, metodologic, la acest studiu prin latura etimológica 
si prin sensul influentelor. 

Cercetind lista de cuvinte inregistrate in EMR, constatám mai intii cá, cu únele 
excepto, neologismele nu figureazá in Etymologicum, desi acestea constituiau un fond 
urias in lexicul románei din secolul al XlX-lea. Ignorarea sectorului neologic, care 
caracterizeazá aspectul modern al románei literare, e temeinic motivatá de intentia 
autorului, expusá deja in prefatá, de a-si limita cercetarea la vocabularul strict popular 
(común, regional, arhaic), singurul interesant, dupa el, pentru istoria culturii si a 
civilizatiei noastre populare (asa cum se reflecta acestea in limbá). De altfel si alti 
lexicologi (Cihac, Tiktin) au exclus neologismele din obiectul preocupárilor lor, deci e 
vorba de un curent mai larg, determinat, toarte probabil, de o orientare generala a culturii 
noastre umaniste de atunci spre istorie si folclor. Interesul pentru autohtonism, instituit, 
teoretic, inca inainte de revolutia de la 1848, devenise deja o traditie. 

Exista insá in Dictionar o multime de cuvinte neogrecesti pátrunse in limbá mai ales 
in cursul secolului al XVIII-lea ( anaforá, anafora, anagnost, anerisesc, anost, apelpisesc 
etc.), cárora Hasdeu le acordá atentie deosebitá, mai ales cá multe dintre ele dispáruserá 
din limbá o datá cu obiectele si notiunile pe care le denumeau. 

Cu toatá rezerva fatá de neologisme, Hasdeu a admis totusi in dictionarul sáu un 
numár toarte restrins de elemente romanice care pátrunseserá direct sau prin interme- 
diul limbilor rusá si neogreacá in cursul secolului al XVIII-lea si la inceputul celui 
de-al XIX-lea. Unele dintre acestea ajunseserá deja populare pe la 1880, ceea ce justifi- 
cá prezenta lor in Dictionar. Fiind putine ca numár, le insirám aici: ambrá (din franc.), 
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americá, anglie (nume de tesáturi), amor, articul, asalt (din ital.), apalt „fermage” (din 
ital.), bagatela (din franc., ital.), baghiuneta (var. a lui baionetá, din franc. prin rusa 
sau poloná), bala „balle, ballot” (din ital.), banda „crampon de fer” (din germana, di- 
rect sau prin mijlocire francezá ori italiana), bariz (din franc.), bastón (din ital.), bata¬ 
llón (din ital. prin rusa), batista (din franc.). Am notat in parantezá limba de origine 
indicatá de Hasdeu. 

Ca si in cazul imprumuturilor neogrecesti, si de data aceasta autorul face mentiuni 
utile in legatura cu época si imprejurárile istorice in care au pátruns in romana. La baghiu¬ 
neta si batalion de exemplu, arate cá fac parte dintr-o intreagá terminologie militará 
constituitá sub influente rusa. Bariz si batista, introduse prin comert, s-au ráspindit mult 
in graiurile populare. 

Dacá terminología tehnicá savantá, compusá din neologisme avind de regulá o circu- 
latie intemationalá, este complet ignórate in Dictionar, in schimb termenii tehnici popu- 
lari, in buná parte arhaici sau dialectali, se bucurá de o inregistrare abundentá, cáci acestia 
reprezintá, dupá cum se stie, un mijloc foarte important de elucidare a unor aspecte vechi 
de civilizatie populará. Vocabularul tehnic autohton il preocupase pe Hasdeu incá inainte 
de inceperea lucrárilor la Dictionar. Sint bine cunoscute studiile sale asupra originilor 
agriculturii, pástoritului si viniculturii la románi, publícate in numere din 1874 ale Colum- 
nei lui Traían si in care se repartizeazá pe surse etimologice vocabularul specific al aces- 
tor domenii. Hasdeu a arátat cel dintii cá terminología noastrá pástoreascá este 
preponderent latiná si dacá, dupá cum cea legatá de agricultura contine un foarte insemnat 
fond de proveniente slavá. 

Prezenta in cantitate mare a vocabularului tehnic popular in EMR corespunde, deci, 
atit conceptiei generale a autorului asupra caracterului Dictionarului, cit si preocupárilor 
sale speciale de onomasiologie. Indicatiile privind pozitia particulará a acestor termeni in 
raport cu limba literará a vremii permit reconstituirea unui mare numár de domenii termino- 
logice: botanicá (aliar, acris), zoologie ( albisor ), agricultura ( amaruntesc ), cresterea 
vitelor (ales, s.m.), viniculturá ( afumatá, s.f.), industrie casnicá ( alesáturá ), mediciná 
populará ( albeata, acrum), vinátoare ( barac, alemesc), comert (agem n> ), minerit ( baiesc, 
vb.), militárie (balimez, vb.), coregrafie ( alivenci, aganáu), arhitecturá (alas), arheologie 
(advare, s.n. pl.), religie, teologie (Adormiré, amvon, aghiasma), mitologie (ala), muzicá 
(agem m ) etc. Multi dintre termenii de acest fel, ilustrad prin numeroase cítate álese in 
special din ráspunsurile la chestionar, sint insotiti de ampie descrieri ale obiectelor, 
insusirilor si actiunilor pe care le denumesc. ín cadrul articolelor consacrate acestora, se 
dau informatii bógate si se reproduc texte, únele foarte lungi, privind tot felul de ocupatii 
si mestesuguri populare. De exemplu, se arate, cu amánunte, cum se argasesc pieile de 
vulpe, de lup, de nurcá, cum se tese pinza de cinepá in argea, cum se domestícese al- 
binele, cum se vinau altádatá puii de soim (alemesc, vb.), cum se treierá griul, cum se 
cultivá vita de vie, cum se prepará casul, cum se intrebuinteazá buruienile si alte plante 
medicínale in leacuri populare, in descintece si in vráji. Alti termeni sint prilej de 
descriere amánuntitá a dansurilor si jocurilor de copii, a pártilor componente ale casei, 
morii, plugului, rázboiului de tesut, stinii, a speciilor de plante etc. Din intreaga operá se 
degajá un interes exceptional pentru terminología tehnicá si, prin aceasta, pentru fórmele 
strávechi ale civilizatiei rurale románesti. Cuvintul-titlu este pentru Hasdeu un prilej de a 
pátrunde in adincurile intunecoase ale istoriei, de a reconstituí, prin corelarea datelor reale 
si prin completarea, cu propria sa imaginatie, a golurilor documentatiei, fórmele in- 
8 depártate ale vietii noastre materiale si spirituale. 
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Cuvintele disparate din grai alcátuiesc o cantitate insemnatá din totalul materialului 
lexical inregistrat. 

Preferintele autoralui, márturisite deja in prefatá, sint indreptate permanent spre 
vocabularal arhaic, excerptat din textele vechi de dmbá romana: „Lucrarea [... | nu va 
avea in vedere anume limba romana literará de astázi, ci mai ales limba cea veche si 
graiul actual al poporalui cu divergintele sale dialectale” (I, p. VI). La multe cuvinte care 
apartin fondului invechit se face mentiunea directa cá au iesit din uz: acur „accourir”, 
acicea adv., adávásesc „dépenser, exténuer”, adint „étre attentif’, d-afetea „gratis”, 
d-afirea „éminent, distingué”, a-greatá „á grand peine”, albugine, alboare, alegind adv., 
alem s.n., ales adv., amágeu etc. Altele, destul de numeroase, nu poartá indicada speciala 
cá sint arhaisme, dar sensurile lor sint ilústrate exclusiv prin citate din textele vechi, ceea 
ce insemneazá cá Hasdeu insusi le considera ca atare. 

Si din punctul de vedere al puterii de circulatie se face o distinctie care trebuie luatá 
in considerare: únele cuvinte au in limba veche o circulatie generalá, restrinsá in época 
moderná la zone dialectale periferice. Dacá pentra faza arhaicá a limbii citatele puteau fi 
gásite in texte apartinind tuturor provinciilor románesti, in schimb, pentra stadiul mai nou 
al acesteia, atestadle provin doar din únele graiuri. Procesul lent de disparitie a unui 
cuvint, prin refugierea mai indi in ariile mai depártate de central inovator sau in produc¬ 
idle folclorice, cu o dmbá conservatoare prin excelentá, poate fi ilustrat cu numeroase 
exemple din Etymologicum. 

O buná parte din imensul material inregisdat in EMR provine din ráspunsurile obti- 
nute prin originala anchetá dialectalá intreprinsá de Hasdeu cu ajutoral intelectualilor din 
sate si tirguri. Cercetarea cu un chestíonar tematíc a graiurilor lócale il situeazá pe marele 
invátat printre promotorii geografiei lingvistice, dictionaral sáu fiind prima operá lexico- 
graficá in care se valorificá din plin rezultatele unei investígatii, stiintific organízate, in 
stractura ramurilor teritoriale ale limbii noasde. Ideea anchetelor dialectale se náscuse, 
desigur, din interesul special pentra varíatele aspeóte ale folcloralui si, implicit, ale limbii 
populare. Cu aproape un sfert de secol inainte de pubdcarea celei dintii opere de geografie 
bngvisticá, Atlasul lui Gildéron, Hasdeu intuise ideea imposibidtátii trasárii unor limite 
fixe intre unitátile dialectale principale ale limbii: „Orice mapá geograficá implicá rezerva 
fluctuatiunilor termínale; central fiecárai dialect e pronuntat, hotarele sint echivoce” 
{Principii de lingüistica, in CB, III, Anexe, p. 59). 

De aceea, prin chestionarul sáu, a urmárit culegerea de material de dmbá vorbitá 
dintr-o retea foarte deasá de puñete, de peste 700 (cele mai multe din Moldova, Mun- 
tenia si Oltenia). ín felul acesta, faptul particular de dmbá putea fi locadzat cu mare 
exactitate. 

Hasdeu ajunsese si la ideea cá dialectele si graiurile se disting nu atit prin elemente de 
vocabular sau de morfologie, cit mai ales prin trásáturi fonetice, acestea din urmá avind 
avantajul cá se repetá intr-un numár mare de cazuri. Acesta este si rostul in chestíonar al 
abundentei de intrebári privitoare la foneticá. 

Publicat in cadral prefetei la Dictionar, chestionarul este alcátuit din 206 intrebári 
repartizate astfel: 46 de foneticá, 3 de gramaticá, 86 de lexic si 71 in legáturá cu diferite 
obiceiuri, credinte, practici populare etc. 

Cele din prima categorie, redáctate simplu, ca tóate celelalte, au in vedere mai ales 
posibilitatea conservárii in graiuri a unor fonetisme vechi ca: rotacismul, / si n in pozitie 
moale, i plenison la pluralul masculinelor, diftongul ea in tipul leage, -u final in omu si 
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facu, en in cuvente, africata dz„ distinctia r- rr, palatalizarea labialelor (fenomen strávechi, 
dupa Hasdeu) etc. 

Intrebárile de gramática se refera la repetarea dupa verb a pronumelui conjunct ca 
obiect direct sau indirect (l-am vázutu-l, i-am datu-i ), la constructiile de aparent dezacord 
de tipul oamenii merge si la fórmele de plural ale substantivului mina. 

Intrebárile de lexic cer intocmirea unor liste de terminologie lócala privind cele mai 
varíate aspecte ale universului vietii omului simplu: fauna, flora, mineralele, conformatiile 
naturii, fractiunile timpului, ocupatiile, uneltele, jocurile, cintecele, relatiile sociale etc. 
Aproape flecare intrebare de lexic imbrátiseazá larg un intreg domeniu terminologie, ca 
de exemplu: „cum se numesc deosebitele unelte sau scule de plugárie?” orí „cari sint pe 
acolo cuvintele privitoare la ciobánie, bunáoará felurile de locuintá ciobáneascá, uneltele 
obicinuite de cátrá ciobani, vorbe despre pásiune, despre brinzeturi si lápturi cu felurile 
lor si cu chipul de a le face?” 

In sfirsit, ultima parte de intrebári se refera la viata psihicá a poporului, adicá la su- 
perstitii, credinte, obiceiuri, traditii, legende, sárbátori, astronomie populará etc. Si aceste 
intrebári vizeazá conservatismul formelor vechi de manifestare spiritualá a poporului. 

Prin chestionarul sáu, cu o tematicá atit de vastá, Hasdeu preconiza o explorare 
aproape radicalá a limbajului popular si a folclorului (in sensul larg al termenului), care 
nu putea fi realizatá decit cu ajutorul unor corespondenti culti (preoti si invátátori), náscuti 
si tráiti in sate sau in tirguri, vorbitori atit ai graiurilor lócale cit si ai limbii literare, 
familiarizad cu indeletnicirile rurale si adinc cunoscátori ai vietii spirituale populare. 
Hasdeu a presupus la corespondentii sái capacitatea de a distinge ei singuri intre ceea ce 
este local si ceea ce este general popular sau literar. Rezultatele acestei ánchete, insumind 
un material imens, se pástreazá, dupá cum se stie, la Academia Románá si sint valorificate 
de lexicografii de astázi. Materialul folcloric si etnografic, exceptional de interesant, isi 
asteaptá incá cercetátorii si editorii. 

O caracteristicá de seamá a Etymologicului este apelul permanent la dátele dialec- 
tologiei. Afará de faptele materiale de grai, multe dintre ele inregistrate si in atlasele si 
monografiile ulterioare, in paginile acestei opere sint puse si, uneori, bine solutionate, 
problemele teoretice fundaméntale ale dialectologiei noastre. Astfel, incá inainte de 
Densusianu, Hasdeu a stabilit identitáti lingvistice intre bánáteni si istrorománi (v. Bánat), 
arátind cá acestia din urmá au emigrat din zona de vest a teritoriului dacoromán (idee 
emisá incá din 1872, in introducerea la Vocabularul istriano-román al lui Ion Maiorescu, 
publicat de Hasdeu in Columna lui Traían). 

Tot el a arátat cá la venirea ungurilor o ramurá de románi din vest a fost impinsá spre 
Moravia si cá absenta elementelor unguresti din dialectele populatiei románesti din sudul 
Dunárii e o dovadá cá aceasta, la inceputul mileniului nostru, se desprinsese deja de 
trunchiul román común. Reconstructia románei comune poate fi realizatá numai prin 
comparatie interdialectalá. 

De asemenea, Hasdeu a relevat asemánárile mari intre graiurile din Banat si cele din 
Moldova: „Existá alte puncturi, vocalice, consonantice si chiar morfologice, in cari graiul 
bánátenesc se intilneste cu al moldovenilor, ca si cind moldovenii, in specie cei de la 
nord, ar fi o veche migratiune de la Timis prin tara Crisului si prin Maramurás, contopitá 
apoi in Moldova de mijloc cu un curent sudic oltenesc” (v. Bánat). 

Din Dictionar rezultá si conceptia lui asupra repartitiei dialectale a dacorománei, con- 
jq ceptie care corespunde, in linii generale, cu a dialectologilor de astázi. Se observá usor cá 
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localizárile cele mai frecvente ale termenilor regionali (cuvinte-titlu sau sinonimele 
acestora), ale unor sensuri secundare si constructii sintactice, ori ale particularitatilor 
fonetice se fac la graiurile din Moldova, Muntenia, Oltenia, Banat, Muntii Apuseni si, mai 
rar, din Maramures, ariile principalelor noastre unitáti dialectale corespunzind, in general, 
provinciilor istorice románesti. Subdialectul din Banat este descris complet (dupa Enea 
Hodos, Poezii poporale, Caransebes, 1892, p. 3-9). De vorbirea bánátenilor si a motilor 
s-a ocupat si in lucrári special consacrate acestora. In cuprinsul diverselor articole din 
Dictionar, particularitatile celorlalte graiuri sint ráspindite cu dárnicie. Referirile la 
vorbirea din Oltenia sint de o frecventa frapanta. Bizuindu-se pe comunicárile corespon- 
dentilor, autorul localizeazá elementele regionale cu cea mai mare exactitate, mergind de 
multe ori pina la indicarea precisa a satului in care apar, face distinctii de grai pe sexe, pe 
generatii, pe páturi sociale sau cultúrale, ca si cum s-ar conforma rigiditatii stiintifice 
impuse de procedeele anchetelor dialectale directe de astazi. De exemplu raspindirea 
fenomenului palatalizárii labialelor, pe care il urmáreste in detalii pe baza ráspunsurilor la 
chestionar, se infatiseaza in paginile lui Hasdeu (vol. III, sub B) intocmai ca pe o harta de 
atlas. ín intregul Dictionar sint nenumárate elementele de limba, vechi sau noi, ca si cele 
de folclor si de etnografie, care, prin trásáturile regionale care le marcheazá, se preteazá la 
cartografiere. 

Cu titluri aparte, figureazá in EMR si citeva cuvinte din dialectele sud-dunárene, 
cuvinte de origine latina si presupuse ca generale in romana comuna, de ex. arom. abeare, 
( d-)adun adv., amareata, alunariu, baña (care nu e latín, cum crede Hasdeu, ci albanez 
tirziu) etc. ín cuprinsul articolelor consacrate mai ales cuvintelor fundaméntale, sint 
trecute si fórmele arománe si istrorománe (de ex. sub abat, acat, acopar etc.). 

De asemenea, corespondentele sudice sint invócate ori de cite ori e nevoie pentru ex- 
plicarea evolutiilor fonetice, gramaticale sau semantice, ori pentru reconstructia unei 
forme in romana comuna. Numárul acestora este, in tot Dictionarul, foarte mare, ceea ce 
inseamna ca autorul a avut in vedere din capul locului elementul popular (mai ales latín) 
común tuturor ramurilor de románi. 

Un alt sector al vocabularului care a atras de timpuriu atentia lui Hasdeu il formeaza 
numele proprii. 

In repetate rinduri el a staruit asupra importantei acestora pentru istorie. In EMR, 
numele proprii care reprezinta cap de articol sint in numár de circa doua sute, repartizate 
aproximativ egal la cele douá mari grupuri esentiale: nume de persoane si toponimice. 

Se intilnesc nume de familii ilustre si de personalitáti remarcabile din istoria noastrá 
(Arbure, Bals, Basarabá, Basota, Balaceanu, Balcescu, Báleanu etc.), nume de familie si 
de botez extrase din documente vechi, nume biblice, nume de persoane legate de mituri, 
de credinte populare stravechi, religioase sau pagine, nume de sarbátori populare, de 
personaje din productiile folclorice (basme, legende, descintece, vraji) etc. lata citeva 
dintre acestea: Adam, Agus, Aghiuta, Albul, Aleodor, Alearga-cale, Alexie, Alimos, Alion, 
Andrea, Andrei, Antánásii, Arap-Alb, Sflntu-Asteaptá, Avestita, Avram, Baba-Novac, 
Barba-Cot etc. 

Din toponimie, remarcám nume de sate ( Adunad, Afumad, Alexeni, Alimpesti, Amara, 
Atimati, Averesti, Avrig, Bábeni, Baita, Bainti, Bajesti), de tírguri si orase ( Abrud, Agiud, 
Aiud, Arad, Azuga, Bacau, Baia, Bailesti), de provincii ( Ardeal, Banat), de tari si 
continente ( Agem, America, Anadol, Aravia ), de minastiri ( Agapia, Agafton, Arnota, 
Aron-Voda ), de riuri ( Amaradia, Ampoi, Arges, Aries, Bahlui) etc. 
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Din seria numelor proprii inregistrate in Dictionar fac parte si cele care denumesc 
titlurile unor carti religioase sau populare: Apóstol, Acatist, Alexandria, Arghir. Aceste 
nume prilejuiesc autorului intinse discutii despre cele mai vechi texte bisericesti sau 
despre circularía cartilor populare. 

Lista numelor proprii depaseste cu mult cifra data mai sus dacá tinem seama cá 
numeroase áltele apar in cuprinsul articolelor numelor comune de la care s-au format. De 
exemplu sub bade, badiu, balan, barza, barba etc. sint nótate si numele de persoaná 
provenite din acestea, dupa cum sub albina, baba, baci, bade, balta, bahná etc. apar si 
numele de localitáti denumite astfel sau derívate de la ele. 

Lista creste inca dacá adáugám numele de familie provenite din nume de botez si 
trátate sub titlurile acestora din urmá, precum si numele de locuri fórmate din nume de 
persoane si prezentate laolaltá (de ex. Adamescu, Adamoiu, Adamache, Adamesti, Adam 
etc.). 

Unele nume proprii reprezintá de fapt titlurile unor lungi articole de istorie 
románeascá, cu investigatii stáruitoare in documente si texte vechi. La numele de 
persoane de exemplu, se intocmesc adesea arbori genealogici (Bals, Balaceanü), se insistá 
asupra pozitiei sociale, politice, cultúrale a persoanelor respective (voievozi, dregátori, 
conducátori de osti, mari boieri), asupra implicatiilor acestora in desfásurarea unor 
evenimente din istoria nationalá ( Basarabd, Baleanu etc.). La cele apartinind folclorului 
si etnografiei, se descriu diferite obiceiuri, credinte, practici populare strávechi sau se 
studiazá personajele, se urmáresc motívele in filiaría sau interferenta lor, se presupun 
influente. Comparatiile si asocierile se bazeazá pe cunostinte vaste asupra folclorului si 
mitologiei popoarelor vecine sau romanice, nordice, oriéntale, ca si a mitologiei lumii 
antice. 

Nu mai putin importante sint numele legate de sate, orase, minástiri, provincii, care, 
de asemenea, sint cercetate in contextul istoriei, arátindu-se rolul pe care acestea 1-au jucat 
in dezvoltarea economicá, politicá si culturalá de-a lungul secolelor. Despre Bacau de 
exemplu, se serie cá pe la 1400 era un oras deja intemeiat, in pliná inflorire sub Alexandru 
cel Bun, cá fusese resedintá domneascá si apoi episcopalá, oras comercial si punct de 
vamá. La minástirea Agapia, fondatá in a doua jumátate a secolului al XVI-lea, se aflau - 
zice Hasdeu - „o multime de manuscrise slavice si románesti, únele foarte interesante.” 

Exemplele de acest fel se pot inmulti. 

De un interes exceptional pentru istorie sint si únele nume comune. Astfel ban(') este 
un veritabil studiu asupra istoricului baniei oltenesti, ban( 2 ), o istorie a numismaticii 
noastre, bastina, un intins articol despre dreptul feudal din Tárile Romane etc. 

Potrivit conceptiei cá Dictionarul trebuie sá inregistreze tóate elementele limbii, au 
fost incluse si articolele consacrate morfemelor lexicale derivative. Introducerea unui nu- 
már relativ mare de sufixe este un prilej pentru autor de a stabili etimología a numeroase 
cuvinte care se ordoneazá in serii de derívate unitare. Sint trátate sub titluri sepárate 
sufixele: -ac, -achí, -aci, -odia, -ag, -ai, -ala, -ame, -an, -ar, -are, -áret, -arita, -astru, -as, 
-at, -atec, -at, -au. Procedeul de cercetare a sufixelor nu diferá, in esentá, de al lingvistilor 
de astázi. Hasdeu precizeazá etimología si valorile sufixelor, deosebeste cuvintele 
mostenite sau imprumutate, cu care ni s-a transmis sufixul, de cele derívate pe teren 
románese, separá cuvintele derívate de cele a cáror finalá se identificá fonetic cu sufixul, 
categoriseste semantic si morfologic cuvintele care stau la baza derivatelor, face aprecieri 
12 asupra productivitátii sufixelor, observá variantele (de ex. -er in sabier, pivnicer este 
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variante lui -ar). Exemplele aduse in discutie sint in numár considerabil, ceea ce dove- 
deste cá Hasdeu nu a minimalizat posibilitadle limbii noastre de a-si crea cuvinte noi prin 
mijloace interne. 

In afará de sufixele examinate in articole speciale, multe áltele sint expuse 1a 
cuvintele derívate sau 1a cele care au 1a finalá un segment identic din punct de vedere 
fonetic cu un sufix. De exemplu, sub banitá aminteste de suf. -ita, sub basardina, de suf. 
-ind, sub Basota, de suf. -ota, obisnuit 1a nume de familie, sub baboi, de suf. augmentativ 
-oi, sub Bacila, de suf. -ilá, frecvent 1a nume de persoane ( Busila, Badila, Fratila, 
Murgila, Zorita). Despre suf. -zá (v. Barba-Cot), comparabil cu alb. -ze, afirma cá e 
mostenit de 1a daci, in cuvinte ca: pupaza, coacaza, speteaza, cinteza, spinz, minz■ De 
origine autohtoná considera si sufixele -ac (cu probabilitate), -orna (in avaloma, avidoma, 
hojma), -man. 

Trebuie adáugat, in sfirsit, cá 1a numeroase cuvinte-titlu intocmeste lista derivatelor 
fórmate din acestea, ca de exemplu seria de diminutive a lui bade, derívatele onomastice 
constituite pe baza numelui de persoaná Bale, familia de cuvinte a lui bara etc. 

In concluzie, Hasdeu a realizat in Etymologicul sáu o operatie de sintezá asupra for- 
márii cuvintelor, pornind de la elementul formal común seriilor de derívate. Fárá indoialá 
cá dacá opera ar fi fost completá am fi avut, incá de atunci, un veritabil tratat de formare a 
cuvintelor in románeste. 

Ca prefixe sint inregistrate: ac-, ad-, arhi-, bas-. Sub ac- trateazá reflexele románesti 
ale deicticului latín ecce- (eccum ) in: acel, acest, acum, acatare, iar sub ad- urmáreste 
compusele cu lat. ad mostenite: afum, alung, adaog, adun, adevar, adapost. Arhi- si bas- 
sint pseudoprefixe. Cel dintii, de origine neogreacá, apare in titulatura ierarhicá 
bisericeascá ( arhiepiscop, arhipástor) si 1a superlativul unor adjective ( arhiplin ), celálalt, 
de proveniente turcá, dispárut de multe vreme, denumea ranguri boieresti in statul feudal 
( bas-ciohodar, bas-ceaus). 

In EMR figureazá si circa 120 de cuvinte compuse, únele trátete ca cuvinte-titlu, iar 
áltele in cadrul articolelor elementelor componente de bazá, 1a locul lor alfabetic fácin- 
du-se numai trimiterea. Cele mai multe sint locutiuni adverbiale populare sau arhaice, 
constituite dintr-un substantiv sau adverb si prepozitia a sau d(e)-a: a-timp, a-mina, 
a-mijloc, d-a mirarea, de-a surda, d-a ruptul calului, a-ochi etc. Dintre substantive, mai 
frecvente sint denumirile botanice: asudul-calului, aiul-sarpelui, aiul ursului, aiul-cioarei, 
acris-pasaresc, barba-impáratului, barba-lui-Aron, aluna-de-pamint, sau folclorice si 
mitologice: Alearga-cale, Agerul-pámintului, Baba-Coaja, Statu-palma-barba-cot, ar- 
gint-viu, apa-moarta, apa-vie. 

Sint de remarcat si citeva compuse verbale arhaice cu ainte (calcuri efectúate in limba 
textelor vechi): ainte-apuc, ainte-pomenese, ainte-pun, ainte-vad, interjectia araca-n de 
mine si áltele. 

Numárul compuselor e mult mai mare dacá luám in seamá si pe cele care apar sub 
titlurile cuvintelor simple si au 1a initiala primului element component alt sunet decit a sau 
b. De exemplu, 1a baba figureazá si nume de plante ca: dintii-babei, coltul-babei, 
urechea-babei etc. 

Liste de cuvinte a EMR pune o problemá specialá in legáturá cu omonimele. Cele 
distinse prin etimologie sint date in articole sepárate, ca de exemplu ar (verb, sufix si 
pers. a Ill-a sg. a vb. auxiliar avea 1a optativ), acat (substantiv si verb), acar (in acar-ca, 
acar-ce si subst.), ad (prefix si substantiv invechit). 
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Regula este extinsá si la valorile gramaticale, uneori si semantice, ale aceluiasi cuvint. 
De exemplu abanos formeazá douá articole, ca substantiv si ca adverb, adtnc figureazá 
sub patru titluri, ca adjectiv, adverb, substantiv si verb, Adam e tratat de trei ori, ca nume 
biblic si mitologic, ca nume de persoaná si ca toponimic, apas, de douá ori, ca verb si ca 
substantiv, aprins, de trei ori, ca adjectiv si ca substantiv (de douá ori, cu sensuri diferite). 
Substantivul albeatá apare sub patru titluri, dupá sensurile deosebite, apa este de sase ori 
cap de articol (plus un plural ape si sapte compuse pe baza lui apa). Exemplele de acest 
fel sint nenumárate. 

Sint insá si cazuri cind aceastá separatie nu se face: adevarat, ca adj. si adv., 
reprezintáun singur cap de articol (dar adj. si adv. adevar sint sepárate). 

Procedeul de tehnicá lexicograficá de a constitui mai multe articole pentru acelasi 
cuvint in functie de apartenenta lui la clase morfologice diferite sau in functie de accep- 
tiunile terminologice deosebite (nume común, nume de persoaná, topic, tehnic), nu trebu- 
ie considerat o limitá a Dictionarului. Hasdeu urmáreste modalitatea intemá de imbogátire 
a vocabularului atit prin schimbarea clasei gramaticale cit si prin interferenta sectoarelor 
lexicale, in special a terminologiilor tehnice. Aceste false omonime sint legate intre ele 
prin indicada cifricá de la umárul sting al titlului si prin trimiterile pentru etimologie si 
pentru numeroase precizári de descriere la cuvintul de bazá. De exemplu la arici{ 1 ) „hé- 
risson” se aratá cá din el descind si cele opt intelesuri secundare (numerotate de la 2 la 9), 
care formeazá titluri aparte, fiind insotite si de trimiterea la sensul fundamental. La 
adjectivul apoi, din limba veche, se explicá proveniente lui din adverbul apoi, amindouá 
cu titluri sepárate. Aproape in tóate cazurile similare Hasdeu procedeazá in felul aceste, 
incit cuvintele in discutie nu apar izolate nici gramatical, nici semantic, nici etimologie. 

De aceea, obiectia cá prin acest procedeu s-ar fi incálcat principiul istoric in organiza- 
rea materialului lexical nu este de loe intemeiatá. Intotdeauna cititorului i se oferá sufi¬ 
ciente elemente pentru a-si imagina locul exact pe care-1 ocupá cuvintul in cadrul familiei 
din care face parte. 

E potrivit sá facem aici o observatie specialá in legáturá cu cantitatea de cuvinte din 
EMR. Din cauza absentei neologismelor, aceasta este, evident, mai redusá fatá de volumul 
celor inregistrate in dictionarul lui Puscariu. Lista totalá e insá mult mai mare dacá avem 
in vedere faptul cá in Etymologicum, operá de lexicologie in primul rfnd, sint numeroase 
cuvinte care nu formeazá cap de articol dar, referindu-se la cele din titlu prin sinonimie, 
antonimie, etimologie, derivare, asociere contextualá etc., sint supuse unor discutii atit de 
largi incit depásesc simplul rol de definiré si explicare a celor din titlu. De exemplu sub 
an{ 1 ) autorul discutá si pe valeat si pe multumesc, sub numele propriu Ana cerceteazá si 
pe Buziana, la apa-vie urmáreste pe larg si pe apa-vioara, la apoi aprofundeazá si pe 
inapoi, sub ba explicá si pe bai, sub baiera, pe pajura, talismán, dezbára, sub toponimi- 
cul Bainti vorbeste, cu citóte din cronici, si de numele de persoaná Bainski, la bastina se 
ocupá si de ohaba si uric, la batal, de vatui si batalau etc. 

Ne intimpiná, de asemenea, o cantitate impresionantá de cuvinte explicate numai eti- 
mologic, ca analogie pentru particularitátile evolutiei fonetice, gramaticale si semantice ale 
cuvintelor-titlu, ori ca exemplificare a unui tip de derivare. Astfel la suf. -diese (la pers. I 
sing. a indicativului prezent a verbelor in -di) se insirá peste optzeci de verbe, iar la -an se 
dau peste cincizeci de derívate cu acest sufix. O datá cu etimología lui andreaQ), se 
noteazá si proveniente cuvintelor ibric, ibrisin, surcea, vergea, ac, sula, iglita, matreata, 
matura, tandara, sindrila, bg. guberka. 
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Prin urmare, lásind deoparte sinonimele (si alte cuvinte) folosite exclusiv pentru defi¬ 
niré, putem spune cá totalitatea celor discútate, integral sau numai partial, este coplesitor 
de mare. Hasdeu recurge la acest material lexical imens potrivit conceptiei sale de a studia 
cuvintul-titlu in multiplele relatii pe care acesta le contracteazá cu alte cuvinte. 

Trecind acum la examinarea structurii 1 articolelor din Etymologicum, trebuie arátat 
mai intii cá a supune redactarea lui Hasdeu unei analize minutioase in spiritul exigentei 
tehnicii lexicografiei de astazi contravine intentiei lui de a realiza cu acest dictionar „car- 
tea de lectura cea mai ráspinditá, cea mai atrágátoare”, eliberatá de laconismul abrevia- 
tiilor, de stilul tehnicist al dictionarelor obisnuite, o carte in care faptele de limbá sa fie si 
un prilej de a discuta despre intregul trai, trecut si prezinte, al poporului. „Orice cuvint - 
zice Hasdeu - oglindeste un lucra, o fiintá, o idee, o datina; aceste lucrari, aceste fiinte, 
aceste idei, aceste datine, eu m-am incercat si ma incerc a le apuca cine-cineste din ieri si 
din astazi al poporului román; dar, pentru ca ele cu adevárat sa nu fie perdute, pentru ca sá 
poatá rodi cu imbelsugare in brazdele cele adinci ale zilei de miine, má tem a le da seci, 
sarbede, retezate, ci m-am silit si ma voi sili a le aduce palpitinde de viatá pe ogoral 
neamului románese” (II, p. XVIII). 

Prin urmare, opera aceasta trebuie judecatá prin ea insási, ca un caz unic in istoria 
dictionarelor. Raportarea ei la alte lucrari lexicografice este, din multe puñete de vedere, 
nu numai nemotivata, dar si ineficiente. Aglomerarea de fapte extralingvistice nu este o 
„lacuna” a Dictionarului, ci un scop pe care, cu toatá constiinta, Hasdeu 1-a urmárit prin- 
tr-o munca titánica si o nemaiintilnitá pasiune. 

Libertadle mari pe care autoral si le-a ingáduit in organizarea materialului lingvistic 
propriu-zis concorda intra totul cu modul de infátisare a abundentei de elemente extra¬ 
lingvistice (istorice, folclorice, etnografice etc.). 

Daca spatiul rezervat unor cuvinte este mai mare decit cel impus de gradul lor de 
importante in practica propriu-zisá a comunicárii, faptul se justifica prin criterii cu totul 
particulare: etimología, greu de solutionat, a cuvintelor respective, importante lor excep- 
tionalá in folclor, in istorie, in mitologie etc. Era, oare, mai utila definida strict lexicográ¬ 
fica a basmului, urmatá de citeva cítate si de etimologie, care incheiau articolul, decit 
excelentul studiu de folclor pe care autoral il elaboreazá in cele aproape saizeci de coloa- 
ne sub pretextul acestui cuvint-titlu? Si apoi, cercetarea caracteristicilor, a speciilor etc. 
ale basmelor nu porneste de la elementele care defínese notiunea ca atare? 

Ordinea in care sint dispuse pártile constituente ale articolelor este una din manifes- 
tárile conceptiei de organizare libera a materialului lexical. Astfel, partea etimológica, 
tratatá de obicei la sfirsitul articolului, in multe cazuri este elucídate catre inceputul lui. 
Definirea cuvintului se face nu numai imediat dupa traducerea in francezá, ci, de multe 
ori, dupa sinonime sau intre cítate. Alteori se ignoreaza cu totul, ráminind in seama 
corespondentelor franceze, a sinonimelor sau a citatelor. Nici echivalentele sau oponente- 
le semantice nu au un loe stabil. 

S-ar spune cá numáral variantelor este foarte restrins tinind seama numai de cele care 
apar indata dupa titlu: bariz (si baris, barij ), basn (si basnu, basna), dar in cuprinsul 
articolelor sint mentionate numeroase áltele, incit liste totalá nu e deloe sáracá: basca (in 
art. si basca), bazaconie (in art. si bezaconie si bozocoane), bacuiatá (in art. si mase. 


1 Obsérvate pretioase la Mircea Seche, Activitatea lexicográfica a lui B. P. Hasdeu, in vol. 
Schita de istorie a lexicografiei romane, II, Ed. Stiintifica, Bucuresti, 1969, p. 9 s. u. 
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bacuiet), bálmajesc (ín art. si bálmdgesc), baltag (in art. si baltag, baltac ), antihirt (si 
antehríst, antihirstu, antehirs, antihirs ), aori (si aoria, aoaré), aparator (si apárátoriü), 
arbure (si arbor) etc. 

Partea explicativa a Etymologicului atrage atentia in primul rfnd prin bogátia de 
sinonime. Acestea au rostul de a completa sau chiar de a suplini definida cuvintului-titlu. 
Seriile sinonimice sint uneori foarte lungi, ca de exemplu la bandraburá „cartof’, unde se 
insirá, dupa Barcianu, 16 echivalente semantice regionale, ori la bahomita „femme 
depravée”, la care se citeazá, dupa Opincaru a lui Jipescu, 22 de sinonime. 

Adeseori se fac mentiuni privitoare la raspindirea teritoriala a sinonimelor, la origi- 
nea, frecventa si valoarea lor stilistica. Autorul insista mereu si asupra diferentelor de 
nuantá dintre sinonime si cuvintele-titlu. De pildá, bácsáilá e sinonim cu bácsai si bacsa- 
ios, dar se precizeazá cá are „o nuanta mai irónica datoritá sufixului intensiv -ila”. La 
badita noteaza: „deminutiv din bade, mai desmierdátor decit badica si mai putin decit 
bádisor, badita este mijlociu intre amindouá”. Despre biha spune ca e „sinonim cu ta- 
gada, dar cu un inteles mai putin general”. 

In concurenta dintre ele, únele sinonime dispar din limbá, cum s-a intimplat cu 
pánura, alungat de aba, care, la rindul sau, cedeaza sub presiunea lui dimie (v. aba), sau 
cu baiestrar, cuvint vechi, pe care 1-au inlocuit rindas si rindas de bucatarie. 

Cu frecventa unui adevarat procedeu, Hasdeu alege citate, mai ales de limbá veche, in 
care cuvintul din titlu sá figureze aláturi de sinonimul sau. Asuprealá, de exemplu, apare, 
pe rfnd, in acelasi context cu strimbátate, nevoie, ñapaste, dodeiala, nádusealá, armásie, 
impresurare, cu care raportul de sinonimie e mai apropiat sau mai depártat. 

Celebra teorie a circulatiei cuvintelor, formulatá de Hasdeu pentru prima oará in isto- 
ria lingvisticii, il reprezintá ca promotor al metodei statistice aplicate astázi in cercetarea 
limbii. Elaborarea acestei teorii, a „limbii in circulatiune”, cum o numea Hasdeu insusi, a 
fost determinatá de statistica lexicalá pe origini intocmitá de Cihac si infátisatá in prefata 
dictionarului sau etimologic. Potrivit acestei statistici, numárul extrem de restrfns al 
elementelor latine din vocabularul románese (1/5 in raport cu 2/5 slave, 1/5 turcesti si 1/5 
de alte origini) intra in contradictie evidentá cu caracterul general latín al gramaticii. O 
statistica asemánátoare intocmise pentru englezá, in 1841, Thommerel, pe baza dictio¬ 
narului lui Robertson, constatind cá elementele romanice sint aproape de trei ori mai 
numeroase decit cele germanice. De aici nu trebuie trasá concluzia, sustine Hasdeu, cá 
engleza nu ar fi limbá germanicá, dupá cum statistica lui Cihac nu trebuie sá conducá la 
ideea cá romana nu ar fi limbá romanicá. Un cuvint este cu atit mai bogat cu cit are o 
putere circulatorie mai activá si o bogátie semanticá mai mare. ín utilizarea concretá a 
limbii, un cuvint polisemantic conteazá ca atitea cuvinte cite sensuri are; de asemenea, 
diferentele de frecventá dintre cuvinte determiná distinctiile valorice dintre ele. In 
englezá, elementele germanice, iar in románá elementele latine sint cele care au o 
importantá covirsitoare fatá de cele romanice, respectiv slave ori de alte origini. Hasdeu 
nu contestá, deci, faptul cá in románá sint multe cuvinte nelatine intrebuintate frecvent, 
dar in comparatie cu cele de origine latiná acestea sint totusi in numár redus: „Negresit, 
slavismele la románi si chiar turcismele nu sint putine; in circulatiune insá, 
adecá in activitatea cea vitalá a graiului románese, in miscarea cea organicá, ele se perd 
aproape cu desávirsire fatá cu latinisme” (I, p. LII). 
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Fárá sá nege rezultatele statisticii lui Cihac 1 , Hasdeu a dovedit insá in polémica sa cu 
acesta cá fizionomia reala a vocabularului se cunoaste numai printr-o statistica a unitátilor 
lexicale diferentiate prin valoarea de circulatie. El a intuit astfel existente fondului prin¬ 
cipal lexical, constituit din cuvintele cele mai importante si de cea mai mare frecventá in 
vorbire. Acestea sint, in romana, in mare majoritate, de origine latina. 

Cercetarile statistice ulterioare intreprinse cu metoda descoperita, in esenta, de 
Hasdeu ii dau dreptate intru totul. Astfel, in 1942, D. Macrea a arátat cá in limba poeziilor 
antume ale lui Eminescu elementele latine apar in procent de 48,68%, cu o circulatie de 
83%, pe cind cele slave in procent de 16,81%, cu o circulatie de numai 6,93%. 2 Mai 
tirziu, Al. Graur a dovedit ca in fondul principal de cuvinte al románei procentul de ele¬ 
mente latine intrece aproape de douá ori si jumátate pe al celor de proveniente slavá. 3 

Concepind limba ca un sistem, „un tot armonios in care tóate se aflá in cea mai strinsa 
corelatiune” (I, p. XLIV), Hasdeu a extins „principiul circulatiunii” la tóate domeniile 
limbii: „Pretutindeni in lingüistica - serie el - un ingredient intrebuintat de 4 sau de 6 ori 
in intervalul d are o valoare utilá dupla sau tripla decit un ingredient identic intrebuintat 
numai de 2 ori in acelasi interval d. ín acest mod, 100 de ingrediente, utilizate fiecare 
numai cite 1 date pe zi, valoreazá mai putin decit 25 ingrediente utilizate fiecare de cite 5 
ori” (I, p. LVI). 

Remarcabile sint observatiile lui privind frecventa si distributia fonemelor, intuind 
astfel únele teze fundaméntale ale lingvisticii structurale contemporane 4 : „La románi 
sonul r [...] se repetá cel putin de 15 ori la fiecare 100 de consoane. Putem oare sa-i dám 
aceeasi valoare ca lui h, intrebuintat de vro 2 ori la 150 de consoane? Ba chiar tóate gutu- 
ralele si palatalele la un loe: h, k, g, [=/:’], g si j, desi sint 6 la numár, totusi circuleaza 
in limba romana mai putin decit singurul r. 

Sá presupunem un moment cá circulatiunea lui j ar fi la noi tot asa de deasá ca a lui r, 
incit sá se zicá cu drept cuvint: 1 j = Ir; atunci insá tipul fonologic al graiului románese ar 
fi cu desávirsire altceva, fárá nici o asemánare cu ceea ce este astázi. ín circulatiune dará 
si iarási in circulatiune se oglindeste fata cea fonicá, ca si cea gramaticalá, ca si cea lexicá 
a unei limbi” (I, p. LV-LVI). 

Aceste idei, de o puternicá originalitate si de importante capitalá pentru studierea 
limbii, sint aplicate mereu la faptele inregistrate in Dictionar. Deseori se indicá circulaba 
activá a unor cuvinte, sensuri, forme si constructii sintactice, in opozitie cu prezenta 
pasivá in limbá a altora, se precizeazá zonele dialectale, stilurile, aspectele limbii sau tipu- 
rile de texte in care circulá frecvent elementele discútate, se stabilesc proportii in legáturá 
cu frecventa sinonimelor, se urmáreste distributia, in anumite pozitii contextúale, a unor 
foneme, in general se incearcá, in limita informatiilor de care dispune autorul, stabilirea 
pozitiei in sistem a faptelor de limbá potrivit capacitátii lor de circulatie. Iatá citeva 


1 Mircea Seche, op. cit., I, p. 107, efectuind un control al acestor rezultate, aratá cá sint 
inexacte, cá nu reflectó situaba etimologicá reató infátisatá in dictionar. Elementele latine sint peste 
45% din termenii inregistrab, pe cind cele slave, sub 35%. 

2 D. Macrea, Circulada cuvintelor in limba romana, in Transilvania, anuí 73 (1942), nr. 4, 
p. 268-288; vezi si Probleme de lingvistica romana, Ed. Sbinbficá, Bucuresti, 1961, p. 40-41. 

3 Al. Graur, íncercare asupra fondului principal lexical al limbii romane, Ed. Acad. R.P.R., 
Bucuresti 1954, p. 48-59. 

4 Cf. Al. Rosetti, Bogdan Petriceicu-Hasdeu si studiul limbii romane, in Limba romana, XII, 
1963, nr. 5, p. 461. 
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exemple. La cuvintul bade, popular prin excelentá, noteazá cá in volumul de doine si 
strigáturi al lui Jarnik si Birsanu ne intimpiná de „peste 150 de ori, afará de fórmele cele 
deminutivale”, iar la asemenea mentioneaza ca apare de patru ori intr-o fabula de Donici. 
Pomind de la un fragment din Legenda Sfintei Vineri (editat in CB, II, 154), constata cá 
frecventa pronumelui acel este mult mai mare decit a lui acest : „ín adevár, in gura 
poporului circulatiunea lui acel cu diferitele lui varianturi fata cu circulatiunea lui acest cu 
varianturile lui este cam de 7 catra 3 si poate chiar mai mare. E de observat, in treacát, cá 
la Plaut ecc-illum (= acel ) ne intimpiná de vro sapte ori, pe cind ecc-istum (= acest ) abia 
dacá va fi de vro douá” (v. acel). 

Frecventa superioará a lui acela (cu -a deictic) in comparatie cu acel este explicatá 
prin preferinta románei de a postpune pronumele adjectiv fatá de nume: „in graiul 
románese insá, fiind o tendintá foarte pronuntatá de a postpune elementele pronominale, 
de aci urmeazá cá circulatiunea lui acel e rará in comparatie cu a lui acela. In limba veche 
acela uzurpá adesea locul lui acel piná si denaintea numilor” (v. acel). 

Chiar la inceputul Dictionarului (sub a), Hasdeu aratá cá in románá numárul cuvinte- 
lor care incep cu a- este extrem de mare in raport cu alte limbi, ocupind „materialmente a 
zecea parte din intregul vocabular”. Observá, in continuare, cá, din 135 de cuvinte din- 
tr-un scurt fragment din Cantemir, 19, deci circa 1/7, au a- la initialá, iar din totalul de 79 
de cuvinte dintr-un text din Jipescu, 15 incep cu a-, adicá mai bine de 1/5. 

Despre cuvintele cu b- la initialá afirmá cá majoritatea lor sint „de origine turanicá si 
de cea slavicá”, circulind rar in románá. „Cuvintele curat latinesti [cu b-], in genere foarte 
circulátoare, [...] formeazá abia vro cincizeci de familii. Initialul b- este sárácácios atit in 
vocabularul latín cit si-n cele romanice occidentale; la románi insá el este bogat prin 
multimea elementelor stráine, únele foarte trebuincioase” (sub b). 

Metoda cercetárii frecventei si distributiei fonemelor in diferite pozitii ale contextului, 
pe care Hasdeu a intuit-o asa de ciar, este larg folositá astázi in fonologie. 

De cele mai multe ori, observatiile privind circulatia unui cuvint, a unui sens, a unei 
constructii sintactice se reduc la aprecieri generale. Termeni de calificare ca rar, des, ras- 
pindit, cunoscut, intrebuintat, frecvent, circulator etc., precedati de adverbe de compara¬ 
tie, apar permanent in paginile operei. Astfel, aflám cá bádiu e „mai rar” in circulatie decit 
bade, cá barac, termen de vinátoare, „pare a fi foarte ráspindit”, cá acau e un „cuvint 
aproape necunoscut” in Moldova si in Muntenia, cá acia e mult mai des decit aci, cá 
acresc e o „vorbá rar intrebuintatá” fiind inlocuitá prin „compusul nácresc”, cá balega e 
foarte frecvent in Biblia de la 1688 spre deosebire de alte texte vechi, cá verbul a baga 
determinat de un complement cu la e mai rar decit determinat de complementul cu in etc. 
Despre arhaismul acicea adv., foarte frecvent in textele din secolele al XVI-lea si al 
XVII-lea, noteazá cá „ar fi anevoie a reproduce mácar a zecea parte de prin pasagele care 
il contin”. Exemple de acest fel pot fi date incá nenumárate. Tóate dovedesc din plin cá 
Hasdeu, nu numai cá a formulat teoretic „principiul circulatiei” in limbá, ci a fost si 
preocupat in permanentá, in cursul elaborárii Etymologicului, de a aplica practic, la tóate 
compartimentele limbii, geniala sa descoperire. 

Hasdeu nu si-a impus norme lexicograñce unice, pe care sá le aplice cu consecventá 
in tratarea intregii materii a Dictionarului. Articolele sint organízate in mod foarte diferit 
únele de áltele, in functie de aspectele particulare ale cuvintului care trezesc interesul 
special al autorului. La únele articole accentul cade pe etimologie, la áltele pe valorile se- 
jg mantice sau pe diversitatea morfologicá, a combinatiilor sintactice, ori a asocierilor con- 
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textuale, la áltele pe raporturile de sinonimie, antonimie etc., pe bogátia de expresii, 
locutiuni, proverbe, pe frecventa in textele vechi, pe fapte extralingvistice etc. De 
exemplu, la aghiuta, Hasdeu urmáreste in special etimología cuvintului, pe agonisesc il 
studiazá in raport cu sinonimele cistig, dobindesc, capat, la agru stáruie asupra 
intrebuintárii lui in textele arhaice, la aguridá il intereseazá prezenta cuvintului intr-un 
proverb, la agust accentul cade pe deosebirea fatá de literarul august, Agachi atrage 
atentia prin expresia inghite, Agachi!, afum e deosebit, prin citate, de fumeg, si, ca si 
numele topic Afumad, indreaptá interesul spre practica afumarii contra ciumei. 

Articolele mai lungi sint trátate de obicei pe sectiuni, spatiul fiecareia fiind determinat 
de asemenea de anumite preferinte ale autorului. Cele patru sectiuni ale lui apa, de 
exemplu, cuprind mai intii prezenta cuvintului in opt ghicitori, apoi in 61 de proverbe, 
zicátori si locutiuni (únele explícate prin comparatie cu corespondentele din alte limbi), in 
numeroase datini si credinte populare, ultima sectiune privind citeva observatii de natura 
lingvistica. Adverbul apoi este conceput tot in patru sectiuni: fárá prepozitie, cu prepozi- 
tie, constructia adjectivalá de apoi si observatii lingvistice (se indica variantele apái, pai, 
poi, apoia). Verbul apropia este studiat in relatiile sintactice pe care le contracteazá, adicá 
cu acuzativul, cu dativul, cu prepozitiile de, la, caira, spre, in preajma. La verbul apleca, 
dupa ce se indica etimología, se expun, cu citate, sensurile de „pencher”, „allaiter” si 
„avoir mal au coeur”. La acru se insista asupra compuselor cu lapte, piatra, apa, mar, 
varza, poama, brínzcí, ilústrate prin citate din folclor si din limba vorbita. ín fine, argea e 
urmarit ca termen tehnic in tesatorie, in arhitecturá, in plutarit, cea mai mare parte a 
articolului fiind consacratá insa explicarii provenientei autohtone a termenului. 

Dictionarul abunda in material de limbá vorbita si populará. Numárul proverbelor, al 
zicátorilor si locutiunilor este extraordinar de mare. Numai in articolul inchinat basmului 
sint insirate 228 de constructii metaforice frecvente in limba basmelor. ín acest scop, 
textele lui Antón Pann si colectiile de folclor sint folosite la máximum. 

Articolele numelor de instrumente, de animale si plante, de obiceiuri si credinte popu¬ 
lare, de culori, de boli etc. sint, uneori, incárcate de amánunte, mai apropíate sau mai in¬ 
depártate de cuvintul-titlu, proprii studiilor onomasiologice. De exemplu articolul albina 
este, din acest punct de vedere, o adeváratá colectie de terminologie apicolá: musca, biza, 
biza, matea, albina lucroaie, imparateasa, trintor, láutar, binzar, barzaun, ulei, stup, 
stiubei, cosnita, urdinis, captar, captalan, fagur, strediia, boatca, trepee, preci, prisacá, 
stupina, temnic, stupar, prisacar, retezare, trintorit, batut, custura, parvac, paroi, buhai, 
roinita, sfirlac, catelit, pastura, plamadá, hostina, jintita, babas, mid, bizaie, bombáneste, 
zuzaie, vijaieste, sbimaie, la care se adaugá o multime de derívate (nume comune sau 
proprii). Sub acrum se insirá 36 de nume populare de boli, dupá care se dá o lungá si 
amánuntitá retetá de vindecare a aftei la copii. 

O caracteristicá a Etymologicului constá in importante pe care autorul o acordá gra- 
maticii. Imediat dupá cuvintul-titlu se indicá partea de vorbire la care apartine (substantiv, 
adjectiv, verb etc.), domeniul terminologie (nume de persoaná, nume de loe etc.), genul, 
uneori forma articúlate si numárul la nume, participiul si infinitivul la verbe. Citeva titluri 
sint consacrate exclusiv elementelor gramaticale: articolul si pronumele al, a, pronumele 
acesta, acela, alt, fórmele verbale de auxiliar a, as, prepozitia a (si de a), emfaticul -a, 
adj. alde etc. 

Aspectele morfologice si sintactice, mai ales ale verbelor, reprezintá o preocupare 
majorá a autorului in organizarea materialului. Sint relevate si explícate, in cursul artico- 
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lelor, o multime de forme arhaice, regionale sau din dialectele sudice, constructii prepo- 
zitionale, diferite imbinári sintactice caracteristice. (Vezi, de exemplu, fórmele de impe- 
rativ si de perfect ale verbului aduce , fórmele dialectale ale lui aduna, compusele cu 
diverse prepozitii ale adv. ufara, fórmele, valorile si imbinárile sintactice ale verbului 
apuca etc.). 

Nevoia de a studia in profunzime faza arhaicá a limbii 1-a determinat pe Hasdeu sá 
editeze numeroase texte vechi ca: Evangheliarul lui Radu de la Mánicesti, Anonymus 
Lugoshiensis, Psaltirea románeasca din 1577 a lui Coresi, Cuvente den batrani etc., tóate 
acestea revendicindu-i, alaturi de Cipariu, rolul de intemeietor al filologiei noastre. Preo- 
cupárile sale pentru textele cu dificultati se continua, sub alta forma, in paginile Etymolo- 
gicului. Evident, problemele spinoase ale interpretárii si explicarii particularitátilor de 
grafie, de datare, localizare, paternitate etc. ale documentelor vechi de limbá intrá in 
atentia autorului de asta data numai prilejuite de anumite caracteristici ale cuvintului-titlu. 

Intentionind sá trateze in articole aparte fiecare sunet-tip si, implicit, fiecare litera, 
Hasdeu ar fi realizat, dacá opera ar fi fost dusá pina la capát, nu numai o fonética istoricá, 
ci si o istorie a grafiei si ortografiei noastre, cu insistentá specialá asupra valorii fonetice a 
semnelor chirilice din scrierea veche. Astfel, sub a si a se vorbeste, intre áltele, de notarea 
lui a si i (i) in diverse texte vechi, sub aa de valoarea fonética a acestui dublet grafio in 
scrisori si documente din secolele al XVl-lea si al XVII-lea, pe alocuri se fac observatii 
asupra notárii africatelor, asupra literelor geminate, a lui u final etc. 

Cu do vezi istorice si paleografice face conjecturi la únele fragmente de texte antice, 
corecteazá lectiuni gresite ale unor editori moderni de documente vechi (vezi Basaraba, 
Balinesti ) sau folclorice (vezi alimón ), interpreteazá constructiile dubioase din texte vechi 
(de ex. agolsuna, notat ca substantiv in dictionarul de la Lugoj din sec. al XVII-lea, e 
disociat de Hasdeu in sund a gol). Grafiile, fórmele sau imbinárile sintactice surprinzá- 
toare pentru época, regiunea sau textul in care apar sint reproduse si in transliteratie, 
uneori chiar si in facsimile, ca o garantie a autenticitátii (vezi acept, acer, acum, acusat, 
acur, adamant etc.). 

Ceea ce conferá insá Dictionarului o indiscutabilá valoare filologicá este mai ales 
cantitatea enormá de citate vechi reproduse interpretativ, cu un sistem propriu de tran- 
scriere, dupá tot felul de manuscrise si tipárituri. Pentru a evidentia diferitele trásáturi 
specifice ale cuvintului, privind forma, originea, imbinarea sintacticá, gruparea contex- 
tualá, echivalentele sau opozitiile semantice, ráspindirea teritorialá, frecventa, Hasdeu 
intrebuinteazá metoda comparárii citatelor. Sint puse fatá in fatá citate din manuscrise si 
tipárituri, din limba vorbitá si limba scrisá, din traduceri si texte originale, din texte 
apartinind la epoci si la regiuni diferite etc. 

In cazul citatelor din texte traduse, filologul atrage in comparatie si corespondentele 
latine, slave sau grecesti, relevind calcurile, traducerile, adoptárile directe etc. 

Prin marea bogátie de citate, vechi sau noi, se realizeazá, in parte, caracterele múltiple 
ale acestei opere. Lungimea lor nu coincide decit rareori cu limitele stricte ale contextelor 
suficiente pentru explicarea faptelor de limbá vizate. Uneori, citatele sint fragmente de 
documente vechi sau documente intregi, párti din povesti, poezii populare, descrieri de 
obiceiuri, de credinte, de mestesuguri. Continutul lor bogat si atit de divers, prin care e 
atras interesul variat al lectorului, impiedicá pe autor sá le trunchieze, asa cum i-ar fi 
impus un dictionar obisnuit. Deseori Hasdeu comunicá prin citate si alte cunostinte decit 
2 q cele legate cu strictete de cuvintul din titlu, stirneste curiozitate si interes nu numai pentru 
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lingvisticá si filologie, ci si pentru alte domenii ale stiintei si culturii. Comentariile, 
reflectiile si aprecierile sale incadreazá fragméntele ilustrative intr-o compozitie cu 
carácter stiintific, dar si literar totodatá, incit opera, in ansamblul ei, devine cu adevárat „o 
carte de lectura”. 

Reconstituind bibliografía izvoarelor, pe care Hasdeu intentiona sá o publice la finele 
ultimului tom, constatam ca EMR se sprijiná, in primul rind, pe tóate marile monumente 
de limbá romana (origínale si traduceri, manuscrise si tipárituri) de la origini pina catre 
sfirsitul secolului al XlX-lea. Astfel, pentru limba veche au fost excerptate, intre áltele, 
Psaltirea Scheianá, Codicele Voronetian, Codicele Sturdzan, Palia de la Orástie, textele 
lui Coresi, ale lui Varlaam, Silvestru, Radu de la Manicesti, Simion Stefan, Dosoftei, loan 
din Vinti, Biblia de la 1688, Pravilele din secolele al XVII-lea si al XVIII-lea, cronicile 
lui Moxa, lui Ureche, Mirón Costin, Nicolae Costin, Ion Neculce, Radu Popescu, 
N. Muste, Enache Cogalniceanu, operele lui Cantemir, actele, scrisorile, documéntele etc. 
publícate in Cuvente den batrani, in Uricarul lui Codrescu, in Arhiva istoricá a Romániei, 
in Magazinul istoric etc. sau pastrate in manuscris la Arhivele statului, la Academia 
Romana, in colectii particulare, in arhivele unor biserici si minástiri. O mare parte a mate- 
rialului de limbá veche a fost transcrisá de Hasdeu insusi direct de pe manuscrise sau de 
pe tipáriturile origínale, dupa sistemul sau propriu de interpretare a grafiei chirilice. 

Pentru limba moderna, nu lipsesc din Dictionar cárturarii Scolii ardelene, Zilot, 
Vácárestii, Beldiman, Conachi, Stamati, Tichindeal, Eliade, Pralea, Baronzi, Alexan- 
drescu, Donici, Pann, Bolintineanu, Negruzzi, Alecsandri, Bálcescu, Filimon, Odobescu, 
Creangá, Caragiale, Delavrancea, Vlahutá si multi alti autori ale cáror scrieri se publi- 
caserá in revístele vremii. 

Cítatele din folclor sint álese din colectiile lui Alecsandri, G. Dem. Teodorescu, 
Jarnik-Birsanu, Pompiliu, Bibicescu, Sbiera, Baican, Hodos, Mangiucá, Ghibánescu, Se- 
vastos, Marian, Burada, Ispirescu, Caranfil s.a., ca si din materialele tipárite in periodicele 
epocii si din cele adúnate prin ancheta dialectalá. Multimea de citate din folclor reproduse 
in Etymologicum constituie o adeváratá antologie de literatura populará, in care poezia, 
numai in volumul I, e reprezentatá prin 3 700 de versuri. 

O veritabilá colectie, de un interes exceptional, alcátuiesc si materialele de etnografie, 
extrem de varíate (obiceiuri, traditii, credinte, vráji, descintece, mediciná populará etc.), 
culese din texte vechi sau noi, din lucrári speciale ale unor cercetátori, dar mai ales din 
scrisorile corespondentilor. 

Faptele de arománá si de istrorománá ii sint cunoscute lui Hasdeu prin lucrárile lui 
Kavallioti, Bojadzi, V. Petrescu, Miklosich, Ion Maiorescu, I. Caragiani, T. Burada, Dr. 
Obedenaru. 

Comparatiile cu alte limbi se bazeazá, de multe orí, pe cunostintele proprii ale renu- 
mitului poliglot. Referintele directe la sursele lexicale ale altor idiomuri au in vedere 
operele de primá márime. Spre exemplificare, remarcám trimiterile la Tommaseo pentru 
italianá, la Godefroy si Littré pentru francezá, la Hahn, Xylander, P. Lagarde, Camarda, 
Dozon, G. Meyer pentru albanezá. 

Indoeuropenist, slavist, balcanist, Hasdeu utilizeazá familiar bibliografía disciplinelor 
respective, bogátia extraordinará a trimiterilor vádind o eruditie si o putere de asociere 
fárá egal in epocá. Se adaugá la acestea un volum urias de referinte la stiintele contingente 
cu lingvistica sau legate de aceasta indirect, prin raportul dintre notiune si cuvint. Istoria, 
arheologia, literatura, psihologia, artele, dreptul, economia politicá, istoria religiilor si a 
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miturilor, stiintele naturii, geografía sint domenii la care marele savant recurge mereu, 
fiind la curent cu rezultatele cele mai noi ale cercetárilor. 

In domeniul etimologiei, geniul luí Hasdeu s-a manifestat larg, sub tóate laturile. 
Contribuidle sale teoretice si practice la studiul originii componentelor limbii romane sint 
fundaméntale pentru lingvistica noastrá si reprezinta partea cea mai importantá din intrea- 
ga sa activitate stiintiñcá. 

Etimologiile lui Hasdeu sint elaborári ale eruditiei si ale fanteziei, atribute atit de 
necesare, laolaltá, omului de stiintá superior. Criticii au relevat indeosebi erorile unora 
dintre constructiile sale etimologice, uitind adesea uriásele rezultate pozitive obtinute de 
el in acest domeniu. Erorile insele poartá, cu tot paradoxul, pecetea geniului sáu. 

Atras spre studiul etimologiei prin preocupadle sale de istorie, Hasdeu era la inceput 
destul de rezervat in exprimarea punctului de vedere personal asupra originii unui cuvint, 
din cauza caracterului complex al acestei discipline lingvistice. El a ajuns insá repede nu 
numai la elucidarea etimológica a unui mare numár de cuvinte, ci si la formulad de 
metodá dintre cele mai importante, intru totul valabile si astázi. 

In EMR, Hasdeu acorda etimologiei un spatiu intins, justificat de sensul foarte larg pe 
care il da, chiar de la inceput, termenului ca atare: „Mai pe scurt, derivatiunea sintáctica, 
ca si cea fonética, ca si cea ideológica [= semántica, n.n.), ca si cea morfológica, tóate sint 
deopotrivá etimologie” (I, p. XXI). Cu alte cuvinte, „a face etimologie” insemneazá, dupa 
conceptia lui Hasdeu, a explica proveniente oricárui fapt de timba, indiferent de domeniul 
caruia ii apartine: fonética, gramática, lexic. Etimología reprezinta in genere derivatiunea 
in oricare ramurá a stiintei limbei” (I, p. XXIII). 

In alt loe, aceeasi chestiune este pusá in termenii filozofici ai raportului dintre cauza 
si efect, subliniindu-se, totodatá, interdependenta dintre compartimentele limbii manifes¬ 
tóte la analiza etimológica: „Oriunde linguistul nu se multumeste de a inregistra un fapt, ci 
cauta a stabili rapodul intre o cauza si un efect, fie pe terenul sonurilor, fie pe al formelor 
gramaticale, al sintaxei, al semnificatiunilor, al cuvintelor etc., iar generalmente cauzele si 
efectele se impletecesc pe tóate aceste terenuri, uneori abátindu-se chiar peste sfera 
linguisticei, - el face etimologie” (I, p. XXII). 

In acord cu aceasta semnificatie vasta a conceptului de etimologie, in paginile Dictio- 
narului ne intimpina incontinuu aprofundári de ordin istorie privind originea nu numai a 
cuvintelor, ci si a sunetelor, a formelor gramaticale, a elementelor derivative, a construc- 
tiilor sintactice. 

Indoeuropenist si neogramatic, Hasdeu considera, pe buná dreptate, cá in lingvistica 
comparativ-istoricá sfera conceptului de etimologie trebuie lárgita prin includerea r econ- 
structiei lingvistice, aspect al etimologiei: Etimología actúala cea adevárat stiintifica [...] 
trebui sá tindá a fi reconstructiva, adecá a gási pentru fiecare fenomen, intru cit el este 
diferentiat in mai multe exemplare, cite un prototip común, rezultind din corelatiunea 
divergintelor” (I, p. XXIII). 

Desi in fonética rezultatele reconstructiei sint de mai mare sigurantá decit in morfo- 
logie si vocabular - ceea ce a facut ca in lingvistica epocii aceasta metoda sa fie absolu- 
tizatá de unii la domeniul fonetic (de exemplu Brugmann) - Hasdeu sustine aplicarea 
reconstructiei la tóate sectoarele limbii. Mai mult, el gáseste utilitatea acesteia si in stu- 
diile de etnografie si de folclor comparat, „unde, aproape in acelasi mod [ca in lingvistica, 
n.n.], printr-o riguroasá aláturare a literaturelor poporane sau a obiceielor, se pot recon- 
22 strui prototipurile lor” (I, p. XXXIII). Referindu-se direct la EMR, Hasdeu precizeazá cá 
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unul din telurile pe care le urmáreste in aceastá opera este „a face etimologie in sensul 
stiintific al cuvintului, lámurind prin metoda comparativa, intrucit e cu putintá, nu numai 
originea vorbelor romane ca materie, ca forma, ca sens, ca propozitiune, dar totodatá sor- 
gintea credintelor sau obiceielor exprese prin acele vorbe” (I, p. LIX). 

Rezultatele reconstructiei lingvistice nu sint, dupa opinia lui Hasdeu, nici ipotetice, 
dar nici exacte, ci intotdeauna aproximative. Cu cit acestea se bazeazá pe o multime mai 
mare de fapte comparabile reale, cu atit probabilitatea de a fi adevárate (si deci exacte) 
devine mai mare: „Etimologia, in opera sa de a reconstruí prototipurile, ajunge la un grad 
de aproximatiune cu atit mai inalt, cu cit comparatiunea cea metódica se exercitá asupra 
unui numar mai mare de fenomene inrudite” (I, p. XXVIII). 

Prin acest principiu teoretic se justifica staruinta permanentá a autorului Etymo- 
logicului asupra laturii cantitative a faptelor, preocuparea lui de a lárgi la máximum cercul 
in care pot fi incluse, prin materialul comparativ útil reconstructiei, limbi apartinind la 
cele mai diverse familii sau grupuri. Hasdeu compara fórmele aproximative rezultate din 
reconstructia lingvisticá cu termenii-medii catre care converg cífrele concrete ale statisticii 
in economía política, si únele si áltele fiind „unitáti colective” necesare in planul abstract 
al elaborárii legilor lingvistice, respectiv economice. 

Arátind limítele reconstructiei, el stáruie si asupra inaplicabilitátii acestei metode la o 
multime de cazuri obscure, deosebindu-se, prin linia de mijloc, prudentá fatá de recon- 
structie, atit de lingvistii care absolutizau valoarea acestui principiu metodologic (Aug. 
Schleicher, Fick s.a.), cit si de cei care, sceptici, il minimalizau sau il ignorau cu totul. 

In vederea cercetárii etimologice practice, Hasdeu a formulat, in cursul polemicii cu 
Cihac, o serie de criterii, in spirit neogramatic, intru totul valabile inca si astázi, care 
trebuie sa stea la baza unei etimologii cu adevárat stiintifice. Astfel, el cerea etimologului 
sá cunoasca tot ce s-a scris despre originea cuvintului dat, sa urmareascá in texte istoria 
formelor si a sensurilor cuvintului, sa reconstituie, prin comparaba variantelor, forma si 
sensul primitiv, sa tina seama cu severitate de actiunea legilor fonetice specifice fiecarei 
limbi atrase in comparatie, sa apeleze la analogie pentru cazurile particulare, sá argumen- 
teze cu fapte istorice directia imprumuturilor dintr-o limbá in alta. 

In cursul Dictionarului, Hasdeu invoca aceste criterii ori de cite ori e pus in situaba 
de a respinge ca nefundatá o etimologie propusá inainte de el. Luind in seamá cercetárile 
etimologice intreprinse de altii inaintea sau in timpul sau, citeazá sursele exacte, cu cea 
mai mare probitate stiintificá, pentru cele acceptate in Etymologicum, aducind dovezi noi 
in sprijinul acestora sau corectindu-le. 

Pentru o etimologie proprie ridicá de obicei, cu o eruditie extraordinará, un urias 
edificiu de argumente, angrenind elemente comparative din limbile romanice, balcanice, 
slave si germanice, urcind, in cazurile necesare, cu o mare putere asociativa si cu o fan- 
tezie uluitoare, in domeniul lingvistic indoeuropean. Evident, la toatá aceasta grandioasá 
arhitecturá pur filológica se adaugá o impresionantá abundentá de date si informatii 
privind disciplina stiintificá de care apartine cuvintul respectiv prin realitatea obiectivá pe 
care o denumeste. Intreaga constructie etimologicá hasdeianá, chiar dacá uneori e o purá 
eroare, devine impunátoare, incitá spiritul, atitá curiozitatea, e o delectare a inteligentei, 
degajá un farmec aproape poetic. 

Am arátat deja cá la Hasdeu obiectul cercetárii etimologice este „orice fel de deri- 
vatiune”, foneticá, morfologicá, sintacbcá, lexicalá, semanticá, incluzindu-se chiar si 
folclorul si mitología. De aceea, el se ocupá in Dictionar nu numai de originea numelor 
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comune, de persoane si de locuri, ci si de proveniente elementelor fonetice (a, i ) si de 
morfologie (articolul, pronumele demonstrativ, fórmele lui a avea, deicticul -a etc.), a 
constructiilor sintactice, a particulelor derívate (prefixe, sufixe), a sensurilor, de originea 
unor motive folclorice, a obiceiurilor, a credintelor populare etc. 

S-a observat 1 , cu dreptate, cá Hasdeu urmareste originea multar cuvinte in legáturá 
directa cu realitatea obiectivá pe care acestea o exprima, preconizind astfel binecunoscuta 
metodá „cuvinte si lucruri” (Wdrter und Sachen), aplicatá, cam in aceeasi vreme, de Hugo 
Schuchardt, ceva mai tirziu de R. Meringer, G. Baist s.a., iar la noi de G. Giuglea 2 . 
Metoda consta in folosirea datelor extralingvistice pentru explicarea faptelor de limbá. La 
Hasdeu, aplicarea ei, chiar si intuitiva, decurge firesc din conceptia ca Dictionarul trebuie 
sá aiba un carácter multilateral. De exemplu, la cuvinte ca acat, acrum, adamasca, 
aghiutá, aglicd, ala, alemesc, alimori etc. se tiñe seamá de particularitátile „lucrurilor” 
pentru explicarea etimológica. Asupra caracteristicilor realitátii exprimate se insista si la 
termenii care denumesc unelte, obiceiuri, dansuri, jocuri de copii etc. Numeroase intre- 
buintári figurative ale cuvintelor sint explícate, de asemenea, prin trásaturile specifice ale 
„obiectelor”. Probabil cá prin atentia deosebitá acordata „lucrului” se justifica si proce- 
deul disocierii in articole de sine státátoare ale sensurilor mai importante (dar si mai 
indepártate fatá de cele fundaméntale), legate de domenii speciale. 

Hasdeu a vázut la proportiile ade várate capacitatea derivativá a limbii noastre. ínainte 
de a cáuta etimonuri in latiná sau in limbile de imprumut, el a preferat explicarea 
derivatelor prin criterii interne. Din punct de vedere etimologic, in EMR cuvintul nu este 
considerat izolat, ci in cadrul intregii sale familii de derívate si compuse, cáci la cuvintul 
de bazá se indicá derívatele existente, iar in cadrul articolelor inchinate acestora se face 
trimiterea la cuvintul primitiv, arátindu-se, de multe orí, si modul lor de formare. 

Analiza derivatului, prin restituirea primitivului, este, uneori, surprinzátor de 
interesantá. De pildá, Hasdeu considerá corect cá fórmele baietoi, baietel, baietica, 
baietime provin nu de la plural, ci de la singular ( baiat ), in ciuda prezentei lui t dinaintea 
sufixelor. Cu greu se pot gási in cele trei volume ale Etymologicului exemple de derívate 
sau compuse explícate gresit. Aplicind cu atita stáruintá principiul etimologiei interne, 
Hasdeu, care sesiza ca nimeni altul mijloacele proprii de dezvoltare a vocabularului 
románese, ni se dezváluie prin una din laturile cele mai realiste ale laborioasei sale 
activitáti stiintifice. 

In legáturá cu cercetarea structurii etimologice a vocabularului románese, un principiu 
de metodá se degajá din studiul despre „amestecul limbilor”. Adept al teoriei limbilor 
mixte, Hasdeu distinge intre amestecul primar si amestecul secundar, arátind cá cel dintii 
presupune cu necesítate contopirea a douá popoare diferite care, prin bilingvism, ajung la 
o „limbá nouá”, pe cind cel „secundar” este accidental, priveste receptarea influentelor, a 
elementelor externe, care nu modificá structural limba. Amestecul primar are loe in época 
de formare a limbii si este singurul de importante genealógica, rezultat „dintr-o 
indelungatá bilinguitate a unei poporatiuni compuse din douá neamuri pe cale de a deveni 
un singur popor” (I, p. XLII). Cele douá idiomuri intrá in „amestecul primar” in proportii 
diferite, determínate de anumiti factori, ca numárul si gradul de cuitará a populatiilor 
contopite si gradul de rudenie a limbilor respective. 

1 Cicerone Poghirc, B. P. Hasdeu, lingvist sifilolog, Ed. Stiintificá, Bucuresti, 1968, p. 145. 

2 Iorgu tardan, Lingvistica románica. Evolutie, metode, cúrente, Ed. Acad. R.P.R., Bucuresti, 

24 1962, p. 70 s.u. 
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Rezultó de aici cá, in cazul nostru, latina, fiind intr-o situatie privilegiatá, s-a impus ca 
limbá única in Dacia, dupa ce in sistemul ei pátranseserá numeroase elemente autohtone. 
íntr-adevár, influente substratului, care, dupa conceptia lui Hasdeu, a fost foarte puternicá, 
a afectat nu numai lexicul, ci si gramática si fonologia, pe cind celelalte influente s-au 
márginit mai cu seamá la vocabular. 

Elementele autohtone sint trátate in Etymologicum intocmai ca cele latinesti, pe cind 
cele datorate influentelor slavá, maghiará, turca, neogreacá, posterioare epocii de formare 
a limbii noastre, sint considérate, in flecare caz in parte, adaosuri care nu au modificat 
structura de ansamblu a románei, la flecare dintre ele facindu-se precizári in legátura cu 
época si imprejurarile pátrunderii lor, cu utilitatea si viabilitatea lor in limbá, cu ráspindi- 
rea teritoriala, uneori cu frecventa, cu forta lor in concurenta sinonímica, cu aspectul 
stilistic de care apartin, in general cu trásáturile pe care le implica „adaosurile” externe. 

Desi s-a sprijinit mult pe lucrárile latinistilor, dictionarul lui Laurian si Massim si 
operele lui Cipariu, ca si Lexiconul de la Buda, fiind o sursá de prim rang pentru EMR, 
Hasdeu nu a cazut niciodató in exagerárile premedítete ale acestora, pástrind un spirit 
critic obiectiv in tóate cercetórile sale. Pasiunea pentru adevárul stiintific, neumbrit de 
interese si prejudecáti stráine stiintei, 1-a ferit si de exagerárile orientárii lingvistice anti- 
latiniste, care ridica la proportii ireale aportul influentelor externe (slava, maghiará, turcá) 
la constituirea limbii romane. Polémica cu Cihac si, mai ales, criticile, uneori foarte aspre, 
pe care si in paginile Dictionarului le adreseazá unor lingvisti si istorici stráini, sint eloc- 
vente in aceastá privintá. 

Elementele autohtone, care reprezintá terenul cel mai nesigur al etimologiei 
románesti, dar si cel mai pasionant pentru Hasdeu, sint trátate in Etymologicum pe spatii 
foarte intinse. Din lunga listó 1 de termeni bástinasi studiati de el, apar in EMR : abes, 
Abrud, abur, aghiuta, aidoma, ala, alac, aldan, andilandi, argea, Arges, (de)avalma, bal, 
balan, bara, baria, Basarab, basca, basardina, batal, cot (in Barba-coi), hojma, maldac, 
Mehadia, nasarímba, Sarmisegetusa. Numeroase alte cuvinte traco-dace sint cercetate in 
Istoria critica, in Columna lui Traían si in Cuvente den batráni. 

Dupá conceptia lui Hasdeu, contributia substratului in „amestecul primar” al románei 
trebuie cáutató nu numai in lexic, ci in tóate compartimentele limbii. Astfel, din domeniul 
foneticii, el atribuie substratului vocala a, diftongarea lui e si o sub accent, palatalizarea 
labialelor. ín alte lucrári, vorbeste pe larg de rotacismul lui n intervocalic, de r (forte) din 
romana veche etc. Probleme de gramaticá de felul postpunerii articolului sau al omoni- 
miei genitivului cu dativul etc., trátete pe larg in studii speciale, sint reluate, in treacát, si 
in EMR. De altfel Hasdeu considera cá in gramaticá (mai ales in sintaxá) urmele dace sint 
foarte puternice. 

Nu tóate rezultatele cercetárilor lui Hasdeu asupra elementului autohton sint acceptate 
astázi, dar nici unul dintre savantii care i-au urmat nu a adus o contributie pozitivá mai 
mare decit el la cunoasterea acestui domeniu. 

Ca metodá de lucra, Hasdeu folosea comparada cu albaneza (asupra cáreia era bine 
informat), nu ca sá explice un impramut reciproc, ci ca sá reconstraiascá prototipurile in 
traco-dacá. Absenta corespondentelor albaneze nu-1 impiedica sá considere únele cuvinte 
ca provenind din substrat. Raportárile la armeaná, la limbile celtice, iraniene, baltice, slave 
etc. sint foarte frecvente in studiile lui Hasdeu asupra urmelor autohtone din románá. 


1 Vezi Cicerone Poghirc, op. cit., p. 174-176. 
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I.a albanezá, in mod special, se refera si pentru únele elemente latine, pornind de la 
faptul cá aceastá limbá a suferit, de timpuriu, o puternicá influente latina. Tirziu, spre 
sfirsitul vietii, dupa ce aprofundase o mare cantitate de concordante románo-albaneze, 
Hasdeu a ajuns sá accepte si ideea, care circula deja, cá raporturile atit de strinse dintre 
cele douá limbi se explica printr-o „intimá veche conlocuire” a populatiilor respective. 

Hasdeu este considerat, pe buná dreptate, si cel dintii mare slavist al nostru. 
Cunoscátor al limbilor slave moderne si al slavei vechi, el a publicat, cu traducere si co- 
mentarii istorice, filologice si lingvistice, numeroase documente slave privind istoria si 
cultura románeascá, fiind cel dintii care a studiat cuvintele románesti din astfel de docu¬ 
mente aflate pe teritoriul tárii noastre. 

S-a ocupat in mod special de slava utilizate oficial in tárile románesti, a examinat 
numeroase aspeóte ale influentei slave asupra románei, a incercat sá stabileascá cu exac- 
titate domeniul lingvistic slav din care s-au fácut imprumuturi in romana. Astfel, el a 
distins imprumuturile din búlgara de cele din sirbo-croate sau din poloná, rusa, 
ucraineaná, iar pe tóate acestea de cele din slava veche. Hasdeu a vázut corect si rolul de 
intermediar al slavei vechi pentru únele imprumuturi grecesti din limba noastrá. 

In EMR ne intimpiná numeroase cuvinte atribuite prin etimologie influentelor 
maghiará, turca si neogreacá. Hasdeu insista asupra epocii si cauzelor care au favorizat 
pátrunderea acestor elemente in romana, face observatii in legáturá cu circulada, cu 
valoarea lor stilisticá, cu sferele terminologice din care fac parte etc. Principiile 
metodologice privind studierea lor sint remarcabile. De exemplu, constata cá prin turcá au 
pátruns in románá únele cuvinte din arabá (in general oriéntale), cá elemente turcesti au 
intrat si prin intermediu sirbo-croat sau bulgar, cá cele din greacá nu trebuie trátate in 
bloc, ci distinse in neogrecesti, bizantine si vechi grecesti, cá cele turcesti propriu-zise 
trebuie deosebite de cele cumane. Mai mult, Hasdeu aratá cá, in conglomeratul lingvistic 
balcanic (in care sint atrase uneori si limbi din vecinátatea de nord a Balcanilor), romana 
s-a manifestat in cursul istoriei nu numai ca idiom pasiv, receptind influenta celorlalte, ci 
si activ, influentind la rindul ei limbile din jur. Astfel, cuvinte ca aramie, bañe, bucinis, 
bunica etc. au intrat din románá in bulgará, baci, herbece, pácurar au pátruns si in 
maghiará, bantá in ucraineaná si in sirbá, balt in ucraineaná, bale in sirbá, baiera in 
poloná, numeroase cuvinte pástoresti au ajuns din románá si in idiomurile slave de nord si 
de nord-vest, precum si in cele de sud. 

In general, bizuindu-se pe fapte de istorie socialá si de istorie a limbii, Hasdeu incear- 
cá sá precizeze sensul migratiei, dintr-un idiom in altul, a cuvintelor din fondul común 
balcanic. 

In privinta valabilitátii solutiilor etimologice din Etymologicum, s-a arátat 1 , printr-o 
comparatie cu Dictionarul Academiei editat de Puscariu (DA) si cu cel al lui I.A. Candrea 
(CADE), cá, pentru circa 80% din cele 150 de cuvinte-bazá antrenate in comparatie, 
Hasdeu a dat etimologii bune, acceptate in dictionarele ulterioare. 

Un procent asemánátor se obtine si din comparada etimologiilor cuvintelor-bazá din 
primul volum al Etymologicului cu cele corespunzátoare din Dictionarul limbii romane 
moderne (DLRM). Din 143 de etimologii din EMR I, 117 (se includ aici si etimonurile 
latinesti diferite de la un dictionar la altul) se regásesc in DLRM. Diferente de 26 este 
nesemnificativá, pentru cá, in DLRM, pentru 8 cuvinte nu se indicá nici o etimologie, 
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pentru alte citeva se trimite, nu ca in EMR, direct la greacá sau la ebraicá, ci la un 
intermediar slav, iar pentru áltele, in sfírsit, nici etimologiile din DLRM nu sint convin- 
gátoare ( aliman, aidoma, alac, aghiuta). Evident, din EMR nu au putut fi compárate 
cuvintele arhaice si cele dialectale, iar din DLRM neologismele; cele doua dictionare, 
fiind intocmite dupa criterii opuse, au in común un fond lexical restrins. Am procedat 
totusi la aceasta comparatie cu o anume intentie: ca sá arátám cá exageradle sau erorile 
etimologice ale lui Hasdeu nu prívese decit rareori cuvintele din fondul elementar, de 
baza, cuvintele usor de explicat din latina sau din limbile invecinate, ci pe acelea care, din 
cauza anumitor particularitati de forma sau de continut, se preteazá greu sau nu se 
preteazá de loe a fi raportate la un etimon cunoscut. Cele mai multe dintre aceste cuvinte, 
cu etimologii neconvingátoare la Hasdeu, sint si astazi in studiul lexicologilor. 

Dar chiar si la aceste etimologii, primite cu rezerve sau, mai adesea, respinse sub 
eticheta de „neconvingatoare”, „eronate”, „fanteziste”, „aberante”, de catre criticii care 
s-au ocupat cu asprime si ironie de opera lui Hasdeu, observám cá sint sprijinite pe un 
material imens, pe o baza reala a faptelor, pe studiul amánuntit al modificárilor fonetice, 
gramaticale si semantice, pe comparaba larga cu corespondente din alte limbi. Metoda lui 
Hasdeu in etimologie este, in general, complexa, determinatá de o mare eruditie, de o 
putere asociativa rar intilnitá in stiinta noastrá, de o imaginatie de-a dreptul fascinantá. 
Prin urmare, acele studii etimologice ale lui Hasdeu care ajung la concluzii eronate trebuie 
judecate, dupa párerea noastrá, prin laturile lor pozitive, cu atit mai mult cu cit numai 
pornind de la acestea cercetátorii de mai tirziu au descoperit, in únele cazuri, solutiile 
corecte. E un adevár banal cá pentru stiintá e mai utilá o cercetare temerará, chiar cu riscul 
unor concluzii gresite, decit abandonarea pesimistá a domeniului greu de explorat. ín 
acest raport de superioritate trebuie privit Hasdeu fatá de cei care i-au contestat meritele 
stiintifice in lexicologie, ca si in alte ramuri ale lingvisticii si filologiei. 

Am spus mai sus cá intreaga arhitecturá etimologicá a lui Hasdeu nu este in afara 
datelor reale ale limbii. De aceea, pentru cuvintele de care nu dispune de material faptic 
suficient (de exemplu abagiuba, aculm, bastara, baur, badoaca etc.), autorul nu se 
hazardeazá sá le stabileascá etimología, ci, dimpotrivá, prudent, renuntá de a stárui asupra 
lor. De asemenea, in numeroase cazuri, concluziile cercetárii etimologice sint simple 
presupuneri, sugestii pentru noi studii. Fatá de dictionarele de mai tirziu, renuntárile la 
etimologie sint, in EMR, incomparabil mai rare. 

Am cuprins in cercetarea noastrá, intreprinsá din perspectivá lingvisticá, numai o 
parte din multimea de aspecte sub care se infátiseazá Etymologicum Magnum Romaniae. 
Am arátat in ce constá bogátia si varietatea listei de cuvinte, am insistat asupra inovatiilor 
de metodá, asupra importantei laturii filologice si etimologice etc., punind in luminá 
caracterul complex al operei. 

Am evitat comentarea discutiilor care au avut loe la Academia Románá in legáturá cu 
elaborarea Dictionarului\ scopul nostru a fost de a feri expunerea, limitatá la analiza 
propriu-zisá a continutului lucrárii, de amánunte exterioare prea putin interesante. Cu 
trecerea timpului, orice mare operá iese in afara sacrificiilor creatorului ei. 

Chestiunile de folclor si de etnografie, retinute rareori in atentia noastrá, pot constituí, 
impreuná cu intregul material obtinut de autor prin ancheta dialectalá, obiectul unor studii 
speciale. 

Ne-am oprit numai asupra pártilor pozitive ale Dictionarului, nu din prejudecata cá 
opera ar fi lipsitá de greseli, ci pornind de la observaba cá acestea, luate in sens strict, sint 
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neimportante, de o gravitate mínima. Din anumite puñete de vedere, „erorile grave”, de 
care s-a vorbit atit de mult, sint, dupa párerea noastrá, aspecte pozitive ale activitátii 
stiintifice a lui Hasdeu. Am considerat abundenta de fapte extralingvistice ca fiind, nu o 
limita a lucrárii, ci in depliná concordantá cu caracterul ei propriu-zis. 

Opera a fost elogiata la vremea ei atit in tara cit si in stráinátate. Aprecierile lui 
Schuchardt, Ascoli, Gastón París, Musafia, somitati ale lingvisticii epocii, o asaza printre 
cuceririle de seama ale romanisticii. 

Ceea ce a impresionat intotdeauna la aceastá lucrare sint insá conceptiile indráznete, 
planul grandios, curajul pentru o intreprindere stiintifica de atari proportii. Dacá ar fi fost 
terminat, acest thesauros ar fi continut nu numai o cantitate enormá de cunostinte lingvis- 
tice, de material adunat din texte si din graiurile vii si orinduit in legáturile firesti pe care 
le implica cercetarea de dictionar, ci si un volum masiv de studii umanistice redind 
inepuizabila gindire stiintifica a marelui invátat. Nici un alt tip de opera nu-i putea sluji 
mai bine decit un dictionar ca pretext pentru desfásurarea nezágázuitá a eruditiei, a 
capacitátii de a apropia, prin púnetele lor comune, atitea domenii ale stiintei, a imaginatiei 
fecunde, a puterii de muncá iesite din común. 

Scrisá intr-o origínala limbá literará, combinatá din stilul stiintific cu cel artistic, cu 
ingrádirile unuia si libertatea celuilalt, cartea atrage si astázi la lectura ei pe intelectualul 
rafinat ca si pe cel in pliná formare. Filologii, folcloristii, etnografii, istoricii, gásesc in 
paginile ei un tezaur de cunostinte, nesfirsite sugestii si, de multe ori, geneza atitor teorii, 
ipoteze, solutii, explicatii, devenite de multa vreme locuri comune in stiintá sau reluate si 
adincite de urmasi. Dar, mai presus de tóate, oricine poate afla in aceastá operá pe cár- 
turarul de tip renascentist, care, ca un titán, s-a incumetat sá cuprindá cu mintea lui intrea- 
ga istorie a culturii si civilizatiei poporului román. 


Grigore Bráncus 
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Reeditarea dictionaralui lui Hasdeu este extrem de dificila din cauza numeroaselor si 
complexelor probleme de transcriere pe care le ridicá. Dificultátile provin din natura 
insási a operei: un dictionar istoric si popular elaborat intr-o época de mari fluctuatii 
ortografice si continind pentru aproape fiecare cuvint-titlu citate ilustrative din texte 
(manuscrise si tipárituri) care apartin la tóate perioadele de evolutie a limbii romane 
scrise. Se adaugá aci volumul impresionant de citate de limbá vorbita obtinute prin inter- 
mediul corespondentilor locali si, in sfirsit, citatele din dialectele aroman si istroromán. 
Fiind vorba nu numai de o opera de lexicologie, ci si de filologie propriu-zisá, am consi- 
derat necesar sá facem o distinctie neta intre citatele de limbá veche (sec. XVI-XVIII), pe 
de o parte, si cele de limbá moderna (sec. XVIII-XIX), inclusiv stilul explicativ al 
autorului, pe de alta parte. Hasdeu a fost un mare filolog in sensul strict al cuvintului, cel 
dintii care a aplicat la noi in mod stiintific metoda transcrierii interpretative a textelor 
vechi. De aceea, am gásit firesc sá nu intervenim in felul sau personal de interpretare a 
grafiei chirilice din citatele de limbá veche, asa cum el insusi nu a modificat transcrierea 
fácutá de editorii altor texte vechi, utilizate in dictionar. Dacá am fi reinterpretat, in 
spiritul editiilor actúale de texte vechi, modelul de transcriere al lui Hasdeu, ar fi insemnat 
sá ignorám ideile filologice ale autorului si sá desconsiderám unul dintre aspectele cele 
mai importante, cel filologie, ale acestei opere. Prin urmare, citatele vechi sint reproduse 
in editia noastrá asa cum le-a transcris Hasdeu insusi (direct dupá manuscrise sau, in únele 
cazuri, dupá editiile cúrente). Particularitátile de interpretare caracteristice sistemului sáu 
filologie sint consérvate cu fidelitate. 

Astfel, am mentinut intoemai nu numai pe -u si -ü final, pe c, z etc., ci chiar si litera á 
(in citate din Coresi, Dosoftei, Varlaam etc.), pasibilá de a fi interpretatá ca a, í sau ca 
vocalá intermediará intre acestea douá. De altfel, nu rare sint locurile unde autorul sustine 
necesitatea notárii prin á a unei vocale mai inchise decit a si mai deschise decit f, vocalá 
redatá, dupá conceptia lui, prin x* in alfabetul chirilic. De asemenea, am pástrat pe i, cu 
semnul diacritic pentru scurtime, pentru cá, dupá nórmele ortoepice actúale, litera i, prin 
care ar fi urmat sá redám pe í, nota in numeroase cazuri o vocalá nesilabicá. Refacerea 
aspectului grafio initial, cu í (opus lui i silabic), prin procedeul invers, adicá pornind de la 
criteriul pronuntárii actúale a formelor din citatele lui Hasdeu, ar fi fost imposibilá in 
cazul in care am fi generalizat transcrierea cu i ca in ortografía de azi. 

Am intervenit insá cu o singurá modificare in reproducerea graficá a citatelor de 
limbá veche, transcriind pe é prin ea in tóate cuvintele care se scriu si se róstese si astázi 
cu ea (de ex. grétá=greatá, diréptá=direaptá etc.) si mentinindu-1 ca atare in tóate 
cazurile in care nu mai corespunde astázi unui ea (de ex. nétede, socotéle etc.), ca si in 
fórmele dispárate din limbá (de ex.féce etc.). Substituirea graficá la care am recurs isi are 
explicada in faptul cá Hasdeu insusi interpreta pe é ca ea, utilizind insá semnul é potrivit 
normelor ortografice academice din jural anului 1880. Cum nu existá nici un citat de 
limbá veche in care sá apará ea, inlocuirea operatá in editia noastrá, a lui é prin ea in 
situatia arátatá, nu provoacá nici o confuzie, iar mentinerea lui é, in celelalte situatii 
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particulare, are avantajul de a apropia textul arhaic, cu respectarea intru totul a realitatii 
fonetice, de infatisarea gráfica actúala a limbii. 

Am redat pe i prin i si pe á prin i in citatele din cronicarii sec. al XVII-XVIII-lea 
(reproduse dupa editia Kogálniceanu), din Uricariul lui Codrescu si din scrierile lui 
Cantemir, la care am adaugat citeva lucrári de la sfirsitul sec. al XVIII-lea (Critil si 
Andronius, Invátáturi de Samuil Micu, Gheografie de Amfilohie), deoarece, la tóate 
acestea nu exista, prin generalizarea transcrierii cu i si i, pericolul confuziei de care 
vorbeam mai inainte. 

In citatele din Cantemir am pastrat totusi pe á final, (doaá ), care apare extrem de rar. 

Cuvintele reproduse dupa dictionarul román-latín (datat circa 1670 si numit de 
Hasdeu, care 1-a si descoperit, Anonymus Lugoshiensis, iar dupa altii, mai tirziu, Anony- 
mus Caransebesiensis ) au fost transcrise dupa nórmele stabilite de Hasdeu insusi in Colum¬ 
na lui Traían, 1884, p. 406-429, unde a publicat pentru prima oará o parte din acest 
dictionar. In cazurile in care am presupus o pronuntie bánáteaná, am conservat grafía 
origináis (de ex. ametala, agsér, albata)', la fel am procedat cind Hasdeu noteaza 
pronuntarea intre paranteze (Agsun, citeste: agíun). 

Pentru citatele extrase din texte moderne (sec. al XIX-lea) si din colectiile de folclor 
am adoptat norme unice de transcriere, identice cu cele aplicate in redarea textului 
explicativ al autorului. Aceste norme ni s-au impus prin modul cum am interpretat 
ortografía etimológica a epocii. Evident, inlocuirile grafice pe care le-am facut nu 
afecteazá realitatea fonética a formelor. 

Trebuie precizat ca textul lui Hasdeu confine numeroase inconsecvente de ortografié; 
de ex. é, care noteaza pe a, apare deseori fárá semnul diacritic: e, incit un cuvint ca 
rámine e scris fie rémáne, fie remáne. Am conservat insa tóate dubletele sau tripletele 
grafice care exprima posibile pronuntári diferite, de ex.: páseri, pasári, pasári-, intimpiná, 
intimpiná-, dentii, dentar, radica, ridica-, se asemeneazá, se asemáneazá-, lebeda, lebádá-, 
bauturi, beuturr, ziua, zioa\ mantine, mintine etc. 

lata sistemul de inlocuiri grafice pe care 1-am aplicat: 

á:i, cu exceptia román, románeste, macedoromán; a:a, sub accent: cinta = cinta, da = 
= da, mentionám = mentionám (constant la p. 1 pl. prez. ind. si p. 3 sg. pf. s.), adást = 
= adást, vást = vast, alámuri = alámuri, cái = cai,flácáii =flacáii, tigáile = tigáile, vái = 
vái, Buzáu = Buzáu. ín suf. -and al gerunziului verbelor cu tema in -i, 1-am redat prin i: 
studiánd = studiind, apropiánd = apropiind. La forme ca alimánit, bátul, inlántuesc, 
remásitá, am preferat transcrierea lui á prin á, desi nu este exclusa, pentru únele graiuri, si 
rostirea cu un a mai inchis. Am preferat fórmele actúale in cazul dubletelor planta - 
planta, Orástie - Orástie, Mánicesti - Mánicesti. In únele ráspunsuri la Chestionar 
provemte de la corespondenti din Moldova, am pastrat pe á la finalá de cuvint, in cazul in 
care am avut certitudinea ca noteaza un á inchis, specific graiurilor moldovenesti. 

a: e, la finala substantivelor feminine cu tema in -i: analogía = analogie, bucuriá = 
bucurie, ciobania = ciobanie, plugáriá = plugárie, voinicia = voinicie etc. si la p. 3 sg. si 
pl. ind. prez, a verbelor cu tema in -i: apropia = apropie, taiá = taie, descria = descrie. 

a: i, in: adinc, amindoi, atita, azvirli, birfealá, blinde, ciocirti, cimpeneascá, cimpie, 
cind, cineascá, cinta, cintec, ciráiturá, cirlanii, cirpesc, cirmuiesc, cistiga, cit(e), citime, 
crincen, cring, crismaritá, decit, dilmá, dobindi, fárimele, filfáind, fintiná, frincii, 
gilcevire, gind(i), girbovit, hirdáu, hirtie, jupin, imbe, intilni, intimplari, intirzia, mihnit, 
jq mindrulitá, mingii, minios, mintuie, minuind, miraind, osindire, pircalab, plinge, ráminea. 
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rasufltnd, razgindi, scintei, sfinta, sfisiat, sienta, smintina, spáimintati, strecurind, 
tamiiet, tilhar, tinguiesc, tirziu, trindavie, tipind, vársínd, vint. Scrierea cu á in aceste 
cuvinte (care constituie lista completa din vol. I) ne intimpiná la diferid autori din secolul 
al XlX-lea, inclusiv la Hasdeu. La multe dintre acestea, grafía cu a corespunde unui fapt 
real de vorbire. Am preferat totusi redarea lui a prin i nu atit pentru a fi in acord cu 
pronuntarea literará actúala, cit mai ales pentru cá aceleasi cuvinte apar, chiar la aceiasi 
autori si, uneori, in aceleasi citate, scrise si cu i. Din cauza acestei inconsecvente a 
textelor, notatia fonética e greu de distins de faptul pur grafic; de aceea, am recurs la 
unificarea prin f a tuturor cazurilor semnalate. 

é: ea, sub accent, corespunzind diftongului ea din rostiré: avé = avea, puté = putea, 
acésta = aceasta-, la fel dupa s-: sése = sease, sérpe = searpe, greséla = greseala. 

é: ia, la initialá de cuvint sau de silaba: érba = iarbá, érasi = iarasi, indoéla = indoiala. 
é: a, dupa labiale si in tóate cazurile in care a provine dintr-un mai vechi ea: véda = 
vaza, mésa = masa, imbéta = imbatá, nevésta = nevasta, apésa = apasa, péta = pata, 
revérsa = revarsa; téra = tara. 

e: ie, la initialá de cuvint sau de silaba (cu exceptiile: eu, el, ea, este, era), potrivit 
pronuntárii iodizate general románesti: esire = iesire, trebue = trebuie. 

e: e, dupa consoane labiale, corespunzátor lui ie din diverse graiuri: perdut, peritor, 
fer, vermi etc., cu e pástrat. In aceeasi pozitie am mentinut pe ea, care corespunde in únele 
graiuri cu ia:fearele, peara. Nu am unificat dubletele (perde si pierde, peara si piara). 

e: i, ca semn al pluralului sau al genitiv-dativului substantivelor si adjectivelor femi- 
nine si neutre terminate in -iu si -ie (deci cu radicalul in -i): bucuriile, categoriilor, criterii, 
efigii, familii, fizionomiile, meserii, poeziile, principiile, proprii, provinciile, servicii, 
studiile, temeliile (in textul original: bucuriele, categorielor etc.). ínlocuirea lui e prin i la 
finala acestor forme corespunde unei realitáti ortoepice, intrind totodatá in simetrie cu 
substituirea lui a prin e la nominativ-acuzativul femininelor in i: ciobania: ciobanie etc. 

é: i, corespunzind unui e etimologic: avénd = avind, mergénd = mergind, deschidénd 
= deschiztnd. 

e: a, in numeroase cazuri care presupun vocala e in etimon: capétat, rémine, 
réspindind, résfrint, jumétate, per, térim etc., tóate transcrise cu a. Foarte frecvent, e (=á) 
nu e prevázut cu semnul diacritic: seu = sau, teu = tau, teri = tari, selbatec = salbatec, zeu 
= zau, vedut = vazut, termuri = tarmuri, sezetori = sezatori, rezes = raz.es, verguía = 
vargutá etc. In doé, voé, noé, am adáugat si un u antihiatic, potrivit pronuntiei general 
románesti: doua, voua, nouá. 

i: i. A fost conservat insá in urmátoarele situatii: la fórmele dialectale sau arhaice in 
care i exprima palatalitatea consoanei precedente; la fórmele a cáror analiza etimológica 
priveste evolutia si actiunea unui i; in cazurile necesare pentru evitarea confuziei de 
accent; in textele dialectale reproduse fonetic; la fórmele paralele opozabile prin i: i 
O oamerií si oameni, din intrebarea 11 din Chestionar)-, ori de cite ori se insista asupra unui 
fapt de rostiré privind contexte fonetice cu i. La pluralul artieulat al substantivelor 
masculine din díatele extrase mai ales din Opincarul lui Jipescu, am adáugat un i in 
paranteze drepte, pentru cá la fórmele nearticulate am redat pe i prin i. 
ó: oa (paralel cu é: ea): pote = poate,frumóse =frumoase. 

-u (final): zero, cu exceptia cazurilor in care grafía cu -u se justificá fonetic: intiriíu, 
inghiu, curiíu, pulíu, (v. de exemplu intrebárile 6, 7, 8 din Chestionar, unde -u e asociat cu 
alte fonetisme arhaice sau dialectale). 
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-ü: u (aü = au, gáitanü = gáitanu), dar conservat cind se discuta ü ca component al 
diftongului. 

ía: ea, la finala imperfectului verbelor de conjugarea a IV-a: sporta = sporea, vorbiau 
= vorbeau si dupa africate si ocluzivele palatale, potrivit normelor ortografice actúale: 
gtamuri = geamuri, chíama = cheamá, ghíatá = gheatá. Fórmele aceta (fem. sing.), ceta 
ce au fost tránsense cu ea: aceea, ceea ce. Am preferat transcrierea prin ea pentru cá si 
astázi scrierea cu ea, in tóate situatiile arátate mai sus, este dictata de criterii morfologice, 
in ciuda faptului cá pronuntárile cu ia sint extrem de frecvente in limbajul popular. 

ié {a): ia (scié = stia, ié = id). 

s: z in neologisme, intervocalic sau inainte de consoaná sonora, si in cuvinte vechi cu 
contexte ionice care au permis sonorizarea lui s: dispositia = dispozitia, basa = baza, 
desvólta = dezvoalta ; chibsuind = chibzuind, isbinda = izbinda. 

d = z (deschidénd = deschizind). 

ch = h (archaism = arhaism, archanghel = arhanghel, technic = tehnic, archiv = arhiv). 

qu: cu (equatiune = ecuatiune, equilibristic = ecuilibristic, frequentativ = frecuen- 
tativ, liquida = licuida (dar: quasi-). 

sci, sce: sti, ste (sciintifice = stiintifice, iubesce = iubeste). 

Am contras literele dublé (este mai ales cazul neologismelor): immens = imens, im- 
mediat = imediat, immaterial = imaterial, irresistibil = irezistibil, mss. = ms., coll. = col., 
miscell. = miscel. Am pástrat insá litera dublá in forme ca immulteste (cu im- < in-), 
innecat, cellalt, in care se noteazá pronuntári reale. 

Am mentinut, tot din ratiuni fonetice, scrierea cu n inainte de labiale, in cuvinte ca: 
inpamintenire, inbelsugare, sa inpreune, se-nparte, inpotriva etc. 

Numele de persoane si de locuri le-am reprodus in ortografía lui Hasdeu: Alexandri, 
Boiadschi, Caragia (si Caragea), Dosofteiu, Popoviciu, Receanu, Seulescu, Varlam etc. 
(dar: Birsanu)', Jorásti, Bdilesti, Cristestii, Vinátorii (cu si fárá articol). Numele compuse 
au fost supuse normelor ortografice actúale: Válenii-de-Munte, Seaca-de-Padure etc. 

Am lásat neschimbata ortografía originalá si la cuvintele stráine (indoeuropene, roma¬ 
nice, slave, germanice, semitice, turcice etc.), pe care Hasdeu le utilizeazá permanent ca 
termeni de comparatie in investigatiile etimologice. Am procedat astfel din respect pentru 
fidelitatea pe care autorul insusi a avut-o pentru ortografía izvoarelor operei sale. 

Din considerentul cá únele neologisme circulau in secolul trecut cu forme dublé sau 
cu forme care nu s-au impus in limbá, am pástrat cu strictete fórmele particulare si fluc- 
tuatiile din original: metoda si metoada, reciproce si reciproace, spanioalá, portugeza 
etc. 

Iatá o listá, incompletá, de neologisme pe care le-am conservat cu tóate caracteristi- 
cile fonetice si morfologice pe care le aveau in epocá: abundanta, adverbi (pl.), adverbizare, 
adjectivii, aginte, amalgama s.f., anguiara (adj.), aparinta, articlu, autocton, bilinguica 
(adj.), bilinguitate, caracteriza, cestionar, cestiune, circuleazá, coincida (3 sg. ind. prez.), 
comercia, competinte, consiste (3 sing. ind. prez.), constituá, contimpurana, coordoana 
(vb.), corespundinta, (se) deterioara, deminutiv, dezininta, (se) dezvoalta, diferinta, 
diftongirea, diverginti (pl.), dupla (adj.), excelinta, excrescinte, existinta, (vom) exprime, 
foarte (= forte), genezea, gintea, incoloara (adj.), independíate, indiferinte, influinta, (ne) 
interesa, léxica (subst.), lingüistica, maioritatea, {ne) accentat, neologismi, numi (pl.), pa¬ 
gine, parentezi, prezinte, pronumi (pl.), pronunciatiunea, proveninta, psicologie, recensi- 
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ment, secoli, serva (vb.), (au) supres, tecnic, teratá, violinta, adverbele in -mente: 
absolutamente, radicalmente etc. 

Am pástrat intocmai fonetismele si fórmele invechite, populare sau dialectale, ale 
cuvintelor din fondul común al limbii, ca de exemplu: adecá, amáruntitá, apropiarea, 
asemeni, cari (pron.), a cárii, catra, celalalt, cincisprezeci (si tóate numéralele-adjective 
de la 11 la 19, cu finala in -i prin acord cu substantívele masculine), circimari, denaintea, 
dentii, deoaráce, despárut, desplaceré, impregiurare, intra, mininca, mazere, nemerit, 
nemic, neste, nicáiri, ovas, párete, pásiune, preuti, proaspet, radica, sáptámine, strácurat, 
trebui (vb. impers. prez.), teseturá, tipet, viie (lat. vinea), vást (vb. part.) etc. 

Am conservat intru totul sistemul de notatie al autorului aplicat la cercetarea istorica a 
cuvintelor si formelor: c, z.. 

Tóate abaterile de la nórmele substituirilor opérate de noi s-au fácut in sensul pástrárii 
identice a formelor din original. Aceste „abateri”, extrem de rare, care nu afecteazá in nici 
un fel caracterul stiintific al editiei, isi aflá explicada, únele, in prudenta noastrá de a nu 
interpreta neconvingátor cazurile deosebit de dificile, áltele, in faptul cá prívese realitáti 
lingvistice invechite, dialectale sau cu totul particulare (de ex. mentinerea lui i, i, u in 
únele cuvinte dialectale si invechite). 

Punctuatia a fost restabilitá dupa nórmele actúale. Astfel, am redat intr-un singur 
cuvint constructii adverbiale sau pronominale ca: altfel, astfel, totdauna, flecare, citeva, 
totodatá, bunáoará, deopotrivá, ceva, niscaiva, celalt, cellalt etc. pe care Hasdeu le seria 
cu linioara de uniré sau, in únele cazuri, cu apostrof. Derívatele cu ne- le-am reprodus 
intr-un singur cuvint: nepunind, cu exceptia celor care presupun disparitia lui f- de la 
initiala cuvintului-baza: ne-mpedecatá, ne-ncetat, ne-mpácat. Am inlocuit apostroful prin 
linioara de uniré la forme latinesti ca: eccu-illum, eccu-istum etc. 

Am pástrat, ca in textul original, scrierea cu linioara a cuvintelor compuse orí de cite 
orí aceastá disociere gráfica e impusá de cercetarea etimologiei unuia dintre elementele 
componente (de ex. a-nevoie, a-boalá, a-buba, a-ce, a-locuri, alt-unde, al-mai-ráu, 
alalta-ieri etc.). 

Am restabilit locul virgulei in text dupa regulile actúale, iar in numeroase cazuri am 
inláturat, ca inútil, semnul douá puñete (:). 

Am introdus citatele intre ghilimele; numele autorilor citati le-am redat cu títere 
drepte de rind, iar al lucrárilor (opere, colectii, reviste) cu caractere cursive. Intervenidle 
noastre in text, foarte putine la numár, apar intre paranteze drepte, rezervind parantezele 
rotunde pentru interventiile in citate ale autorului. Cuvintele discútate in text, dar nesubli- 
niate in vreun fel, sint, in editia noastrá, izolate prin caractere cursive sau drepte spatiate. 

Am introdus la locurile cuvenite adaosurile fácute de Hasdeu insusi la sfírsitul ñecá- 
rui volum si am operat in text erorile de tipar semnalate. Celelalte greseli de aceastá natu¬ 
ra au fost corectate tacit. La sfírsitul vol. al Ill-lea sint citeva adaosuri comunícate 
autorului de Aureliu Candrea. Am notat sursa acestora in paranteze drepte. 

Am refácut ordinea alfabeticá a articolelor, fárá ca prin aceasta sá fie stinjenitá 
raportarea unui articol la altul. 

Din cele douá formulári ale titlului operei ( Etymologicum Magnum Romaniae si 
Magnum Etymologicum Romaniae), am preferat-o pe cea dintii, pentru cá, spre deosebire 
de cealaltá, care figureazá numai dupá studiile introductive ale primului volum, apare pe 
coperta fiecáruia dintre cele patru volume. 
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Confruntarea textului pe care il editam cu fragméntele „de proba” publícate de 
Hasdeu inainte de aparitia primului tom al EMR sau cu cele sase editii de culegeri selec- 
tive, din 1894, pentru uzul scolarilor, nu duce la distinctii demne de relevat. 

Am intocmit, la sfirsitul operei, un indice de cuvinte grupate pe origini si cu trimitere 
la volum si la pagina. Cuvintele-titlu figureaza ori de cite ori apar in cuprinsul altor 
articole. De asemenea, un indice de materii si o bibliografie a izvoarelor. 

In volumul al III-lea al editiei noastre sunt reunite volumele al III-lea si al IV-lea din 
editia princeps. 

G.B. 


34 



ETYMOLOGICUM MAGNUM ROMANEE 


DICTIONARUL 

LIMBEI ISTORICE SI POPORANE 

A 

ROMANILOR 

LUCRAT DUPA DORINTA SI CU CHELTUIALA 

M. S. REGELUI CAROLI 

SUB AUSPICIILE 

AC ADEMIEI ROMANE 

DE 

B. PETRICEICU-HASDEU 

Membru al Academiei Romane, al Academiei Imperiale de Stiinte de la St. Petersburg, al 
Societátii de Lingüistica din París, al Societátilor Academice din Belgrad si Sofia etc.; 
Director general al Arhivelor Statului; Profesor de Filología comparativa la Universitatea din 
Bucuresti. 


Mántinem dar aceste frumoase expresiuni 
intrebuintate de strábuni, si nu ne temem de 
cuvinte cari aü cápátat de veacuri inpámin- 
tenirea... 

CAROL I. 

...mari si neatede socoteale etimologhicesti, 
adecá tálcuitoare de cuvinte. 

Cantemir-Vodá (Chron. I, 84). 


TOMUL I. 

A - AZUGA 


BUCURESTI 

STABILIMENTUL GRAFIC SOCEC & TECLU 
96. - Strada Berzeí. - 96. 

1886. 
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Deschizínd sesiunea generala a Academiei Romane din 1884, M. S. Regele a 
rostit urmátoarele cuvinte: 

„Avind onorul de a fi membri ai acestei adunári, Regina si Eu venim totdauna 
cu bucurie in mijlocul D-voastre, spre a asculta discutiile stiintifice, pe cari le 
urmárim cu un interes neincetat. Si cum poate sá fie altfel, cind lucrárile de 
cápetenie ale Academiei sint istoria si limba, temeliile existentei noastre natio- 
nale? Tara datoreste astázi Academiei un sir de documente istorice, ascunse pina 
acum, si cari au fost scoase din intuneric prin ostenelile neobosite ale membrilor 
ei, ráspindind astfel o nouá luminá asupra trecutului neamului románese. Nu mai 
putin insá trebue sá ne ocupám si de viitor... de limba noastrá, care s-a pástrat 
neatinsá in cimpiile roditoare ale Dunárei, in plaiurile márete ale Carpatilor, 
aceste tinuturi incintátoare, descrise cu máestrie si in o limba asa de curatá de 
poetul nostru popular V. Alexandri. Ce sarciná mai dulce poate avea Academia 
decit a lúa sub paza sa aceastá limba veche, pe care poporul o intelege si iubeste? 
Mántinem dar aceste frumoase expresiuni intrebuintate de strábuni, si nu ne 
temem de cuvinte cari au cápátat de veacuri inpámintenirea. 

Superflua non nocent. 

Ce limba are norocul de a dispune de patru cuvinte pentru o insusire, care 
trebue sá fie mindria fiecárui popor, care trebue sá fie scrisá pe steagul fiecárii 
armate: voinicie, vitejie, bravurá, eroism? Sá ne ferim insá de o inbelsugare de 
expresiuni modeme, care, nepunind o stavilá in timp, va instráina poporului limba 
sa. 

Am fost indemnat a rosti aceste citeva cuvinte prin dragostea care am pentru 
frumoasa si bogata limbá románá si fiind incredintat cá dorinta mea - indráznesc 
a zice si a Academiei - nu rámine un pium desiderium. 

Supun dar la chibzuiala D-voastre, dacá nu ar fi folositor de a face un fel de 
Etymologicum Magnum Romaniae, continind tóate cuvintele vechi, cari alt mi n- 
trelea vor fi perdute pentru generatiunile viitoare. 

Verba volant, scripta manent. 

Spre a sprijini aceastá intreprindere, pentru care patru, cinci, sease ani vor fi 
trebuinciosi, pun in fiecare an modesta sumá de sease mii lei la dispozitia 
Academiei. 

íntr-adevár, lucrarea aceasta este foarte intinsá, poate chiar nemárginitá; sá ne 
amintim insá cuvintele lui Horatiu: Est modus in rebus sint certi denique fines, si 
sint convins cá opera Academiei, care isi va ridica siesi un monument neperitor, va 
fi incoronatá de o izbindá fericitá”. 
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Chibzuind asupra dotatiunii Maiestátii Sale, Academia Romana a binevoit 
a-mi incredinta mié indeplinirea Augustei dorinte, primind totodatá urmátorul 
prospect, pe care má crezusem dator a i-1 supune spre aprobare: 

„Lucrarea, care se va executa din dotatiunea M. S. Regelui, nu va avea in 
vedere anume limba romana literará de astázi, ci mai ales limba cea veche si 
graiul actual al poporului cu divergintele sale dialectale. 

Pentru limba cea veche vor servi ca fintine: 

1. Texturile vechi romane tipárite si manuscripte. 

2. Cuvinte sau locutiuni romane de prin vechile documente scrise slavoneste 
sau in alta limba stráiná. 

3. Actele vechi, publicate sau inedite, scrise románeste. 

4. Vechile dictionare si glosare romane manuscripte. 

Pentru graiul actual al poporului cu divergintele sale dialectale vor servi ca 
fintine: 

1. Scriitorii moderni foarte populari, precum Alexandri, Costachi Negruzzi, 
Antón Pann etc. si unii scriitori de pe la inceputul secolului. 

2. Dictionarele si vocabularele romane, mai ales acelea din prima jumátate a 
secolului, dar tóate cemute prin excluderea neologismelor. 

3. Poeziile poporane, basme, zicátori, locutiuni proverbiale etc. publicate sau 
inedite. 

4. Arhaisme si provincialisme adúnate de-a dreptul din gura poporului, 
intrucit graiul viu conserva pina astázi elemente dispárute din limba literará. 

5. Terminologia tecnicá vulgará din istoria naturalá si din viata industrialá. 

Pentru inavutirea ultimelor douá rubrice, a patra si a cincea, se vor consulta 

invátátorii sátesti, preoti si alte persoane de prin sate din tóate provinciile locuite 
de románi, cárora li se va adresa un cestionar ad-hoc, tipárit intr-un mare numár 
de exemplare sub titlul de: [...] Programa pentru adunarea datelor privitoare la 
limba romana. Ráspunsurile la acest cestionar, dupá ce vor fi utilizate, se vor 
depune in original in arhivul Academiei. 

Stabilitá pe aceste baze, lucrarea va da dupá putintá pentru flecare cuvint, pe 
lingá traducerea sensului general in limba latiná sau in cea francezá, urmátoarele 
rubrice: 

a) Forma cea mai ráspinditá si fórmele dialectale vechi si nouá. 

b) Diferitele acceptiuni cu citarea exemplelor din fintinele indicate mai sus. 

c) Filiatiunile istorico-etimologice. 

Spre a fi inlesnit in sarcina curat materialá, autorul avind o neapáratá trebuintá 
de cel putin trei tineri cari sá lucreze sub directiunea sa, primind o modestá 
retributiune, guvernul va fi rugat din partea Academiei Romane sá ia cu acest 
scop o másurá ce va crede de cuviintá. 

Opera intreagá urmind a fi terminatá in interval de 6 ani, in flecare an autorul 
va prezinta Academiei o parte din lucrare, insotitá de un raport despre mersul ei 
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ulterior. Tipárirea definitiva se va putea incepe in sesiunea generala din anuí 
1885, dupa ce Academia va fi luat cunostintá de un specimen al operei.” 

Indatá dupa aceasta, prin intermediul mai ales al revizorilor scolari si al proto- 
popilor, am ráspindit in tara urmátorul Cestionar. 

1. In ce cuvinte anume poporul de acolo rosteste curat pe a cel neaccentat, 
fárá a-1 trece in a, bunáoará malaiu, iar nu málaiu, si áltele? 

2. ín ce se cuprinde pe acolo, in chipul de a rosti al poporului, deosebirea 
intre sonurile a ( k) si i sau i (,¥.)? 

3. Cari sint cuvintele unde se aude mai bine sonul a? 

4. Se zice oare: sard,fatá, masa etc., ori seará,featá, measá si áltele? 

5. Sint oare cuvinte in cari poporul rosteste curat pe o cel neaccentat, fárá a-1 
trece in u, bunáoará dormim pentru durmim, román pentru rumín etc.? 

6. Se zice oare umblu ori inblul unghíu ori ínghíu! sau cum altfel se zice? 

7. Sint oare cuvinte in cari li nu s-a muiat in i, precum intiníu pentru intiíu, 
curiíu pentru cuíu, straníu pentru straíu, cálctníu pentru cálctíu etc.? 

8. Sint oare cuvinte in cari lí nu s-a muiat in i, precum taliu pentru taíu, pulíu 
pentru puíu, líepure pentru íepure, ureclíe pentru urechíe si áltele? 

9. Se aud oare pe acolo, in chipul de a rosti al poporului, vocale lungi, adecá 
a lungit ca aa, o ca oo etc.? 

10. Se intimplá, oare, ca poporul sá rosteascá intreg pe u de la sfirsitul unui 
cuvint fárá articlu, precum omu in loe de om, sau la verburi ca facu in loe de fac¬ 
ete.? 

11. Nu cumva se rosteste citeodatá intreg i de la sfirsitul cuvintului, bunáoará 
oameni, pentru oamení,faci pentru fací etc.? 

12. Se zice oare cuvente, mente, mormente, vene, mene etc. in loe de cuvinte, 
minie, morminte, vine, mine ? 

13. Diftongul oa se rosteste el curat, adecá asa ca sá se auzá deopotrivá o si a, 
ori se aude mai mult numai una din ele, si care anume? 

14. Diftongul ea se rosteste el asa ca sá se auzá bine e si a, ori se aude mai mult 
ca íal 

15. Sint oare cuvinte in cari poporul rosteste é sau ea acolo unde limba noas- 
trá literará de astázi pune pe simplul e, de ex. placeare pentru placeré, leage pen¬ 
tru lege, mear ge pentru merge etc.? 

16. Sint oare cuvinte in cari se rosteste simplul e acolo unde limba noastrá 
literará de astázi pune pe ea, de ex. sese pentru sease, vre (voieste) pentru vrea, si 
áltele? 

17. Ce alte particularitáti, stráine limbei noastre literare de astázi, se observá 
in privinta vocalelor in graiul poporului de acolo? 

18. Poporul de acolo cunoaste el numai sonul z? ori cá deosebeste pe z de dzl 

19. Z in Dumnezeu se rosteste el tot asa ca z in praznic, ori altfel cumva? 

20. Cari sint anume cuvintele unde se aude dz in loe de z? 
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21. Poporul de acolo rosteste el oare pe r ín douá feluri, deosebind adecá pe 
un r vírtos, ce va ca rr, de un r moale? 

22. In cari cuvinte anume se aude rr? 

23. Poporul de acolo preface el oare pe/ín h, de exemplu hie pentru /Ze, hier 
pentru fler, hierbe pentru flerbe etc.? 

24. Sínt oare cuvinte in cari fíe smfi nu se preface niciodatá in hie sau hi? 

25. Sonurile /ie sau// nu se róstese oare ca s sau chiar ca c, bunáoará ser sau 
cer pentru fíer? 

26. ín ce cuvinte preface poporul de acolo pe v in h, de ex. hulpe pentru 
vulpe, ráhnire pentru rávnire etc.? 

27. Stiti oare cuvinte in cari h se preface in v? 

28. Poporul de acolo nu rosteste el oare deopotrivá, fárá a simti deosebirea de 
sonuri, /i<? si hie sau vulpe si hulpe? 

29. ín ce cuvinte poporul preface pe v in g, de ex. ghiü in loe de viü, ghie 
pentru vie etc.? 

30. Nu se rosteste oare jiü sau chiar giü pentru viü, si áltele de asemenea? 

31. Un v la inceputul cuvintului nu piere el oare citeodatá, rostindu-se buná¬ 
oará in in loe de vial 

32. ín cuvintele steaua, ziua, reaua etc. nu se aude oare va pentru ua, adecá 
steava, ziva si áltele? 

33. Deosebeste oare bine poporul de acolo pe j de z (y), ori cá le pune pe una 
in loe de alta, zicind de exemplu giur pentru jur sau jinere pentru ginere? 

34. Poporul de acolo rosteste el oare pe bi ca ghi, de pildá ghine pentru bine, 
cerghi pentru cerbi, cor ghi pentru corbi etc.? 

35. Poporul de acolo rosteste el pe pi ca ki, de ex. kiept in loe de piept, kicior 
in loe de picior si áltele? 

36. Nu cumva se rosteste chiar cept sau cicior in loe de piept si picior ? 

37. Cum se rosteste pluralul de la lup si de la popa, adecá: lupi, luki, lupki, 
lupci sau cum altfel? 

38. Mié si miel cum oare se róstese, adecá nie, niel, ori mnie, mniel sau cum 
altfel? 

39. Poporul de acolo rosteste el in acelasi chip mié (1000) si mié (pentru 
mine) in fraza: „mi-a dat mié o mié de lei”? 

40. ín ce cuvinte poporul de acolo preface pe n intre vocale in r, bunáoará 
pira in loe de pina si áltele? 

41. ín ce cuvinte poporul de acolo preface pe r in n, bunáoará feminá pentru 
fariña etc.? 

42. Poporul de acolo nu amestecá oare pe j cu s, intrebuintind pe unul in loe 
de altul? 

43. Nu amestecá oare pe s cu z? 

44. Nu amestecá oare pe ci cu gil 
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45. Cari sínt exemple de tóate aceste schimbári de consoane ín gura 
poporului, si de alte schimbári de aceeasi fire ce se mai observa pe acolo? 

46. Rosteste poporul pe acolo fluerariu ori fluerar, míncátoríu ori míncátor, 
ajutoñu ori ajutor, cuptoñu ori cuptor si alte vorbe de acest fel? 

47. Are poporul pe acolo obiceiul de a zice: í-am vázutu-1, te- au bátutu-íe, 
i-am datu-/, ne- am íntí1nitu-/i<?, le- au arátatu-/e, cu pronumele repetit? ori zice 
numai: l-am vázut, i-am dat, ne-am intilnit etc.? 

48. Are poporul pe acolo obiceiul de a zice: oamenii merge, copiii doarme, 
muierile tace in loe de oamenii merg, copiii dorm, muierile tac ? 

49. Zice poporul pe acolo minile, minule, minurile, ori intr-altfel? se intre- 
buinteazá numai o forma? si care? ori se intrebuinteazá mai multe, si anume cari? 

50. Cari sint cuvintele, putin intrebuintate pe aiuri sau necunoscute, privitoare 
la clima, adecá la iamá, primávará, vara, toamná, zapada, gheatá, polei, arsitá 
etc.? 

51. Cari sint cuvintele, putin intrebuintate pe aiuri sau necunoscute, privitoare 
la pozitiunea locurilor, bunáoará la: 

mare, noian, toi, riu, páriu etc.? 

munte, movilá, mágurá, dilmá, grui etc.? 

codru, pádure, rediu etc.? 

stan, lespede, stincá, cársie etc.? 

vale, vágáuná, groapá, vizuiná etc.? 

52. Cari sint pe acolo numirile lócale cele mai neobicinuite pe aiuri si cum isi 
explica sau cum tálmáceste poporul acele numiri? 

53. Cari sint cuvintele, putin intrebuintate pe aiuri sau necunoscute, privitoare 
la minerale, adecá: peatrá, bolovan, cotroantá, aur, argint, fer, cositor, plumb, 
pácurá etc.? 

54. Cari sint metaforele, figúrele sau asemánárile luate de popor din lumea 
mineralá, adecá: ce fel de lucruri sau de insusiri se asemeneazá cu aurul, ce fel cu 
argintul, cu ferul etc. si cu ce cuvinte anume? 

55. Cari sint cuvintele, putin intrebuintate pe aiuri sau necunoscute, privitoare 
la vegetatiune, adecá pártile arborului sau plantei una cite una, cresterea plantei 
etc.? 

56. Cari sint numirile cele mai neobicinuite pe aiuri ale arborilor sálbateci: 
stejar, fag, ulm, mesteacán, anin, brad etc.? 

57. Cari sint numirile cele mai neobicinuite pe aiuri ale arborilor roditori: pár, 
már, prun si áltele? 

58. Cari sint pe acolo diferitele numiri de struguri, cu descrierea pe cit se 
poate mai pe larg a fiecárii varietáti? 

59. Cari sint pe acolo cuvintele privitoare la viie si la lucrarea ei sau la cules? 

60. Cari sint pe acolo numirile feluritelor vinuri si cele privitoare la culoarea 
vinului, la gustul lui, la tária etc.? 
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61. Cari sínt pe acolo numirile feluritelor grine: gríu, orz, ovas etc. si dacá 
sínt vreunele numiri neobicinuite pe aiuri? 

62. Cari sínt pe acolo numirile, putin íntrebuintate pe aiuri sau necunoscute, 
ale legumelor bob, mazere, fasole etc.? 

63. Sínt oare pe acolo numiri de arbori, de plante, de grine sau legume cari se 
íntrebuinteazá si pe aiuri ín tara, dar cu un alt inteles? 

64. Cari sínt pe acolo, intr-un numár pe cit se poate mai mare si cu o descriere 
pe cit se poate mai lámuritá, nu mi rile diferitelor buruieni, ierburi si flori? 

65. Cari sínt metaforele, figúrele sau asemánárile luate de popor din lumea 
vegetalá, adecá: ce fel de lucruri sau insusiri se asemáneazá cu arborul cutare, cu 
floarea cutare, cu buruiana cutare etc.? 

66. Cari sínt pe acolo numirile, putin íntrebuintate pe aiuri sau necunoscute, 
ale feluritelor fiare si dobitoace? 

67. Cari sínt pe acolo cuvintele in privinta calului: felurile lui, vrista lui, 
culoarea si áltele? 

68. Cari sínt pe acolo cuvintele in privinta boului si vacei: felurile, vrista, 
culoarea si áltele? 

69. Cari sínt pe acolo cuvintele in privinta berbecelui si oiei: felurile, vrista, 
culoarea si áltele? 

70. Cari sínt pe acolo cuvintele in privinta caprei si a porcului: felurile lor, 
vrista, culoarea si áltele? 

71. Cari sínt pe acolo cuvintele in privinta ciinelui: felurile, vrista, culoarea si 
áltele? 

72. Cari sínt pe acolo cuvintele in privinta pisicei? 

73. Cum se numesc pe acolo deosebitele feluri de soareci? 

74. Cum se numesc pe acolo deosebitele feluri de vermi? 

75. Cum se numesc pe acolo deosebitele feluri de insecte? 

76. Cari sínt pe acolo cuvintele despre giscá, rata, lebedá, porumbel sau 

turturicá, cocos si gáiná si áltele? 

77. Cari sínt pe acolo cuvintele privitoare la albina si la cresterea albinelor? 

78. Cari sínt pe acolo cuvintele despre urs, lup, vulpe, cerb sau ciutá si 
cáprioará, vidrá, iepure, veveritá etc.? 

79. Cari sínt pe acolo cuvintele privitoare la vultur, uliu, coroiu, soim si alte 
páseri rápitoare de acest fel? 

80. Cari sínt pe acolo cuvintele privitoare la bufnitá sau cucuvaie? 

81. Cari sínt pe acolo cuvintele privitoare la corb si cioará? 

82. Cari sínt pe acolo cuvintele privitoare la mierlá, sturz, ciocárlie, rindu- 
nicá, vrabie, cuc, pátimiche etc.? 

83. Cari sínt pe acolo cuvintele privitoare la cocor si la barzá sau cocostirc? 

84. Cari sínt pe acolo cuvintele privitoare la broascá si felurile ei, la arici, la 
viezure etc.? 
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85. Cari sint pe acolo cuvintele privitoare la sopírlá cu felurile ei si la serpi cu 
felurile lor? 

86. Cari sint pe acolo cuvintele privitoare la melc sau culbec, la scoicá, la rae, 
la páianjen, la omidá, flutur, lácustá, grier, fumicá, lipitoare etc.? 

87. Cari sint pe acolo numirile feluritilor pesti? 

88. Cari sint metaforele, figúrele sau asemánárile luate de popor din lumea 
animalá, adecá: ce fel de lucruri sau insusiri se asemáneazá cu fiara cutare sau cu 
dobitocul cutare? 

89. Cum se cheamá pe acolo sonul sau glasul ce scot feluritele fiare sau dobi- 
toace, bunáoará: boul muge, rata mácáieste si asa mai incolo pentru tóate anima- 
lele, in privinta cárora se aflá in popor cite o vorbá deosebitá? 

90. Cari sint pe acolo cuvintele privitoare la vinátoare? 

91. Cari sint úpetele sau strigátele ce obicinuiesc vinátorii, fie in privinta 
vinatului, fie in a ciinilor de vinat? 

92 Ce fel de numi se da pe acolo ciinilor de vinat? 

93. Cari sint pe acolo cuvintele in privinta pescáriei? 

94. Cari sint pe acolo cuvintele privitoare la ciobánie, bunáoará felurile de 
locuintá ciobáneascá, uneltele obicinuite de cátrá ciobani, vorbe despre pásiune, 
despre brinzeturi si lápturi cu felurile lor si cu chipul de a le face etc.? 

95. Ce fel de numi dau ciobanii vitelor ca sá deosebeascá pe una de alta? 

96. Ce fel de numiri se dá pe acolo ciinilor ciobánesti? 

97. Ce deosebire fac ciobanii intre un duláu, un mozoc sau un altfel de ciine 
de stiná? 

98. Cum impártese ciobanii ziua si cum se cheamá la ei flecare parte a zilei? 

99. Cari sint metaforele, figúrele sau asemánárile intrebuintate de cátrá cio¬ 
bani in privinta deosebitelor lucruri sau insusiri? 

100. Au oare ciobanii cuvinte pe cari nu le intrebuinteazá ceilalti sáteni? 

101. Cari sint pe acolo cuvintele, putin intrebuintate pe aiuri sau necunoscute, 
privitoare la plugárie? 

102. Cum se numesc deosebitele feluri de cimp, lucrat si nelucrat? 

103. Cum se numesc deosebitele unelte sau scule de plugárie? 

104. Cum se numesc, una cite una, deosebitele párti ale plugului? 

105. Cum se numesc, una cite una, deosebitele párti ale cárutei? 

106. Cum se numesc, una cite una, deosebitele párti ale moarei? 

107. Cum se numesc deosebitele mestesuguri sau meserii cunoscute pe la 
tará? 

108. Cum se numesc uneltele de dulgherie, materialul si apucáturile la lucru 
ale dulgherilor? 

109. Cum se numesc uneltele de ferárie, materialul si apucáturile la lucru ale 
ferarului? 

110. Cum se numesc uneltele de zidárie, materialul si apucáturile la lucru ale 
zidarului? 
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111. Cum se cheamá deosebitele feluri de tesáturi táránesti, covoare, pínzeturi 
etc.? 

112. Cum se cheamá deosebitele unelte de tors, tesut si cusut? 

113. Cari sint pe acolo cuvintele, putin intrebuintate pe aiuri sau necunoscute, 
privitoare la plutire, precum luntre, vislá etc.? 

114. Cum se cheamá deosebitele arme cu cari se sérvese sátenii? 

115. Ce fel de cuvinte s-au pástrat printre sáteni despre ármele obicinuite la 
románi in trecut? 

116. Cari sint pe acolo cuvintele, putin intrebuintate pe aiuri sau necunoscute, 
privitoare la ale casei, precum la: zid, acoperis, poartá, ferestre, vatrá, beci, curte 
sau ogradá, put, pat, scaune sau la vite, mese, oale etc.? 

117. Oare se intrebuinteazá acelasi cuvint, cind este vorba cá mánincá un om 
si cind este vorba cá mánincá o fiará sau un dobitoc, ori altfel se numeste 
mincarea de om si altfel mincarea de animal? 

118. Cari sint pe acolo, una cite una, numirile hainelor la sáteni, fie 
bárbátesti, fie femeiesti? 

119. Cari sint pe acolo numirile podoabelor femeiesti, precum: salbá, brátári, 
inele etc.? 

120. Cari sint pe acolo numirile mai deosebite ale mincárilor? 

121. Cari sint pe acolo numirile deosebite ale báuturilor? 

122. Cari sint cuvintele privitoare la inrudire, adecá despre párinti, frati, veri 
si alte rude, trupesti si sufletesti? 

123. Cari sint cuvintele privitoare la cásátorie, incepind de la logodná piná la 
sávirsirea nuntei? 

124. Ce fel de juráminte intrebuinteazá poporul de acolo? 

125. Ce fel de ocári intrebuinteazá poporul de acolo? 

126. Ce fel de jocuri copiláresti, cu cuvintele privitoare la ele, cunoaste po¬ 
porul pe acolo? 

127. Cum se numesc vasele pentru gátirea bucatelor, pentru punerea lor pe 
masá si pentru ducerea lor la cimp? 

128. Cari sint pe acolo cuvintele cu privire la gátirea bucatelor si la tot ce se 
tiñe de aceasta? 

129. Cum se numesc deosebitele feluri de cintece ce le cintá poporul pe 
acolo? 

130. Cari sint pe acolo cuvintele privitoare la jocul de cárti? 

131. Ce fel de danturi, cu cuvintele privitoare la ele, cunoaste poporul de 
acolo? 

132. Cum se numesc pe acolo deosebitele instrumente de muzicá, cu pártile 
fiecáruia? 

133. Cari sint pe acolo cuvintele privitoare la inmormintare? 

134. Face poporul vreo deosebire intre suflet de om si suflet de dobitoc, si 
cum se numeste aparte flecare din ele? 


44 



PREFATÁ 


135. Este oare vreun cuvínt deosebit cínd se vorbeste despre moarte de 
dobitoc, bunáoará: omul moaré si dobitocul cicneste? 

136. Cari sint credintele poporului in privinta cugetului, a mintii, a gindirii 
etc.? 

137. Cum intelege poporul frumosul, si cari sint, dupa párerea lui, lucrurile 
cele mai frumoase in lume? 

138. Care este párerea poporului in privinta stelelor, despre natura lor, scopul 
etc.? 

139. Cum se cheamá la popor, una cite una, deosebitele stele, si ce se zice 
despre flecare din ele? 

140. Cum se cheamá partea cea albicioasá a cerului de noapte, pe care unii o 
numesc Calea lui Troian, si ce se povesteste despre ea? 

141. Cum priveste poporul eclipsa ori intunecarea soarelui sau a lunei si ce 
povesteste despre acestea? 

142. Ce sint vircolacii dupá credinta poporului si cum se mai cheamá? 

143. Cum intelege poporul asa-numitul diochiu si ce povesteste in aceastá 
privintá? 

144. Ce fel de zini si zine cunoaste poporul, cum ii numeste pe toti unul cite 
unul, si ce povesteste despre ei? 

145. Ce se povesteste despre zina Cosinzana sau Sinzana si ce alt nume i se mai 
dá? 

146. Cunoaste oare poporul vreo ziná cu numele de „Filma”? 

147. La nunti sau in alte intimplári se cintá oare despre „Lada” si „Mana”, si 
ce sint acestea? 

148. Ce povesteste poporul despre Drágaica? 

149. Ce povesteste poporul despre strigoi sau strigoaie si despre stafie, si prin 
ce se deosebesc aceste fiinte únele de áltele? 

150. Ce povesteste poporul despre dracul si cum il descrie? 

151. Ce povesteste poporul despre Ursite si cum le mai numeste? 

152. Ce povesteste poporul despre lele sau Dinsele si despre Iezme si cum le 
mai numeste? 

153. Ce povesteste poporul despre Joimarita si cum o mai numeste? 

154. Ce credinte si obiceiuri are poporul in privinta zilei Sintului loan 
Botezátorul? 

155. Ce este Papaluga sau Paparuda si cu ce fel de obiceiuri e insotitá? 

156. Ce povesteste poporul despre Zburátor si cum il mai numeste? 

157. Cunoaste oare poporul de acolo vreun obicei sau vreo credintá cu 
numele de Turcá sau Turcá? 

158. Ce este Brezaia? 

159. Ce sint Borboasele? 

160. Cum se petrec pe acolo Colindele? 
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161. Ce povesteste poporul despre Pricolici sau Tricolici si cum íl mai 
numeste? 

162. Ce ínsemnátate au ín basmele si credintele de acolo zmeii si balaurii si 
cum sint descrisi de cátrá popor? 

163. Poporul de acolo povesteste el ceva despre „oamenii rosii”, si ce 
anume? 

164. Ce obiceiuri sint pe acolo in privinta vrájilor? 

165. Cari sint pe acolo cuvintele in privinta boalelor de om? 

166. Cari sint pe acolo cuvintele in privinta boalelor de vite? 

167. Care este, dupa párerea poporului de acolo, pricina frigurilor, a epilep- 
siei, a holerei, a ciumei etc.? 

168. Cum povesteste poporul de acolo despre Sintul Petru? 

169. Cum povesteste poporul de acolo despre Sintul Ilie? 

170. Ce alti sfinti sint mai socotiti de cátrá popor si pentru ce anume sint mai 
socotiti? 

171. Cum impárteste poporul ziua si noaptea, necunoscind impártirea precisá 
in ore sau ceasuri? 

172. Dacá pe acolo zioa dintiiu a fiecárii lune nu poartá o numire deosebitá, 
bunáoará: Sín-vásia lui Faur, a lui Mártisor etc.? 

173. Ce zice poporul despre flecare zi a sáptáminei, adecá le socoteste pe 
tóate deopotrivá, ori face intre ele vreo deosebire? 

174. Ce povesteste poporul despre Sinta Miercuri, Sinta Joi, Sinta Vineri, 
Sinta Duminicá etc.? 

175. Ce fel de dobitoace sau páseri socoteste poporul de acolo ca mai plácute 
lui Dumnezeu? 

176. Sint oare locuri, ape, páduri, movile sau altceva pe care poporul le 
priveste ca sfinte? 

177. Poporul priveste el oare ca sfinti pe Soarele si pe Luna? 

178. Ce sint, dupá párerea poporului de acolo, Zorilá si Murgilá? 

179. Este oare pe acolo vreun blástem cu pomenirea Dunárii, bunáoará: ba- 
tá-te Dunárea! sau altfel cumva? 

180. Cari sint prejudecátile poporului de acolo in privinta vintului? 

181. Cum se numesc pe acolo deosebitele vinturi? 

182. Cunoaste oare poporul de acolo niscaiva rugáciuni afará de cele bise- 
ricesti? 

183. Cum isi explicá poporul cáderea stelelor? 

184. Ce intelege poporul prin fapti, - punerea cutitului si darea de ar- 
gint-viul 

185. Ce este si cum se face legarea sau dezlegarea ploieil 

186. Ce este Mama páduriil 

187. Ce este Ciurica si ce sint Circoviil 
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188. Ce credinte si obiceiuri are poporul asupra Anului Nou, a Bobotezei, a 
Lásatului de sed 

189. De ce scot babele ochii la sfintii zugráviti pe bisericá? 

190. Ce sint pasárile cu ciocul defod 

191. Ce este vintul turbatl 

192. Ce íntelege poporul prin toaca din cerl 

193. Ce crede poporul despre curcubeu? 

194. Ce este rodul pámíntuluil 

195. Ce e minicátoarea! 

196. Ce efocul lui Sin-Medruí 

197. Ce e iarba fearelorl 

198. Ce sint pocinzeii si coláceriil 

199. Ce e ceasomicul case i! 

200. Ce credintá are poporul despre raiu si despre iad? 

201. Ce íntelege poporul cind zice: „pe celalt tárim”? 

202. Ce se íntelege prin Craiu-noul 

203. Cum isi explica poporul iesirea cu plin - iesirea cu sed 

204. Ce este Spiridusull 

205. Ce sint cápciunii sau cátcáunii si cum altfel se mai cheamá? 

206. Ce crede poporul despre Vremea d-apoil ... 

In acest Cestionar predomnesc douá puncturi de vedere nouá pe cari mi le 
impunea starea actúala a stiintei limbei si cari sint cu totul stráine lexicografiei de 
scoala clasica: 1. fonética poporaná, temelia dialectologiei;2. credintele 
cele intime ale poporului, obiceiele si apucáturile sale, suspinele si bucuriile, tot 
ce se numeste astázi - in lipsá de un alt cuvint mai nemerit - cu vorba englezá 
folklore. Voiam sá cunóse pe román asa cum este dinsul in tóate ale lui, asa 
cum 1-a plásmuit o dezvoltare treptatá de optsprezeci veacuri, asa cum s-a 
strácurat el prin mii si mii de inriuriri etnice, topice si cultúrale. 

In interval de un an, mi-au sosit teancuri de ráspunsuri de pe la preuti si mai 
ales de pe la invátátori sátesti: vro citeva adevárat pretioase, únele foarte bune, 
multe bunicele, aproape nici unul din care sá nu se traga o bruma de folos. De la 
primele pagine ale Dictionarului - oriunde indic in parentezi numele 
corespondentului si localitatea - se vede modul in care m-am putut servi de acele 
ráspunsuri. In cazuri dubioase sau putin lámurite, trimiteam o cartá-postalá cu 
intrebári suplementare, si mi se ráspundea prin scrisori, asa cá s-au mai grámádit 
un nou teanc din epistole primite, pe lingá cari unii mi-au impártásit plante si 
chiar minerale in natura, impreuná cu nomenclatura. 

Dictionarul unei limbi trebui sá fie pentru un popor o enciclopedie a traiului 
sáu intreg, trecut si prezinte. ín limbá o natiune se priveste pe sine insási intr-o 
lungá galerie de portrete din epocá in epocá, únele ceva mai sterse de vechime sau 
de impregiurári, dar in cari totusi ea isi recunoaste pe deplin individualitatea: cum 
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a fost din leagán, cum a crescut, cum a mers inainte si iarási inainte, cum a ajuns 
acolo unde este. Gratie Cestionarului meu, cele mai invechite din acele portrete 
vor cápáta un colorit de viatá; cele mai nouá, vor putea chiar sá vorbeascá, flecare 
cu timbrul sáu propriu. 


Bucuresti, 15 mai 1885 


B. P. H. 



ÍN LOC DE INTRODUCERE 


I. CE ESTE ETIMOLOGIA? - II. CUM SE AMESTECÁ LIMBILE? 
III. ÍN CE CONSISTA FIZIONOMIA UNEI L1MBI? 


I 

Ce este etimología? 

Termenii tecnici ín genere ar trebui totdauna sá-si íntinzá acceptiunea ín 
másurá cu treptata lárgire a acelei sfere stiintifice sau artistice, din care ei fac 
parte. Dacá la cei vechi ccvcxTopfi insemna o simplá disectiune, ba inca foarte 
neperfectá, de aci nu urmeazá ca acelasi sens ingust sá aibá anatomía actúala. Ei 
bine, intr-o contradictiune flagrantá cu imensul progres in studiul limbei, etimo¬ 
logía mai pástreazá pina astázi acceptiunea cea rudimentará, pe care o avusese cu 
sute si chiar cu mii de ani inainte de nasterea linguisticei. 

Romanii explicau pe grecul eTvpoZoyía prin: „quae verborum originem in- 
quirit” 1 . Aceasta rezuma cit se poate de bine aplicatiunea cea traditionalá a ter- 
menului, care, la romani, ca si la greci, ca si la noi toti pina acuma, are a face 
numai cu verbum, numai cu cuvintul si iarási cu cuvintul. Prin peri- 
frazá, etimología este „derivatiunea unei vorbe”. De ce insá nu orice derivatiune 
lingüistica? Cum sá numim oare, de exemplu, derivatiunea unei constructiuni 
sintactice? 

Mentionám anume cazul sintactic, cáci el incurcase in secolul trecut pe unul 
din oamenii cei mai geniali, care ghicise de pe atunci aproape tot ce distinge 
metoada linguisticá contimpuraná. Nemuritorul Turgot a scris, intre celelalte, o 
scurtá bucatá intitulatá: Etymologies et fragments sur les langues, compusá din 
sease numere, dintre cari primele trei se referá la originea unor cuvinte latine, iar 
restul la originea unor constructiuni sintactice ebraice. Pe cele dentii, el le 
numeste „étymologies”; pe cele din urmá, negásind nici un termen propriu, se 
vede silit a le boteza „fragments”, expresiune pe care ar fi putut aplica mult mai 
bine la o grámadá de petre sau de geamuri sparte! 2 

O derivatiune sintacticá este etimologie cu acelasi drept ca si o 
derivatiune lexicá. Cind Weil probeazá cá constructiunea englezá: The king’s 
eldest son has given a feast to the citizens derivá din amestecul constructiunii 
franceze: Le fils aíné du roí a donné une féte aux citoyens cu constructiunea ger- 
maná: Des Kónigs altester Sohn hat den Bürgem ein Fest gegeben, astfel cá dacá 

1 Quinctil., Inst. I, 6, 28. 

2 Turgot, Oeuvres, París, 1844, t. 2, p. 754-6. 
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vom exprime ordinea cuvintelor ín cea francezá prin: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, vom avea atunci ín cea germana: 4, 5, 3, 2, 6, 10, 11, 8, 9, 7, iar ín cea 
englezá: 4, 5, 3, 2, ca la germani, si apoi: 6, 7, 8, 9, 10, 11, ca la francezi 1 , - el ne 
da o etimologie íntocmai ca si cind ar explica pe englezul usejul prin francezul 
user si anglosaxonul ful. Etimologia sintáctica, ín cazul de fatá, se rezuma ín 
urmátoarea ecuatiune: The king’s eldest son has given afeast to the citizens = Des 
Kónigs altester Sohn + a donné une féte aux (=a les ) citoyens, care nu diferá intru 
nemic de etimologia léxica: useful = use + ful. 

Pe acelasi temei, dacá este etimologie de a zice cá cuvintul francez 
charme „ceva ce ne atrage prin placeré” vine din cuvintul latín carmen „cintec”, 
atunci tot etimologie este de a constata cá sonul francez ch- vine din sonul 
latín c-; si iarási etimologie este de a aráta cá semnificatiunea „cintec”, gratie 
semnificatiunii intermediare de „fermec prin cintare”, poate sá treacá la 
semnificatiunea de „ceva ce ne atrage prin plácere” 2 ; ín fine, va fi tot e t i m o - 
1 o g i e dacá, mergínd mai departe, vom descompune pe latinul carmen, sub forma 
cea veche casmen, ín radicala cas- si sufixul -men. Mai pe scurt, derivatiunea 
sintacticá, ca si cea foneticá, ca si cea ideologicá, ca si cea morfologicá, tóate sint 
deopotrivá etimologie. 

Píná la nasterea linguisticei, sonurile nu aveau pentru stiintá nici o geneze 
hotáritá: „les voyelles ne font ríen, et les consonnes font peu de chose”, dupá 
faimoasa glumá a luí Voltaire; fórmele gramaticale se expuneau atunci ín 
paradigme, regúlate sau neregulate, dar fárá nici o analizá geneticá; regúlele sin- 
tactice constituiau de asemenea un fel de códice dogmatic; doctrina semnifica- 
tiunilor nu exista de loe; a deriva dará o vorbá dintr-o altá vorbá sau - cel mult - a 
o deriva din oarecari elemente constitutive intelese ín modul cel mai confuz, iatá 
tot ce fácea si tot ce putea face etimologia. Astázi insá, cind lingüistica d e r i v á 
nu numai cuvintele, ci incá sonurile, fórmele gramaticale, constructiunile sintactice, 
semnificatiunile, orice alt ingredient al limbei, se cuvine oare ca „etimologia” sá 
mai rámíná inchisá nestrámutat ín cercul cel strimt al „cuvintelor”? 

Si totusi anomalía nu inceteazá. 

Curtius incepe clasica sa operá prin aceea cá «etimología este stiinta menitá a 
urmári originea cuvintelor si filiatiunile lor reciproace” 3 . Pentru Pott, eti¬ 
mologia este «descompunera cuvintelor ín radicale si elemente forma- 
tive” 4 . Cind citám pe un Pott si pe un Curtius, ajunge. ín fond, tot asa intelegeau 
etimologia Ménage si chiar Cicerone. 


1 Weil, De l’ordre des mots dans les langues anciennes comparées aux langues modernes, 
París, 1869, p. 47. 

2 Cfr. Littré, Etudes et glanures, París, 1880, p. 9. 

3 Curtius, Grundzüge der griechischen Etymologie, ed. 3, Leipzig, 1869, p. 3: „Denn unabweislich 
ist trotz alies Zweifels und Spottes das Streben dem Ursprung der Worter und ihrer Verwandschaft 
unter einander nachzuspüren, oder wie es der Ñame unserer Wissenschaft so treffend bezeichnet, das 
évopov, das seiende, den wahren und eigentlichen Gehalt derselben, zu ergründen...” - (Cf. Tobler, 
Versuch eines Systems der Etymologie , in Zeitschr. f. Volkerpsych., t. 1, p. 355. 

50 4 Pott, Etymologische Forschungen, ed. 2, t. 2, part. 1, Lemgo, 1861, p. 185: „die Etymologie, 
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Hovelacque a scris un paragraf íntreg íntitulat Pericolele etimologiei, in care 
ne spune, íntre celelalte, cum cá exista o „etimologie filológica” (étymologie phi- 
lologique) si o „etimologie lingüistica” (étymologie linguistique), ambele foarte 
primejdioase. El aduce ca specimen de cea dentii derivatiunea lui cadáver din 
caro data vermibus, iar ca specimen de cea a doua pe latinul forma din grecul 
popcpf) 1 . Ceea ce speriase atit de mult pe Hovelacque si i-a produs chiar un fel de 
confuziune in spirit se pare a fi tocmai identitatea cea fundaméntala, pe care am 
constatat-o noi mai sus in rolul cel márginit al „etimologiei” la cei vechi si la cei 
noi. La cei noi si la cei vechi deopotrivá, scopul este derivatiunea unui cuvint; 
toatá deosebirea consista in procedurá. Un Pott sau un Curtius, negresit, inteme- 
iazá o derivatiune léxica pe fonologie si pe ideologie, ba inca mai recurg nu o data 
la sintaxá, urmárind intrebuintarea cuvintului in frazá; dar derivatiunea sonului si 
derivatiunea sensului, in orice caz, ii preocupa abia pe un plan secundar, numai ca 
un instrument, ca un mijloc metodic de a ajunge la tinta. 

Nedomerirea trebui curmatá o data. Dacá etimología este derivatiune, 
atunci ea nu formeazá o stiintá separata si nu face parte dintr-o singurá ramurá a 
stiintei, ci apartine linguisticei intregi. Oriunde linguistul nu se multumeste de a 
inregistra un fapt, ci cauta a stabili raportul intre o cauzá si un efect, fie pe terenul 
sonurilor, fie pe al formelor gramaticale, al sintaxei, al semnificatiunilor, al cu- 
vintelor etc., iar generalmente cauzele si efectele se impletecesc pe tóate aceste 
terenuri, uneori abátindu-se chiar peste sfera linguisticei, el face e t i m o 1 o g i e . 

Sá luám pe francezul dirai. Aceste doua silabe se descompun in dire-ai, 
derivind din latinul dicere babeo. Tranzitiunea lui dicere babeo in dirai constituá: 
o etimologie fonética prin r din cr = cér- etc.; o etimologie morfológica, prin 
scáderea lui babeo la un simplu sufix, intocmai ca -bo in dicebo sau -acó in X,é^co; 
o etimologie ideológica, de vreme ce sensul de prezinte se schimbá in sensul de 
viitor; o etimologie léxica, fiindcá dirai este un singur cuvint; am mai putea 
adáuga inca o etimologie, tónica, cáci perderea lui ce in dire = dicere se datoreste 
conservatiunii accentului pe prima silaba latina, ca si-n reducerea lui babeo la ai. 
Dacá e atit de omnilateralá derivatiunea disilabicului dirai, apoi cu cit mai virtos 
ne va fi imposibil de a mántinea etimologiei un carácter numai lexic, cind ne vom 
apuca de mexicanul notlazomahuizteopixcatatzin, care, desi nu e decit un cuvint, 
se traduce totusi prin: „prétre vénérable queje chéris comme mon pére”! 2 

ín scurt, fonologia se ocupá cu sonuri, morfología cu forme 
gramaticale, 1 e x i o 1 o g i a cu cuvinte, ideología sau sema¬ 
siología cu semnificatiuni etc.; cit se atinge insá de etimologie, ea 
reprezintá in genere derivatiunea in oricare ramurá a stiintei limbei. Cu acelasi 


d.h. die Lehre freilich nicht bloss von den Wurzeln, sondem auch von den Bildungselementen, die 
zu ihnen, und es fragt sich, unter welcherlei Bedingungen, hinzutreten...” 

1 Hovelacque, La linguistique, p. 18-9. 

2 A. Humboldt, Essai politique sur le royaume de Nouvelle Espagne, p. 81., ap. Pott; Wurzel- 
Wórterbuch, t. 5, p. XXII. 
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temei, cu care un dictionar poate fi etimologic, poate fi etimológica si o 
gramática. Este un fel de contradictiune, cind Brachet, de exemplu, intituleazá o 
carte a sa Dictionnaire étymologique de la langue frangaise, iar o alta carte 
Grammaire historique de la langue frangaise, desi ambele cárti sint absoluta¬ 
mente de aceeasi directiune derivativa. Vrind cineva sá-si explice originea 
francezului/a/í din fació, n-o gáseste in Dictionarul etimologic, ci trebui sá alerge 
la Gramática istoricá\ 

Etimología actúala, cea adevárat stiintificá, cata nu numai sá imbrátiseze un 
cimp fará asemánare mai vast decit etimología cea empiricá din trecut, care se 
inchidea oarecum ermeticeste in cercul lexic, dar totodatá trebui sá tindá a f i 
reconstructivá, adecá a gási pentru flecare fenomen, intrucit el este di- 
ferentiat in mai multe exemplare, cite un prototip común, rezultind din core- 
latiunea divergintelor. 

Pott nu reconstruieste niciodatá prototipurile lexice. El constatá, 
bunáoará, cá latinul sex, grecul Féc,, sanscritul sas, zendicul ksvas etc., sint forme 
colaterale; dar nu le urcá prin comparatiune la un párinte común ksvaks, din care 
t r e b u i a sá se fi náscut tóate. Scoala linguisticá germaná cea numitá nouá, cu 
Brugmann in frunte, se aratá uneori chiar ostilá reconstructiunii, dar iarási numai 
pe terenul lexic. 

Sá examinám. 

Oricine respinge in linguisticá o reconstructiune de un fel este dator a respinge 
totodatá orice altá reconstructiune, cáci nu se poate invoca in favoarea unei 
singure specii de reconstructiune nici un argument care sá nu militeze in acelasi 
timp pentru reconstructiunea in genere. 

Ei bine, toti linguistii piná la unul admit reconstructiunea 
f o n e t i c á : din corelatiunea sanscritului bh cu grecul (p, cu goticul b, cu latinul 
/etc., se reconstruieste de exemplu, prototipul bh. 

Cuvintele insá fiind compuse din sonuri, reconstructiunea foneticá duce nece- 
sarmente la reconstructiune lexicá, ceea ce se poate demonstra tocmai asupra 
scoalei lui Brugmann, care se pare citeodatá a fi atit de ne-mpácatá in aceastá 
privintá 1 . 

Din acea impregiurare cá sanscritul am in ágvam corespunde grecului ov in 
ÍTtTtov, pe cind sanscritul am in pidam corespunde grecului a in jtó8a, Brugmann 
conchide cá prototipul lui am = ov diferá de prototipul lui am = a. Tot asa prin an 
= ov in bháranti = (pépovxi fatá cu an = av in asánti = eavxi el reconstruieste 


1 Brugmann-Osthoff, Morphol. Untersuch., t. 1, p. IX: ... „nur derjenige, welcher sich für 
immer lossagt von jener früherhin weit verbreiteten, aber auch jetzt noch anzutreffenden 
Forschungsweise, nach der man die Sprache nur auf dem Papier betrach- 
tet, alies in Terminologie, Formel wesen und grammatischen 
Schematismus aufgehen lasst etc.” - Cfr. Leskien, Die Deklination im Slavisch-lita- 
uischen und Germanischen, Leipzig, 1876, p. 39: „Man hat sich nach dem ganzen Entwick- 
lungsgange dieser Disciplin (der Sprachwissenschaft) daran gewohnt, bei den einzelnen Formen der 
52 Einzelsprachen immer zunachst an die Ursprache zu denken etc.” 
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douá prototipuri diverse pentru posteriorul an. Avem astfel patru nazale, pe cari 
sá le formulám prin m h m 2 , n¡, n 2 , lipsindu-ne semnele tipografice intrebuintate de 
Brugmann. In acelasi chip, mai departe, prin comparatiuni foarte ingenioase, el 
reconstruieste r b r 2 , a h a 2 ; iar indráznetul sáu urmas Saussure merge la „foneme” 
cu mult si mai complicate ca a,0 sau a 2 0. Vine insá intrebarea: cum de se zicea 
pádam = j:ó5a si celelalte in época lui m 2 , n 2 , a„ a 2 etc.? lata cá scoala lui 
Brugmann, vrfnd-nevrind, din cauza reconstructiunii fonetice se 
vede dodatá impinsá la reconstructiune léxica -ba inca ce fel de 
reconstructiune! - dindu-ne neste prototipuri curat inexprimabile, precum este 
bunáoará pentru quatuor: k 2 a 1 twAa 2 ra 1 s. 1 

Sá mai vorbim oare de reconstructiunea ideológica, de care 
se izbeste mereu orice linguist, de vreme ce i se prezintá la tot pasul, in graiuri 
congenere sau chiar in aceeasi limbá, o vorbá cu douá sau mai multe 
semnificatiuni diverse, fiind dator a le reduce la un punct de plecare común, la o 
sorginte de unde sá se desfásoare treptat divergintele? 

Sá luám cuvintul brav, unul din cele mai norocoase, care in scurt timp a reusit 
a se ráspindi din Occidinte in limbile cele mai eterogene din Europa si din 
America. Dupá Diez, Littré zice: „Frangais brave; provengal brau (féminin 
brava), dur, méchant, brave; catalan brau; espagnol et italien bravo ; bas-latin 
bravus, sauvage. Le sens primitif est sauvage, dur, fougueux, d’oü on 
passe facilement au sens de vaillant, courageux. Mais d’oü vient celui de beau, 
bien habillé? Sans doute de vaillant on est venu á habile ( bravo en italien a cette 
acception), puis bon, beau, bien habillé...” 2 . Cind noi auzim la operá strigindu-se 
bravo in loe de „foarte bine”, sau chiar bravissima in semn de cea mai depliná 
multumire sufleteascá pentru arta unei gingase cantatrice, nu ne gindim, negresit, 
lasensul primitivde „sálbatec”, care este o reconstructiune 
i d e o 1 o g i c á aproape tot atit de indrázneatá, iar in orice caz de aceeasi natura, 
ca si un k 2 a]twAa 2 ra,s pentru quatuorl 

Reconstructiunea lexicá, care nu se poate despárti de cea morfologicá, 
cuprinde in sine pe cea foneticá si implicá pe cea ideologicá. Admitind dar pe una 
din ele, admitem eo ipso pe tóate. De aceea insusi Pott, desi nu reconstruieste 
niciodatá cuvintele, nu contestá totusi legitimitatea reconstructiunii linguistice in 
genere, cerind insá, cu multá dreptate, ca ea sá fie pe cit se poate mai metodicá, sá 
nu amestece cele sigure cu cele nesigure, sá se intrebuinteze atunci cind trebui sau 
acolo unde trebui, si sá rezulte numai din date pozitive. 3 Cam tot aceasta, in fond, 


1 De Saussure, Mémoire sur le systéme primitif des voyells, Leipzig, 1879, p. 21. - Cfr. 
Kruszewski, Lingvisticeskiia zamétki, Warszawa, 1880, p. 1-13. 

2 Littré, Dict. I, p. 412. Cfr. Diez, Etymologisches Wórterbuch., Bonn, 1861, t. 1, p. 83. 

3 Pott, Wurzel-Wdrterbuch, t. 3, p. 119: „Auch habe ich nichts dawider, dass man, so weit dies 
moglich, auf Ermittelung derjenigen Urzustande Bedacht nehme, in welchen sich die Sprache, sei es 
nun ais unserem gesammten Indogermanischen Sprachstamme vorausgegangene allgemeinsame 
Urmutter, oder ais Ahnin bloss einzelner Familien innerhalb desselben befunden haben mag. Es 
wird aber dringend nothig sein, dass man mit enthaltsamer Bescheidenheit verfahre, und nicht, wie 
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o doreste scoala lui Brugmann, insistínd anume asupra pericolului unor 
reconstructiuni pripite. 1 

Cel íntíi, fárá índoialá, care emisese principiul reconstructiunii ín lingüistica, 
mai in specie a reconstructiunii lexice, a fost Chavée 2 ; cel intii insá cárui i se 
datoreste aplicatiunea acestui principiu pe o scará vasta este Schleicher 3 . Cu tóate 
astea, Ascoli probeazá intr-un mod irezistibil cá: «Reconstructiunea in stare 
latentá e cuprinsá in orice comparatiune stabilitá pe criterii riguroase. Cind Bopp, 
combinind fórmele si elementele diverselor limbi ario-europee, ne aratá mereu 
cum ele, cind una, cind alta, reprezintá mai bine cutare sau cutare conditiune 
originalá, astfel cá tóate se completeazá oarecum reciprocamente, el lucreazá in 
fapt la o ne-ncetatá reconstructiune, desi nu se-ncearcá a ne da rezultatele acestei 
operatiuni sub o forma léxica expresa. Asa, de exemplu, aláturindu-se coastá la 
coastá acesti trei nominativi: sanscritul agan, grecul ocytov si latinul agens, fatá cu 
tulpinele lor respective: agant - áyovx - agenf, apoi fiind constatat cá vocala cea 
primitivá se pástreazá mai bine in sánscrita, cá consoana guturalá in greaca si-n 
latina e mai veche decit consoana palatalá in sánscrita, si cá din grupul t + s, adecá 
finalul tulpinei si dezininta cazualá a nominativului, sánscrita n-a mántinut nemic, 
greaca a compensat perderea totalá prin lungirea lui o in ca, pe cind in latina a 
rámas v, iatá cá avem de la sine reconstructiunea agant-s .. .” 4 

ín dezvoltárile ce preced, din tóate ramurile linguisticei noi n-am atins numai 
sintaxa, in privinta cárii, de asemenea, etimologia catá sá tinzá a fi reconstructivá. 

Reconstructiunea poate fi e x p r e s á ca in Schleicher, in Fick si-n ceilalti, 
ori subinteleasá ca in Bopp si in Pott; reconstructiunea cea expresá, la 
rindul ei, poate fi c o n c r e t á , ca in cazurile de mai sus, ori abstractá.O 
reconstructiune abstractá este aproape singurá posibilá pe terenul sintactic, unde 
ne interesá intr-o frazá mai putin cuvintele cele intrebuintate decit modul 


leider noch so oft geschieht, Gewisses mit Ungewissem oder gar Falschem, nicht thatsachlich 
Gegebenes und bloss Erschlossenes oder wohl gar nur leichtsinnig Ersonnenes und Geheischtes mit 
wilder Haft und ohne Unterscheidung bestandig durcheinander rüttele und schüttele”. 

1 Brugmann, Nasalis sonans, in Curtius, Studien, t. 9 (1876), p. 320 nota: „Wer die 
Sprachformen, ehe er an die Ursprache denkt, immer zuerst darauf ansieht, ob sie nicht analogische 
Neubildungen sind, begeht bei weitem nicht so leicht folgenschwere Irrtümer wie ein solcher, der 
sich immer erst durch den unmittelbaren und offenkundigen Augenschein so zu sagen darauf 
stossen lasst, an Associationsbildung zu denken, und im Uebrigen alies, was sich lautgesetzlich aus 
einer denkbaren ursprachlichen Form herleiten lasst, sofort auch daraus herleitet. Denn wer 
irrig eine Associationsbildung statuiert, irrt nur insofem ais er eine einzelne Form oder eine Reihe 
von Formen noch nicht an der richtigen Stelle untergebracht hat, wer dagegen von den historischen 
Formen aus sogleich zur Ursprache überspringt und mit Hülfe dieser Formen Grundformen 
erschliesst, die nie bestanden, irrt nicht bloss in Hinsicht auf jene einzelnen historischen Bildungen, 
sondem auch in Flinsicht auf alies Weitere, was er auf den erschlossenen Grundform aufbaut.” 

2 Chavée, Lexiologie indo-européenne, París, 1849, p. XI-XII. 

3 Pentru prima oará, ca o incercare „ipotetica” (mutmassliche Grundform), in Formenlehre der 
kirchenslawischen Sprache, Bonn, 1852, p. V. 

4 Ascoli, Studj critici II, Torino, 1877, p. 9. 
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distribuirii categoriilor gramaticale sau a celor logice, oricare ar fi altmintrea 
expresiunea lor cea concreta. Astfel, bunáoará, luindu-se zicala: 

Rom. A cumpára mita in sac; 

Ital. Comprare la gatta in sacco; 

Fr. Acheter chat en poche; 

Germ. Die Katze im Sacke kaufen; 

nu ne trebui si nu sintem in stare de a da o reconstructiune concreta a frazei 
romanice fatá cu cea germana, ci ne ajunge vreo formula abstracta, din care sá se 
vazá pe de o parte ceea ce este común sintaxei romanice generale in opozitiune cu 
cea germana, de exemplu pozitiunea verbului, iar pe de alta sá se arate diver- 
gintele intre sintaxele romanice cele speciale, de exemplu la intrebuintarea 
articlului. 

Un S + A este o reconstructiune sintáctica abstracta pentru un grai in care 
norma cere punerea substantivului inainte de adjectiv; un A + S, pentru o norma 
A S 

contrarié; un — + — pentru o norma indiferinte. Un S + A este pentru om bun, 

cal alb, mina dreaptá etc. o etimologie sintáctica intocmai cu 
acelasi drept cu care latinul aurícula este o etimologie léxica pentru 
rom. ureche, ital. orecchia, fr. oreille, provent. aurelha etc., ambele dobindite 
prin reconstructiunea unui prototip común din comparatiunea faptelor 
omogene pozitive. 

Sá ne intrebám acuma: care este valoarea reconstructiunii in linguisticá? in ce 
anume se cuprinde utilitatea ei si chiar necesitatea? cari sint marginile sferei sale de 
actiune? 

O reconstructiune etimologicá corectá, intemeiatá pe un material suficiinte, nu 
este ipoteticá, dar iarási nici exacta, ci totdauna aproximativá. Ipotezá se cheamá 
o presupunere la mijloc intre douá observatiuni: prima observatiune, accidentalá, 
dá nastere presupunerii; a doua observatiune, intentionalá, verificá presupunerea. 
O presupunere o datá verificatá inceteazá de a fi ipotezá, devenind f a p t. 
Verificarea poate fi completá, ori numai aproximativá. 
Aproximatiunea nu rápeste faptului caracterul sáu stiintific pozitiv. In mecanicá, 
de exemplu, asa-numita lege a lui Mariotte, cum cá temperatura fiind egalá, forta 
elasticá a unui gaz variazá in ratiunea inversá a volumului pe care-1 ocupá”, 
conservá o depliná valoare, desi Regnault a demonstrat cá ea nu este decit 
aproximativá 1 . ín linguisticá sute de experimente confirmá recon¬ 
structiunea ario-europeului bh din grecul (p - sanscritul bh - latinul / - goticul b 
etc. Totusi nu este nici ea exactá, ci aproximativá. ín loe de bh poate sá fi fost ph, 
sau ceva intermediar intre bh si ph. Argumentul cá (p = ph se allá numai la greci 


Naville, La logique de l’hypothése, París, 1880, p. 7. 
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nu e decisiv, dupa cum nu e decisiv contra primitivitátii lui a íntr-un grup de 
cuvinte ario-europee cazul cínd íl pástreazá numai sánscrita. Aproximatiunea bh, 
explicínd o multime de fenomene, fará a fi in dizarmonie cu vreunul din ele, serva 
in lingüistica tot asa de bine ca legea lui Mariotte in mecánica. 

Aproximatiunea are graduri. Etimologia, in opera sa de a reconstrui proto- 
tipurile, ajunge la un grad de aproximatiune cu atit mai inalt, cu cit comparatiunea 
cea metódica se exercitá asupra unui numár mai mare de fenomene inrudite. Sá 
reluám, ca exemplu, cuvintul ureche. Comparindu-1 cine va numai cu italianul 
orecchia, ar trebui sá reconstruiascá un prototip special italiano-román orechia, 
care ar fi de tot gresit fatá cu macedo-románul ureacle, dupa cum se mai zicea 
inca si-n Moldova nu mai departe decit in secolul XV 1 , si fatá cu italianul 
colateral oreglia. Pe de altá parte, dacá vom compara numai fórmele occidentale: 
span. oreja, portug. orelha, reto-rom. ureiglia si franc. oreille, vom imagina un 
prototip special franco-spano-portugez orelia, pentru care am gási, ca paraleluri 
fonetice, pe fr. merveille = port. maravilha = reto-rom. marveiglia din mirabilia, 
pe sp. paja din palea etc. Cam de felul acesta sint inchipuitele prototipuri speciale 
greco-italice, slavo-leto-germanice etc., pe cari le reconstruiste mereu cu atita 
facilítate Schleicher, si mai cu deosebire Fick. Nu aceasta ne trebuie! Pentru ca o 
reconstructiune sá fie adevárat stiintificá, insusind un inalt grad de aproximatiune, 
catá sá ne urcám de la fórmele cele sigure, de la neste fapte bine constátate, d-a 
dreptul la o concluziune, la un prototip común, care astfel sá rezulte imediat 
dintr-o realitate asa-zicind concentratá, totalá, intreagá, iar nu bucátitá. 
Daco-románul ureche cu forma cea veche ureacle, macedo-rom. ureacle, ital. 
orecchia si oreglia, fórmele sarde orija, origa si oréela, fr. oreille cu fórmele 
dialectale areille, airoaillé, oraile si áltele, sp. oreja, portug. orelha, reto-rom. 
ureiglia, provent. aurelha etc. reconstruiesc tóate la un loe prototipul común 
romanic aproximativ orecla-aurecla „ureche”, corespunzátor deminutivului latín 
aurícula „urechioará”, care deja la romani sováia spre oricula. Tot asa sanscritul 
ahis, zend. azhi, gr. 'é%iq, lat. anguis, litv. angis, vechi-germ. une, vechi-slav. /ki-kk 
etc. ne dau un prototip común ario-europeu aghis - anghis „searpe”, ceva de cea 
mai inaltá aproximatiune, a cárii valoare scade cu desávirsire prin trunchiarea 
materialului in prototipurile cele intermediare ale lui Fick. Un pretins prototip 
leto-slavic aman „nume”, aláturi cu un pretins prototip greco-italic gnóman 
„nume”, in loe de un singur prototip ario-europeu gniman - niman, este - mai 
repetám incá o datá - intoemai ca pretinsul prototip románo-italic orechia, lingá 
pretinsul prototip franco-spano-portugez orelia, in loe de un singur prototip 
romanic oréela - aurecla. 

Unii linguisti sustin cá fárá prototipuri intermediare partíale n-ar fi cu putintá 
a reconstrui un prototip definitiv total. „Fárá o treaptá mijlocie greco-italicá 
feronti - zice Leo Meyer - nici grecul cpépouai, nici latinul ferunt nu se reduc la 
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prototipul bháranti” 1 . Este o ínvederatá eroare. Cínd ni se infátiseazá neste forme 
pozitive ca gr. cpépoocn cu doricul cpépovxr, latinul ferunt, sanscritul bháranti, 
zendicul bárenti, vechi-slav. kcp^tk (= beronti) etc., ne ajunge a sti din fonologie 
cá (p =/= b reprezintá un son primitiv transcris prin bh, pentru ca sá reconstruim 
d-a dreptul, fará nemic intermediar, un prototip común ario-europeu aproximativ, 
care insá nu este bháranti, ci bhéronti, sau cel putin ambele impreuná. 

Reconstruind un prototip in douá fete, bunáoará aghis - anghis, noi sintem 
departe de a-i micsura aproximatiunea, de vreme ce orice grai, fie cit de 
primordial, cuprinde deja in sine diverginte dialectale. Pe lingá aghis - anghis 
n-ar fi de mirare sá mai fi existat o nuantá aghus - anghus, prin care ni s-ar 
explica latinul anguis, cáci lat. pinguis = Jta%úg, lat. brevis din breguis = gr. 
Ppa%úg, lat. tennis = gr. xavú-, lat. suavis din suaduis = sanscr. svádus, lat. gravis 
din garuis = ser. gurus = gr. papúg, lat. levis din legáis = ser. laghus = gr. éka%úg 
etc., corespund tóate unor prototipuri cu -us. 

„Reconstructiunea - zice Delbrück - nu ne procura nici un material nou, dar 
serva a da o expresiune plástica rezultatului cercetárilor noastre. Ea joacá in 
lingüistica acelasi rol ca curbele si alte procedimente intuitive analoage in sta- 
tisticá. Este un mijloc de expozitiune foarte útil, pe care cata a nu-1 nesocoti. ín 
acelasi timp, indemnul de a reconstrui fórmele fundaméntale sileste pe linguist a 
sta pururea la cumpáná pentru a nu lúa cumva o formatiune moderna drept o 
formatiune primitiva; si, mai ales, il impedecá de a trece cu usurintá peste 
dificultáti fonetice si de alta natura, a cáror depliná invingere e necesará pentru ca 
sá poatá reusi intr-o reconstructiune” 2 . 

Paralelismul intre reconstructiunea linguisticá si curbele din statisticá nu e 
corect. Dacá este in statisticá ceva asemánat cu reconstructiunea in linguisticá, 
apoi numai doará termenul-mediu, care rezumá un sir de expresiuni cifrice 
diverginti de aceeasi ordine. Un exemplu. O mosie a adus proprietarului ei in curs 
de cinci ani urmátorul venit: 


Anuí 

I 

.fr. 4500 

Anuí 

II 

.fr. 4620 

Anuí 

III 

.fr. 2800 

Anuí 

IV 

.fr. 4718 

Anuí 

V 

.fr. 5000 


Venitul anual in termen-mediu este dar de fr. 4327 3 / 5 , o cifra aproxima- 
tivá cátrá care convergesc tóate cifrele cele concrete, diferentiate prin concursul 
unor impregiurári speciale explicabile: secete intr-un an, abundantá intr-un alt an 
etc. Cu cit expresiunile cifrice sint mai numeroase, cu atit si termenul-mediu, seos 
din ele, este de o aproximatiune mai inaltá. Fárá termen-mediu, statisticá n-ar 


1 L. Meyer, Vergleichende Grammatik der griechischen und lateinischen Sprache, Berlín, 
1861, t. l,p. 22. 

2 Delbrück, Einleitung in das Sprachstudium, Leipzig, 1878, p. 53. 
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putea sá reducá diferite ordine de fenomene la cite ounitate colectiva, 
pe care lesne s-o compare apoi cu áltele obtinute pe aceeasi cale. Prin 
reconstructiune, lingüistica capátá sieaunitáti colective, cari o ajutá 
in comparatiunea ulterioará, si totodatá - dupa cum a observat-o foarte bine 
Delbrück - pina la un punct o controleazá. Lipsa de orice constructiune, fie zis in 
parentezi, este aceea care face atit de anevoios controlul grupurilor etimologice in 
operele lui Pott si mai cu seamá ale lui Diefenbach. 

Cuvintul reconstructiune pe terenul linguistic nu e tocmai fericit. El 
s-a luat din paleontologie, ca si cind linguistul ar fi si el un fel de Cuvier 
reconstruind fiintele cele ante-deluviane. 1 ínsá intre reconstructiunea 
etimológica si reconstructiunea paleontológica nu se allá de fapt nici o asemánare. 
Paleontologului i se dau neste fragmente de oase, pe cari sá le figurám prin: t, n, 
a, s, d, o; el le coordoaná intr-un schelet neisprávit: -astod-n-, de unde apoi, 
studiind lacunele si completindu-le cu m, o, t, reconstruieste pe 
mastodont. Oare tot asa procede etimologia in ceea ce se cheamá 
„reconstructiune”? Din ureche - oreja - oreille etc. linguistul nu potriveste un 
singur corp lipit bucatá cu bucatá intr-o ordine oarecare determinatá, dupá cum 
face paleontologul, ci extrage prin analizá din intreaga serie untermen-me- 
d i u , prin care o caracterizá in totalitate si de care se apropie orice membru al ei 
in parte, desi nici unul poate sá nu coincidá exactamente cu acea expresiune 
generalá aproximativá. 

Particularitatea cea distinctivá a „termenului-mediu” in linguisticá, de unde i-a 
si venit numele de „reconstructiune”, este de a fi privit ca izvor al grupului 
omogen de elemente concrete, cari tóate impreuná il implicá. Izvorul totusi e 
foarte sováitor in fluiditatea sa. Astfel termenul-mediu pentru fórmele romanice 
ureche - oreja - oreille etc. se clatiná nu numai intre oréela si aurecla, dar mai 
admite incá probabilitatea masculinului oreclu - aureclu - auriclu, reprezintat 
prin italianul orecchio si proventalul auril. Tocmai acest exemplu insá ne aratá 
reversul medaliei in reconstructiunea etimologicá in genere. Forma masculiná, 
care ar corespunde unui latin auriculus, poate fi de o provenintá posterioará, 
náscindu-se la italieni si la proventali prin a n a 1 o g i e cu „ochi”, italieneste 
occhio, proventaleste oil, masculini in tóate graiurile romanice. Intima corelatiune 
intre ochi si ureche, ca douá párti ale capului si ca organe ale celor douá sensuri 
principale 2 , va fi adus mai tirziu uniformarea lor sub raportul genului in Italia si-n 
Proventa, fárá ca aceasta sá se fi intimplat si pe aiuri, desi lesne putea sá se 
intimple oriunde pe o cale independinte. In acest mod, orecchio dupá occhio fiind 
specific italian si auril dupá oil fiind specific provental, noi nu avem dreptul de a 


1 Cfr. Sayce, Introduction to the Science oflanguage, London, 1880, t. 1, pag. 346. 

2 Cfr. Haas e,Vorlesungen über lateinische Sprachwissenschoft, Leipzig, 1874-80, t. 1, p. 48: 
„Die Analogie der Wahmehmungen durch Gesicht und Gehor zeigt sich sehr haufig; z. B. hell wird 
von der Farbe gebraucht, aber das Ursprüngliche ist ein heller Ton von hallen. In der Malerei 
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le cauta un prototip romanic. Ceva mai mult. Prin aceeasi corelatiune, „ochiul” se 
pare a fi exercitat o influintá lingüistica asupra „urechii” inca la romani, dar nu in 
schimbarea genului, ci in modificarea sensului. Romanicul oréela - aureola 
insemneazá „ureche”, iar nu „urechioará” ca latinul elasie aurícula sau oricula, 
deminutiv de la auris. Prototipul ideologic pentru „ureche” sá fie oare 
„urechioará”? Poate da, insá poate si nu. La romani „ochi” este oclu, elasie 
oculus, deminutiv de la un perdut ocus, dar cu o nuantá deminutivalá despárutá cu 
desávirsire deja in cea mai veche limbá latina cunoscutá. Corelatiunea intre „ochi” 
si „ureche”, intre oculus si auris, va fi impins graiul poporului román la 
uniformarea sufixului, sau mai bine a terminatiunilor, fará a se atinge diferinta 
genurilor, asa cá auris „ureche” a trecut d-a dreptul in aurícula „ureche”, nu 
„urechioará”, prin simpla a n a 1 o g i e cu oculus „ochi”, nu „ochisor”, in care 
poporul a luat drept sufix pe -culus, ca in homun-culus, pauper-culus, arti-culus 
etc., desi c in oc-ulus apartine tulpinei. In acest caz, reconstructiunea ideológica 
„ureche” din „urechioará” ar fi o gresealá, de vreme ce romanicul oréela - 
aureola nu va fi avut niciodatá vreun sens deminutival, ci numai isi va fi adaptat 
un sufix feminin corespunzátor terminatiunii masculine devenite incoloará din 
oculus. lata dará cá-n loe de un prototip, de o reconstructiune, de un ter- 
men-mediu, oricum s-ar numi, noi cápátám o genealogie foarte complicatá: 

auris _( ó)cul{us ) 


aurícula 



(i ó)il - aurelha ureche oreja oreille ureiglia orecchia — (occh)io 



auril orecchio 

ín aceastá genealogie, forma cea reconstruitá aureola - oréela este prototip pentru 
ureche - oreja etc., dar nu si pentru auril, la nasterea cárui s-a amestecat oil, si nu 
pentru orecchio, náscut prin amestec cu occhio. 

Utilitatea metódica a „reconstructiunii” in lingüistica apare dará chiar acolo 
unde, ca in cazul de mai sus, tragerea unui termen-mediu este impedecatá de 
factori etimologici de altá naturá. ín adevár, numai prin reducerea grupului intreg 
la un singur prototip aureola - oréela iese la ivealá cu depliná plasticitate in 
fórmele cele nereductibile, auril si orecchio, o abatere interesantá pe care 
linguistul ar fi dispus altfel a o trece cu vederea ca ceva de tot indiferinte. Nu mai 
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putin simtite sínt serviciile procedimentului reconstructiv ín cealaltá ramurá a 
filologiei comparative, ín ceea ce se cheamá etno-psicologie sau folklore, unde 
aproape ín acelasi mod, printr-o riguroasá aláturare a literaturelor poporane sau a 
obiceielor, se pot reconstruí prototipurile lor, dupa cum ne-am incercat de a o face 
noi insine, bunáoará, ín privinta baladei Cucul si turturica si a Povestii 
numerelor 1 . 

Reconstructiunea este, ca sá zicem asa, instrumental cel mai perfectionat al 
filologiei comparative ín genere, si mai ales al linguisticei; un instrument prin 
care etimología contimpuraná, aplicatá la totalitatea limbei, iar nu numai la cercul 
curat lexic, se depárteazá de etimología cea trecutá mai mult de cum se depárteazá 
ín stiintele fizice si biologice observatiunea microscópica de observatiunea cu 
ochiul gol. Aceastá pretioasá unealtá, precum am vázut ín cele ce preced, nu se 
adapteazá insá la tóate fenomenele linguistice. In multe cestiuni, sintem siliti a o 
íntrebuinta numai ín parte; in áltele, cata sá n-o íntrebuintám de loe. 2 Si aceasta nu 
e tot. Foarte adesea trebui sá ne abtinem de la orice etimologie, adecá de la orice 
derivatiune linguisticá, márginindu-ne a constata faptal, a-1 trece in registru ca un 
simplu material, sau ca o problemá a cárii explicatiune sá ráminá in sarcina 
viitorului. 

Turgot, pe care 1-am citat la inceputal acestei introductiuni, a spus de demult 
cá ceea ce e mai de cápetenie in etimologie este de a sti unde sá se opreascá. „Le 
grand objet de l’art étymologique - adaugá el - n’est pas de rendre raison de 
E origine de tous les mots sans exception, et j’ose dire que ce serait un but assez 
frivole. Cet art est principalement recommandable en ce qu’il fournit á la philo- 
sophie des matérieaux et des observations pour élever le grand édifice de la 
théorie générale des langues: or, pour cela, il importe bien plus 
d’employer des observations certaines, que d’en 
accumuler un grand nombre .” 3 Aproape tot aceea zice Curtius: 
„Scopul stiintei nu este de a satisface curiozitatea sau de a gási loe pentru jocul 
unor presupuneri mai mult sau mai putin ingenioase, c i de a m á r i 
sfera adevárului si de a restringe cercul erorii ” 4 . 

A pretinde cineva cá a gásit derivatiunea a tot ce se aflá intr-un grai, fie 
chiar numai a tuturor cuvintelor in sensul cel ingust al etimologiei din trecut, 
este o prea multá usurintá in privinta subiectivá si un bogat repertoriu de greseli 
sub raportul obiectiv. 

Din cele zise rezultá cá: 


1 Cuvente den batrani, t. 2, p. 501-608. 

2 Cfr. excelentele observatiuni ale lui Johannes Schmidt, Die Verwandtschaftsverhaltnisse, 
p. 28-31. 

3 Turgot, op. cit, p. 744. 

4 Curtius, Grundz 3 ., p. 44: „Die Wissenschaft hat nicht den Zweck die Neugier zu befriedigen 
oder für mehr oder minder geistreiche Muthmaassungen einen Spielraum zu gewahren, sondem das 
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1. Prin e t i m o 1 o g i e se íntelege ín lingüistica orice derivatiune, 
fie fonética, fie morfológica, fie léxica, sintáctica, ideológica. 

2. Etimologia, in generalitatea operatiunilor sale, tinde a se servi mai cu sea- 
má de reconstructiunea unui prototip pentru flecare grup omogen de fenomene, 
intrucit conditiunile particulare ale fenomenelor n-o silesc a recurge la alte pro- 
cedimente. 

3. Sint multe cazuri rebele nu numai la reconstructiune, ci chiar la etimologia 
in genere, linguistul márginindu-se docamdatá a descrie faptul asa cum este. 


II 

Cum se amestecá limbile? 

Mai intii de tóate, sá ne intelegem bine asupra punctului in dezbatere. 

Un englez, Cresswel Clough, a publicat nu demult o carie intreagá intitulatá 
Despre existinta limb i l o r amestecate, in care el declara cu tárie cá 
pretinsa axioma, sustinutá de cei mai multi linguisti, cum cá „o limbá amestecatá 
este o imposibilítate”, trebui intoarsá pe dos: «imposibilítate este o limbá nea- 
mestecatá” 1 . 

Pentru a demonstra aceastá tezá, autorul pleacá de la principad cá intr-o 
asemenea problemá catá a fi considérate nu numai gramática unei limbi, dar incá 
vocabularul si pronunciatiunea; apoi, in aplicarea principiului, el pe gramática o 
inláturá mai cu desávirsire, ba chiar recunoaste cá «acolo amestecul nu e tocmai 
prea mare” 2 , si - alunecind pe ici, pe colea asupra pronunciatiunii - se tiñe 
aproape exclusivamente in sfera vocabularului. 

Ca ce fel íntelege Cresswel Clough «limba amestecatá”, o putem judeca dupá 
urmátorul §-f despre graiul románese: 

«Románii au trei stiluri: stil purist sau latin, stil tinár románese sau francez si 
stil vechi románese sau conservativ. Asa, puristul va zice: m-am obligarisif, fran- 
cezomanul: m-am engajarisif, conservatistul: m-am indatorit. Temelia limbei 
románe e latiná, de ex.: apa = aqua, asteptare = expectare, bun = bonus, cap = 
caput, copt = coctus, domn = dominus, doftor = doctor, iapá = equa, fiu = füius, 
frate =frater, lapte = lac, masa = mensa, muma = mater (!), tata = pater (!), pinza 
= pannus, pept = pectus etc., unde se vád únele schimbári consonantice curioase, 
precum ct in pt si ft, qua in pa, p ín t (!), m ín t (!), iar in dialectele sudice (sic) 
incá p in k si ct in p (!), de ex. keptu = pectus. Prezintele indicativ este latin: cintu 
= canto, cinti = cantas, cinta = cantat etc., si gramática in genere e tot asa de 
romanicá ca si cea francezá, italianá, spanioalá sau portugezá. In vocabularul 


1 James Cresswel Clough, On the existence ofmixed languages, London, 1876, pref. 

2 Ibid., p. 4: «Grammar, then, can be mixed, and is often found so, though not to any very great 
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román se aflá o seamá de elemente slavice, precum smintiná = rus. (?) smíetana, 
verigá = rus. veriga, bob = rus. bob etc. ínvecinatii unguri, stínd ín acelasi raport 
cátrá Austria ca románii cátrá Turcia (?!) si popoarele cele subjugate gravitind 
totdauna unul cátrá altul (!?), nu e de mirare cá literatura si cugetarea maghiará (!) 
n-au fost fárá influintá asupra Romániei. Asa ponos = ung. panasz, muncá = 
munka, poruñea = paranesolom, otel = aczél etc. Mai este incá un element stráin. 
Crestinii románi fácind adesea cauzá comuná cu grecii contra turcilor (?), mai 
multe vorbe neogrece s-au introdus in limba románá, precum drum = 8pópog si 
zamá = £oopi 

Negresit, nu printr-o asemenea procedurá se poate zgudui categórica asertiune 
a unui Max Müller cá „limbile nu sint niciodatá amestecate” 1 2 . Toatá lumea stie 
foarte bine si nimeni nu s-a indoit in vecii veedor cá orice popor imprumutá 
c u v i n t e de la alte popoare; nu aceasta insá avea in vedere ilustrul linguist de 
la Oxford cind a contestat existinta „limbei amestecate”, ci anume 
gramática si iarási gramática, pe care o numeste „singele si sufletul 
limbei” 3 . 

De asemenea Papillon: „Studiul linguistic nu aratá nici o urmá de un aparat 
gramatical amestecat intr-una si aceeasi limbá” 4 . 

Hovelacque se rosteste si mai lámurit: „Jamais on ne parviendrait á créer une 
langue mixte.Onne saurait imaginer une langue indo-européenne dont la 
grammaire soit en partie slave, en partie latine. II n’y a pas, i 1 n e p e u t y 
avoir de langues mixtes. L’anglais, par exemple, chez lequel se 
sont introduits un si grand nombre d’éléments étrangers, notamment d’éléments 
fran£ais, n’en demeure et n’en demeurera pas moins jusqu’á son extinction une 
vraie langue germanique.. .” 5 

Cel dentii linguist care a supus cestiunea „limbei amestecate” unui studiu mai 
pe larg a fost Sayce, consacrindu-i un capitol intreg in Principiile de filologie 
comparativa. 

Impártásind si el credinta, ca sá nu zicem preventiunea, cá „o gramaticá 
amestecatá e peste putintá” 6 , Sayce stabileste insá únele rezerve, cari in fond 
distrug aceastá teorie; bunáoará: „Vecinátatea a douá limbi face cá o parte din 
poporatiune e bilinguicá, si, dacá o asemenea bilinguitate ia o intindere insem- 
natá, atunci se intimplá adesea schimb de idiotisme intre ambele dialecte, iar 
impreuná cu idiotisme se deschide o uscioará pentru introducerea nouálor forme 
gramaticale” 7 . Ca exemple, Sayce aduce genitivul si dativul englez al pronumelui 
personal ofme, to me, care este o imitatiune a francezului de moi, á moi, in loe de 


1 Ibid., p. 48, cfr. p. 39. 

2 M. Müller, Lectures, 1-t series, ed. 1866, p. 77: „languages are never mixed”. 

3 Ib., p. 78: „the grammar, the blood and soul of the language”. 

4 Papillon, A manuel of comparative philology, London, 1877, p. 18. 

5 Hovelacque, La linguistique, p. 10. 

6 Sayce, Principies, London, 1874, p. 173: „we cannot have a mixed grammar”. 

7 Ibid., p. 174. 
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forma anglo-saxoaná min, me\ íntrebuintarea unui articol postpozitiv, trecut de la 
románi la bulgari: clék-át = omu-l, desi fenomenul e de tot stráin familiei 
linguistice slavice etc. 1 Si totusi el conchide, aproape tot asa ca Max Müller sau 
Hovelacque, cá „in tezá generala realitatea confirma negatiunea cea absoluta, pe 
care lingüistica o opune vechii notiuni despre amestecul formelor gramaticale” 2 . 

O aparare atit de elástica a curentului celui la ordinea zilei a fost menitá, 
negresit, mai mult a zdruncina decit a intári pretinsa axioma. Citind pe Sayce, un 
alt linguist englez observa: „Doctrina cea predomnitoare despre imposibilitatea 
gramaticei amestecate p o a t e fi adeváratá, dar probele aduse despre aceasta nu 
mi se par a fi pe deplin multumitoare” 3 . 

Tot atit de pázit, profesorul Delbrück, a cárui carte este cea mai nouá 
introducere generala la lingüistica, declara cá „limba amestecatá” este inca o 
problema, mai adáogind cá despre aceastá problemá nu s-a scris docamdatá 
nici o lucrare temeinicá. 4 

Alti linguisti, fárá a dezbate mácar cestiunea, admit posibilitatea amestecului 
gramatical al limbilor ca ceva care nici cá s-ar fi contestat vreodatá. Asa face 
Schuchardt in clasicul Vokalismus si-n lucrárile posterioare; asa face Miklosich in 
studiile sale asupra tiganilor 5 ; asa face Ascoli in ceea ce el numeste „la riazione 
etnológica” sau rezistinta limbei cucerite contra celei cuceritoare 6 ; asa fac multi 
dintre cei mai de frunte. Dar ce zic! Insusi Sayce, precum vom vedea indatá mai 
la vale, pare a fi renuntat mai tirziu la dogma „neamestecabilitátii”. 

Este curios cá un adevárat amestec de gramaticá figureazá tocmai in fraza prin 
care Max Müller neagá radicalmente un asemenea amestec. El zice: „Languages 
are never mixed”. Ei bine, „languages” este un frantuzism nu numai lexic, dar si 
gramatical totodatá. Nici un dialect germanic nu formeazá pluralul prin -5, 
pe cind in limba englezá aceastá formatiune eminamente francezá, cu totul 


1 Ibid., p. 175 sq. 

2 Ibid., p. 177: „On the whole, therefore, the evidence before us will confirm the absolute 
denial which Glottology gives to the oíd notion of a mixture of grammatical forms”. 

3 Le Marchant Douse, Grimm’s Law, London, 176, p. 19. 

4 Delbrück, Einleitung in das Sprachstudium, p. 121 nota: „An dieser Stelle waren auch die 
Mischsprachen zu erwahnen gewesen, wenn bis jetzt eine gründliche Behandlung dieses Problems 
vorlage 

5 Cfr. de exemplu Miklosich, Ueber die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner, part. 
12, Wien, 1880, p. 49, despre expresiunea timpului viitor la tiganii de pe Peninsula Balcánica si la 
cei din Rusia. 

6 Ascoli, Studj critici, t. 2, Torino, 1877, p. 17, 19, 20, 64 etc.; cfr. Ascoli, Una lettera 
glottologica, Torino, 1881, p. 43: „cosi lo Schuchardt pensi di continuo alie ragioni celtiche delle 
trasformazioni per le quali si determina il galloromano, o il Miklosich scruti, con quella serena 
larghezza che gli é propria, le ragioni autottone che agiscono sulla riduzione della parola latina in 
parola rumena, seguíto ora, con moho zelo, anche da un valoroso indigeno, l’Hasdeu. Nessuno pero 
ha affermato, con maggior coraggio e maggior nitidezza, la riazione céltica sul latino, di quello che 
facesse il Nigra: Celticae gentes, latinam linguam magna ex parte mutuati sunt et proprio ingenio 
usuique accomodaverunt...” 
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necunoscutá anglo-saxonilor, este cea nórmala, altoitá acolo prin influinta 
franco-normanda. 1 

Un adinc cunoscátor al limbei engleze ín dezvoltarea ei istoricá, americanul 
George Marsh, protesta cu multa elocintá contra teoriei asa-numitului neamestec 
gramatical, dindu-ne in acelasi timp urmátorul frumos specimen despre modul 
cum se petrec lucrurile in realitate si cum se pot surprinde asupra faptului: 

„Anglo-saxonii formau gradurile de comparatiune prin schimbarea termina- 
tiunii sau a inflectiunii, iar nu prin neste adverbi cu sens de magis si máxime ; 
franco-normanzii le formau prin acesti adverbi; englezii au primit ambele me- 
toade, intrebuintind pe cea franco-normanda mai cu preferintá la adjectivii cei 
lungi. Relatiunea posesiva sau cea genitivalá intre numi se exprima la anglo-sa- 
xoni printr-un posesiv regulat sau prin dezininta cazualá a genitivului; la fran- 
co-normanzi, in genere, numai prin prepozitiune; englezii intrebuinteazá ambele 
moduri. Anglo-saxonii nu aveau nici o prepozitiune denaintea infinitivului, ci 
infinitivul lor era o forma verbalá specialá, foarte analoagá cu gerundiul latin si 
privitá de cátrá unii ca un caz dativ al infinitivului; franco-normanzii obicinuiau 
denaintea infinitivului o prepozitiune; englezii dentii au supres caracteristica 
terminatiune gerundialá, cápátind astfel un curat infinitiv, pe care apoi, cind nu 
este unit cu verbul auxiliar, il preced de o prepozitiune, amalgamind sau, mai 
bine, confundind functiunile celor douá forme. Aceste si alte cazuri de aceeasi 
natura sint exemple de combinatiuni gramaticale stráine, substituite unor inflec- 
tiuni natale, sau - cu alte cuvinte - sint specimene de amestecul a douá gramatice 
pro tanto. ín adevár, ele nu sint prea multe sau prea importante pentru ca sá 
schimbe caracterul general al sintaxei engleze, care in foarte mare parte rá mi ne 
anglo-saxoaná; sint de ajuns insá pentru a proba cá doctrina imposibilitátii radi- 
cale a amestecului gramatical este o generalizatiune de tot pripitá si cá intinderea 
amalgamárii sintactice nu este in fapt decit o cestiune de dozá relativá.” 2 

Din datá ce cade inchipuita axiomá despre neamestecul gramatical al limbilor, 
deschizindu-se astfel un vast cimp pentru dezbaterea ne-mpedecatá si ne- 
pártenitoare a problemei, este bine a se indica citeva criterii preliminare, citeva 
prolegomene pentru acest nou studiu. 

Amestecul intre limbi, fie gramatical, fie de altá naturá, poate fi de douá 
feluri: primar si secundar. Numim „amestec primar’’ pe acela cárui i se 
datoreste nasterea unei nouá limbi din douá graiuri diverse; numim „amestec 
secundar imprumuturile cele posterioare, pe cari le face o limbá, fárá ca feno- 
menul sá fi fost preces sau sá fie insotit de contopirea popoarelor. Graiul A s-a 
náscut din amestecul graiurilor B si C, amestecindu-se apoi prin imprumut cu 
graiul M: 


1 Earle, Philology of the english tongue, 2-ded., p. 350-2, citat de Le Marchant Douse, op. 
laúd., p. 20 nota. 

64 2 Marsh, The origin and history ofthe english language, London, 1862, p. 48; cfr. p. 74-5 si p. 84. 
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A_M 



B C 


Numai amestecul cel primar, adecá ín linie verticalá, nu si cel secundar sau in 
linie orizontalá, este de o insemnátate genealógica, clátinind oarecum 
continuitatea dialectalá cea ne-ntreruptá. Lui mai cu seamá, dacá nu exclu¬ 
sivamente, lingüistica va ajunge, credem noi, a-i atribui o particularitate foarte 
bine observatá de Humboldt in privinta dialectelor romanice: „Noi sintem in stare 
a urmári diferitele ordini de schimbári, pe cari le-a indurat limba latina in scáderea 
si disparitiunea ei; sintem in stare a mai adáoga cátrá acestea amestecul ulterior al 
elementelor stráine; si tot inca ne e peste putintá a ne da seamá de incoltirea 
simburelui celui viu, care se dezvoaltá dodatá sub diverse forme in organismul 
limbilor celor din nou inflorite. Un principiu intem, lipsit mai-nainte, iatá cá 
cuprinde edificiul cel descompus, reconstruindu-1 in flecare din limbile cele 
derívate intr-un alt mod..Aci noi vedem o nastere in toatá puterea cuvintului, 
si - orice ar zice Fuchs - este o metaforá permisá, ba chiar necesará prin claritatea 
imaginii, de a considera in rezultatul unei asemeni nasteri pe un copil produs de 
doi párinti, cu cari il leagá filiatiunea, dar de cari il desparte individualitatea 1 2 . 

Amestecul secundar poate si el sá se inrádácineze intr-o limbá: generalmente 
insá este ca o moadá, pe care un popor o imbrátiseazá si o páráseste cu o deopo- 
trivá usurintá; cel mult, el ne apare ca o boalá extemá, ca un fel de abces, pe care, 
dacá ne supárá, il putem stirpi, fárá ca desfiintarea lui sá tragá dupá sine vreo 
consecintá gravá sau durabilá. Amestecul primar, din contra, face parte din insási 
natura limbei, in care se ramificá in asa fel in tóate directiunile, incit in cele mai 
multe cazuri nu e chip de a-1 inlátura fárá a distruge prin aceastá violintá intreaga 
economie a organismului. 3 

Amestecul cel primar se opereazá in diferite proportiuni de n u m á r si de 
culturá.UnA poate sá rezulte din V 2 B + V 2 C, din V 4 B + 3 / 4 C, din V 3 B + 2 / 3 
C. Numárul prea covirsitor sau cultura prea superioará a unuia din cele douá 
ingrediente ii vor inlesni, fireste, o hotáritá predomnire in amalgamá. 

ín natiunea englezá, de exemplu, elemental anglo-saxon si elemental fran- 
co-normand se contrabalantau sub raportul culturei; insá cel dentái intrecea de 
sute si mii de orí pe celalt in privinta numárului. ín natiunea bulgará, elemental 
turanic cel venit de la Volga, oricit era de viteaz, stetea foarte jos fatá cu elemen¬ 
tal indigen slavic de peste Dunáre, atit prin numár cit si prin cuitará. Elemental 

1 Humboldt, Werke, t. 6, p. 33-4. 

2 Cfr. Steinthal, ap. Pott, Ungleichheit menschlicher Rassen, Detmold, 1856, p. 214: „Eine 
Tochtersprache ist eine Sprache, welche von einem anderen Volke, ais dem sie ursprünglich 
angehort, oder auch von letzterem, aber mit fremden sehr einflussreichen Stammen vermischten 
Volke, nach einem neuen Principe entwickelt, d.h. umgeformt worden ist”. 

3 Cfr. Cuvente den batráni, t. 2, p. 648-56. 
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vechi román, oriunde se aseza: ín Galia, ín Spania, ín Dada, era mult mai mi c 
prin numár decít poporatiunile autoctone, dar in acelasi timp se radica dasupra lor 
ca un gigant prin márimea culturei. Este oare de mirare cá elemental anglo-saxon 
la Tamisa, cel slavic in Balcani, cel latin in tarde romanice au coplesit elementele 
antagoniste? Am fi in drept a ne mira mai curind cá coplesirea totusi n-a fost 
nicáiri completa. 

Ar fi interesant, mai cu deosebire, de a observa amalgamarea lingüistica a 
douá triburi sálbatece de aceeasi fortá numérica si cultúrala. Cit priveste douá 
popoare deopotrivá inaintate in civilizatiune, acolo si numai acolo un asemenea 
fenomen este aproape imposibil. Roma cucerise Elada si a stápinit-o in curs de 
secoli; nici grecii insá n-au devenit latini, dar nici latinii greci. 

In stadiul limbei amestecate la sálbateci, un inceput foarte remarcabil se 
datoreste eminentalui linguist francez Ludan Adam. 

Se stia de demult cá la caraibii de pe insulele Antile bárbatii si femeile 
vorbesc douá graiuri diferite 1 ; aceastá bilinguitate insá, asa zicind sexualá, citatá 
din timp in timp ca o curiozitate, n-a fost urmáritá piná acum intr-un mod stiinti- 
fic. Comparind cele douá limbi, dentii in relatiunile lor reciproce, apoi in raportal 
lor común cátrá alte dialecte americane, Ludan Adam aruncá cel dentii o luminá 
pozitivá, á-posteriori, asupra procesului general al formatiunii „limbei 
amestecate”. Aci nu mai sint rationamente sau probabilitáti, ci fapte. 

Graiul bárbátesc si graiul femeiesc al caraibilor sint ambele produsul acelorasi 
elemente constitative, luate insá in proportiuni diverse, flecare din cele douá 
graiuri fiind compus din elemental galibi si elemental arruac, cu acea deosebire 
totusi cá elemental galibi predomneste in graiul bárbátesc, iar elemental arruac in 
cel femeiesc. Cum s-a intimplat oare acest ciudat fenomen, care ne aduce aminte 
din chimie formatiunea substantelor atit de diferite in aparintá ca protoxidul de 
azot, acidul azotas, acidul azotic etc. din acelasi azot si din acelasi oxigen luate in 
citimi varíate? 

Sint acum citiva secoli, insulele ocúpate mai in urmá de caraibi apartineau 
unui trib de arruaci, venit de pe continental american, unde rámase si mai rámine 
piná astázi grosul triburilor arruace. Un trib de galibi, dezlipindu-se de asemenea 
de restul triburilor galibi de pe continent, a náválit sá cucereascá acele insule, 
exterminind intreaga poporatiune bárbáteascá si apucind pe femeile celor 
máceláriti. De aci bárbatii vorbeau intr-o limbá: dialect galibi, iar femeile intr-o 
altá limbá: dialect arruac, - douá dialecte eterogene. Copiii cresteau cu ambele 
aceste graiuri, fiind insá oprit báietilor de a vorbi in limba mamelor, rezervatá 
numai pentru fete. Dar a fost cu neputintá de a mántinea mult timp separatiunea 
cea aristocraticá intre ambele graiuri, astfel cá cu incetul flecare din ele a inceput 
a revársa cite ceva in celalalt. Amestecul e nu numai lexic, ci mai cu 
seamá gramatical. Bárbatii galibi au luat, bunáoará, de la femeile arrua- 
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ce únele pronumi, distinctiunea genurilor, dezininta viitorului, augmentul a la 
infinitiv, o forma posesiva, verbul cauzativ etc. 

Lucían Adam conchide: „I1 est remarquable que dans cette fusión du galibi et 
de l’arrouague qui a donné naissance au caraibe, l’influence prépondérante ait 
été exercée par l’idiome des vaincus, et que ce soit particuliérement dans la 
sphére des relations qui constituent la grammaire que les forts aient subi la loi 
des faibles. Ce renversement des roles tient sans doute á ce que les femmes des 
Caraibes étaient exclusivement chargées de l’éducation des enfants des deux 
sexes jusqu’á l’áge de neuf á dix ans; j’incline néanmoins á penser que la 
supériorité grammaticale de l’arrouague sur le galibi n’a point été un facteur 
indifférent. Quoi qu’il en soit, la Science saisit sur le vif, dans le double parler 
caraibe ramené á ses origines, le phénoméne instructif de la formation d’une 
langue par l’effet d’une conquéte qui, d’une partie des hommes de la nation 
conquérante et d’une partie des femmes de la nation vaincue, fait une nation nou- 
velle. Comme les populations américaines ont été soumises durant des siécles á la 
loi de l’exogamie, qui a dü produire pacifiquement les mémes effets sociaux que 
le droit de la guerre pratiqué á outrance, on est en droit de se demander si le 
nombre des nations et des langues de l’Amérique n’a pas été accru considé- 
rablement par des causes identiques ou analogues á celle qui a produit la nation 
et la langue des Caraibes.” 1 

Aláturfndu-se acum rezultatele studiului lui Lucían Adam asupra graiului 
caraibilor cu observatiunile lui Marsh despre engleza si cu únele rezerve ale lui 
Sayce, urmeazá cá o „limbá amestecatá” rezultá generalmente, dacá nu chiar 
totdauna, dintr-o indelungatá bilinguitate a unei poporatiuni compuse din douá 
neamuri pe cale de a deveni un singur popor. Pina la deplina identificare a celor 
douá graiuri, flecare din ele mai intii se modificá treptat din ce in ce mai mult in 
sensul celuilalt, márindu-se astfel proportiunea puncturilor comune intre ambele. 
In acest chip, dacá graiul A consista la inceput din a, b, c, d, e, /, iar graiul M din 
g, l, n, p, r, s, va sosi un moment asa-zicind mijlociu, cind A va primi de la M pe g 
si l, dind lui M pe b si c, incit vom avea: 

A=a+d+e+f 

+b+c+g+l 

M = n+p + r + s 

Vom mai adáoga cá succesiva amalgamare a douá asemeni graiuri immulteste 
numárul puncturilor comune nu numai intr-un mod absolut, ca in ecuatiunea de 
mai sus, dar si intr-un mod relativ, fácind ca únele puncturi diverginti sá dispará 
cu desávirsire din ambele limbi, de exemplu d din A si p din M, adecá: 

A=a + e +f 


1 Adam, Du parler des hommes et du parler des femmes dans la langue caraibe, ín Revue de 
linguistique, t. 12 (1879), p. 275-304. 
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+ b + c + g + l 

M = n + r + s 

Acum o nouá cestiune. 

Amestecul cel primar putínd a se íntímpla íntre limbi eterogene sau íntre limhi 
omogene, s-apoi omogene si eterogene in plus sau in minus, ar trebui sá ne 
intrebám dacá este vreun grad de eterogenitate, unde o amalgamare a douá limbi 
sá fie radicalmente peste putintá. 

Am spus mai sus cá Sayce pare a fi renuntat la prejudecata contra amestecului 
gramatical al limbilor. In a doua sa operá el nu mai atinge aceastá cestiune pe 
terenul teoretic, dar probeazá intr-un mod asa-zicind practic adevárul teoriei opu¬ 
se, dind pe sease pagine „specimene de graiuri amestecate”, si anume: maltez, 
negro-danezo-olandez din India, negro-englezo-olandez de la Surinam, negro- 
spaniol de la Curasao, olando-portugezo-indic de la Ceylan si negro-francez de la 
San-Domingo. 

Unele din aceste graiuri sint vorbite de cite o poporatiune de peste 100 000 
suflete. 

Despre cel negro-danezo-olandez, Sayce observá cá „n-are genuri, numere, 
declinatiune si conjugatiune”; despre cel negro-englezo-olandez, cá „este aproape 
lipsit de gramaticá”; despre cel olando-portugezo-indic, cá „a perdut cazurile, 
sufixurile verbale etc.” 1 Dar tóate acestea, in termeni atit de generali, oare nu s-ar 
putea zice si despre limba englezá? Si ea n-are genuri; si ea in mare parte, mai 
ales dacá o aláturám cu celelalte graiuri germanice, n-are cazuri, sufixuri verbale 
etc.; si ea a fost acuzatá adesea, uneori láudatá, de a fi „aproape lipsitá de 
gramaticá”. 

O limbá, din datá ce servá ca mijloc de intelegere mutualá pentru o comuni- 
tate umaná, nu poate sá nu aibá gramaticá, deoaráce ea trebui cu orice pret sá 
exprime intr-un mod, fie cit de neperfect, acele relatiuni fárá cari o intelegere 
mutualá ar fi peste putintá. Gramática, consiste ea in forme speciale, in regula 
pozitiunii cuvintelor in frazá, in varietatea intonatiunii, in orice altá procedurá, 
este tot gramaticá. 

In dialectul negro-francez de la San-Domingo, un pasagiu din Evangeliul 
St-lui loan (IV, 7-9) suná asa: 

„Yon femme, gens Samarie, vini haler dleau. Jésis die li: Bámoén boér. 
Discipes li étant té aller nans boüq la gagnén povisions. Alosso, femme 
Samaritaine la die li: coument fair ous, qui yon Juif, ca mander dleau poü boér 
nans lamain moén, qui yon femme Samaritaine? pace Juifs pas ca méler épis gens 
Samarie...” 

Aci gramática, neapárat, nu este nici negriteaná, nici francezá, ci parte negri- 
teaná, parte francezá, parte sui generis; dar in orice caz este gramaticá. 
Limbile creolice, studiate de citva timp in specie de Adam, de Coelho, mai cu 
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deosebire de Schuchardt, revarsá luminá din ce in ce mai vie asupra acestei 
probleme. 

Consecinta este dará cá o „limbá amestecatá” se poate naste printr-un deosebit 
concurs de impregiurári din fuziunea graiurilor celor mai eterogene. Cu cit mai 
virtos din cele omogene! 

Fie insá omogene, fie eterogene, recunoasterea provenintei precise a elementelor 
constitutive intr-o „limbá amestecatá”, mai ales a celor gramaticale, nu este 
usoará. Limbile cele eterogene produc in mare parte prin fuziune ceva care nu 
seamáná cu nici una din ele; limbile cele omogene, din contra, produc prin 
fuziune, iarási in mare parte, ceva care seamáná prea mult cu ambele. Dar dificul- 
tatea cea mai serioasá e de o altá naturá. 

Orice limbá este un t o t armonios, in care tóate se aflá in cea mai strinsá 
corelatiune. 1 Amestecul primar al limbilor, dupá cum am mai vázut, se incepe prin 
intrebuintarea in acelasi timp a douá limbi diferite de cátrá o poporatiune compusá 
din ingrediente etnice diverse. Bilinguitatea in mersul sáu cátrá unilinguitate 
inzestreazá pe limba cea nouá, ce se desfásurá din ea, cu mai multe forme 
disparate, cari se obicinuiesc una lingá alta in concurentá, piná ce totalitatea 
limbei, prin necontenite frámintári asa-zicind ecuilibristice ale elementelor sale 
constitutive, capátá o expresiune caracteristicá u n a . De aci incolo, orice nu se 
impacá cu acest tip normal se inláturá sau se modificá in sensul cel predomnitor. 
Cu flecare pas inainte, devine din ce in ce mai greu a supune unei analize riguroa- 
se pe acest complex atit de solidar, atit de nedisolubil, atit de corelativ. 

ín fine, incá o observatiune. 

Sub raportul „limbei amestecate” s-a vorbit mult despre foneticá, despre 
lexicá, despre gramaticá; nemic insá sau mai nemic despre semnifica- 
tiune. 

Dacá e adevárat, precum rezultá din tóate dezvoltárile de mai sus, cum cá 
douá graiuri nu se contopesc intr-unul singur decit in urma unei prelungite 
bilinguitáti a douá neamuri intrunite, atunci numai prin amestec primar, niciodatá 
prin cel secundar, o semnificatiune, o simplá idee sau asociatiune de idei, dez- 
brácatá de cuvintul in care fusese intrupatá, poate sá treacá dintr-o limbá intr-o 
altá limbá. 

Sá ne explicám. 

S-a constatat de mult - ca sá dám un exemplu - cá francezul contrée si 
italianul contrada derivá din latinul contra prin imitatiunea germanului Gegend 
„tará”, din gegen „contra”. 2 Dacá cuceritorii germani intr-o parte a Franciei si la 
nordul Italiei nu s-ar fi amestecat cu poporatiunea indigená de acolo, intr-un mod 
astfel incit un dialect teutonic si un dialect latin sá se vorbeascá citva timp 


1 Cfr. Humboldt, Ueber das vergleichende Sprachstudium, ín Werke, t. 3, p. 252: „Es giebt 
nichts Einzelnes in der Sprache, jedes ihrer Elemente kündigt sich nur ais Theil eines Ganzen an”. 

2 Cfr. M. Müller, Ueber deutsche Schattirung romanischer Worte, in Kuhn, Zeitschr., t. 5, 
p. 11-24, unde insá trebui fácute multe rezerve. 
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totodatá de cátrá ambele neamuri puse ín contact, o asemenea imitatiune ar fi fost 
absolutamente imposibilá, cáci ea presupune cá acela care a zis cel dentíi contrée 
din contra stia cá nemteste Gegend vine din gegen, adicá stia nemteste. 

Nemtii erau in Francia si-n Italia un pumn de oameni fatá cu milioanele de 
indigeni, cari mai pe dasupra, dupa cum am mai spus-o, ii intreceau departe prin 
cultura. Cu tóate astea, fie intr-o proportiune cit de mica dintr-o parte, intre 
ambele elemente s-a intimplat totusi un adevárat amestec primar, caracterizad pe 
o intindere teritorialá mai mult sau mai putin insemnatá, printr-un interval de 
bilinguitate, ale cárii urme destul de vederoase s-au pástrat dupa secoli in franceza 
si-n italiana de astázi. 

Exemplul Franciei, mai cu seamá, ne aratá cá o limbá poate fi rezultatul mai 
multor amestecuri primare, distantate prin lungi perioade. Unii linguisti nu ince- 
teazá a bánui cá gintea celticá, ca singe si ca limbá, se náscuse dintr-o amalgamá 
ante-istoricá a unui trib ario-europeu cu un trib turanic 1 ; au venit apoi sá se 
amalgameze romanii cu celtii; in fine, s-au mai amalgamat germanii. O asemenea 
multiplá amalgamare ar fi trebuit sá spulbere cu desávirsire continuitatea cea 
ne-ntreruptá dialectalá ario-europee in genere si pe cea romanicá mai in specie. 
Faptul insá dezminte aceastá aparintá. Pe de o parte, amestecurile au fost prea 
disproportionate prin numár si prin culturá totodatá; pe de alta, legea corelatiunii, 
pe care am atins-o mai sus, a fácut ca elementul covirsitor, cel latin in ultima 
instantá, sá deviná, prin ecuilibrarea succesivá a pártilor totului, din ce in ce mai 
foarte in limba francezá, chiar dupá ce latinii propriu-zisi de demult despáruserá 
de pe scená. 


III 

ín ce consista fizionomia unei limbi? 

In economia politicá, circulatiunea are douá sensuri: dentíi, sensul 
vulgar de trecerea unui lucru din posesiune in posesiune, sau mai bine din loe in 
loe; al doilea, sensul adevárat stiintific de miscare productivá a valorilor. 

Circulatiunea in linguisticá se apropie piná la un punct de ambele aceste 
sensuri. 

Prin multá circulatiune materialá, o monetá sau o marfá iute se invecheste, se 
sterge, perde lustrul. Si nu e necesar ca acest fel de circulatiune sá se petreacá prin 
mai multe mini: copilul, el singur, sucind si rásucind mereu jucária, o stricá mai 
degrabá si mai lesne de cum s-ar strica ea cálátorind de la New York piná la 


1 Benloew, Apergu général de la Science des langues, París, 1872, p. 139-45; Pott, 
Etymologische Forschungen, t. 2, Lemgo, 1836, p. 478, si Indogermanischer Sprachstamm, ín 
Ersch u. Gruber, Encykl., 2-te Sekt., t. 18 (1840), p. 37: „Noch immer aber gebe ich zu bedenken, 
dass sich im Celtismus auch eine dem Sanskritismus fremdere Seite zeigt...” Cfr. Ascoli, Studj 
70 critici, t. 2, p. 20. 
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Bucuresti. ín acest inteles, circulatiunea ín economía política nu e altceva decit o 
neastímpáratá locomotiune, fie prin concurs colectiv, fie prin mijloace indi¬ 
vidúale. 

In lingüistica, un cuvint, o forma gramaticalá, o semnificatiune, orice alt 
element al limbei se deterioará tot asa printr-o deasá intrebuintare. Aceasta s-a 
observat de demult si s-a spus de mai multe ori. Ceea ce a scápat insá din vedere 
linguistilor este cá intrebuintarea cea deasá nu trebui sá fie neapárat colectiva, 
adecá nu trebui neapárat sá se exercite in totalitatea graiului unui popor. Pentru ca 
francezul Pierre sá se metamorfozeze in vro douá sute de forme, pe cari le 
enumárá Robert Mowat 1 ; pentru ca loan sá devine la románi Ion, Iancu, Ionitá, 
Ionascu, Nitá, Ionel etc.; pentru tóate acestea ajunge actiunea cea dezmierdátoare 
a citorva familii, in cari se aflá cite un Pierre sau loan, chiar dacá in sinul natiunii 
ar fi putine asemeni familii. 

Mult mai important, fie in economía politicá, fie in linguisticá, este cellalt fel 
de circulatiune: miscarea productivá a valorilor,in puterea 
carii douá lucruri, identice sub orice raport, reprezintá totusi neste valori foarte 
disproportionate, astfel cá din doi m unul face 12, pe cind altul numai 1 sau chiar 
zero. 

Precum in economía politicá moneta este mijlocul universal al circulatiunii 
tuturor bunurilor, tot asa in linguisticá graiul este mijlocul universal al circulatiu¬ 
nii ideilor si impresiunilor. Si fárá monetá, bunurile ar circula, dar cu mult mai 
greoi; cu mult mai greoi ar circula de asemenea, desi tot ar circula, ideile si im- 
presiunile fárá grai. 

Acest paralelism odatá stabilit, sá lásám acum textualmente sá vorbeascá 
economistul cel mai competinte in materia circulatiunii. 

„Supposons - zice Skarbek - qu’une piéce d’un franc soit remise dans la 
matinée de la premiére joumée par un habitant de la capitale á une laitiére en 
échange du lait qu’elle apporte au marché; que celle-ci l’emploie tout de suite á 
acheter une auné de toile; que le marchand de toile fasse avec cette méme piéce de 
monnaie sa provisión de viande dans la boucherie; que le boucher la dépense dans 
la boutique d’un marchand de vin; que celui-ci Templóle á l’achat de bouteilles; 
que le marchand de verreries la dépense en pain, le boulanger en bois, et que le 
marchand de bois la retienne pour une dépense á venir et la laisse sans emploi 
dans le courant de la joumée suivante. La différence des Services rendus par cette 
piéce de monnaie dans le courant des deux joumées est trés sensible, et peut étre 
exprimée par des chiffres, car elle est c o mm e s ept a un . Dans la 
premiére joumée, la piéce d’un franc a fait la fonction de sept francs, parce 
qu’elle a serví á faire sept achats consécutifs, au lieu que dans la seconde joumée 
elle n’a représenté qu’une unité dans les mains du marchand de bois. Si celui-ci 
n’en fait point usage dans le courant de la seconde journée, on peut méme dire 
avec raison que, pour la société en général, la différence des Services rendus par la 


Les noms familiers, ín Mém. de la Soc. Linguistique, t. 1, p. 297-9. 
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méme piéce de monnaie dans les deux joumées est c omme sept a 
ze r o , parce que, étant restée inactive dans les mains du marchand de bois, elle 
n’a point rempli sa fonction comme instrument d’échange, et l’effet est le méme 
que si elle n’eüt point existé. Sa valeur, dans la premiére journée, est égale en 
Services rendus á celle de sept francs, et il est facile de s’en convaincre en 
rassemblant tous les produits qui ont été achetés par son moyen: car en évaluant la 
valeur du lait, de la toile, de la viande, du vin, des bouteilles, du pain et du bois 
achetés consécutivement avec la méme piéce d’un franc, on se convaincra aisé- 
ment qu’il faudrait dépenser sept francs pour pouvoir acheter toutes ces choses 
simultanément.” 1 

Rezumind si completind aceastá particularitate in douá cuvinte, un alt eco- 
nomist observa: „Cu cit mai des o monetá trece din mina in mina, cu atit mai 
multe bunuri si servicii se pot cumpára cu ea si cu atit mai putin numárar se va 
cere pentru intreaga circulatiune dintr-o tara”. Cu aceastá ocaziune, el citeazá un 
fapt foarte instructiv. Pe la jumátatea secolului trecut, comandantul unei cetáti 
asediate nu avea la dispozitiune decit 7 000 fiorini, cari i-ar fi ajuns abia pe o 
sáptáminá pentru plata garnizoanei. El a sustinut totusi asediul in curs de seapte 
sáptámine, plátind regulat soldatilor sai, cari cheltuiau apoi banii pe la circimari, 
iar circimarii imprumutau mereu aceiasi bani comandantului. 2 In acest chip, 7 000 
de fiorini au reprezintat valoarea de 49 000! 

Intocmai in aceiasi mod, din douá lucruri linguistice de o valoa- 
re intrinsecá identicá, unul poate sá aibá o valoare utilá inzecitá si chiar insutitá 
decit cellalt, dacá in graiul común al poporului circuleazá de zece sau de o sutá de 
ori mai mult in aceiasi interval de timp. 

Autorul unei scrieri despre fuziunea limbei franco-normande cu limba 
anglo-saxoaná si-a dat osteneala de a distribui dupá provenintá respectivá cele 
peste 40 000 de cuvinte din dictionarul englez al lui Robertson, de unde a rezultat 
cá limba englezá posedá 13 330 cuvinte germanice si 29 854 cuvinte romanice, si 
anume dupá litera initialá a cuvintului: 



Germanic 

Romanic 

A. 

392 

2 230 

B. 

1 210 

846 

C. 

680 

3 630 

D. 

637 

2 757 

E. 

297 

1 810 

F. 

853 

1 171 

G. 

594 

679 

H. 

729 

613 

I. 

250 

2 608 


1 Skarbek, Idée générale de la circulation, ap. Coquelin, Dict. de l’Econ. politique, ed. 1854, 
t. J, p. 367-8. 

72 2 Rau, Corso di economía política, trad. Conticini, Genova, 1855, p. 370-1. 



ÍN LOC DE INTRODUCERE 



Germanic 

Romanic 

K. 

165 

13 

L. 

500 

636 

M. 

555 

1412 

N. 

244 

375 

O. 

478 

594 

P. 

171 

1545 

Q. 

163 

169 

R. 

499 

1 926 

S. 

1 973 

2411 

T. 

697 

1 107 

U,V. 

1 332 

3 221 

W. 

834 

81 

Y. 

61 


Z. 

16 

20 


13 330 

29 854 1 


Muncá colosalá, fará rezultat serios! Important este de a cunoaste miscarea 
cea productiva a valorilor, iar nu de a socoti cu d-amáruntul intregul numárar 
dintr-o tara, clasificindu-1 dupa diferitele efigii ale suveranilor, dar uitind a 
distinge mai pe sus de tóate moneta care circula in realitate, care concurge la 
avutia natiunii, care este o adeváratá utilitate, de cátrá moneta cea ingropatá fará 
folos in pámint sau ascunsá in lázile citorva zgirciti. 

Dacá Thommerel, in loe de a despuia un dictionar, in care cuvintele 
intrebuintate o datá pe an figureazá aláturi cu cele intrebuintate in tóate zilele, ar 
fi luat mai bine un text englez poporan, un basm sau un cintec, el s-ar fi incre- 
dintat cá aproape tóate vorbele de origine germanicá se bucurá acolo de o circu- 
latiune duplá, triplá, decuplá, decit vorbele de origine romanicá. Prin urmare, cele 
13 000 de germanisme din Robertson reprezintá o valoare, o utilitate nationalá, de 
mai multe ori mai mare decit cele 30 000 de romanisme. Prin necontenitá 
intrebuintare, germanismele din limba englezá nu numai s-au ros, s-au tocit, s-au 
redus generalmente la monosilabe, pe cind romanismele sint mai tóate lungi, dar 
incá pe de o parte s-au ramificat in numeroase familii etimologice, iar pe de alta 
s-au diferentiat flecare intr-o multime de semnificatiuni, astfel cá verbul to get, de 
exemplu, are peste patruzeci de sensuri diverse, adecá corespunde cu peste 40 de 
cuvinte deosebite! Nu este oare curios de a pune pe germanicul to get, repetat la 
tot momentul, in aceeasi cumpáná cu vreo raritate ca dissembarrassment sau 
imprescriptibility ori jactitation, ca si cind ar fi 1 = 1, deoaráce in dictionar ele 
apar flecare ca o unitate egalá? 

Un dictionar - zice Steinthal - este „o statisticá a limbei” 1 . Ar fi trebuit sá 
adauge cá este anume o statisticá foarte vitioasá, un fel de recensiment unde 


1 Thommerel, Recherches sur la fusión du franco-normand et de l’anglo-saxon, París, 1841, 
p. 102-3. 
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poporatiunea se imparte dupa origine sau dupa religiune, dar nu se aratá de loe 
rolul fiecárui individ in societate, asa cá cetáteanul cel mai folositor, cel mai 
cáutat de cátrá toti pentru necontenitele sale servicii, e pus pe aceeasi linie cu un 
vagabond despretuit sau cu un cálugár ce-si scoate nasul din chilie abia la zile 
mari, ba si atunci numai doará pentru bisericá. Dictionarele, asa cum s-au fácut 
pina astázi, nu ne dau circulatiunea limbei; si toemai aceasta este 
punctul cel esential. 

Aceeasi eroare ca Thommerel, dar pe o scará mai intinsá, a comis-o Cihac in 
privinta limbei romane, asigurindu-ne cá: 

„L’élément latin de la langue roumaine ne représente guére aujourd’hui qu’un 
cinquiéme de son vocabulaire, tandis que l’élément slave y entre pour le 
d o u b 1 e ou pour 2/5 á peu prés.. 

Si mai departe: 

„Les éléments tures - presque un cinquiéme du vocabulaire 
roumain...” 1 2 

Cu alte cuvinte, limba romana se compune, dupa Cihac, din o 1/5 latina, o 1/5 
turca si 2/5 slavice, afará de o 1/5 eterogená. 

E mai pe sus de orice indoialá cá nicáiri ca in Dobrogea románii n-au fost 
expusi la o mai mare influintá slavicá si turcá totodatá, locuind acolo, in curs de 
citiva secoli, intr-un strins contact cu bulgarii si cu otomanii. Ei bine, nici chiar in 
Dobrogea aritmética lui Cihac nu se potriveste. 

Iatá o scurtá doiná románá dobrogeaná, culeasá de neobositul Teodor Burada: 

„Vara vine, iama trece, 

N-am cu cine mai petrece; 

Si cu cine am avut, 

Vai de mine, 1-am perdut! 

L-a mincat negrul pámint, 

La bisericá-n mormint!” 3 

Luám primul tom din dictionarul etimologic al lui Cihac, cuprinzátor de 
„elemente latine”, si gásim acolo: vara = ver, veris; vin = venio; iama = hibernum 
(tempus); trec = trajicio; nu = non; am, avut, avea = babeo; cu = cum; cine = 
quinam; mai = magis; petrec = pertrajicio; si = sic; vai = vae; de = de; el = Ule; 
perd = perdo; mine = manduco; negru = nigrum; pámint = pavimentum; la = „un l 
euphonique (?) préposé á la préposition a = ad'; bisericá = basílica-, in = in; 
mormint = monumentum; fiind uitat numai mine, care insá, desi coincidá cu 
slavicul totusi nu se poate despárti de vechiul italian mene: 

„Lontano son de gioi, e gioi de mene.. 


1 Steinthal, Abriss der Sprachwissenschaft, p. 35. 

2 Cihac, Dict. d’étymologie daco-romane, t. 2, p. VII, XII. 

74 3 Burada, O calatorie in Dobrogea, Iasi, 1880, p. 10. 
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Cite cuvinte, atitea latinisme, fará nici un amestec stráin, absolutamente 
n i c i u n u 1 ! 

Ar fi putut oare Cihac sá ne gáseascá tot asa un cintec románese pe jumátate 
mai scurt, sau macar sá compuná el insusi in proazá o frazá románeascá de cinci 
siruri, in care tóate cuvintele sá fie numai slavice sau numai turce, sau numai 
slavice si turce? de vreme ce dupá el - elementul ture in limba románá este egal la 
numár cu cel latín, iar elementul slavic „y entre pour le d o u b 1 e 

Negresit, slavismele la románi, si chiar turcismele, nu sint putine; in 
circulatiune insá, adecá in activitatea cea vitalá a graiului románese, in 
miscarea cea organicá, ele se perd aproape cu desávirsire fatá cu latinisme. Chiar 
dacá tóate derivatiunile turce si slavice ale lui Cihac ar fi corecte, pe cind in 
realitate cele mai multe pácátuiesc contra stiintei si contra metodei 2 , tot incá nu 
s-ar putea zice cá ingredientul slavic si cel ture luate la un loe sint egale la románi 
cu ingredientul latín, necum a reduce pe acesta din urmá la o biatá pátrime in alá- 
turare cu celelalte douá. Un calcul serios in linguisticá, ca si-n economía politicá, 
are in vedere nu unitatea brutá, civaloarea de circulatiune. 

Sá luám tot din Dobrogea, pentru motivul arátat mai sus al unei influinte 
turco-slavice mai pronuntate, urmátorul bocet sau cintec de jale, in care sint 
destule cuvinte nelatine: 


„Drágutul meu bárbátel, 
Drágutul meu sufletel, 
Cind ti-a veni dorul 
Sá iei drumusorul, 

Sá-mi stingi focusorul? 
Astá primávará, 

Cind ieseai afará 
ín revársatul zorilor, 
ín cintatul paserilor, 
ín suierul vinturilor, 
Plugusorul injugai, 
Neagrá brazdá rásturnai, 
Si din gurá tu ziceai: 

Ta Plevan 

Si hais Joian, 

Hai cu tata, nu vá dati 
Si la greu nu má lásati, 
Brazda toat-o rástumati! 
Eu cind te-auzeam, 

Cu gurá nu gráiam. 


Caix, Le origini della lingua poética italiana, Firenze, 1880, p. 210. 
Cfr. Cávente den bátrdni, Suplem. la tom. I, passim. 
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Má luam, 

Má sculam 

Si-n gradina má duceam, 

Floricele semánam, 

Sá le poarte fetele, 

Fetele, nevestele. 

Florile au ínflorit, 

Bárbatul mi-a putrezit! 

Timpul coasei c-a s o s i t 
Si la cimp cind am iesit, 

Pe rázoare m-am uitat 
Sufletelul mi-am s t r i g a t: 

Spune-mi, draga, un cuvint 
Sá pot trái pe pámint! 

Am rámas fárá de s p r i j i n , 

Singuricá fár’ de razim! 

Valuri rnari m a-nváluiesc, 

N-am cum sámá sprijinesc. 

Bátutá-s de ginduri, 

Ca vintul de d e a 1 u r i, 

Ca apa de maluri l” 1 

Prin litere cursive noi am insemnat cuvintele nelatine, intrate in limba románá 
prin amestec secundar, si anume: 1 vorbá greacá, 3 vorbe maghiare si 18 slavice. 

Prin litere rárite am indicat 7 cuvinte, despre originea cárora nu e aci locul sá 
discutám, cari insá in orice caz nu sint nici slavice, nici turce. 

Peste tot, in cintecul intreg, sint 155 de cuvinte, dintre cari, prin urmare, 
numai 29 nu sint latine; adecá elementul latin intrece mai mult decit 
de cinci oripe tóate celelalte impreuná. 

Apoi nici un singur turcism la 155 de cuvinte, desi scena se petrece tocmai in 
Dobrogea. 

Sá mai observám cá din numárul vorbelor latine noi am sters pe strig, pe care 
insusi Cihac, nu se stie prin ce minune foneticá, il derivá din latinul exquirito 2 . 
Afará de aceasta, am trecut la cuvinte slavice pe zori, mácar cá forma zuori, atit la 
transilvaneanul Silvestru: ujh ahn a^opn powa HawTepi'H Taae 3 , precum si la 
moldoveanul Dosofteiu: ahhk 3«wp a« k;rha avk A\,r,H6K 4 , aláturi cu vechea for- 
má cunoscutá 3¡$wa = ziua, indicá mai curind originea din latinul dies, sau cel 
putin un compromis poporan intre vorba latiná si cea slavicá. Mai pe scurt, am 
fost mai pártenitori pentru stráinisme decit pentru latinisme. 


1 Burada, op. cit., p. 265. 

2 Cihac, Dict., t. 1, p. 266. 

3 Psaltirea ce sá zice cántarea, Bálgrad, 1651, ps. CIX. 

4 Psaltire a sfintuluiprorocü Davidü, Uniev, 1673, ps. LXX. 
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Circulatiunea relativa a elementelor linguistice se recunoaste prin intrebuin- 
tarea lor mai deasá sau mai rara intr-un text, in care orice element, de cite ori se 
repetá, se considera ca atitea elemente deosebite. Astfel in cintecul de mai sus 
slavicul drag, de exemplu, intimpinindu-ne de 3 ori, noi a trebuit sá-i dám 
valoarea de 3, fatá cu vorbele cele puse numai cite o data = 1. Dupa Cihac, un 
asemenea drag nu este decit 1 = 1 cátrá predmet, raían, sádelcá, tripol si cine mai 
stie cite áltele, pe cari noi - románii - le auzim, poate, la zece ani o data. Cele mai 
circulátoare insá, adecá cele mai u t i 1 e din elementele slavice in limba romana, 
ca sá nu mai vorbim despre cele turce, posedá totusi o valoare mult mai mica decit 
cele latine. Un si, un sá, un cá, un cu etc., fará cari nu e chip a construi o frazá 
romana, sint ca 100, ca 1 000 cátrá 1 chiar in privinta unui drag. 

Principad circulatiunii in limbá, in sensul miscárii productive a 
v a 1 o r i 1 o r , n-a fost piná acum niciodatá formulat in linguisticá. Aceasta ar 
putea scuza piná la un punct pe Thommerel si pe Cihac. Sá nu uitám insá cá unii 
dintre corifeii stiintei 1-au presimtit de demult. Asa Curtius, vorbind despre 
posibilitatea ca o formá gramaticalá sá modeleze dupá sine alte forme gramaticale 
diferite, zice cá aceasta se intimplá in douá cazuri: „sau cind o formatiune este 
foarte numároasá, pe cind celelalte sint izolate, sau cind ea este foarte 
intrebuintatá” 1 . Ce insemneazá aceastá dilemá? Ea stabileste din punct in punct 
ecuatiunea, pe care o avem noi insine in vedere, si anume: 1 franc cu o activá 
circulatiune face cit zece franci circulind flecare de zece ori mai putin. Actiunea 
unei forme gramaticale in 50 exemplare este pentru Curtius deopotrivá cu actiu¬ 
nea unui singur exemplar circulind de 50 de ori in intervalul cind cele cincizeci 
exemplare au circulat numai cite una datá, adecá: 50 (la + Ib + le. ..) = 1 jx 50. 

Curtius ne strámutá din sfera dictionarului in a gramaticei. Precum dictiona- 
rul este statistica cuvintelor, de asemenea gramática e statistica formelor de rela¬ 
tóme; si o statisticá tot atit de vicioasá, dacá indicá numai existinta elementului 
cutare sau cutare, dar nu si circulatiunea lui, urmáritá in texturi 
poporane. Zicem si aci „texturi poporane ”, cáci in cele literare, cu cit ele sint mai 
literare, cu atit mai mult ne intimpiná forme stráine uneori cu desávirsire graiului 
común, sau cel putin neajunse incá a deveni vulgare. Románeste, bunáoará, 
adverbii in -mente sau adjectivii in -abil sint deocamdatá literare si numai literare. 

Alfabetul, ca si gramática, ca si dictionarul, este si el o statisticá de aceeasi 
naturá a proviziunii fonetice a unei limbi. ín alfabetul cirilic un s, un 3, un >1’, un 
co, figureazá ca 1 = 1 aláturi cu a, k, k etc., desi in circulatiunea dialectelor slavice 
ele sint o curatá exceptóme, sau chiar o fletóme. In alfabetul latin z sau y, cu totul 
exotice pentru vechii romani, sau mai bine proprii numai limbei latine literare, 


1 Curtius, Studien zur griechischen und lateinischen Grammatik, t. 9 (1876), p. 232 nota: „sei 
es, dass numerisch eine grosse Zahl von Bildungen mehrere vereinzelte nach sich zieht, sei es, 
das eine sehr viel gebrauchte und deshalb dem sprechenden besonders lebhaft 
vorschwebende Form ihn von der Tradition abirren lasst”. - Cfr. Misteli, Lautgesetz und Analogie, 
in Zeitschr. f. Volkerpsych., t. XI (1880), p. 414-5, si Brugmann, Morphologische Untersuchungen 
aufdem Gebiete der indogermanischen Sprachen, Leipzig, 1878, t. 1, p. 83. 
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ocupa ín alfabet un loe identic cu sonurile cele mai ráspíndite. Aci, ca si-n 
privinta cuvintelor sau a formelor gramaticale, texturile sínt unicul mijloc de a 
constata circulatiunea, adecá adevárata valoare sau utilitate a unui son. 

O íncercare de acest fel a facut-o de demult Forstemann. Sá luám, de exem- 
plu, proportiunea celor douá nazale ín limbile elená si latina. La 100 consoane, ín 
elena sínt 18 n si numai 4 m; ín latina 14 n si 12 m. In elena dar, un n 
valoreazá de 4V 2 ori cít un m. La 100 vocale, in elena sínt numai 7 i, in 
latina 27. 1 ín latina, prin urmare, un i are o utilitate aproape de 4 ori mai 
mare ca in elena. Un asemenea tabel al circulatiunii relative a sonurilor ne da o 
notiune vie despre caracterul fonetic al unei limbi; un alfabet - nu ne spune 
nemic. Niciodatá printr-o simplá enumeratiune a sonurilor cunoscute intr-un grai 
noi nu vom intelege, de pildá, pe cei 5 i din latinul difficillimi, pentru care in 
desert am cauta o paralela in elena si-n mai multe alte limbi. 

La románi sonul r, pe care nu-1 au de loe mexicanii si chinezii, se repetá cel 
putin de 15 ori la flecare 100 de consoane. Putem oare sá-i dám aceeasi valoare ca 
lui h, intrebuintat de vro 2 ori la 150 de consoane? Ba chiar tóate guturalele si 
palatalele la un loe: h, k, g, , g, si j, desi sínt 6 la numár, totusi circuleazá in 
limba romana mai putin decit singurul r. 

Sá presupunem un moment cá circulatiunea lui j ar fi la noi tot asa de deasá ca 
a lui r, incit sá se zicá cu drept cuvint: 1 j = Ir; atunci insá tipul fonologic al 
graiului románese ar fi cu desávirsire altceva, fárá nici o asemánare cu ceea ce 
este astázi. In circulatiune dará si iarási in circulatiune se oglindeste fata cea 
fonicá, ca si cea gramaticalá, ca si cea lexicá a unei limbi. 

Cele de mai sus se aplicá deopotrivá bine la constructiuni sintactice, la 
ráspindirea mai mare sau mai micá a diferitelor categorii ideologice, la orice altá 
sectiune a studiului linguistic in genere. 

Cind Bergaigne constatá cá-n a doua carie intreagá din De bello gallico Cesar 
pune totdauna verbul la sfirsitul propozitiunii, afará de vro cincisprezeci 
exceptiuni 2 , el urmáreste in latina un caz de circulatiune sintac- 
t i c á . 

Cind Heyse ne spune cá francezii au 4 cuvinte: pointe, saillie, trait d’esprit si 
bon mot pentru 1 singur german Witz, sau alte 4: ruse, fourberie, friponnerie si 
espiéglerie pentru 2 germane: List si Betrug 3 , el surprinde un fenomen de cir¬ 
culatiune ideologicá. 

Pretutindeni in linguisticá un ingredient intrebuintat de 4 sau de 6 ori in in- 
tervalul d are o valoare utilá duplá sau triplá decit un ingredient identic intrebu¬ 
intat numai de 2 ori in acelasi interval d. In acest mod, 100 de ingrediente, 
utilizate flecare numai cite 1 datá pe zi, valoreazá mai putin decit 25 ingrediente 


1 Forstemann, Numerische Lautverhaeltnisse, ín Kuhn, Zeitschr., t. 1, p. 163-79. Cfr. ib id., t. 2, 
p. 36-44. 

2 Bergaigne, Es sai sur la construction grammaticale, ín Mém. de la Soc. de Ling ., t. 3, p. 8. 

3 Heyse, System, p. 242. 
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utilízate flecare de cite 5 orí. Si o proba irezistibilá in aceastá privintá este, mai cu 
seamá, raportul numilor proprii, lócale si personale, cátrá graiul común al unui 
popor. 

Onomástica unei tari de o intindere oarecare constituá in totalitatea sa un 
dictionar mult mai voluminos decit dictionarul cel mai complet al graiului común 
de acolo. Vro 9 000 de numi proprii, mai tóate personale, si mai tóate numai din 
Germania, au fost explícate de cátrá Pott, abia ca o incercare, ca o micá frinturá 
asa-zicind dintr-un colosal mozaic. 1 Pentru singura onomasticá topicá a Romániei 
n-ar ajunge 100 000 de numere! Mapa cea mai amáruntitá, acoperind cu litere 
aproape imperceptibile un párete intreg, nu ne impártáseste decit notabilia, fárá a 
se putea pogori la atitea movile, stinci, páriiase, fel de fel de accidente teritoriale, 
pentru cari la fata locului existá generalmente cite un nume propriu. 2 

Dacá ne aducem aminte cá o mare parte, poate chiar cea mai mare, din aceastá 
imensá nomenclatura e cu totul stráiná limbei comune a tárei, astfel cá - un 
exemplu foarte caracteristic - din cele 30 districte ale Romániei: Mehedinti, Gorj, 
Arges, Dimbovita, Prahova, Buzáu, Rimnic, Putna, Bacáu, Suceava, Dorohoi, 
Botosani, Iasi, Román, Vaslui, Tutova, Fálciu, Covurlui, Tecuci, Bráila, Ialomita, 
Ilfov, Vlasca, Teleorman, Olí, Romanad, Dolj, Neamt, Muscel si Vílcea, numai 
cele 3 din urmá se pot intelege románeste,ba incá in Vílcea din vdlceá = 
vallicella s-a mutat accentul, iar Neamt e de origine slavicá, - se naste fireasca 
intrebare: cum oare graiul poporului nu se afundá intreg sub un amestec ibrid atit 
de covirsitor? Tot ce-1 scapá de potop este principiul circulatiunii. 

Limba comuná, abstractiune fácind de sováiri dialectale, se reproduce aceeasi 
pe flecare punct al tárei. Dacá vom admite cá ea posedá 10 000 cuvinte, pe cari sá 
le reprezintám prin m, atunci orice individ, cunoscind numai jumátatea cea mai 
intrebuintatá, va avea o proviziune lexicá de m/ 2 . Limba onomasticá totalá a 
aceleiasi tári fie de 200 000 termeni, adicá 20 m. E ceva spáimintátor; nu existá 
insá nici un punct unde aceastá maniná sá fie cunoscutá intreagá. Individul cel 
mai familiar cu nomenclatura personalá si localá a tárei sale stie cel mult 1 000 de 
numi proprii, adecá m/10. Aceasta incá nu e tot. La 1 000 de cuvinte din limba 
comuná, chiar din gura acelui individ excepcional, circuleazá in 
conversatiune 5, máximum 10, fie chiar 25 de numi proprii, ceea ce constituá, 
intr-un caz extrem, abia m/ m . Iatá cum un element, de 20 de ori mai numáros ca 
cifrá brutá posedá totusi prin circulatiune o valoare de 40 sau de 100 de ori mai 
micá!... 

In linguisticá marele principiu al circulatiunii, uitat piná aci aproape 
cu desávirsire, s-ar putea privi ca peatra cea anguiará a edificiului. Ceea ce se 


1 Pott, Die Personennamen insbesondere die Familiennamen, Leipzig, 1859, p. IX. 

2 Cfr. Brandes, Die Heiligen und die Teufel mit Himmel und Hollé in den geographischen 
Ñamen, Lemgo, 1866, p. 3: „Wie die Steme am Himmel und die Sandkomer am Meeresgestade 
nicht zu zahlen sind, so unzahlbar sind auf unserer Erde die Stadte, Flecken, Dorfer, Weiler, die 
Strome, Flüsse, Bache, Berge und Walder, und alie haben ihre Ñamen bekommen; und nicht allein 
jene sondem auch fast jeder Fleck in den Feldmarken und Waldrevieren ist benannt worden...” 
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cheamá fizionomia unei limbi nu este altceva decít rezultatul circulatiunii. 
Fizionomia totalá a limbei se compune din fizionomiile sale partíale: fonética, 
tónica, morfológica, sintáctica, léxica, ideológica, rezultind flecare dintr-o 
circulatiune deosebitá, astfel cá se poate intimpla, bunáoará, ca fizionomia 
fonética sau léxica sá nu fie de aceeasi natura cu cea sintáctica sau cu cea tónica, 
dar tóate circulatiunile speciale la un loe concurg intr-o singurá fizionomie 
generala. Limba francezá, de exemplu, are in intregime o fizionomie una, desi 
fizionomia sa léxica e hotárit latina, pe cind fizionomia fonética este, din contra, 
de un carácter celtic foarte pronuntat, ca si cea tónica, nu stim insá pina la ce 
punct cea sintáctica sau cea ideológica, ráminind a se decide problema prin 
criteriul circulatiunii, fárá care orice característica totalá sau partíala a unui grai e 
radicalmente falsa. 

Cuvintele luí Rousseau despre fizionomia individúala: „On croit que la 
physionomie n’est qu’un simple développement de traits déjá marqués par la 
nature; pour moi, je penserais qu’outre ce développement, les traits d u 
visage d’un homme viennent i n s e n s i b 1 e m e n t á se 
former et á p r e n d r e de la physionomie par l’im- 
pression fréquente et habitué lie de certaines af- 
fections de l ’ ame”, - se aplica pe deplin la fizionomia unei limbi, pe 
care el ar fi putut s-o explice: „par l’impression fréquente et habi¬ 
tué 11 e de certains phénoménes matériels et psychiques”. 

Circulatiunea si numai circulatiunea da o dezmintire aforis- 
mului luí Humboldt cum cá fizionomia unui grai, ca si a unui individ, ar fi nedes- 
criptibilá. O fizionomie e nedescriptibilá, in adevár, dacá noi ne márginim a 
cunoaste natura brutá a elementelor sale; ea se descrie insá asa zicind de la sine, 
din datá ce se constatá printr-o proportiune aproximativá valoarea cea utilá a 
fiecárui din acele elemente... 

A face etimologie in sensul stiintific al cuvintului, lámurind prin 
metoda comparativá, intrucit e cu putintá, nu numai originea vorbelor romane ca 
materie, ca formá, ca sens, ca propozitiune, dar totodatá sorgintea credintelor sau 
obiceielor exprese prin acele vorbe; 

A discerne in limba románá, asa cum o gásim in monumente vechi si-n gura 
poporului, amestecul primar, care i-a dat nastere, si multiplele 
amestecuri secundare, prin cari se caracterizá viata-i ulterioará in 
curs de veacuri; 

A dezváli adevárata fizionomie a graiului románese: ceea ce circuleazá 
in el si ceea ce nu circuleazá sau abia circuleazá; 

Aceasta este tinta pe care si-o propune Etymologicum Magnum Romaniae. 
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adj. adjectiv. L. B. sau Lex. Bud. Dictionarul román din 1825. 

adv. adverb. L. M. Dictionarul si Glosarul de Laurian si 

Maxim. 


A.I.R. Arhiva istoricá a Romániei. loe. local. 

Alex. Alexandri. m. sau mase, masculin. 

Arh. Stat. Arhiva Statului din Bucuresti. ms. manuscript. 
art. articlu. n. neutra. 

artic. articulat. n. pr. nume propriu. 

c. sau com. comuna, sat. parí, participiu. 

cf. sau cfr. compara. plur. plural. 

Col. I. Tr. revista Columna lui Traían. prep. prepozitiune. 
conj. conjunctiune. pron. pronume. 

Conv. Lit. revista Convorbiri literare. s. sau subst. substantiv. 
Cuv. d. batr. Cuvente den bátráni. sing. singular. 

demonstr. demonstrativ. v. vezi. 

f. sau fem. feminin. vb. verb. 

interj. interjectiune. 


N.B. Ne-am ferit in genere de prescurtari cari ar putea ingreuia lectura. 

Lista amarantita a cartilor consúltate, a manuscriptelor, a documentelor si a corespondentilor 
se va publica la finea operei. 

Vom mai observa aci ca cronicarii moldovenesti sint citati dupa 1-ma editiune de d. Cogál- 
niceanu, crónica lui Moxa dupa Cuvente den bátráni, t. 1, scrierile mitropolitului Dosofteiu si 
alte vechi tipárituri dupa anuí publicarii lor, de ex.: „Varlam 1643” insemneazá Cazania 
mitropolitului Varlam tiparita in Iasi la acel an, „Coresi 1577” = Psaltirea lui Coresi, iar „Coresi 
1580” = Omiliarul etc. 
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!A, a; lettre et voyelle a. „Prima litera din alfabetul román si prima din cele cinci 
vocale clare ale limbei romane. Atit ca semn, cit si ca sunet, cind se ia absolut, este 
de gen masculin: un a mic, doi a mici; cind insá se pune cu una din vorbele litera, 
semn, sunet etc., atunci se respecta genul acestor vorbe: litera a e tónica sau 
netonicá” ( L.M .). 

I. a, semn grafio. 

1. Ca litera, a stá in fruntea alfabetului fenician si a mai tuturor alfabetelor 
derívate, dintre cari numai in cel sanscrit si-n cel latin el se numeste prin insusi 
sonul sau: a, iar in celelalte are drept nume cite un cuvint inceput prin a, de ex. 
semiticul aleph, de unde grecul alpha. ín alfabetul cirilic al slavilor, trecut si la 
románi, aceastá litera se cheamá azü, ceea ce insemneazá „eu”. Diferitele forme ale 
lui a in paleografía romana se pot vedea facsimilate in Cuv. d. bátr. I, p. 77. ín curs 
de veacuri, románii din Carpati invátau la a z , iar románii de la Pind isi báteau 
capul cu alfa. 

Lexiconul slavo-román, circa 1670 (ms. al Societátii arheologice din Moscva): 
„ A z ü , la azbuchile slovenesti numele slovei dentáíu, iar la limba sloveneascá 
loc-de-nume eu...” 

v. Azbuchi. - Azbucoavná. - Azü. 

2. íntrebuintarea lui a ca cifra pentru u n u 1, trecind de la greci la slavi, de la 
slavi apoi, impreuná cu cártile bisericesti, s-a introdus la románi si a durat, mai mult 
sau mai putin, pina in secolul nostru. Spre a se deosebi de litera, peste cifra se punea 
deasupra semnul á. ín combinatiunea pentru unsprezeci se seria intiia (1) 
si dupa aceea i (10), nu vice-versa ca in latinul XI. Preces de semnul 
-H- -ff sau -i- , a in scrisoarea cirílica insemneazá 1 000. 

Statistica Moldovei, 1591 (Arhivul ms. Petru-vodá, in Academia Románá): 
„Tutuva tinut -i- áTai (1311) oameni cu sáraci...” 

3. ín pipáiturile de ortografíe románo-latiná, incepind de pe la finea secolului 
trecut, scriitorii s-au servit de a, fie simplu, fie duplicat, fie cu tot felul de semne, nu 
numai pentru sonul propriu a, dar si pentru varietátile asa-numitei vocale confuze. 
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Astfel in Molnar, Sincai, Clain, Budai etc. vedem scris: cápraa, sanatds, addeve- 
rátá tá láuda etc. Despre aceste sisteme ortografice, v. Cipariu, Principia, p. 301 sqq. 
si Papiu, Tes. de monum. I, p. 92. 

Deja in secolul XVII, facindu-se incercári de a serie románeste cu litere latine, 
s-a intrebuintat d pentru vocala confuzá. íntr-un act de la 1660 (Dim. Sturdza, in 
Col. 1. Tr., 1877, p. 82), o nepoatá a lui Mihai Viteazul iscáleste: 



Pentru dialectul macedo-román, gráfica greacá (Kavalliotis) admite a si a, cea 
latina (Bojadschi) pe a si á, asa cá vorba tata se serie prin douá feluri de a: xáxa sau 
tata. 

II. a, e 1 e m e n t fonetic. 

1. Sub raportul fiziologic sau al foneticei generale, a este vocala prin excelintá, 
cáci i si u trec prin >■ (í) si w (ü) in sfera consoanelor, pe cind a nu-si perde niciodatá 
natura sa muzicalá. Vocalele e si o se nasc din apropiarea intre a si i pe de o parte, 
intre a si u pe de alta, adecá e = %a + %i, iar o = %a + %u. Vocala confuzá "k sau /í., 
vocala indiferinte, dupa cum au numit-o unii, este aceea din care se pot 
desfásura si la care se pot intoarce cele cinci vocale clare (v. Techmer, Phonetik I, 
p. 44). 

2. Sub raportul istoric sau al foneticei romane speciale, neaccentatul a din mijlo- 
cul si de la finea cuvintului scade mai totdauna la vocala confuzá á sau i (á ), ba 
chiar si cel accentat cind ii urmeazá o nazalá (n, m ), iar mai virios urmindu-i nazalá 
si o altá consoaná: págin=paganus, blind=blandus, liná=lana etc. Orice exceptóme 
de la aceastá normá, dacá nu e un neologism, atunci trebui justificatá prin vreo 
analogie, si mai cu seamá prin actiunea acomodativá a consoanelor si vocalelor 
invecinate; de ex. la moldoveni in barbat sau calare, in loe de bárbat si calare, 
netonicul a se mintine prin inriurirea combinatá a licuidei si a tonicului a din silaba 
urmátoare, pe cind in fenomenul románese general: jete din fate, judecatii din 
judecatei, cárti din carti etc., tonicul a scade la e si a prin actiunea urmátorilor e sau 
i. La inceputul cuvintului, din contra, afará de cazul cind precede nazalei insotite de 
o altá consoaná, ca in imblu = ambulo sau inger = ángelus, nu numai a se conservá, 
cu sau fárá accent, ci incá, pe de o parte, initialul e tinde a trece in a, ca in acel = 
= ecc-ille, acest = ecciste, arici = ericius, aleg = eligo etc.; pe de altá parte, sint 
foarte dese cazuri de prepozitionalul a si de un a curat inorganic, mai cu seamá in 
dialectul macedo-román: aumbrá = umbrá, asun = sono, alavdare = laudare etc., 
v. Miklosich, Lautl. d. rum. Dialekte I, p. 10 sqq. si Cipariu, Gramm., 17 sqq. 

3. Sub raportul statisticei fonetice, multimea cuvintelor incepátoare cu a, cari 
sint nu mai putine in latina si-n fócele neolatine din Occidinte, dá limbei románe in 
aláturare cu graiurile invecinate slavice o fizionomie atit de individualá romanicá, 
incit e ciudat cá fenomenul n-a fost observat piná acuma. ín paleoslavica, dacá vom 

84 scoate citeva vorbe imprumutate de la greci, nu vor ráminea decit vro zece cuvinte, 
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cel mult, íncepátoare cu a. Poloneste, la sease tomuri din Linde, peste tot vro 4 000 
pagine, abia 36V 2 sint consacrate literei A, s-apoi chiar intre acelea maioritatea 
cuvintelor sint neologismi. Aproape aceeasi proportiune in aceleasi conditiuni ne 
intimpiná in marele dictionar bohem al lui Jungmann. Serbeste, la 850 pagine din 
Karadzi», numai 8V 2 apartin lui A, in care intrá in mare parte cuvinte de provenintá 
turca. Mai avuti in aceastá privintá nu sint nici bulgarii. La románi, din contra, 
luindu-se ambele dialecte, cel daco-román si cel macedo-román, litera A ocupa 
materialmente a zecea parte din intregul vocabular. Proportiunea creste si mai mult 
in vorbire, cáci cuvintele cari se incep cu a, precum si monosilaba a cu feluritele ei 
intelesuri, sint dintre cele mai intrebuintate. 

Un frumos pasagiu din Cantemir, Chron. II, 65: 

,Aratá- se greutatea acestii istorii: 

Márturisim si, nu fárá putiná tinguialá, ne cutremurñm de mare si de nepurtat 
greuinta care asuprá- ne vine, cáci mari stinci in mijlocul drumului ca neclátite stau, 
si multe si impletecite impiedecáturi innaintea pasilor ni se aruncá, carile si pasii 
innainte a-i muta ne opresc, si calea chronicului nostru slobod a alerga tare astupá, 
si ca troénii ometilor, de vifor si viscol in tóate pártile spulberati si aruncati, cárárile 
céle mai denainte de altii cálcate atita le acopar si le ascund, cit nu fárá mare fricá 
primejdia ni este ca nu cumva, pirtea rátácind si cárarea pe care a merge am apucat 
pierzind, cursul istoriei noastre in adinci virtopi si neumblati codri, de povatá lipsit, 
sá cadá, si asé la doritul popas si odihná sá nu putem agiunge.. 

Sint 135 cuvinte, din cari 19 cu a-, adecá V 7 . 

Un táran din Prahova (Válenii-de-Munte) vorbeste asa: 

„Hin-cá ne cunoastem ala p-ála d -atitia ai dá zile, am tot dat sá má riped pin’la 
dumneata acasá\ cá n -am strigát tare, - cá mi-e glasu necácios si secátiv, - ca s -auzi 
d -aci din ai Bucuresti togm -acolo la-nfundáturá dá munte ce-aveam sá-ti insir; si 
hindá-cá nu má ieartá nici timpu, nici pásurili, nici ali treburi sá yhiu ieu p -acolo, 
d-aia-ti scrisei mai bine carte rumáneascá...” (Jipescu, Opincaru, p. 19). 

La 79 cuvinte, 15 cu a-, adecá ceva ca V 5 . 

ín termen de mijloc, se poate zice cá in limba románá dupá ambele dialecte a 
seaptea parte din cuvintele in circulatiune se incep cu a. 

La macedo-románi in specie, grámádirea vorbelor cu a- merge adesea piná la 
uiit. Bunáoará, pentru a ne spune cá soaricele sári in sus si-n jos piná ce intr-o 
sáriturá ajunse la arborele, un basm de la Crusova zice: „soariclu arsdri arüp de 
arupáziná si cu putin arstrisármintu ajunse sum arburle..” (V. Petrescu, Mostré 
II, p. 3). 

Deja vechii romani, din punctul de vedere estetic, erau supárati pe marea 
ráspindire a initialului a, pe care Cicerone il numeste oareunde „littera insuaví¬ 
sima”. Scriitorii latini, prin máiestria stilului, isi dedeau osteneala de a inlátura 
acest neajuns. In graiul poporului román, ca o reactiune instinctivá contra mo- 
notoniei, in parte cunoscutá neolatinilor din Occidinte si chiar altor familii lin- 
guistice, consoanele h si d se aniná la initialul a fárá nici un motiv etimologic. 

Asa, pe de o parte, se aude: harbore, harc, harici, harmasar etc., mai cu preferintá 85 
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acolo unde dupa a urmeazá r; pe de alta, generalmente numai ín cíntece: dalb, 
daleu, dalt, dasa, davut... 
v. H.-D.- Ea. - Oa. 

2 A! interj. Unul din sensurile sale apare destul de bine in versul fabulistului Donici: 

,A¡ ce nácaz, ce osindire! 

Asupra ginstelor ce cruda prigonire!.. 

(■ Gínstile) 

Cu o adeváratá melancolie, in Inima mea e tristá de Gr. Alexandrescu: 

,A¡ cit de mult amará 
Viiata o sá-mi para! 

Minuturile - veacuri o sá le socotesc; 

A orcárii zi raza 
Noi lacrimi o sá vazá, 

Cind pe streine tármuri strein o sá tráiesc!... 

Durerea cea mai mare 
Nu poate sá omoare; 

P-a mea care-a-ntrecut-o? dar tot nu poci sá mor! 

A! de-i mai tinea minte 
Atitea juráminte, 

Imi vei pástra tu, poate, o urmá de amor!.. 

In exemplele de mai sus, a! cuprinde o párere de ráu pentru ceva care nu trebuia 
sá se intimple. Cu sensul de mirare mai pronuntat, dar tot fatá cu un ce supárácios: 
„Florica: I! cind as fi de capu meu, pre legea me, m-as face vivandierá. 
Colivescu (viind pe portitá): Florico... 

Florica: A! tot aici esti? 

Colivescu (oftind): Tot, tot, pácatele mele..(Alex., Florín si Florica, se. IV). 
Cu o supárare impinsá la furie: 

„Veveritá rádicá páharul si inchinind zise: «Sá tráiesti intru multi ani, mária-ta! 
sá stápinesti tara in pace, si milostivul Dumnezeu sá te intáreascá in gindul ce ai pus 
de a nu mai strica pre boieri si a bántui norodul...» 

N-apucá sá sfirseascá, cáci buzduganul armasului, lovindu-1 drept in frunte, il 
obori la pámint. 

-A! voi ocáriti pre domnul vostru! strigá acesta...” (C. Negruzzi, Alexandru 
Lápusneanul III). 

Sensul fundamental al inteijectiunii a! este surprinderea.In exemplele 
ce preced, surprinderea e intovárásitá si chiar precumpánitá de desplácere. 
Se poate insá ca s-o insoteascá miscarea opusá de p 1 á c e r e : 

„Arvinte: Mai intii sá ciocnim citeva pahare! 

Pepelea: Sá ciocnim, giupine! Noroc si intru ceas bun! 

Arvinte: Amin. (bea) A!... bun u...” (Alex., Arvinte si Pepelea, se. XI). 
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ín vorbire, fiecárui sens si fiecárii adumbriri de sens corespunde o alta intonatiune 
si o alta duratá. 

Interjectiunea de uimire a! nu trebuie confundatá cu interjectiunea de durere 
ah! dupa cum le confunda latineste editorii lui Plaut si ai lui Terentiu, desi in manu- 
scripte figureazá ambele exclamatiuni. Dinarchus cind sárutá pe Phronesium: 

„ah! hoc est mel melle dulci dulcius!...” 
ar fi mai corect de a citi: 

„a! hoc est mel...” 

A pune aci ah! in loe de a! este ca si cind am face pe Arvinte, cind bea si-i place 
vinul, sá zicá: „ah!... bun ii...” Intre a! si ah! fie latineste sau románeste, este o 
mare deosebire psicológica. Ambele insá nu sint nici latine, nici romane in parte, ci 
comune tuturor popoarelor. Cit pentru cea dentii din ele, deschiderea gurei si iesirea 
din gitlej a sonului a la vederea unui lucru surprinzátor este un fel de gest vocal 
firesc al copilului si al sálbatecului. 

v. Aa! - Ah! - Ahi! - Aho! - Ama! - Aos! - Au! 

3 A pentru va, verb auxiliar la formarea viitorului singular de a 3-a persoaná. 

E des in cintecele poporane, mai ales cind forma intreagá va ar cere douá silabe, 
de ex. se va..., tmi va..., iti va etc., acolo unde metrul permite numai una: s-a..., 
mi-a, ti-a... 

Balada Codreanul : 

„Pe Codreanul nu-1 ierta, 

Cá el capul ti-a minea 
Si foc tirgului ti-a da 
Si pe doamna ti-a fura...” 

Balada Inelul si náframa : 

„Aurul cind s-a topi, 

Sá stii, frate, c-oi muri...” 

Balada Miorita : 

„Fluieras de os, 

Mult zice duios! 

Fluieras de soc, 

Mult zice cu foc! 

Vintul cind a bate, 

Prin ele-a rázbate...” 

íntr-o comedie de Alexandri, o voroavá intre doi tárani: 

„Gheorghe: íi privighetor mai, ii subprefect d-nu Rásvrátescu!... are putere, 
frate. 
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Veveritá: Las’, cumátri, cá de-al de Rásvrátescu se schimbá pe tóate lunile. Ca 
mini a vini altu si ne-a zice alte povesti. 

In conjugatiunea romana existind un viitor propriu-zis sau afirmativ si un viitor 
dubitativ cu functiunea de prezinte optativ, la cei vechi ne intimpiná uneori o fru- 
moasá diferenciare de sens intre a si va: 

Neculce, Cron. II, 310; „de a hi asa, va da sama lui Dumnezeu.. 
ín acest pasagiu, a este dubitativ, va e afirmativ. 

Cu sens dubitativ e si mai obicinuitá in popor contractiunea lui va in o: „dacá 
n-o putea, n-o veni, si s-o alege cu atit” (L. M.), prin care auxiliarul v o i r e se 
confunda foneticeste cu au xil iarul a v e r e la preteritul de a treia persoaná: „o fácut” 
pentru „a facut”. 
v. O. - Au. - Voi. 


4 A, verb auxiliar la formarea preteritului compus singular de a 3-a persoaná: „a 
venit, a fugit” (L. M.) in opozitiune cu pluralul: „ a u venit, a u fugit”. 

Forma literará moderna, deja foarte inrádácinatá si destul de nemeritá, dar care 
e aproape necunoscutá poporului si vechilor texturi, unde ne intimpiná „ a u venit, 
a u fugit” sau „venit-a u , fugit-a u ” la singular si la plural deopotrivá. 

ín pártile Tárei Románesti pe unde se aude in grai a in loe de a u , el se 
intrebuinteazá si la plural, de ex.: „as-noapte a íntrat luchi[i]-n závadá s -a mincat vo 
trei oi...” (T. Theodorescu, Ialomita, c. Lupseanu). 

Tot asa in dialectul istriano-román se zice „a venit, a fugit”, dar nici acolo nu se 
face deosebire intre ambele numere, ci a se aplicá la plural ca si la singular: „o votá 
fost-o trei frat, doi orb si ur n -a vájut...” (Miklosich, Ruin. Untersuch. I, 78). 

Am spus cá diferentiarea „a venit el - a u venit ei”, admisá in limba actualá 
literará, e frumoasá si va ráminea; dar vreo ratiune etimologicá ea nu are. Din latinul 
singular habet, poporan avet, s-a náscut románul a u = av(et), si tot a u = av{ent) 
trebuia sá se nascá din pluralul latin habent. ín scurt, a u la singular, ca si la plural, 
este única formá románá organicá. Tocindu-se finalul u in grai, s-a tocit deopotrivá 
la ambele numere. Dacá n-ar fi au la singular, poporul n-ar putea sá aibá forma 
contrasá o, foarte ráspinditá: „el o venit, o fugit”, cáci monosilaba a nu scade la o 
decit prin contact cu o consoaná sau o vocalá labialá. - v. Au. - O. 

Macedo-románii, in adevár, intrebuinteazá pe a u numai la plural; insá nici 
pentru singular ei nu cunóse pe a, ajutindu-se in locu-i cu „are” si mai ales cu 
„easte”: „easte fugitu”, „easte venitu”: 

„Eu din cor nu-mi má despartu, 

Cá-mi easte venit bárbatlu...” 

(V. Petrescu, Mostré II, 70) 


5 A, partic. enclit. O vocalá emfaticá, care se acatá: 1. la ást, cest, acest, al, cel, acel, 
in cazurile direct si obbc din ambele numere la masculin si feminin: ást-a, ástui-a, 
88 ásti-a, ast-a, astei-a, aste-a, ástor-a...\ 2. la un, alt, atit, cit, in cazul oblic din 
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ambele numere si genuri: unui-a, unei-a, unor-a. .3. la mult, tot, amtndoi, in cazul 
oblic plural masculin si feminin: multor-a, tuturor-a, aminduror-a\ 4. la nimene, in 
ambele cazuri ale singularului: nimene-a, nimenui-a\ 5. la ordinalul masculin: al 
doile-a, al treile-a, alpatrule-a...', 6. in fine, la mai multi adverbi: aici-a, aieve-a, 
aláture-a, purure-a, acum-a, atunci-a, pretutindene-a, asemene-a, aimintere-a, 
asijdere-a, aiuri-a, nicáiri-a etc. 

ín tóate aceste cazuri emfaticul -a este netonic, intárind cuvintul fárá a atrage 
accentul asuprá-si. Altfel e in asa = asía din asi si in abia din abi, unde nu e decit 
diftongirea vocalei scurte accentate, fenomen fonetic cunoscut limbilor neolatine, 
iar nu o particularitate morfológica proprie graiului román. De aceea vedem, de 
exemplu, cá a s c h a lingá a s c h i exista si la reto-romani, pe cind nicáiri in 
Occidinte nu gásim o paralela pentru ást-a lingá ást sau pentru atunci-a lingá atunci. 

Tot astfel de o altá naturá este initialul a in asa, abia, atuncia, acesta, acela etc., 
adecá generalmente sau prepozitiunea ad, sau ac- din ecce ori eccum, sau vreun alt 
ingredient analog de asemenea romanic, pe care-1 regásim in dialectele neolatine 
occidentale: aquest, aquel, adunque, asi, abes..., unde insá - incá o datá - nu ne 
intimpiná nicáiri emfaticul -a, una din trásurile cele mai caracteristice ale graiului 
románese intre limbile surori, nu numai in daco-romána, dar si-n macedo-romána: 
atunci-a, aist-a, acest-a, aci-a, acel-a, alíur-a, a doile-a, a treile-a etc., si chiar in 
dialectul istrian, atit de putin studiat si deja aproape dispárut: acmoce-a lingá acmo- 
ce, aiure-a lingá aiure, anci-a lingá anci, cel-a lingá cel, cest-a lingá cest si áltele. 

Emfaticul -a este pe deplin un element pronominal demonstrativ, un „cuvint 
deictic” (deiktisches Wort), dupá expresiunea lui Miklosich ( Lautl . 1,5). El joacá in 
limba románá, pe o scará mult mai intinsá, acelasi rol pe care-1 avusese in vechea 
aticá lungul i in oinoo-í lingá obrog, todtov-í lingá toütov, toot-í lingá toüto, 
aí)Tr|-'', ¿keivoo-í, BKBivria-í etc., cu acea deosebire cá acesta din urmá isi atrage 
accentul, pe cind celalalt intáreste demonstratiunea fárá a zgudui tonul. Chiar 
etimologiceste, románul -a pare a fi de aceeasi origine cu vechiul grec -i, cáci forma-i 
primitivá nu e -a, dar -ía, care reapare in a i a = a-ia de la a si-n a c e i a = 
= acea-ia de la acea, unde -i- nu este un adaos eufonic pentru inláturarea hiatului 
din aa si aceaa, fiindcá románeste hiatul in asemenea cazuri se inláturá nu prin -i-, 
ci prin -u- sau -o-, ca in stea-u-a s. stea-o-a, zi-o-a, basma-u-a etc. Conservindu-se 
dará in a-ia si-n acea-ia, primitivul -ía s-a redus pe aiuri la -a, intocmai dupá cum 
s-a redus la - a articlul nostru fe mi n in postpozitiv din latinul illa, de unde prin 
muiare trebuia sá fie ’ ía, nu ’ a. O datá primit pentru emfaticul -a prototipul -ía (ya), 
ne gásim fatá-n fatá cu pronumele demonstrativ indo-europeu foarte cunoscut ya, 
(ía), sanscrit ya(s), zendic ya, litvan ji(s), paleoslavic i, latin i in is, id etc., cu care 
deja Curtius (Grundz., no. 606) a identificat pe emfaticul i al grecilor (v. Windisch, 
Relativpronomen, in Curt. Stud. II, 316). Prin urmare, un obxoo-í este paralel cu 
románul acest-a sau acel-a nu numai prin functiunea de demonstrativ emfatic, dar 
poate si materialmente prin -í = -a, desi románii n-au imprumutat aceastá particulá 
de la greci. Sá fie oare o rámásitá dacicá?... 
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6 A, article féminin adjectival. 

Denaintea adjectivului, singurul articlu feminin intrebuintat in limba noastrá 
literará veche si nouá este c e a , tot asa la istriano-románi, iar la macedo-románi 
a c e a : cea frumoasá, cea musatá, acea musatá „la belle”; in gura poporului insá, 
mai ales in Tara Románeascá si peste Carpati, circuleazá in multe locuri forma a, 
care apartine in specie posesivului. 

Ne intimpiná des la Antón Pann: 

„Si in fuga lui a mare 
II prinzi cu mina calare.. 

(Prov. m, 107), 

unde nu diferá intru nemic prin sens de obicinuitul: „fuga cea mare...”, mace- 
do-románeste „fuga a c e a mare...” 

„...ceo vrea, sáfacá: 

Bárbatu-i la tóate ca mutul sá taca; 

Si dacá gáseste vreun lá-má-mamá, 

Nu vede, n-aude si nu-i bagá-n seamá, 

De párere buná - pe care-ntilneste 
Isi lauda casa, si se fericeste 
Cá ea bárbat are bun peste másurá: 

Ca piinea a buná...” 

(Prov. H, 97) 

Se zice proverbial: „ei tráiesc impreuná ca piinea a buná..„e bun ca piinea a 
buná: ii iei imbucátura din gurá...” (Pann, II, 135; III, 20). 

Cu partícula emfaticá -a, din a se face aia, si atunci generalmente se lungeste in 
graiul poporan si adjectivul care urmeazá, dindu-i-se articlul postpozitiv, astfel cá 
in loe de „piinea a buná” se aude: „pñnea aia b u n a ”, cu sensul aproape superla- 
tiv de „foarte buná”. 

La plural este ale, adesea preces de prepozitiunea partitivá d e . 

Pann, II, 100: 


„Vro citeva vorbe trinti dupá lege 
D -ale nodoroase, ca niste ciomege...” 

Ar fi totuna a zice: „vorbe de cele nodoroase”. 

Cind la ale se acatá emfaticul -a, atunci se adaugá mai totdauna articlul postpo¬ 
zitiv la adjectivul urmátor; de ex. iatá cum vorbeste un táran din Ilfov: 

„Mi-aduc aminte dá vorbele ei alea d u 1 c i 1 e ca mierea. 

(I. Dumitrescu, Zmárándita, p. 28). 

Sau intr-un basm din Mehedinti: 

„Apoi fácu o nuntá d -alea infricosatele:asa nuntá s-asa veselie mai la 
90 rar...” (Ispirescu, Legende, p. 344). 
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Pe alocuri, mai cu seamá ín Banat si-n partea sudicá a Transilvaniei, a si ale se 
aud aspírate ca ha si hale sau chiar hále, ori hile. Intr-un basm temesean, reprodus 
cu tóate particularitátile dialectale de cátrá Picot ( Dialectes roumains, p. 30, 34): 

„Casa in carie sedíe stápina gáitanuluí ií tata din oasíe de om. In ía sedíe numa 
o baba cu fata íeí ha frumoasá.. 

Si mai jos: 

„Io má duc naintíe sá vád tsiníe o fost níetrfebnicu ahíla carie fura pre viruíca 
míea si tátíe lucrurile leí hile frumoasíe...” 

Desi foarte ráspindit si chiar mai eufonic, articlul adjectival a (ál) va ráminea 
totdauna un provincialism fatá cu forma literará cea (cel), comuna tuturor dia- 
lectelor romane. 

v. 1 A. -Ál. - Cel. 


7 A, pron. démonstr. fém.; celle, celle-lá. Corespunde masculinului ál. La 
genitivo-dativ face ale i. In vechile texturi necunoscut; in graiul insá al poporului se 
aude adesea in Muntenia si peste Carpati: 

,,0-ntreb: Stano, ia ne spune, 

Cá vrem sá stim a minune: 

Bárbatul táu ce fel fuse 
Acum cu noi cind se duse?.. 

(Pann, Prov. I, 84) 

Locutiunea „a minune” a devenit stereotipá. In basmul Poveste táráneascá: 

„Orbul se minuná si zise fie-sei sá se ia dupá dinsul a doua zi si sá vazá d -a 
minune ce face argatul...” (Ispir., Leg., 263; cfr. ib., 54). 

Demonstrativul a nu trebui confundat din usurintá cu articlul adjectival a. In 
fraze ca cele cítate de Dr. Obedenaru, de ex.: „muiere! dá-mi a sapá” ( Revue d. 
langues romanes, 1884, p. 142), traducerea „femme, donne-moi la pioche” e neco- 
rectá, ci catá a se traduce: „femme, donne-moi cette pioche-lá” sau „la pioche que 
tu sais”. 

Demonstrativul a deveni parte integrantá in douá numiri poporane de boale: 
a- b u b á „cancer” sia-nevoie sau ha- n e v o i e „epilepsie”, despre cari vezi 
la locul lor. 

La plural face ale, rostit mai adesea ali. 

„Te spalá, te curáteste, 

Cá merg sá-ti cumpár cámase 
Ca sá lepezi ale fase. 

(Pann, I, 157) 

Pentru si mai multá demonstratiune, cind se pune singur sau dupá substantiv, demon¬ 
strativul a se adaogá cu emfaticul -a, devenind aia, ca si in a c e e a din a c e a . 

La I. Bibicescu, Doine din Transilvania (Col. ms.), cind un flácáu se plinge de 
iubitele sale: 


91 



A 


,A din deal s-a máritat, 

A din vale m-a lásat, 

S-a din capul satului - 
Aia m-a dat dracului. 

Tot acolo plingerea unei copile: 

„Stráiná-s, maicá, stráiná 
Ca s-o lloare din gradina, 
Nici aia nu e stráiná 
Cá-i pámint si rádáciná”. 


„Maicá! stráiná ca mine 
Nu e nimenea pe lume, 

Numai cucul din pádure, 

Dar nici el nu e ca mine: 

S-ala are p-oarecine, 

Cá mierlita gálbioará 
V-aia-o are surioará 
Si pe sturzul gálbior 
P-ala-1 are frátior...” 

Jarnik-Birsanu, Transilv., 198: 

„Numai biata ciocárlie 
Aia -mi cintá-n pribegie.. 

Proverb: „Culcá-te pe urechea aia.. (Pann, III, 30), care insemneazá: ceea ce 
te astepti tu, nu se va intimpla. 

Povestirea táráneascá din Ialomita (T. Teodorescu, c. Lupseanu): „aseará, cind vi- 
mam acasá, m-a muscat cáteaoa lu mos Neagu de ñl-a mpt icrele di la chicioru drept; 
d-oi prinde-o, o s-o bat cu vergeaoa aia dá híer di la puscá pán-o striga la sápun.. 

Emfaticul aia, ca si pronumii feminini aceea, aceasta etc., functioneazá 
ades ca un neutru cu sensul de „hoc” sau „illud”. 

Asa e in proverbul: „d -aia n-are ursul coadá” (Pann, III, 99), cind se vorbeste 
despre un om care a págubit din prea mare lácomie de a cistiga, aluziune la o anec- 
dotá poporaná despre urs: „ursul, fecior de popá - cum ii zice poporul - adecá fiintá 
lacomá, si-a pierdut coada mergind sá vineze peste intr-un lac, care a inghietat 
prinzindu-i coada sub ghiatá” (D. Georgescu, Ialomita, c. Cosereni). - v. Urs. 

Un strigát de dant in Transilvania: 

„De ce joc, d-aia-as juca, 

Miná, miná, mái! 

Pare cá-s fácut asa, 

Tot asa, mái!” 
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Prin acomodatiune cu -i-, emfaticul a din aia scade la e in forma aie, ae: 

„Nu e vorba aia, aie e vorbá..(Pann, Prov. II, 134), se zice cind cineva vorbeste 
altfel de cum intelegem noi. 

Proverb: „Omului de ce-i place, d -aie se-ngrase...” {ib., II, 81). 

La plural, emfaticul -a se acata la forma ale : 


sau: 


„Ochii si sprincenele, 

Alea fac pácatele!.. 

(Jarnik-Birsanu, 8) 


„Calul bun si mindrele, 

Alea- mi minea zilele!...” 

{Ibid., 15) 


ín únele locuri, mai cu deosebire in Banat, demonstradvul a se aspira in ha, de 
unde cu emfazá haia, apoi cu prepozitivul a, forma ahaia', la plural: hale, hilea, 
ahilé, ahilea. 

íntr-un basm temesean (Picot, Dialectes roumains, 31): „acuma tíe cunóse ca 
pre ahaia carfe-i stápina iñimi míele. 

O notitá din secolul XVII: „dupá seama cea mare am dat la o ruptore costande 
2, dupa ahaia (aXaHa) am dat la birul sforálor orti 2, dupa ahaia (alfana) am dat la 
alta rumtore costande 2...” ( Cuv. d. bátr. II, 615). 

Demonstrativul a, iar cu atit mai virtos forma sa emfaticá neutralá aia, pe care 
adesea, sub raportul energiei, n-o poate inlocui trisilabicul sinonim a c e e a , este 
menit, mai mult decit corespunzátorul masculin á 1 si á 1 a , de a se ráspindi in 
grai si a se inrádácina in literatura, fiind de pe acuma stereotip in únele expresiuni. 
Asa, de exemplu, cind táranul zice cá cineva, soptindu-i verzi si uscate, ii toacá la 
ureche cite ale tóate” (Prahova, Válenii-de-Munte), e peste putintá de a 
pune pe „acele” sau vreun alt cuvint in locul lui ale, si ar fi insá pácat de a perde din 
limbá un asemenea idiotism. 

v. Al. — Al. - Lu. - Cel. - Ahaia. — Aia. — Hale... 


8 A, art. fémin. possessif. Nu e tot una cu articlul adjectival a si cu pronumele 
demonstrativ a, despre cari vezi mai sus. El corespunde masculinului al si se 
prepune numai: 1. posesivului propriu-zis: a mea „la mienne”; 2. numárului ordinal: 
a doua „la deuxiéme”; 3. genitivului: a omului „de 1’homme”. Niciodatá in gura 
poporului articlul posesiv nu se aspira in ha, nu sufere trecerea lui a in a si nu se 
amplifica prin emfaticul -a, ca la articlul adjectival si la pronumele demonstrativ: 
hál, hái, haia, ahaia, ahaia etc. Afará de aceasta - doua criterii nu 
mai putin importante - articlul posesiv e común tuturor románilor, iar nu sporadic, 
si nici intr-un caz nu poate fi inlocuit prin cel (cea). 

1. Denaintea pronumelui posesiv feminin: „aceastá vaca este a mea”, la plural: 
„aceste vaci sint ale mele”, pe cind la masculin: „acest bou este a 1 meu”, „acesti 
boi sint a i mei”. 
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Totusi ín popor nu e rar de a auzi pe a denaintea posesivului de ambele genuri 
pentru ambele numere: 

„Táranii aice zic a mele in loe de ale mele, de ex.: «ale cui sínt caprele?» - «a 
mele-, vor fi venit cinci capre a mele...» (R. Popescu, Mehedinti, c. Closani). 

Tot asa ín Moldova, in Transilvania, ín Banat. 

Dialectul macedo-román nici nu cunoaste o altfel de constructiune decit: a meu, 
a mei, a mele etc. (Bojadschi). 

2. Denaintea numárului ordinal de la 2 in sus: 

,A doua zi iar, 

A treia zi iar, 

A patra zi iar 
Lucra ín zadar!...” 

(Balada M-rea Arges ) 

„A z e c e a ” cu sens de daré sau contribuíame „decima, dime”: 

Docum. moldov., 1639 (A. I. R. I, 1, 94): „si a z é c e a de an inca sá dea 
Troiténii...” 

„A doua oará” se contrage ín limba veche íntr-un singur cuvint: 

Moxa, 1620, p. 393: „atunce prádará rusii pre schéi adoará...” 

ín dialectul macedo-román nu exista masculinul al, astfel cá a se prepune dopo- 
trivá ordinalului la ambele genuri, incepínd chiar de la 1 : a intánia, a doilea si a 
daoa, a treilea si a treia, a patrulea si a patra etc. (Bojadschi). 

3. Denaintea genitivului, cind se concordeazá cu un nume feminin nearticulat: 
„vacá a lui Petru” sau „a lui Petru vaca”, la plural: „vaci ale lui Petru” sau „ale lui 
Petru vaci”, pe cind la masculin: „bou a 1 lui Petru”, „boi a i lui Petru”. 

Cu tóate astea, in popor si-n vechile texturi a se intrebuinteazá adesea denaintea 
genitivului concordat nu numai cu femininul plural, dar si cu masculinul la ambele 
numere: 

Pravila Moldov., 1646, f. 17: „omulü invátatü intr-acestü mestersugü a 
furtusagului...” 

Ibid., f. 23: „cela ce va strica niscari bani a beséricii, care bani vor fi lásat de 
cineva...” 

Docum. moldov., 1610 (A. 1. R. I, 1, 22): „un gard bátrán a Petricanilor inpreuná 
cu a Ingárestilor...” 

Moxa, 1620, p. 382: „in zilele lu Costantin inpáratü si a Irinei...” 

Docum. mold., circa 1650 (A. I. R. I, 1, 136): „Tiganul íaste a mánástirii...” 

ApocalipsulApost. Paul, circa 1550 ( Cuv. d. bátr. II, 415): „deca apune soarele, 
toti ingerii omeniloru, a bárbatilor si a muerilor, mergu la Dumnedzeu...” 

ín dialectul macedo-román, denaintea genitivului, ca si denaintea ordinalului, 
fie dupa un nume articulat sau nearticulat, singurul articlu cu putintá este numai a, 
zicindu-se dopotrivá: vaca a lu Petru, vacli a lu Petru, callu a lu Petru, cállíi a lu 
Petru\ si tot asa nu numai la genitiv, dar si la dativ. 

ín dialectul istriano-román, cazul oblic se formeazá prepunind pe „lu” la nume 
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nearticulat, de ex. lu omu = a omului sau omului, lu omiri = a oamenilor sau oame- 
nilor, lu casa = a casei sau casei... Denaintea unui 1 u se mai poate prepune a: a lu 
omu, a lu omiri, a lu casa etc. (Miklosich). 

Din cele de mai sus rezultá cá daco-romána si macedo-romána, pina la un punct 
si istriano-romána, nu numai intrebuinteazá dopotrivá articlul posesiv feminin a 
(al), dar inca in cite trele se manifestá si-n mare parte s-a si indeplinit tendinta de a 
reduce tóate fórmele lui flexionare (al, ai, ale ) la singurul a, care astfel devine un 
articlu indeclinabil pentru ambele genuri si numere; o tendinta analoagá aceleia pe 
care englezii au si reusit s-o realizeze pe deplin cu articlul lor „the”, desi 
anglo-saxoana avusese patru articli. íntrucit intelegerea n-ar fi impedecatá prin lip- 
salui al, ai si ale, poporular vreabucuros sáscapedeacestprisoscamcom- 
plicat, care insá e foarte elegant si se petrifica din ce in ce prin limba literará. 

v. 6 A. - 1 A. 

9 A, art. fémin. postpositif du substantif. Corespunde masculinului -lu, ’-Z, -le. La 
cazul oblic singular: -ei, -ii, macedo-románeste -ilii, -eliev, la plural direct -le, oblic 
-lor. Functioneazá ca articlu definit, acátindu-se num a i la substantiv sau la o parte a 
cuvintului luatá substantivad precum si la adjectivul cind se pune denaintea unui 
substantiv fárñ articlu: cas’-a „la maison ”,frumoas’-a mea „ma belle”, frumoas’-a 
casa „la belle maison”, vorbire-a „le parler”. 

Afará de intrebuintárile sale nórmale, postpozitivul -a ne mai prezintá urmá- 
toarele particularitáti sporadice importante: 1) functioneazá la singular ca articlu 
masculin; 2) articuleazá únele numi cu forma pluralá; 3) in contact cu vocala finalá 
a cuvintului inlátureazá hiatul nu numai prin eliziune, dar si printr-o vocala excre- 
scinte; 4) in limba arhaicá poate sá articuleze infinitivul fárá a-1 substantiva. 

1. Desi feminin, postpozitivul -a tiñe totusi loe de articlu masculin in: pop-a, 
genit. pop-ei „le prétre”, niciodatá popal, la plural insá popr, tat-a, „le pére”, uneori 
tatál, plural tati si tátinv, bábac-a „le pére”, genit. bábac-ái, intoemai ca Anic-ái de 
la Anic-a; nene-a, bade-a, bádit-a, genit. nen-ii, bad-ii, badit-di „le frére ainé”, 
uneori badiul, badituV, si in alte citeva, cari imi scapá din memorie, dar aproape 
tóate apartin graiului copiláresc. ín constructiune cu adjectivul prepus, isi reia rolul 
articlul masculin „inteleptu-l popa, bunu-l tatá,frumosu-l bade... Este remarca- 
bil cá limba románá a conservat acestor cuvinte genul bárbátesc si chiar articlul 
masculin la plural, dindu-le articlul feminin la singular, pe cind alte vorbe analoage 
prin terminatiune si prin sens bárbátesc au schimbat in acelasi timp genul: o caifa, o 
slugd, o gazdá, ca in vechea francezá „la pape” in loe de „le pape” sau in proveníala 
„la propheta” pentru „el propheta”. Noi nu cunoastem in limbile romanice ceva 
paralel cu un tata - tat-a - tat-ei - tati-i. In albaneza insá existá un paralelism, pe 
care-1 vom cerceta la cuvintele Popa si Tata. 

2. Este nu mai putin interesantá intrebuintarea articlului feminin singular in 
numile primelor cinci zile ale sáptáminei; luni, marti, miercuri, joi si vineri, cari 
sint neste genitivi latini petrificad: Lunae sau Luni, Mariis, Mercurii, Jovis, Vene- 
ris (dies). Italieneste in dialectal venetian: luni, marti, mercore, zoba, venere, sint 



masculini, desi zoba, la piemontezi giobbia, ar trebui sá fie feminin prin originea sa 
din lat. Jovia (dies). La toti neolatinii din Occidinte zilele sáptáminei sint masculine, 
fiindcá masculin este acolo termenul general de „zi”: fr. jour, it. giomo, sp. día etc. 
Din contra, termenul general de „sárbátoare” fiind feminin: „féte”, „festa”, „fiesta” 
etc., vedem frantuzeste, bunáoará, devenind feminine numile unor sárbátori curat 
bárbátesti: la St. Georges, la St. Jean si áltele, pe cind e masculin „dimanche”, 
macar cá dupa fonética francezá finalul -che se poate naste numai din femininul 
-ca. Genul termenilor speciali regulindu-se dará in aceastá privintá dupa genul ter- 
menului general, iar románeste termenul general „zi” fiind feminin, noi zicem íntr-o 
vineri, intr-o marti, s-apoi: luni-a, marti-a, mercuri-a, joi-a, vineri-a, unde -a nu 
poate fi altceva decit articlul postpozitiv. Tot asa la macedo-románi: luni-a, mart-a 
etc. Este o simplá scápare de condei, cind Miklosich (Ruin. Unters. I, 60) vede in 
macedo-románul vinir-a = vineri-a pe emfaticul -a ca in acest-a. 
- v. 8 A. 

3. Postpozitivul a nu sufere hiat. La intilnire cu á si u, ii elide: casa = cas-a = 
= casá-a, sau sor a = sor-a = soru-a\ si-n acest caz devenea lung in limba veche, 
scriindu-se chiar uneori: casaa = casa (v. ] Aa). La in t ilnire cu e, se contopeste in 
diftong: vorbirea = vorbire-a, mergerea = mergere-a. La intilnire cu un alt a, hiatul 
se inláturá prin excresterea vocalei u sau o: steaua sau steaoa = stea-o-a, stea-u-a, 
abaua = aba-u-a, válceaoa = válcea-o-a. De asemenea la intilnire cu i in cuvintul 
ziua = zi-u-a, sau zioa = zi-o-a, de unde - specimenul fiind unic si poporul conside- 
rind in principiu numai pe -a ca articlu - s-a croit o forma nearticulatá inorgánica 
zio, intrebuintatá aláturi cu forma orgánica zi. In aparintá, in acelasi mod s-a náscut 
nearticulatul pió din articulatul pioa = pi-o-a\ in fapt insá aci n-a fost de loe vocalá 
excrescinte, ci latinul pila, mai bine pilla contras din pisula, a trecut románeste in 
pivá, cu v = 11 ca in máduvá = lat. medulla sau stavá = medio-lat. stalla (v. Cuv. d. 
bátr. I, 303). Forma pivá se intrebuinteazá pina astázi mai des decit pió. Apoi prin 
vocalizarea lui -va in -o (cfr. vechi daco-román váduo = váduvá, iuo = macedor. 
iuvá etc.) avem forma pió, articulat pioa = pio-a. Vocala excrescinte o sau u dispare 
in flexiunea cuvintului dupa dialectul daco-román, macar cá in texturi vechi ne 
intimpiná exceptionalmente, de ex. intr-un document din 1571 (Cuv. d. bátr. I, 251) 
genitivo-dativul singular válceaoi = válcea-o-ei in loe de válcelei sau valcealei. 
Acest caz e obicinuit in macedo-romána: stea-o-líi, cura-o-líi, másea-o-líi, sa-o-líi, 
sufráncea-o-líi (Bojadschi, 22), desi vocala excrescinte nu mai servá aci la inlátura- 
rea hiatului, fiind numai o propaginatiune de la nominativul articulat (v. H. Tiktin, 
Stud. z. rumün. Philol. I, 26). 

4. Postpozitivul a articuleazá nu numai pe infinitiv atunci cind acesta se ia ca 
substantiv feminin flexibil: vorbire-a, vorbir-ii, vorbiri-le, vorbiri-lor, dar in limba 
veche el articula si pe infinitivul functionind ca mod verbal. 

Exemplu de forma nearticulatá: 

Neculcea, II, 227: „Si asa toti boierii si cápitanii au purces cela dupá cela pre 
rind a se inchinare si au esit afará; si cum au esit afará, au inceput a 
i n c á 1 e c a r e pre cai si au purces cu totii in gios; eará Petriceico-vodá au rámas 
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numai singur, numai cu Hábásescul hatmanul si cu casa lui, si au inceput a p 1 i n - 
gere si a blástámare ...” 

Exemple de forma articulatá: 

Moxa, 1620, p. 362: „si-i era gata sabiía a táíare-ain boíari...” 

Varlam, 1643, II, p. 17: „nu mai párásiía de-a invátare-a, gándindü in 
mentía sa...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 71: „cándü va lúa muíaria al doile bárbat, socotind 
cumü celü dentái íaste mortü, de va putía aráta inaintía gíudetului cu márturii ca 
acéle destonici de-a sá crédere-a...” 

Mai iatá exemplul cel mai remarcabil, in care infinitivul scurtat figureazá in 
concordantá cu infinitivul intreg articulat: 

Prav. Mold., f. 72: „de va fi acel trimis om ca acela sá fie destonicü de a- 1 
putea crédere-a...” 

Alte exemple vezi la Cipariu, Principia, p. 195-6, si mai jos la prepozitiunea 
infinitivalá a. 

Acest fenomen este iarási fárá paralela in celelalte limbi neolatine. 

5. íncá o observatiune. Postpozitivul -a, derivind din lat. illa, ar trebui sá fie 
-ea (-ia ), dupá cum si este la pronumele personal ea = illa. Sá nu uitám insá cá 
latinul illa, trecind in limbile romanice ca articlu si ca pronume totodatá, s-a diferentiat 
pretutindeni in douá forme: franc. la si elle, ital. si span. la si ella etc. ín dialectul 
sicilian, anume cel palermitan, articlul devine tocmai a: a donna, a fimmina, a 
bedda... Románeste o asemenea tocire foneticá era cu atit mai de asteptat, cu cit 
articlul postpozitiv isi perde individualitatea. 

v. W A.-Lu.-Le.-Ei. 

10 A, préposition servant á marquer l’infinitif. Orice infinitiv, intrucit functioneazá 
ca mod verbal, este preces in dialectul daco-román de prepozitiunea a: a f a c e , a 
se face,a facere,a se facere, afará numai atunci cind inceteazá de a 
fi in fin itiv prin uniré cu auxiliarii a m si v o i : as face, voi face, si atunci cind 
urmeazá dupá verbul p o t: potface, si dupá s t i u : stiuface. 

Acest a poate fi despártit de infinitivul sáu prin únele elemente adverbiale si 
pronominale monosilabice: a mai face, a ne mai face, a nu ne mai face, a nu ne mai 
tot face..., si foarte des isi asociazá prepozitiunile spre, pentru, fárá: 
spre a face bine, pentru a face rau, fárá a face ceva, mai ales insá prepozitiunea 
genitivalá d e , cu care se uneste in d e-a sau d-a: de a face, de-a face, d-aface\ iar 
in limba veche nu mai putin des se intrebuinta dupá a un infinitiv intreg articulat, 
adecáin loe de „a face” se zicea nu numai „a facere”, ci incá „a f a c e r e - a ”. 

Exemplele de mai jos au in vedere numai cele trei intrebuintári arhaice ale infi- 
nitivului a: 1. fárá d e - si cu infinitivul intreg neartieulat; 2. fárá d e - si cu infini¬ 
tivul intreg articulat; 3. cu infinitivul intreg articulat si cu de -. 

PravilaMunten., 1640, f. 19: „.. .surdü sau fiíu de a treía nuntá sau náscutü intru 
amestecácíune de sánge, de unii ca acestea toti sá nu cutéze a se chemare-a 
preoti...” 
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Pravila Moldov., 1646, f. 57: „nu sá va certa bárbatulü curvei de o va omorá pre 
dánsá ínpreuná cu cela c-au curvit cu dánsá; íará de va scápa muíaría pana va ucide 
pe curvaríu, atunce orcándü o va gási atunce sá o omoará, alegándü sá nu fie fácut 
pace cu dánsa, cá daca va face pace nu íaste vréme de-a o mai uci¬ 
de r e - a ...” 

Moxa, 1620, p. 352: „náscu anume Alexandru, coconü fromosel, si-i fu milá a-i 
piiardere- a ...” 

Neculce, II, p. 196: „cu cát vá veti indemna a c i t i r e pre acest letopiset mai 
mult, cu atáta veti sti a vá f e r i r e de primejdii si veti fi mai invátati a daré 
ráspunsuri la sfaturi...” 

Paná armasul din Tirgoviste, 1627 (A. I. R. I, 1, p. 14): „í-am vándut eu de a mea 
buná voe si cu zapisul mieu sá aibá a-si facere-a si carte domneascá de 
mosie...” 

Originea prepozitiunii infinitivale a, natura in genere a infinitivului román 
si functiunea articlului infinitival postpozitiv -a, se invedereazá pe deplin cite- 
trele prin urmátorul pasagiu din Psaltirea slavo-romaná a mitropolitului Do- 
softeiu, 1680, ps. CXLIX, punindu-se in paralel cu contexturile grec si latin: 
„...a face ráscumpárare intru págini, infruntári in nároade; alega pre-mpá- 
ratáí lor in obedzi si slávitii in cátus la mánü de herü; a facere-a intru dánsil 
gíudetul cel scris...” 

ín textul slavic, dupá care traducea Dosofteiu, sint doi infinitivi in toatá puterea 
cuvintului: sütvoriti si sviezati, din cari unul e tradus dentii prin „a face” si dupá 
aceea prin „ a facere-a”. 

Iatá contexturile grec si latin: 


„...xoñ 7tOlf¡GCXl ¿KblKriGlV áv XOÍg 
ebveoiv, é^eypoñq év xoíg Xaoíg 
xoñ Sfjoai xoog PaoiXeTg añxóiv év 
jtéSaig, Kai xoñq évSóqoug añxcov év 
XeipojiéSaig oiSipaíg xoñ Jiovnaar 
év añxoíg pipa éyyparcxov.. 


.ad faciendam vindictam in natio- 

nibus, increpationes in populis: ad al- 
ligandos reges eorum in compedibus, 
et nobiles eorum in manicis ferréis: ad 
faciendum in eis judicium conscrip- 
tum...” 


Infinitivul román functioneazá dará intocmai ca gerundiul latin in -dum, de unde-i 
vine materialmente prepozitiunea a = lat. ad; pe cind articularea lui, pe de altá 
parte, se apropie de forma greacá cu xoñ. Este insá mai cu seamá instructivá 
gradatiunea, in care „a facere-a” se pune asa-zicind in concluziune dupá doi infini¬ 
tivi nu numai nearticulati, dar incá scurtati: „a face” si „a lega”, asa cá ultimul 
infinitiv se inzestreazá cu un spor de energie, ca si cind s-ar zice: „ad 
faciendum-illud”. 

Cu prepozitiunea de , in Palia de la Orástia, din 1581, Exod. XVII, 1 (ap. 
Cip., Princ., 195): „acolo n-avea národulü apá de-a b é r e - a ”, unde latineste: 
„non erat autem aqua populo ad bibendum”. Prin d e si prin articulare, 
98 románul „de-a b e r e - a ” exprimá cu un fel de intárire: „de-ad bibendum-illud”. 
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Fárá articulare, in traducerea reto-romana dupa dialectul de la Engadin: „qua non 
eirá aua da baiver...” italieneste: „acqua da b e r e - v. 9 A. 

Infinitivul „de-a fire-a” figureazá in limba veche ca un curat adjectiv indeclina- 
bil cu sensul de „nobil”, cu care se poate alátura pina la un punct infinitivul francez 
étre, devenit substantiv si chiar adjectiv, de ex. la Fénelon: „ó le plus é t r e de tous 
les é t r e s ”, sau in vechiul drept feudal: „il est du lignage et e s t r e ” (Littré). 

Pravila Moldov., 1646, f. 18: „Cándü va fura nestine de sparge vreun zid sau 
use sau secriíu sau alta asémenia acestora, de va fi fácutü acíasta dzua si de va fi 
omü de rod bunü, sá-lü scoatá den loculü lui o sama de vréme, acíasta sá 
intelége de va fi omü de ociná, sá-lü scoatá den ocinile lui cátáva vréme 
cátu va fi voía gíudetului; íará de va fi omü mai de gíosü, sá-1 bata ca pre unü furü si 
sá-lü trimitá la ocná cátáva vréme; íará de va fi fácutü acíasta noaptía si de va fi 
cumü amü dzisü omü de-a f i r e - a , sá fie seos si gonitü. 

In acest pasagiu „om de-a f i r e - a ” se comenteazá prin „om de rod bun” si 
„om de ociná”. Italieneste un sens foarte apropiat are e s s e r e „a fi” in vechile 
locutiuni: „giovani d i grande e s s e r e ”, „moglie d i piccolo e s s e r e ”, „nel 
e s s e r suo é rispettato da tutti” (Tommaseo). - v. Fire s. - Flires. - Fire. 

Prepozitiunea infinitivalá a - nu si articlul infinitival a - este romanicá gene- 
ralá, desi in limbile neolatine occidentale a dispárut astázi aproape cu desávirsire 
sau a devenit rará. ín vechea francezá e incá foarte deasá. La Villehardouin: „alerent 
a veoir Constantinople”; la Chartier: „estoient nes seulement a boire et a manger”; 
la Froissard: „se doubterent de lors corps et de lors biens a perdre” etc. (v. Godefroy, 
Dict. d. l’anc. langue frang. I, 1-2). In italiana, denaintea infinitivului se 
intrebuinteazá atit a precum si compusul d e - a contras in d a . Románul „om 
d e - a fire-a” cu intelesul din Pravila lui Vasile Lupul s-ar putea zice italieneste: 
„uomo d a onorare”. Treptata stergere a infinitivalului a la neolatinii din Occidinte 
e cu atit mai putin de mirare, cu cit chiar la noi poporul il inlocuieste mai adesea in grai 
prin conjunctiv, iar macedo-románii 1-au perdut de tot, astfel cá numai printr-o construc- 
tiune conjunctivalá ei pot traduce pe daco-románul „a face”, „de-a face”, „a face- 
re”, „de-a facere”, fárá ca sá mai vorbim de arhaicul postartieulat „de-a facere-a”. 

In balada Páunasul codrilor : 

„Puse prunca a cinta, 

Codrii puser-a s u n a ...” 

macedo-románeste: 

„Sezu feata s á c i n t á , 

Curiile ahurhirá s-arsuná...” 

(Petr., Mostré II, 10) 

In balada Mánástirea Arges : 

„Pin-om hotári 
ín zid d e - a z i d i 
Cea-ntii sotioará...” 
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macedo-románeste: 


„Píná te s-apofásim 
Tu stismá sá stismusi 


(Ibid., 125) 

Un paralelism perfect cu infinitivalul daco-román a ni se infátiseazá in englezul 
t o : „a face” = „ t o make”. Se stie cá anglo-saxonii nu aveau infinitiv, pe care-1 
inlocuiau printr-un gerundiu, de unde englezii si-au tras o forma infinitivalá, 
prepuindu-i pe t o „ad” prin imitatiune dupa franco-normandul d. ín acest mod 
englezul „ t o make”, intocmai ca si románul „a face” reprezintá pe latinul „ad 
faciendum” (v. Marsh, Hist. ofengl. language, p. 47). Ceva mai mult, in viul grai 
poporulenglezintrebuinteazádes: „ for t o ” = „sprea” sau „ de a ”, de ex.for 
to make = de a face. E adevárat insá cá un infinitiv analog exista si in limbile scan- 
dinave: „ t i 1 a t ” sau „ f o r a t ”, literalmente „ d e a d ”, incit in engleza poate 
sá fie o influintá romanicá si danezá totodatá. 

U A (DE-, D-); préposition marquant surtout un mouvement vif ou continu. Sub 
raportul formei, aceastá prepozitiune a ajuns a fi neseparabilá de prepozitiunea 
d e , astfel cá numai gráfica le mai desparte in d e - a sau d - a , pe cind in grai 
ambele inchipuiesc o strinsá unitate dea sau d a , intocmai ca itabanul d a , 
compus din aceleasi elemente latine d e - a d ; sub raportul semnificatiunii, exprimá 
in genere o miscare vie sau prelungitá,si tocmai de aceea: 1. face 
parte integrantá din aproape tóate numirile jocurilor c o p i 1 á r e s t i; 2. ur- 
meazá dupá verburi cu sensul de mergere, apucare, sárire si orice fel 
de u m b 1 e t. Aceastá prepozitiune nu trebuie confundatá nici cu d e - a denaintea 
infinitivului (v. 10 A), unde ambele ingrediente sint foarte separabile si unirea lor 
mai adesea e facultativá, nici cu simpla prepozitiune a, despre care vorbim mai jos 
(v. n A, 12 A) si care numai intr-un mod incidental isi poate asocia pe d e . 

Alexandri, Poez. pop., 393: „Giocurile copiilor románi sint foarte diverse; ele 
se numesc: de-a mijoarca, de-a brázdita, de-a puia-gaia, de-a bastonul, de-a 
halea-malea, de-a sita cumetrei, de-a boul, de-a balanea, de-a dracul, de-a baba-oarba, 
de-a tencusa, de-a inelus-invirtecus”. 

Tot asa in Muntenia: 

„Jocurile copiláresti sint d-a vaca, d-a ulcelusele, d-a petrecu, d-a dovlecei, d-a 
portita, d-a robul, d-a márul putred, d-a fetele furate, d-a sulul, d-a purceaua, d-a 
pámintul furat, d-a muierea in tirg, d-a varza inghietatá si targá, d-a moara, d-a 
gaia, d-a turca, d-a inelus, d-a dáságeii, d-a rischitorul, d-a gisca cu bobocii, d-a 
boul, d-a ciosvirta, d-a pinza incurcatá, d-a mija si mija alergatá, d-a petricelele, 
d-a lupul cu oile, d-a cirligelele si áltele” (D. Negoescu, Dimbovita, com. Pietrosita). 

De asemenea peste Carpati: 

„Pe aice jocurile copiilor se cheamá: de-a hoborocul, de-a surduca sau de-a 
cotca, de-a scápátorile, de-a boata, de-a tri-sprijonitele, de-a cucelea, de-a sinterul, 
100 de-a pitelea, de-a purcica, de-a stata, de-a tiganul, de-a páretele si de-a iucra, de-a 
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orgeanul sau de-a ogoiul, de-a bobímacul, de-a goanta, de-a baba sau de-a bolobica 
cu cutitul, de-a rapu sau de-a masa, de-a clincea, de-a cocaia, de-a piua cu maiul, 
de-a buná-i calea prin cetate, de-a dracul cu íngerul, de-a ímpáratul rosu si de-a 
impáratul verde, de-a hotii, de-a tutulusu, de-a virtelnita etc.” (V. Olteanu, Transil- 
vania, Hateg). 

Antón Pann ( Prov . II, 132) descrie in urmátorul mod pe copilul Amor: 

„Adesea la ochi se leagá 
Si la hori, la nunti se duce 
D-a-mijile sá apuce 
Bun cu nebun sá-npreune, 

Prost cu-ntelept sá adune. 

O expresiune copiláreascá foarte ráspinditá e „de-a dura”. 

Balada Codreanul: 

„Capul de-a dura sárea, 

Singele bolborosea, 

Trupul metanii fácea...” 

Balada Radu Calomfirescu: 

„Si cápetele zbura, 

Zbura pe scári de-a dura: 

Cind Buzesti peste Cáplesti, 

Cind Cáplesti peste Buzesti. 

O baladá din Transilvania: 

„Palos de argint scotea, 
íntr-un picior se-nvirtea 
Si da una de cea grea: 

Capul turcului sárea 
Si de-a dura se ducea...” 

(Pompiliu, Sibiu, 24) 

De aceeasi origine copiláreascá sint o multime de alte expresiuni, dintre cari 
únele par a fi perdut urma acestei proveninte, inrádácinindu-se in graiul poporan 
din tóate zilele si chiar in limba poeticá. 

„Celui ce face vreun ráu pe sub ascuns, poporul ii zice cá muscá de-a-furata ca 
cíñele...” (M. Juica, Transilv., Sredistea-Micá). 

„Poporul, mai ales ciobanii, cred cá Tricoliciul se preface din om in lup dindu-se 
de trei ori de-a-curu-n-cap, si apoi iarási dindu-se de trei ori de-a-curu-n-cap rede¬ 
vine om...” (Staret G. Teodorescu, Galati). 

Marian, Bucovina I, 125: 

„Cá ti-oi da opt turmi de oi, 

Tóate cu miei ochisei, 

De-a dragul sá cati la ei!_” 



Pann, Prov. I, 74: 


„Scriptura si sfinta lege 
D-a-ndoasele n-o-ntelege...” 

Filimon, Ciocoii, p. 276: „Sávirsindu-se aceastá ceremonie, Páturicá se trase 
putin d-a-ndaratele. 

Locutiunea proverbialá: „toate merg d-a-ndaratele” (Pann, Prov. III, 14; Ib., 
III, 15, 18). 

„Se topea d-a-npicioarele bietul impárat sá aibá si el, ca toti oamenii, macar o 
stirpiturá de fecior..(Ispir., Legende, 41). 

„Atunci Fát-Frumos calare intrá in palaturi si se opri la scará. Fata, cum il vázu, 
iesi afará. Vorbi cu Fát-Frumos d-a-ncálarele si se inteleserá la cuvinte...” (Ibid., 
194). 

„...apoi rupind d-a fuga, sá te pázesti pirleo, cá-i sfiríia cálciiele de iute ce se 
ducea ...” (Ib., 361). 

„...d-a berbeleacu: peste cap, d-a roata, d-a rostogolu, á la renverse, en culbu- 
tant...” (I. Costinescu, Vocab., 288). 

„...Miseá, báiete!... sá mi te duci de-a ruptu capului!” (Alexandri, Surugiul). 

Pann, Prov. III, 93: 

„In lene si-n tríndávie, 

Astepti d-a gata sá-ti vie...” 

Neculce, Chron., 268: „...l-au purtat tot tirgul cu lacata de-a grumazii si apoi 
1-au spánzurat...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 89: „sá o ía si fárá de voía ei, ce sá dzice cu de-a 
sila...” 

Pann, Prov. I, 28: 

„Vei, nu vei, el cu d-a sila 
Face musca cít cámila...” 

„Cind i-am tras un pumn, o fácut hic si o cázut de-a rostogolu...” (Alex., Chirita 
in voiagiu). 

Sá se observe cá in únele constructiuni, de felul celor de mai sus, a se agluti- 
neazá nu numai cu d e , dar si cu i n , formind astfel in rostiré o monosilabá dan, 
compusá din trei cuvinte deosebite de-a-in: d-a-ndaratele = de a indárit..., 
d-a-ncálarele = de a incal..., d-a-ndoasele = de a indos... etc. 

Sub o inriurire directá a jocurilor copiláresti, d e -a a trecut in graiul poporan si 
la jocul de cárti. O locutiune proverbialá bánáteaná contra cartoforilor: „cine joacá 
d e -a-duracul, nu-si mai umple sacul” (P. Pintea, c. Nevrincea). - v. Durac. 

Caracterul copiláresc al lui d e -a dispare cu desávirsire cind e vorba nu de o 
miscare vie, ci de o miscare prelungitá intr-o directiune oarecare: de-a lungul, 
de-a latul, de-a dreptul, de-a rindul etc. 

102 Balada Badiul: 
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„Fá la apa cá purcezi, 

Si-n fuga sá te repezi 
Pe la gura pivnitei 
Tot de-a lungul ulitei. 

Marian, Bucovina I, 124: 

„íntindeti podul de-a latul 
Ca sá trec mai iute vadul, 

Sá nu m-ajungá bárbatul. 

Pann, Prov. II, 131: 

„Pe nimeni nu osebeste: 

La toti d-a rindul zimbeste.. 

Caranfil, Valea Prutului, 53: 

„Luai tara ín lungis, 
ín lungis si-n curmezis: 

Si de-a lungul si de-a latul 
In sác imi fuse umblatul!...” 

ín tóate constructiunile cu 1 l A, postarticularea e de vigoare, lipsind uneori, nu- 
mai ca o licentá poeticá, in: „de-a lung” sau „de-a drept”. 

Alex., Poez. pop. 2 , 55: 

„Dolca vesel se scula, 

Cimpul de-a lung apuca...” 

Balada Jianul : 

„Trage podul mai d-a drept, 

Pin’ nu-ti pun un gloante-n piept...” 

Balada Mogos Vornicul : 

„L-am trimis in iad d-a drept, 

Cu sapte palose-n pept...” 

Aci e locul de observat cá in „de-a-una” si „tot-de-a-una”, unde la prima vedere 
se pare a fi aceeasi prepozitiune de miscare a ca si-n „de-a-rindul”, in realitate ea nu 
este organicá, ci furisatá prin analogie in forma normalá „de-una” si „tot-de-una”, 
macedo-románeste „totu-di-uná” (Bojadschi) si „de-uná-uná” (Kavalliotis) sau 
„uná-uná” (Daniil). 

v. De. - De-a-una. - Tot-de-a-una. 

Sensul fundamental romanic al prepozitiunii compuse d e -a este acela de 
miscare imitativá.ín acest sens o au si italienii in: far d a santo; trattare 
d a amico, d a signore, d a fratello; i fanciulli vestono d a donna, d a cavaliere 
etc. (Tommaseo). Negresit insá cá aci, intocmai ca si-n privinta infinitivalului d e -a 103 
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(v. 10 A), paralelismul italian nu merge pina la articulare, care este proprie graiului 
románese: de-a bere{-á) = d a bere, de-a impáratu(-l) = d a signore. Din 
sensul fundamental de miscare imitativa, care nu e stráin neolatinilor din Occidinte, 
s-a náscut la románi in specie intrebuintarea lui de-a in numirile jocurilor copiláresti, 
mai tóate de natura mimicá. Acest de-a al copiilor pare a fi specific románese, cáci 
italienii se multumesc in asemeni cazuri cu numele jocului fárá prepozitiune, sau cu 
simpla prepozitiune a, ori cu de fará a; de ex. al nostru „ d e-a petricelele” se 
cheamá italieneste „le pietruzze”, in Toscana „delle buche”, in Sicilia „a li baddi” 
(Pitre). Frantuzeste, in lunga lista de jocuri copiláresti, pe care ne-o dá intr-un loe 
Rabelais ( Gargant. I, 22), nici unul nu se incepe cu d e , ci tóate numai cu a: „au 
flux, a la volé, a la prime, a la pille, a la triumphe” si asa mai incolo. In latina se 
prepunea de asemenea a d : „quum in quodam convivio ad latrunculos 
luderetur...” (Vopisc., Firm. XIII), románeste ar fi: „ d e-a hotii”. Spaniolii nu pun 
generalmente nici mácar pe a: la cadena, la arboleda, los soldados etc. (Machado y 
Alvarez). Stereotiparea lui d e -a la románi in graiul copiilor, cari in principiu - 
dupá cum o vom constata adesea - pástreazá cu multá stáruintá únele elemente 
foarte arhaice (v. 2 Armasie. - Codomelc), a concurs apoi a-1 ráspindi treptat in li m- 
bá cu cele douá sensuri de miscare vie si miscare prelungitá, 
trásure caracteristice ale jocurilor copiláresti. 

v. 10 A. - 12 A. - D-a. - De. - De-a. 

12 A préposition servant á exprimer certains rapports de position. ín limba literará 
moderná aceastá prepozitiune s-a inlocuit aproape pretutindeni prin sinonimul 1 a ; 
se pástreazá insá mai cu stáruintá in graiul poporan, si mai ales in vechile texturi. 
Functiunea ei fundamentalá este de a exprime pozitiune exterioará, 
fie materialá sau moralá, pe cind „in” serveste a indica o pozitiune interioará. 
Distinctiunea intre a si „in” lesne se observá chiar in privinta notiunilor imateriale, 
de ex.: „ia a-minte” nu e tot una cu „bagá-ti i n minte”. 

Tóate intrebuintárile acestei prepozitiuni, care foarte rar isi asociazá pe d e , 
p r e , cu etc., se pot clasifica in cele relative la: 1. om; 2. timp; 3. loe. 

1. ín legáturá cu om. 

Prin acest sens, a corespunde latinului a d in: „ a d manum habere”, „ a d 
miserationem inducere”, „ a d certum reperire”, „ a d subtile examinare”, „ a d 
voluntatem”, „ a d arbitrium” etc. 

Marian, Bucovina II, 197: 

„Decit in tará stráiná 
Cu colac de gnu a miná, 

E mai bine-n satul táu 
Cu colac de málai ráu...” 

Docum. transilv., 1627 (A. I. R. I, 1, 93): „cándu mi le-au adus (zapisele), n-am 
avut ce prinde a máná, cá au fostu stricatu-se de tot de n-am avutu ce prinde a máná, 
104 asa sá stiti...” 



A 


Viata S-tei María Egipteaná, din sec. XVII ( Cod. miscelan. in-4, Bis. St. Nico- 
lae din Brasov), p. 392: „cum veri sapa sá faci groapá, neavándü nemic a maná...” 

Moxa, 1620, p. 392: „si celuía ce avea pane de satiü, se apucá de a máná-i si se 
satura ai lui, íará sátulul rámase flámándü...” 

Dosofteiu, 1673, ps. 7: 

„Si de nu v-et intoarce cátrá pocáintá, 

Are ságet a-máná, scoase din tulbitá, 

Arcul intins in coardá, lancía strálucíaste 
De stricá si rástoamá in ce sá opriaste...” 

v. A-míná. 

Varlam, 1643, I, 152: „sá sculá si incá si patul sáu rádicá-lü si-1 luá a umárü 
de-lü duse, cum n-are hi fostü nice dánáoará bolnavü...” 

Nic. Costin, Chron., 89: „zicea Nicolai-vodá cá nici un folos dintr-a cele piri nu 
aduc dupa sine tárii, ce mare scádere si stricáciune, si a ochiu luatá la ímpárátie 
tara...” 

Ibid., 99: „...acmu Hanul avánd a ochiu pre Nicolai-vodá, aflat-au vreme acel 
Daul Ismail Aga prin mijlocul Hanului, fiindu-i Capi-Chihae, de au seos domniea 
tárii lui Dumitrasco-vodá...” 

Predica, 1619 ( Cuv. d. bátr. II, 120): „bine socotiti si loati a mente ce gráíaste 
Domnedzeu...” 

Varlam, 1643, II, f. 9: „lacrámi pre fíatele noastre vársám, cándu ne aducemü a 
mente de chinurile si de moartía cea amará...” 

Psaltire, circa 1550 {Ms. Scheian, in Acad. Rom.), LX, 2: „ía a mente ruga 
mea...” 

v. Aminte. 

„Pe aici calul este animalul cel mai iubit de popor; asa, cind un om vede pe altul 
cálare pe un cal bun, il priveste a milá, si de pe fatá-i se poate citi dorinta de a avea 
si el un cal bun..(Preut C. Ionescu, Mehedinti, c. Sisestii-de-Jos). 

Tot aci s-ar putea pune a-nume, care precizeazá o pozitiune individualá. 

Pann, Prov. III, 67: 

„Vine peste noi ce vine, 

Nu stiu sá o spui p-a-nume, 

Cá n-am mai vázut in lume...” 


v. Anume. 

O functiune destul de inruditá cu a-nume ni se infátiseazá in a-ievea si a buná 
seamá... 

Balada M-rea Arges : 

„0 soptá de sus 
A-ievea mi-a spus, 

Cá orice-am lucra, 

Noaptea s-a surpa...” 
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„...stiu a buná seamá, credem a buná seamá, asa e a buná seamá, nu e asa a 
buná seamá, va inselati a buná seamá; dará cam in acelasi inteles se zice mai mult: 
de buná seamá” ( L.M. ). 

v. Aieve. - Seamá. 

De aceeasi naturá este: a-márunt, care in limba veche nu era postarticulat si nu 
avea trebuintá de prepozitiunea suplementará „cu”, ca astázi in „cu amáruntul”. 

Cuvtntul lui Ion Crisostom, din sec. XVII ( Cod. ms. miscel., Brasov, p. 504): 
„nu cu evangheliía numai strigá, ce si cu dumnedzeestii prooroci si cu de Dumne- 
dzáu gráitorii ai sái ucenici a máruntü spune.. 

v. Amánunt. 

O notiune asa-zicind superlativá a „a-máruntului” ni se prezintá cu dupla 
prepozitiune a in: „a-fir a-pár”. 

Cantemir, Chron. I, 76: „Numitor stind in dointa gándului si a lucrului, iatá 
soséste si pástoriul Favstus, aducind si pre Romulus cu sine si spuindu-i tóate 
di-nceput, precum i-au aflat, si pe ce vréme, si de hrana lor intiiu de la lupoaicá, 
apoi de la dinsul, si de tóate de a-fir a-pár povestindu-i.. 

v. Fir. - Par. 

Ca indicare de o pozitiune oarecare, tot aice intrá: a-lene, a-nevoie, a-tocma, si 
alte citeva expresiuni analoage, despre cari vom vorbi la locul lor. 

v. A-greatá. 

2. ín legáturá cu timp. 

Prin acest sens, a corespunde latinului a d in: „ a d lucem”, „ a d meridiem”, 
„ a d horam”, „ a d diem”, „ a d prandium”, „ a d coenam” etc. 

Dosofteiu, 1672, f. 23, din Isaia VIII, 22: „si nu va ráspunde cela ce-í in strimtoare 
piná a timpü...”, acolo unde in Vulgata: „et non deficiet qui in angustia fuerit usque 
ad t e m p u s ...” 

Nic. Costin, Chron., 125: „cánd au fost simbátá pe a-prinzul cel mare, eatá cá 
au si sosit Bekir Aga...” 

Moxa, 1620, p. 382: „cándü durmiía inpáratul a-miazázi, ei intrará si-1 prin- 
será...” 

Piná astázi, impártirea curat románeascá a zilei, asa cum o mai pástreazá pe ici, 
pe colea táranii, mai cu seamá peste Carpati, cuprinde in sine, afará de a-prinzul cel 
mare, sinonim cu a-miazi, pe: a-prinjor sau a-prínzisor, a-mproor, a-vecerne sau 
a-chindie, a-murg sau a-sfintit si áltele, despre cari vezi la locul lor. ín tóate aceste 
numiri s-a uitat cu timpul individualitatea prepozitiunii a, poporul incepind a zice: 
„la a-miazi” sau „la n-a-miazi”, „la-a-sfintit” sau „pe la a-sfintit” etc., desi un 1 a 
lingá un a este ca si cind am pune látineste: „ad-ad-meridiem”, iar forma „la 
n-a-miazi” s-ar traduce literalmente prin „ad-in-ad-meridiem”. 

Tot aci apartine a-zi = lat. ad-diem, pe care nu trebui sá-1 amestecám 
etimologiceste cu „astázi”. 

v. Zi. - Aprínz. — Aprínjor. - Amiazi. — Amproor. — Avecerne. — Achindie. - 
Amurg. —Asfintit. - Azi. - Aseará... 

ín uniré cu notiunea de o a r á , dupá norma latinului „ad horam”, graiul 
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románese a format prin prepozitiunea a pe: a-dese-ori, scurtat apoi in adese sau 
ades\ pe a-rare-ori, redus mai tirziu la rareori, dupa cum s-a redus si uneori = 
a-uneori : 


„Pe vatrá si pe cuptori, 

Ba si jos a-uneori!...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 443) 

ín limba veche mai era un adverb de timp: a-ori, corespunzátor pe deplin lati- 
nului „ad horas”. 

Moxa, 1620, p. 390: „lásá inpárátiía lu Leu fiiu-sáu, si au fácutü rázboae cu 
schéii si fráncii si cu turcii, deci a-orea-lü biruiía, a-orea-i biruiía...” 

v. Oará. - Ades. -Arareori. -Auneori. -Aori. -Apurure... 

Prepozitiunea a parea atit de trebuincioasá la indicarea timpului, incit in vechile 
texturi o gásim citeodatá aglutinatá cu i n sub forma na (= in-ad ) denaintea 
numárului pre- si postartieulat al c e a s u 1 u i. 

Radu din Mánicesti, 1574 ( Ms. Harl. 6311 B., British Mus.), Mat. XX, 5-6: 
Jará esi na al sasele casü, si na al noaole casü fácurá asijdere; intru na al uinsprázé- 
cele cas...” 

Tot acolo: „in a acela casü” (Ibid., 55: in illa hora). 

3. ín legáturá cu loe. 

Prin acest sens, a corespunde latinului a d in: „ a d locum”, „ a d latus”, „ a d 
dextram”, „ a d sinistram” etc. 

Cuvintul lui St. Ion Crisostom, din sec. XVII ( Cod. ms. miscel., Brasov.), p. 510: 
„íaste-ne destulü acíasta, au aduce-voíu a miljoc si toti proorocii?...” unde „mil- 
joc” pentru „mijloc”, cu metateza lui l, este ca la macedo-románi. 

Radu din Mánicesti, 1574, Mat. XIV, 6: Juca fata Irodiadei a mijlocü...”, unde 
in Vulgata: „saltavit filia Herodiadis i n medio...” 

„Bádisor ca badiu meu 
Nu-i cit tiñe Dumnezeu, 

Fár’ mai este-un brad a munte 
Ca bádita meu de frunte, 

Dar nici bradu 
Nu-i ca badiu...” 

{Col. ms. R. Simu, Transilv., Orlat) 

„ín loe de: abia am sosit de la munte, pe la noi se zice: aghie am sosit de a 
munte...” (ínvátátorii I. Floca, I. Radu, I. Dobre, Transilv., com. Sina). 

Ráposatul I. Maiorescu (Itin. tn Istria, 83) observá cá la istriano-románi: „a se 
zice in loe de 1 a , de ex. in Jeiune: a munte in loe de: 1 a munte, intoemai ca la 
moti in Ardeal”. 

Pravila Moldov., 1646, f. 118: „de sá va inpreuna trupéste cu fata mátuse-sa, ce 
íaste obrazü de stá de o parte, ce sá dzice a-laturia, sá va certa dupa voía gíudetului. 

Caranfil, Valea Prutului, 26: 
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„Pradá la lupi íl lasa, 

S-apoi mári se-ntorcea 
La a-lature de drum, 

La gropana cu cinci ulmi.. 

v. Aláturi. 

Zilot, Chron., 29: „nu numai nu facea vro ímpedicare pazvangiilor, ci inca pe 
a-locuria unii din ei se si intovárásia cu dinsii la prázi si la jafuri.. 

Moxa, 1620, p. 356: „sápándü temeliía a-fundü in pámántü, aflará unü capü de 
osü...” 

Pann, Prov. I, 87: 

„Privind imprejuru-si, vázu floricele, 

S-a pus sá culeagá, zicindu-si: nu-mi pasa, 

Cu miinele goale tot nu merg a-casa...” 

v. Acasá. - Alocuri. - Afund. 

4. Cazuri indoioase. 

Sint citeva vorbe, in cari prepozitiunea 12 A, menitá a exprime o pozitiune, se 
confunda sub raportul formei cu prepozitiunea de miscare 1 l A, mai ales prin aceea 
cá cuvintul se postarticuleazá, pe cind la 12 A postarticularea e contrarié spiritului 
limbei: nu se poate zice „a min-a”, „a-minte-a”, „a-munte-le”, „a-fundu-l”, „a-cas-a” 
etc. 

Dintre exemplele precedinti, in „a-prinzul cel mare” postarticularea se explica 
prin calificativul ce-i urmeazá si fará care se zice nearticulat: a-prínzu. Ea se price- 
pe nu mai putin atunci cind a isi perde cu totul individualitatea, devenind impreuná 
cu vorba cárii se prepune un singur substantiv, de pildá: amurgul „le soir”, aprinzul 
„le midi” etc. Postarticularea nu se justifica insá in urmátoarele cazuri: 

Dosofteiu, Synax., 1683, nov. 15: „s-au tras un síarpe mare bálaurü pre a-furisul 
s-au intratü in vistíaríulü celü impárátescü...” 

De asemeneain adverbii bánáteni: a-rarul „raro” ( Anonym. Lugosh., circa 1670, 
in Col. I. Tr., 1883, p. 424) si a-densul „serio, ex proposito” (Viski, 1697, in Tran- 
silvania, 1875, p. 152), acest din urmá in loe de nearticulatul: a-dins. 

v. Ararul. —Adins. - Furis. - Lupiul... 

Tot prin confuziune cu U A s-a náscut d e -a in: 

„.. .má pominesc pá usa cu gáliganu da morar, cu toporu d -a spinare...” (Jipes- 
cu, Prahova, c. Válenii-de-Munte). 

ín limba veche s-ar fi zis: a spinare. 

ín fine, un caz interesant de amestecul lui n A cu 12 A ni se prezintá in: a-dreapta 
si a-stinga. 

Catechism, circa 1560 ( Cuv. d. bátr. II, 103): „sá sui in ceríu si sádea a dereapta 
Tatálui...” 

In graiul poporan si chiar in limba veche se aude mai mult: de-a dreapta, de-a 
108 stinga\ sau si mai des: din-a-dreapta, din-a-stinga, adecá cu trei prepozitiuni: de-in-a-. 
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Si italieneste: „ d a sinistra”. Prin aglutinare cu d e , si mai ales prin postarticulare, 
de-a-dreapt-a si de-a sting-a formeazá o trecere cátrá n A. 

v. n A. - Dreapta. - Stinga. 

Prepozitiunea ]2 A in expresiuni ca: a-mina, a-ochi, a-munte, a-mijloc, a-ori, 
a-timp etc. ar trebui re-nviatá in literatura. Oricine lesne va recunoaste, de exemplu, 
cá a-ori intrece in elegantá si energie pe „citeodatá” sau „uneori”. 

v. Ad. - La. 

13 A, préposition servant á exprimer un sentiment d’ aise ou de malaise, et surtout un 
pressentiment. Desi deriva din latinul a d , aceastá prepozitiune s-a specializat la 
románi intr-un chip de tot original. Ea urmeazá d-a dreptul dupa verb, fará a-si 
asocia alte elemente prepozitionale, diferind cu desávirsire sub raportul functiunii 
de 10 A, n A si 12 A, macar cá tóate s-au náscut deopotrivá din aceeasi sorginte. E 
destul a zice cineva: cinta a... sau: trage a..., pentru ca románul, fará a auzi mai 
departe, sá poatá completa fraza intr-un mod aproximativ. 

Tóate adumbririle acestei prepozitiuni se desfásurá din intelesul fundamental 
„est ad aliquid”, „este a-”, de unde apoi, avind f i i n t a ca punct general de pleca- 
re, se diferentiazá dupá cele trei simturi mai putin materiale - váz, auz si odorat: 
„seamáná a- \ dupá s im tul v á z u 1 u i, „suná a- \ dupá simtul a u z u 1 u i, „mi- 
roasá a-”, dupá simtul odoratului, aproape totdauna la a treia persoaná a 
prezintelui indicativ. Nici in latina, nici in limbile surori din Occidinte, „esse ad 
aliquid” n-a cápátat nicáiri o asemenea dezvoltare. 

1. Balada Iordachi al Lupului: 

„Dar ascultá-má pe mine, 

Cáci ce simt eu, nu-i a bine...” 

„Un flor rece ca gheata ii trece prin vine, picioarele i se taie, un tremur o cuprin- 
de in tot trupul si ochü i se páinjinesc. Si ce era, nu era a bine!...” (Creangá, Capra 
cu trei iezi). 

„Despre curcubeu poporul zice cá e a vreme buná...” (G. Popescu, Suceava, 
c. Málini). 

„.. .nu-ti e a buná, nu vá e a buná, nu v-a fost a buná...” ( L.M. ), o locutiune in 
care buná nu este adjectiv feminin, ci un substantiv neutra corespunzátor plura- 
lului latin b o n a . 

v. A-buná. 

Marian, Bucovina II, 50: 

„Cu trei steaguri de mátasá: 

Unul rosu ca focul, 

Unul negra ca corbul, 

Unul alb ca omátul; 

Cel rosu-i a bátálie, 

Cel negra a jelanie, 

Si cel alb a bucurie...” 
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„La sáteni ceasornic de casa se zice cá este un sunet in párete; cind 
suná in páretele unde stau icoanele, spun cá este a bine, iar cind suná spre usá se 
zice sá este a moarte...” (M. Tigáu, Covurlui, c. Foltesti). 

Uneori a urmeazá dupáun nume, dar atunci se presupune verbul e s t e , de ex.: 
vint a secetá, semn a bucurie etc. 

„Poporul de aice priveste eclipsa de soare sau de luná ca un semn ráu, adecá a 
bátálii, a moarte, a holerá si áltele, povestind cá atunci vircolacii minincá soarele 
sau luna...” (P. Mohor, Tutova, c. Puiestii). 

„Vintul de cátrá apus se cheamá Bistra, a secetá si a biusag; cel de nord - 
Mesteacánul, a lipsá; cel de rásárit, Gureanul, a ráu...” (N. Tnmbitoniu, Banat, 
Lugos, c. Gradiste). 

Mirón Costin, Chron., 323: „...foarte groznicá intunecare in postul cel mare 
intr-o vinere, si tot intr-acelasi an lácustele, neauzite veacurilor, care tóate semnele 
bátránii si astronomii in Teara Lesascá a mari ráutáti cá sánt acestor teri menia...” 

2. Dupá simtul vázului: „seamáná a- \ „cautá a-”, „calcá a- \ „umblá a etc. 

Balada Novac si corbul: 

„Hainele sá-ti priminesti, 

Ca sá pari un biet sárac, 

Sá nu semeni a Novac, 

Cá nu-i turcilor pe plac...” 

„...a ce seamáná purtarea voastrá? ast copil seamáná a mort; astá copilá nu 
seamáná a moartá; sámánati a adevárati smintiti...” ( L.M .) 

Pann, Prov. I, 111, locutiune proverbialá in privinta unui betiv: „Mustátile ii 
cautá a oalá”. 

Varlam, 1643, I, f. 225: „...a nimicá altá nu sá asamáná isprávile noastre 
intr-acíastá lume, numai fumului, si nu numai isprávile noastre, ce si dzilele si aii si 
viata...”, unde insá intorsátura frazei nu e tocmai poporaná. 

Portretul S-tului Vasilie la Dosofteiu, Synax., ghen. I: „spráncíanele rátunde, 
fruncaoa incretitá si sámánándü a omü gánditoriu si grijlivü...” 

Intr-un basm din Mehedinti: „Urcá-te, leicá, intr-un copaci mare, si te uitá in tóate 
pártile, doará de vei vedea ceva asa care sá semene a sat...” (Ispir., Legende, 336). 

„calcá a popá” sau „nu calcá a popá” ( L.M. ), zice poporul despre un om cu 
aspiratiuni superioare, adevárate ori pretinse. 

„Sátenii considerá ca un se mn meteorologic cind rímele umblá a ploaie” (S. Cor- 
ciová, Tutova, c. Docanii). 

„Si ce nu ie sátean, ii náluceste cam a ciocoi,, (Jipescu, Prahova, c. Vále- 
nii-de-Munte). 

Alexandri, Florín si Floríca, se. VII: „Bine se mai priface a boier!” 

3. Dupá simtul auzului: „suná a- \ „cintá a- \ „latrá a- \ „urlá a-' etc. 

„...vasul acesta suná a spart, a dogit, a crepat...” ( L.M .). 

„Cucuvaia cintá a moarte; cucul cintá in fatá si in dreapta a bine, in stinga - a 
110 ráu...” (Preut I. Toma, Galati). 



Jamik-Birsanu, Transilv., 106: 


„Eu gíndeam cá-mi cinta mié, 

Da el cinta a pustie. 

ín basmul despre Gheorghe cel viteazu: ..luindbuzduganul, il aruncáin slava 
cerului, si, cind cázu jos, se turti; il lepada si pe acesta. Acum ce sá faca? Sta in loe 
si fluiera a pagubá..(Ispir., Legende, 139). 

Balada M-rea Arges: 

„Un zid párásit 
Si neisprávit: 

Cinii cum il vád 
La el se rapad, 

Si latr-a pustiu, 

Si url-a mortiu...” 

4. Dupa simtul odoratului: „miroasá a-”, „pute a-”. 

„...miros a sofran, oleo croccum; put a pirci, oleo hircum...” (L. B.). 

„.. .ce spui tu, nu pute a ñas de om; va miroasá gura a ceapá, a usturoi, a cuisoare; 
mi roasa a fripturá...” ( L.M .). 

Pann, Prov. II, 80: „A mincat urda cu usturoi si cere sá-i miroase gura a lap- 
te...” 

Jamik-Birsanu, Transilv., 34, 36: 

„Dragu mi-i badiu din joc, 

Cá miroasá-a busuioc!. 


si mai jos: 

„Lelea cu márgele multe 
Amiroase-a flori mámnte 
De pe vale, de la munte; 

Dar cea cu mai putintele 
Amiroase-a floricele 
De la munte, din válcele...” 

I.G. Bibicescu (Transilv., Col. ms): 

„Eu iubesc o copilitñ 
Sá-i miroase gur-a tita 
Si buzele-a lámiitá. 

5. Ceva vag, astfel cá se poate aplica dupá impregiurári la simtul cutare sau 
cutare: „trage a-”. 

„...tragi tot a calic, a calicá, a sárac, a sárácie...” (L.M.). 

„Despre bufnitá se zice in popor cá e cea mai cobitoare, trágind a pustietate; 
despre corb si cioará - cá ele trag a stirvuri...” (St. Istratescu, Dimbovita, c. Cobia). lll 



Proverb ciobánesc din Ardeal (Orlat, Rásinar): 


„Sáracá pálárie, 

Tu tragi tot a sárácie; 

Dar cáciula cea buhoasá 
Aduce de dulce-n casa.. 

ín exemplele de mai sus nu figureazá simtul pipáitului si simtul gustului, mai 
materiale decit vázul, auzul si mirosul, singurele cari se potrivesc cu tendinta cea 
idealista a lui 13 A. Acest ideal i sm se aratá pe deplin cind punem fatá-n fatá pe 
„seamáná a língá „seamáná cu-”. Nu se poate zice: „calul meu seamáná cu soi- 
mul”, cáci intre cal si soim nu exista nici o asemánare materialá; este insá 
foarte permis si foarte románeste: „calul meu seamáná a soim”, ideali- 
z i n d u - s e iuteala calului. E si mai invederatá idealizare ain: „calul meu 
seamáná a zmeu”, luindu-se drept termen de comparatiune o fiintá cu totul fantasti- 
cá. In scurt, functiunea lui 13 A este de a exprime mai mult prevedere, prevestiré, 
presimtire, un fel de adulmecare proprie ori figuratá, decit o senzatiune de-a dreptul 
si lámuritá. 

v. Este. - Seamán. - Cale. - Caut. - Miros. - Cint. - Trag... 

6. íntr-o constructiune interogativá, a urmat de „ce” se pune inainte de verb: a 
ce seamáná acest lucru? a ce miroasá? a ce suná?... De aci s-a náscut conjunctiunea 
de intrebare „ a c é ”, adecá a-ce, literalmente „ad quid”, care ne intimpiná foarte 
des in scrierile mitropolitului Dosofteiu. 

Asa in Psaltirea slavo-romána, din 1680, ps. 21: „Dumnádzául mieu, ía-mi 
a-minte; a-ce má párásás?...”, unde in Vulgata: „ q u a r e me dereliquisti?” 

In psalmii 41-42, aceastá conjunctiune se repetá de vro sease ori, totdauna cu 
sensul de „pentru ce”, „quem ad finem”. 

In Psaltirea versificatá, din 1673, ps. 76: 

,,4-ce, Doamne, ne-aí umit asía departe 
De nu-ntorcí precum ne-aí fost cu bunátate? 

A-ce, Doamne, it las mila de-í táíatá, 

Si direapta t-aí inchisu-t cea-nduratá?...” 

v. A ce. 

14 A préposition servant á marquer le génitif et surtout le datif dans la déclinaison 
indéterminée. Limba románá, posedind o declinatiune nearticulatá aláturi cu o 
declinatiune articulatá, cea dentii procede, mai ales in texturi vechi dupá dialectul 
daco-román, prin prepunerea lui a la singular si la plural denaintea genitivului si 
mai cu deosebire denaintea dativului: a om „d’homme” si „á homme” (articulat: 
omului), a oameni „d’hommes” si „á ho mm es” (articulat: oamenilor). Acest a (= ad) 
n-are a face etimologiceste cu articlul a (al, ai, ale), care dupá dialectul macedo-román 
se prepune nu numai genitivului, dar si dativului determinat: a omlui, a oaminlor 
112 (v. 8 A). El se potriveste insá foarte mult, prin functiune ca si prin origine, cu rolul 
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datival si chiar genitival pe care-1 are sau avusese latinul a d in limbile romanice 
din Occidinte, de ex. in vechea francezá: 

„Car certes s’il n’est autre vie, 

Entre ame a homme et ame a truie 
N’a doncques point de difference.. 

(Godefroy, Dict. d. l’anc. frang. I, 3) 

Aceste versuri s-ar putea traduce in románeasca din secolul XVII cam asa: „sá 
amu nu éste alta viíatá, intre suflet a om si suflet a scroafá nu éste dará nice o 
deosebire”. 

Oricum, in romana ca si-n limbile surori, chiar dupa vechile texturi, a pentru 
d e nu e des. 

In graiul actual: „relatiunea atributiva a unui substantiv cu alt substantiv se 
exprima cu prepozitiunea a singurá foarte rar, si anume cind substantivul atribut 
este preces de o vorbá ce exprima numár sau cantitate, cum: vitele a patru sate, 
averea a cinci familii, spusa a citiva bátrini, domn a multe turme de oi, domn a toatá 
tara románeasca” ( L. M.). 

ín graiul vechi, sfera lui a la genitiv nedeterminat nu e toemai atit de restrinsá ca 
astázi, dar totusi e destul de mica. 

Pravila Moldov., 1646, f. 82: „de sá va afla in mijloculü a bárbatü si a fámée, ce 
sá dzice intre cásari, cum sá fie vreo vrajbá ca acéia de moarte...” 

Moxa, 1620, p. 397: „cine va vrea sá se adeveréze a mare credintá ce avea: 
besérecá prea frumoasá zidi lu sveti Gheorghie, si alte multe fácía cu calda inimá 
cátrá Dumnezeu bunátáti...” 

In urmátorul pasagiu din crónica lui Nicolae Costin, p. 94, a figureazá dentii de 
trei orí la dativ nedeterminat, apoi de douá ori la genitiv: 

„...pentru hotarele tirgurilor domnesti, de la o vreme se deprinsese domnii cei 
mai de curánd a da: si a boieri (= á nobles) si altora, asa cát n-au rámas loe deosebit 
pentru hrana si agonisita pe dinsul tirgurilor. Hárázit-au locuri si domnii cei vechi a 
boieri (= á nobles), a slujitori (= á soldats), pentru slujba si credintá spre stápáni, 
cará nu asa aproape de orase cát sá n-aibá tirgurile deosebit hotarele sale nesupuse 
zeciuelilor a boieri (=de nobles) si a cálugári (= de moines)...” 

Chiar insá in ultímele douá cazuri, noi nu sintem pe deplin siguri dacá n-ar fi 
cumva si aci neste dativi, adecá: a boieri si a cálugári = 1 a boieri si 1 a cálugári. 

Pe cit de rar este genitivalul a, pe atita de ades ne intimpiná in vechile texturi a 
la dativul nedeterminat, desi toemai aceasta in limba actualá e aproape fárá exemplu. 

Ms. 1574 din British Museum (Col. I. Tr., 1882, p. 243): „cándü cinci páini 
sfárámii a cinci mié, cáte cosure umplutü de fáráme de luatü?... dará cándü sapte a 
patru mié, cáte cosure inplutü?...” In Biblia de la 1688 este: „la cele 5 000” si „la 
cei 4 000”. 

Dosofteiu, 1680, ps. 21: „vor vestí direptatea luí a popor ce sá va naste...”, unde 
in Vulgata: „ p o p u 1 o qui nascetur...” 
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Coresi, 1577, ps. 97: „vine sá judece pámántului, sá judece a toatá lumea ín 
dereptate si oamenilorü in dereptie.. 

Ibid., ps. 80: „sá nu fie fie Dumnezeu nou, nece sáte inchini a Dumnezeu striinü.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 1: „cade-sá a tot plugariul sá-s are si sá-s lucrédze 
pámántulü.. 

Ibid., f. 10: „cándü va táía unü omü niscare le mn ü in pádure, sau va dáráma a 
niscare dobitoace si va cádia asupra vreunui dobitocü si-1 va omorá.. 

Ibid., f. 109: „cela ce va face silá a muiare váduo, sá va certa cu bani dupa 
destoniciía acelui obraz...” 

Si mai jos: 

„Oricine va face silá a fecoará micsoará, inca sá nu fie de 12 ai, sá va certa mai 
ráu de cándü are fi fost fatá mare de vrástá.. 

Moxa, 1620, p. 357: „acesta (Augustü) dentáíu cándü sedía, a multi fácía cazne 
réle...” 

Ibid., p. 379: „elu (Leu) se fágádui, puíul aspideei nepotilorü nápráceei, si chema 
pre Ghermanü patriarhul de vru sá-1 inpreunéze a ráu sfatul lorü, íará párintele nu-i 
déde nice a grái, ce-1 foarte infruntá.. 

Ibid., p. 393: „cráma si sfatulü dedése a neste ticáiti si nebuni de-1 tinea...” 

Varlam, 1643,1,332: „sá ruga de dzicía sá tremitá pre Lazarü in casa párintilorü 
sái sá márturisascá a cinci frati ce are, sá nu vie si ei intr-acel locü.. 

Ibid., I, 64: „nice frate a frate va folosi, nice párinte a fecíor, nice bogatü a 
sáracü...” 

Ibid., I, 347: „omü a om nu putu folosi, nice putu izbávi, nice légía, nice proro- 
cii nu puturá vendeca ranele rodului omenescü.. 

Ibid., II, 14: „indurate Doamne, dzi a ingerü blándü sá ía cu pace sufletulü 
mieu...” 

Viata Sf. Dimitrie, ms. sec. XVII (Cod. miscelan. in -4 al Biser. Sf. Nicolae din 
Brasov), p. 93: „la mai mare cinste sá se spodobascá de la insusü inpáratul si a mai 
mare deregátorie cu mari daruri si avutie sá fie dáruit, si sotü inpárátescü sá se 
chéme, decátü a íuti munci sá fie dat si spre amará moarte.. 

Mirón Vv. Movilá, 1628 (A. I. R. I, 1, 175): „imblá disugubinarii in toatá vre- 
mea de facu nápásti a fámei si a fete de oameni buni si a sárace.. 

Noul Testament, 1648, Apóstol V, 4: „cáce ai pusü acestü lucru in inima ta, n-aí 
mintitü a oameni, ce luí Dumnezáu.. 

Ibid., Mat. XXVII, 53: „intrará in orasulü svántü si sá arátará a multi...” 

In vechile texturi din tóate provinciile daco-románe sint sute de exemple de o 
asemenea intrebuintare a lui a, prin a cárui prepunere capátá functiunea de dativ 
numele nearticulat ce-i urmeazá, uneori intr-un mod foarte elegant, bunáoará la 
Varlam, 1643, II, f. 75: „putemü cunoaste cá a mare Dumnedzáu sá inchiná aces¬ 
ta. ..”, unde dativul nedeterminat cu a este fárá doará si poate mai nemerit de cum ar 
fi: „unui mare Dumnezeu se inc hi ná”. 

Literatura románá moderná, mai cu seamá cea poeticá, ar putea sá recheme la 
114 viatá pe dativul nearticulat cu a, care pare a fi dispárut din grai. Genitivul insá 
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nearticulat cu a e cam de prisos, deoaráce, afará de cele cíteva cazuri asa-zicind 
stereotipe, el se construieste mai bine cu prepozitiunea d e . 
v. Ad. - De. 

15 A préfixe d’un emploi tres fréquent et de provenance trés-variée. ín prepozitiunea 
propriu-zisá, a vine din a d ; in ainte, din a b ; in acest, din e c c e ; in aridic este 
o vocalá excrescinte etc. Sub raportul prepozitionalului a, numai doará italienii pot 
rivaliza in bogátie cu románii. (v. Bianco Bianchi, Storia dellapreposizione ae de’ 
suoi composti nellci lingua italiana, Firenze, 1877, 452 pagine!) 
v. l A. - Ab. - x Ac. - x Ad. - Ade... 


X AA, Á, á; voyelle longue, servant comme moyen de compensation phonétique et 
ayant une portée symbolique. Originea si natura lui aa sau á in limba romana trebui 
urmáritá indeosebi in vechile texturi pe de o parte si-n graiul viu pe de alta. 

1. á in vechile texturi. 

Mai tóate sistémele grafice, flecare intr-un mod neatirnat, au reprezintat 
lungimea vocalei in genere prin reduplicarea literei respective, iar pe lungul a 
(a) in specie prin aa. Astfel a fost la vechii romani in cele mai antice inscriptiuni: 
faato, naatam, paastores, aara etc.; tot asa la vecinii nostri serbi, fie cu litere 
latine, fie cu cele cirilice: CTKaap, CTpaaX - , goraa, silaa s.a., sau la unguri: 
haasfa, laan, naarffa etc. (v. pe larg in Cuv. d. bátr. I, 34-7). De aci urmeazá cá 
de cite ori in scrisoarea romana cirilicá ne intimpiná un a a , el infátiseazá 
anume pe á. 

Legenda St-ei Vineri, 1580 (Cuv. d. bátr. II, 152): „duserá sfanta Veneri in 
cetate si deschiserá portaa si o duserá cátrá zmeu sámta Veneri...” 

Docum. munten., 1602 (Cuv. d. bátr. I, 127): „sá n-aibá treaabá a merge sá-i 
judece sau sá-i praade...” 

íntr-o scrisoare de la o jupineasá Stana, din 1609 (Cuv. d. bátr. I, 173): „má 
inchin cu capul la pámántu la dumnitaa si la jupáneasaa dumnitale - eu astázi sántu 
in polaa dumnitale. 

Stefan-vodá Tomsa, 1622 (ap. Melchisedec, Cron. Hus., Apend., p. 46): „bine 
sá stiti, cá de se va strica fántanaa, apoi capetile voastre vor sti...” 

Inventariul Galatei, 1588 (Cuv. d. bátr. I, 206); „cice bucatele si vinul si de alte 
vaase...” 

Dabija-vodá, 1662 (A. I. R. III, 243): „ sá fie taare si putémic cu cartea domniei 
méle a opri si a tinea o parte de mosie - zálojitá de fraate- sáu Ursul si apoi au 
ráscumpárat-o Neculaíu si cufraate-sm...” 

Nicolae Arbure, 1698 (A. I. R. III, 264): „... am vándutu dumisaale lui Lupaasco 
Murgulet - din saatu din •umátaate de saatu din paarte de sus, din a paatrapaarte 
a paatra paarte de saatu, si cu baaltá ce íaste pe aca paarte si cu tot vinitul acei párt, 
care paarte íaste alíasá dintr-alte. 

Acest aa = á ne intimpiná numai in manuscripte, si mai ales in acte rustice, 
adicá cele scrise de oameni necárturari, pe cari ii stápinea nu o ortografíe tipicá, ci 115 
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deprinderea lor proprie de a rostí sonurile. ín tipáriture nu-1 mai gásim, si nu prea in 
texturi tránsense cu o ingrijire oarecare. 

Netonicul aa in numi feminine articúlate: portaa, jupáneasaa, polaa, se rostea 
fará cea mai mica indoialá ca o vocalá lungá, cáci lungimea-i rezultá din contractiunea 
a douá vocale: porta + ajupáneasá + a, pola + a, si din aceeasi cauzá era lung si e 
in cazul oblic, care si-n texturi tipárite se seria foarte des prin ee = é, in Coresi 
bunáoará la tot pasul: caseei, sarbeei, féteei etc. ín scurt, aci este á sau aa prin 
compensatiune fonética directa. 

Tonicul aa in paarte, saatu,fraate, dumnitaa si áltele, unde lungirea era inlesni- 
tá prin accent, nu este organic, ci se datoreste unui principiu de reactiune. Deasa 
trecere in vocalá confuzá á sau á miesurind din ce in ce sfera lui a in fonética 
romana (v. 1 A), trebuia intárirea acestei vocale amenintate, si anume ori pe 
unde ea poate sá reziste. Este aceeasi lege prin care Curtius explica fenomenul cá 
aspiratiunea in greaca si-n latina, atunci cind slábeste sau se perde in cuvintele unde 
e orgánica, tinde a se introduce in áltele; aceeasi lege, pe care Le Marchant Douse 
(■ Grimm’s law, London, 1876, p. 36, 599) a studiat-o in limba englezá si a numit-o 
foarte potrivit „compensatiune incrucisatá” (Cross Compensation). ín latina rustica, 
perderea lui h in ir cus pentru hircus fácuse a se furisa h in hinsidiae pentru insidiae\ 
in engleza, poporul, incetind de a pronunta pe r in father, 1-a acátat dodatá la et-cetera, 
pronuntind and-ceterer. ín acelasi mod la románi, dispárínd a in mina sau págin, 
graiul poporan 1-a adaos in fraate sau dumnitaale. Un asemenea á sau aa se aude 
pina astázi in gura táranului, mai cu seamá la munte si peste Carpati, dar nu se 
observa, privit ca o particularitate individúala a vorbitorului, fiindeá nu se poate 
supune la o norma. 

Acest a sau aa este curat románese. íntilnirea lui in únele cuvinte cu lungul a 
latín, de ex. vaas = lat. vas, fraate = lat. fráter, taare = lat. tális etc., pare a fi o 
simplá coincidentá. 

v. Aamu. - Aapá. - Asaa. - H. 

2. á in graiul viu. 

Afará de cazul prin compensatiune incrucisatá, despre care s-a vorbit mai sus, 
viul grai al poporului mai posedá un aa sau á de o natura simbolicá. 

„Cind cineva e minios sau nácájit, lungeste vocala, de ex.: Faa, vin-aice! Aadd 
apá!...” (I. Iordáchescu, Botosani, c. Cristesti). 

Este ceva propriu naturei umane in genere. ín limbile primitive reduplicarea 
silabei a fost si este unul din mijloacele obicinuite de a forma imperativul si vocativul. 

„Vocalele se prelungesc atunci cind táranul vrea sá arate o actiune continuá, de 
ex.: taai lemne toatá ziua!... el má ceartá si eu taael ...” (C. Dermonescu, Prahova, 
c. Mágureni). 

Lungirea vocalei pentru a exprime durata actiunii este iarási un proces común 
tuturor popoarelor. Ca mijloc simbolic, al nostru taai = „tai mereu” nu diferá de 
mexicanul aahuiltia „umblu mereu” de la ahuiltia „umblu”. 

Románul insá mai intrebuinteazá pe aa la un altfel de simbolism, pe care nu 
116 poate sá-1 aibá decit numai un popor inzestrat cu mult spirit. 
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„Vocala a se lungeste mai ales cind se exprima o mirare sarcasticá, de ex.: maa- 
re lucru! adecá nu prea mare; sau: taare bine! adecá nu prea bine...” (G. Trailá, 

Banat, Timisoara). 

O admirabilá ironie printr-o singurá vocalá! 

v. Aa! - Aaii! - Aaoleo! 

2 AA! A! A! interj. Íntrucít nu trece peste o silaba, aa! adecá á! este aceeasi 
inteijectiune cu a! numai ceva mai intensiva. Lungirea monosilábica poate sá meargá 
chiar pina la aaa! fárá a se schimba totusi caracterul inteijectiunii; de ex.: 

„Vine cineva si spune unuia cá in cutare sat s-a náscut un copil cu patru cápete; 
atunci el se mira in modul acesta: aaa! haida sá-1 váz si eu...” (Momita, c. Grindu). 

Cind e disilabic, a! a! devine o alta interjectiune, prin care cel ce o intrebuinteazá 
nu-si aratá nici o surprindere a sa proprie ca in á! dar surprindere tot este, insá nu 
subiectivá, ci din partea unei a doua persoane, uimite prin o intimplare neasteptatá 
pentru dinsa si de demult prevázutá de cátrá noi. Exclamind a! a! noi ne bucurám de 
patéala cuiva. Cu alte cuvinte, noi zicem a! a! cind vedem pe aproapele nostru ajuns 
la a! 

La tara inteijectiunea a! a! cu sensul fundamental de ai pátit-o este una 
din cele mai obicinuite. 

„Se aude a! a! cind zicem cuiva cá i s-a intimplat asa cum u prevestisem, de 
pildá: a! a! bine ti-a fácut... sau: a! a! nu ti-am spus eu sá te feresti?...” (Dimbovita, 
c. Pietrosita). 

,A¡ a! degeaba fusási acolo!” (Dolj, c. Seaca-de-Pádure). 

Dacá acela cáruia i s-a zis un asemenea a! a! se supárá, el amenintá atunci 
repetind inteijectiunea: „ti-oi da eu a! a!” sau: „vei vedea tu a! a /” 

Intr-un document francez din 1373: „Adonc icellui Fatroulle va sacher s’espée, 
et dist á son compere: N’aprochiez de moy, car se vous aprochiez, je vous donrai de 
ceste H a a ”, ceea ce Du Cange (ed. Carpent., III, 605) explicá prin: „vox interjec- 
tionis, qua ensem nostri significarunt; forte quod evaginatus terrorem incutiat”. O 
explicatiune mai potrivitá se cuprinde in románul: a! a! 

v. 2 A! - Aaoleo! - Aha! - Á! - Áá! - EU - Na!... 

AAIII! interj. Se pronuntá disilabic: aa-iii. 

„Auzi pe sátean, cind vrea sá-si exprime regretul: aaiii! rámasái pe urma tutu- 
lor!...” (S. Vasilescu, Dolj, c. Seaca-de-Pádure). 

v. 2 A! - 2 A a! -1! - Ii! 

AAM; archaisme pour: o am. 

íntr-un act din 1596, scris in Prahova (c. Glodeni): „n-am avutu cu ce pláti, ci 
am vándut ocina acasta care íaste scrisá maí sus dereptu ughi 18, si aam prinsu si 
datoria cía véche tot intr-acei bani...” (Cuv. d. bátr. I, 72). 

ín acest pasagiu aa in aam provine prin contractiune asimilativá din „o am”, 
adecá: „si o am prinsu si datoria...” ín acelasi document, ceva mai sus, se citeste: 117 
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„caau datu párintii lor bani”, unde aain c a a u vine iarási prin contractiune asimi¬ 
lativa din da, si anume: „cá au datu..In ambele cazuri, aa reprezintá pe á, iar nu 
douá silabe. 

Pina astázi, intr-un mod analog, poporul uneste adesea in rostiré intr-un singur 
lung á, adecá aa monosilabic, pe auxiliarul a cu initialul a al verbului ce urmeazá, 
de ex.: „ádus lemne = a adus lemne, sau: ájuns la tirg = a ajuns la tirg, tot asa 
precum in loe de: o oca de lapte, zice: -ca de lapte, cu un o lungit” (P. Antofe, 
Covurlui, c. Foltesti). 

v. l Aa. —Am. 


AAOLEO! interj. Se pronuntá trisilabic: aa-o-leo. 

,Aaoleo, exclama femeile, cind isi aduc ceva aminte. Bunáoará: aaoleo! bine 
zici; despre nenea Ion este vorba?” (D. Miháescu, Braila, c. Ceaciru). 

Este o interesantá nuantá a inteijectiunii de párere de ráu „aoleo”, in care prin 
lungirea lui a a crescut expresiunea surprinderii (v. 2 A, 2 Aa), scázind in acelasi timp 
notiunea mi bn irii. 

Aci e locul de a indica in genere extrema bogátie a sferei inteijectionale in 
graiul poporului román. O vom constata adesea in cursul acestei opere. Pe lingá 
multimea inteijectiunilor deosebite, apoi flecare din ele se mai diferentiazá in cite 
douá, trei si mai multe forme pentru a exprime cite o fina adumbrire a emotiunii 
fundaméntale. Fenomenul e cu atit mai instructiv, cu cit e stráin limbei latine. Vechii 
romani erau de tot sáraci in inteijectiuni si-si cirpeau acest neajuns imprumutind de 
la greci pe: euge, io, iu, evoe, papae etc. Grecii, din contra, tot atit de vioi pe cit de 
magistrali erau romanii, puteau sá-si exprime flecare miscare de simtimint printr-o 
alta interjectiune. Nu mai putin avuti decit grecii si romanii, sint in aceastá privintá 
albanezii. - V. Hahn, Alb. Stud., Gramm., 105 sqq; Reisig, Vorles. üb. Zat. 
Sprachwiss., §161. 

v. Aoleo! - Áoleo! - Alei! - Alelei! - Valeu!... 

AAPA, archaisme pour: apa. 
v. Apa. - Appd. 

AARON, n. pr. - v. Aron. 

AB, préfixe. Ca prepozitiune, latinul a b n-a trecut de loe in limba romana si a 
lásat prea putine urme chiar in totalitatea dialectelor rom a nice. Ca prefix, Cihac 
(I, 1) il crede conservat numai in: ascund, abat, arunc si ametesc, dintre cari insá - 
dupa cum vom vedea mai jos - abia cazul dentii e pe deplin sigur, iar cel de al doilea 
pe jumátate. 
v. Ainte. 

AB (fem. aba, plur. abí, abe ); adj. Forma istriano-románá pentru alb. 

118 v. Alb. - Oab. 
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A-BA! interj. Compusá din a! (v. 2 A!) si din negativul ha, aceastá exclamatiune 
exprima mirare amestecatá cu o indoialá oarecare. Poporul o intrebuinteazá foarte 
des in Oltenia si-n Vlasca. ,A~ba, má! cind ai venit?... A-ba, neicá! de ce mai vorbesti 
si d-ta? mai totdauna in propozitiuni interogative si-n asociare cu un vocativ” 
(G. Constantinescu, Craiova). 
v. Abo! - A-ma! 


ABA (artic. abaua sau abaoa, plur. abale)', subst. fem.; étoffe grossiére, bure, drap 
trés commun et sorte de manteau rustique. „Pánurá sau teseturá din fire de lina gros 
toarse. Ca si derívatele sale: abagerie, abagiu, vorba aba se aude mai 
numai la románii din Románia libera, precum si d i m i e , care are aproape aceeasi 
insemnare. In Transilvania se aude intre putini numai haba = pánurá alba” (L. M.). 

Cuvintul e cunoscut románilor de vro trei secoli. In Del Chiaro (Ist. della Vala- 
chia, Venezia, 1718, p. 237) el figureazá nu numai ca románese, dar inca ca ceva 
foarte vechi in limbá, astfel cá se vede pus intre „parole valache le quali hanno 
corrispondenza colla lingua latina ed italiana”. ín secolul XVII insá, románii stiau 
foarte bine cá aba ne vine de peste Dunáre, si ziceau cá anume din Sofía. Dictionarul 
bánátean, circa 1670 (Col. 1. Tr., 1884, p. 421): ,Jiba. Pannus rusticanus, 
Sophiensis”. 

Turcul ’ aba , de provenintá arabá, s-a ráspindit de prin secolul XVI in intreaga 
Europá orientalá: la neogreci ápjtág, la unguri aba, tot asa la serbi si la bulgari, la 
rusi aóa si raba, la ruteni haba (Miklos., Türk. Elem. I, 5). Poloneste acest cuvint s-a 
diferentiat in haba „postav prosf ’ si chaba „hainá proastá”, de unde apoi, prin 
intermediul de „zdrente”, sensul de „sárácie” (Linde). O diferenciare de formá, si-n 
parte de sens, s-a intimplat si la románi: aláturi cu aba s-a náscut aba, despre care 
vezi mai jos. Ambele forme, aba si aba, pot fi aspirate: haba, haba. 

Filimon, Ciocoii, p. 269: „Inláuntru era astemut fin peste care era pusá o scoartá 
(covor) rosie cu várgi, pe care sedea un boierinas de provincie, imbrácat cu anteriu 
de dimie verde, cu caravani (nádragi) de pinzá albá de casá, cu tirlici si iminei rosii 
in picioare, cu libadea de aba albá impodobitá cu gáitanu negru, si cu un cauc ascutit 
indesatpe cap...” 

Beldiman, Tragodia, v. 215: 

„Mai erau incá si altii, scriitori si gramatici, 

Nu puteai a mai alege pe cei mari dintre cei mici; 

Toti din marginile lumei, in Moldova adunati, 

Veniti goli, in stare proastá, in abale imbrácati...” 

Generalmente abaua este albá; poate sá fie insá si de alte culori mai ales neagrá 
si rosie. 

Socoteala M-rii Cáluiul, 1738-39 ( Condicáde socoteli, ms., Arh. Stat., f. 724): 
„S-au dat pe o páreche cizme i pe o bucatá de aba neagrá i nádragi mosului Ra- 
fail...”; mai jos: „S-au dat pe 2 bucáti aba neagrá lui Onofrie cálugáru...”; de aci: 
„S-au dat pe o bucatá de aba neagrá de s-au fácut dulamá luí Climent cálugár...” 
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Socoteala M-riiHurezu, 1740 ( Cod. ms. laúd., f. 678): „La 2 abale négre da s-au 
fácut haine lui Nictarie.. 

In tarifa vamalá moldoveneascá din 1761 (Cogáln., A.R. II, 323): ,Aba alba, de 
14 bucátí un leu vechíu; aba rosie, de 7 bucátí 1 leü vechíu..adecá abaua rosie 
de douá ori mai scumpá decit cea alba. 

Mai era un fel de aba numitá uriceascá, despre care in Socoteala M-rii 
Cáluiul (loco cit.y. „S-au cumpárat 6 bucáti de aba uricascá de s-au fácut dulámi la 
dárvari si la alti tigani.. 

Ca tóate teseturele sátenesti, abaua este si a fost din vechime la noi o industrie 
lócala a tárancelor romane pe care numai in mica parte o sporea importul din Tur- 
cia, de unde, prin desul contact cu serbii si bulgarii, ne-a venit insusi numele lu- 
crului. Vorba románeascá cea strábuná, pástratá pina astázi pe alocuri, mai ales 
peste Carpati, este p á n u r á (Lex. Bud.) = lat. panula. De citva timp cuvintul aba 
se aña si el in luptá cu un alt termen turcesc: d i m i e , care a si reusit deja a-1 goni 
din únele districte, mai ales in Oltenia, iar in áltele poporul intrebuinteazá astázi cu 
acelasi inteles ambele vorbe, desi vechile texturi nu le confundá niciodatá. Asa de 
exemplu in Momita: 

„Deosebitele teseturi femeiesti se numesc pe aici: pinzá de bumbac, de in, de 
cinepá, stergare, macat, foite, scoarte, iorgan, chilim, abale...'” (C. Teodorescu, 
c. Dudesti). 

Si tot in Momita: 

„Felurite teseturi táránesti sint abale din liná sau d i m i e , scoarte álese, scoarte 
várgate, foite, velintá, pinzá de in, de bumbac, de cinepá, covor de liná etc.” (M. Do- 
brescu, c. Ciochina). 

Astfel abaua a gonit pe p á n u r á , iar pe ea o goneste d i m i a ; nici un 
element insá, o datá inrádácinat intr-o limbá, nu dispare cu desávirsire. In interval 
de trei veacuri, din aba s-a náscut la románi o familie intreagá de derivate. 

v. Abager.-Abagerie. - l Abagiu. - 2 Abagiu. -Abai.-Abalutá. - ] Abá.-Abáio- 
ará. - Dimie. - Pánurá. - Urícese. 

ABACIU, - v. 2 Abagiu. 

ABAE (plur. abái), subst. fem.; housse, schabraque. - v. Abai. 

ABAGER, subst. mase.; tailleur, commer§ant ou fabricant d’abas. Format din 
a b a g i u prin sufixul -ar = -arius, adecá abagiar, de unde apoi, cu acomodatiunea 
vocalicá, abager. Foarte rar intrebuintat, numai doará in Moldo va, abager e cunoscut 
mai mult prin derivatul sáu abagerie. 

v. Abagerie. 

ABAGERIE, subst. fem.; boutique ou atelier d’abas. Dintr-o abagerie s-a rádicat 
un amáut care, in a doua jumátate a secolului XVII, domnise cind in Moldo va, cind 
120 in Muntenia, ba chiar peste o parte din Polonia sudicá, si cit p-aci era sá fundeze o 
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dinastie. Nic. Muste, Chron. III, 9: „Duca-vodá era de mosie de la Rumele din Tara 
Greceascá, si de copil mic viind aice in tara in zilele lui Vasilie-vodá, au fost la 
dugheaná la abágerie\ apoi Vasilie-vodá 1-au luat in casa.. 

Format prin sufixul -ie = lat. -ia din a b a g e r . 

v. Abager. 

1 ABAGIU, subst. mase.; tailleur, commergant, fabricant d’abas. Format din aba 
prin sufixul ture -• i. La serbi si bulgari: aba*iia. 

Inventariul M-rii Cotroceni, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 11, despre neste locuri in 
Bucuresti: „den gardul lui Dragan íuz(basa) pana in casa lu Petco abagiul ...” 

Pe abagiii din Oltenia ii descrie Ion Ionescu ( Mehedinti, p. 696-8): , Abagiul 
este un meserias care croieste dimie de lina si de bumbac, o coasá si face haine cu cari 
se imbracá oamenii din sate. Dacá abagiul are capital de cumpárá dimie, o lucreazá 
si o face gata de vindut, atunci este meserias si negutitor; iar dacá lucreazá pre bani 
materia ce i se aduce, atunci este simplu meserias croitoriu. Dimia de liná se face de 
femeile sátenilor si se vinde la abagii cu 2 piná la 2 1/2 lei cotul. Dimia este albá, 
foarte putin se intrebuinteazá boitá negru sau rosu. Abagiul face haine simple sau cu 
cheltuieli, adecá cu cusáturi de gáitane si buemea de mátasá si de liná. Straiele ce 
fac abagiii sint tuzluci, nádragi, mintene scurte piná la briu, epingele, sube...” 

Astfel in Mehedinti, desi in loe de a b á poporul a inceput a zice numai di¬ 
mie, totusi cuvintul abagiu a rámas. 

v. Aba. - Abager. 

2 ABAGIU ( habagiu, habaciu), subst. mase.; sorte de manteau de femme. 

„Frunzá verde clocotici! 

N-ati vázut mindra pe-aici? 

- B-am vázut-o ici-colea 
Moartá batá de cafea, 

Imbrácatá-n habagiu, 

Moartá batá de rachiu. 

(Marian, Bucov. II, 224) 

Intr-o foaie de zestre din Moldova de la 1669, pintre alte haine pe cari o váduvá 
de domn le da fiieei sale: „1 habaciu de sahmara cu spinári de sobol; 1 habaciu de 
aclazu neblánitu...” (Tiktin, in Tocil. Rev., p. 339). 

De aci rezultá cá forma cea mai veche a cuvintului nu este cu -giu, ci cu -ciu, de 
unde apoi -giu printr-o scádere foneticá foarte normalá (cfr. aprig din apric, vitreg 
din vitrec, harag din harac, alagea din ture. ala m a etc.), pe cind e peste putintá a 
presupune filiatiunea contrarié prin urcarea lui gi la ci, cu atit mai virios cind media 
invecinatá b ar fi concurs a mántine pe media g, astfel cá - in scurt - un abaciu 
poate deveni abagiu, dar nu viceversa. 

Cuvintul nu vine d-a dreptul din a b á si n-are a face cu omonimul abagiu, 
ci este deminutivul unguresc abaese {abace) „abalutá”. E de observat cá in abaciu, 121 
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ca si-n rudele sale abalutá si abáioará, despre cari vezi mai jos, 
deminutiunea indica nu o micime materialá, dar calitatea superioará, mai subtire, 
mai fina, adecá tocmai ceva care se depárteazá de aba, dési-i conserva numele. 
v. Aba. - ] Abagiu. - Abalutá. - Abáioará. 

ABAGIUBA, subst. fem.; nom d’un arbrisseau: troene, frésillon. Cuvintul pare a fi 
intrebuintat abia intr-o mica parte din Transilvania. Í1 gásim numai la Sava Bárcianu 
( Vocab ., p. 1, cfr. p. 137), care tráia la Rásinar in regiunea Sibiiului si care-1 identifica 
cu málin-negru sau m á 1 i n i t á , adecá Ligustrum vulgare, nemteste 
„Mundholz, Rainweide”. Francezii n-au descoperit inca etimologia sinonimilor 
„troene” si „frésillon”. Fie-ne permis si nouá de a nu sti de unde vine enigmaticul 
abagiubá. Ar trebui mai intii de tóate sá se constate adevárata forma si adevárata 
semnificatiune a cuvintului, douá puncturi esentiale, in privinta cárora Bárcianu a 
putut sá greseascá. Nu cumva sá fie abagiubá = arbor- Jujuba (Rhamnus 
zizyphus, jujubier), un copácel ca si málinul, rodind broboane acrisoare gustoase? 
Italienii il numesc: giuggiola, dintr-un tip latin deminutiv: jubiola. 
v. Lemn ciñese. — Cine. 

ABAI, subst. mase.; housse, schabraque, couverture. 

íntr-un inventar din 1579, scris cu insási min a lui Petru-vodá Schiopul (Col. 
Dim. Sturdza, in Acad. Rom.): „1 abai cadife ros cu sirma cosit; 1 carsaf cosit ma- 
tasá; 1 birin galbin matasá; 1 abai cadife ros; 2 abai zerbap cosit; 2 gugiman sobol; 
1 boh*a; 4 carsaf eos; 1 abai cadefe ne(gru?)”, si mai jos: „on abai sirma i cadi¬ 
fe...” 

Cuvintul derivá numai indirect din turcul ’abá, si anume prin serbul abata care 
insemneazá arsea, cioltar, dentii imbrácáminte de cal fácutá din aba, apoi cu timpul 
orice inválitoare, fie cit de pretioasá si chiar auritá (v. Miklos., Türk. Elem. I, 5). 
Serbeste abata e feminin; románeste, vorba a trecut la masculin in textul de mai 
sus: „on abai” = „un abai”. Existá insá piná astázi la románii din Macedonia forma 
femininá abae (M. Iutza, Crusova), care a existat odatá si la noi, precum dovedeste 
deminutivul abáioará, despre care mai jos. Abae = serb. abata, e turcul ’ aba 
trecut prin limba albanezá, in care aba-ia este forma articulatá: ,,1’aba”. E interesant 
cá la noi ceilalti doi sinonimi ai cuvintului: arsea si cioltar, sint ambii de 
asemenea de provenintá turcá. 

v. Aba. - Abáioará. - Arsea. - Cioltar. 

ABALDA (plur. abalde ), subst. fem.; entrepót, lieu de dépót pour les marchandises. 
Fintina de unde luám cuvintul este Lexiconul Budan, care-1 traduce prin: „horreum, 
emporium mercium”. Se gáseste si la brasoveanul Isser ( Worterb ., Kronstadt, 1850): 
„abaldá, die Niederlage der Waaren”. Tot asa la Polysu revázut de Barit. Pontbriant 
il derivá dintr-un grec aPaA,xog, care nu existá. Cunoscutá numai peste Carpati, ba 
si acolo prea putin, aceastá vorbá e de provenintá germaná. Dupá sens si dupá formá, 
122 ii corespunde Hab-lade, de la Habe „biens, fortune” si Lacle „caisse, dépót” (v. Lado), 
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adecá „garde-marchandise”. Trecerea finalului -bladá in -balda este intocmai ca ín 
rom. baltá = slav. blato. Ar fi important de a consulta ín aceastá privintá numeroasele 
subdialecte sásesti din Transilvania. 

ABALUTA, subst. fem.; mantelet. Deminutiv din aba, format intocmai ca 
mantalutá din manta si avind acelasi in teles. Cuvintul e destul de 
intrebuintat, desi nu se prea gáseste in texturi, ba 1-au uitat si dictionarele, afará de 
al lui Polysu. 

v. Aba. - 2 Abagiu. - Abaioara. 

1 ABANOS, subst. mase.; Diospyros, ébéne, toute sorte de bois noir et dur. Origi¬ 
nar din India, acest arbore, al cárui lemn infátiseazá o frumoasá culoare neagrá si o 
mare tárie totodatá, din vechimea cea mai depártatá se fácuse cunoscut in Europa 
prin comerciul fenicienilor. Din limba fenicianá a trecut la eleni insusi numele 
lucrului: epevoq, de unde lat. ebenus. ímprumutind apoi cuvintul de la greci sub 
forma ebenüs, ebenos, abanos, arabii in veacul de mijloc 1-au ráspindit d-a dreptul 
in Occidinte, iar prin turci in Europa oriéntala. Vechiul francez benus, span. ébano, 
tot asa la portugezi si italiani, vin din araba, nu din latina. Pe de alta parte, nu din 
vechea greacá se trage neogrecul eprcavoq, ápraxvó^i, ápjiavóg, ci se datoreazá 
turcilor, de la cari de asemenea romanii, bulgarii si serbii au cápátat pe abanos. 

Intr-o foaie de zestre moldoveneascá din 1669 (Tiktin, in Tocil. Rev. I, 340): 
„2 sápete mari; 2 lázi verzi mari; 1 sácreíu víarde; 1 sácreías de abanos si 
polieitu...” 

Aci e vorba de adeváratul abanos-, acest cuvint insá inseamná la noi, ca si la 
vecinii nostri de peste Dunáre, orice lemn negru si tare care se poate dobindi printr-o 
proceduráartificialá.Laserbi-ziceKara*i* (Lex. I)- abonos secheamá„lemnul 
care prin sedere in apa se intáreste ca o peatrá”. Románul crede cá: „din stejar se 
face abanos, foarte negru si tare, cind seade o sutá ani in apa; din acest abanos se 
fac apoi giturile la ghitare si la scripce, cuie la aceleasi instrumente si la flaute etc.” 
(Staret G. Theodorescu, Galati). 

Cuvintul este la noi atit de poporan, incit a ajuns a se intrebuinta si ca adverb. 
Cind cine va nu se schimbá, nu se moaie, nu slábeste, poporul u zice: 

„Sade tot abanos. 

Tapan si virtos...” 

(Pann, Prov. H, 159) 

In acest adverb, nu numai notiunea de lemn, dar si acea de negru au des- 
párut cu desávirsire. Antón Pann (op. cit. II, 98) zice cátrá o fatá: 

„Cit sá te dregi la obraz, 

Te-ai trecut, nu mai ai haz; 

Gindeai cá chipu-ti frumos 
O sá stea tot abanos.. 
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A sedea abanos, a sta abanos, a se tinea abanos, este o expresiune cu atit mai 
interesantá, cu cít numele arborelui in cestiune, desi a cálátorit foarte mult, totusi 
n-a dat nicáiri nastere la o asemenea adverbizare, care se explica la románi printr-o 
asociatiune de idei curat románica. Látineste robur, forma veche robus, insemna pe 
de o parte s t e j a r , si chiar anume stejar impetrit, „abanos”, iar pe de alta t á r i e , 
adicá calitatea de a ti: 

„. abanos 

Tapan si virtos...” 

De aci spanioleste substantivul roble „stejar”, locutiunea/ueríe como un roble 
„a se tinea abanos”, adjectivul roblizo „teapán, virtos, abanos”. Inainte de a ti cápátat 
de la turci pe abanos, románii cata dará sá ti avut, ca si spaniolii, un termen latín, o 
veche vorbá indigená, cu cele douá intelesuri de „robus” si „robustus”, pe cari am- 
bele dupa aceea le-au altoit cuvintului imprumutat de peste Dunáre. ín acest mod, 
oricit de turcesc prin forma, abanos este la noi latín prin fond. 

2 ABANOS, adv.; d’une maniere forte, durable, en persistant. 

v. l Abanos. 

ABÁR, subst. n.; souci, inquiétude. ,Abar si habar, vorbá turceascá, care inseamná 
«stire», si de aci «pás, grijá mare, temere»: abar n-am de tiñe = nu-mi pasá de tiñe; 
abar de grijá sá n-aveti de amenintárile lui = de loe sá n-aveti grijá de amenintárile 
lui; abar n-am avut de ce-mi spuneti voi = nici prin minte mi-a trecut de ce-mi 
spuneti voi” ( L.M .). 

Pann, Prov. II, 93: 

„Eu lesin, mor dupá tiñe, 

Si tu habar n-ai de mine...” 

v. Habar. - Haber. 

l,2,3ABÁT ( abátut, abátere), vb. Sub aceastá formá limba románá posedá patru 
verbi toarte diferid prin semnificatiune si-n parte chiar prin origine, desi in únele 
cazuri e anevoie a-i despárti pe unul de altul, confundindu-se in grai din cauza 
identitátii materiale. Vocabularul románo-latin scris in Banat, circa 1670 (Col. I. 
Tr„ 1883, p. 421), ne dá: 

1. Abat. Diverto. (Écarter). 

2. Abat. Festino. (Háter). 

Trebui sá mai adáugám pe: 

3. Abat. Deverto. (S’arréter en passant). 

4. Abate. Incidit. (Vient dans l’esprit). 

Din aceste patru numere, cel dentii singur derivá cu certitudine din latinul rustic 
battuo prin prepozitiunea a b ; apoi no. 2 si no. 4 vin din acelasi battuo, dar prin 
prepozitiunea a d ; in fine, no. 3 pare a fi rezultatul compromisului intre a d si 
124 a b , fárá a apartine cutáruia sau cutáruia pe deplin. 
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Sub raportul etimologic, cei patru verbi se reduc dará la trei, cari urmeazá a fi 
studiati índeosebi. 

I. *Abat = écarter, dévier. 

1. Ca activ si mai ales ca neutru: 

. .a abate un riu din albia sa; a abate un car din drum; de aci in inteles moral: 
a abate un om din calea binelui si a adevárului; cu elipsa obiectului real: abateti din 
drum, cá noi nu abatem ” ( L.M .). 

Beldiman, Tragodia, v. 3735: 

„Taina vreau sá se pázeascá si numai voi sá o stiti. 

Interesul e al vostru, se cuvine sá-1 páziti; 

Grec de-acuma la domnie nu veri mai avea nicicum, 

Dar sá va páziti credinta, sá n-o abateti din drum.. 

Intr-un basm din Transilvania: „a doua zi mergind iarási cu vitele la páscut, 
abátu din drum si dete iarási pe la copaciul cu pricina, si iarási se culcá la tulpina 
lui, si iarási visá acelasi vis...” (Ispir., Legende, 231). 

2. Ca reflexiv: 

.nu ne vom abate niciodatá de la datoria noastrá; nu te abate de la adevár; 

v-ati abdtut din calea binelui...” ( L.M .). 

„...abatu -má din cale = de via deflecto; abatu -má de la bunátate = a bono de- 
flecto; abatu -má de la ráu = declino a malo; abatu -má intr-o parte = secedo” (Bobb, 

Dict. I, 2). 

N. Muste, Chron., p. 52: „...Domn sá fie neschimbat, si dupá viata lui sá fie 
feciorii lui neschimbati, de nu se vor abate din obiceile ce sánt tocmite si scrise...” 

Dosofteiu, 1680, ps. 33: „abate -te de la ráu si fá binele”, unde in Vulgata: „ de¬ 
clina a malo et fac bonum”. Acelasi pasagiu la Coresi, 1577: „ f e r é s t e -te de 
ráu si fá bine”; la Silvestru, 1651: „ i n t o a r c e -te despre ráu si fá bine”; iar la 
Arsenie de la Bisericani, din sec. XVII ( Ms. Sturdzan, in-4, in Acad. Rom.), se 
traduce in trei feluri: „ p 1 e a c á -te de ráu” „ 1 a s á -te de ráu”, „ p á r á s i a s t e -te 
de ráu.” 

Biblia Serban-vodá, 1688, ps. 118: „blástámati ceia ce sá abat de cátrá porunci- 
le tale”, unde in Vulgata: „maledicti qui declinant a mandatis tuis”. Tot asa la 
Dosofteiu, 1680: „blástámati-s carií sá abat de la poruncile tale”. La Coresi, 1577: 
„blástematii ce 1 e p á d a r á-se de légea ta”. La Silvestru, 1651: „blástámati-s carii 
sá departa de poráncile tale”. 

Vechile texturi intrebuinteazá dará ca sinonimi la reflexivul má abat pe: má 
feresc, má intorc, má plec, má las, má párásesc, má leapád, má depártez, pe lingá 
cari s-ar mai putea adáoga arhaicul: má delung, tóate exprimind sensul latinului 
declino. 

Aceastá corespundintá a lui abat in vechile texturi cu „declino” fácuse ca insusi 
termenul gramatical „declinatio” sá fie tradus románeste de cátrá unii prin: „abat 
cuvint, abatere cuvintului” (Bobb), pe cind altii fl traduceau prin „plecare” (Sincai). 125 
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ín Abat, prefixul a, indicínd inláturare, vine deci neapárat din lat. ab, cu 
aceeasi functiune ca in: absum, abigo, abdo, abduco, abeo etc. 

II. 2 Abat = háter, presser, s’empresser. 

1. Ca neutru. 

Foarte des in limba veche. 

Ureche, Chron., 184: „Tomsa, dupa izbinda cu noroc ce au inselat pre Visnovetki, 
s-au intors spre Suceava, si, stringánd teara, au incungiurat cetatea unde era inchis 
Despot-vodá, si au abdtut puscele de o batea...” 

Moxa, 1620, p. 364: „décii mérse (Constantinü Marele) si birui pre toti, si insusi 
inpáratü intáíu crestinescü, si abátu de surupá caselé idolilorü si astupá capistile...” 

Id., p. 386: „íará Theofd atunce abátu de nu cauta sá rámáe ceva din avutie-sü, 
ce pázi de noi acia spárturá de cetate...” 

Viata S-tei Vineri, ms. din sec. XVII ( Cod. miscel., Brasov), p. 75: „stlápniculü 
inca nu putea rábda atáta putoare a acelui trupü, si nevoitü fu diin stlápü a destinge, 
si zise unora sá sape o groapá adáincá si acolo sá bage acelü trupü inputitü; íará 
aceia foarte cu osrádie ascultará elü cumu i invátá, si se sráguiía in lucru, si intr-acéía 
amu aceía abáturá si, groapa adáincándü, sápará...” 

Varlam, 1643, II, f. 72: „si de srágü abátu (sf. Gheorghie) de vándu ce avu si 
déde sáracilorü.. 

Ibid., II, f. 29: „prinsá de véste si svántulü Nicolae si puse intr-ánima sa sá 
izbávascá acéle trei suflete diin mánule diavolului, si abátu de lega intr-o máhramá 
300 de galbeni...” 

Tot acolo cu acelasi sens ne intimpiná abátu de trei ori pe foaia 30. 

Dosofteiu, Synax., 28 dec.: „oblicindü episcopulü, abátu de botedzá pre tot...” 

Uitat in limba actualá literará, acest abat n-a despárut din graiul sáteanului román. 

In Transilvania, in loe de: „má silesc sá viu curind”, se zice adesea: „abat de vin 
curind” = cito venire conor (Bobb I, 2). 

Iatá cum descrie pe Dumnezeu un táran din Prahova: 

„Á1 mai muncitor crestin, vorba yhine, dápá fata pámántului, din cer si dá supt 
soare, e Dumnezeu. Cine e mare ca el, drágutu! El pururea lucreazá si nu sá osteneste. 
D-aia e asa dá puternic si cu daré dá miná. Avutiia lui curge pá riuri si pá piraie, 
stá-n fundu márilor; unili averi sed negurá pá fata pámántului si-náuntru lui, altili 
ies din pámánt, si cite n-or hi si in air in sus, piná dincolo de vintu turbat! Dacá el 
abate pá nerásuflate, mereu si fárá pregit, noi, mucosi[i], sá-ntelenim cu miinili-n 
sin?...” (Jipescu, Válenii-de-Munte). 

Aci abate se explicá prin „pururea lucreazá”, o nuantá de sens din „presser” - 
„activer”. 

Fárá continuitate, aceeasi notiune se cuprinde in imperativul foarte obicinuit pe 
la tará: „abate de porneste! = age moveas, trachte dass du aufbrechest” ( L.B.). 

Cu acelasi sens, románii de peste Carpati mai au imperativul reflexiv: abate-te! 
pe care Clemens ( Wrtb ., 1823, p. 4) il traduce nemteste prin „fort!” 

126 2. Ca impersonal. 
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Un idiotism greu de tradus intr-o alta limbá. 

ín sfera moralá, in care se íntrebuinteazá mai cu deosebire, abate ínsemneazá o 
cugetare sau o voire nemotivatá, náscutá pe neasteptate, venitá ín graba nu se stie de 
unde. Prin elementul „grabá”, acest abate se leagá cu abat = h á t e r , de unde s-a 
desfásurat etimologiceste; prin elementul „nu se stie de unde”, e impersonal. 

„Ca netransitiv, se zice de dorinte, cugete si rezolutiuni subite si capritioase: Ce 
ti-a abátut sá pleci? Ti-a abátut sá te-nsori, si mai multe nu! Mult te tiñe cínd íti 
abatel ...” ( L.M .). 

Trei exemple din Costache Negruzzi: 

a) la trecut: „eu nu stiu, ce i-au abátut tátáni-meu sá vie sá seadá toatá vara 
aice?...” ( Cirlanii , 203). 

b) la trecut demult: „la vrístá de patruzeci ani íi abátuse sá se-nsoare...” ( Au 
mai pátit-o, 65). 

c) la viitor: „de-mi va abate vrodatá sá-mi vínd mosia...” ( Scrisoarea VIII). 

Peste Carpati se íntrebuinteazá si fárá nuantá ironicá: „abate- mi-se ín minte = 

in memoriam venit” (Bobb); dar aceasta rar. 

ín sfera materialá, se zice abate la orice durere grabnicá si de care nu stim bine 
sá ne dám seamá. De exemplu, o tárancá din Momita povesteste despre fiu-sáu: 

„Lu Ionicá al nostru nu stiu ce i-a abátut la o urechie cá-1 doare urechia, mínca-l-ar 
máicuta, dá nu sá poate odihni dá loe; o sá iau niste cirpá di la pámátuf si baliga din 
zioa dá Márina s-o sá-1 afum la urechie, cá ci-cá-i bun dá nájit, cá dá pustiíu d-ala-1 
doare urechia...” (T. Theodorescu, c. Lupseanu). 

Tot asa abate se aplicá la momentul cind femeia incepe a simti durerile facerii. 

„íntr-una din zile, iatá cá si nevestei ñ abátuse sá facá, si náscu un dolofan de 
copil, sánátos si voinic ca tatá-sáu...” (Ispir., Leg., 27). 

Frantuzeste aceastá situatiune se cheamá t r a v a i 1, englezeste 1 a b o u r ; 
románeste, impersonalul abate nu exprimá de loe vreo notiune de m u n c á , ci 
numai pe aceea de c a p r i c i u . ín fond, „i-a abátut sá facá un copil” nu diferá de: 
„i-a abátut sá facá o glumá, o pozná, o copilárie”. íntr-un caz ca si-n celalalt, románul 
priveste lucrurile dintr-un punct de vedere curat satiric, parcá ar zice: uite cá din 
nemic iase ceva! 

Ca sá ne rezumám, dintr-un tip latín ad-battuo s-a format románul abat 
cu sensul fundamental de „dau inainte, grábese”; de aci apoi, pe de o parte neutrul 
abat „lucrez iute si mult”, luindu-se graba in bine; pe de alta, luindu-se graba in ráu, 
impersonalul abate „vine ceva pripit”. 

III. 3 Abat = s’arréter en passant. 

Mai totdauna se íntrebuinteazá ca reflexiv. 

Marian, Bucovina II, 103: 

„Frunzá verde lemn de tei, 

Mái báditá, bade hei! 

Ian te-abate pe la noi 
Si-ti dejugá bietii boi...” 
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Balada Badiul: 

„Alei, cumnática mea! 

Rásárit-ai ca o stea! 

Ce vínt dulce te-a bátut 

La noi de te-ai abátutT 

Beldiman, Tragodia, v. 1221: 

„Iau ce vor fárá crutare, nu lasa, de-ar fi putut, 

Ceva ca sá mai rámiie, oriunde s-au abátut.. 

N. Muste, Chron., p. 42: „Pentru aceea era mare nevoie svezilor mergánd in 
urma ostilor moskicesti, unde nici bucate nici hraná de cai nu gásia; si orí incotro sá 
vrea abate svezii, tot ars si stricat era.. 

Cantemir, Chron. I, 69: „Acesti doi pomeniti domni troadeani, vinslind spre 
ltalie, s-au abátut in pártile unde acum iaste tara venetiianilor s-au descálecat acea 
tara...” 

ín zicerea: „má abat la cineva”, e peste putintá a decide dacá prefixul a vine din 
a b ori din a d , cáci desi se aratá un fel de tendintá, iar prin urmare a d , dar totusi 
nu este o venire de-a dreptul sau cu hotárírea de a ráminea, ci numai in trecere si din 
lature, ceea ce se exprimá prin a b . Oricum insá, elementul a d predomneste. 
Románul: „bine cá te-ai abátut pe la noi” s-ar traduce in limba lui Terentiu: „bene 
factum te a d venisse”. Tot asa latinul: „Quis deus Italiana, quae vos dementia a d 
egit” (Virg., Aen.) nu e departe de al nostru: „ce vint v-a abátut”. 

E foarte important de a constata cá nici unul din cele trei sau chiar patru sensuri 
ale románului abat nu corespunde francezului abatiré, ital. abbattere, span. abatir, 
cari tóate insemneazá: „a dobori, a dárima, a umili, a da jos” adecá ceva care 
románeste nu se exprimá niciodatá prin abat. Cauza divergintei este cá-n al nostru 
abat elementul principal, b a t, n-are in compozitiune intelesul de „lovesc”, ci pe 
acela de „imping”, de ex. in: strá-bat, ráz-bat, z-bat. Astfel abat cu a d insemnea¬ 
zá „pousser en avant”, iar abat cu a b „pousser de cóté”, semnificatiuni specifice 
románesti, stráine limbilor surori din Occidinte. 

ín macedo-romána nu existá numai impersonalul abate; celelalte sensuri si nuante 
de sens sint tóate bine reprezintate, cel putin asa cum se vorbeste la Crusova (M. Iutza). 
Pentru ] Abat: „abati-te din cale” = „écartez vous”. Pentru 2 Abat\ „abate callu 
cit poti cama cu de-alaga” = „ h á t e z votre cheval autant que possible”. Pentru 
3 Abat : „abati-te si la noi” = „ p a s s e z aussi chez nous”. Macedo-románii mai 
intrebuinteazá pe abat cu sensul de s t r á b a t, de ex.: „abátui tutá geana si cu 
de-ayhia vidzui pistireaua” = „j’ai traversé tout le plateau, et c’est á peine que 
j’ai trouvé la grotte.” Aceasta intáreste si mai mult ceea ce am spus noi mai sus, cá 
numai la románi verbul b a t capátá totdauna in compozitiune sensul de „pousser”. 

ín macedo-romána se zice la infinitiv mai mult abáteare. Istriano-románii, cari 
zic si ei la infini tiv abáteare, intrebuinteazá acest verb ca reflexiv cu sensul de s c r i n - 
128 t i r e , in expresiunea: „cázut-a si s-a abátut pre máná” (I. Maiorescu, Istria, 83). 
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v. Bat. - Razbat. - Zbat. - Strábat. 

ABATERE (plur. abáteri), subst. fem.; écart, déviation. Fapta de a abate sau de 
ase abate: inláturare materialá sau calcare moralá. Rareori are sensul de veni- 
re uneva sau la cineva ín trecere (Lex. Bud.)\ si niciodatá pe acela de grábire. Cu alte 
cuvinte, deriva mai cu seamá din 1 A b a t si-n parte din 3 A b a t, dar nu din 
2 Ab at. 
v. Abat. 

1 ABA (art. aba, plur. abé), subst. fem.; bure de couleur blanche. Se intrebuinteazá 
in Transilvania. Sub forma aspiratá se aña in Lexiconul Budan (p. 259): „habá, 
pánurá alba, pannus albus”. Accentul in aba ne face a crede cá cuvintul nu vine d-a 
dreptul din turcul 'aba, ci prin mijlocul altor vecini, fie unguri, fie serbi sau poloni, 
cari accentueazá aceastá vorbá totdauna pe prima silaba. In Transilvania, pástrindu-se 
in acelasi timp vechiul román pánurá = lat. panula, „abá a cápátat prin 
diferenciare sensul de teseturá mai finá, deosebindu-se astfel de sinonimul sáu sub 
raportul calitátii” (I. Bianu, Timava). 
v. Aba. - Abáioará. - Pánurá. 

2 ABA, subst. fem.; passe-temps, veillée rustique oü Ton travaille en s’amusant. 

Acest sinonim cu clacá si cu sezátoare n-are a face cu ] Abá, cu care-1 
confundá Lexiconul Budan si d. Saineanu ( Tocil. Rev., t. 4, p. 651). In forma aspiratá 
habá, singurá pe care o cunoastem, h nu este protetic, ci organic. 

Pentru istoria cuvintului, v. l Habá. 

ABÁGER. - v. Abager. 

ABÁGERESC, adj.; appartenant au métier d’ abager. Epitetul de abágeresc se dá 
mai cu seamá la un ac mare, numit in alte locuri: ac tigánesc. 
v. l Ac. 

ABÁGERIE. - v. Abagerie. 

ABÁIOARA, subst. fem.; mantelet de cheval, mantelet de femme. Deminutiv de la 
a b a e , avind aproape acelasi sens. 

íntr-un act scris in Arges, la 1621 (Arh. Stat., Episc. Arges LXIX): „si aü fost 
intr-ace ráclitá 2 páhare de argintu ce au fost dáruite la nunta cuconii comisului, 
unul 1-au dat nunul, altul 1-au dat jupáneasa Chera a Gáei; si au fost 1 dulamá de 
zarba pre trupu cuptositá cu atlaz rosu, si íar o dulamá de zarba cuptositá cu boga- 
siu, si o abáioará vechi si spartá; aceste s-au aflat...” 

In Alexandria scrisá la 1704, in Bucuresti, de Bucur Grámáticul din Fágáras 
(ms., Arh. Stat.), intre tezaurele lui Darie se pomeneste la f. 50: „20 000 de abáioa- 
re de piei de péste de mare, si acela nicí un her nu-1 tae..acolo unde in originalul 129 
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slavic, scris in Moldova la 1562 pentru M-rea Neamt, se citeste: „chakyzmü kon- 
skích”, adecá „arsele” (Jagic, Opisi i izvodi 1,25; cfr. Miklosich, Lex., v. chakizmo). 
- v. Alexandria. 

Despa logofeteasá a lui Vlad Cocoráscu, íntr-o „foitá de zestre” scrisá la 1689, 
da intre áltele fiicei sale Elincái: . .caráta cu 6 telegari; 1 cal de ginere cu rafturi, 
cu sa cu florile de sármá, cu abáioara íará cu flori de sármá.. 

Cuvint foarte eufonic, abáioara n-ar fi trebuit sá dispara din limbá. 
v. Abai. — 2 Abagiu. — Abalutá. 

ABÁLÜTÁ. - v. Abalutá. 

ABATATOARE (pl. abátátori ), subst. fem.; auberge, gite. Lex. Bud.: „abátátoare, 
loe de a b á t u t, deversorium, diversorium”. Format prin acelasi sufix ca in latinul 
diversorium. 
v. 3 Abat. 

1 ABÁTUT, supin d’ abat. „Loc de abátut, deversorium, diversorium” ( L.B.). 
v. Abátátoare. 

2 ABÁTÜT (-á)\ part. passé d’ a b a t, surtout dans le sens d’écarté. C. Negruzzi, 
Scrisoarea XIV: „Prin abátut intelegeti aceea ce francezul zice prin é c a r t é 
Cantemir, Chron. I, 127: „a dachilor limbá samáná-s cu a italilor, insá atita-i de 
stricatá si abátutá, cit de-abiia poate sá intáleagá italul..unde traduce pe’ bizan- 
tinul Chalcocondylas (lib. II): „AáK£g 8" %pcovxai (povíj 7iapa7ikr|aia xrj ’lxakcov, 
8iB(p9'appévri 5" ég xoaoñxov Kai Sieveykóctti...” 
v. ] Abat. 

ABAZA, n. pr.; nom d’une famille noble moldave. La plural: Abázesti. Prin 
„Abazoestii” incepe Cantemir ( Descr. Mold., ed. Papiu, 114) lista familiilor boieresti 
moldovene din época sa. 

íntr-un act de la Dabija-vodá din 1662 (A.I.R. III, 244): „acela sat (Pástrávénii) 
íaste la tánutul Neamtului, care sat au fostu a lui Gavril hatmanul, íar pre urma lui 
Gavril hatmanul au fost rámas acel sat pre mána a ficorilor lui Gavril hatmanul 
Radul si cu Abáza.. .” 

Abázestii erau incuscriti cu Sturdzestii, Motocestii si alte neamuri boieresti din 
Moldova. Unul din ei, Ilie Abáza, pe care cronicarul Neculcea ( Let. II, 366) il numeste 
„vomic despre doamna” pe lingá Dimitrie-vodá Cantemir, a insotit la 1711 pe acest 
ilustru principe in Rusia, si acolo a si rámas, ajungind colonel in armata lui Petru cel 
Mare. - v. Vita Constantini Cantemiri, Moscva, 1783, p. 373-78. 

Abáza este unul din numile personale cele mai obicinuite in Turcia, unde 1-au 
purtat mai multe personage istorice: Abaza-Uasan, A¿aza-Mohamed pasa etc. (Ham- 
mer). Mateiu Basarab se urcase pe tronul Tárei Muntenesti gratie unui Abaza-pasa. 
130 „íntr-acea vreme - zice crónica munteneascá (ap. Cipariu, Arhiv, 1867, p. 18) - 
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fiind pre marginea Dunárei un pasa ce-1 chema Abaza- pasa, si intelegánd el pentru 
aceastá sáracá de tara cum au spartu-o domnii cei streini cu grecii tarigrádeni, facut-au 
acesta pasa sfat, ca sá aducá pre Mateiu aga..In regiunea Caucazului este o pro- 
vincie intreagá ocupatá de poporul numit Abazi (Schiefner). De acolo veniserá la 
noi si Abazestii. 

Aceastá familie s-a asezat in Moldova nu inainte de jumátatea secolului XVII, 
anirnie pe timpul lui Vasilie Lupul, care - zice Mirón Costin (Leí. I, 283) - „si-au 
adus doamná pre fata unui Márzac din Teara Cerchezascá” iar cu dinsa au venit si o 
seamá de circazieni: „cerchezi de a lui Vasilie-vodá” (Ibid., 305). 
v. Arapu. - Cerchez. 

ABEARE, subst. fem.; terme macédo-roumain pour banquet. „Iratí la vár-ná abeare! 
= fost-ati la vro petrecere?” (M. Iutza, Crusova). Tot abeare se cheamá masa pe 
care dupa nuntá o primeste mireasa sau „nveasta nao” de la neamurile ei (Id.). 
Cuvintul vine invederat din b e a r e = lat. bibere, cu un a prepozitional sau numai 
protetic, atit de des in dialectul macedo-román (v. 'A). E foarte remarcabil cá si la 
vechii romani se fácea dupa nuntá un prinz, in timpul cáruia mi reasa cápáta daruri 
de pe la rude si care se numea „repotia”, de la „potus” = beuturá. 
v. Pocinzei. - Nuntá. 

ABES, adv.; en vérité, mafoi. Cuvintul se gáseste dejain Dictionarul romano-latin, 
ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 421), unde e scris Abesh, dar lásatfárá traducere. 
Piná astázi se aude foarte des in partea rásáriteaná a Banatului. .Abes se intrebuinteazá 
in vorbire ca adverb afirmativ. De ex.: abes cá-i zic oamenii prost, cá nu-i zic in 
zádar. De asemenea, unul vorbind ceva, celalalt afirmá vorba, zicind: abes!” (Sofr. 
Liuba, com. Maidan, lingá Oravita, Banat). Prin urmare, abes insemneazá: „pre 
lege, pe cinste, pe credintá”, adecá intocmai adverbul afirmativ albanez: bess! bessá! 
si chiar cu reduplicare: bessápár bessá! (Hahn, II, 106), de la bessá „credintá”. 

Nici albanezii n-au luat cuvintul de la romani, nici viceversa, cáci in dialectul 
macedo-román, singurul intermediar posibil intre ambele aceste nationalitáti in cazuri 
de imprumut, abes lipseste cu desávirsire. Rezultá dará cá albanezii si románii 1-au 
mostenit deopotrivá, unii in Epir, ceilalti in Dacia, din substratul ante-roman tracic. 
Rom á nii adáugindu-i prepozitiunea a = a d , bánáteanul abes vrea sá zicá hteral- 
mente: „ad fidem”. Dupá cum la románi cuvintul s-a pástrat numai in Banat, tot asa 
la albanezi nu-1 mai conservá astázi decit dialectul toschic, nu si cel gheghic. 

ABGÉ. - v. Abiá. 

ABI. - v. Abiá. 

ABIÁ, adv.; ápeine. Disilabic: a-bia, sau trisilabic: a-bi-a. ,Abia pot sta pe picioare; 
abia se miseá; abia s-a culcat si a adormit; abia se poate crede ce spui tu; abia 
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íntrasem la dínsul, cínd il vázui sárind asuprá-mi; abia rásárise soarele, cind pleca la 
címp...” ( L.M .). 

Cuvintul are douá adumbriri de sens fundaméntale: abia = anevoie, cu greu, si 
abia = pe data ce, indatá, chiar in momentul acela. 

„Soimuleanul meu, pentru care p-aci - p-aci eram sá-mi perd viata pina 1-am 
dobindit, a imbátrfnit si el; este un rápciugos; abia ísi tiriie si el viata de azi pe 
miine. Altádatá, abia má arátam inaintea vrájmasului si, sá te tii, pirleo! ii sfiriia 
cálciiele dinaintea fetei mele...” (Ispir., Legende, 12). 

ín acest pasagiu, primul abia insemneazá „anevoie” al doilea - „pe data 
ce”. 

Cu sensul de anevoie: 

Balada Blástemul : 

„Murgu-i mic si drumu-i greu, 

Abia duce trupul meu...” 

Moxa, 1620, p. 383: „perirá multi greci, inpáratul inca abita scápá...” 

Pann, Prov. III, 96: 

„íntr-acea zi se tirirá, 

Dupa cum si hotárirá, 

Cu vai, cu chin si abia. 

Aci „cu vai” si „cu chin” figureazá ca sinonimi cu abia. 

Cu sensul de pe data ce: 

Zilot, Chron., p. 113: „picá poamele cind se coc, abia miscind pomul la 
rádáciná...” 

Cost. Negruzzi, Alergare, 38: „abia incepuse a gusta dulcetile unei cásátorii 
potrivite cu intáiul ei bárbat, si moartea il secerá sub zidurile Silistrei...” 

Uneori nu se poate trage o sigurá linie de despartiré intre ambele sensuri. 

Gr. Alexandrescu, Multumirea : 

„Asa! ími trimiti daruri, iubitá copilitá; 

Abia esti de o palma, si vrei sá te slávesc! 

De ochii tai albastri, de mica ta guritá, 
ín limba armoniei iti place sá-ti vorbesc...” 

Aice abia insemneazá ceva mijlociu intre „cu greu” si „pe datá ce”. 

ín zicerea „abia astept”, greul consistá in nerábdare, intr-o dorintá prea vie de a 
vedea ceva realizindu-se mai curind. 

Dosofteiu, 1673, ps. 40: 

„Cá pizmasií, eí mi sá-mbuneadzá 
S-aWe-asteáptá in ráu sá má vadzá. 

ín oricare din cele douá sensuri, abia poate sá-si asocieze prepozitiunea d e , 
132 fárá ca prin aceasta sá se atingá cit de putin intelesul: 
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„D e-abie cresc si má fac floare, 

Abie má-ncálzesc la soare, 

Si pe mine cade-ndatá 
Umbrá neagrá-ntunecatá.. 

(Alex., Poez. pop. 2 , 232) 

Moxa, 1620, p. 379: „cu mare chin si mestesugü de-abia dobándi cetatea...” 

C. Negruzzi, Aprodul Purice, 96: 

„D -abea dobele si surle semnul bátáii vestesc, 
índatá cu toti-n oastea ungurilor náválesc.. 

Viata St. Nicolae, din sec. XVII (Cod. ms. miscel., Brasov); p. 154: „toatá ceta- 
tea plánge si de-abiía te asteaptá.. 

Pentru a exprime un adaus de greutate, abia poate sá-si asocieze douá 
prepozitiuni: cu de-. 

Dosofteiu, Synax., decembre 10: „si c u d e -abita álü induplecara in sfatulü 
lor, si le dzásá de-í fiacerá a colibitá, o mica casco ara...” 

Mai adesea insá notiunea superlativa de dificúltate se reprezintá prin reduplica- 
rea materialá a lui abia: 

„Se duse sá-si destepte ucenicul. Acesta dormea mort. II zgudui, il scuturá, si 
abia, abia se desteptá...”(Ispir., Leg., 370). 

Tot asa se reduplica abia pentru notiunea de „pe data ce”, cind voim a aráta o 
actiune petrecindu-se mai repede. 

Donici, in fabula Peptenul: 

„Cá cum abia-abia de páru-i s-au atins, 

Copilul de dureri au si strigat cu plins: 

Ce pepten indrácit!. 

ín Sinta Scripturá, prin abia se traduce totdauna latinul v i x . Asa, pasagiul din 
Vulgata (Act. Apost. XXVII, 7-8): „et v i x devenissemus contra Gnidum, prohi- 
bente nos vento, adnavigavimus Cretae juxta Salmoneum; et v i x juxta navigan- 
tes, venimus in locum...”, se vede tradus: 

1. Codex Voronetzianus, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): „.. .abia fumu intru 
Chindu, cá nu na lasa noi vántulu, de-aci nutámu in Critu si ceía diintru Salmonu, 
abia alésemu margirea; de-aci veinrimu in locul cela...” 

2. Noul Testament Silvestru, 1648: „si abita sosim láingá Cnida; nelásándü pre 
noi vántul, vánslám in Crit láingá Salmonü; si abita trecándü pre langa ía, venimü 
la unüloc...” 

3. Biblia Serban-voda, 1688: „si abita sosind spre Senidosü, nelásándü pre noi 
vántul, am trecutü pre lángá Crit despre Salmoni; si abita abátándu-ne de la la, 
venit-am la un locü oarecarele...” 

ín latinul v i x se gásesc ambele adumbriri de sens fundaméntale ale lui abia. 
Sensul de „cu greu”: „v ix me contineo, quin involem in capillum...” (Ter.) = 

„abia má stápinesc ca sá nu te inhat de chicá”; sensul de „pe datá ce”: „v i x agmen 133 
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novissimum extra munitiones processerat, quum Galli cohortati ínter se..(Caes.) 
= „abia a treia ceatá iesise din tabárá, cind iatá galii sfátuindu-se...” De asemenea 
si reduplicarea materialá „v i x v i x q u e ” (P. Albinov.) = abia-abia, desi latina 
preferá aci reduplicarea lógica: „vix et aegre” sau „vix aegreque”, care se apropie 
mai mult de románul: cu c h i n si abia. 

Din v i x cu prepozitionalul a d , deja in latina rustica se form a se a b i s , pe 
care vechea spanioalá il conserva aproape intact. ín Poema del Cid, din secolul XII, 
v. 589-91: 


„Falido ha á Mió Cid el pan é la cebada. 

Las otras abes lieba, una tienda ha dexada. 

De guisa va Mió Cid. 

Poetul zice aci cá Cid, ramas fárá proviziuni, a fost silit a párási un cort si pleca 
inainte, abia ducind cu sine celelalte lucruri. 

In poeziile lui Gonzalo de Berceo, de pe la jumátatea secolului XIII, acelasi 
cuvint ne intimpiná sub forma aves. 

Pentru reduplicatul abia-abia, spaniolii zic pina astázi mal- a ves sau 
mal- a vez, desi pe simplul aves 1-au inlocuit de mult prin a p é n a s . 

Deja Diez ( Etymol. Wtb. II, 98) a observat cá de vechiul spaniol abes nu se 
poate instráina reto-romanul v e s = abia, ambele venind din lat. a d -v i x . 

La reto-romani „a merge abia ” se zice „ir ves”; „a lucra abia ” - „far ves” 
(Carisch). 

La noi forma orgánica abi = lat. ad-vix au pástrat-o pina astázi mehedintenii 
(cfr. Burlá, Stud.filol., 87). Din abi prin diftongirea vocalei scurte tonice s-a fácut 
abia, intocmai ca din. asi = lat. sic - a s i a ; de aci apoi o formá scázutá abié 
paralelá lui a s é , in ambele cazuri prin acomodatiune intre i si a\ in fine, monosíla¬ 
ba diftongitá finalá -ia s-a dezvoltat mai departe in disilabicul -Ha: abiiá = abia. 

v. 5 A. - Asa. - Asi. - l I. 

Sub raportul consonantic, abia a trecut dupá localitáti in: aghiá sau aghié, ab- 
ghíé si chiar abgé. 

ín Transilvania: 

„La noi se zice: el vorghi ghine; ea inálghi pinza; aghíe am sosit de a munte; 
bunghí, porunghí...” (ínvátátorii Floca, Radu si Dobre, Sibii, com. Sina). 

ín Muntenia: 

„..bati-l-ar mama lu Dumnezeu de Grecu dracului! de gras ce-i, aghia se 
cirníeste...” (T. Theodorescu, Ialomita, com. Lupseanu). 

Aproape in toatá Moldova se zice aghíe, in únele locuri abghíé prin fuziunea 
ambelor forme abíe + aghíe (cfr. Cuv. d. bátr. II, 218-19), si apoi de aci prin asibi- 
lare abgé, de ex. in comunele Saru-Domei si Brostenii din districtul Suceava, unde 
se rosteste: bgini = bine, corbgi = corbii, albgina = albina, abgé = abíé... 

Tot asa vorbesc si ardelenii in regiunea Násáudului: „ín doo sáptámini d e-abgé 
m-am fácut sánátos; Mniculai d e-abgé mere de slab; oaia cea niagrá abgé o scápat 
134 din apá...” (A. Pop, Transilv., Valea Somesului, comuna Sin-Giorgiu). 
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Din prototipul abi, conservat in Mehedinti, s-a format la románi nu numai prin 
diftongire abíá „á peine”, dar totodatá si abía „a peu prés, presque” prin acátarea 
emfaticului a (v. 5 A). Termenul se intrebuinteazá pina astázi in Banat, aláturi cu 
abíá si fárá a se confunda cu acesta, desi ambele cuvinte se aseamáná atit de mult, 
fie prin son, fie prin sens. Accentul e totdauna pe i, si finalul a rá mi ne invariabil, ca 
si-n deminutivul abiuta, cu sufixul -uta adaos cátrá o tulpiná cu ie, ca in Mane - 
Mariutá,frínghie -fringhiutá, cutie - cutiutá si áltele, pe cind la o tulpiná cu -iá sau 
-á se acata sufixul -lutá, niciodatá -uta: abielutá, abalutá etc. 

,Abiuta si abía, cu tonul pe i, insemneazá «de tot putin», de ex.: apa e abiuta sau 
abía, adecá a b i a cáldutá” (S. Liuba, Banat, com. Maidan). 

Din abí s-a format abía prin emfaticul a, intocmai ca din ací - acía. 

Genealogia cuvintului se rezuma dará in urmátorul chip: 


lat. cías, ad + vix = lat. rust. ubis 



span. abes reto-r. ves rom. abi + a = abía 


abiíá - abíá 



aghíé —j- abíé aghíá 

abghíé 

I 

ab m é 


ín macedo-romána, abia s-a perdut, fiind inlocuit prin neogrecul (3íor si prin 
albanezul me-zíe. 

v. Abielusa. - Abielutá. 

ABIA, adv. - v. Abiá. 

ABIELÜSA, adv.; diminutif $ abiá. 

„...e ca vázu orbetului, cind záríeste d -abielusa, ca prin sitá or ca pin cíur...” 
(Jipescu, Opincaru, 50). 

Format prin sufixul -wsá, care totdauna isi asociazá pe -l- cind se acatá la o 
tulpiná cu finalul tonic á. Tot asa prin sufixul -uta s-a format deminutivul a b í e 1 u t a 
= a b í á-l-uta, intrebuintat cu acelasi sens. 

ABIELUTA, adv. - v. Abielusa. 

ABIRUIRE, subst. fem.; victoire. íntr-un text circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 81): „si 
cázu intru ce nu stiía, unde ti-i mortía acolo, unde ti-i abiruirea...", fatá cu 135 
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paleoslavicul pobeda „victoria”. Substantiv formatintr-un mod anormal din infinitivul 
intreg luat impreuná cu prepozitiunea infinitivalá a: a-biruirea. 

v. 10 A. - Bir. - Biruiesc. 

ABITIR, adv.; excellemment, brillamment, tres-bien. Cuvint intrebuintat aproape 
exclusivamente in Muntenia. D. Saineanu ( Tocil. Rev. IV, 651) citeazá urmátoarele 
trei pasage din basme muntene: 

. .petre de berliant, care lumina náuntrul casei mai abitir ca sute de lumínári” 
(Calendarul basmelor, 1875, p. 55); 

o coroaná care lumina mai abitir ca cele mai scumpe petre” (Cal. basm., 
1875, p. 5); 

. o lumina ce strálucea mai abitir ca un soare” (Cal. basm, 1881, p. 20). 

De aci d. Saineanu conchide cá abitir deriva din comparativul persian abeter 
„plus clair, plus transparent”. 

Dacá abitir ar avea in adevár intelesul fundamental de „strálucit” si mai ales de 
„peatrá scumpá”, atunci s-ar identifica cu o alta vorbá oriéntala, cunoscutá deja 
vechilor romani si chiar introdusá tocmai in mitologia latina. Abidir, cu forme cola- 
terale Abaddir, Abadir, Abaddier, pe lingá cari putea sá fi fost in latina rustica si 
forma Abatir sau Abitir, este „lapis aerius”, pairoXog, Meteorstein, peatrá cárii 
romanii ii atribuiau o putere divina de a birui pe vrájmasi (Plin., Hist. Nat. XXXVII, 
135). Cfr. Wolfflin, Arch. f. lat. Lexikographie, 1 .1 (1884), p. 435, unde citeazá din 
Mythogr.Vat. 1,104, extr. (B): „gemmam quam Abidir vocanf’, adecá: „peatrá scum¬ 
pá numitá abidir’'. 

Deasa intrebuintare a lui abitir in basme pare a mai intári proveninta-i mitologi- 
cá, desi nu totdauna el insemneazá strálucire materialá,ci incá adesea 
notiunea generalá de ceva fruntas sau ales. 

In basmul despre Omul-de-flori, din Dimbovita: „Báiatul care piná aci plin- 
sese de udase pámintul si slábise de rámásese scindurá, s-a vázut acum in bratele 
unui om, care-1 tinea mai abitir ca tatá-sáu chiar...” (S. Stánescu, com. Bilciu- 
restii). 

I. Dumitrescu, Zmárándita, vodevil in 2 acte (Buc., 1855), p. 26: „E drágás- 
toasá fata pindarului mai abitir decit tóate fetele. 

Balada Mizilic-crai : 


„Atunci Mizilic-crai 
ín casá cá mi-si intra 
Si din gurá cuvinta: 

- Ce e groaza lupului, 

Mai abitir a impáratului. 

(Tara-noua, 1887, p. 252) 

Trecerea substantivului abitir „pierre précieuse” in adverb cu sensul de „excel- 
lement” ar fi pe deplin de aceeasi naturá ca trecerea substantivului abanos „bois 
136 dur” in adverb cu sensul de „perpetuellement”. Sub raportul categoriei gramaticale, 
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nu este nici o deosebire intre: „Ion se tiñe mai abanos decit Barbu” si: „Barbu se 
tiñe mai abitir decit Ion”. 

v. Abanos. - Fedeles. - Cobzá. - Cuc... 

ABO! inteij. ín Dictionarul latino-román bánatean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, 
p. 421): ,Abó. Admirantis particula”. Este un simplu variant al inteijectiunii: a-ba! 
despre care s-a vorbit la locul sáu. Raportul intre abo! si a-ba! este acelasi ca intre 
inteij ectiunile aha! siaho! -v. A-ba! 

A-BOALA. - v. A-nevoie. 

ABOARE, subst. fem.; souffle du vent. Mai des se zice b o a r e : „bate boare” 

(Lex. Bud.). Sinonim cu adiare. 

Intr-o uratie de nuntá sau „conocárie” din Moldova: 

„S-am venit cu potcoave de-argint 
Sá scoatem floricica din pámint, 

S-o scoatem din rádáciná 

S-o rásádim la-mpáratu-n gradina. 

Ca acolo sá rodeascá, 

Locul sá-i priascá, 

Sá nu se vestezascá; 

S-asa plecarám 
Si venirám 
Pe stelele cerului, 

Pe aboarea vintului, 

Pe fata pámintului...” 

(N. Bálánescu, Suceava, com. Páscani-Stolniceni) 

v. Abur. - Aburez. - Boare. 

ABOR. - v. Abur. 

ABORE. - v. Abur. 

ABRAS, (-á), adj.; cheval arzel, fig. malheureux, malencontreux, de mauvais augure. 

Se zice si labras. Asa se cheamá calul cu o patá albá sub coadá; citeodatá si cal pátat 
pe la ochi. Precum in limbile neolatine din Occidinte cuvintul corespunzátor e de 
provenintá arabá: franc. arzel, ital. argilio, span. si port. argel, din arabul ar*el 
(Devic), tot asa arab e si románul abras: arabeste ebres, ebras, abras „bariolé, bigarré, 
cheval nuancé de taches blanches” (Saineanu, in Tocil. Rev. IV; 652). E de crezut cá 
aceastá vorbá, foarte ráspinditá in dialectul daco-román si necunoscutá in 
macedo-romána, nu ne-a venit prin intermediul relativamente modera al turcilor, ci 
in veacul de mijloc prin cumani. Oricum insá, de la turci d-a dreptul par a o fi primit 137 
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serbii, bulgarii si albanezii (Cihac, II, 541), la cari ea poate sá fie mai nouá decit la 
románi, cáci acolo nu s-a diferentiat ca la noi in mai multe sensuri, ba chiar in douá 
forme, si nu s-a impleticit cu vechi credinte nationale. 

„Calul se cheamá abras cind are o pata alba sub coadá” (E. Bráilá; Iasi, com. 
Galata; N. Ionescu, Covurlui, com. Máciseni; I. Bondescu, Suceava, com. Giurgestii 
etc.). 

„Cind calul are vrun semn balan la buza, se zice buzat sau stránut; cind fruntea 
si ochii sint cárárati, se zice cal iabras...” (N. Coman, Buzáu, com. Macsenu). 
.iabras = cal deochiat; ex.: amindouá iepele sint abrase ” (L.M.). 

Pontbriant: Jabras, tacheté de blanc (sub coada cailor); fig. ensorcelé”. 

Cind románul zice cá „catirii sint abrasi ” ( L.M. ), el n-are in vedere ibridismul 
lor, ci credinta poporaná cá ei sint de piazá-rea. 

Prin notiune de nenorocos, abras a trecut si la om. Cu acest sens ne in- 
timpiná adesea la Alexandri. 

„Hojma unii scriu, rácnesc 
Sá nu fie boieresc 
Si pámintul sá se-nparte. 

Tot mojicul s-aibá parte! 

Numai noi sá fim abrasi: 

Liude printre calarasi...” 

(Alex., Sandu Napoila) 

Románul insá aplicá mai cu preferintá acest epitet la oameni roscati. 

„Poporul crede cá oamenii cu párul rosu sint pociti; dacá, mergind cu o treabá, 
intimpiná in drum vrun om ros, n-o sá izbuteascá in cele dorite; le mai zice cá sint 
abrasi...” (V. Mircea, Iasi, com. Copou). 

„De oameni cu párul rosu sá te feresti cá sint oameni abrasi.. .” (Preut V. Miro- 
nescu, Neamt, c. Vinátorii). 

E necontestabil cá vorba abras e arabá; nu arabá insá, ci curat latiná este 
asociatiunea intre „patá albá sub coada calului” si intre notiunea de „nenorocos” 
astfel cá románii n-au fácut decit a imbráca intr-o hainá orientalá o veche idee 
romanicá, pentru care mai-nainte avuseserá, negresit, un alt cuvint. 

La francezi: „les cavaliers superstitieux ne montent jamais de chevaux a r z e 1 s 
un jour de combat; ils les croient infortunés” (Rolland, Faune popul. IV, 162). 

La italiani, intr-un text din 1562: „Chi saprá mai trovar la cagione perché il 
caval balzano del pié destro di dietro, che con proprio vocabulo chiamiamo arze- 
g 1 i o , sia d i s a s t r o s o ?” (ap. Bohmer, Román. Stud. I, 277). 

La spanioli, ceva si mai mult: vorba argel insemneazá in acelasi timp „che- 
val balzan” si calitatea de „étre infortuné”, intocmai ca la noi abras. 

v. Báltat. - Breaz. - Cárárat. - Ciacár. - Deres. - Peag. - Tárcat... 

ABRUD, n. pr. loe.; nom d’un bourg trés historique en Transylvanie. Oráselul Abrud, 
138 asezat lingá riul Ampoiu, in muntii Apuseni ai Ardealului, este punctul de cápeteme 
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al minelor de aur de acolo, pe care de aceea ungurii íl numeau ín latina lor oficiala: 
Auraria magna, nemteste „Gross-schlatten”. Impreuná cu localitátile 
invecinate: Buciumeni, Cárpenis, Rosia si áltele, distinse prin pozitiuni strategice si 
prin bárbátia locuitorilor, Abrud a jucat un rol insemnat in mai tóate miscárile 
revolucionare din Transilvania, mai ales sub Horia si Closca la 1784, sub Iancu si 
Balint la 1848. íntreaga regiune de-mpregiur poartá la popor numele colectiv de 
„Muntii Abrudului ”, iar locuitorii se fálesc de a fi moti (v. N. Densusianu, Horia\ 
Papiu, Dada Superioará). 

íntr-o doiná de lingá Sibii: 

„Pest e-Abrud, peste Aiud, 

Dalelei ce drum bátut!” 

(Pompiliu, Sibiu, 24) 

Vársárile de singe, intimplate in diferite timpuri la Abrud intre unguri si románi, 
a dat nastere in Ardeal la o locutiune proverbialá: 

„sánátate de la Abrud = moarte”. 

Basmul Busuioc si Mágheran, de peste Carpati ( Familia din Pesta, 1883, p. 174): 
„A venit acum si rindul leului. Dacá nici lui nu i s-a sfeti sá poatá aduce palosul, 
apoi sánátate de la Abrudl ...” 

Abrud avusese un fel de poet al sáu, de la care exista o brosurá, tipáritá cu 
ortografía ungureascá; fárá indicatiunea locului, sub titlul: „Vérsu Kotrancí in sztihurí 
álketuit dePetru Furdui dél áAbrudfalva lá Annul 1818 18 zilé December”. 

Abrudenii amestecá in vorbire cuvinte si chiar fraze unguresti. lata un pasagiu 
din Furdui (pag. 4), transcris cu ortografía ordinará: 

„Care casa n-au avut, 

Curte cu poartá au fácut, 

Si coníhá, si grajd de boi, 

Si-i mai fálos decit noi; 

Care nici nu cuteza 
ín crismá a se bága, 

Du-te-n crismá unde-s ei, 

Cá-s dupá masá temei, 

Si cere vin ungureste, 

Si cintá si duháneste: 

Ado vin 
Cá banii vin! 

Órdóg atta 
Bani[i]-s gata...” 

La 1786 s-au descoperit la Rosia (Verespatak) lingá Abrud pretioase table cera- 
te romane, scrise intre anii 140-160 dupá Crist, adecá nu mult dupá colonizarea 
Daciei, si din cari rezultá cá aceastá localitate se numea atunci A1 b u r n u s . Deja 
Massmann ( Libellus aurarius, 114) observá cá intre Abrud siAlburnus este o 
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prea mare asemánare, admitindu-se o forma intermediará A 1 b r u d ; dar pe de alta 
parte, el atrage in acelasi timp atentiunea asupra numelui orasului tracic din Mesia 
A b r u t u m , unde se bátuse impáratul Deciu contra gotilor. Cu alte cuvinte, Abrud 
ar putea sá fie numele dacic al localitátii, pe care colonii romani prin asonantá au 
nu mi t-o apoi A1 b u r n u s . Noi vom adáuga cátrá aceasta cá in Tracia exista orasul 
’AppoXápa, adecá prin obicinuita confuziune paleograficá greacá A = A: Abrudeva 
sau Abrudava, (Du Mont, Inscript. de la Thrace, p. 76), de unde Abrud, fárá mai nici 
o modificare fonética. Ar urma de aci cá numele román oficial Alburnus s-a 
uitat, dar numele dacic poporan Abrudava s-a conservat piná astázi. 

ABRUDEAN (-A), adj. si subst.; habitant d’Abrud; appartenant á Abrud. Prin 
abrudean se intelege numai cineva sau ceva din A b r u d in sensul restrins al 
cuvintului. Pentru locuitorii din muntii Abrudului in genere, de la Rosia, Cárpenis, 
Buciumeni etc., se intrebuinteazá mai mult numele de moti. 

v. Abrud. - 2 Mot. 

ABRUDEANCA. - v. 2 Ardeleneasca. 

ABUA s. BUA, sorte de dodo, refrain de certaines berceuses. Se zice in loe de 
nani-nani, care este pentru cintecele románesti de leagán termenul cel mai 
obicinuit, ráspindit de asemenea la tóate popoarele neolatine si la neogreci, pe cind 
la slavi si la germani ii corespunde „lulli”. Pe lingá aceste douá expresiuni tipice, 
mai existá insá áltele de o circulatiune mai restrinsá, precum este „dodo” la francezi 
si-n parte la germani, „eia popeia” la germani, „baíu” la rusi etc., iar printre acestea 
si abua sau búa la románii din Austro-Ungaria. 

In Satmar: 

,Abua- te cu mama 
Cá mama te-a legána; 

Cucá-te tu pititel 
Si te scoalá plugárel; 

Cucá-te si t e-abuá 
Si te scoalá mini la zuá!. 

(c. Somcuta-Mare) 

In acest variant abua figureazá ca si cind ar fi un verb: „a se abua =a adormi”, 
intocmai dupá cum din „nani” italienii au fácut „nannare” si „ninnare”, iar neogre- 
cii „vavapífico”. 

Forma mai intrebuintatá este búa, fárá acceptiune verbalá. 

Iatá trei varianturi din Ardeal: 

„Bua, búa, búa, 

Puiu mamii, 

Drag frumos, 

Cresti luminos 
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Si sá fii prea norocos, 

Sá tráiesti nepácátos; 

Pentru tiñe má nácájesc 
Si in lume má amáresc, 

Sá te cresc, 

Sá te máresc!” 

(Cohalm) 

„Bua, búa, búa, 

Puisor s-al meu drágut, 

Ficior fá-te mare márisor 
Ca sá-mi fii de ajutor; 

Si sá-mi iei boul de com 
Si la-ntors si la ogor; 

Pentru fine má cásnesc 
Ca sá te cresc, 

Sá te máresc; 

Haide luicá 
De mi-1 culcá, 

Si tu cioará 
De mi-1 scoalá, 

Si tu peste 
De mi-1 creste, 

Si tu ratá 
De-1 rásfatá 
Si tu tarcá 
De-1 imbracá, 

Numai mare sá se facá, 

Sá creascá, 

Sá-mbátrineascá, 

Pe lume sá vecuiascá!. 

(Tot de acolo) 

„Bua, búa, cu mama, 

Cá mama te-a legána 
Si frumos ti-a descinta: 

Búa, búa, puiul mamei, 

Dragul mamei frumusel, 

Piná-i creste máricel!.. 

{Gazeta Transilvaniei, 1891, nr. 32) 


Iatá si un variant din Banat: 

„Bua, búa, lonas, 

Dragul mamei copilas! 
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Taci si dormí incetisor, 

Sufletul meu puisor; 

Pina ziua te-a trezi, 

Mama buná te-a pázi, 

Pe-al ei pept te-i odihni! 

Búa, búa, páunas, 

Scumpul mamei ingeras!...” 

(Familia din Pesta, 1875, p. 74) 

Albaneste, dupa dialectul gheghic, buí insemneazá „dormi” (Hahn, Alb. Stud., 
Wtb., 16) 

v. Liuli. — Nani. 

A-BUBA, subst. fem. sing.; maladie cancéreuse, spécialement pustule maligne. Se 
accenteazá si a si u. Dr. Polysu ( Wrtb ., ed. Barit, p. 2) traduce acest cuvint nemteste 
prin Karbunkel cind e vorba de a-bubá in genere; iar cind este numai „in 
gura”, prin Mundfáule.ín cazul al doñea, vorba se intrebuinteazá mai mult 
in orase, toarte rar pe la tara. In cazul dentii, e aceeasi boalá care in Moldova se 
cheamá mai adesea buba-trinjilor si pe care a descris-o pe larg Dr. C. Vemav 
(Physiographia Moldaviae, Budae, 1836, p. 62), adáugind cá ea este proprie anume 
poporului de jos: „morbus est quem solummodo plebi proprium novi”. Numele 
románese cel mai vechi al acestei boale, cunoscut deja in latina rustica este 
b u b á - n e a g r á {L.M., I, 261). 

Sub termenul tecnic de „pustule maligne” medicina intelege o boalá care se 
naste la om anume prin contact direct sau indirect cu vítele atinse de dalac, cu pieile 
lor sau cu lina, ba chiar prin piscátura mustelor cari supserá din singele unor aseme- 
ni vite (Littré-Robin, v. pustule). Prin urmare, este ceva curat táránesc si mai ales 
ciobánesc, insá teribil: dupa ce s-a arátat buba, omul moaré peste o sáptáminá. De 
aci groaza románului, care de frica se sfieste macar a caracteriza aceastá boalá 
printr-un epitet, ci-i zice numai: a c e e a . 

Intr-un descintec din Banat se insirá: 

„Bubá blindá, 

Bubá rá, 

Bubá galbáná, 

Bubá neagrá, 

Bubá vinátá, 

Bubá románeascá, 

Bubá nemtascá, 

Bubá ungureascá, 

Bubá porceascá, 

Bubá cáiascá, 

Bubá váceascá, 

Bubá oiascá, 
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Buba sálbatecá, 

Buba denouá-zeci si nouá de feluri... 

(S. Liuba, com. Maidan) 

La un alt capát al pámintului románese, in Moldova, descintecul suná: 

buba cu ságetáturá, buba cu pociturá, buba cu-ntilniturá, buba alba, buba 
neagrá, buba vinátá, buba cunouázeci si nouá de junghiuri, buba arme- 
neascá, buba j ido vasca, buba tigáneascá, buba románeascá”... (Ap. Tocil. Rev. II, 
383). 

Ei bine, din acele bube o sutá fárá una, specificate dupa fantazia poporaná prin 
culori, prin vietáti si prin neamuri, una le intrece pe tóate: i se zice adesea 
buba-rea, ca si cind celelalte ar fi bune in aláturare cu ea; cei mai multi insá 
abia o indica cu fiori fará a-i da vreun epitet: a -buba, adecá acea-bubá, buba 
stiutá de toti, buba Kai é^o%riv. Asemenea teroare románul o resimte numai doará 
denaintea epilepsiei, pe care de aceea o si numeste in acelasi fel: a - b o a 1 á sau 
a - n e v o i e . 

V. 1 A. - 2 A-nevoie. — Buba. - Bubá-neagrá. — Dalac. 

A-BUNA (DE-), adv.; á bon présage. Cind zicem: nu-ti e folositor, afirmám; zicind 
insá: nu-ti e a-buná, exprimám o párere, o presupunere, o bánuialá, dar fondul este 
acelasi. 

Substantivul latin bonum, prin pluralul sáu bona, a trecut la románi din neutru 
in feminin: b u n á , fárá a se confunda cu adjectivul propriu: buná „bonne” sau cu 
adjectivul substantivad buná „grand’mére”. Peste Carpati se zice adesea: „a face 
ceva c u buna”, in inteles de: „placidis mediis” (Lex. Bud.). Pasagiul din Sallustiu 
(Cat. IX): „jus bonumque apud eos non legibus magis quam natura valebat” 
s-ar putea traduce románeste: „ei tráiau drept si cu buna, nu de frica legilor, ci din 
fire”. 

ín uniré cu prepozitiunea de prevestire a, acest buná devine adverb cu sensul 
de: „animus praesagit b o n a ”, iar dupá negatiune: „animus praesagit mala”, ca 
intr-un vers din Statiu. Intrebuintarea negativá e cea mai deasá. 

„... nu e a-buná copilului cá tot plinge; nu-ti e a-buná cá te scoli noaptea si nu dai 
pace altora sá doarmá; atita ris sá dea Dumnezeu sá vá fie a-buná” (L.M. I, 236). 

„... yhisai as-noapte un pustiu dá yhis urit - scuipati-vá-n sin si hie dáparte d-ást 
loe! Din asta, nu mi-e a-buná. Teamá mi-e cá m-oi prápádi...” (Jipescu, Prahova, 
V álenii-de-Munte). 

Din tóate cuvintele cu prepozitiunea de prevestire a, precum: a bine, a ráu, a 
moarte, a secetá etc., a-buná este singurul care-si mai asociazá uneori intr-un mod 
arbitrar pe d e , cáci, din cauza prea rarei intrebuintári a substantivului separat 
buná, natura prepozitionalá a lui a in a-buná nu se mai simte, fiind tractat intoc- 
mai ca a in abia = de-abia, incit foarte corect s-ar putea serie intr-una: abuná. 

„Aspru cu románu táu si blind cu lepra! Bine-ti sade! De ti-ar hi d-abuná numa... 
(Jip., Válenii-de-Munte). 
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„Bucuria ce avea nu era á-abuná = nu-i prevestea sfirsit favorabil”. (Costinescu, 
Vocab., 7). 


v. 13 A. - 2 Buná. 


'ABUR (plur. aburí), subst. mase.; vapeur. Se pronuntá de asemenea abor, apoi 
abure si abore\ artieulat insá poporul zice numai aborul sau aburul, niciodatá abúrele 
sau aborele. 

„... aburi ies din apa ce incepe a da in fiert; cáldura soarelui scoate aburi din 
lacuri, riuri, mare: ceata si negura nu sint decit desi aburi\ nuorii inca se formeazá 
din aburii scosi prin cáldura soarelui din apele pámintului, ploaia si roua se nasc tot 
din aburii scosi din sinul pámintului, cari ráciti se fac iarási apá; prin cáldurá mare 
nu numai apa, ci si cele mai solide corpuri, cum metálele de exemplu, se pot preface 
in abur” ( L.M .). 

In enumeratiunea de mai sus lipseste aburul v i n u 1 u i : 

si apoi cind aburii vinului si ochii crismáresei au produs efectul lor, incep 
horele, risurile, tropotele...” (C. Negruzzi, Scrisoarea XXVIII ). 

Mai lipseste aburul c a 1 u 1 u i: 

. calul era numai spumá; muschii i se intinseserá ca coarda unui are, si aburi 
grosi ieseau din el.. (Id., Alergare, 39). 

Apoi rásuflarea se cheamá de asemenea abur (Polysu). 

Dosofteiu, 1673, ps. 134: 

„Gurá aü si nu pot sá gráíascá, 

Cu ochí sint si nu pot sá záreascá, 

Urechí aú si nu pot sá audzá, 

Nice aburí nu le íaste-n budzá.. 

acolo unde la Silvestru, 1651: „nici íaste rásuflare in rostul lor” = Coresi, 
1577: „nece íaste s u f 1 e t in rostulü lorü = Arsenie de la Bisericani, circa 1650 
(ms., in Acad. Rom.): „nice Iaste s u f 1 a r e intru gurile lor”. 

ín mediciná, prin abur se inteleg mai in specie gazurile scoase prin evaporatiune. 
Asa: baie de abur. íntr-un tractat medical din secolul trecut (ms., Arh. Stat.): „udá 
un burete in apá si in untdelemn adeseori si incálzeste cu el pe deasupra partea cea 
cu poroi, incá si oblojind si cu fáiná de orz sau cu tárite sau cu smochine sau cu 
nalbá, sá-1 asezi incá in abur fácut de ierburi moicioase: de nalbá, de musetel, de 
sámintá de in...” 

La sáteni insá, chiar in mediciná abur exprimá mai mult notiunea desu- 
fiare. Astfel, poporul crezind cá un copil se poate vindeca de deochi, dacá 
tata sau muma ii va sufla peste cap, intr-un descintec din Transilvania ne intim- 
piná: 

„Fugi deochi fierbinte, 

Cá te-ajung aborii de párinte...” 
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Aláturi cu fum, cu pulberea si cu cenusa, aburul este unul din simbolurile nesta- 
tomiciei lucrurilor. 

loan din Vint, 1689, f. 111: „Cale scurtá íaste pre care alergámü. Fumü íaste 
viíata acasta, aburü si táráná si cenuse. Intru putin sá aratá si in degrabá pilare.. 

De aci, facind o deosebire intre principiul vital la om si la celelalte vietáti, poporul 
román recunoaste omului s u f 1 e t propriu-zis, pe care-1 crede nemuritor, pe cind 
fiarelor si dobitoacelor le acordá numai o suflare trecátoare, numitá uneori b 1 e a s c 
= „scinteie”, mai totdauna insá abur. 

ín tóate provinciile Daciei lui Traian, abur insemneazá „áme des animaux”, iar 
cind animalul inceteazá de a trái, rareori i se zice cá „a murit”, ci mai ales: a p i e - 
r i t, afará de mai multe alte expresiuni ca: „a crápat”, „a cicnit”, „a iesit” etc., prin 
cari se stabileste si mai bine credinta poporaná despre deosebirea intre cele douá 
principii vitale. 

„A murit un om; a pierit un bou; a iesit o oaie” (C. Liciu, Iasi, comuna Cotnarii). 

„Poporul zice despre dobitoc cá nu are suflet, ci numai abure, care piere o 
data cu dobitocul, iar sufletul omului este neperitoriu, si deaca se desparte de 
trup se duce la D-zeu pentru ca sá-si ia rásplatá” (Preut D. Popoviciu, Banat, 
com. Tincova). 

„Despre omul ce jure strimb, poporul zice cá acela n-are suflet ca oamenii, ci 
numai abor ca cinii” (A. Bunea, Transilv., com. Vaidarecea). 

„Despre un om foarte slab, se zice: ásta-i numai cald; sau: numai cit are suflet in 
oase; iar despre un om ráu: ásta are numai abur ca cinii” (T. Crisianu, Transilv., 
com. Cugieru). 

Tot asa se vorbeste pretutindeni in Románia. 

La munteni: 

„Si de cum se apropie de ea, Murga se trase inapoi spáimintatá d-asa mindrete, 
c-o fi avind dobitocul abur in loe de suflet, dar vázul e tot váz...” (De la Vrancea, 
Sultánica, 246). 

ín Moldova, deja la Cantemir, in Divanul lumii ( A.I.R. II, 128): „aburul dobito- 
cului, muritor si in nemicá intorcátor. 

Dupá credinta poporului román - ceva cam darvinist - o fiintá intermediará 
intre om si dobitoc este strigoiul, adecá omul náscut cu coadá, care toemai de 
aceea n-are suflet, ci numai un fel de abur, persistind insá si dupá moarte. 

„Strigoii si strigoaiele sint un soi de oameni carii au coadá; si dupá ce mor, ies 
din mormint in chip de abur. ..” (C. Rosescu, Neamt., com. Bistricioara). 

La románi intre suflet si abur este acelasi raport psicologic ca la vechii 
romani intre animus si anima, ambele avind de asemenea intelesul funda¬ 
mental de „vint”: avepog. Omul singur avea „animum”, celelalte fiinte, tóate, „ani- 
mam”: 


„... Indulsit communis conditor illis 

Tantum animas, nobis a n i m u m quoque...” 


(Juven., XV, 148) 
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Numai „animus” era nemuritor: „nihil est nisi moríale et caducum praeter áni¬ 
mos” (Cic., De Rep. II, 12). Apoi „animus”, fiind sinonim cu „sollertia”, cu vo¬ 
luntas”, cu „consilium”, prin el domnea omul asupra naturei. Tot asa zice románul: 
„Dobitocul este fricos si supus omului fiindcá n-are s u f 1 e t, ci numai abur...” 
(D. Resmiritá, Neamt, com. Vinátorii) = „a n i m a m tantum, non animum”. 

Pe lingá abur cu sensul de „suflare”, mai este forma aboare, ambele 
intrebuintindu-se deopotrivá in privinta vintului. Asa, in acelasi cintec de nuntá se 
aude in únele locuri: 


„S-asa plecarám 
Si venirám 
Pe stelele cerului, 

Pe aboarea vmtului...” 

(N. Busuioc, Suceava, com. Páscani-Stolniceni) 

iar in áltele: 

„Indatá pornirám 
Si ve ni rám 
Pe fata pámintului, 

Pe aburii vintului. 

(G. Constantiniu, Neamt, com. Doamna) 


sau: 

„Pe razele soarelui, 

Pe aburul vintului...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 177) 

Sá se observe cá latinul „vapor” n-are niciodatá sensul de s u f 1 u , atit de esential 
in románul abur si pe care látineste noi il putem traduce numai doará prin s p i r i - 
tus, sau chiar prin a n i m a , de ex. in: „animae ventorum”. A trage dará pe abur 
din „vapor”, cu perderea initialului v- si cu trecerea lui p intre vocale, in b, este nu 
numai contra foneticei romane, dar inca ceva pe care nu scuzá nici mácar o depliná 
corespundintá de sensuri. Cu „vapor”, in care predomneste notiunea de cáldurá, 
de ex.: aestivus vapor, dissiliunt vapore saxa, vapor amorque torret etc., e inrudit al 
nostru v á p a i e , dar abur - nu. Intre ambele cuvinte nici mácar o depártatá 
filiatiune ario-europee nu exista, deoráce vapor, arhaic vapos, derivá dintr-un prototip 
cvapos = litv. kvápas, din aceeasi rádáciná cu grecul Kanvóq. 

Dar a pretinde, pe de altá parte, cá románii au imprumutat pe abur de la albane- 
zi, fiindcá acestiia au pe „avul'\ iarási nu este corect. Miklosich ( Alban. Forsch. 11, 
69), dupá ce pune aláturi: „lat. vapor, alb. avul, rom. abure”, are bunul-simt de a 
adáuga cá nu e sigur de inrudirea lor: „die Zusammengehorigkeit dieser Wórter ist 
nicht sicher” (cfr. Diefenbach, Vólkerkunde I, 243). E cu atit mai regretabil, cind 
altii le identificá fará nici o rezervá. Mai intii, latinul vapor trebui lásat cu totul la o 
parte, cercetindu-se apoi numai legátura intre abur si albanezul avul, cari sint in 
146 adevár de aceeasi origine primitiva; insá fará a se fi putut naste unul din altul. 
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Albaneste ávul, rostit si aval, insemneazá „vapeur, exhalaison” (Dozon), uneori 
„fumée” (Camarda), niciodatá „souffle”. Cata sá fi avut totusi odatá sensul funda¬ 
mental de s u f 1 u , fiindcá deriva din aceeasi rádáciná ario-europee: av, din care 
este grecul acó = aFco „suflu”, aoq = aFog „suflet” (Hesych.), aeXXa - aFeX^a, 
aúpa áfip etc., tóate cu digamma, de unde apoi, prin imprumut de la greci, latinul: 
aura si aér. Acea rádáciná ario-europee av ni se prezintá si-ntr-o formá metateticá 
va, din care se trage sanscr. vámi „suflu”, lat. ventus si áltele (Curtius, Griech. Et.). 
ín laconicul óc(3fip = lesbiacul aupp (Ahrens, Dial, dor., 49), adecá: abér = avér, ne 
intimpiná trecerea lui v in b. ín románul abur, abureazá, aboare, rádáciná av si-a 
conservat sensul fundamental de „suflu” ca si la greci, pe cind albanezii 1-au perdut; 
cevamaimultincá,romániiposedáformecolaterale boare,bureazá,derívate 
din -Jva = av, pe cari nu le au de loe albanezii. Dacá dará „avul” este tracic la 
albanezi, e tracic si abur la románi, dar nici románii nu 1-au luat de la albanezi, nici 
albanezii de la románi, desi forma románeascá este mai primitivá prin sens, poate si 
prin finalul r. 

Macedo-románeste se zice ca si la noi: abur, aburi. La abur din corp: „níi spilai 
niheam miníile si vedzi cum níi-es aburi...” La abur din piine: „punea e caldá, 
fringe ná cárvelíe si va sá vedzi cá scoate aburi...” La abur din apá: „cápachea 
tingerilíei se-umplü de aburi...” (M. Iutza, Crusova). Nu cunoastem insá la 
macedo-románi nici un exemplu de abur cu sensul de „suflare”, pe care ei par a-1 fi 
perdut din grai prin contact cu albanezii. Nu 1-ar avea, probabilmente, nici 
daco-románii, sá fi venit aci de peste Dunáre tirziu in veacul de mijloc, dupá cum 
crede scoala lui Rósler. ín orice caz, aceasta este incá o probá, oarecum suplemen- 
tará, despre dezvoltarea cea independinte a lui abur la románi pe de o parte, iar a lui 
„avul” la albanezi pe de alta. 

Prin diferitele sale acceptiuni, abur are o multime de sinonimi. Uneori el insem¬ 
neazá p a r á , f u m , alteori: ceatá,negurá,nor,promoroacá etc.; 
semnificatiunea insá de cápetenie este adiare ... 

Familia románului abur. abúrese, aburez, bureazá, boare, aboare, borilá etc., 
afiliatá cu albanezul „avul” si cu f a mi li a grecului áFoo, n-are a face cu grecul (3o- 
páag sau poppáq „crivát” = alban. borá sau vorá „západá”, care prin latina s-a 
ráspindit mai in tóate dialectele romanice; dar nici cu slavicul buría „furtuná” n-are 
a face. ín romána insá, ambele aceste curenturi eterogene s-au intilnit nu numai cu 
tracicul b o a r e , ci incá si cu latinul b r u m á , producindu-se prin ciocnirea tu- 
turora o confuziune oarecare din cauza asemánárii fonetice si a apropierii de sen- 
suri. Trásura caracteristicá a lui abur este o suflare liná, abia cáldutá, sau mai mult 
cu o rácoare plácutá, ceea ce nu se cuprinde nici in latinul vapor si bruma, nici in 
grecul bóreas, nici in slavicul buría. 

v. Aburel. - Abúrese. - Aburez etc. - Aer. - Boare. - Bureazá. - Suflet... 
ABURARE (plur. aburári)-, subst. fem. - v. Aburez. 

ABURAT (-Á), adj. - v. Aburit. 
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ABÜRC ( aburcare, aburcat), vb.; s’élever, monter, gravir. - v. Buree. 

ABUREALA (plur: abureli ), subst. fem.; exhalaison, souffle continu, brise. Se 
rosteste si aborealá. Lex. Bud.: „aborealá, vaporario, evaporatio”. - cfr. Polysu, 
Barcianu etc. 

Sensul fundamental, ca si pentru intreaga familie a lui a b u r , ñind „suflare”, 
abureala este aproape sinonim cu aburel si cu borilá: 

„Vinturile se numesc: crivát, vijelie, furtuná, virtej si abureala ” (Mirón, Tecuci, 
com. Gáiceana) = „vintul de miazázi sau b o r i 1 á , in urma cáruia se asteaptá 
numaidecit ploaie” (S. Iordáchescu, Botosani, com. Cristestii). 

Format din acelasi sufix ca in: rdeealá, vinetealá, surzealá, fierbintealá etc., 
abureala exprima stare, pe cind a b u r i r e sau aburare, ca infinitiv substan- 
tivat, exprima actiune; apoi borilá, compus ca: Zorilá, Murgilá, Frátilá, Surzilá 
etc., indica pe aginte; in fine, deminutivul aburel este ceva mai putin sau ceva 
mai trecátor decit celelalte tóate. 

v. Abur. - Aburel. - Abúrese. - Boare. - Borilá... 

ABUREL (plur. abúrele), s.n.; brise, zéphyr. Se rosteste si aborel. Deminutiv din 
abur sau abor, avind acelasi inteles cu boare: 

„Deosebitele vinturi se cheamá: crivát, austru, virtej. furtuná, si aburel cind 
este prea mic” (T. Constantiniu, Braila, com. Latinu) = „Numirile vinturilor la noi: 
austral, de la sud; crivátul, de la nord; vintul Brasovului, de la rásárit; vintul Sibi- 
iului, de la apus; b o a r e a , zefir...” (A. Bunea, Transilv., Fágáras, com. Vaidare- 
cea). 

Dupá Dr. Polysu (ed. Barit, p. 2), aburel mai insemneazá „norisor”, ca deminu¬ 
tiv de la abur „nor”. Dupá Cihac: „aburel = petite vapeur” (?). Sensul fundamen¬ 
tal insá pentru aburel, ca si pentru a b u r , nu este de loe acela de „ceatá”, ci anume 
de „suflu”. 

Un framos pasagiu din Dosofteiu, 1683, f. 86: „.. .priimitü roaá a Duhuluí svántü, 
roa infocatá, roaá nu umádá si cu aburelü de v á n t ü pemintescü, ce roaá infocatá 
cu aburelü dumnedzáescü ce s u f 1 á cu focü, nu cu focü de cesta ce arde si 
vestedzíaste, ce focü lu min átori si intrámátori...” 

Prin analogie cu aburel, poporul si-a croit in limba poeticá cuvintul vázdu- 
r e 1. De exemplu, intr-o colindá din Muntenia: 

„ín spatele lui 
Soare cu cáldura; 
ín imbi umerei 
Doi luceferei; 

Jur-prejur de poale 
Ceral plin de stele, 

Tóate vázdurele ...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 49) 
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Curiosul vázduréle (la sing. vázdurél) este vázduh + aburél (plur. 
abúrele), prin fuziunea a douá cuvinte, ca frantuzeste ín: selon = secundum + lon- 
gum, sau: rejuser = rejusare + recusare, italieneste stamberga = stanza + albergo 
etc., un fenomen linguistic foarte interesant, pe care 1-a studiat mai cu deosebire 
Caix (Studi di etim. ital., 199-203). 

v. Aboare. —Abur. —Aburez. - Boare. - Vázdurél... 


ABURESC (aburit, aburire), vb.; vaporiser, exhaler; souffler doucement. Se zice 
si: aboresc. „1. Ca tranzitiv, a expune ceva sau pre cineva la aburi, a-1 trece prin 
aburi: multi oameni, pentru multe neputinte, se abúrese', párti vátámate de ale 
corpului, inainte de a se trage, se abúrese bine. 2. ca intranzitiv, a scoate aburi: caii 
de multa fuga abureau infricosat; dimineata, dupa zile si nopti cálduroase, riurile 
abúrese. 3. a sullaincetisor, vorbind de vinturi: un dulce vint abureste despre meazizi” 
(L.M.). 

„D-o sáptáminá si mai bine zapada se topise; muscelele, acoperite d-o pojghitá 
verzurie, abureau un fum ce se-nálta alene, cletánat de adiere...” (De la Vrancea, 
Sultánica, 51). 

Sensul de s u f 1 a r e predomneste. 

íntr-un cintec poporan din Transilvania: 


„Sub un pom am adormit, 
Si mi-o fost pomu-nflorit, 
S-un vint cald ce-o aburit 
Florile le-au oborit...” 

íntr-un „bocet” din Moldova: 


(Pompiliu, Sibii, 45) 


„Dincotro vintul má bate, 

Tot má frige si má arde; 

Dincotro el abureste 
Tot má arde, má pirleste...” 

(Preut S. Teofanescu, Neamt, com. Gircina) 


íntr-o doiná tot de acolo: 


„Bate vintul, abureste, 

Puiul se cálátoreste 
Si mindruta mi-1 jeleste. 

(Conv. lit., 1885, 455) 

ín grai, abúrese se confundá cu forma colateralá aburez, mai ráspinditá si 
singurá cunoscutá in macedo-romána. 
v. Abur. - Aburez. 


ABUREZ ( aburat, aburare), vb.; vaporiser, exhaler, souffler doucement. Serosteste 
si aborez. Acelasi sens ca in a b u r e s c , cu care se confundá in grai. 149 
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Alexandri in Sentinela romana: 

„Lat e címpul celei lupte, 

Lat si plin de arme rupte, 

Plin de trupuri sfárámate 
Care zac grámázi culcate, 

Plin de singe ce-1 páteazá 
Si vázduhul abureazá.. 

„Boare se numeste vintul lin de vara, cind numai abureazá” (S. Liuba, Banat, 
com. Maidan). 

In inruditul b u r e a z á , desi sensul fundamental este de asemenea „suflare”, 
totusi prin notiunea intermediará de „rácoare” s-a dezvoltat sensul ulterior de „ploaie 
de tot máruntá”, astfel cá ambele cuvinte, diferentiate prin forma, s-au diferentiat si 
prin inteles: 

„...la noi, cind b u r e a z á din píela, se zice promoroacá” (Preut N. Sando- 
vici, Dorohoi, com. Timauca). 

Casi bureazá, abureazá se intrebuinteazá adesea impersonal. ín multe 
locuri se aude cu dz: aburedz, abureadzá. Dictionarul románo-latin bánátean, circa 
1670: „aburádz. Vaporo. Efflo” (Col. 1. Tr., 1883, p. 421). 

Macedo-romána cunoaste numai forma aburedz : „pinea cu de-ayhia s e-aburá.. .”, 
„apa calda s e-abureadzá...” (M. Iutza, Crusova). 

v. Abur. — Abúrese. - Boare. — Burá. — Burez ... 

ABURIT (-Á), part. passé A abúrese. ,Aburit sau aborit, aburat sau aborat, expus 
la aburi, incálzit sau muiat prin aburi” ( L.M .). 

Idiotisme: fripturá aburitá = bine rumenitá si cu miros plácut; vin aburit = tare 
si aromatic; fatá aburitá = rosita prin emotiune. In tóate aceste expresiuni, sensul 
fundamental este: insufletit, prin opozitiune cu rásuflat, care nu mai 
are s u f 1 u . 

Pann, Prov. I, 37: 

„Si vázind giscanul in gheveci adus, 

Aburit, fierbinte si-nainte-i pus...” 

Dosofteiu, 1673, f. 143: 

„Si domnuluí i se fíace milá 
Vádzánd cá le fac pizmasií sala, 

Si ca din somn sári domnul rumán, 

Ca de vin ce-í aburit si suman, 

Si díade-n pizmas cu rázboí íute...” 

„.. .ba o stiingea pe fatá de miná, ba o cálca pe picior, ba... cum e treaba flácái- 
lor. Si tropai, tropai, ropai, ropai! i se aprind lui Ipate al nostru cálciiele. Chirica era 
150 si el pe-acolo, si cum se lasá Ipate din joc, spiritusul dracului ii zice: 
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- Ei, stápine, parca te-ai cam aburit la fatá, nu stiu cum; ce zici, asa-i cá-ti vine 
la socotealá?...” (I. Creangá, Stan Pátitul). 
v. Abur. - Abúrese. 

ABURÓS (-Á), adj., vaporeux. ,Aburos si aboros : 1. plin de aburi; 2. rar si afínat 
ca aburii; 3. intunecos, putin luminat” ( L.M .). 

Adjectiv cu dibácie intrebuintat de A. Odobescu in Pseudokynegetikos, p. 86: 
„Mugurul liliacului se despica si inverzeste sub aburoasele sárutári ale soarelui de 
aprile..si-n Mihnea-vodá, p. 17: „tinára fecioará se arátá cu conciul semánat cu 
diamanturi, cu aburosul zovon de filaliu, cu auritul val de betealá rásfirat pe un 
binis de suvai alb.. 
v. Abur. 

ABÜSÁLEA. - v. Abusile. 

ABUSILE, adv.; á quatre pattes. Dictionarul románo-latin bánátean, circa 1670 
(Col. I. Tr., 1883, p. 421): ,Abusile. Infantium incessus quadrupes”. 

„Pruncii cei mici cind imblu pre mi ni si picioare, se zice cá imblu abusálea. 
Oamenii man cind imblu, ori cind cázind se opresc pre mini, se zice: in b r i n c i ” 
(S. Liuba, Banat, com. Maidan). 

Aci douá observatiuni: 

1. Aceeasi actiune are un alt nume cind e vorba de copil si altul atunci cind se 
vorbeste de cei in vristá; 

2. Copilul de tot mic, pronuntind 5 in loe de s, forma abusálea pentru abusile 
este rezultatul influintei graiului copiláresc asupra limbei párintilor. 

Cu -abusile nu trebui a se confunda: de-a b u s i i, dupa cum se cheamá un joc 
de copii, cunoscut mai ales in Moldova si-n care se róstese urmátoarele cuvinte: 

„Aü-late, 

Baü-late, 

Nu ti-i frica cá te-oi bate? 

Din codita, din coda, 

Pin-oi prinde-a numára. 

(D. Alboteanu, Covurlui, com. Mastacani) 

Format prin prepozitiunea de miscare a (v. 1 A), acest adverb isi asociazá aproape 
totdauna prepozitiunea d e : d-a-busile. 
v. Bus. - Busá. 

!AC (artic. acul, poporan: acu, macedo-rom. aclu\ plur. ace si acuri), s.n.; aiguille, 
aiguillon. „Instrument de fer, subtire, ascutit, cu care se coase, se impunge sau se 
infige” (L.M.). 

I. A c inghicitori. 
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Cimilitura poporaná a acului: 


sau: 


„Am un om mititel 
Face gardul frumusel.. 

(Revista populará, 1884, p. 47) 


„Ce e mic-mititel 
Ingrádeste frumusel...” 

(Ispirescu, Pilde, 32) 


O alta cimilitura: 


„Ce fuge mereu la vale 
Si-si lasa mátele-n cale...” 

despre care d. G.D. Teodorescu ( Poezii pop., 216) observa cá: „in Mexic se gáseste 
o ghicitoare asemenea acesteia tot despre ac: cine aleargá printr-o vale, tirindu-si 
mátele dupa sine”. 

Macedo-románii au si ei douá cimilituri despre ac: 

„Nnc nu-escu, drac níi-escu, 

Ma tutá lumea eu u-nvescu...” 

(M. Iutza, Crusova) 

care exprima aceeasi idee ca in proverbul daco-román: „acul este mic, dar scumpe 
haine coase” (Pann, Prov. I, 137). 

A doua cimilitura macedo-románá, foarte ingenioasá si-n care chiar prin rima 
este indicat ac: 


„Drac tru chisá, ‘n cer tut drac, 

S-easte vár-ná coadá níi trag, 

Pri-íu-cido cu coada mi bag, 

Din dao-trei masi una fac, 

Páná-ci-si di coadá ascap...” 

(M. Iutza, Crusova) 

adecá: „drac in iad, in rai tot drac; dacá trag dupá mine o coadá, apoi ori unde má 
bag, din douá-trei numai una fac, piná ce má scap si de coadá”. 

In fine, un fel de ghicitoare scoláreascá: „De unde au luat Adam si Eva ac si atá 
de au cusut frunzele de smochin...?” (Cost. Negruzzi, Cum am invátat románeste). 

II. F e 1 u r i de ace. 

Ca instrument de cusut femeiesc, ac a dat nastere la proverbe: 

Despre femei lenevoase: „Cind eram la mama, si eu stiam sá eos, cá mama 
impungea si eu trágeam acul.. .” (Pann, Prov. III, 106). 

Despre femei lucrátoare: „Bárbatul sá aducá cu sacul, muierea sá scoatá cu 
152 acul, tot se ispráveste...” (Ibid., II, 123). 
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Din ace femeiesti, Dr. Polysu (ed. Barit, p. 9) distinge: „ac cu ureche” = de 
cusut, „ac cu craci” = de par, „ac cu gámálie” = bold. ín únele locuri cinghel sau 
cangé „crochet” se cheamá: acu- c i u r u 1 u i (Iasi, com. Bozia). 

Intr-un document scris in Arges la 1621 (Arh. Stat.): „10 ace de cárpa de argintu”. 

íntr-un act din 1686 despre „hainele si sculele ale jupánései Ilincái fata jupáné- 
sei Neacsái ot Petresti, care s-au dat de pomeaná dupa moartea eí”, ne intimpiná 
afará de „ac de argint” in douá rinduri: 

„2 ace m a ri de argint cu márgáritar si cu turchíaze; 2 ace mari de argint de 
inváliturá...” ( M-rea Cotrocenii, Arh. Stat.). 

Poporul, fireste, crede cá cel mai frumos din tóate acele trebui sá fie acela al 
doamnei. Jocul copiláresc de-a baba-gaia, numit pe-alocuri: de-a cloata, de-a 
puia-gaia etc., se incepe in Muntenia printr-un dialog intre copilul care face pe 
cloasca cu pui si intre acela care face pe baba: 

„— Ce cauti, babo? 

— Acul doamnei. 

— O fi asta (arátind piciorul drept). 

— Ptiu! nu e asta...” (Ispirescu, Jucárii, p. 25) 

ín alte varianturi: „acul doamnei cu fir rosu...” (G.D. Teodorescu, Poez. 
pop., 198). 

ín únele districte (Dolj, com. Risipiti; Olt, com. Pirosi) se cheamá acu-doamnei 
floarea Scandix-pecten, numitá si látineste: Acula, ital. aguglia, span. aguja, dar 
cunoscutá mai mult sub poeticul nume de „peptenele-Venerei” ( Pecten Veneris ). ín 
„acu-doamnei” se intelege anume „ac de pár”, o unealtá de cochetárie deja la vechii 
romani: „comas a c u comentibus” (Quinctil. II, 5). 

Din ace bárbátesti, románul distinge pe cele intrebuintate de croitori, cojocari, 
cizmari si altii, numindu-le: „ac abágeresc” (Olt, com. Vlaici), „ac 
t i g i n e s c ”. (Iasi, com. Sinestii,) etc., iar un ac mare, in genere, se zice: a c o i, 
in Banat si-n Hateg: a c o n í u , prin opozitiune cu un ac mic: acut.aculet 
sau acsor. 

v. Abágeresc. - Acoi. - Andrea. - Cange. - Cinghel. -Iglitá. - Tigánesc... 

III. Ac = mic. 

Ca ceva foarte neinsemnat si foarte ieften, ac a dat nastere la o multime de 
locutiuni: 

„Ei incá numár si anii 
Cind n-aveai para de ac. 

Si acum te joci cu banii 
Tumindu-i din sac in sac...” 

(Pann, Prov. II, 89) 


Cine furá azi un ac, 
Muñe furá un ginsac...” 


(Ibid., I, 68) 153 



AC 


„Te slujeste norocul cit umbra acului pe croitor” (Ispirescu). 

Intr-un act moldovenesc de la vodá Alexandru-Ilias, din 1621 ( A.I.R. III, 216): 
„dámu-t stire de rándul celor slugí c-au inblat de-au luat bucatele lui Dumitrasco 
Septelic, c-am inteles cum sánt la tiñe in prinsoare, deci sá-i faci sá intoarcá tot c-au 
luat de la casa lui, pan la un cap de ac. 

Expresiunea: „pin’la un cap de ac” este o intorsáturá posterioará in loe de ve- 
chiul „pin’ la un ac de cap”, o locutiune ajunsá a fi jurídica, pe care o gásim látineste, 
intr-o frazá intocmai ca cea de mai sus, in Codicele Teodosian : „Si praeter haec tria 
criminarepudiummaritomiserit(uxor),oporteteam usque ad acuculam 
c a p i t i s in domo mariti deponere” (Ap. Du Cange, v. Acúcala). 

„Cauti acul in caru cu fin...”; sau: „orbul isi cauta acul in aria cu paiele, si 
surdul il povátuieste unde suná...” (Pann, II, 4; III, 130). Frantuzeste: „chercher 
une aiguille dans une botte de foin” (Littré). Asociatiunea de idei intre cáutarea 
acului si „ceva foarte greu” este veche romana. La Plaut (Men. II, I, 8 sqq): 

„Nam quid modi futurum est illum quaerere? 

Hic annus sextus, postquam ei rei operam damus... 

...si acum credo quaereres, 

Acum invenisses ...” 

ín: „ai inghitit un ac si ai sá scoti un fier de plug” {Col. Golescu, Conv. lit., 
1874, p. 68), ni se infátiseazá iarási, ca antitezá intre ac si „drugá de fer”, o asociatiune 
de idei románica. Italieneste se zice: „dare un ago per aver un palo di ferro” 
(Tommaseo). 

O alta antitezá: 

„Erau broastele 
Ca mustele; 

Serpii ca si acele, 

Nápárci ca andrelele! 

Acum tóate au crescut 
Si de spaimá s-au fácut: 

Broastele 
Ca plostele, 

Serpii ca grinzile, 

Nápárci ca burile...” 

(Burada, Dobrogea, 153) 

IV. Urechea acului. 

Aláturi cu asociatiunea de idei romanicá: „acum quaerere”, dificultatea de a 
face ceva se mai exprimá printr-o imagine ebraicá: „a trece prin gáurica acului”, pe 
care Evangeliul a ráspindit-o in tóate limbile si care s-a ramificat pretutindeni in 
mai multe varianturi poporane. 

Noul Testament, 1648, Mat. XIX, 24: „mai lesni íaste cámilei prein uriachea 
154 acului a tréce, decát bogatul intru inpárátiía luí Dumnedzáu a intra”. 
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Coresi, Omiliar, 1580: „prea buná amu si minunatá íaste pilda acasta: cumü nu 
poate incápea cámila prein urechile acului dereptü multa strimturá si pentru multa 
grosimé a cámileei, asa si calea céía ce duce in viatá nu poate incápea pre bogatulü 
pentru strimturá ei si pentru multa grásime a bogatului...” 

Spanioleste se zice „o c h i u 1 acului”: „por el o j o de una aguja”; románeste: 
u r e c h e , mai ades la plural urechile, desi se vorbeste despre un singur ac\ 
mai rar: gaurá sau bortá. 

Varianturile poporane ale pildei evangelice: 

„Boala intrá cu caru si iese prin urechile acului ” (M. Stefánescu, Teleorman, 
com. Traian). 

„Ráu intrá-n trupu omului ca pin urechili acului, si nu-1 incape nici caru, cind te 
urmáresti sá-1 scoti” (Jipescu, Prahova, Válenii de-Munte). 

„Siretul se strácoará ca prin urechile acului ” (P. Ispirescu). 

„Asteaptá sá vina luna lui Fluieraru, care bagá omátul pe boarta acului in casá.. 

(I. Verdeanu, Neamt, com. Carligii). 

Pann, Prov. III, 130: „Lesne a bága in urechile acului cind vezi...” 

V. Ac = impungátor. 

Ca instrument ascutit, ac a produs o altá locutiune metaforicá. Deja la vechii 
romani, „a c u tangere”, „a atinge cu acul", insemna: „a lo vi tocmai unde doare”. 

Mendicus es? - Tetigisti a c u . - Videtur digna forma...” (Plaut, Rud. V, 2). 

Románeste, cind cineva se poartá ráu sau ne supárá, noi il amenintám cu pe- 
deapsa: 

„Asta e boalá cu leac, 

Am eu de cojocul táu ac.. 

(Pann, Prov. III, 128; cfr. I, 68) 

sau: „Am eu ac si atá de cojocul táu” (Col. Golescu). 

Ca simbol de respingere, acul figureazá in urmátorul obicei: 

„La noi intilnirea cu popa este privitá de popor ca piazá rea; femeile aruncá ace 
cu gámálii pe jos, ca sá scape de piezu” (I. Poppescu, Dolj, com. Báilesti). 

Tot aci vine un alt obicei, in care simbolismul e si mai pronuntat: 

„ín Bucuresti femeile lehuze se feresc a se in til ni una cu alta, fiindcá nu este a 
bine. Dacá cumva se intilnesc, iute isi trimite una alteia cite un ac. Ceea ce are báiat 
trimite un ac c u gámálie iará ceea ce are fatá trimite un ac c u u r e c h i ” 
(P. Ispirescu). 

VI. Acul a 1 b i n e i. 

Prin proprietatea de a impunge, se numeste ac boldul unor insecte, mai 
ales al albinei, latineste: aculeus (fr. aiguillon = it. aguglione = sp. aguijón ). 

„Albina in gurá tiñe mierea cea mai dulce, si in coadá acul cel mai otrávitor” 
(Col. Golescu ). 

Pann, Prov. II, 112: 
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„Viespea, miere dupa ce nu face, 

Sare si te impunge cu ace. 

O legenda poporaná: 

„Cind a fácut D-zeu tóate vietátile, a intrebat pre flecare cá ce putere voieste sá 
aibá. Albina a ráspuns: - Pre cine voi impunge cu acul meu, sá si moará. Atunci 
D-zeu a zis: Mai bine sá mori tu! Si asa se vede piná in zioa de astázi cá indatá ce 
inghimpá cu acul sáu albina pre cineva, moaré ea insási” (G. Dobrin, Transilvania, 
Fágáras, com. Voila). 

Románul a observat insá cá „matca”, stápina albinelor, n-are ac, ci numai albi- 
nele cele de rind (Preut V. Florescu, Suceava, com. Ruginoasa), de unde ii place a 
trage cá: „cine e mare si tare, de D-zeu nu-i este dat sá impungá”. 

La figurat: 

Ion din Vinti, 1689, f. 150: „pre insási neascultaría mortií si aculü 
inseláciunii si legáturile íaduluí in Iordanü afundándu-le.. 

Ibid., f. 177: „ai veselit cu nádéjdea invierií pre ceí vátámati cu aculü mortií. 

Tot asa: acul pizmei, acul rázbunárii etc. 

Dupá Bobb (1,3), se mai zice ac si [la] virful spicului de griu. 

VII. Derivatiunea lexicá. 

Látineste sint acus (gen. acus) feminin, si acus (gen. aceris ) neutru. La románi 
si la italieni ambele forme s-au contopit, cápátindu-se la plural: románeste ace, 
lingá acuri (v. Gruber, Studii asupra genului, Iasi, 1884, p. 32); italieneste: aghi, 
aláturi cu vechiul agora. Forma pluralá „acora” catá sá fi existat deja in latina rusti- 
cá. Celelalte graiuri neolatine: fr. aiguille = prov. agulha = span. aguja = reto-rom. 
aguaiglia etc., ca si ital. aguglia si agocchia, si-au format cuvintul dintr-un tip latin 
deminutiv: acucula = acicula. 

v. Ata. - x Hac. 


2 -ÁC (-acá); suffixe s’attachant aux substantifs et aux adjectifs. Sufixul nominal 
-ac, primar sau secundar si totdauna tonic in limba románá, este una din ramificárile 
sufixului -c (-ka, -kd), diferentiat in: -ac, -ic, -ec, -oc, -uc etc., prin asociare cu 
diverse vocale, lungi sau scurte, prin cari se leagá cu rádácina sau cu tulpina 
cuvintului. 

Acest sufix existá deopotrivá in tóate limbile ario-europee si-n tóate limbile 
turanice, astfel cá intr-un caz concret proveninta lui poate sá fie cu totul de o altá 
naturá decit in cazul concret cutare sau cutare. Asa la románi el este: 


a) ario-europeu in: 
bui-ac = si. buíakü 
ciorp-ac = si. círpakü 
cos-ac = si. kosakü 
har-ac = gr. %ápa^ 
bumb-ac = gr. (3ap(3áKiov etc.; 


b) turanic in: 
bárd-ac = ture, bardáq 
cap-ac = „ qapáq 

cerd-ac = „ cardáq 

con-ac = „ qonák 

iat-ac = „ i'atáq etc. 
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Latineste, acest sufix (-ác, -acó) ne apare in: mer-acu-s, halven-ac-us, lingul-aca 
etc.; mai ales insá sub forma -ax = ac-s: ed-ax, loqu-ax, aud-ax, jug-ax, ten-ax, 
rap-ax,fer-ax, sag-ax, lim-ax (= it. lum-aca ) etc.; apoi adaos cu alte sufixe, ca ín: 
halven-ac-iu-s, horde-ac-eu-s, ciner-ac-eu-s, gallin-ac-eu-s, dur-ac-inu-s, 
tili-ac-in-eu-s etc. (Corssen, Ausspr. 2 , t. 2, p. 195). Din cauza acestei sufixatiuni 
suplementare si din cauza trecerii flexionare a lui -ax in -ace-, se poate zice cá-n 
latina literará sufixul propriu -ac devenise foarte rar, desi trebui sá se fi pástrat mai 
bine in latinitatea rustica. (Cfr. Budenz, Das Suffix KÓg (iKÓq, aicóg, ukói;), Got- 
ting., 1858; G. Mueller, De linguae lat. deminutivis, Lips., 1865). 

La daci si la traci in genere, sufixul -ac pare a fi suferit, pe de o parte, o scádere 
consonantica la -ag, ca in Susag, numele unui dac, despre care vorbeste Pliniu cel 
Tinár intr-o scrisoare cátrá Traian, pe de alta, o scádere vocálica la -oc: Amad-oc, 
Bith-oc, Sad-oc, Spara-doc, Spart-oc lingá Spart-ac etc. (Tocilescu, Dada, 605). 

Cu tóate astea, Eustathiu in scholiile la Homer ne transmite vorba tracicá pav5áicr|<; 
„5eapóg xópTO'ü” „legáturá de fin” (De Lagarde, Gesamm. Abhandlungen, 280), in 
care sufixul -ac s-a pástrat intact si pe care au mostenit-o románii in cuvintul mál- 
dac „petit tas de foin” (Cihac, II; 672). ín maioritatea cazurilor, sufixul -ac pare a se 
fi acátat in dialectele tracice la tulpine no mí nale cu finalul t sau d. 

ín „máld-ac” = pavSáicrig se invedereazá pe deplin caracterul deminutival al 
sufixului -ac la traci, pe cind in latina literará acest carácter se perduse aproape cu 
desávirsire, dupá cum ne intimpiná prea putin si-n cuvintele slavice, grece si turce, 
introduse in limba románá. 

Orí de unde ar veni, de la daci sau din latina rusticá, e foarte interesantá intre- 
buintarea curat deminutivalá a sufixului -ac de cátrá táranii nostri intr-o multime 
de vorbe plásmuite de dinsii si pe cari nu le cunoaste sau le nesocoteste graiul 
cártur ardor. 

Iatá, de exemplu, cum vorbeste un sátean din Prahova: 

„Dacá uscátiva, putinica sibudulaca mea vorbire cu ande hinu míeu Motáilá 
n-or hi-n placu multor duhuri mari...” (Jipescu, Válenii-de-Munte). 

„Cind esti mic, s c u n d a c , vázut-ai cá te hártápálesc toti?” (Id.). 

„... indrázneala tinerilor, mintea pururea crudacá a fetilor...” (Id.). 

ín balada Cucul si turturica (Alex., Poez, pop. 1 , 8 ): 

„Ba, cucule, ba, 

Nu te-oi asculta, 

Porumbacule, 

Frumuselule, 

Pestrisorule, 

Drágusorule...”, 

unde deminutivalul -ac corespunde deminutivalilor -el = lat. -ellus si -ior = lat. 

-i-lus. 

Sufixul román -ac ne-nfátiseazá sub raportul formei urmátoarele: 

1. Tinde a scádea consonantic la -ag, de ex. desag sau desagá = gr. Sioókiov; 157 
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2. Tinde a scádea vocalic la -oc, de ex. gínsoc = gínsac (cfr. Quintescu, De 
deminutivis, 52-3); 

3. Iubeste tulpinele nomínale cu fmala dentalá, ca ín: scundac, maldac,Jundac etc.; 

4. Se adaugá la un alt sufix, de ex. din: prostan - prostánac = prost-an-ac\ 

5. ísi adaugá un alt sufix, perzind atunci accentul, de ex. din: gindac - gíndácél 
= gind-ac-él. 

v. -ag. — eac. — eag. — ic. — ig. — oc. — og. — uc. — ug. 

3 AC-; préfix s’attachant aux pronoms et adjectifs demonstratifs. Deja in latina 
arhaicá, pronumele demonstrativ ecc- (ecce, eccó) servea a mai intári alte elemente 
demonstrative, cu cari se aglutina intr-un singur corp. La Plaut nu o data ne intimpiná: 
eccillum „acel” = ecce-illum, eccistam „aceastá” = ecce-istam etc. In limba latina 
rustica s-a ráspindit cu timpul din ce in ce mai mult acest mod de a procede si, 
totodatá, stergindu-se cu incetul in asemeni compuse individualitatea lui ecce 
sau e c c o , initialul e- a trecut in -a. De aci prefixul ac-, pe care-1 au románii in: 
acest = lat. ecc-istum (ital. questo = eccu-istum, questi = eccu-iste, span. aqueste = 
eccu-iste ) aláturi cu simplul ist= isturrv, acel = lat. ecc-illum (span. aquel = eccu-illum, 
ital. quegli = eccu-ille, quello = eccu-illum ) aláturi cu simplul el, al = illum; acum 
sau acmu = lat. eccu-modo (= friul. acumó) ; aci = lat. ecc-hic (span. aquí = eccu-hic ) 
si áltele. 

De observat: 

1 . ac- redus la a-: aist = ecc-istum, lingá acesf, asi = eccu-sic, lingá 
macedo-románul acsi (=sicil. accussi )... 

2 . ac- redus la c-: cest = acesf, cel = acel, colo = acolo... 

3. Latinul ecc- trecut in acelasi cuvint in trei forme: acatare, cutare, atare = 
eccu-talem (= ital. cotale)... 

4. In adverbul coace = eccu-hacce, dispárutul a reapare numai in constructiunea 
intr-acoace. 

Astfel prefixul román ac-, spaniolul aqu-, italianul qu- etc., tóate din latinul 
ecc- (ecce, ecco), se identificá prin origine cu adverbul nostru iacá = ital. ecco, desi 
de secoli s-au despártit de dinsul prin diversitatea functiunilor. 

v. laca. 

4 AC, vb.; apporter. O ciudatá contractiune poporaná din a d u c , intrebuintatá numai 
in únele forme ale verbului. 
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Balada Gelip Costea : 


„Tu-l mu la foc 
Si el ti -ace busuioc. 

(G.D. Teodorescu, Proverbe, p. 62) 


„Azi e luni si miine marti, 
Vine Costea din Galati 
S -ace sare 
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La mieoare 
Si bolovani, 

La cirlani...” 

unde d. G. D. Teodorescu ( Poez. pop., 514) observa: „sincopare in loe de si 
a d u c e , ca in s-ac ( s-aduc), s-acá {sá aducá)”. 

ACADEA (plur. acódele), subst. fem.; caramel. „Vorbá turceascá, cunoscutá numai in 
Románia libera” ( L. M.). Cuvintul ne-a venit prin turci din arabul ’akíde „sorte de 
sucrerie” (Saineanu), dar suná románeste tot asa de bine ca si frantuzeste „caramel”, 
care e de asemenea arab, trecut in Francia prin Spania (Littré). Gratie cofetarilor 
italieni, „caramel” a strábátut prin Germania ( Karmelzucker ) piná-n Polonia 
(karamelek), pe cind acadeá nici macar in Románia n-a putut sá aibá o lungá duratá. 
v. Alva. - Alvitá. 

'ACAR, conj.; n’importe (qui, quoi, comment etc.). Dictionarul romñno-latin 
banatean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 422): „Acar. Sive. Vel. - Acar-care. 
Quicunque, Quivis”. In Lex. Bud., 365: „acar = macar, batár, ori, fie, fieste-”. Bobb, 
3: „acar-ca = etsi, acar-ce = quideunque, acar-cine = quicunque”. 

Noul Testament, 1648, f. 219: „unul crede cá e slobod acar-ce a manca, íará 
altul slab máincá vérze. 

In aparintá, a c a r se identifica cu macar, avind acelasi sens si abia dife- 
rind prin forma. In realitate insá, ambele cuvinte sint cu totul stráine unul altuia prin 
origine. íntrebuintat numai la románii de peste Carpati, si chiar acolo rar, acar este 
din punct in punctmaghiarul akár „n’importe”, in compozitiune: akár-ki = acar-cine, 
akár-mi = acar-ce, akár-hól = acar-unde etc., dintr-o rádáciná curat ungureascá cu 
semnificatiunea de „voire”. 
v. Macar. - Ori. - Vare. 

2 ACAR (plur. acare), s.n.; étui á aiguilles. Latineste ar fi: acuarium. 

„Uneltele de cusut: ac, ata, acar, foarfece, degetar, pinza...” (D. Alboteanu, 
Covurlui, com. Mastacani). 

Dictionarele mai dau pe a car „fabricant d’aiguilles”, ba inca a carie fa¬ 
brique d’aiguilles” (Cihac), formatiuni gramaticeste corecte, dar nedovedite si cari 
nu vor deveni o realitate decit numai dupa ce se vor infiinta mai intii in Románia 
neste fabrice de ace, deocamdatá in lipsá. 
v. ] Ac. - Acamitá. - Acarita. - Aconitá. - 2 -ar. 

3 ACAR (plur. acari), s.m.; fabriquant d’aiguilles. 
v. 2 Acar. 


4 ACAR, s.n.; instrument en fer employé pour séparer les cheveux de la fiancée. De 
la ac cu sufixul adjectival ar = lat. -arium, ceea ce aratá cá se presupune inainte un 
substantiv, probabil „peptene”, adicá: (pecten) acuarium (cfr. -ar). 159 
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S.F. Manan, Nunta la románi, p. 379: „Dupá ce s-au adunat toti cei ce au avut sá 
se adune, íncep drustele si cu nevestele cele tiñere, ca si-n sara premergátoare, a 
pieptána pre mireasá, a-i despárti párul, adecá a-i face cárare cu un fel de unealtá de 
fier numitá acar, care ne aduce aminte de hasta coelibaris a romani- 
lor...” Apoi mai jos: „A carul este o unealtá de fier orí si de aramá, látutá de un 
deget, la ambele cápete rátunzitá si adúnate nitel spre olaltá, avind astfel forma unui 
com (chifla) de mineare. Pe lingá acest acar se construieste conciul si peste dinsul 
se pune mai pe urmá inválitoarea. 
v. Me. - Concia. 

ACARET (plur. acareturi), s. n.; bienfonds. Se aude si ecaret. Se aplica mai cu 
seamá la constructiuni cu dependintele lor. 

Enache Cogálniceanu, Cron., p. 200, vorbind despre Lupul-agá sub Constantin 
Mavrocordat: „pán’ la cea de pe urmá au scápat cu vieata, dar au esit din sesezeci 
pungi de bani si i-au rámas si tóate acareturile, care nu se pot aráta cu scrisul citá 
rásipá si pagubá au avut...” 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 105: „Ei bine, stápine! Trebuie sá facem cercetare pe 
la tóate aceste acareturi, cáci poate sá fie cálcate de vecini...” 

Cost. Stamati ( Muza romana I, 526) ii dá ca sinonim: h e i u r i. 

Venit la románi prin turci din arabul ‘ akáret (Saineanu). 
v. Bina. - Hei. 


b 2 -3 ACARIU. - v. b2,3 Acar. 


ACÁRNITÁ (plur. acarnite), s.f.; boite, sac ou étui á aiguilles. Sinonim cu a c á - 
ritá si aconitá, despre cari vezi mai jos, si cu a c a r, din care s-a format 
prin sufixul slavic -nitá, dar avind un inteles ceva mai intins: 

„La ciobanii de pe la noi acamitá se cheamá locul, cufia sau traista, unde ei fin 
acele, foarfecile etc.” (V. Lohan, Iasii, com. Buciumii). 
v. 2 Acar. - 2 -nitá. 

ACARNISTE, s. f.; étui á aiguilles. Format din a c a r n i t á , inlocuindu-se finalul 
-itá prin sufixul slavic -iste. Aceastá formá, care rámine dubioasá, ne intimpiná 
numai la ieromonahul Macarie, Lex. ms. slavo-román, din 1778 (Bibl. Centralá din 
Bucur.): „Tava acelor, acaríul, acamistea, teaca or tava cea prinsá cu curéle, intru 
carea se pun acele, undrélele...” 
v. Acamitá. 

ACASA, adv.; chez, á la maison. Desi compus din a = lat. ad si casa = lat. casam, 
totusi a-casá a ajuns a fi un adverb in toatá puterea cuvintului, invariabil si avind 
cele douá elemente ale sale constitutive cu atit mai strins unite, cu cit prepozitiunea 
separatá a (v. 12 A) a despárut din limbá aproape cu desávirsire. Precum este adverb: 
afará = a-fará = lat. ad-foras, in acelasi mod e adverb a-casá, care foarte bine s-ar 
putea serie: acasá. 
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ín acasá notiunea de „edificiu” e accidéntala. Poate sá fie cineva acasá in pádu- 
re sau intr-o pesterá, dacá acolo ii este sederea. Limba romana posedá o multime de 
expresiuni pentru neste locuinte, ca: stiná, tiña, surta, cocioabá, bordei, cosmagá, 
cusmelie, colibá, bojdeucá, cobimá, zdvadá, satrá, cort etc., pe cari niciodatá nu le 
numeste „casá”, si totusi cei ce petrec in ele sint: acasá. 

Pentru a aráta cá e supárat sau nemultumit, románul zice: „Nu-mi sint toti boii 
acasá” (Baronzi, Limba románá, 43). Totusi niciodatá nu s-ar putea zice: „boii i n 
c a s á ”, 

Ca adverb, acasá uneori isi perde in grai pe finalul -á, devenind: a-cas’ sau 
acas', dupá cum se perde in: afar = afará. 

Intr-un cintec poporan din Transilvania: 

„De nu-i iaz 

Si nici pirlaz, 

Sá trec la mindra acas ’...” 

(Jarnik-Birsanu, 309), 

pe cind intr-un alt cintec tot de acolo: 


„Ce folos cá trag acasá, 

Cá n-am nevastá frumoasá: 

String in bratá sloi de gheatá, 

Pare cá-i o mogindeatá...” 

(. Ibid ., 183) 


ín legáturá cu pronumele personal sau reflexiv, acasá si-1 asociazá sub forma 
encliticá: acasá- i, acasá- ti etc. 

Moxa, 1620, p. 355: „Dumnezeu i crutá, cá-i gási unü porcariu anume Festul si 
féce bine cá-i duse acasá- si...” 

Pravila Moldov., 1646, p. 88: „muíaria cándü nu sá va pleca nice va asculta de 
beséricá, cándu-i va dzice sá marga dupá bárbatu-sü, carele o cere si o chíamá sá vie 
acasá- s si sá lácuiascá inpreuná...” 

N. Muste, Cron., 17: „n-au primit Grigorie-vodá, rugándu-se vezirului sá-1 lasá 
sá margá acasá- si in Tarigrad...”. 

Cost. Negruzzi, Au mai pátit-o si altii, 71: „Toti alergará pe acasá cu párul 
zburlit, cu grija in suflet, cu groaza in inimá, gindind la scena ce vázuserá si 
temindu-se sá nu gáseascá asemene privelisti pe acasá- le...” 

ín proverburi: 

Despre fanfaronadá: 

„Pe ulitá 

Chiritá, 

S -acasá chisálitá...” 

sau: 

„Umblá pe drum cu alai 

S -acasá n-are malai...” 

(Pann, I, 160) l6l 
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Despre o oaie buná si o nevastá hamicá: 

„Linoasá si láptoasá si grasa, 
Sá vie si devreme acasá. 


Despre cei ce cálátoresc fárá folos: 

„A lipsit de acasá nouá ani 
Si s-a intors cu doi bani.. 

In fine: 

„Cind esti poftit la vro masa, 
Pleacá sátul de acasá...” 


{Ib., H, 113) 


{Ib., H, 5) 


{Ib., III, 105) 


si atunci acel ce te ospeteazá va putea sá zicá: „asa mai vii de acasá ”, un idiotism 
care insemneazá: „asa-mi place sá fii”. 

„Draga mea Anicutá! Ian sá te prívese in hainele aiste... Asa tárance mai vin de 
acasá... sá ai septe sate pline!” (Alex., Craiu nou, se. IX). 

„Gaitanis: Iert tot. 

Alecu: Asa mai vii de acasá ...” (Alex., Nunta táráneascá, se. X) 

ín blástemuri: „Duce-te-ai in sus si-n jos, s -acasá sá nu mai vii!” (A. Degan, 
Transilv., Hunedoara). 

In graiul vinátoresc, cel putin in Tara Románeascá, exclamatiunea „haide acasá'.” 
insemneazá cá vinatul e prins. 

Asa in Teleorman: 

„Pe la noi vinátorii, dupá ce si-au ales timpul, se intrunesc de la trei piná la 
sease, avind flecare ciini de vinat, si pleacá insirati astfel din distantá in distantá 
incit sá se poatá vedea unul pe altul. Indatá apoi ce unul din ei a zárit vinatul, strigá: 
ocol, aidi acasál si la acest semnal toti ceilalti, precum si cinii, aleargá spre locul 
arátat...” (I. Panaitescu, com. Báltatii). 

„Cind vinátorul, urmat de ogar, gáseste vinatul, el strigá mereu: ocol, aidi acasá ! 
ocol, aidi acasál piná ce-1 prinde...” (I. Ionescu, Riioasa). 

ín Dolj: 

„Cind vinátorul este insotit de ogar si vede iepurele, vulpea sau alt animal, strigá: 
tut puiu! si: ocol, aideti acasál ” (M. Ciocálteu, Dolj, c. Plenita). 

Tot asa in Ialomita (C. Ionescu, com. Borinesti). 

Acest strigát cu „acasá” e un fel de conjuratiune: 

„La vederea vinatului, zberetul vinátorului este: ocol, aid’ acasl crezind cá atunci 
iepurele sau vulpea sau alt ce va fi se opreste pe loe de se poate da cu pusca” (N. 
Poppescu, Dolj, c. Piscu). 

Poporul e sigur cá fiarele si dobitoacele inteleg limba omeneascá si sint chiar in 
stare de a vorbi o datá pe an (v. An-Nou). Auzind dará cá omul „se intoarce acasá”, 
162 vinatul se amágeste, nu se mai miseá, si deci e impuscat. 
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E foarte interesant cá strigátul vinátorului se cheamá la olteni z b e r e t, ceea 
ce nu are a face etimologiceste cu z b e r a r e = lat. (ex) balare „béler”, ci este 
vechiul román (ex) barritus „cri de guerre”, rícnetul ce izbucnea tocmai atunci cind 
legionarii náváleau asupra dusmanului: „clamor autem, quem barritum vocant, 
non ante debet attolli quam utraque acies se junxerit” (Veget.). 

Vínátorescul: acasá\ ísi gáseste si el, cel putin ca fond dacá nu si ca forma, 
neste paraleluri romanice, cari ne permit a bánui o veche origine latina: „Au lit! au 
lit, chiens! exclamations pour faire quéter les chiens, lorsqu’on veut lancer un liévre 
(Littré). „Aide acasá\ ” sau „aide i n p a t !” exprima aceeasi notiune de: „aide la 
o d i h n á ” prin care vinátorul crede a insela pe iepure. 

Adverbul acosa, in orice caz, trebui sá fie latín rustic: a d - c a s a m pentru 
clasicul „domi, domum” cáci nu numai corespunde italianului si spaniolului: „a 
casa”, dar inca francezului „chez”, vechi „á ches” = „ad casam”, de ex. intr-un text 
medieval citat de Littré: „vos voliez venir á nos e á ceaus qui sont á ches nos” = 
„voiati a veni la noi si la cei ce sint acasá la noi”. Italieneste, la Macchiavelli: „I1 
Re, per timore di questa lega, se ne ando per ragunare piü forze a casa” (Tom- 
maseo). ín dialectul vallon (Grandgagnage, 1,21) in loe de „chez” se zice „amon” = 

= „á-mohon” (á-maison), schimbindu-se cuvintul principal, dar ráminind aceeasi 
constructiune si aceeasi idee ca in acasá. 
v. Casa. - Ocol. - Zberet. - Vinat. 

ACATASTASIA, subst. fem.; bouleversement, désordre. Grecul aKaxaaTaaia, 
care n-a circulat niciodatá in gura poporului román, dar pe care totusi, asa fiind 
moda in época fanarioticá, cronicarul Zilot (p. 45) il intrebuinteazá vorbind despre 
Mihai-vodá Sutul: 

„Unde iese si cum merge, 

De e strimb sau dupa lege, 

Nici cá prin gind ii trecea! 

Care mai de dimineatá 
I se aráta in fatá, 

Ce-i zicea, asa fácea! 

Asa acatastasie. 

Asa scimavá domnie...!” 

ACATIST (plur. acatiste), s. n.; terme ecclésiastique. „ ’Aicá&iCToq, propriu: care 
nu se pune jos, care nu seade jos; de unde in special, ca termen bisericesc: 1. rugá- 
ciunile, cintárile, serviciul bisericesc care in seara vinerii din a cincea sáptáminá 
din Páresimi se face in onoarea Náscátoarei de Dumnezeu, si in cursul cáruia toti 
oamenii stau in picioare; 2. de aci, in genere, orice rugáciuni si cintári cátrá 
Náscátoarea de Dumnezeu; 3. ceea ce se dá preutului, care face aceste rugáciuni si 
cintári; de ex.: am sá dau acatiste pe la tóate bisericele ca sá te blasteme” (L. M.). 

Cel mai vechi Acatist románese tipárit este acel moldovenesc al mitropolitului 
Dosofteiu, iesit in-4 la Uniow in Galitia la 1673, in acelasi timp cu Psaltirea in 163 
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versuri. Titlul, pe care nu-1 cunoscuse Cipariu ( Principia, 107), este curios prin 
amestecul limbei paleo-slavice cu romana: PrecestnyíAkathistu, i molebenü presvétyi 
Bogorodici, kanonü voskresenü i prociia spasitelnyía molby kü Gospodu nasemu 
Iisusu Christu, tálmicit de pre limbá sloveniascá pre limbá rumáníascá trudolíu- 
biemü i tscaniemü preosvíascennago kyr otea Dosotheía, mitropolity Sucavskago i 
vseía Moldavskia zemlía. V Monastiru Unevskomü typom izobrazisía. Rok 1673. 
Specimen din text: 

„Bucurá-te cá pre filozofí nemáestri í-arátas, bucurá-te cá pre ceí mesterí de 
cuvinte necuvintátorí í-aü vádit.. 

Cel intñ Acatist románese cu litere latine este: Acathist sáu córte cu múlte ruga- 
tsúni pentru evlávieafiestequarui crestin, publicat de celebrul Samuil Klain (Micul) 
la Sibii, 1801, in-16. 

1 ACÁT (plur. acati), s.m.; Acacia blanc, Robinia pseudo-acacia. Arbore cunoscut 
la noi mai mult sub numele de s a 1 c i m ; in Banat: braghin, bagrin, 
m a g r i n , dupa localitáti; in Oltenia: d a f i n ; in únele locuri: arcat, prin 
epenteza lui r ca in a r t a r , cu care uneori ñ confunda poporul. A se vedea la 
flecare din aceste cuvinte. Termenul acat (= ung. akóitz) se intrebuinteazá mai mult 
in Transilvania. 

2 ACAT ( acatat, acatare), vb.; daco-roumain: suspendre, accrocher; macédo-rou- 
main: saisir, attraper. Se rosteste de asemenea, prin scáderea lui c intre vocale la g: 
agat, agatat, agatare. Se mai zice la prezinte indicativ: acat, agat, sau: acit, agit. In 
Moldova, din contra, in multe locuri se pronuntá: acatat, acatare, fará a trece pe 
netonicul a in a. 

In Dictionarul románo-latin banatean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): 
„acát = applico; acátu-má = applicor; acatat = applicatus”. 

„Cel ce e pe cale de a se ineca, se acata de orice-i vine inainte. Neavind ce sá-mi 
impute, se acata de forma vesmintelor mele. Románii din Macedonia zic: cátusa 
acata soareci = mita sau pisica p r i n d e soareci” (L. M.). 

ín balada Corbac, blástem asupra corbului: 

„Ori de mine tu-ti bati gioc? 

Rámineare-ai fará cioc, 

Si ti-ar cádea unghile 
Sá n -acati cu dinsele!...” 

In Psaltirea transilvaná a lui Corbea, din 1700 (ms., in Acad. Rom.), 
ps. LXXXVIII: 

„Si intr-a ta buná vrére 

Si comul nostru putére 
Va lúa, si s-o-nálta 

Cit de cer s-o acata ...” 
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„Gherghino, tata! ado toporasu sá bat un cui colea lingá soba sá-mi agit a ghebá 
sá sá usuce, cá-i pliná da apa..(T. Teodorescu, Ialomita, com. Lupseanu). 
Proverbial: 

„Se acata de om ca scaiul de oaie” (P. Olteanu, Transilv., Hateg). 

„S-a acátat ca o veveritá” (R. Simu, Transilv., com. Orlat). 

Macedo-románeste dupa basmul despre Fát-Frumos (V. Petrescu, Mostré I, 
passim): 


„Eu nu escu tatál a teu acel de dialihia, 
ci te-am acátat pe ariu... 

Cum il vázurá ascipat, zinele se niirirá 
cá nu puturá sá-1 acata. 


„Eu nu sunt tatál táu cel adevárat, ci 
te-am p r i n s pe riu... 

Cum il vázurá scápat, zinele se ciudirá 
de necaz cá nu puturá sá-1 p r i n z á ...” 


Apoi idiotismul: acata frica = p r i n d e frica. 

Precum frantuzeste „accrocher, s’accrocher” vine de la „croc”, tot asa románeste 
acatare se trage din prepozitiunea a = „ad” d-a dreptul din cata „croc”, „hou- 
lette”, bátul cu cirlig in virf prin care pástorii p r i n d oile acátindu- le de lina sau 
de picior. Ciobanul nu face un pas fárá c a t á , de ar fi cit de avut: 

„Ciobanii lui Dobrisan, 

Ei sint boieri de divan, 

Sed in c a t á rezemati, 

Cu cañan toti imbrácati. 

Cite-o peaña nestimatá, 

De pláteste lumea toatá 
Sus pe c a t á - i aninatá...” 

(Burada, Dobrogea, 185) 

A prinde oaia cu c a t á , se cheamá ciobáneste a acata. De aci, a insela pe 
cineva, a prinde cu vorba, a umbla cu minciuni, se zice: „a umbla cu cata”. 

„Sá nu mai umbli cu c a t a 
Si sá-mi amárásti viata...” 

(Pann, Prov. II, 46) 

Acat este in limba románá un rest din viata pastoralá. 

Din cei doi sinonimi ai lui: a t i r n si a n i n , vom vedea mai jos cá unul este 
iarási de origine ciobáneascá. 

v. Cata. - Atirn. 

ín dictionarul lui Bobb (I, 5) reflexivul: acatu- má se ñaduce prin „haesito”, de 
undeapoiadjectivulacátácios „haesitabundus,haesitans,haesitator”,pecind 
pentru notiunea proprie de „nexilis, connexivus” se dá a c á t o s , iar infinitivul 
substantivat acatare se aduce o datá ca: „appensio” si altá datá ca: „haesitatio”. In 
texturi noi n-am putut constata pentru acatare aceastá desfásurare a unui sens se¬ 
cundar de „ginginire, a fi greoi la vorbá sau la hotárire” din sensul primar de ^nina- 
re”. Nu lipsesc insá paraleluri pentru o asemenea asociatiune de idei. Chiar látineste 165 
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haesito nu este decít intensivul lui haereo, vechi haeseo „anin”. Románeste aceeasi 
bifurcare de sensuri ne intimpiná mai jos in a t i r n . 

In dialectul istriano-román se zice acat sau acát cu sensul de „prind, inhat”, ca 
si-n macedo-romána; mai adesea insá, cu perderea initialului a-, rámine numai cat. 
Mai curioasá este forma istriano-románá racát, pe care I. Maiorescu ( Itin ., p. 111) o 
explica prin prefixul re-, dar care poate sá aibá si alte explicatiuni. Dupa fonética 
istriano-románá, pe de o parte initialul d trece uneori in r, de ex.: reschid = deschid, 
rescut = descult, respart = despart, si atunci racát ar putea fi dacát, cu prefixul d\ pe 
de alta parte, un prototip inacát, format prin analogie cu: inácresc, inálbesc, inot, in 
loe de simpli: acresc, albesc, not etc., ne duce iarási la o forma istriano-románá 
racát, ca in: rentíe = inainte. Explicatiunea din urmá ni se pare a fi mai probabilá, 
dar nu sigurá. 

v. Acatár. - Agát. 

ACATAR ( acátárat, acátárare ), vb.; grimper. Se intrebuinteazá mai totdauna 
reflexiv: a se acátára. Pare a exista numai in dialectul daco-román, fiind insá chiar 
aci mai rar decit simplul a c a t, de unde derivá. Mai adesea se zice catár, perzindu-se 
initialul a-, dupá cum in istriano-románá el s-a perdut in forma cat in loe de 
acat (Miklos., Untersuch. I, 18). 

Cu a-: 

La I. Creangá, in Povestea lui Stan Pátituh 

„.... se ráped cinii sá rupá omul, nu altceva; si cind se uitá mai bine, ce sá vadá? 
vede un báiet cá se acátera pe stilpul portii, de frica cinilor...” 

Si ceva mai jos: 

„... cum vine duminicá, Ipate si cu Chiricá se ieu si se duc la horá in sat. Chiri- 
cá, cum ii treaba báietilor, se acátera pe cele garduri si se hlizea cu ceilalti báieti...” 
0 Conv. lit., 1877, p. 23, 29). 

Fárá a-: 

La Alexandri, in Scara mitei (se. III): „Cindm-ar vedea inpricinatii cáterindu- má 
zi si noapte pe scará, oare ce ar socoti in gindul lor despre prezidentul din Román?...” 

Sau in Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 7): „...ei se cátára cu íutime asupra 
acestorü stincí, care era neapropiíate pentru mine...” 

Strinsa legáturá de sensuri intre acatár si acat se invedereazá mai ales cind 
ambele vorbe ne intimpiná aláturi, bunáoará la C. Stamati, in Ciubár-vodá (Muza 
I, 95): 

,.La cite buti s-au dat cep 
De mied, visinap si vin! 

Citi martoli s-au rádicat, 

Infingindu-i in pámint, 

De a cárora virf nalt 
Náfrámi cu bani s-au legat, 

Pentru cei ce vor putea 
Sá se catere pe ei! 
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Citi brazi din munti s-au adus, 

Pe carii i-au rásádit 
Pe drumuri si prin oras, 

Acátind pe virful lor 
Stegurele fel de fel.. 

Cine se acatará nu face altceva decit a se acata mai de multe ori. Explicind pe 
franc. „grimper”, Littré observa: „on s‘accroche pour g r i m p e r 

Lungimea materialá in acat-ár din a c a t, pentru a exprime notiunea frecuenta¬ 
tiva, este de aceeasi natura morfológica ca in scut-ur din scot = lat. excutio, sau in 
turb-ur din turb = lat. turbo. Sufixul verbal -ár reprezintá aci pe -ur = lat. -ulo. 
Forma orgánica e acat-ur, de unde apoi, prin acomodatiune cu i din t = ti, urmeazá 
trecerea lui u in á si chiar in e: acat-er. 
v. Acat. - Cata. - Catar. - -ur. 


-ACÁ. - v. 2 -ac. 

ACÁ-. - v. 3 ac-. - Acatare. 

ACÁRIE, s.f.; „quincaillerie, fabrique d’aiguilles, aiguilles en général.” (Cihac). 
Format din a c a r „fabricant d’aiguilles”, intocmai ca: abagerie din abager, croitorie 
din croitor, cizmárie din cizmar etc. 
v. 2 Acar. 

1 ACÁRITÁ (plur. acárite), s.f.; étui á aiguilles. Sinonim cuacarnitá,acar- 
niste,aconitá si acar, despre cari vezi la locul lor. 

„Uneltele de cusut sint: ac (cojocáresc, mare, mic, de fluturi), ata si acáritá” (C. 
Negoescu, Rimnic-Sárat, c. Bogza). 

„Ciobanii poartá uneltele lor de cusut intr-o acáritá” (Mironescu, Neamt, 
c. Tasláu). 

Ca deminutiv din a c a r , ar trebui sá fie a c á r e 1; trecerea la feminin in 
acáritá se explica prin analogia altor cuvinte cu un sens apropiat: cutie, láditá 
etc. 

v. 2 Acar. 

2 ACÁRITÁ. (plur. acárite), s.f.; t. de zool.; tique des moutons, pediculus ovinus. 
Termen intrebuintat mai cu seamá in Transilvania ca sinonim cu cápusá: 
„acáritá, cápusá, goangá ce se face pre oi cu foale mare” (Lex. Bud., 3, 97). Iser, 
Wtb., 4: „acáritá, Schaaflaus”. 

Cuvintul n-are a face cu ac „aiguille”, ci derivá d-a dreptul din lat. acarus = 
gr. áicapi, de unde si italieneste: acaro dei montogni. 

Trecerea la feminin in acáritá din forma organicá „acar” se datoreazá analogiei 
sinonimului c á p u s á . De aci apoi prin analogie cu acáritá, in care -r- este orga- 
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nic, se zice si mieláritá (L. B.), unde -r- nu se putea naste pe calea curat 
fonética, ci numai doará prin aninarea analógica a finalului -áritá din acáritá. 
Filiatiunea morfológica este dará: 

acar + cápusá 



acara 


acáritá + miel 



mieláritá 


E foarte interesant a urmári asemeni cazuri de analogie, cari ar ráminea pentru 
totdauna enigme din punctul de vedere curat fonetic. 

v. Cápusá. - Mieláritá. 

ACATARE, pron. indeterm.; quidam, un certain. Vorbá pe cale de a dispare din 
grai, dar care nu o data ne intimpiná in vechile texturi. 

ín Vocabularul bánátean, m.s. circa 1670 {Col. 1. Tr., 1883, p. 442): „A catare. 
Quidam”. 

loan din Vinti, 1689, f. 158 b. (lo. V, 4): „ingerulü Domnulur pogoríía in acata¬ 
re casuri in lacü si turbura apa...” = span. descendía en cierto tiempo = portug. 
descia em c e r t o tempo”... 

Evangeliarul transilvan, 1648, Luc. XI, I: „si cánd sá ruga elú in acátare locü, 
cumü párási, zise unulü dein ucenicií luí cátrá elü” = et factum est, quum esset in 
q u o d a m loco orans... = év Tcmcp tivi... 

Italieneste acest pasagiu se poate traduce foarte corect: „in c o t a 1 e luogo”. 

Deja Lexiconul Budan (p. 3) a observat identitatea intre románul acátare si 
italianul c o t a 1 e . Ambele insá nu deriva din lat. aequetalem, precum bánuia 
Diez (Wtb. 2 1, 143), ci din eccu-talem, cu ec- devenit prefix si trecut in ac- sau in c- 
in tóate limbile romanice: acel - cel, acest - cest, acolo - colo etc. 

ín locutiunea proverbialá munteneascá, pe care ne-o da Antón Pann {Prov.Wl, 
129): „eu acátare poamá nu sint, dar nici fiece pasere nu má mánincá”, s-a conser- 
vat latinul t a 1 i s cu sensul de „excellent”, ca in: talis vir, talis dignitas, talis et 
tantus etc., precum si la noi in adjectivul tare. 

Cu acelasi sens in Transilvania: „La noi mai auzi pe bátrini zicind despre o 
persoaná sau un lucru: nu-i acátare, adecá: nu e mare treabá de el” (I. Bianu, Timava). 

Cronicarul Neculce, II, 245, descrie in urmátorul mod pe domnul moldovenesc 
Duca: „Era om nu prea inalt, si gros, burduhos si bátrin; numai isi cemia barba; pe 
atita se cunostea cá nu avea acátare minte sau frica lui Dumnezeu. Si ce gindia el sá 
facá, si la ce se ispitia, si la ce 1-au adus pácatul...!” 

[Dupá comunicarea lui Aureliu Candrea. Forma amplificatá acátárilea (= 
168 acátare-le-d), cu insemnarea de „bon, excellent, exquis”, mai circuleazá in Moldova. 
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Contemporanul V, sem. I, 293: . somnul ce-1 palea mereu nu-i parea acátá- 

rilea...” 

Ibid., VII, sem. I, 290: dupa Irma ceea nu-i niciodatá borsul acátdrilea .. 

Ibid., 466: . da ce sá nu fie un lucru acátdrilea!. 

Ibid., sem. II, 6: „... asa li se cade, cá, de-i femeia acátdrilea, o ucid...”] 

Din lat. eccu-talem limba romana a cápátat un triplet foarte interesant. Aláturi 
cu acatare, ne mai intimpiná: cutare si atare. Sub raportul material, intre 
citetrele este aceeasi legáturá ca intre acest, cest si ast sau aest, derívate dopotrivá 
din lat. ecc-istum. Genealogia léxica este: 


eccu-talem 


*acotare 


*acutare 



acatare cutare atare 

(it. cotale ) (span. atal) 


Accentul pe a treia silaba, pe de o parte, a provocat perderea uneia din silabele 
anterioare netonice: (a)cutáre si a(cu)táre\ iar pe de alta, a redus in forma cea mai 
completa pe vocala clara la vocalá obscura: acotare - acatare - acatare. O data 
tripletul dobindit, s-a operat apoi o mica diferentiare de sensuri, fárá care ar fi fost 
de prisos si trebuia sá peará douá din cele trei forme. Astfel acatare insemneazá: 
„un certain”; c u t a r e : „á savoir tel”; atare: „un pared”. De ex. „acatare loe” 
= „un certain lieu”; „c u t a r e loe” = „á savoir tel lieu”; „a t a r e loe” = „un 
pared lieu”. De aci rezultá cá graiul románese poate sá aibá nevoie de citetrele. 

Macedo-romána a pástrat numai o formá: ahtare, náscutá prin scáderea guturalei 
din acatare. E curios de a vedea pe unii cáutind in macedo-románul ah- pe un albanez 
a k á -, pe cind románul acá- = lat. eccum ne apare nu numai in acatare, ci intr-o 
intreagá famdie de cuvinte curat romanice: acolo, acel, acest, acum, aci etc. Dar 
atunci de ce oare sá nu se pretinzá cu acelasi drept a fi albanism si italianul c o t a 1 e ? 
v. 3 ac-. -Ahtit. - Atare. -Atit. - Cutare. - Tare... 



ACATARE (plur. acátári), s.f.; infinitif substantivé d’a c a t: action d’accrocher. 
v. Agátare. 

ACÁTAT, -d; parí, passé d ’acat. Vocabularul bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 
1883, p. 422): ,^catat. Applicatus”. 


v. Agátat. 
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ACÁTÁCIOS 


ACÁTÁCIÓS 

ACATOS 


J v.Acat. 


ACÁTÁRARE 

ACÁTÁRAT 


v. Acatar. 


ACÁTÁRÁTOARE. - v. Cátárátoare. 

ACÁTÁTOARE. - v. Agátátoare. 

ACÁTÁTÓR. - v. Agátátor. 

ACÁTÁTÜRÁ. - v. Agátáturá. 

ACATELE, subst. fem. plur.; t. de botan.; vrilles ou mains de vigne. Termen foarte 
frumos, intrebuintat mai ales in Transilvania pentru acele fire acátoase ale 
vitei, cari mai obicinuit se cheamá circei. 

Bobb, I, 5: „acatele, circei la vita de vie”. Latineste (Varro, Plin.) se zicea 
„capreolus”, fiindcá se acatará cao caprá. 
v. Acat. - Acatar. - Circei. 

ACAU (dupa Iser, plur.: acoae), s.n.; seau, baquet. „Acáu, o másurá de patru vedre” 
(Pisone). ,Acáu, o másurá de 40 de cupe” (Lex. Bud., 28). Cuvint aproape necunoscut 
in Románia. Vine d-a dreptul din ungur. a k ó „seau, muid” (Cihac). 
v. Hirdáu. 

ACCE (art. acceaua, plur. accele), s.f.; monnaie, denier, sou. Acest cuvint, cu 
litere cirilice: 4KM6, figureazá pe banul moldovenesc din 1573 al lui vodá Ion cel 
Cumplit: 



Ráposatul Laurian, intr-o notitá comunicatá lui Papiu (Tes. III, 271), explica 
legenda de mai sus prin: „b a n cu marca Moldovei”. D.A. Papadopol-Calimah 
( Conv. lit., 1884, 104-9) a inlocuit pe b a n prin „a r g i n t ”, intr-un studiu intitu¬ 
lad „Despre moneta de a r g i n t accé a domnului Moldovei Ion-vodá...” Aceastá 
eroare a impins apoi pe d. Saineanu ( Elemente turcesti, p. 7) a zice: „acceá, literal- 
170 mente albicios, numele monetei de a r g i n t a lui Ioan-vodá cel Cumplit din anuí 



A-CE 


1573”. Faptul este cá de la Ion-vodá nu exista nici o monetá de argint, ci numai de 
a r a m á (Sturdza, Uebersicht d. Münzen, 43). Este intocmai ca un „sou” francez 
de cinci centime. Desi dará turceste akca insemneazá „blanchátre” si „argent mon- 
nayé”, (Zenker), totusi nu de la turci d-a dreptul au putut moldovenii sá ia acest 
cuvint, ci din vreo alta l im há turanicá, ín care el sá ai bá sensul general de monetá, 
fie de aur, fie de argint sau de aramá. ín adevár, in dialectul ture al cumanilor, cari 
stápiniserá Moldova in curs de veacuri, accé insemna „pecunia”, „ban” (Kuun, Codex 
Cumanicus, Bud., 1880, p. 91, 151, 248). Este una din vorbele cumanice rámase in 
limba rom á ná piná in secolul XVI si mai incoace. 
v. Aslam. - Sim. 

-ÁCE. - v. -aci. 


ACÉ. - v. } Aceea. - 2 Acel. 

A-CE, adv.; pourquoi? á quoi bon? Necunoscut astázi, acest frumos adverb de 
intrebare e foarte des in scrierile mitropolitului Dosofteiu. 
ín Psaltirea slavo-románá, din 1680: 

Ps. XLI, 92; XLH, 5: ,Acé mahnit estú, 
sufletulü míeu, si acé má turburedzü...?” 

Ps. XLII, 2: ,Acé má urnis si acé trist 
imblu...?” 

Ps. XLIII, 24: „Acé fata ta o intorcí...?” 

Ps. XLVI1I, 6: ,Acé má tem la dzuá 
cumplitá...?” 

Ps. LXVII, 17:,Acé vá uítat muntü in- 
chegat... ?” 

ín Psaltirea versificatá, din 1673: 

F. 2 b. 

„Si-í va mustra de ocará 
Pentru caría-1 supárará; 

Cu mánie le va dzáce: 

Acé státurá cu price?...” 

F. 130 b: 

,Acé, Doamne, ne-aí umit departe, 

Ne-aí párását si nu tai parte...?” 

F. 132 a: 

,Acé t-ántorcí mana de la arme 
De nu-t las direapta sá-í destrame?...” 

F. 69 a: 

,A ce, Doamne sfinte, t-ascundzi sfánta fatá 
De noí, ticálosií, cu atáta greatá, 


„Q u a r e tristis es, anima mea et 
q u a r e conturbas me...?” 

„Q u a r e me repubsti et q u a r e 
tristis incedo... ?” 

„Q u a r e faciem tuam avertis...?” 

„C u r timebo in die mala...?” 

„Ut quid suspicamini montes coagu- 
latos...?” 
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A-CE 


Cát sufletul nostru ín prav sá sgrácíaste 
Si vintrele nostru-n pámánt sá tipiaste. 

F. 148 b: 

„Dumnedzáu státu-n zbor mare 
De Dumnedzáí, de Domní tare, 

De-í mustrá pentru gudíate 
Bánuindu-s schimbánd fíate, 

Si le gráíaste cu scrábá: 

Acé facet líage strámbá?...” 

F. 75 a: 

„Cind eí sá aduna 
Domnul ii detuná, 

Si-í cuprinde frica 
De nu pot nemicá, 

Cit staü de sá mira: 

Acé sá-nglotirá?...” 

In Paremiarul din 1683, f. 2 a: „Acé ghremetirá limbile si nároadele?...” 

Alte exemple vezi mai sus la 13 A (p. 69). 

Precum frantuzeste nu se confundá adverbul „pourquoi” cu constructiunea „pour 
quoi” sau látineste „quare” cu „qua re”, tot asa vechea limbá románá poseda si ea 
aláturi cu adverbul a-ce constructiunea „a ce”, pe care o gásim chiar la mitropolitul 
Dosofteiu, de ex. in Sinaxarul din 1683, la 24 novembre: „am intrat in curabie sá 
márgu la Ierusalimü, sá aflu a ce doriíamü sá audzü...”, unde látineste nu se mai 
poate traduce prin „quare”, ci numai doará prin „qua de re”. 

íntr-o predicá máháceaná din 1619 (Cuv. d. batr. II, 121) ne intimpiná ceva 
analog: „Evanghelie dzice: tatálü nostru cel ce esti in cerfure; a ce si intelepcurea 
sufletului, si inirema sá inralti asuprá de ceriu, cá Domnedzeu elu au faptu ceriulu si 
pámántulu...” 

Ca sinonim cu a-ce, mitropolitul Dosofteiu intrebuinteazá un alt adverb, de 
asemenea dispárut din grai, anume „derept-ce” sau „drep-ce”. 

Ps. XLI, 10: ,Acé má uítasü si I „Quare oblitus es mei? Q u a r e 
d r e p - c e mahnitü inblu... ?” | contristatus incedo... ?” 

Adverbul a-ce reprezintá pe latinul a d - q u i d . El este mai elegant si mai 
energic decit constructiunile actúale „la ce”, „de ce”„pentru ce”, in cari tot- 
odatá urechea simte cele douá elemente, pe cind, in a-ce ele s-au contopit pe de- 
plin. Nemic nu ne-ar impedeca de a-1 serie fárá trásurá de uniré, dar atunci ar 
trebui accentat: acé, pentru a se inlátura in lecturá posibila confuziune cu pluralul 
de la a c . 

v. Cá-ce. - Derept-ce. - Drep-ce. 
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ACEÁ. - v. 1 Aceea. - 1 Acel. - 2 Acel. 



ACEEA 


ACEALA. - v. Acela. 

ACEASTA; 5 a, ceci, „nom général de chose” (Littré). E ínvederat cá ín fraza: „ai 
jucat prea mult, aceasta sá n-o mai fací” nu este un pronume demonstrativ feminin 
ca in: „femeia aceasta joacá prea mult”, ci o locutiune neutra, invariabilá, 
avind o functiune intermediará intre pronume si adverb. Corelativ neutrului a c e e a , 
aceasta e ceva mai demonstrativ, ca unul ce serva a exprime o situatiune mai 
apropiatá, fie apropiarea in faptá sau numai in cugetare. 

Pravila Moldov., 1646, f. 57: cela ce va dzice gíupánu-sáu, sá are fi ce 

boiarin, sá nu-i vorovascá cu muíaria, si el tot va vorovi, de va face acasta de doá, de 
trei ori, poate sá-lü ucigá fárá nice de o certare.. 

Ibid., f. 24: . de va fi fácut una ca acasta si se va adevára cu márturie oameni 

de cinste si credincíosü, certaría lui sá fie moartía...” 

Ib., f. 49: .. cela ce va ucide pre altulü c-au fost tiindü mosiile cuiva, cu acesta 

scoposü cumü sá cadzá pre mána lui, de vréme ce sá va aráta lucrul c-au fácutü una 
ca acasta, nice el, nice fecorii lui nu vor incápía sá mosneneascá acéle ocine...” 

Dosofteiu, 1673, f. 2 a: 

„Ce poate fi de povíaste 
Ca aceasta si de víaste 
De sá zborárá págánií, 

Gloate, finen si bátránií...?” 

Ib., f. 5 b: 

„Iará spre noi, Doamne Sfinte, 

T-ai insámnat de mainte 
Strálucoaría sfinteí fíate, 

De ne-ntoarce la blandíate; 

De-acasta-m daí bucurie 
Inemií si veselie...” 

Dosofteiu, 1680, f. 82 a: 

Ps. LXVII, 29: „Poruncíaste, Dumne- „Manda, Deus, virtuti tuae: confirma 
dzáule, cu putíarea ta; intaríaste, Dumne- h o c , Deus, quod perfecisti in nobis...” 
dzáule, acasta caré o lucras intru noí. 

ín viul grai, aceasta se intrebuinteazá foarte rar, fiind inlocuit mai mult prin 
asta,iasta,aiasta, cari insá si ele circuleazá mai putin decit a c e e a cu 
varianturile lui. 

v. Aceea. - Aiasta. - Asta. - Iasta... 

ACEEA; 5 a, cela, „nom général de chose” (Littré). Etimologiceste, aceea in 
propozitiunea: „fiindcá am umblat mult, de aceea sint obosit” nu diferá de aceea 
in fraza: „femeia aceea oboseste, cind umblá mult”; in primul caz insá noi avem 
a face cu un element neutra invariabil, intocmai ca ital. cid, pe cind in cazul al 
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ACEEA 


doñea este un pronume demonstrativ cu flexiune si cu motiune. Neutrul aceea, ca si 
alte numeroase formatiuni analoage in limba romana, in cari printr-o forma femininá 
se exprima o functiune neutralá, sováieste intre adverb si pronume, plecindu-se mai 
mult in partea celui dentii. 

íntr-un act moldovenesc din 1639 (.A.I.R. I, 87): .. si sá ía si acea páine sá o dea 

cálugárilor, si locul sá-s tie cálugárii pre unde le spun dirésele si pre unde le-au hotárát 
hotarnicii si le-au pus stálpi, direptu aceta ni me sá nu cutéze a tinea sau a opri...” 

íntr-un act muntenesc din 1649 ( A.I.R. 1,107): „... nic o ráutate niménile de la ei 
n-au vázut, ce-s pázescü lucrul si biserica cumsecade, iará acum ei nu se pot rápoosa 
de voi, derept aceta etá cá va scriü. 

íntr-o márturie scrisá in Cotnar la 1618 (A.I.R. III, 214): „...í-aü fostu fácut 
zapis pe sine pré ace dátorie, dupa aceía s-au tocmit cu «upánesa Lentoe - íntr-aceta 
ei s-au cules viía si o au dat in mana gíupáneséi Vránceneséi.. 

íntr-un document moldovenesc din 1708 (A.I.R. III, 271): „datam carié domnii 
méle - spre acéta ca sá fie volnici cu cartía domnii méle a chema si a stránge 
oameni streini...” 

Cost. Negruzzi, ScrisoareaXII : . De aceea, luat-ati seama cind e ger iama si 
vintul vijie, cá, dacá vá puneti la vatrá dinaintea focului, auziti únele lemne tipind si 
videti strecurindu-se din ele o apá ferbinte?...” 

Nu o datá in loe de aceia vechile texturi ne dau: acé, adecá fárá emfaticul -a 
(v. 5 A). De exemplu, in Psaltirea Scheianá, din secolul XVI (ms. Acad. Rom.): 


Ps. IX, 39: „se nu adaugá-se dupa acé se 
máreascá-se omul.. 

Ps. XXX, 23: „dereptu ace audzit-ai 
glasul rugáciriei méle...” 


„...non apponat ultro magnificare se 
homo...” 

„...ideo exaudisti vocem orationis 
meae...” 


Un act moldovenesc de pe la 1650 (A.I.R. I, 108): „... am inblatu tinderele 
de-am insámnat s-am stálpit cum au fost invátátura máriei-sale lui vodá; intr -acé 
s-au aflat avándu si mánástirea Pángáratul o bucatá de hotar...” 

ín tóate locutiunile de mai sus, aceea are o functiune curat adverbialá: drept 
aceea = ideo, spre aceea = adeo, dupa aceea = postea, intr-aceea = interea, de 
aceea = propterea. .. Rolul pronominal dispare aproape cu desávirsire. 
ín vechile texturi e mai cu seamá des: „drept aceia”. 

Astfel, in Cálátoria la iad a Maicei Domnului, scrisá circa 1550: 

„... aceste sántu ceta ce n-au crezut in tatál si in fiíulü si in duhul sfántü, d e - 
r e p t u aceta se muncescu asa... (Cuv. d. bátr. II, 316). 

„... aceste sintu carii n-aü ascultatü de tatá-seu si de mumá-sa, ce-u priimitu 
blástemul párintiloru, d e r e p t u aceá se muncescu asa...” (Ibid., 324). 

„... aceta ráu au gráitu cum voru curvi si au fácut curvie, d e r e p t u ace se 
muncescu...” (Ibid.). 

„aceta mánáincá carne de om d e r e p t u ace se muncescu...” (Ib., 326). 

„...ingerii tremurá inaite cruciei, ara omenii o tinu a-maná si «urá pré ía strám- 
174 bu, d e r e p t u ace sá muncescu...” (Ib., 326). 




ACEIEZ 


Si áltele vro douázeci de pasage, in cari aceea e scris: , ate/a, atG/f. si mai 

ales: ate. 

Prin deasá circulatiune „drept aceea” ajunsese a deveni un singur cuvint, primul 
element perzindu-si individualitatea prin tocirea consoanei finale. Asa, intr-un 
document moldovenesc din 1610 ( A.I.R. I, 22): „d e r e p -acé sá are ei si aduce 
nescare urice sau alte ispisoace, máriía-ta sá nu le crezi.. 

Foneticeste aceea „ 5 a” coincida nu numai cu aceea „celle-lá”, ci inca si cu 
a c e i a „ceux-lá”; prin functiune insá e ceva tot atit de independinte ca si adverbul 
latin „eo” fatá cu cazul pronominal „eo”, si nu e permis de a nu-i acorda un loe 
separat in repertoriul limbei. 

Ca si pronumele feminin aceea, neutrul aceea se rosteste in graiul poporan 
nu numai ceea, cu perderea initialului a-, dar se mai inlocuieste inca prin aia si 
ahaia. 

A. Pann, Mos Albu I, 5: 

„Si ziceam, clátind cu capul, cá d -aia bietii románi 
La cite o intimplare zic vorba celor bátrini. 

Picot, Dialectes roumains, 27: „ajungind acolo, vádzu cá ahaia ce strálucía asa 
de tare u un gáitan de aor.. 

v. Ahaia. - Aia. - Ceea. 

ACÉIA. - v. Acela. 

ACÉIASI. - v. Acelasi. 

ACEIAT, part. passé d’aceiez.-v. Aceiez. 

ACEIEZ ( aceiat, aceiare), vb.; endimancher, mettre les plus beaux habits. Cuvint 
intrebuintat mai cu deosebire in Banat, dar poate nu cu totul necunoscut in Románia. 

„A se aceia, aceiat, a se imbráca, imbrácat in haine cúrate” (S. Liuba, Caranse- 
bes, com. Maidan). 

„Cuvintul ateiá inseamná: habiller solennellement, festlich kleiden; de ex. Pe- 
tru s-a ateiat de bisericá, de Pasti etc.” (S. Mangiucá, Familia, 1884, p. 67). 

Cele douá forme: aceiez si ateiez se explicá prin particularitatea foneticá a gra- 
iului din Banat de a confunda pe t cu c denaintea lui e si i, pronuntind ca serbii in 
sonul 'k (Picot, Dialectes roumains, 13). De aci, considerind pe t ca primitiv, d. 
Mangiucá inrudeste pe aceiez cu ital. attillarsi „se parer, s’omer avec trop d’af- 
fectation”. Aceastá derivatiune, ingenioasá la prima vedere, e gresitá chiar in cazul 
cind forma organicá ar fi ateiez, cáci italianului attillare corespunde spaniolul atil¬ 
dar, ambele din medio-latinul attitulare, de unde e peste putintá a trage pe románul 
ateiez. Faptul insá este cá ateiez e un simplu rezultat de confuziune dialecticá intre 
te si ce, in loe de forma cea corectá aceiez. 

íntr-o colindá din Momita, aproape de Cálárasi, se cintá: 
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ACEIEZ 


„Vezi-mi au nu vezi 
Acei munti 
Cárunti? 

Nu-s cárunti de fel, 

Ci-s cárunti de oi: 

Prin dalbele oi 
Negri colpánei, 

Dar nu-s colpánei, 

Ci sint ciobánei, 
ín cáti rázimati, 

In glugi acioati...” 

(G. D. Teodorescu, Poez. pop., 75) 

E cam anevoie a se rosti intr-un mod hotárit dacá ialomiteanul „acioat in glugá” 
este aceiat „paré”, sau a c i u a t „abrité”. Oricum insá, prin aceasta nemic nu se 
schimbá. - v. Aciuiez. 

A aceiá este „a prinde cu ace ”, „ a s p i 1 c u i Un om aceiat este cineva „tiré 
á quatre é p i n g 1 e s In evul mediu, un prelat imbrácat in hainele cele solemne 
se zicea „épinglé”, „spinulatus”, sau „spindulatus”, de ex. intr-un text adus de Du 
Cange (v. Spinula ): „Lanfrancus autem Archiepiscopus in tabula plúmbea ponde¬ 
rosa valde inventus est, in qua a die primae sepulturae suae intactis membris, mi- 
tratus, spindulatus, usque in hunc diem jacuerat”, unde románeste nici 
am putea sá zicem altfel decit aceiat. Dacá astázi un bárbat se imbracá cit de bine 
fárá a avea nevoie de multe a c e , sá nu uitám cá nu asa era in trecut, cu hainele 
cele scurte si lungi suprapuse, únele strimte, áltele largi, cu podoabe, ceprazuri 
si cheotori. 

v. ] Ac. - Spilcuit. 

ACEIETURA (plur. aceieturí), s.f.; habits de féte. Vorbá bánáteaná, formatá din 
participad lui a c e i e z prin sufixul -urá, ca in: albiturá, tiviturá etc. Se intre- 
buinteazá mai mult la plural. „Aceiat insemneazá inschimbat in haine cúrate sau 
aceieturr (S. Liuba, Caransebes, com. Maidan). 
v. Aceiez. 

1 ACEL, ACEA (plur. acelii, acele)', art. déf. de l’adjectif en macédo-roumain. La 
macedo-románi se zice: vicinlu acelu bunu, vicina acea buná, vicinlíi acelii buní, 
vicinile acele bune, acolo unde dialectul dacoromán pune ca articlu adjectival pe 
cel: vecinul c e 1 bun, vecina cea buná = „le bon, la bonne”, pe cind acel func- 
tioneazá la noi numai ca pronume demonstrativ, ba nici nu stá bine denaintea unui 
adjectiv, ci trebui sá-si asocieze atunci pe emfaticul -a: a c e 1 a . ín daco-romána: 
„vecinul acel bun” nu existá iar in: „vecinul a c e 1 a bun” se cuprinde un curat 
pronume demonstrativ, o indicatiune directá la o persoaná, nu un articlu. Ceva 
macedo-román este la prima vedere in urmátorul vers din Beldiman, Tragod., 1009: 



ACEL 


„Ii rup píete, íi rup barba, íl bat ín cít le-au plácut; 

Ca sá spuie adevárul, multa silá i-au fácut; 

De-acolo il iau ín pazá, si 1-au dus de 1-au inchis, 

Ca sá-i faca cercetare acea mai cu dinadins.. 

In realitate insá „cercetare acea mai” este aci in loe de „cercetarea cea mai”, 
ca o licentá poética pentru a cistiga o silaba. 

Tot asa numai prin nevoia metrului se explica la C. Stamate (Muza, 285): 

„Copilul meu! fiiul meu! vrei sá ai cunostintá 
Cu mine, a ta ruda ace mai de aproape?.. 

Un articlu adjectival acel s-ar parea de asemenea a se fi furisat in urmátorul 
pasagiu din Pravila Moldov., 1646 f. 71: „cánd va lúa muíarfa al doile bárbat, soco- 
tind cumü celü dentái íaste mortü, de va putía aráta inaintía gíudetuluí cu márturii 
ca acéle destoinici de-a sá crédería.. 

In fapt insá nici aci nu e vreun articlu, ci numai un pronume demonstrativ, pus 
exceptionalmente fárá emfaticul -a, cáci in áltele cincizeci de pasage din aceeasi 
Pravila figureazá totdauna denaintea adjectivului: acela,acelea. 

v. 2 Acel. - Acela. - Cel. 

2 ACEL, ACEA (plur. ace i, acelé), pron. demonstr.; cet, celui. In cazul oblic sing. 
acelui, acelei sau acei, plur. acelor. Aratá ceva mai departe, in opozitiune cu a c e s t 
pentru lucruri mai apropíate. Depártarea sau apropiarea pot fi nu numai materiale, 
ca in: „acel arbure se vede din a c e a s t á fereastrá”, dar si ideale, ca in: „acei 
románi ce nu inteleg a c e s t e adeváruri”. 

Legenda Sintei Vineri, circa 1580 (Cuv. d. bátr. II, 154-5): „Si atunci mánie-sá 
acel inpárat cu amará, si atuinci zise muincitorilor lui sá aducá o cáldare si sá piise- 
dze petri si seu, si se aducá blumbu si smoalá, si bage acia fatá in cáldare sá fiarbá 
in trei zile si in trei nopti. Si duserá sfánta Veneri cátrá focü si cátrá cáldare si ce sta 
inaintré toti, si esi o pará diin focú mare diintr -acel foc al lor, si inconmrá-i acei 
muncitori si arserá toti intr -acel cas. Si sfánta Veneri sta acii si ruga-se cu psalom 
din sáltiri; asa dzicea: miluíaste-má, Doamne, cá spre tiñe upováíaste sufletul mieu! 

Si la sfrásitul rugácíuniei psalomului zise: amin. Si vázu acelü inpárat muincitorii 
lui cá perirá, si spárie-sá, si fricá mare fu spre elü, si chemá slugile lui tóate si 
intrebá ei si dzise: spuneti-mi, ce voíu face c e s t i i magheniti? Si dziserá cátrá 
élu: sá nu-i táere capul, curundu acesti oameni toti cátrá domnezeul ei face-e-va 
de pleca-se-vor. Si atunci dzise Aclit inpárat cátrá slugile lui: táíati-i capul curundo. 

Si doserá sfánta Veneri sá-i tae capul. Si sfánta Veneri ruga-se acelor muincitori si 
dzise: lásati-má si ogoditi-mi sá fac rugácíuni, sá má rogu cátrá Hs. Domneziul 
mieu. Si dziserá ei: rogá-te curundu. Si atunci sfánta Veneri ruga-se cu lacrámi si 
plángea si dzicia: Domne despuetoriul, párintele a tut tinotul, fácátorful ceriului si 
al pámántolui! audzi-má si ascultá-má, sarba ta, intr-a cesta cas; rogu-te sá faci 
meseréré ta si sá dai máriía-ta celora ce vorü face poméná mié si prinosul si letur- 177 
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ghie si lumánare, si vor cinsti acasta dzi, blagoslovéste-e, Domne; cásele lor, si 
ficorii lor, si holdele lor si dobitocele lor tóate; si fuga de ei tóate duhurile réle, si 
fármácátoarele; si sufletele lor sá fie luminate; e cela ce nu o va cinsti acasta dzi 
venerea mare.. 

ín acest pasagiu, afará de corelatiunea lógica intre acel si a c e s t, ne mai 
apare raportul numeric intre ambii demonstrativi. ín adevár, in gura poporului 
circulatiunea lui acel cu diferitele lui varianturi fatá cu circulatiunea lui acest cu 
varianturile lui este cam ca 7 cátrá 3, si poate chiar mai mare. E de observat, in 
treacát, cá la Plaut eccillum (= acel) ne intimpiná de vro seapte ori, pe cind 
e c c i s t u m (= acest) abia dacá va fi de vro douá. 

Numai emfaticul a c e 1 a, despre care mai jos, poate sta singur sau a urma 
dupa un nume, de ex.: „Cine vorbeste? -Acela” sau, „Omul a c e 1 a vorbeste”. 
Simplul acel trebui pus totdauna denaintea unui substantiv sau adjectiv, niciodatá 
singur sau la urma. 

„Ne-ncetat tristá, gindea cu jale 
L-a tineretei veselá vale, 

L -acele cringuri, 1 -acel izvor...” 

(Gr. Alexandrescu) 


sau: 


,Acel ses, acea dumbravá si colnicele cemite 
Í1 prívese, si de-a lui jale parcá-s si ele mihnite...” 

(C. Negruzzi) 

Peste putintá de a zice: „la cringurile acele, la izvorul acel, la dumbrava acea”, 
ci numai: acelea, acela, acei..., afará de cazul cind acele e o scádere 
foneticá poporaná din acelea, precum vom vedea mai jos. 

ín graiul románese insá fiind o tendintá foarte pronuntatá de a postpune elemen- 
tele pronominale, de aci urmeazá cá circulatiunea lui acel e rará in comparatiune cu 
a lui a c e 1 a . ín limba veche a c e 1 a uzurpá adesea locul lui acel piná si denain¬ 
tea numilor. De ex.: 

Dosofteiu, 1673, pref., p. 2: „...mai vrátos ca si intr-ací ai a noapte intru 
caria patina cía de buná voae au suferit...” 

Sau: 

Act moldovenesc din 1639 (A. I. R. 1,94):„...pentru a c e 1 a loe au avut cálugárii 
de Beserecani párá cu Dumitrasco...” 

ín urmátorul pasagiu din Evangeliarul de la 1574 ( Ms. Harl. 6311 B., British 
Mus.), Mare. III, 24-5: 


„...de va imparatiía de ía-si inpárti-se, 
nu poate sta inpárátiía acéia, si de 
va casa de la-si inpárti-se, nu poate sta 
acéia casa...” 


„... si regnum in se dividatur, non potest 
regnum i 11 u d stare; et si domus super 
semet ipsam dispertiatur, non potest do- 
mus illa stare...” 
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intrebuintarea emfaticului acela dupa si inainte de nume prezintá un chiasmus adevárat 
clasic: 


impárátiía acéía 

aceta casa 


ín limba poporaná de astázi: 

I. Creangá, in Povestea luí Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 181): . .apoi acelu- 

ia om nu-i trebuie alta negustorie mai buná. 

ín graiul nostru vechi, se mai rostea uneori trisilabic: acelu. Asa, intr-un zapis 
moldovenesc din 1622 (A. I. R. 1,31): „au intrebatu pe oare cineva din oameni: a cui 
este mosiía pe acelu várfu frumosu? le-au spusu cineva-s cá este a nostrá mostenilor 
Bránesti; dumnélor auzindu asa, au venitu la noi si ne-au intrebatu: mosilor! a du- 
mnévostrá este mosiía pe acel várfu?...” 

ín macedo-romána forma trisilabicá s-a conservat pina astázi. Kavalliotis serie: 
ax^áT.o'u, Bojadschi: acelu. 

Femininul acea, fárá a perde o silabá ca in acel din acelu, a scázut si el in grai la 
ace, desi mai rar, silaba finalá rázámindu-se pe accent. 

ín Legenda Síntei Vineri ( Cuv. d. bátr. II, 149): „si acelu inpárat vádzu ace 
cíudá mare...” 

E de mentionat cá in acelasi text, care ne oferá pe trisilabicul acelu, intr-un loe 
scade la a c é piná si emfaticul a c e e a ( ibid., 156): „si dupa ace grái svánta 
Veneri...” (v. Aceea). 

Moldo venii mai niciodatá nu róstese: acea, ci numai ace. 

Románul acel, vechi acelu, ca si paralelurile sale occidentale: ital. quello, span. 
aquel, portug. aquelle, reto-rom. cel sau quel si áltele derivá din lat. eccillum = 
eccu-illum, pe care nu o datá il gásim in Plaut, de ex.: 


„Sed generum nostrum iré e c c i 11 u m video...” 

„ - Ubinam est is homo gentium? 

-Eccillum video...” 

„ - Filiam ex te tu habes? 

- Immo e c c i 11 a m domi...” 

„Habeo e c c i 11 a m meam clientam...” 

„ - Toxilo has fero tabellas tuo hero. 

-Abi! eccillum domi...” 


(Trin. III, 1) 


( Mercat. n, 3) 


{Aulul. IV, 10) 
(Mil. El. 1) 


(Persa II, 2) 

„Apud nos e c c i 11 a festinat cum sorore uxor tua...” 


(Stich. IV, 1) 179 
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Din lat. eccillum (eccillam) románii au tras d-a dreptul dubletul: acel {acea) si 
c e 1 (cea), intocmai ca: acest si cest, acolo si colo etc., de unde apoi prin emfati- 
cul -a: a c e 1 a (a c e e a) si cela (c e e a). Despre celelalte forme: al (a), al, 
ahdl etc. poate fi controversá, precum vom vedea mai la vale. Desi acel si c e 1 sint 
perfectamente identice prin origine, totusi cu timpul ele s-au diferentiat in dialectul 
daco-román prin functiuni: acel pástrindu-si caracterul propriu de pronume demon- 
strativ in corelatiune cu „acest”, pe cind cela cápátat rolul de articlu adjectival. 
v. l Acel. - Cel. - Acela. - Cela... 


ACÉLA, ACÉEA (plur. aceia, acelea), pron. demonstr.; celui-lá. Acest pronume 
compus diferá de simplul acel prin mai multa emfazá, printr-un grad mai inalt de 
demonstradvitate, pe care-1 datoreazá particulei enclitice -a (v. 5 A). 

Ca specimen de energia lui acela se poate da urmátorul pasagiu de pe la 1650 
din Arsenie de la Bisericani {Ms. Sturdzan, din Acad. Rom.), ps. XCIV: „intru má¬ 
male lui-s marginile lumii, si náltimile mágurilor aceluia sánt, cá aceluia íaste ma¬ 
na si acela o au fácut pri-nsá...”, acolo unde se exprima cu mult mai moale: 


Dosofteiu, 1680: 

„...in mánule lui-s hotarále pámántuluí, 
si nalturile muntilor a lui sánt, cá a 
lui íaste maría si i n s u s í au facut pre 
insa...” 


Silvestru, 1651: 

„ ..intru a luí maná sántü tóate adáncile 
pámántuluí, si várfurile muntilor a 1 e 
1 u í sántü, cá a 1 u í íaste maría si e 1 ü o 
aü fácutü...” 


Radu din Mánicesti, 1574 {Ms. Harl. 6311 B., British Mus.), Mat. V, 3, 5: 


„Fericati méserii cu sufletulü, cá acelora 
e inpárátiía ceriului. Ferecati ceía ce plán- 
gu-se, cá aceta mángáíase-vor...” 


„Beati pauperes spiritu: quoniam i p - 
s o r u m est regnum caelorum. Beati qui 
lugent: quoniam i p s i consulabuntur...” 


Arátind ceva depártat, acela se aflá in opozitiune cu a c e s t a , care indica 
obiecte mai apropiate. 

Pravila Caragia (1818), p. 81: „Orice inclinare si datorie au fiii cei firesti cátrá 
párintii lor, tot acea inclinare au si fiii cei de suflet cátrá sufletestii lor párinti, si 
a c e s t i i a cátrá aceia. 

Pozitiunea normalá a lui acela este la finea propozitiunii, ca in pasagiul de mai 
sus, ori dupá un nume, de ex. la Dosofteiu, 1673, f. 12 a: 

„S-avem bucurie de-a sa mintuintá 
Sá vedem pizmasií afundatí in salta, 

Cá-n latul acela care eí gátará 
Li s-au prins picorul de sá incurcará...” 

Samoil Clain, ínvátáturi, Blaj, 1784, p. 20: „Seneca, marele acela intre romani 
filozofü, intre alte si foarte intelépte invátáturi ale sale, si aceasta au lásatü in scriso- 
rile sale, pentru indreptarea oamenilor: in toatá viiata - zice - trebue a inváta a 
180 muri...” 
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Nici la capátul frazei, nici dupa substantiv sau adjectiv, spiritul limbei romane 
nu admite pe a c e 1, ci numai pe acela. Scriitorii modemi, chiar dintre cei mai 
buni, pun uneori: „a c e 1 care...”, fiind deprinsi cu francezul: „c e 1 u i qui...”. 
Poporul insá niciodatá nu va zice altfel decit: „acela care...” 

De asemenea numai acela poate sá inlocuiascá un nume, de ex.: 

Constantin-vodá Brincovanu, 1696 (Condica Bríncoveneascá, ms. in Arh. Stat., 
p. 178): „Precum si apóstol Pavel grataste, cát vor sta cu duhul lui D-zeu, aceta vor 
fi si fii lui D-zeu...” 

ín limba veche nu o data emfaticul acela inlocuieste pe simplul a c e 1 chiar 
denaintea unui nume, bunáoará: 

Mitropolitul Atanasie, 1631 (A. I. R. I, 106): „...sá fie opriti de lége si de be- 
sérecá, si acela popa ce-í va priimi la besérecá inca sá fie proclét...” 

Stefan-vodá Gheorghie, 1656 (A. I. R. III, 230): „...zicándu boíarinul nostru 
Pelin vistiíamicul si cu Gherman si cu Simion de Sileseu cum acela sat Mihalcul le 
íaste lor drept de mosie. 

Chiar in cazul oblic ne intimpiná uneori, de ex.: 

Pravila Moldov., 1646, f. 7: „.. .acia vita de o vor strica gadinile, sá arate stápá- 
nului sámnulü aceii vite perite...”, unde aceii este un genitiv emfatic in loe de 
simplul a c e i. 

Tot acolo, f. 12: „...sá pláteascá pretulü aceii pagube...” 

ín genere, circulatiunea lui acela, in texturi poporane si mai ales in viul grai, e 
cu mult mai mare decit a lui a c e 1. El traduce nu numai totdauna pe francezul 
„celui-lá”, dar incá adesea pe „celui” si pe „cet”. 

O particularitate a limbei romane este constructiunea lui acela cu conjunctiunea 
c a , preceasá de un nume sau de numeralul u n u . 

Mirón Costin, Letop. I, 241: „...adoua zi 1-au legathinu-seu si 1-au dus legat la 
Schindir-pasa. O! sá-1 batá Dumnezeu h i n c a acelal...” 

Dosofteiu, 1673, f. 34 b: 

„U n u 1 c a acela de la Domnul are 
Dar si bunátate, milá si sporíu mare...” 

Constantin Brincovanu, 1695 ( Cond. ms., Arh. Stat., p. 100): „Pus-am g á n d 
c a acela si dentru toatá inima noastrá am voit a rádica sfántá mánástire aicí pre 
pámántul tárái...” 

Mai cu seamá in: 

Pravila Moldov., 1646, f. 60: „.. .va fi mársü asuprá-i cu ármele goale si cu sotii 
multe ca nu alta data, cu o a m e n i ca aceta tocmitü de ucidere...” 

Ibid., f. 15: „De sá va prileji nestine sá fie lácuitoríu intr-un satü, si de va cunoaste 
vreun 1 o c ü c a acela bunü de moará, si intr-acel satü vor fi totü rázésü, si acelü 
locü va fi a totü satulü...” 

Ibid., f. 82: „...sá vorü despárti inca mai vrátosü de cándü o are bate, si alesü 
cándü va fi o m c a acela sá-i fie de puniría draga svada...” 
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Ibid., f. 72: . .de va fi acel trimis o m ü c a acela sá fie destonicü de a-1 putía 

créderia...” 

Ibid., f. 25: oreare vamesü va cére vamá de niscare lucruri ce n-aü fostü 

obicéíul sá sá día vamá, nice íaste cu stiria domniei, de sá va afla pentru une c a 
acélía sá fie luatü plata, ce sá dzice vamá, ca sá i se tae capulü. 

Ibid., f. 35: „...cela ce va avía ín casa sa cinii bune ca acélía de 
furtusagü, face prepusü si acesta cum sá fie elü furatü.. 

Ibid., f. 51: ..slugile ce vor ínbla si in susü si in «os gátándü t r é b e c a 

acélía ríale pentru sá sá facá ucidere, pre aceía sá-i cérte ca si pre ucigátorii de 
párintü...” 

Ibid., f. 53: . .de-1 va fi prea trecánd cu bátaía, cuvrájmásie ca acéía 

si cu arme, atunce poate fiíulü sá sá rádice asupra tátáne-sáu.. 

Ibid., f. 113: „...cándü va márturisi moasía, cumu íaste fata intreagá, o vom 
créde, si acasta cánd vafimuíare ca acéía de cinste moasía.. 

Citeodatá chiar de douá ori in acelasi pasagiu: 

Ibid., f. 53: „orcine-s va ucide fecorulü, carele va fi náscut cu niscare s é m n e 
groznice ca acélía cum are fi cu capulü ca de dobitoc, saü cu tot trupul, saü 
de totü cu totulü sá fie 1 u c r u c a acela nice de o treabá si cumu-i mai gro- 
zav...” 

ín tóate aceste pasage, fie dupá nume, fie dupá numeral, constructiunea „c a 
acela ” cuprinde in sine ceva superlativ, corespunzind astfel, piná la un punct, lati- 
nului q u a m in: „q u a m saevus” (Plaut., Amph. I, 3), „q u a m barbarus” (Pl., 
Bacch. I, 2) etc. Versul lui Plaut: 

„Nimis q u a m formido, ne m a n if estó hic me opprimat...” 

(Mostell. H, 2) 

s-ar fi putut traduce in Pravila lui Vasile Lupul: „fricá mí-e c a aceía mare sá nu 
má apuce...” Negresit, paralelismul románo-latin se márgineste aci numai in rolul 
lui c a = q u a m de a da locutiunii un sens oarecum superlativ, chiar atunci cind 
superlativul lipseste in formá. „Om c a acela bun” este mai putin decit „omul cel 
mai bun”, dar mai mult totusi decit: „omul mai bun decit cutare”. „Femeie c a aceea 
cinstitá” este „femeie foarte cinstitá”, adecá ceva intermediar intre „mai cinstitá” si 
„cea mai cinstitá”. „Oameni c a aceia toemiti pentru ceva” nu sint numai „engagés” 
ci „expressément engagés”. Unul c a acela, bun de gurá” = „quelqu’un 
qui a la langue tres bien pendue” etc. 

Quasi-superlativul „c a acela ” este un idiotism románese pe care n-ar trebui 
sá-1 nesocoteascá limba literará. Aceastá constructiune se pune generalmente dupá 
un substantiv si inainte de un adjectiv sau de o altá expresiune calificativá, care 
insá poate sá fie presupusá numai. Asa, la Mirón Costin in: „sá-l batá Dumnezeu 
hin c a acela ” se subintelege „viclean”, dupá cum rezultá din context. Expresiunea 
e mai cu seamá energicá atunci cind substantivul nu e artieulat: „o m ca acela 
bun” e mai foarte, mai mult decit: „u n om ca acela bun” sau: „o m u 1 ...” Func- 
182 tiunea superlativalá e mai putin simtitá, ba citeodatá nu se allá de loe, in con- 
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structiunea lui „ca acela” cu numeralul u n u , unde apare mai mult comparatiunea, 
astfel cá mai adesea se poate traduce prin „pareil”: 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 227: „...nu se supunea, inca sta si improtivá, 
care pe u n i i c a acie ii punea Lupul la falangá.. 

Pravila Munteneascá, 1640, f. 19b.: „Preotulü de va fi mesterü a lucra in cetate 
si va cerca sá se boereascá si va umbla cu nusii, si va mérge in sáborü cu oameni 
prosti sau cu boíari, alegándü fárá de o nevoe oarecaré de-i va fi lui, u n i i c a 
aceta ori sá se scoatá, ori sá se lase de u n e 1 e c a acélia ...” 

Dar pe aceeasi paginá, vorbind de cei nedemni de preutie, Pravila zice: „Oarece 
episcopü pentru plata de va pune unü popa c a acela, sá se scoatá amándoi.. 

Aci, fiind pusá dupá substantivul „popá”, constructiunea „c a acela ” isi recistigá 
intensivitatea, subintelegindu-se la urmá: „cu totul nedestoinic”. 

De asemenea, tot acolo, f. 26 a: „...páná la moarte insási sá aibá certare si 
despártire de bisérecá sá aibá, de nu se va lása de unü 1 u c r u c a acela sá nu-lü 
ca mai facá...” 

In urmátorul pasagiu din Povestea lui Harap-Alb de Creangá ( Conv. lit., 1877, 
p. 173), ne intimpiná acela construit cu „ca”, dar ráminind totusi un simplu demon- 
strativ: 

. .impáratul acela, aproape de bátrinete, cázind la zácare, a scris carte frátine-sáu 
craiului, sá-i trámitá grabnic pe cel mai vrednic dintre nepoti, ca sá-1 lase impárat in 
locul sáu, dupá moartea sa. Craiul primind cartea, indatá chiemá tustrei feciorii 
inaintea sa si le zice: iaca ce-mi serie frate-meu si mosul vostru. Care dintre voi se 
simte destoinic a impáráti peste o tará asa de mare si bogatá c a aceea... ?” 

Din datá insá ce vom pune: „t a r á c a aceea mare si bogatá” devine un 
superlativ: „f o a r t e mare si f o a r t e bogatá”, fárá nici o demonstrativitate 
concretá. 

Scáderea foneticá a pluralului masculin aceia la acie, ca in pasagiul de mai sus 
din Enache Cogálniceanu, e foarte obicinuitá, mai ales in Moldova. 

Cost. Stamate, Muza, 344: 


„Cá fericiti sint acie ce sint fácátori de pace, 

Deci le dau sfat c-ar fi bine ca si ei sá se impace...” 

Tot in Moldova insá, pe cind aceia scade la acie, singularul masculin acela se 
urcá in graiul poporan la aceala. 

„La noi demonstrativele se róstese asa: 


Bárbátesti: 

ista, aista, ceala, aceala', istie, aistie, cié, 
acie', 


Femeiesti: 

asta, iasta, aiasta , cee, acee\ ieste, aieste, 
cele, acele...” 


(P. Teodorescu, Iasi, com. Miroslava) 
O naratiune despre stafie in graiul din districtul Suceava: 
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„Staciia-i o nálucá si sá diosághesti di strigoi, cindr’ cá stiigoiu-i cu trup, da 
staciia-i numa o aratari. Iará mai di mult obicei di sá lúa umbra unui om sau altui 
doghitoc si sá punia in zidiri ca sá tie multá vremi si sá cii aparati di cumpeni; insá 
nici aciala cu umbra luatá nu mai trae dicit 40 dzili. Sufletu lui sá ducé in a c e 1 i 
zidiri etc.” (I. Bondescu, Suceava, com. Giurgestii). 

Scáderile: acee = aceea, acele = acelea si acie = aceia se datoreazá principiului 
de acomodatiune vocálica progresiva: e + a = e + e sau i + e. Urcarea: aceala din 
acela rezultá din perderea totalá a independintei emfaticului -a. Numai pe cit timp 
se mai simte individualitatea acestei particule, e din silaba precedinte nu trece in ea, 
ci rámine acel-a = acelu-a, ca si cind ar fi douá cuvinte deosebite, cáci altfel foné¬ 
tica románá cere neapárat ca silaba e, dacá-i urmeazá imediat o silaba cu á sau a, sá 
se urce la ea. 

Prin forma poporaná acele in loe de acelea se confunda la feminin plural emfa- 
ticul acela cu simplul acel, al cáruia feminin plural este intr-un mod normal acele. 
Deosebirea insá, despárind ca formá, se conservá totusi ca sintaxá. In „acele femei” 
este un demonstrativ simplu; in „femeile acele ” e demonstrativul emfatic. Ba chiar 
sub raportul formei, acolo pe unde emfaticul acelea scade la acele, graiul poporan 
mai scade la rindul sáu pe simplul a c e 1 e , pronuntindu-1 a c e 1 i, ca in naratiunea 
suceveaná de mai sus despre stafie. 

Poporul mai inlocuieste pe acela prin ála,ahála,aia,ahaia etc. 

Jarnik-Birsanu, Transilv., 217: 

„Mult má mir eu de-a h á 1 a 
Care nu stie-a cinta 
Cum isi petrece lumea, 

Cá eu cint, záu, tot mereu 
S-o petrec destul de ráu!. 

sau tot acolo, 38: 


„Bádita cel sárácut, 

Záu, acela mi-i drágut, 

Cá záu á 1 a mi-i mindrut...” 

„Hincá ne cunoastem á 1 a p - á 1 a d-atitia ai dá zile...” (Jip., Opincarul, 19). 

Numai ca acelasi sau acela-si, in combinatiune cu intensivul -si = lat. sic, acela 
nu poate fi inlocuit cu á 1 a sau a h á 1 a . Nici in texturi, nici in viul grai, nu ni s-a 
intimplat a intimpina undeva pe un „álasi” sau „ahálasi”, ci numai acelasi. 
Compozitiunea este de aceeasi naturá ca in sinonimul latin: ídem = isdem, ejusdem, 
eodem etc., adecá noul cuvint, compus din douá elemente, pástreazá intoemai flexiu- 
nea primului element, finalul ráminind imobil: acela-si, aceea-si, acelea-si, 
aceluia-si, aceleia-si, acelora-si. Oriunde se rosteste acie pentru plur. mase, aceia, 
iar acee pentru sing. fem. aceea, pe acolo se pune si-n combinatiune cu -si: acie-si, 
acee-si. Mai pretutindeni in vorbirea poporului vocala din -si, dupá ce se redusese 
184 dentái la í, a despárut apoi cu desávirsire, pronuntindu-se: acelas. ín vechile texturi 
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ínsá ne mai intimpiná uneori tetrasilabicul a-ce-la-si, forma cea orgánica; de ex. in 
Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom.), p. 24: 


..diíntr-ace/as/ rostu esu uracíurile si 
blastemul...” 


„...ex i p s o ore procedit benedictio et 
maledictio...” 


sau tot acolo, p. 25: 

„....doara izvorul diintr -acélasi curere 
izvori-va dulce si amaru...” 


„...numquid fons de eodem forami- 
ne emanat dulcem et amaram. 


Compusul acelasi insemneazá: 

1 . „le méme”: 

Samoil Clain, ínvátáturi, p. 21: „.. .precum acelasi filosof (Seneca) intr-altü loe 
foarte intáleptéste si adeváratü gráiaste: mare parte a vietii oamenilorü tréce fárá de 
nici o lucrare, iará mai mare parte in rea lucrare...” 

2. „celui-lá avec plus d’affirmation”: 

Const. Brincovanu, 1695 ( Cond ., ms. in Arh. Stat.): „...grataste dar Solomon 
nu pentru intelepcíune adecá filosofía elinilor, da vréme ce aceiasi íaste rátácitá si 
desartá...” 

ín acest pasagiu s-ar fi putut zice aceia, insá intensivul -si da afirmatiunii mai 
multa putere. Oricum, deosebirea intre acela si acelasi e atit de mica, incit pentru 
sensul de „le méme”, ca sá nu se confunde cu „celui-lá”, se poate pune: „t o t 
acelasi ”. 

Zilot, Cron., p. 18: „Deci vázind domnul Ipsilant cá s-au látit náravul acelor 
hoti si nici cu strejuirea nu face nimic, n-au zábovit a instiinta Portii apucáturile lui 
Pazvantoglu, cá adicá calca oamenii lui tara si o jefuiesc; tot intr -aceiasi vreme 
asemenea instiintári mergind Portii si dupa la alte orase...” 

v. Aceea. - Acel. - Ahaia. - Ahdla. - Ala. - Aia. - Ca. - Ca-mai. - Ceea. 
Cela... 


ACELASI, ACÉEASI, (plur. aceiasi, aceleasi ), pron. demonstr.; le méme, celui-lá 
méme. 

v. Acela. -Acestasi. 

ACEPT ( aceptat, aceptare ), vb.; accepter, ou plutót: s’attendre á recevoir, avoir 
envie de prendre. Nu e neologism, ci din contra un venerabil arcaism despárut din 
grai. In glosarul slavo-román muntenesc, circa 1620 (Ms. Sturdzan, in Acad. Rom.) 
ne intimpiná cuvintul de d o u á ori sub d o u á forme, ceea ce garanteazá cá nu 
este vreo eroare graficá. In ambele cazuri e tradus slavoneste. La pag. 170: „caiu 
vüspriati, acept (at E nT) a lúa”. La pag. 171: „caetü aceaptá (dt'fenT'k)”. Paleosla- 
vicul „caíati” insemneazá „a spera” (Miklos.). Ca formá, románul aceptare este 
invederat lat. acceptare = prov. acceptar = span. aceptar etc., de care se 
apropie si ca sens. Cind aláturám cu „accipio”, de unde frecuentativul „accepto”, 
sinonimii latini: praehendo, capio, sumo si recipio, constatám cá el cuprinde in sine 135 
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totdauna notiunea de sperantá, cáci implica vointa altuia de a da sau de a nu da: 
„quod dat, accipimus” (Cic., Fam. 1,1). Aceastá notiune a devenit precumpánitoare 
in derivatul román acept din cauza asemánárii fórmale cu vorba a s t e p t, in care 
elementul sperantei e si mai pronuntat. Astfel se explica apoi insási disparitiunea 
ulterioará a lui acept, poporul confundindu-1 si ajungind a-1 identifica cu a s t e p t. 
ín adevár, intr-o redactiune circa 1670 a aceluiasi material glosografic slavo-román 
(ms. al Societátii arheologice din Moscva, f. 147), ne intimpiná deja inlocuirea lui 
acept prin a s t e p t: 

„caíu vüspriati, a s t e p t u a lúa. 

„caíanie, asteptare” 
v. Astept. 
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ACER ( acerat, acerare ), vb.; désirer, s’attendre, solliciter. Vorba conservatá in 
Dictionarul románo-latin, ms. circa 1670 (Col. 1. Tr., 1883, p. 421): 

,J±cér. Expecto. 

Acératul. Expectatio.” 

Cu e scázut la i, acer se aflá deja la Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXXII, p. 
16: „.. .priimitü amu íaste anulü acela si cu pohtá si cu dragü dereptilor, cei ce adra 
si asteaptá de ce-au lucratü pentru acea dulceatá si viatá ce va sá fie...”, unde in 
Omiliarul rutean publicat de mitropolitul Petra Movilá (Kiev, 1637, p. 745): „c e k a - 
í u t ü na negó i ozidaíutü...” Ruteneste c e k a t i (= polon. czeka •) insemneazá 
„exspecto”. 

Pe cind in vocabularal bánátean, circa 1670, tonul este pe prima silaba: acer = 
ácer, la Coresi el ne apare pe a doua, adecá pe i scázut din e: acir, adra (dMHp/T.), 
intonindu-se astfel dupa analogia tuturor verbilor terminati prin -ir. insirá, mira, 
rasfira etc. 

E invederat cá ácer este mai organic decit acir. 

Acest interesant cuvint nu e numai transilvan. Sub forma: acir, acirat, el se 
aude la popor si-n preajma Bucurestilor, de unde il vedem trecut in Dictionarul 
ráposatilor Laurian si Max im (t. I, 24): 

, Adrare, a aspira, a astepta sau a cauta, a umbla sá cápete de la altul: cind omul 
are al sáu, nu adra la mina altuia...” 

E peste putintá a trage pe acer din latinul aspiro. Grupul fonetic sp nu trece in c. 
Noi credem cá acer nu poate fi decit o compozitiune curat románeascá din a = lat. 
ad si c e r = lat. quaero. Sub raportul sensului nu se prezintá nici o dificúltate. In 
privinta formei, accentul in acer trebuia neapárat sá fie pe penúltima: ácer, ca in toti 
verbii románi disilabici terminati prin -er. sécer, déger, fulger etc., de unde apoi 
trecerea in prima conjugatiune: acerare, acerat inlocde acerere, acerut. 


v. 2 Cer. 
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v. Acer. 


ACERA (plur. ácere), s. f.; aigle. Sinonim cu vultur si pajurá. 

, Acera, aquila, pasere rapace din f a mi li a falconilor, pentru tana si ageritatea sa 
numitá regina paserilor” (L. M.). 

,Acera, der Adler” (S. Barcianu). 

S.F. Manan, Ornitol. I, 137: „Pajurá, numitá in únele locuri pajorá, pajera, paji- 
rá, pagirá, iará in Románia-Micá a c i r á ” (comunicat de d. V. Burla). 

Dupa fonética romana, acera este din punct in punct lat. á q u i 1 a = span. 
aguila, provent. aigla, fr. aigle etc. 

v. Pajurá. 

ACEST, ACEASTA (plur. acesti, aceste ), pron. demonstr.; ce, cet (cette). Aratá 
ceva mai apropiat, in opozitiune cu a c e 1 pentru lucruri mai depártate, fie apropiarea 
sau depártarea reale, fie ele numai in cugetarea vorbitorului. 

Ca si corespunzátorul a c e 1, acest trebui pus totdauna denaintea unui substan- 
tiv sau adjectiv, nu singur sau la urmá, cáci altfel spiritul limbei romane cere pe 
emfaticul acesta, corelativ emfaticului a c e 1 a . E nerománeste a zice: „omul acest ’ 
sau „oamenii acesti ” in loe de a c e s t a , a c e s t i i a . 

Tocmai de aci vine in grai putina circulatiune a lui acest in aláturare cu a ce¬ 
sta ; si chiar atunci cind trebui sá se intrebuinteze, mai adesea il inlocuiesc forme 
maiscurte: ast, ást, ist.Inexpresiunica:astá data, asta noapte, 
astá varási áltele, poporul niciodatá nu va intrebuinta pe aceastá-, ba piná si 
pe a s t á o mai reduce uneori la a s ’ noapte etc. 

Poetul se poate folosi cu intentiune de multimea formelor, ca un mijloc de varietate: 

„A s t glas, aceastá cimpie, 

Noaptea care má-nválea, 

Gindiri de melancolie 
In inimá-mi invia...” 

(Gr. Alexandrescu) 

Poporul, cind nu stie care anume din cele multe forme e mai potrivitá, o face si 
el tot asa, desi fárá intentiune; de ex. intr-un act moldovenesc din 1612 (A. I. R. I, 
71): „.. .cum stiu ei toti a e s t i omene cu sufletele lor cá dinnaintea lor s-au fácut 
aceastá toemalá si aceastá scrisore, si boul mi 1-au biculuit aceisti omene buni...” 

In macedo-romána acest nu existá, ci numai a i s t. II are insá istriano-romána: 
„acest, plur. acesti, se zice si simplu cest, ist;in tóate aceste, prin o esceptiune 
singuiará, c se pronuntá cu un sunet ce e un mijloc intre ce si t” (I. Maiorescu, Itin., 83). 

Afará de forme de mai sus, graiul poporan mai posedá incá alte varianturi ca: 
cest, ahást, aist etc., despre cari a se vedea la locurile lor. 

ín vechile texturi apare din cind in cind forma organicá intreagá: acestu. 

Asa, in Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), p. 51: 
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Act. Apost. XXIII, 17: „si dzise: du 
acestu gíure la miíasul, cá oarece-i va se-i 
spue lui; elu-1 luo si-1 duse la miíasul; 
de-acii dzise: Pavelu fuglul chiemá-me de 
me ruga se aducu acestu gíure. 

Ib., XXIV, 5: „aflámu acestu bárbatu 
pierdzátoríu.. 


„...ait: Adolescentem hunc perduc 
ad tribunum, habet enim aliquid indicare 
illi. Et ille quidem assumens eum, duxit ad 
tribunum, et ait: Vinctus Paulus rogavit me 
hunc adolescentem perducere.. 

„...invenimus hunc hominem pesti- 
ferum...” 


Dar pina si-n secolul trecut se mai rostea inca uneorí trisilabic: acestu. De exem- 
plu intr-un act moldovenesc din 1703 (A. I. R. III, 268): „eu Ursul Murgulet párcá- 
labul scriu si márturisásc cu acestu adeváratu zapis al mieu.. 

Se pare cá anume la acuzativ trisilabismul reusise a se mántine mai mult timp, 
dupa ce perise la nominativ. 

Cazurile oblice sint: acestui, acestei sau acestii la singular; acestor la plural. 
Dupa femininul acestei sau acestii numele ce-i urmeazá se pune generalmente in 
cazul oblic nedeterminat: acestei femei (mi:femeie), acestii case (nu: casa), ceea ce 
nu se face dupa masculinul acestui, deoaráce nu exista la noi declinatiune nedeter- 
minatá pentru genul bárbátesc. ín graiul vechi insá, numele femeiesc preces de „aces- 
tei” sau „acestii” poate sá conserve forma nominativa, dupa analogia numelui 
bárbátesc preces de „acestui”. Asa, intr-un text circa 1600 ( Cod. ms. miscel. al Bis. 
Sf. Nicolae din Brasov, p. 48): „Iará cánd venise acasá-s Iosifü de la lucrul sáu, 
dupa scrába céía ce aflá nedesarta cocoana Domnului, si deaca-i fu spus de acasta de 
inger in somnü cum íaste diin Duhul sfántü intru ía, el au proslávitü pre Dumnedzáu 
ce 1-au spodobitü pre elü a sluji acestii bunátate prea mare si acestii taina 
dumnedzeíascá.. 

Precum a c e 1 u vine din lat. ecc-illum, tot asa acestu nu e decit lat. ecc-istum 
= eccu-istum, de unde se trag de asemenea ital. questo = provent. aquest = v. portug. 
questo = reto-rom. cest sau quest = v. franc. icest etc. 

ín Plaut: 

.. .quam te virginem 
Me reposéis? 

- Quam ab Lenone abduxti hodie, scelus viri. 

- Nullam abduxi. 

- Certe e c c i s t a m , video.” 

( Curcul. V, 2) 

adecá: Ce fel de fatá ceri tu de la mine? - Pe care ai luat-o astázi de la Hotru, 

ticálosule! - N-am luat pe nici una. - Ba iatá-o, chiar pe aceastá.. .” 

v. Acel. - Aest. - Ahast. - Aist. - Ast. - Ást. - Cest. - Ist... 


ACÉSTA, ACEASTA ( acestiia, acestea), pron. demonstr.; celui-ci. Pronume 
compus, care se deosebeste de simplul a c e s t prin mai multá energie, datoritá 
particulei enclitice -a (v. 5 A). ín privinta lucrurilor mai apropíate, acesta se rapoartá 
188 cátrá a c e s t intocmai ca a c e 1 a cátrá a c e 1 in privinta lucrurilor m a i depártate. 
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Pozitiunea nórmala a emfaticului acesta este dupa un nume, fie substantiv sau 
adjectiv, ori in locul unui nume, sau la finea propozitiunii, pretutindeni adecá unde 
spiritul limbei romane nu sufere pe simplul a c e s t. A zice: „omul a c e s t ” sau: 

„i-am vázut pe a c e s t i ” nu e románeste, ci trebuie: acesta, acestiia. 

ín vechile texturi si-n viul grai emfaticul acesta inlocuieste adesea pe simplul 
a c e s t chiar denaintea unui nume, de ex.: 

ín Psaltirea circa 1550 ( ms. Scheian, in Acad. Rom.), ps. XXIII, de douá ori: 

„.. .cire e acesta inpáratul slaveei...?” | „.. .quis est i s t e rex gloriae... ?” 

Dosofteiu, 1673, pref.: „acesta obicíaí íaste din bátráni, scotindü v-un izvod 
den svánta carte a-1 serie supt numele a de mare cinste Scaun...” 

Acelasi, 1680, f. 38 b: 

Ps. XXXII, 7: ,Acesta misel strigat-au si I „I s t e pauper clamavit, et Dominus 
Domnul audzátu-l-au...” | exaudivit eum...” 

íntr-un act muntenesc din 1669 (A. I. R. I, 96): „eu Miháil dein Grosani scriu si 
márturisescü cu acesta al mieu zapis...” 

Samoil Clain, ínvátáturi, Blaj, 1784, p. 2: „Intru acesta chip, iubitilor crestini, 
au pus D-zeu pre om in lumea aceasta ca intr-un oras de negotitorie...”, unde „lu- 
mea aceasta ” e o constructiune nórmala, iar „acesta chip” este o abatere inadins 
pentru a da afirmatiunii mai multa fortá. 

ín popor, acesta se aude foarte rar, fiind mai totdauna inlocuit prin asta- 
asta, aista- aiasta, aesta, ahásta etc., pe cari vezi-le la locurile 
lor. ín acelasi timp, in cazul oblic feminin la singular: acesteia sau acestiia, precum 
si la nominadvul plural de ambele genuri: acestiia si acestea, emfaticul -a tinde a 
scádea la -e prin acomodatiune regresiva cu vocalele invecinate, devenind astfel: 
acestie si aceste. De aci o confuziune fórmala intre a c e s t si acesta. ín: „aceste 
femei” e simplul a c e s t, pe cind in: „femeile aceste”, in loe de „acestea ”, este 
emfaticul acesta. Scáderea finalului -a la -e ne intimpiná deja in vechile texturi 
táránesti. Asa intr-un document moldovenesc din 1622 (A. I. R. I, 31): „noi acestie 
mosteni ot satul Bránesti...” 

v. Acela. -Acest. - Aesta. - Ahásta. - Aista. - Asta. - Cesta. -Ista... 

ACESTASI, ACEASTASI ( acestiiasi, acesteasi ), pron. demonstr.; celui-ci méme, 
toujours celui-ci. Aratá un lucru mai apropiat, despre care s-a vorbit deja, dupa cum 
corelativul acelasi indica tot asa un lucru mai depártat. E compus din emfaticul 
a c e 1 a si din intensivul -si = lat. sic. 

Pravila Moldov., 1646, f. 29.: „cándü vor avía doi oameni para pentru vreo vie, 
sau pentru vreunü pámántü, si pana a sá para, unulü dentr-ánsü va mérge de va 
secera pámántulü sau va culége viía, fará de voía gíudetului, acestas piíarde tot 
venitulü...” 

Ibid., f. 49: „.. .cánd va fi un om bolnav, si va lasa cuiva sá mosneneascá multü-pu- 
tinü ce va avía si-i va face si zapisü si acestü mosnían nu va griji de dánsü sá-i aducá 189 
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vreun vrac bun sá-1 pázascá cándai doará 1-are támádui, ce-1 va lasa asía negrijitü si 
nesocotitü, si de va muri bolnavulü, acestas va piíarde mosneniía si vor fi tóate 
bucatele si ocinile domnesti.. 

Constantin Bríncovanu, 1694 ( Cond ., ms. in Arh. Stat., p. 94): „...si am dat 
domniía mea Radului Stirbéíu légea tárái, cum sá jure el inpreuná cu frate-sáu Cos- 
tandin vel clucer si cu váru-sáu - cá n-au luat nici un ban de la soacrá-sa Ilinca 
vomiceasa pentru acastá mosie Negrénii, dec juránd intr -acestas chip, el sá-s tie 
mosiía...” 

Zilot, Cron., p. 40: „deci intr -acestasi chip au fost iesirea pazvangiilor si de la 
Segarcea...” 

In declinatiune, acestasi urmeazá simplului a c e s t, emfaticul -a si intensivul 
-si ráminind invariabili: acestui-a-si, acestei-a-si, acestor-a-si... 

In grai acestasi e mai putin intrebuintat decit corelativul acelasi. 

v. Acela. - Acest. - Acesta. 


-ÁCHE. - v. -Achí. 


ACHERMAN, n pr:; Akkerman, ville de Bessarabie, située á l’embouchure du 
Dniéster. 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, p. 276... „eará Hanul, de la Movila Rábáei 
cum au simtit, indatá au fugit spre Acherman, cu oastea lui. 

Compus din ak „alb” si kerman „cetate”, Acherman este o traducere turca a unui 
vechi nume románese. 

„Asa Stefan-vodá au curátit teara de vrájmasi, eará cetátile care le-au luat turcii, 
Chiliea siCetatea Albá,nuau putut sá le mai scoatá de la turci; cá ei, mai 
inainte de ce au esit din teará, le-au grijit cu oameni, cu pucte si cu bucate de agiuns; 
si asa au rámas pre mána turcilor páná astázi” (Ureche, Letop. I, p. 134). 

Insusi Stefan cel Mare, vestind Ungariei expeditiunea turcilor asupra celor douá 
cetáti, intr-o scrisoare din 22 iuniu 1475, zice: „Turci veniunt ad nos contra nos et 
contra terram nostram, et per aquam et per terram et ita dicunt, quod valida classis 
precedit cum maximis munitionibus bombardarum magnarum expugnare A 1 b a m 
et Chiliam:..” (Vigna, Códice diplom. tauro-ligure, t. 3, p. 479). 

v. Cetatea-Albá. 

ACHÉT. - v. Aconitá. 

-ACHI, suffixe servant á former certains diminutifs. Acest sufix se acatá mai cu 
seamá la numi de botez, avind un sens micsurátor sau dezmierdátor. Introdus in 
graiul románese abia de prin secolul XVII, el devenise foarte ráspindit in época 
fanariotilor si n-a mai despárut din limbá, dar a inceput a cápáta din ce in ce mai 
mult o nuantá oarecum ironicá. 

Unul din cei mai insemnati cronicari moldoveni din secolul trecut a fost Enachi 
190 Cogálniceanu (1733-1774). Sufixul -achi ne intimpiná nu numai in insusi numele 
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lui de Enachi, dar inca la tot pasul in cursul cronicei sale. Asa in capitolul VII ( Letop. III, 
225-234), ca sá ne márginim cu unul singur din cele cincisprezeci, gásim: 

Iordachi Spatarul fecior lui Stávárachi, 

Iordachi Cantacuzino, 

Costachi Razu, 

Iordachi Genetu, 

Iordachi Maná vel agá, 

Láscárachi Genetu, 

Sárdarul Mázárachi, 

Spatarul Manolachi socru lui Stavarachi, 

Fotachi, 

Manolachi Costachi vomic, 

Iordachi Mananu pahamic, 

Balásachi vel agá, 

Spatarul Niculachi Ruset etc. 

Citeodatá sufixul se reduplicá in acelasi nume, ca in: „Enácachi Cáminarul”, 
unde Enacachi este: Ene + achi + achü Uneori isi asociazá un alt sufix, ca in: 
Enáchitá = Ene + achi + ita. 

ín numele istoricului Hurmuzachi, al poetului Conachi si al publicistului Asa- 
chi, este acelasi sufix. 

Dizarmoniosul -achi ne vine din neogreaca, in care el se prezintá sub forma 
-áicrig in numi proprii: AripriTpáKrii;, EuaraOáKrig .XecopyáKpg icai OappáKrig ” 
(Passow, Carm. Gr., 168) si áltele, iar sub forma -coa in termeni comuni ca: JiaiSáxi 
„copilas”, xpajte^áKi „mesutá”,jto8apáKi „piciorus” etc. (Mullach, Gramm., 171). 

Si la románi acest sufix a reusit a trece peste sfera nomenclaturei personale, fie in 
locutiuni ca „inghite Agachi”, fie in epitete ca Samurachi. 

„Cátelul Samurache, ce sedea la o parte 
Ca simplu privitor, 

Auzind vorba lor...” 

(Gr. Alexandrescu) 

ín Covrigarul, de Alexandri, un grec plingindu-se de luarea mosiilor mánás- 
tiresti, románul il intreabá: „Care mosii, cilibidachiT 

Cel mai uricios din tóate sufixele deminutivale, destul de numeroase in limba 
románá, -achi si-a tráit traiul; negresit, el va ráminea pentru totdauna in istorie, ca o 
trásurá incidentalá a unei epoce, dar in viul grai se va pástra pe ici, pe colea numai 
doará la luarea peste picior, dupá cum a si ajuns deja piná la un punct in: „Cucoane 
Mihalachi ” sau „Cucoane Petrachi”, aláturi cu: „Domnule cutare”. 
v. Agachi. - Beicachi. - Samurachi... 

ACHILIMIT, adj.; ayant ses aises. Vorbá bánáteaná: „dacá nu esti achilimit = 
dacá n-ai tot ce-ti trebuie acasá”. (Liviu Iancu, Caras-Severin, com. Visagu). - ? - 191 
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Pentru a ne rostí asupra originii acestui cuvint, care presupune un verb, a c h i 1 i - 
mese, trebui sá cunoastem mai íntii tóate fórmele si acceptiunile luí in cutare sau 
cutare regiune a teritoriului románese, ceea ce docamdatá ne lipseste. 

ACHINDÉI. - v. Achindie. 

ACHINDIE (plur. achindii), s. f.; vépres. Form a obicinuitá a cuvíntului e chindie 
sau chindii, „dies ad occasum inclinabas, timp al zilei ce cade la mijloc intre ameazi 
si apusul soarelui” ( L.M.). Prin analogie insá cu: a-meaz, a-prínz, a-murg, poporul 
foarte ades zice: achindie, adecá: a-chindie\ ba inca uneori, prin aceeasi analogie, il 
trece la masculin: achindei, mai ales in Moldo va, dind astfel vorbei o forma de tot 
románeascá. 

„Ziua se impárteste in urmátorul mod, de ex. in ianuarie: la zori corespunde cu 
oarele 6V 2 ; prinzu-mic, cu 9; prinzu-mare, cu 10V 2 ; amiazá, cu 12; achindii, cu 
2 oare p. m.; toaca, cu aproape 4...” (Preut N. Sandovici, Dorohoi, c. Timauca). 

„Zori de ziua, revársatul zilei si dimineata e timpul pe cindrasare soarele; aprinzul 
mic, pe la 6 ceasuri; aprinzul mare pe la 8; sub-ameaze, pe la 11: ameaze, pe la 12; 
dupá-ameaze, pe la 2; achindii, pe la 4...” (Botosani: I. Iordáchescu, c. Cristestii; 
G. Gheorghiu; c. Cálinestii). 

dimineata, aprinz, ameazá, achindei...” (Iasi: I. Gheorghiu, c. Cirjoaea; 
S. Mironescu, c. Roscanii). 

„Poporul impárteste ziua ca si ciobanii: de-a prinzu cel mic, de-a prinzu cel 
mare, de-ameazá, d e-achindie...” (Bottez, Iasi, c. Sipotele). 

„Ciobanii impártese ziua astfel: cind se scoalá cu 2 ceasuri inainte de a rásári 
soarele, zic: minecate; pe la 9 sau 10 ceasuri dimineata, zic: aprinz; la 12 ceasuri: 
ameaze; la 4 - achindei...”, (N. Bincescu, Vaslui, c. Telejna). 

„...in zori-de-ziuá, dimineata, la ameazá, la toacá, la achindie...” (V. Lohan, 
Iasi, c. Buciumii). 

ín achindie fiind prepozitionalul a- = lat. ad, in únele locuri poporul il inlocuieste 
cu „in”, fácind totodatá din chindie - tinghie: „inainte de rásáritul soare¬ 
lui, se zice: timpul p-in-ziori; dupá rásárit: soarele d-o sulitá; apoi cum este soarele 
vara pe la oarele 8: d-ameaza; pe la oarele 3-4: timpul d-ameazá-n-de-seará; inainte 
de apusul soarelui se zice: soarele in tinghie; si-n fine in timpul apusului: 
soarele in scaun...” (Preut G. Rarinca, Tecuci, c. Torcesti). 

Cuvintul e atit de ráspindit in Romanía si atit de poporan, incit ráposatii Laurian 
si Maxim ii cáutau o provenintá latiná. Desi turceste i k i n d i insemneazá „le temps 
entre le midi et le coucher du soled” (Saineanu, Elem. ture., 30), totusi e anevoie a 
crede cá románii vor fi luat aceastá vorbá de la turcii propriu-zisi, ci mai curind din 
dialectul turcesc al cumanilor, adecá incá de prin secolii XIII-XIV, ceea ce ne-ar 
explica adinca-i inrádácinare in graiul táranilor si al ciobanilor. In adevár, la cumani 
aceeasi parte a zilei se chema: echindü siechindá (Kuun, Cod. Cumanicus, 

p. 80). 

192 v. Chindie. - Zi. 
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ACHIPÁIÉSC. - v. Apipaiesc. 

ACHIU (plur. achiuri), s.n.; t. de billard: acquit. Sinonim cu t a c . Se aude mai ales 
in Moldova. Vine din francezul acquit (Saineanu, Dict. rom. germ., 3); sá 
observám insá cá bátul cu care se joacá biliard se cheamá si la rusi k i í „báton”, si 
cá románii, mai cu sama moldovenii, au invátat biliardul in timpul ocupatiunilor 
rusesti. 

I. Ianov ( Conv. lit., 1867, p. 212): 

„Amoreze am vro douá, 

Una de alta nu stiu; 

Sint tinár de moda nouá: 

Cred in cárti si in achiul ...” 

v. 2 Tac. 

-ACI, -ACE; suffixe servant á former des adjectifs et marquant surtout un penchant. 
Nu deriva din latinul -aceum, dupa cum s-ar parea la prima vedere (Diez, Gramm. 
II, 315), ci din -a c e m (-a x ), cu care se intilneste nu numai in functiune, dar 
uneori chiar in cuvinte, de ex. jugad = fugacem, tragad = trahacem. Forma -ace 
conservindu-se la feminin: „femei efugace, vaca trágace ”, masculinul s-a disimilat 
in -aci: „om fugad, bou tragad ”, italieneste si portugezeste la ambele gemiú: fuga- 
ce. Ca si lat. -a c e m , sufixul románese -aci indica mai totdauna un nárav, o aplecare 
la ceva, buná sau rea, de ex.: bátaci „batailleur”, pungaci „disposé á frapper des 
comes”, stíngaci „gaucher”, hránaci „vorace”, gonaci etc. ca látineste in: mordacem, 
bellacem, audacem, linguacem, edacem, voracem... 

ín vorbe imprumutate intregi din afará, de ex. „girbaci”, „cirpaci”, „copaci”, 
finalul -aci nu e sufix din punctul de vedere al limbei romane, care nu-1 utilizeazá 
cu o functiune determinatá la formarea unor nouá cuvinte, dupa cum utilizeazá, 
bunáoará, pe slavicul -nik sau pe turcul -• i u. 

Sufixul -aci = lat. -a c e m n-are de loe a face cu sufixul -at, iar cu sufixele -ac 
si -as se inrudeste numai in parte sau indirect. 
v. 2 -ac. - 2 -as. - -at. 

ACI adv.; ici, ci, en ce moment. Acest adverb se intrebuinteazá in privinta locului 
mai putin, poate, decit in acea a timpului, fiind adesea sinonim cu a c u m . 

Pann, Prov. II, 91: 

„Munca pe om niciodatá nu-1 lasá a fláminzi, 

Cind cu firea-nbárbátatá noaptea o va face zi. 

Asadar d-aci-nainte sá nu sedem lenevosi...” 

Gr. Alexandrescu: 


„Vintul, umbra má-nsalá, cind crez a o vedea; 
Luna aci s-aratá, aci iar se ascunde: 
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Abia citeodatá íntunecul pátrunde, 

Si norii inainte-i se pun ca o perdea.. 


„Acz se opreste, aci se asazá, 

Ni mi ca nu-1 face a se departa. 

(Cíñele soldatului) 

ín constructiune cu de si pina, románul aci corespunde pe deplin spanio- 
lului si portugezului aquí, care si el se aplica mai mult la notiunea timpului: de 
aquí adelante (d’a q u í em diante) = de aci inainte, „dés ce moment”; hasta 
aquí (ate a q u í) = pin-acz, „jusqu’á ce moment”. ín poema lui Cid, v. 180, o 
evreicá cerind o blaná in dar, eroul ii ráspunde: „d’a q u í sea mandada” = „ti-o dau 
chiarde acum.” 

ín constructiune cu p e : „pe aci = par ici”, aci este adverb de loe; nu insá si-n 
idiotismul: „cit p -aci = peut s’en faut”, de ex.: „cit pe aci era sá caz” (L.M. I, 543). 
[Dupa comunicarea lui Aureliu Candrea. Pe lingá idiotismul „cit p -aci”, mai avem 
in románeste si reduplicatul „p -aci - p -aci', cu aceeasi insemnare de „peu s’en 
faut”. 

Ispirescu, Legende, 12: Soimuleanul meu, pentru care p -aci - p -aci era sá-mi 
pierd viata pina 1-am dobindit, a-mbátrínit si el...” 

Aci... aci, cu insemnarea francezului „tantót... tantót”: 

De la Vrancea, Sultánica, 237: „Hai sá spunem ghicitori, zise Doroftei, care 
incepuse a cinta, legánind capul, cam fárá voie, aci p-un umár, aci pe cellalt. 

Creangá, Scrieri II, 65: „.. .tiind la urechi cite o lespegioará fierbinte de la soa¬ 
re, cu argint printr-insele; si aci sáream intr-un picior; aci in celálalt, aci plecam 
capul la dreapta si la stinga...”] 

Notiunea timpului e tot atit de pronuntatá in aci, precum este notiunea locului in 
a i c e , astfel cá ambii acesti adverbi, etimologiceste aproape identici, pot fi pusi 
intr-un fel de opozitiune, de ex.: 

„Porcului aci ii dai bice 
Si el se-ntoarce si zice: 

Antárt mábateap-aice ...” 

(Pann, Prov. III, 36) 

Chiar cind se intrebuinteazá ambele intocmai cu aceeasi nuantá de sens, totusi 
in gura poporului aci si a i c e alterneazá uneori dupa o norma foarte interesantá, 
dar pe care e greu a o lámuri. Asa peste Olt auzi pe alocuri tárani intrebindu-se: 

Vi-s aci? 

- Ni-s a i c i ”. 

(Preut R. Popescu, Mehedinti, com. Isverna) 

Ca adverb de loe, aci aratá nu numai cá cineva sau ceva se aflá lingá noi, dar 
194 íncá servá pentru a-1 atrage spre noi, functionind atunci ca inteijectiune. ín portuge- 
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za aquí figureazá in chemarea de ajutor: „a q u í del rei!” = „au secours!” ín 
spanioala: „a q u í aquí!” Vinátorii románi ín síngatele lor íi dau mai cu seamá 
acest sens, atít lui aci, precum si lui a i c e cu tóate varianturile lui, despre cari vezi 
mai la vale. 

„Tipetele vinátorilor obicinuite sínt: iacá-1! iacá-1! iacá-1! ia! aci ! aci ! iacá acil.. .” 

(I. Aldoiu, Muscel, c. Voinesti). 

Sau amplificat cu intensivul „de”: 

„Ac¿! acil aci- de! aci- de! sínc pá el!...” (S. Istratescu, Dimbovita, com. 
Cobia). 

Acest „a c i - d e !” ar fi o inteijectiune independinte in toatá puterea cuvin- 
tului, dacá n-ar pástra ambele accente: a c i - d é . 

Din lat. ecc-hic (ec-ic) = eccu-hic (ecu-ic), de unde si ital. qui si ci, span. aquí, 
portug. aquí, v. franc. iqui etc., deriva la románi numai aci, nu si a i c e , care 
presupune un prototip latin amplificat: ecc-hicce (ec-ice). Din aci apoi, prin emfaticul 
-a (v. 5 A) se naste forma: acia, care scade in gura poporului la a c i e si a c i i. 

Aproape toti adverbii si pronumii románesti compusi cu ac- = lat. e c c u m , 
avind cite o forma scurtatá fárá a-\ acolo - colo, aice - ice, acest - cest, acel - cel 
etc., cata sá fi fost o data si variantul c i pe lingá forma intreagá aci. Aceasta e cu 
atit mai sigur, cu cit vom vedea mai jos lingá emfaticul acia = aci + a forma 
scurtatá c i a =ci + a. Precum constructiunea „de aci” e conclusivá, tot asa conclu- 
sivá trebuia sá fi fost si constructiunea: „de c i ”. Iatá de unde derivá - credem noi - 
conjunctiunea d e c i „ergo”, printr-o tranzitiune logicá intocmai ca in germ. „daher” 
si engl. „therefore” iar nu din constructiunea „de ce” = lat. de quid (Cihac). In 
adevár, „de acF si d e c i sint ca si sinonimi in: „de aci urmeazá cá... = d e c i, 
urmeazá cá..., de aci se vede cá... = d e c i, se vede cá..., de aci am cunoscut cá... 

= d e c i, am cunoscut” etc. In acest caz „deci” nu se urcá la un prototip latin, ci 
este o formatiune posterioará románeascá, care de aceea nici nu se gáseste in celelalte 
graiuri romanice. 

v. Acia. - Ci. - Cia. - Deci. 

ACIA, adv.; ici, ci, en ce moment, immédiatement la ou alors, y. Format din aci 
prin emfaticul -a (v. 5 A), acia e mult mai des in circulatiune, dacá nu in viul grai, cel 
putin in vechile texturi; dar totodatá el are o insemnare si mai mládioasá, putindu-se 
intrebuinta aproape dopotrivá nu numai in inteles de: a i c i si a c u m , ci incá in 
loe de: acolo si a t u n c i, mai cu seamá: chiar acolo, chiar 
a t u n c i. 

Din douá prototipuri latine rustice: ecc-hic (eccu-hic) si ecc-hicce (eccu-hicce) 
se náscurá doi adverbi románesti: a c i = ecc-hic si a c i c e , cu forma mai ráspin- 
ditá a i c e = ecc-hicce. Pe cind ramura „a i c e ” conservá in tóate varianturile sale 
functiunea adverbialá de loe, si anume de locul cel mai apropiat de vorbitor, in 
ramura „a c i ”, din contra, se dezvoaltá din ce in ce mai mult functiunea adverbialá 
de timp, iar acea de loe se tot lárgeste, trecind peste marginea strictá a apropierii. ín 
simplul aci ambele functiuni se mai ecuilibreazá incá; in emfaticul acia, functiunea 195 
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de timp íncepe a precumpáni, ca si intinderea functiunii de loe; in amplificatul 
a c i a s i, pe care-1 vezi mai la vale, functiunea de loe in genere si acea de timp 
apropiat in specie dispar mai-mai cu desávirsire. 

Moxa, 1620, p. 346: „páná adía ráotáti hitléne in inima lui nu era.. 

Ibid., p. 388: „nu numai ca pana adía, ce inca neste spurcácíuni réle facía...” 

Istrate Dabija-vodá, 1662 (A. I. R. III, 243): „...sá aibá a tinea mosiia, partea 
Ursului cu tot vinitul, páná-i va intoarce Ursul banii, de adía is va lúa mosiia...” 

O predica transilvaná, circa 1600 ( Cuv. d. bátr. II, 226): „.. .toti vorü sta, cinesü 
cu meserearea sa, ce Iaste gátitá lor in vecia veacului, si amu de-acia cu bucurie 
nesfrásitá bucura-se-vorü, si amu de-acia greatá de nimenilía nu vorü avea...” 

In Cálátoria la iad a Maicei Domnului, scrisá circa 1550 {Cuv. d. bátr. II, 330): 
„.. .sá s-erá aprinde casa acelora de tute patru íunghíurele si sá o íncun*ure foculu si 
n-ará pute esi afará, ce ara arde adía. 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., Acad. Rom.), ps. XLIX, 23: „...si acia 
cale cu ce ivescu lui spásenia mea...”, ceea ce la Dosofteiu, 1680, suná: „si a c o - 
1 o - í calía cu care voíu aráta...” = et i 11 i c iter... = ¿keí óbóq... 

La Radu din Mánicesti, 1574 {ms. Harl. 6311 B. British Mus.): 


Mat. VI, 21: „si io íaste comoara 
voastrá, adía va fi si inima voastrá...” 

Mat. XVIII, 20: „si íuo amu sántü doi 
sau trei adunati in numele mieu, adía 
sántü eu...” 

Mat. XXVI, 16: „si de adía socotiía 
podoabá vréme sá el vánzá...” 

Marc. I, 31: „si o lásá ía focul adía. 

Luc. VIII, 44: „aciía státu cursul sán- 
gelui ei...” 

Luc. XIV, 5: „carele dein voi fecorü sau 
bou in putü va cádea, si nu adía -1 va scoa- 
te elü...” 


„.. .ubi enim est thesaurus tuus, i b i est 
et cor tuum...” 

„...ubi enim sunt dúo vel tres congregati 
in nomine meo, i b i sum. 

„.. .et e x i n d e quaerebat opportunita- 
tem ut eum traderet...” 

„...et continuo dimisit eam fe- 
bris...” 

„...conf estim stetit fluxus sangui- 
nis ejus...” 

„...cujus vestrum asinus aut bos in pute- 
um cadet, et non continuo extrahet 
illum...” 


Emfaticul -a scázind la -e prin acomodatiune regresiva cu -i-, rezultá forma 
acie = acia, care nu rareori ne intimpiná in grai si-n texturi. 
ín Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.): 


Act. Apost. XVIII, 19: „pristoi intru 
Efesu si aceía lásá acie, e insus intrá intru 
gloatá...” 

Ibid., XXVII, 6: „si acie aflá sutasul 
corabie...” 

Ibid., XXVIII, 15: „si acie fratii au- 
dzirá...” 

Ib., XXV, 14: „ca multe dzile prebándi 
acie...” 

Ib., XXVII, 12: „sfátuirá-se cum se 
váinslédze de acie. 


„...devenitque Ephesum, et illos ibi 
reliquit, ipse vero ingressus synagogam...” 

„.. .et ibi inveniens centurio navem...” 

„.. .et i n d e quum audissent fratres...” 

„...quum dies plures ibi demoraren- 
tur...” 

„...statuerunt consilium navigare 
i n d e ...” 
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Nascut prm acomodatiune din acia, tnsilabicul acie scade apoi pnn asimilatiune 


la disilabicul acii (= acii). 

Coresi, 1577: 

Ps. CXXXVI: „La ráulü Vavylonului, 
aciia sezumü si plánsem. 

Ps. CXXXVIII:..de fata ta incátruo sá 
fugü? sá suire in ceriu, tu esti aciia-, sá 
destinsere in íadü, aciia esti...” 

Deosebirea intre emfaticul acia din 
aratá mai apriat la Dosofteiu in psalmul 

„Acasta-í odihna mía in veacul de veac, 
a i c í a m-oí sáláslui...” 

,Acii voíu rásári cornü luí Davidü. 


Dosofteiu, 1680: 

„La páraole Vavilonului, acii sedzum i 
plánsám...” 

„...de fata ta incátro sá fugü? de m-oí 
sui in ceriu, tu acolo estü; de-as pugo- 
rá-má in íad, acii esti...” 

aci si emfaticul a i c e a din a i c e se 
CXXXI: 

„Haec requies mea in saeculum saeculi, 
hic habitabo...” 

„I b i suscitabo cornu David. 


Astfel a i c e a este „hic”, iar acia - „ibi”, dar nu tocmai cu sensul de „acolo”, 
ci cu acel de „acolea”, precum vedem tot la Dosofteiu, in Paremiar, 1683, f. 103 a: 


„...sá-í aducü in cortulü márturieí, si 
vorü sta acii cu tiñe, si má voí pugorá si 
voí grái a c o 1 í a cu tiñe...” 


„.. .cx^ek; auTouq rcpóq Tpv üktivt|v toü 
gaprupíou, Kai oxfiaoviai ékeí pera 
ooü, Kai KaTa(3r)Oopai, Kai üaXfiooi 
ekeT pExá aoü...” 


De asemenea, in Omiliarul de la Govora, 1642, p. 29: „unde frica lui Dum- 
nezáu nu íaste, acii mare foamete íaste de lucruri bune; unde nu sá sécerá spicul 
curátiei ca al gráului, acii e foamete mare de viata de vecie...” 

Aláturi, ba poate chiar mai presus de sensul local de „acolea”, acia functioneazá 
aproape intocmai ca adverbul de timp „atunce”. Asa, in acelasi Omiliar, p. 63: 

„... numai ce-ti cugetá, a cata frámséte vor fi acel ceriu si pámánt nou, cá tata de 
acii nu va fi nice o frica, nice schimbare de vremi si nice se vor acoperi cu nori 
intunecosi si trásnet si fulger ucigátoríu; de acii vedére infricosatá nu se va aráta 
acolo; asij derea si pámántul se va lumina cu frámséte de flori cu buná mirizmá, 
si adecá de acii nu vor mai fi pre el fíeri íuti. 

In acest pasagiu, atit de bine scris, acii este curat un adverb de timp, sinonim cu 
„atunci” si avind drept corelativ, ca adverb de loe, pe acolo. 

ín scurt, acia pare a avea, ca derivat emfatic din a c i, o functiune intermediará 
intre a i c e si acolo pe de o parte, intre a c u m si a t u n c i pe de alta, dar 
plecindu-se totusi mai mult spre a t u n c e si spre acolo. 

Zilot, Cron., p. 83: „... pricina de se punea Rosia pentru Constantin-vodá Ipsi- 
lant, era adevárat si a trahtaturilor si a hatihumaiunurilor, dar era mai mult slujbele 
si indatoririle ce fácuse el Rosiei, in vremile acelea cind Napoleón umbla cu tóate 
mestesugirile sá surpe si pe Rosia, cum surpase si stricase si celelalte impárátii si 
cráii ale Evropei, gata avind rázboiul si cu dinsa, si pe tainá umblind a ridica si pe 
turci asupra ei, ca mai lesne sá o surpe; care lucru simtindu-1 Ipsilant si fácindu-i-1 197 
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cunoscut, Rosia foarte s-au fost indatorat lui; si de acii, mina dreaptá avindu-1 la 
aceasta, cum si la arádicarea sárbilor impotriva Portei, sta Rosia pentru dinsul a nu 
se miseá din domnia sa, fiindu-i cel mai trebuincios la acele ingrozitoare pentru 
dinsa vremi...” 

ín acest pasagiu, „d e a c i i ” se poate inlocui mai bine prin „de atunci” 
sau „d e acolo ” decit prin „de a i c e ” sau „d e a c u m ”, 

Precum lingá simplul a c i s-au pástrat urma unei forme scurtate c i, tot asa 
emfaticul acia are aláturi pe scurtatul c i a , ajuns insá rar chiar in vechile texturi. 

Dosofteiu, Parem., 1683, f. 58 b: „sedetü acii cu asana, íará eu si coconulü om 
triace pana c i í a ...” 

La macedo-románi pare a nu exista simplul a c i, ci numai emfaticul acia: „trá 
acia = 8 ióc crinon, di acia = ocdtóOev, pre acia = ótjtcxmoñ” (Bojadschi). In 
istriano-romána insá ne intimpiná nu numai acia, si anume cu o nuantá „interme- 
diará intre a i c e si acolo”, dar pina si forma scurtatá c i a : 

,Acia, aci, aice, insá ceva mai la o parte. Acia se aude si in Ardeal si in alte 
párti. In Berdo in Istria se zice si c i a tot in aceastá insemnare” (I. Maiorescu, 
Itin., 83). 

v. Aci. -Acice. - Acolea. - Acolo. - Aice. - Cice. - Ci. - Cia. - Ice... 

ACIC (plur. acicuri), s. n.; t. de mar.: sorte d’ambarquement. Un fel de s a i c á . 
Cuvint turcesc, care ne intimpiná nu o datá in Condica Vistieriei din 1693 (ed. 
Aricescu), mai ales pe pag. 180, unde se mentioneazá aláturi cu seici, caice 
si burazani: 

„Cheltueala acestor bani de birul s e i c i 1 o r care serie inapoi unde s-au dat, 
pe cum aratá in jos anume: 

5000 tal. s-au dat la Hagi-Ali pentru gátirea celor cinci caice ce se gátesc cu 
bani de haraciu, afará den ce i s-au dat den haraciu. 

2085 tal. s-au dat pe cheresteaoa ce s-au cumpárat de la Giurgiuvéni, scinduri si 
crivaci si cusaclicuri de s-au dat pentru 20 de acicuri. 

1440 tal. s-au dat la Ibraim Aga, voivoda de la Giurgiov, pentru deresul b u - 
razanilor cu sebepi-takrir. 

800 tal. s-au dat ear la Ibraim Aga pentru deresul acicurilor celor vechi cu 
sebepi-takrir. 

1035 tal. s-au dat darurile Ibraim Agái; cind au venit aicia de s-au luat socotealá 
pentru cheresteaoa ce i s-au dat pentru acicuri si pentru alti bani ce i s-au dat. 

175V 2 tal. s-au trimis la Sterie Cápit. ot - de au fácut 1370 de opacine de le-au 
dat la Cápitan-Pasa de Dunáre pentru acicuri si pentru seici ...” 

Cuvintele din urmá ne-ar face a crede cá acic era ceva mai mult decit s a i c á , 
deoaráce figureazá pe prima linie. 

Acic se aflá si la Dumitrache Stolnicul, in Istoria anilor 1769-74, al cáriia edi¬ 
tor, d. V. A. Urechia (Anal. Acad. Rom. X, p. 470), il explicá „acicuri, bárci cu cite 
o váslá sau pinzá largá in formá de seici”. 

v. Saicá. — 1 Ture. 


198 



ACICEA 


ACICE. - v. Acicea. 

ACICEA, adv.; ici. Sinonim si dublet etimologic cu a i c e a . Forma simplá 
a c i c e , de unde s-a fácut acicea prin emfaticul -a (v. 5 A), pare despárutá din 
grai deja de vro doi-trei secoli, cáci n-o mai gásim nicáiri in texturi; forma 
amplificatá acicea a perit si ea, dar cu mult mai tirziu, dupa ce-si infipsese 
urma in mai tóate scriptele romane din secolii XVI si XVII, fie transilvane, fie 
moldovene sau muntene. Ne-ar fi anevoie a reproduce macar a zecea parte din 
pasagele cu acicea. 

a) Din tipárituri: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. A, p. 10: . sálepádámü acicea pácatele noas- 

tre, ca sá fimü curati si gátiti.. 

Ibid., quatem. D, p. 1: „zice Hs. in ceastá Evanghelie cá unde sántü comoarále 
voastre acolo sántü si inimile voastre; acicea invatá pre noi Hs. nu numai spre daré 
si spre pace...” 

Pravila Munteneascá, 1640, f. 116 b: „... célia ce au acicea sfrásit, íará acolo 
fárá de sfrásit si sántü neinputinate...” 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 58: „... sá va zice cineva voao: íatá acicea e 
Hristos, nu crédeti...” 

Evangeliarul transilvan, 1648, Mat. XVII, 4: „bine este nouo acicea a fi, sá vei 
sá facem trei colibi. 

Ibid., XVII, 20: „treci de acicea c o 1 o ...” 

Dosofteiu, Parem., 1683, ghen. 30: „dzásá Ilie cátrá Eliseí: sedzü dará acida, 
cá Domnulü m-au mánatü páná la Iordanü...” 

b) Din manuscripte: 

Moxa, Cron., 1620, p. 399: „... páná acida s-au scosü dentr-alte cárti slovenesti 
pre limba noastrá...” 

Predica máháceaná, din 1619 ( Cuv. d. bátr. II, 125): „... a ta íaste inpárátiía si 
sila si slava in veciía veacului aminü, inraltá noi acicea in dámire sá avemu upováintá 
tare...” 

Legenda Sintei Vineri, circa 1580 (Cuv. d. bátr. II, 146): „... nu mi se 
cade numai acicea sá fiu si sá lácuescu, ce mi se cade sá má ducü sá propovedu- 
escu...” 

Codicele ms. miscel. al Bis. St. Nicolae din Brasov, p. 132: „... ce fericiti carii 
nu se-au indulcitü acicea, cá a c o 1 o indulci-se-vorü; cine se vorü pocái si se vorü 
curáti acicea, aceía intru sálasul ceriului veseli-se-vorü; si cine se va usteni acicea, 
acolo in vecie odihnise-va; carii se vor plánge acicea, acolo in vecie 
bucura-se-vor...” 

Ceea ce explicá disparitiunea lui acicea din grai este cá era de prisos, cáci nicio- 
datá el n-are in vreun text un alt sens decit acela de a i c e a , látineste h i c , 
hiñe, h u c. 

Radu din Mánicesti, 1574 (ms. Harl. 6311 B., British Mus.): 
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Mat. XVII, 4: „bine íaste noao acicea sá 
fimü...” 

Ib., XVII, 19: „zicere-ati codrului aces- 
tui: treci de acicea íncolo, si arü tréce.. 

Ib., XXVI, 38: „asteptati acicea si pre- 
vegheati...” 

Luc. XIII, 31: „te du de acicea...” 

lo. VI, 25: „cánd ai fostü acicea...” 


. .bonum est nos h i c esse.. 

„...dicetis monti huic: transi hiñe 
illuc, ettransibit...” 

..sustinete h i c et vigilate...” 

„...vade hiñe ...” 

„...quando huc venisti...” 


Forma a c i c e , de unde emfaticul acicea, nu deriva din lat. ecc-hic, care a dat 
nastere numai lui a c i (= ec-ic), ci din prototipul amplificat ecc-hicce (= ec-ice), 
cu finalul -ce ca in a t u n c e = lat. tuncce. ín vechile texturi romane mai este si 
forma scurtatá c i c e , emfatic: c i c e a , de ex. la Dosofteiu, Parem., 1683, iulie 
20, f. 21 a: „si cánd fu pana cicla si pana ciía, si ceríulü sá intunecá de nuori. 
Scurtatul c i c e (= lat. ecc-hicce) corespunde lui q u i c i (= lat. eccu-hicce) care 
ne mai intimpiná la Dante, dar a despárut si el demult din limba italiana, fiind si 
acolo de prisos, intoemai precum a despárut acicea din romana, 
v. Aice. - Cice. - Cicea. - Ice... 


acíe 

ACII 


v. Acia. 


ACI-DÉ! - v. Aci. 


ACIIASI, adv.; instantanément, subitement, á l’instant méme. Derivat din aci 
prin forma emfaticá acia si din intensivul -si = lat. sic, aciiasi (= ecc-hic-a-sic ) a 
perdut aproape de tot caracterul local, functionind numai ca adverb de timp. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. D, p. 5: „... intrá intru o casa, Iará aciíasü esi 
véste pretutindinea de elü, cá no se putea ascunde lumina céía m a rea a inteleptului.. 

loan din Vinti, 1689, f. 156 b: „Cine lase in desártü dinü cela ce aleargá in beséreca 
ta, Náscátoare de Dumnedzáu, cu tot sufletul, si sá nu dobándeascá adías vindecare?...” 

In Codicele ms. miscelaneu al bis. Sf. Nicolae din Brasov, scris in secolii XVI si 
XVII, aciiasi e foarte des, ca si forma scázutá aciisi: 

p. 79: „... párea-i cá zboará pre suptü ceriu, si de párérea buná si de bucurie elu 
se mira cumü va mai face, si aciíasü tremése...” 

p. 90: „... acastea deaca auzi Maximiian, inplu-se de mánie, si invátá aciis sá fie 
adus sfántul cátrá el. 

p. 110: „... de acasta aciisü de náprasná spámántati fura si cázurá cu fata la 
pamánt...” 

p. 164: „... íará sfántul nemica nu pesti, ce aciisü sári in corabie. 
p. 248: „... deac-au náscutü, aciíasü pusu-l-au in íasle...” 

Intr-un loe, p. 146, forma pliná aciiasi si forma scázutá aciisi figureazá aláturi: 
„... aciisü nerugatü mérse sfántulü si se ruga cátrá Dumnedzáu, si adías invise-1, 
200 nu ca P re un mortü, ce ca pre un adurmit...” 
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Varlam, 1643, f. 338 a: 

„...sá atinse de poalele vesmentelorü lui, I „...rn|/aTO toü KpaonéSoi) xoü ípailoti 
si aciísü statu curária.| aiixoü. Kai napaxpfjpa corrí pp-úaiq. 

Precum acia scade la a c i e si a c i i, tot asa aciiasi posedá, ca forme fonetice 
scázute, nu numai pe aciisi, ca in pasagele de mai sus, dar si pe aciesi, de ex. intr-un 
text circa 1550 ( Cuv. d. bátr. II, 291): „aciesi -1 tremese elu suptu intunerec...” 

De asemenea, in Codicele Voronetian, scris camtotpe atunci (ms., Acad. Rom.), 
unde cuvintul este tetrasilabic: 


Act. Ap. XXI, 30: „si aciesi inchiserá 
usile...” 

Ib., 32: „déci aciesi luo voinici si su- 
tasi... ” 

Ib., XXII, 29: „aciesi se deluingará de 
elu...” 


„...et s t a t i m clausae sunt januae...” 

..s t a t i m assumptis militibus et 
centurionibus...” 

„...protinus ergo discesserunt ab 
illo...” 


Pretutindeni aciiasi ( aciesi, aciisi ) ne intimpiná cu unul si acelasi inteles, care 
se aratá si mai limpede in Predica transilvaná, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 226): 

„... si aciisü intru clipitul ochíului...” 

Limba noastrá literará de astázi, neavind nici un adverb poporan pentru notiunea 
de „instantanément”, cáci slavicul „d e náprasná” exprima mai mult notiunea 
de „fortuitement”, bátrinul aciiasi are dreptul de a fi rechemat la viatá. 

v. Aci. - Acia - Náprasná. 

ACILEA, adv.; ici, ci. In acilea nu este articularea lui aci dupa analogia altor 
adverbi ca: almintrelea, aiurilea etc., ci numai acátarea analógica a finalului -lea 
din „acolea”, adverbul cel mai apropiat prin sens si-n care -le deriva pe cale orgánica 
din latinul -i 1 i c . 

A. Pann, Mos Albu I, 6: 

„Si sátenii auzindu-i, au luat funii pe loe, 

Gindind cá din sat d -acilea a cázut vrun dobitoc...” 

íntr-un basm, povestit de d. B. Stefanescu (De la Vrancea), Sultánica, p. 263, 
acilea figureazá lingá a i c i: „... mai sint p -acilea si fete mari, zise Tuguia; sade 
ráu; nu fii slobod la gura; a i c i nu e cumetrie cu chief si cu láutari...” 

Alexandri, in Cinel-Cinel (se. V), ride de acilea ca de un muntenism, opunindu-1 
lui a i c i al moldovenilor: 

„Graur: Fa, Floricá! 

Florica: Ce-i? 

Graur: Ian uitá-te la mine. 

Florica: S-apoi ce? 

Graur: Multe sint ca tiñe a i c i in sat? 

Florica: Unde?... Acilea ? 201 
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Graur: Ba a i c i. 

Florica: Ha, ha, ha, moldoveanu dracului!” 

Negresit, acilea este o formatiune nouá, dar curat poporaná, intemeiatá pe o 
adeváratá trebuintá. Prin a i c e nu se intelege o apropiare imediatá; cu atit mai 
putin prin a c o 1 e a , care este deja un pas cátrá a c o 1 o ; in a c i, pe de alta 
parte, s-a dezvoltat mai mult notiunea de timp decit acea de loe; in acest mod, 
poporul a crezut de cuviintá a forma pe acilea, ca un adverb menit a indica anume 
gradul cel mai intim de apropiare, 
v. Aci. — Acolea. 

ACINTUS, t. de botan.; Jacinthe (Scilla, Hyacinthus). Sinonim cu z a m b i 1 á . 
Termen intrebuintat pe alocuri in Transilvania (Hateg, com. Clopotiva). Este o 
formatiune poporaná din „Hyacinthus” gr. úáKivSog, poate prin intermediul formei 
unguresti, in care finalul -thus se pronuntá -tus, ca si cind ar fi un deminutiv románese, 
v. ambilá. - Spiritus. 

ACIOAIE, s. f.; bronze, airain, métal mélangé. Ne intimpiná in grai si-n texturi sub 
douá forme: acioae si cioae, perzindu-se initialul a- prin analogie cu: cest, cel, colo, 
colea, catar, cutare etc. 

ín inventarul de averea mánástirii Amota, 1741 ( Cond. ms., Arh. Stat., p. 697): 
„.. .3 tingiri mai mici si 2 capace da aramá, 3 sfésnice da acioae. 
ín inventarul mánástirii Polovraci din acelasi an ( ibid., p. 729): 

„Sfesnicel de acioae la proscomidie; 

Cádélnitá de argint prost; 

Cádélnitá de acioae-, 

5 cándele de acioae...” 

ín glosarul slavo-román, circa 1620 (Ms. Sturdzan, in Acad. Rom., p. 83): „... 
idol vársat de argint sau de altá oarece cioae, cum era in zilele vechí”; apoi mai jos, 
la p. 84: „ilectron, cioae”. 

ín redactiunea circa 1670 a aceluiasi material glosografic slavo-román (ms. in 
Bibl. Societátn arheologice din Moscva), f. 81 b: „ilectron, acuoae (at8wa£)...” 
Silvestru, 1651, ps. CVI: 

„...c-au zdrobit portile céle de cioae si „...quia contrivit portas aereas et 
rátédzele de fier frámtu-le-au...” | vectes férreos confregit. 

íntr-o predicá transilvaná, circa 1600 (Cuv. d. batr. II, 230): 

„...arzándu-i cu cárbuni vii de focü nestinsi, mestecándu-i in rásiná cu piiatrá 
pucoasá si topindu-i in argint si in aurü si in cíuai (twaH)...” 
ín graiul de astázi: 

Balada Mihnea-vodá, asa cum se cintá in Dobrogea (Burada, Cálát., 205): 
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Cu sforile de matasá 
Impletite toate-n sease, 

Cu tárusii de argint 

Cum n-a fost nici cá mai sínt, 

Cu maiugi de acioi 
Cum nu s-aflá pe la noi. 

Basmul Cotosman názdrávan (Ispirescu, Legende, 294): „Cind íntrará ín palat, 
ce sá vezi dumneata? Bogátia de pe lume era acolo. Páretii numai ín aur poleiti. 
Pardoseala era de clestar, iará ínválitoarea era de acioaie si de plumb.. 

„Bronzul sau amestecátura de aramá si de cositor se cheamá la noi acioaie ...” 

(A. Iliescu, Dímbovita, com. Sñrdanu). 

Jipescu, Opincaru, 154: „... Mai trecu ce trecu si-apái auzi báláncánindá un 
clopot da acioaie ...” 

Dupa metal, insusi clopotul a inceput pe alocuri a fi numit acioaie sau cioaie: 
„Clopotul la caii inhámati la trásurá sau ín herghelie se zice cihoaie.. .” (D. Arghi- 
rescu, Covurlui, c. Moscú). 

Dar de unde vine cuvintul? 

Derivatiunea din latinul c i b u m „mincare”, argumentatá prin aceea cá mí¬ 
mele german al aceluiasi metal: „Glocken s p e i s e ” insemneazá literalmente 
„míncare de clopot” (Cihac, II, 356), s-ar putea discuta numai doará atunci cínd 
germanii sau un alt popor orisicare ar numi vreun fel de metal S p e i s e „míncare”, 
fárá a mai adáuga determinatiunea cea esentialá: G1 o c k e „clopot”. 

Latinul vulgar a c i a r i u m , la plural a c i a r i a , insemna ín genere „orice 
ferárie”, adecá „oarece cioae ”, dupa expresiunea lexicografului slavo-román circa 
1620, care numeste asa pina si pe rí^eKxpov, o compozitiune din aur si argint, pe 
cínd Psaltirea din 1651 da acelasi nume aramei. Oricine „haberet in fusina sua 
aliquodfenum,arainum,velcupmmadcoquendum”,eraaciererius (DuCange, 
ad voc.). Din lat. a c i a r i u m se trage ital. a c c i a i o „otel”, a c c i a r o „sabie, 
secure, arma de metal, a c c i a i n o „amnar” etc. 

Cuvintul acioaie nu ne vine d-a dreptul din latina, ci prin comerciul italian de pe 
la finea evului mediu, din época numeroaselor colonii genoveze pe tot litoralul 
Márii Negre. Tot de acolo avem si a 1 a m á . 

v. Alama. - Cioaie. - Spijd. 

ACIOALA (plur. acioaie ), s. f.; abrí, chalet. Sinonim cu adápost, dar numai 
atunci cínd e acoperit. 

„Locuinta la ciobani se cheamá: colibá, perdea, acioald...” (S. Alexandrescu, 
Prahova, c. Baicoi). 

,Acioald este o satrá, un adápost pentru vite, cu acoperisul alipit de páretele 
casei sau al unui cosar, fárá ca acioala sá aibá páreti...” (G. Bobocescu, Dímbovita, 
pl. Dealu). 

ín literaturá, numai De la Vrancea (B. Stefánescu) a stiut sá utilizeze aceastá 
frumoasá vorbá ciobáneascá, in Sultánica, p. 59: „Párásind vatra párinteascá, 203 
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pustie da farmecile d-odinioará, despretuind rásplata viitoare, ce i sá ínfátisa ca 
o minciuná dásartá, fugind de orce acioalá omeneascá, cauta drumul muntelui 
Popáu...” 

Acioalá deriva din a c i í „reposer” prin sufixul deminutival -o a 1 á , pe care 
románii 1-au mostenit intreg din latinul -ulla, -olla, ca in: hom-ullu-s, Cat-ullu-s, 
Apr-ulla, cor-olla, pers-olla etc., desi látineste el era compus, de ex. corolla = co¬ 
ronta = coronula. Acelasi sufix este la noi in: zi-ul-icá, furc-ul-itá, musc-ul-itá si 
áltele (cfr. Schuchardt, in Cuv. d. bátr., Supl., XXXIII). 
v. Aciolez. -Aciuez. - Busdulá. - Hioalá. - -oalá. - -ulá. 

ACIOARE. - v. Aciuez. 

ACIÓL. - v. Aciolez. 

ACIOLEZ ( aciolat, aciolare ), vb.; abriter, mettre á couvert. Sinonim cu 
adápostesc, dar numai intr-un loe acoperit. La prezinte indicativ se poate 
zice si aciól, acidli, acioalá, precum se zice deopotrivá: „lucru” si „lucrez”, „lucri” 
si „lucrezi”, „lucrá” si „lucreazá”. Deriva d-a dreptul din acioalá „abri”. 

„Pe unde se acioalá nevástuica, poporul pune furci cu zgrebeni de cinepá prin 
tóate colturile cosarelor, zicind cá ea fuge de furcá ca dracul de támiie. M-am servit 
inadins de verbul „se acioalá ” sau „se acioleazá ”, deoaráce la noi e foarte popular 
si-1 auzi la sáteni in tóate convorbirile; insemneazá: pune la adápost sub un 
acoperemint a unei fiinte sau a unui lucru in timp de intemperie...” (Preut A. Paras- 
chivescu, Muscel, com. Valea-Mare). 

De la Vrancea, Sultánica, 227: „In mahalaua noastrá abia se aciolase citiva 
sáteni de pe la Sohat...” 

Cuvintul intrá si-ntr-o locutiune proverbialá, care caracterizá ospitalitatea po- 
porului: „d-aia face omu patru pereti, ca sá se acioleze si cei stráini...” (A. Iliescu, 
Dimbovita, c. Sárdanu). 

ACIR. - v. Acer. 

ACIUÉSC. - v. Aciuez. 

ACIUEZ, vb.; reposer, abriter. Cuvintul ni se prezintá sub patru forme, strins 
inlántuite atit in privinta foneticá precum si-n acea semasiologicá. 

I. Acii ( aciiat, adiare)-, reposer. Molnar (Wal. Sprachl., ed. 1810, p. 229) 
pune pe „acii, ruhen, abstehen” in a 2-a [conjugatiune] dupá norma lui tai ( ibid., 
p. 171). Prin sens si prin formá, acii (adiare ) este din punct in punct latinul 
acquieo (acquiére) din ad si quieo, quiere, arhaism mentionat de grama- 
ticul Pompejus, dar inlocuit in latinitatea clasicá prin inchoativul „acquiesco, 
204 quiesco”- 
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Din acii, prin sufixul -o a 1 á = lat. -o 11 a , s-a format a c i o a 1 á „chalet” si 
apoi a c i o 1 e z „mettre á couvert”, doi termeni cárora noi le-am consacrat mai 
sus un loe aparte. 

v. Acioalá. - Aciolez. 

II. Aciéz ( acioat, acioare ); reposer, abriter. Aceastá forma, foarte ráspinditá in 
popor si prin concurenta cáriia organicul acii = lat. a c q u i e o deveni de tot rar, 
ne prezintá a doua treaptá din istoria cuvintului. Pe de o parte, aciez lingá acii este 
ca: lucrez língá lucru, infásez lingá infas, currnez lingá curm etc.; pe de alta, acioat 
si acioare, in loe de aciiat si adiare, se datoreazá aceluiasi proces fonetic ca in zioá 
in loe de zie = latin diem, sau in chiotoare = cheitoare. 

„.. .soarecii mici se acioazá prin locuintele oamen il or si imprejurul locuintelor; 
cei mai stricátori insá sint soarecii cei mari cit purcelul de o luná si cu coada lungá 
de o palmá, cari distrug totul pe unde se acioazá ei...” (I. Tacú, Covurlui, com. 
Branistea). 

„...Dupá ce zmeii au fost izgoniti de Fát-Frumos de pe-n codri, ei se duse in 
ceriuri, si acolo se ieu la hartá, bátindu-se cu buzduganele si rácnind din gurá; aceastá 
hárátealá zmeiascá se numeste tunet si fulger; ei nu se pot acioá decit dupá ce 
Sintilii (= Sfintu Ilie) ñ stropeste cu apá, fiind pus peste ploile din cer...” (Staret G. 
Theodorescu, Galati, Mavromol). 

Intr-o colindá din Ilfov: 

„La Márul rotat 
La Cimp-rourat, 

Unde mi se bat 
Doi pui de vulturi, 

Doi puisori suri 
Sus intr-un norel 
P-un fulg daurel; 

Eu cá mi-am aflat, 

Acolo-am plecat 
Si m-am acioat 
Sub umbrá de fag...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 68) 

íntr-o colindá din Ialomita insá acioat poate sá nu fie „abrité”, ei o eroare in loe 
de a c e i a t „paré” (v. Aceiezf. 

„Dar nu-s colpánei, 

Ci sint ciobánei, 
ín cáti rázimati 
ín glugi acioati...” 

C Ibid ., 75) 

Cantemir, Cron. I, 304: „... de cálcáturile si imbletele lor (tátarilor) locurile 
Tárii Moldovei despre Nistru, la cimp si deschise fiind, mai mult pustie si de mosnénii 205 
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sai de citiva ani parásita este, deoseb de slujitori cálárasi, ce stau pre acea margine 
pe la Orhei, pe la Soroca si pe la alte trecátori, unde sá pot aceoa de ráutatea lor.. 
Sá observám cá in originalul manuscript, controlat de d. Gr. Tocilescu, nu este: 
aceoa, ci: acioa (afinca). 

Basarabeanul C. Stamate (Muza, 526) aduce intre cuvinte vechi infinitivul sub- 
stantivat: acioare, pe care-1 explica prin: „háláduintá, adápost, oplosire”. 

De asemenea, laPralea (Psalt., 1827), f. 88. b: „acioare, supunere-ascundere”, 
mai dindu-ne si o forma: acto, pe care o vom atinge mai jos. Douá tendinte fonetice 
au concurs a trece pe aciez intr-o nouá fazá: 1. plecarea lui c de a dezvolta dupa sine 
pe paraziticul u, cain: ciumpoi = cimpoi, ciucoare = cicoare, bucium = bucin, aciuoaie 
= acioaie etc., de unde: aciuez = aciez', 2. tendinta grupului disilabic -io- de a scádea 
la monosilabicul -íu-, ca in vechiul zúa = zioá, iar cu atit mai virtos cind i nu este 
sustinut prin accent, ca in aciuat = acioát. 

III. Aciuez (aciuat, aciuare)', abriter. Se intrebuinteazá mai totdauna reflexiv, 
astfel cá Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 (Col. 1. Tr., 1883, p. 442) nici nu stie 
altfel decit: ,Aciuedzu-má, contegor”. 

Moxa, Cron., 1620, p. 348: „Noe intrá in corabie cu fecorii si cu nurorile, si 
trimise Dumnezeu de céle de pre pámántü de tóate vitele si fieri si paseri de se 
acuará cu ñus in corabie...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXII, p. 10: „... fiíului lu Dumnezeu ce n-au 
avutü unde nice capulü sá-sü acuo ), acestuía si robilor lui rávnitori sá fimü si 
multeei si nespuseei bogátiei a lui sá jeluimü...” 

Forma aciuo, in loe de aciue, ne aminteste prin finalul -o pe acio din Pralea; la 
Coresi insá trecerea lui e in o se explicá prin acomodatiune regresivá cu -u-, pe cind 
la Pralea ea pare a fi numai o imitatiune ráu broditá, cáci el cunostea Omiliarul din 
1580. 

Cost. Negruzzi, Scrisoarea VI: „cind iacá cerní se intáritá, vintul stinge lumine- 
le, si ploaia vársindu-se cu siroaie, sileste pre toti a-si cáuta aciuare prin chilii...” 

Idem, Aprodul Purice: 

„...primávara omátul cel adunat 
Pintre ripi, si d-a lui Febus calde raze ságetat, 

Se topeste si s-asvirle siroi iute finios 
ín pirául care curge pintre flori in vale jos, 

Í1 turburá, il máreste, il á mf lá cu al sáu val, 

Si nu-1 lasá pán’ nu-1 face de se varsá piste mal: 

Cimpiile se ineacá, iar pástorii spáimintati 
S -aciuiazd cu-a lor turme in muntii invecinati. 

Varlam, 1643, f. 371 a: „...esti streinü pre pámántü: ca unü omü nemémicü te 
acuedzí priin lácasuri omenesti. 

Cantemir, Istoria ieroglifica (ms., in Acad. Rom., p. 5): „... de ochiul zavistii 
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ACIUIT 


Ibid., p. 94: „Cine dará in lume, o priatinilor! atita de seamos la minte si strámtos 
la cuvinte sá va aña, carele sá socotiascá sau sá gráiascá cá cel inpotrivá de supt 
bratul leului va putea scápa, sau cel supt aripile vulturului acuat cá in primejdie va 
intra?...” 

Cantemir, Divcinul lumii, 1698, f. 114 a: . nice o priciná de pnce le va folosi, 
nici o suváire, nici o aciuare sau suptü pámintü fugire. 

Cantemir dará intrebuinteazá totdauna pe aciuare in constructiune cu s u b : 
„supt scut”, „supt aripe”, „supt pámint”, adecá: „abriter” in intelesul strict al cuvin- 
tului; pe cind pentru notiunea de „reposer” el pune pe acioare: „a se acioa de cineva”. 

ín fine, dupá cum „adevárare” a trecut in „adeverire”, „adaugere” in „adáugare” 
si „adáugire” etc., tot asa adere din a doua conjugatiune, dupá ce nemerise in prima 
prin: aciuare, colindeazá de aci in a patra prin: 

IV. Aciuiésc ( aciuit, aciuire ); abriter. Aceastá formá e adusá de Baronzi (Lim- 
ba romana, p. 125), fárá ca sá citeze exemple. ín grai, aciuiésc este mai mult „abri- 
ter quelqu’un”, iar aciuez „s’abriter soi méme”. Tot asa in limba veche (Cipariu, 
Principia, p. 4) meserez insemna, tranzitiv, „sárácesc pe altul”, pe cind m e - 
s e r e s c , intranzitiv, „sárácesc eu”. 

In basmul Searpele unchiasului (Calendarul basmelor, 1882, p.56): „Vázind si 
vázind cá nu le era cu putintá ca sá vazá si ei in bátáturá un copilas se hotárirá sá 
aciuiascá pe lingá casá un dobitoc, un ciine, o pisicá, ce o fi...” 

Iatá dará genealogía foneticá, morfologicá si semasiologicá a cuvintului: 


lat. -olla 
rom. -oalá 


lat. acquiére „reposer” 

-1- rom. adiare 

„reposer” 

I 

acioalá acioare 

„chalet” „abriter” 

I I 

aciolare aciuare 

„mettre á couvert” „abriter”, refléxif. 

I 

aciuire 

„abriter”, transitif. 


Fórmele: adere, aciuare si aciuire, avind flecare o altá nuantá de sens, meritá 
citetrele de a ráminea in limbá; nu mai putin acioalá si aciolare, despre 
cari vezi la locul lor. 
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v. Aciuez. 
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ACIUOAIE. - v. Acioaie. 


ACLÁZ. - v. Atlaz. 


ACLÓ 1 
ACLÓCIJ 


v. Acolo. 


ACMÁC, -Á, adj.; novice, maladroit. Turcul a h m a k „sot, idiot”, de prove- 
nintá araba (Saineanu, Elem. ture., 7). Cuvint aproape necunoscut in popor si-n 
literatura. 


ACMOACE 1 . 

ACMÜ ) '' Acum ■ 

ACMÜSI. - v. Amusi. 

ACNU, adv.; á présent, de suite. ín Banat, pe lingá a c u m , cu scurtatul a c ü , se 
mai intrebuinteazá, cu acelasi inteles, acnú. 

Cuvintul se vede trecut si-n Gramático lui Diáconovici-Loga (Buda, 1822, 
p. 148), oarecind profesor la Arad: „acü, acüm, acnú, indatá...” 

Afará de acnú, se mai aude la bánáteni: „acnuma, acrü si acruma, 
tóate pentru acum, acuma” (S. Liuba, Caransebes, com. Maidan). 

Legile fonetice ale limbei romane opresc cu desávirsire trecerea labialului -m- 
in n sau r, mai ales cind m se razimá de vocala tot labialá si chiar intonatá ú. Grupul 
-mu- nu se poate dislabializa, iar cu atit mai virtos cind se aña in pozitiune foarte, 
adecá dupa o consoaná. Asadará acnú si a c r ü nu sint varianturi d-ale lui acum 
= a c m u , ci neste forme cu totul independinti. 

Se stie demult cá acum este lat. e c c u - m o d o . 

Tot latinul „eccum” figureazá si-n celelalte forme, dar intr-o compozitiune 
diferitá: 

acnú = lat. eccu-nunc; acnuma = lat. eccu-nunc-modo,urmat 
de emfaticul -a (v. 5 A). 

Despre acrü si acruma, la locul lor. 
v. 3 ac-. - Acum. 


ACNUMA. - v. Acnu. 


ACOACE, adv.; 5 a, par ici. Nu este „aice”, dar aratá directiune sau miscare „spre 
aice”. Forma orgánica din latinul ecc-hocce= ecoce, corespunzátoare 
formelor scurtate c o a c e si c o a , de ex.: „vino-n c o a c e ” si „vino-n coa”, 
acoace s-a conservat in grai numai in compozitiune cu „intru”: „vino intr -acoace” 
= „viens de ce cóté-ci”. 
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Luí acoace e corelativ acolo „lá, par la” = lat: eccu-illoc (eculloc), atunci 
cind aratá si el directiune sau miscare ín sensul opus: „repede-te iute intr-a c o 1 o , 
dar mai aruncá-ti ochii si-ntr -acoace...” 

Numai asociad cu i n t r u , adverbii acoace si acolo traduc pe francezul 
„par-ci par-lá, de-ci de-lá”, de ex.: „ce tot alergati intr-a c o 1 o si-ntr -acoace ...!” 
Fórmele scurtate: „in c o 1 o si-n coace” cuprind aceeasi notiune, dar intr-un 
mod mai general, fará a indica anume puncturile intre cari se produce miscarea. 

Alexandri, in Iorgu de la Sadagura, se. VIII: „Dec! se scoalá flácáu de la masa 
si vine-ntr -acoaci ...” 

Id., Scara mitei, se. III: 

„Magdian: Iatá-o chiar sub ochi. Acum spune-mi, vázut-ai ceva mai adinioa- 
re... intr -acoace! (aratá scara). 

Marín: Inü-acoacel ... cind te scoborai de sus?... Ba m-a ferit Dumnezeu...” 
Cuvintul e trisilabic si disilabic: acoace sau acoaci. 
v. 3 ac-. - Acolea. - Acolo. - Coace. - Coa. 

ACOACI. - v. Acoace. 

ACÓI (plur. dupa Cihac: acoaie, dupa Polysu: acoiuri), s. n.; grande aiguille á 
passer, aiguille d’emballage. Un ac mare, fabricat chiar la tara de ferari si cu care se 
coase saci, traiste etc. Form a aconiu s-a conservat pina astázi in Banat si-n Hunedoara. 
ín Dictionarul románo-latin ms., circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 423): „A cony. 
Acus magna”. Este o formatiune románeascá din a c prin sufixul augmentativ -o i = 
= -o n í u . Un sufix inrudit, dar nu acelasi, ne intimpiná in sinonimul italian, 
„agone” = *aconem, pe cind vorba romana ar presupune un prototip *aconium, 
dacá n-ar fi mai probabil cá románii si-au format cuvintul deja in época post-latiná. 
v. l Ac. — oi. 

ACOLÉ. - v. Acolea. 

ACOLEA, adv.; la, de ce cóté. Aratá o pozitiune mai aproape decit acolo, dar 
mai departe decit a i c e , adecá ceva mijlociu intre ambele. 

ín Moldova se aude mai ales acolé, fárá -a, ceea ce insá intrá in sfera sistemati- 
cá a scáderii fmalului -eá la -é in graiul moldovenesc: vedé = vedeá, acé = aceá etc. 
Peste tot, cu mult mai ráspindit este emfaticul acolea (v. 5 A), cáruia-i corespunde 
forma scurtatá colea, mijlocie si ea prin sens intre scurtatele c o 1 o si i c i: 

Acolé nu poate fi latinul eccu-illac (Cihac), de unde ar iesi „acolá”, niciodatá 
acolé', ea vine din eccu-i llic = e c u -11 i e . 

Prin analogie cu acolea, in care -le- este organic, din a c i s-a format a c i 1 e a , 
prin care se exprimá ceva mai apropiat, sau cel putin mai intim decit a i c e a , 
astfel cá gradatiunea intre cei patru adverbi, consideríndu-se vorbitorul in centru, 
s-ar putea figura astfel: 
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Alexandru-vodá Radu, 1627 ( A.I.R. I, 105): „...nemic de vinure, cate se vor 
vende acoleá ín sat si in Tigánie, sá nu dea, nic sá meargá páhamicii acolo, 
pentru cá am ertat domnia mea.. 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 231: a doua zi cu mare cinste si jale au 

rádicat boierii cei man oasele (doamnei Soltana) cu mare adunare de vládici, egu- 
meni si preoti fár’ de numár, mergánd si domnul cu tóate gloatele pe gios pan la 
mánástirea Goliei, fácánd mare obidnuire domnul pentru doamna, la care cetind 
oasele cu mari cántári si impártiri de bani la sáraci si la tot norodul ce se aña a c o - 
1 o , au ingropat-o acole denaintea Precistei; de acole au luat boierii cu toti pe dom¬ 
nul si 1-au dus la curte. 

Evangeliar transilvan, 1648, Mare. VI, 10: „vare-unde vet intra in casa, acolea 
rámánet pana vetü esi de a c o 1 o ...” 

Ureche, Letop. I, 179: „... s-au gátit de isnoavá (Despot-vodá) asupra lui 
Alexandru-vodá, si au pogorit la Iasi, apoi la Husi, sá poatá apuca pre Alexan¬ 
dru-vodá acolea ; ce Alexandru-vodá, vázánd si auzánd cá este golit de tot agiutorul, 
s-au pogorit la Chiba si de acolo s-au dus la Impárátie, ca sá se ajutoreascá de 
acolo ...” 

Jarnik-Birsanu, Transilv., 171: 

„Má fácui o pásárea 
Si zburai la maicá-mea; 

Fulg de pasáre máiastrá, 

Zburai la maica-n fereastrá. 

Maica-n casá mátura: 

«His! pasáre d e-acolea, 

Cá doar nu esti fica mea!»...” 

Ibid., 400: 

Frunzá verde foi de nalbá, 

Ce duci, mindrá, pe sub salbá 
C o 1 e a -n iisoara albá? 

- Da doi pui de turturea. 
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- Dá-mi-i mié, draga mea! 

- Bibi, bade, d e-acolea, 

Cá nu-s pentru dumneata.. 

Cost. Negruzzi, ed. 1857, p. 140: „ - Si ce fac acum lesii la Iasi? - Este o 
sáptáminá de cind s-au dus, dupa ce au vázut cá nu mai au merinde pentru osti, si au 
purces pe Bahlui in sus, gindind c-or gási de tóate; dar acolea sá videti! Vodá din 
lagárul turcilor, cum au auzit de aceasta, au si pornit dupa dinsii.. 

Exclamatiunea: „sá vezi acolear corespunde pina la un punct francezului: „et 
v o i 1 á !”, compus de asemenea din: „vezi” (vois) + „aco/ea” (la); iar de francezul 
„que v o i 1 á !” se apropie acolea in: 

Pasá-mi-te nu pricepeai cá te chiamá sá-ti dea mere dulci din sin? - Dá unde, 
crestinu lui Dumnezeu? Nu-ti spusei cá ieram o fitá, un nod acoleal Ce sá cunóse 
eu ce-i plesnia muieri[i]-n cap!...” (Jipescu, Opine., 42). 

v. Acilea. - Acolo. -Aice. - Colea. - Colo... 

ACOLISESC ( acolisit , acolisire), vb. reflex.: ase acolisv, s’accrocher á quelqu’un 
ou á quelque chose, ne pas laisser tranquille. Sinonim cu a se 1 e g a de cineva 
sau de ceva, insá intr-un mod mai stáruitor si cu gind ráu. Un copil se 1 e a g á de 
alti; un siret se acoliseste. 

Pravila Moldov., 1646, f. 66: „.. .Cándu sá va acolisi unü omü de altulü, nefiin- 
du-i cela nice cu o dealá, asía numai intr-o pizmá va vrfa sá-1 ucigá, cela inca nu sá 
va da...” 

Un act moldovenesc din 1631 (A. 1. R. I, 106): „... au venit la mene Gheorghie 
Pángaracanul si cu carte de la egumenul Nil si de la tot soborul, si au adus un uric 
pecatluit si nescris, si s-au acolisit de mene se-1 scriu...” 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, martie 14 (f. 35 a): „dracii, nu prin vi- 
suri, ce avidomá i se aráta sá-1 ingrozascá de-í audzáía si altáí strigánd benedicte, 
benedicte, si neráspundzándu-le, intorsárá de-1 blástáma dzácándü: maledicte, ce te 
acolisestí de noi?... ” 

N. Muste, Letop. III, 60: „Eatá ce agoniseste zavistia, cum aflá vreme nepriete- 
nul de-si ispráveste trebile lui; cá aceste tóate, de nu s-ar fi acolisit Constantin-vodá 
Bráncovanul domnul muntenesc de Mihaiu-vodá, nu s-ar fi fácut...” 

Mirón Costin, Letop. I, 233: „Eará cine era vizir la Impárátie, era prieten 
Tomsii-vodá, si au zis vizirul, pricepind lucrul: Ce se acoliseste Radul-vodáde acel 
sárac?...” 

Un act moldovenesc din 1765 (Codrescu, Uricar V, 391): „dupá a noastrá 
cunostintá si cercetare ce am fácut pe scrisori si dovezi ce ne-au arátat Bosieasa prin 
vechilul sáu pe aceastá mosie Berbestii, si dupá stápánirea veche ce-au trecut atátia 
ani, asa am socotit, cá numitul egumen de Hangu ráu se acoliseste de mosia 
Berbestii...” 

Cuvintul acolisesc e de origine greacá, dar cu mult mai vechi in Románia decit 
época fanariotilor. Cihac (II, 632): „ko7Aco, aor. éicóTArica, coller, s’attacher, se 
communiquer; exóTArica xó kcxkóv, j 5 ai pris le mal”. Avind o acceptiune juridicá, 211 
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acolisesc pare año rámásitá din influinta dreptului bizantin, in Moldova mai cu 
deosebire (cfr. Cantemir, Descriptio Moldaviae, p. 100). 

Este curios cá graiul prefácea pe acolisesc in ocolisesc printr-o etimologie po- 
poraná de la o c o 1 e s c , adecá a se lega de cineva nu d-a-dreptul, ci pe incungiu- 
rate. Asa, intr-un crisov de la Duca-vodá din 1681 (Melchisedec, Chron. Román. I, 
309): „s-au fost ocolisind Bazga si Apóstol Betivul de locul svintei episcopii fárá 
ispravá si cu mare ñapaste...” 

v. Acolisitor. - Acolisiturá. - Agonisesc... 



ACOLISITÓR, -OARE, adj .; pemicieux. 

Beldiman, Tragod., v. 2777: 

„Din turci peste patru sute, putin oresice mai multi, 

Si seasesprezece tocma volintiri si amáuti, 

Bez cálugárii ce vremea afará i-au apucat, 

Care fará nici o vina in sabie au picat, 

De care au sá dea seamá grecii acolisitori 

Si d-un sftnt lacas mult vrednic fár cuvint supárátori...” 

v. Acolisesc. - Acolisiturá. 

ACOLISITURA (pl. acolisiture ), s.f.; effronterie, importunité. 

Noul Testament, 1648, Luc. XI, 8: 

„...sávaí nu s-ará scula sá-í dea luí „...ei Kod oñ 6róoei ama ávaaiáq 8iá 
pentru ce e priíatin luí, iará pentru acolisi- tó eTvch tpüiov añxoü, 6vá ye ttiv áva- 
tura luí scula-sá-va si-í va da.. . íSeuxv añxoü éyEpOeiq Scócei canco, 

v. Acolisesc. 

ACOLO, adv.; la, lá-bas. ,Acolo, in acel loe unde nu sint nici eu, nici tu; p e acolo, 
d e acolo, intr -acolo ” ( L.M .). 

ín marea bogátie de colorit a adverbilor románesti de loe, acolo aratá ceva mai 
departe decit a c o 1 e a , care iarási e mai departe decit a i c e a , care si el e mai 
departe decit a c i 1 e a . Fiecare din acestiia mai are cite una-douá nuante: lingá 
acilea-aci si acia cu vechiul c i a ; lingá aicea-aice (aici)si 
icea (ice, ici), afará de vechiul acicea (acice, cicea, cice); 
lingá acolea-acole-colea (colé); lingá acolo- c o 1 o . 

íntre acolo si c o 1 o este o umbrá de deosebire logicá. Cind noi zicem: „el stá 
acolo sus”, indicám in depártare un punct unde se aflá cutarele; cind zicem: „el stá 
c o 1 o sus”, intelegem acea depártare in genere, fárá un punct anume. 

Acolo, cu scurtatul c o 1 o , sint singurii adverbi de loe cari niciodatá nu-si acatá 
212 p e emfaticul -a (v. 5 A). Cind are nevoie de intárire, acolo isi asociazá prepozitiunea 
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í n t r u . Zicind: „du-te i n t r - acolo ”, noi ne rostim cu mai multa demonstrativitate 
decít ín: „du-te acolo ”, care la rindul sáu e mai precis decit: „du-te-n c o 1 o 

Silvestru, 1651, f. 257 b: „Unde má voíu duce denaintía duhuluí táu? si denain- 
tía féteí tale unde voíu fugi? Sá voíu sui in ceríu, tu acolo esti; sá voíu pogorá in 
iadü, acolo esti. Sá as lúa arepile zorilorü si as lácui in marginía márieí, acolo inca 
mana ta m-are duce pre mine si dereapta ta m-are tinía.. 

Dosofteiu, 1673, f. 39 a: 

„Mi-í acoperi-má in cámar-adincá; 

Sá fiü fárá teamá, mi-í sui pre stincá; 

Acolo pizmasií n-or putía sá-m strice.. 

Cod. ms. miscel. saec. XVII al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 596: „...a c i - 
cea veri semána márácini cu rásul si cu glumele; acolo veri secera lácrame si 
plángere...” 

Jamik-Birsanu, Transilv., 38: 

„Cintá cucu-n par de vie, 

S -acolo este-o chilie 
Cu muscatá si támiie: 

Dragu meu acolo serie, 

Si cind serie má mingiie...” 

Ibid., 314: 

„Si má scoate pin’ la Tisá 
C-acolo-i tabára-ntinsá, 

S -acolo sub fagii mici 
Sint morminte de voinici, 

Care s-au dus dup-a i c i ...” 

O naratiune táráneascá din Ialomita: „Aseará m-am intilnit cu niste oameni care 
gresiserá drumu la Cálárasi, si le-am arátat eu drumu i n t r -acolo, si lor le-a párut 
grozav dá ghine cá ne-am intilnit cu toti[i], cá aminteri ar hi umblat toatá noaptea 
orbocáind...” (T. Theodorescu, com. Lupseanu). 

Románul acolo reprezintá pe latinul vulgare ccu-illoc (= e c u -11 o c ), 
despártindu-se astfel de ital. cola, span. accullá, portug. acoló, cari tóate derivá din 
eccu-illac (= ecu-llac). In macedo-romána se zice: acoló si acló, mai avind si o 
formá scurtatá: c u 1 6 = c o 1 6 . Variantul macedo-román acloci presupune un pro- 
totip latin: eccu-illocce.In daco-romána, o formá scázutá aculó ne intim- 
piná in Legenda lui Avram, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 193): „... dus la préstolul 
heruvimilor, aculu amu mira-se tóate silele ceríului de Avram...”; apoi in Banat; 
„poporul rosteste pe alocuri acoo, in loe de acolo ” (D. Receanu, Lugos, com. Bucova). 

ín istriano-romána acolo a despárut, ca si a c o 1 e a , ráminind numai scurtatele 
colo,colea.E curios cá la noi, fárá sá fi fost in pericol de a se perde, strábunul 
acolo a sustinut luptá contra sinonimului slavic „tamü”, care se incerca cu orice pret 213 



ACOLO 


a-1 inlocui ín limba oficiala. Asa intr-un zapis moldovenesc din 1612 ( A.I.R . I, 71), 
desi scris de tárani, totusi ne intimpiná: . in tocmala nostrá au fostu Toder Buzdug 
din Sálávestre si Bálos o t t a m si Ghiorghe de acolo si Bogdan o t t a m si 
poppa Mateíu o t tam...” Trei t a m la un singur acolol 

v. Aci. - Acia. -Acicea. -Acilea. - Acolea. -Aice. - Colea. - Colo... 

ACONITA (plur. aconite), s.f:; étui á aiguilles. Derivat din aconíu = acoi 
„grande aiguille” prin sufixul -i t á , acest cuvint se intrebuinteazá numai in 
Banat: „ac, aconitá, degetariu, unghitá...” (Preut M. Dragalina, c. Borlova). 
Tot in Banat se mai aude cu acelasi sens vorba a c h e t: „pinza se coasá cu acul 
si aconíul, acele se tin in achet ...” (S. Liuba, c. Maidan). Ambele forme 
sint de tot provinciale. 

v. l Acarita. - Acoi. 

ACÓNIU. - v. Acoi. 

ACOPAR ( acoperit, acoperire), vb.; couvrir, voiler, cacher. 

Dictionarele ne mai dau si forma acoperiu, care insá e indoioasá. 

ín tóate acceptiunile sale, acopar este in antitezá cu descopár. 

Noul Testament, 1648, Luc. XII, 2: 

„...cá nemicá nu íaste acoperit care sá „...oú5év 5é at>YKeK(xA,i)p.p.évov écruiv 
nusá descoapere...” | 6 ok áTtoKa^ixp 9fioexav. 

Cantemir, Istoria ieroglificá (ms., Acad. Rom.), p. 52: „... precum focul in 
piatra mai virtoasá si in fierul mai indesat ascuns fiind dintr-acélasi si mai tare 
lovindu-sá schinteiazá, asea si sufletul plin de vrednicie, pre cát mai mult sá acope- 
re, pre atita mai tare sá descopere ...” 

Si mai jos: 

Ibid., p. 53: „... zavistnicul si viclianul numai atuncea gráiaste adevárul, cánd 
sau zavistia descoperindu-sá spre ráu nu sporéste, sau viclesugul cu un 
cuvint a adevárului acoperind, spre mai mare ráu pre altá datá il opréste...” 

Diferitele acceptiuni ale lui acopar decurg tóate din sinonimica sa: pe de o 
parte, cu i n v á 1 e s c ; pe de alta, cu a s c u n d . 

I. ín sensul propriu al cuvintului, a acoperi, fiind a pune sau a intinde un ce 
peste altceva, e sinonim cu inválire, care la rindul sáu e sinonim cu 
infásare; infásare insá este punerea unui ce peste altceva de giur impregiur; 
inválire este aceeasi actiune dasupra si pe márgini; acoperire, tot aceea numai 
dasupra. 

Moxa, Cron., 1620, p. 348: „deci slobozi Dumnezeu sloata ceriului si se vrásará 
ploi de acoperirá pámántul...” 

ín rugáciunea Sf-lui Sisin, text circa 1580 (Cuv. d. bátr. II, 291): „si cinstitul 
vesümántul ce acopere cinstitul capul lui...” 
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Silvestru, 1651, f. 243 a: atunci apele ne-au vrutü acoperi pre noí, ráu au 

vrutü tréce preste sufletulü mieu.. 

Ib id., f. 270 a: 

Ps. CXLVI, 8: „cela ce acoapere ceriulü qui cooperit coelum in nubi- 

cunoori...” | bus...” 

N. Muste, Letop. III, 74: „... au prins putinei robi si au dat foc satului; asijderea 
si alte sate pin pregiur, tot le-au dat foc; satele dese cu case multe, cát acoperise 
vázduhul de fum.. 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 192: „In zilele lui Grigorie Ghica s-au facut 
s-un cutremur mare, care au tinut un minut de ceas; si mare spaimá au cázut asupra 
norodului, si multe ziduri au cázut; care si mánástirea Goliei, fiindcá o tocmia 
intr-acea vara si o acoperia cu fer alb, cá arsáse in zilele lui Constantin-vodá Ma- 
vrocordat, si fruid mesteri unguri din Tara Ungureascá, au cázut tóate cubelile mánás- 
tirii peste dánsii...” 

De aci figurat: 

„Dacá vreo cugetare 
C-o umbrá de intristare 
Fruntea mea acoperea. 

(Gr. Alexandrescu) 

Zilot, Cron., p. 25: „Ah, amar mié! cum m-am náscut intr-aceastá Tará Rumá- 
neascá, in care piná la virsta care sint, trecutá peste 20 de ani, luind seama cu 
amáruntul nu numai cá dreptate sau semn al dreptátii n-am vázut, ci incá mai virtos, 
potopul nedreptátii acoperindu- o si aproape a ineca pe ticálosii lácuitorii ei. Jinduit 
am fost de cind cu mergerea in virstá, - oarecum mi s-au aridicat perdeaoa mintii, 
care la copiláreasca virstá acopere intelegerea cea desávirsitá - a cunoaste pe vreun 
stápinitor al ei citusi de cit urmátor al dreptátii, ca sá iau si eu priciná a láuda dupá 
a mea putere; dar iarási amar mié! cá priciná de laudá n-am putut aña mácar una...” 

Silvestru, 1651, f. 125 b: „... pentru tiñe am suferit bat'ocurá si acoperi rusinía 
fata mía...” 

Moxa, 1620, p. 372: „biruise ráulü pre bine si acoperise strámbátátile pre 
dereptáti...” 

O figurá de tot indrázneatá: 

Dosofteiu, 1680, f. 83 b: „si acoperiíu cu postü sufletul mieu...” 

Fiindcá omul dentii isi asterne si apoi se acopere, s-a náscut o corelatiune 
figuratá intre acopar si astern, chiar atunci cind actiunea nu e de loe materialá. 

„Dac-am vást cá nu mai vii, 

Focul eu inváluii, 

Pusei dorul cápátii, 

Uritul mi-1 asternui, 

Cu dragul m -acoperii. 


(Jarnik-Birsanu, Transilv., 144) 215 
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Cantemir, Ist. ier., p. 24-25: . ín inima ta aceasta ascuns avánd ca, cu o voro- 

avá vicleaná si cu un obraz ce nu stie a sá rusina, doaá viclesuguri sá poti asterne 
si cu doaá ráutáti sá te poti acoperi ...” 

II. Sinonim cu i n v á 1 i r e , acoperire e in acelasi timp sinonim cu a s cun¬ 
de r e , cáci un ce nu se mai vede cind peste el se pune sau se intinde altceva. Ca 
mijloc de „ascuns”, acoperire se poate lúa in sens ráu, dacá tinde a insela, dar si in 
sens bun, cind protege. 

1 . ín sens ráu: 

Moxa, 1620, p. 367: „soarele acoperü nuorii, asa si pre bine vrájmasii...” 
Pravila Moldov., 1646, f. 21: „Un tata saü fecorii lui, un frate sau muiarfa sau 
alte chipuri asémenía acestora, de vorü avía dentru dánsü vreunul sá fie furü si de-1 
vorü acoperi si nu-1 vorü spune, ce-1 vorü ascunde si pre dánsü si furtusagul lui, nu 
sá vorü certa...” 

2 . ín sens bun: 

Psaltirea transilvaná a lui Corbea, din 1700 (Bibl. Acad. Rom.), ps. LXIII: 

„De adunarea 
Viclénilor rea 
Sá má acoperi 
Si sá má a p e r í...” 

Dosofteiu, 1680, f. 73 b: „acoperi-m-oi intr-acoperemántul a r i p i 1 o r tale. 
Id., 1673, f. 90 b: 

„Hie-t milá, Domne sfinte, hie-t milá, 

Cá spre tiñe mi-í nedíajdía cind am sala, 

Si miselul mieü de suflet fie caütá 
Sá-1 acoperi cu a r i p a ta cea lata...” 

Sau fárá nici o imagine: 

Dosofteiu, 1673, f. 48 a: 

„Si de turbureala omeneascá 
Sá-i acoperi sá sá odihneascá...” 

Ibid., f. 99 b: 

„Si de pizmasií ám derádicá 
Miselul suflet fárá de frica, 

Si sá m -acoperi de cata sir im ba 
Ce daü cu multáí sá-m sae-n grábá...” 

Zilot, Cron., p. 87: 

„Dator as fi s -acoper, 
lar nu sá defáimez 
Pe cei d-un neam cu mine; 

Dar greu, frate! ohtez, 

Cá n-am altfel cum face, 
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Silit sint d-adevár: 

El imi zice a serie 
Tóate pín’la un par. 

Cu acest sens, vechile texturi íntrebuinteazá foarte des, ca adjectiv sau ca sub- 
stantiv, forma participialá acoperitor sau a c o p e r i t o r i u ín loe de sla- 
vicul „ocrotitor”. 

Dosofteiu, 1680, f. 86 b: „pre tiñe m-am rádzámat din zgáu, din pántecele 
maícá-mía tu-m est acope rito ñu...” 

Ibid., f. 194 b: .. scoale-sá si sá va a*ute voaá si va hie voaa acoperitori. 

Arsenie din Bisericani, circa 1650 (Ms. Sturdzan, in Acad. Rom.), p. 164: „.. .tu 
esti acoperitorul mieu, de la tiñe e cántarea mía pururia...” 

Aláturi cu acopar se íntrebuinteazá cu acelasi sens, dar mai rar, forma copar. 

Coresi, 1577 (ed. Hasd., p. 178): „... derept tiñe priimii imputare, c o p e r i 
rusinea fata mea...” 

Tot acolo, mai jos: „... c o p e r i i cu ajunatul sufletul mieu. 

Din lat. cooperire vine románul coperire =it. coprire = span. cubrir = fr. 
couvrir. Forma acoperire este deja proprie románeascá, prin prepozitionalul a = lat. 
ad. In istriano-romána se zice numai c o p e r \ la macedo-románi, acopir, devenit 
insá din ce in ce mai rar. „Cuvintul acopir, acopirámint, se inlocuieste mereu prin 
anválescu, anvális. Aceastá inlocuire la Moscopolis si in genere la románii de la 
cimp s-a si fácut, asa incit acum abia se mai aude acopir” (M. Iutza, Crusova). 

v. Acoperis. - l Acoperit. - Ascund. - Copar. - Inválesc... 


ACOPEREMÍNT (plur. dupa L.B.: acopereminturi, dupa Cihac: acopereminté), 
s.n.; couverture, toiture. 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 232: „...si eu amfost oránduit asupra acopere- 
mántului bisericii cei mari, deam acoperit-o dupa cum se vede pana as- 
tázi...” 

Acoperemint e sinonim cu acoperis, cu deosebire insá cá acesta din urmá 
se aplicá numai la acea parte superioará a unui edificiu care se márgineste prin 
streasiná, pe cind celalalt poate fi luat intr-un inteles mai larg de locuintá sau adápost. 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 42: „.. .ceríulu e voao acoperemant si pámán- 
tul masá, ploaia si vázduhul íaste hránitoríul vostru...” 

Dosofteiu, 1673, f. 96: 


„Petrecind in casa ta,-ntr -acoperemint, 
Supt sfinta ta áripá viatá pre pámint...” 


E nu mai putin intrebuintatá forma fárá prepozitionalul a-: coperemint = 
= lat. cooperimentum. La Coresi ne intimpiná insá o deosebire oarecare logicá intre 
acoperemint si coperemint: 


Ps. XVII, 12: „si puse untunérecü 
coperimántulü sau, imprejurul 
lui acoperemántulü lui...” 


„.. .et posuit tenebras 1 a t i b u 1 u m 
suum: in circuitu ejus tabernacu- 
1 u m ejus...” 
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Macedo-románeste: acopirámint are sensul mai restríns de a c o p e r i s , de 
ex.: „acopirámintul i ciuruc di tut, acata s’chicá tu tute pártile = acoperisul casei e 
stricat de tot, incepu sá caza din tóate pártile...” (M. Iutza, Crusova). 

v. Acopar. - Acoperis. 

ACOPERIRE. - v. Acopar. 

ACOPERIS (plur. dupa Cihac: acoperise si acoperisuri), s. n.; toit, couvercle. Cind 
e vorba de un edificiu, acoperis este sinonim cu invális si a s t r u c u s , de 
cari se apropie si prin sufixul -is (= -us). Dupa Bobb (I, 7-8): acoperis de oalá 
„testum”, acoperis de pele „obstragulum”, acoperisul fintinei „puteale”, acoperisul 
titelor „mammilare”, acoperisul capului muieresc „rica”, acoperisul casei „culmen.” 
Acceptiunea din urmá e cea mai ráspinditá. In acest sens, se cheamá acoperis intreaga 
inválitoare a edificiului, avind drept margini streasina. 

Odobescu, Doamna Chiajna, 48: „.. .in cásele domnesti, al cáror lat acoperis de 
sindrilá se-ntindea jur imprejur cu stresini largi si revársate, stau adunati, cu o cu- 
cemicá smerenie, imprejurul trupului impodobit al ráposatului, tóate cápeteniile 
tárii_” 

v. Acopar. — Acoperemint. - Astrucus. - Invális. - Inválitoare... 

1 ACOPERIT, -Á; part. passé d’a c o p á r: couvert, voilé, caché, allégorique, 
hypocrite. Dezvoaltá, ca adjectiv, tóate acceptiunile verbului acopar. 

„Precum o sentinelá pe dealul depártat 
Domneste mánástirea; si zidu-i cel inalt 
Se-ntinde imprejuru-i, pustii si invechit, 

De iedera bátriná, de muschi acoperit ...” 

(Gr. Alexandrescu, M-rea Dealul) 

De aci figurat: 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), p. 96: „fruntea este ceriulü mintii, uneori aco- 
peritá, uneori seniná, dupa deosebitele patimi a sufletului...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXIX, p. 15: „oamenii pildele si cuvintele cé- 
lea acópentele multu le socotescü si multu le ispitescü si intreabá, íará carele sántü 
gráite aíavea si curatü, nu foarte le ascultá si mai aléne se indeamná...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 135: „cuvinte acoperite, ce sá dzice cu tálcuri ca acé- 
lía pentru sá nu inteleagá totü, íará numai cei invátati...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., Acad. Rom.), p. 39: „.. .cuvinte coplite si suptpilde 
oarecum acoperite, insá tocma la ténchiul adevárului dusá si nemerite...” 

De aci in graiul vechi adjectivul acoperit are intelesul de „ipocrit”. 

Radu din Mánicesti, 1574 (Ms. Harl. 6311 B., British Mus.): 

Mat. VI, 16:,...e candu va postiti, nu fiti I „...quum autem jejunatis, nolite fieri 
ca acoperitii ce se intristeazá..| sicut h y p o c r i t a e tristes...” 
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Acelasi pasagiu in Noul Testament, 1648: „dará cándü postit, nu firet ca cei 
f á t ar n i c i tristi...” 

Cu acelasi sens in proverbe: 

Pann, Prov. II, 81: „ín oalá acoperitá nimenea nu stie ce fierbe...” 

Iordachi Golescu (ms., Acad. Rom.): „Fátamicul, ca un cárbune acoperit, pe 
nesimtite te arde...” ( Conv. lit., 1874, p. 75). 

ín Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., Acad. Rom.), acest participiu se 
intrebuinteazá si ca substantiv: 

Ps. XVII, 12: „impregíurul lui acoperitul „...in circuitu ejus tabernacu- 


lui...” 


u m ejus...’ 


2 ACOPERIT, s.n. - v. l Acoperit. 

ACOPERITOARE (plur. acoperitori), s. f.; couverture, toiture. 
Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 {Col. 1. Tr., 1883, p. 422): 
„Acoperement. Tectum. Coopertura. 

Acoperitoare. Idem.” 

Sinonim si cu acoperiturá. 
v. Acoperemint. - Coperitoare. 

ACOPERITURÁ. - v. Acoperitoare. 



ACRÉSC ( acrit, acriré), vb.; aigrir, rendre aigre, aciduler. Vorbá rar intrebuintatá, 
fiindinlocuitáprincompusul nácresc = inácresc,totasaprecum„náspresc 
= ináspresc” a seos din grai pe simplul „aspresc”. 

Vocabularul románo-latin, ms. circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 421): 

„A cresc. Acidum reddo. 

Acrescu- má. Acredinem contraho”. 

Polysu, 10: „mi s-a acrit cu cutare = es kommt mir schon zuwider, sauer, mit...” 
v. Acru. - Nácresc. 

ACRICIÓS. - v. Acru. 

ACRICIÜNE. - v. Acrime. 

ACRIME (pl. acrimi), s.f.; aigreur, acrimonie. Sinonim cu aeréala, care insá 
prin sufixul -la exprima numai o stare in genere (v. Aburealá), pe cind acrime, 
avind sufixul colectival -i m e , aratá o mai mare intensivitate a stárii. Aeréala 
poate fi trecátoare; acrime e mai constantá. Aeréala se datoreste unei actiuni 219 
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exteme; acrime vine mai mult din insási natura lucrului. Un al treilea sinonim este 
acreatá = ital. agrezza, singurul pe care -1 au macedo-románii, dar care in 
daco-romána mai cá nu se intrebuinteazá, precum nici sinonimul al patrulea: 
a c r i c i u n e , ambele puse in DictionarulIeromonahului Macarie, din 1778 (ms., 
Bibl. Céntrala Bucur.), verbo „kislü”: „acru, cu acrime, cu a c r e a t á , cu 
acriciune, otátos...” 

v. Acru. - Acrum. - -ealá. - -eatá. 


ACRIRE. - v. Acresc. - Nácresc. 

iACRIS, s.n.; petit lait aigri servant en place de vinaigre. Asa numesc mocanii 
in únele locuri zerul inácrit sau jintita pe care o fac intr-adins pentru a o intre- 
buinta in loe de otet la inácrirea bucatelor (Banat, c. Suseni, Ostrovel, Sibisel 
etc.; Transilv., Fágáras, c. Lisa, Copácel). Format din acru prin sufixul demi- 
nutival -is. 

v. Acru. - -is. - Jintita. - Zer. 

2 ACRIS, s.n.; t. de botan.: 1. groseiller á maquereau, Ribes grossularia; 2. raisin 
vert, uva acerba. Sensul cel mai vechi este acel de „aguridá”, fiind común intregei 
familii neolatine. Sinonimii romanici occidentali: span. agraz, vechi franc. aigret, 
ital. agresto etc. se inrudesc intre sine si cu románul acris numai prin tulpina aero-, 
nu si prin sufix. Din Italia a trecut la slavi: serb. ogresta, polon. agrest, boh. agrest 
etc., iar de la slavi la unguri: egres. Albanezul ghrestá pare a fi luat d-a dreptul din 
italiana. Románul acris este o formatiune proprie, cu totul independinte, intocmai 
ca in 1 Acris. Poporul pronuntá mai adesea agris ( L.B. ) si chiar agrij (Col. I. Tr., 
1882, p. 43), cu trecerea initialului ac- in ag- ca si-n tóate celelalte graiuri romanice, 
pretutindeni prin analogie cu agrestis „sálbatec”. In forma italiana aceastá analogie 
a modificat pina si sufixul. 

v. Acru. - Acris - Acris. — Agris. — Agrisá. — Aguridá. - Agurizar. 

3 ACRIS, s.n.; t. de botan.: oseille, Rumex acetosa. Se zice mai des macris sau 
macris. Bobb (I, 9; II, 2) aduce ambele forme pentru „oseille”, dar pune numai pe 
acris la „acrisu- calului”, care totusi in Lexiconul Budan (p. 367) figureazá ca 
„mdcráw-calului”. Tot asa la Porcius ( Flora Násaudului, Buc., 1885, p. 83-4) 
„berberis vulgaris” se cheamá in acelasi timp acris-rosu si macris-spinos. Este 
invederat cá in aceastá nomenclatura graiul poporan a fuzionat pe acru (= lat. 
acrum ) cu m a c r u (= lat. macrum). Numirile stráine ale plantei: lat. rumex 
acetosa sau acetosa pratensis, germ. Sauerampfer sau 
Sáuerling, franc. v i n e 11 e , provent. aigretto, ital. acetosa si 
a g r e 11 o , span. vinagrera etc. dovedesc cá notiunea de acru este cea 
fundamentalá, trecerea la m a c r u fiind deja ceva posterior. Cu tóate acestea, 
náscutá printr-o etimologie poporaná, forma macris a devenit cea mai ráspinditá, 
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„Rumex”. Aláturínd acum istoria lui 2 acris, trecut ín agris, cu istoria lui 2 acris, 
trecut in macris, avem un frumos specimen de diferenciare analógica: 

acra + is 

I 

agrestem + acris + macrum 

I ' I 

agris macris 

v. Acru. - 2 Acris. - Macris. 

ACRIS-ROSU; t. de botan.: épine-vinette, Berberís vulgaris. Se mai cheamá: macris- 
spinos si macris-de-ríuri, afará de alti termeni. Despre trecerea formei acris in macris, 
vezi mai sus la: 2 Acris. Si-n numirile stráine ale acestei plante, precum: s p i n a 
acida, oxyacantha, Sauerdorn etc., apare aceeasi notiune d eac ru . 

v. Acru. - 2 Acris. - Dracila. - Lemn-galben. - Macris-spinos. - 
Macris-de-ríuri... 

ACRISÓR. - v. Acru. - Acriu. 

ACRIS-PÁSERESC. - v. Macris-páseresc. 

ACRISU-CALULUI. - v. Macrisu-calului. 

ACRIT. - v. Acresc. - Nácresc. 

ACRITOARE, s.f.; terme familier: volée, ráclée, action de rosser quelqu’un. 
Literalmente: ceva care acreste, precum „inválitoare” e ceva care inváleste, 
„tocitoare” = ceva care toceste etc., iar prin urmare o t e t (v. l Acris)-, poporul insá 
intrebuinteazá acritoare numai intr-un sens ironic: 

„Pe la noi, cind este cineva bátut de cátrá altul, ii zic cá a mincat o sáferdé; unii 
ii zic salatá, altii naframá, altii acritoare.. .” (Preut I. Filip, Tutova, com. Corodestii). 

Frantuzeste se zice „donner du v i n a i g r e ”, cind sileste cineva pe copil a 
sari iute si de multe orí peste coardá. 
v. Acru. - -oare. 


ACRITURA (plur. acrituri), s.f.; chose aigre en général. 

Pann, Prov. II, 116: 

„Omului de orce bine ii vine inbuibáturi: 

De dulceturi greatá-i vine, doreste si acrituri...” 

Tractat de medicina populará din secolul XVIII (ms., in Arh. St.): „.. .din praful 
acesta sá ia de trei orí pe zi, cáci drege foarte mult acritura sau amáráciunea fierii la 
cei singerosi si mániosi si la cei buhavi...” 
v. Acru. - -urá. 
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ACRIU, -IE, adj.; aigrelet. Sinonim cu acricios, acrisor si a c r u t, cu 
deosebirea insá cá aceste douá din urmá insemneazá „putin acru”, dar fárá vreun alt 
gust, pe cind cele douá dentii indica un alt gust „dind in acru”. Asa un lucru poate 
fi amar -acriu sau dulce-a cricios, dacá in amar sau in dulce se amestecá o 
acriciune oarecare; cind zicem insá acrisor sau a c r u t, e numai acru, desi 
nu tare. 

v. Acru. - -iu. 

ACROI, -OAIE, adj.; tres aigrelet. Seintrebuinteazáin graiulrománilor din Selagiu 
(Tribuna din Sibii VII, 333). Fiind compus din acru prin sufixul cel intensiv -oi 
(= lat. -oneus), acroi este mai mult decit acriu. 

v. Acriu. 

ACRU, -Á, adj .; aigre, acre. Din latinul acrum, de unde atit sinonimul francez, 
precum si ital. agro, span. agro, provent. agre etc. La románi -c- a trecut in -g- 
numai in derivatul a g r i s . Pretutindeni, acelasi sens fundamental de „intepátor la 
gust”. Ca si amar, acru e in opozitiune cu d u 1 c e . Un contrast si mai energic 
cu notiunea de dulce exprimá asociatiunea: amar si acru. 

Poporul zice: „acru ca o t e t u 1 ” sau „acru ca borsul” mai ales cind se 
vorbeste despre vin; iar intr-un sens superlativ: „a fácut un bors c a t r a n de 
acru” (E. Mironescu, Covurlui, c. Oancea). 

„A veni cuiva acru de ceva sau de cineva” este o locutiune proverbialá pentru a 
aráta dezgust. 

Pann, II, 114: 

„Multi dórese singurátatea, 

Dar eu de ea sint sátul: 

I-am cunoscut bunátatea, 

Mi-a venit acra, destul. 

Pentru táran, sint acre piná si hainele acelora pe cari ii considerá ca „ciocoi”: 

„Negustoru, boieru, dregátoru, adicátele alde ái imbrácati in acre, in albastre, ii 
sint negri inaintea ochilor. Rar sá puie ochi buni táranu pá cite un orásan...” (Jipes- 
cu, Opine., 10). 

Ca epitet specificativ, acru intrá intr-o multime de termeni ca: 

a) L a p t e -acru „oxygala”. 

Jarnik-Birsanu, Transilv., 394: 

„Hop sáracá mindra mea, 

De mincat imi aducea 
L a p t e -acru- ntr-o márgea, 

Mincam si-mi mai ráminea; 

Dar acuma insurat 
Tráiesc ca s-un impárat, 

Si nici cind nu-s sáturat!” 
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Ibid., 193: 

„Frunzá verde 1 a p t e -acru, 

Má bágai slugá la dracu.. 

íntr-un text latin medieval: „et pastores dabant nobis a c r u m 1 a c bibere” 
(Du Cange, v. Acrum). 

Sinonim cu 1 a p t e -acru este „lapte-c o v á s i t ”, in care epitetul specificativ 
vine din slavicul kvasü „fermentum” (Miklosich). 

Ca nume personal, intr-un document moldovenesc din 1620 (A. I. R. I, 181): 
„Glegorcea L a p t i acru. 

b) P e a t r á -acra „alaun, alumen”. Termen intrebuintat de toti románii, dar 
avind si unii sinonimi provinciali. ín Banat „se zice la alaun: c i p s á sau si 
p e a t r á - acra ” (S. Liuba, Caransebes, c. Maidan). 

c) Apa -acra „eau minérale” se intrebuinteazá in únele locuri peste Carpati: 
„borvizullanoi secheamá apa -acra’ (I. Georgescu, Fágáras, c. Scorei). 

d) Mar -acru, mai des la plural: mere -acre „care nu sint bune la mineare 
si din care se face must acru; pommes á cidre” (Costinescu, Vocab. II, 87). 

Pann, Prov. III, 150: „N-are dinti sá roazá piinea, si-i cere inima mere acre.. .” 
Alexandri, Nunta táráneascá, se. I: „Mári, nu-mi mai pomeni de cataonul cel de 
dascal, lua-l-ar nábádaicele! cá m-am sáturat de dinsul ca de mere acre.. .” 

Se zice de asemenea: mere pádurete si mere m i s t r e t e . 

In Basarabia exista o familie de boierinasi: Meriacri = M e r e -acre. 

e) V a r z á -acra „choucroute”. 

Pann, Prov. II, 92: 

„Mai bine v a r z á acra cu-nvoialá 
Decit zahár dulce cu cirtealá...” 

f) P o a m á -acra „fruit aigre, verjus”. 

Acest termen se aplica in graiul poporan cátrá soacre. 

Alexandri, Poez. pop. 2 , 237: 

„Soacrá, soacrá! 

P o a m á acrá\ 

De te-ai coace cit te-ai coace, 

Poamá dulce nu te-ai face...” 

Marian, Buc. II, 183: 

„Soacrá, soacrá, 

Poamá acra. 

De te-ai coace cit te-ai coace, 

Ca máicuta nu te-i face; 

De te-ai coace-un an s-o vará, 

Tot vei ráminé amará...” 


Bietelor soacre li se cintá acest cintec chiar la nuntile táránesti: 
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„Foaie verde iarbá lata! 

Soacrá, soacrá, p o a m á acrál 
De te-ai coace cit te-ai coace, 

Poamá dulce nu te-ai face; 

De te-ai coace-un an s-o vara, 

Tot esti acra si amará!” 

Apoi ca un fel de consolatiune cómica: 

„Frunzá verde de cicoare! 

Bucurá-te, soacrá mare, 

Cá-ti vine cheptánátoare 
Sá te cheptene pe cap 
C-o lobdá de lemn de fag, 

Jipai, jipai peste cap!” 

(G. Constantiniu, Neamt, com. Doamna) 

De aci si proverbul: „s-a sáturat soacra de poamá acra” (Pann, I, 167). 

Este foarte interesant cá, printr-un fel de afinitate electivá, acru intrá in 
compozitiune intimá numai cu vorbe de vitá latiná: lapte, peatrá, apa, mar, varzá si 
poamá. Singura exceptiune, pe care ne-o aducem aminte, este: 

g) B r i n z á -acra: „asa se cheamá in Banat brínza inchegatá de sine din laptele 
inácrit” (S. Liuba, Caransebes, c. Maidan). 

Deminutivele lui acru sint: acrut si acrisor, insemnind ambele „putin 
acru”', iar amestecul lui acru in alte gusturi produce peacriu sipeacricios, 
cari insemneazá: „dind in acru”. 

v. Acresc. — Acrime. - Acris. - Acritoare — Acriturá. — Acriu. - Apa. — Bors. - 
Brinzá. - Catran- Lapte. - Mar. - Mistret. - Otet. - Páduret. - Peatrá. - Poamá. - 
Soacrá. - Varzá... 

ACRU. - v. Acum. 

b 2 ACRUM (plur. acrumuri), s.n.; t. de méd.: 1. aphtes, muguet, millet, maladie de 
la bouche chez les enfants; 2. marasme infantile, tabes meseraica; 3. sorte de sel 
médicinal, probablement sulfate de magnésie. 

Cu primele douá sensuri: 

Pontbriant: „acrumu, aphthe, petit ulcére dans la bouche”; Dr. Polysu: acrum, 
die Aphthen, Mundfáule der Kinder”. 

Gr. Perian (Tutova, com. Bogesti): „Poporul de aicea numeste boalele astfel: 
poalá-albá, rast, umfláturá de titá, durere de ochi, albatá la ochi, circinul sau broas- 
cá la ochi, durere de cap, diochi, plecate, potciturá, verme, pláscaghitá, riie, tifos, 
friguri, troahná, vársat, coriu, bube dulci, boale lumesti, vátámáturá, treapád, hole- 
rá, ciumá, oftigá, gálbánare, strins, rohini, buba cea rea, giunghi, chelbe, gilci, bubá 
neagrá, dropicá, si acrum la copii, un fel de boalá care se 
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íntr-o scrisoare ad-hoc, d. Perian ne da urmátoarele amánunte: „Acrüm bintuie 
mai cu deosebire pe copiii ráu tractati, in virstá pina la 15 sau 18 luni. Copilul tipa 
intruna, se invineteste in timpul plinsului cind este lovit de aceastá boalá, apoi dupa 
un timp oarecare cade intr-o mare slábiciune, are lipsá de singe, duhul ii este greu, 
si-n fine pelea incepe a se zbirci putin pe partea spinárii, a turului, a picioarelor si a 
bratelor; e trist si abia se mai miseá”. Táranii scaldá pe micul bolnav in apa din 
„scuturáturá de fin de ses”, il fin totdauna la cáldurá, si-i dau un medicament intem, 
compus din „80 dramuri miere curatá”, in care se amestecá „cu o lingurá de lemn 
nouá” cite un dram sau douá de scortisoará, cuisoare, nucusoará, „singe de nouá 
frati” etc., tóate pisate si cernute; iar ca medicament extern, „in douá zile pe 
sáptáminá, adecá miercurea si simbátá, cite de douá ori pe zi, dimineata si seara”, 
copilul se unge cu o aliñe din „200 dramuri untdelemn si 15 dramuri spirt de vin”, 
ferte foarte bine la un loe cu cite „trei pumni frunze de rugá uscatá, trei cepe albe si 
trei cátei de usturoi”. 

Cuvintul dará e deopotrivá cunoscut in Románia intreagá si oricare ar fi organul 
cel atins - se aplicá deopotrivá la o boalá copiláreascá. 

Cu al treilea sens: 

Tractat de mediciná populará din sec. XVIII (ms., in Arh. Stat.): „Bun este si 
acrumul sá ia femeia cind este grea, la seapte luni si la noá; sá-1 pisezi acrumul sá-1 
faci praf, si cit iei pe o para sá pui intr-un feligean cu putiná apá, sá bea dimineata pe 
nemincate, intr-o zi sá ia si in alta sá nu ia; asijderea si cind naste copilul sá dea si 
copilului o datá, putintel pin-a nu suge titá, cit un gráunte de meiu...” 

Descrierea nu e destul de lámuritá ca sá ne permitá o identificare sigurá; ea ajunge 
insá pentru a se bánui cu multá probabilitate cá e vorba de sulfat de magnezie. 

Avem dará trei cuvinte acrum, citetrele apartinind sferei medicale. Nefiind 
nici slavic sau turcesc, nici maghiar sau grecesc, terminul acrum cu cele trei in- 
telesuri ale sale, ba mácar cu unul singur, nu figureazá de loe in repertoriul lui 
Cihac. 

Oare de unde vine? 

Din aceeasi tulpiná „acro-” si prin acelasi sufix ,,-men”, limba latiná vulgará isi 
formase douá cuvinte: dentii „acrimen”, de unde románul „acrime”; apoi 
a c r u m e n , care ne interesá aci mai in specie. íntr-un text medical din secolul XI: 
„nullum a c r u m e n detur antequam febris absolvatur” (Du Cange, ad voc.). Din 
latinul „acrumen” descinde italianul agrume, vechiul francez a i g r u n , 
egrum,egrun si románul acrum, flecare dezvoltindu-se pe o cale proprie. 

1. Italieneste agrume insemneazá legumele si fructele cele acre sau acrisoare, 
iar figurat orice lucru neplácut. 

Ambele acceptiuni se combiná la Dante in: 

„E poscia per lo ciel di lume in lume 
Ho io appreso quel che, s’io ridico, 

A molti fia savor di forte agrume ...” 
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2 . ínvecheafrancezá aigrun vreasázicánunumai„toutesespécesdelégu- 
mes á saveur acre” (Godefroy, Dict., v. Aigrun), dar inca exprima notiunea generala 
de ceva nesánátos. Asa la Marot (+1544): 

„Dames pourtans atour ou couvrechief, 

Si vous voulez d’honneur venir á chef, 

Dechassez la (l’oisiveté); car ce vous est aigrun 
Plus que poison...” 

sau intr-un vers din Charles Fontaine (1555): 

„Car en courant on s’eschauffe et enflambe, 

Amere done, c’est aigrun pour ma jambe. 

ín ambele aceste pasage, francezul aigrun = lat. acrumen = ital. agrume este 
deja aproape sinonim cu b o a 1 á , „chose propre á aggraver un mal, une maladie”, 
dupa cum observa Godefroy ( loco cit.). Si mai mult la Alain Chartier, poet din 
prima jumátate a secolului XV: 

„Mais il te faut garder d’e s g r u n , 

Peu penser, querir compaignie.. 

De aci dará avem mai putin de un pas pina la: 

3. Románul acrum cu inteles de „mal, maladie, malaise”, care insá e inrudit prin 
sens, pe de alta parte, si cu italianul agrume in inteles de vegetatiune, cáci una 
din cele douá boale copiláresti numite acrum consista toemai din neste parazite 
vegetale, avind si un aspect vegetativ, astfel cá frantuzeste ea se cheamá muguet 
„clocotel” sau millet „mei”, iar nemteste Schwamm „ciupercá”. E de crezut dará cá, 
inainte de a fi devenit termen medical, acrum insemna si la noi o clasá de legume. 
Cit se atinge de aplicarea cuvintului la o sare medicinalá, fie sulfat de magnezie sau 
altá, aceasta nu are trebuintá de justificare, deoaráce asemeni sáruri implicá in insási 
compozitiunea lor prezinta unui a c i d . 

Sub raportul curat fonetic, din latinul a c r ü m e n , masculin in franceza si-n 
italiana, limba románá nu putea sá facá decit acrum. Sufixul latín -men cu cele trei 
forme ale sale amplifícate:-a-men, -i-men si -u-men a trecut la noi: 

-i-men in -i m e : acrime, asprime, cruzime etc.; 

-a-men in-ame si-amá: aramá, vechi arame = lat. aeramen; 

-u-men n-a conservat nicáiri urma lui -e-, devenit -á la feminin: legumá = lat. 
legumen = fr. légume, iar prin urmare la masculin trebuia sá dispará de tot: acrum = 
lat. acrumen = fr. aigrun. 

v. Acru. - Acrime. - -ame. - -ime. - Legumá. - Limbaritá. - Spuzealá. — ume. 
ACRÜMA. - v. Acum. 
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ÁCSION, s.m.; chant de l’église grecque, dans lequel se répéte le mot ’áfyoc, „digne” 
(Cihac). 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 251, povestind urcarea pe scaunul metropoli- 
tan din Moldova a lui Gavril Calimah (1759): „apoi i-au adus cafe, dulceti, serbet si 
fumátoare; si earási sculándu-se au multámit Domnului, si au purces mergánd in 
biserica cea mare domneascá, scotindu-i Evangheliea inainte dupa obiceiu, cántánd 
aksion, pomenindu-1...” 

Cuvintul aksion a tráit citva timp in Románia, dupa cum tráiesc astázi „bonjour” 
sau „adieu”, dar románese n-a devenit niciodatá. 

Ca si a g h i o s , ca si a 1 i 1 u i a , acsion a cápátat la noi o intrebuintare 
glumeatá. 

P. Ispirescu, Snoave, p. 95: 


„Popii de la Richitele 
Toti aveau ciubuce si lulele; 
Numai biet popa Stoian 
Cu luleaua de cocean. 

Cind mergeau la rugáciune, 
Toti luau cite-un táciune; 
Cind era pe 1-A g h i o s , 
lesea fumul gros; 

Iará cind pe 1 -Acsion, 

Nu se vedea om cu om.” 


v. Aghios. - Aliluia. 



ACSÓR. - v. Aculet. 

ACU. - v. Acum. 

ACU-DOAMNEI, t. de botan. - v. ] Ac. 

ACUFUND ( acujundat , acufundare), vb.; enfoncer, plonger. Forma moldoveneascá 
in loe de c u f u n d , náscutá prin amestec cu sinonimul a f u n d , astfel cá: acufund 
= a(Jund) + cujund, fárá ca sá avem nevoie de a reconstruí un prototip latin cu: 
ad + con... 

Se intrebuinteazá ca activ si ca reflexiv. 


„Robul luá imbe trupurile-n spate, 
Si-ndatá ce-a noptii umbrá se ivi, 
Merse, si in apa Dunárii spumate 


El le azvirli. 
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Ah! cu trupul grecei, ín val íngropat, 
S-a mea bucurie s-au acufundat.. 


(C. Negruzzi, Salul negru ) 


„Sfíráia ca ferul ros 
In apa acufundat ...” 


(C. Stamate, Ciubár-voda) 


„Tocmai atunci a sa maicá, ímpreuná cu-al sáu tata, 
Sázind amíndoi pe vatrá, ín gínduri acufundati, 
isi spuneau fár’ sá gráiascá de nenorocita fatá 
Prin duioasá cátáturá a ochilor lácrámati...” 


(Id., Gafita ) 

I. Creangá, ín Cinci píni (Conv. lit., 1883,486): „Eu am venit inaintea judecátei 
sá capát dreptate, si vád cá dumneta, care stii legile, mai ráu má acufunzi ...” 
v. Afund. - Cufund. — Fund. 



ACULET (plur. acúlete), s.n.; aiguillette, camión. Sinonimcu acsor = a c u s o r 
si cu a c u t, iar in opozitiune cu augmentativul a c o i „grande aiguille”. Din cele 
trei deminutive, numai acut are un singur sufix: -ut. In celelalte douá, sufixurile 
sint duple: 

a c u s o r = ac + us + or, 
aculet = ac + ul + et. 

Sufixul -ul in -ulet nu reprezintá de loe articlul din acul, deoaráce ne intimpiná 
si-n forme feminine ca furc-ul-itá, musc-ul-itá, zi-ul-icá etc., ci este deminutivul 
latin: -ullus (-ollus), -ulla (-olla), care era compus din tematicul -on si din -ul (cfr. 
Corssen 2 , II, 149), astfel cá vorbele románesti ca aculet etimologiceste cuprind in 
sine chiar trei sufixuri. Latineste ar fi: acullitium = ac-on-ul-itium. 
v. l Ac. - Acioalá. — et. — ol. — or. — ul. — us. 

ACULM (aculmat, aculmare), vb; se pencher, s’incliner (Pontbriant), propendeo, 
inclino (L. B.). Cuvint care trebui incá verificat, sub raportul formei, al sensului si al 
regiunii unde se intrebuinteazá. In texturi nu 1-am gásit. 


v. Culme. 


ACÜM, ACMÜ, adv.; á présent, de suite, maintenant. Form a acmú a despárut din 
grai. Functionind numai ca adverb de timp, acum exprimá notiunea de ceea ce este, 
fatá de ceea ce nu mai e sau care nu este incá. 

Donici, Grierul sifurnica: 
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Pann, Prov. II, 98: 

„Fost-ai lele cínd ai fost, 

Dar acum esti lucru prest; 

Ai fost lloare trandafir, 

Dar acum esti bors cu stir.. 

De aci: „vreme de acum ” in antitezá cu trecutul si cu viitorul. 

Gr. Alexandrescu, Meditatie : 

„V r e m e a d -acum, trecutul, a-1 sti avem putere, 

Numai ce-a sá se-ntimple noi nu putem vedea; 

Dar cind ceasul soseste, cind nálucirea pere, 

Se trage deodatá si vecinica perdea.. 

Pravila Moldov., 1646, f. 31: „acestü obicéíu au fost legíuit de legíuitorii cei 
bátráni, íará in v r é m í a de acmu cest mai tineri s-au tocmit totü inpreuná s-au 
schimbatü acea tocmalá. 

Caragea, Legiuire (1818), p. 64: „Sá fac daruri si pre v r é m e a de acum, si pe 
vréme viitoare...” 

Dintre ceilalti adverbi de timp, acum este intr-o corelatiune mai intima cu 
atunci. 

Moxa, 1620, p. 356: „pusera nume beséreciei Capitol, si de a t u n c e pana 
acum noi chemám besérecile latinesti románéste capiste.. 

Dosofteiu, 1673, f. 84 a: „...pentru vitáií oltaríuluí de-a tunee, acmu sint 
mieluseií luí Dumnedzáu ceí cuvintaret...” 

Cuvintul Sf-lui Ion Crisostom despre rábdare, text din sec. XVII (Cod. ms. mis- 
cel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 515): multa depártare vázü de cátrá acei 

pástori ce-au fostü a t u n c e de cestea ce sántü acum ; nice sántü acestea de acumü 
ca ceía de a t u n c e , cá aceía era hrábori, íará cestea de acum fugátori. 

Cind se repetá: acum-acum, sau cind isi asociazá prepozitiunile „de” si „piná”, 
acum devine sinonim cu a c i intrucit acesta functioneazá ca adverb de timp. 

Neculce, Letop. II, 374: „Nádejdea Domnului este ca sáninul cerului si ca ince- 
tul márei: acum este sánin si se face nour, acum este marea lina si se face fur- 
tuná...” 

Gr. Alexandrescu, Meditatie'. 

„Dar astfel umbra-nsalá zadarnica-ti silintá: 

Acum din mini iti scapá, acum iarási o vezi...” 

Moxa, 1620, p. 350: „si ráspunserá: nice tu nu veri domni d e acum, si-si alése- 
rá pre o slugá a lui Solomonü...” 

Noul Testament, 1648: 

Act. Ap. IV, 17: „d e acum sá nu maí I „...ne ultra loquantur...” 
gráíascá...” | 
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Act moldovenesc din 1610 (A. I. R. I, 22): „...pre acolea sá hie si d e acmu 
hotarul...” 

Omiliarul de la Govora, 1640, f. 75 a: .. ce lata d e acmu a sti de tiñe nu voíu 
si nice dináoará d e acmu intru nevoile tale nu te voíu asculta. 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., Acad. Rom.): „si pona acmu spuníu 
minunile tale...” 

ín aceste si asemeni pasage, acmu ar putea fi inlocuit prin: „a c i - a c i, de 
a c i, pina a c i ”, care insá are totodatá functiunea de adverb de loe, ceea ce lipseste 
lui acum. 

Asisderea constructiunea foarte intrebuintatá: „de acum inainte”nu expri¬ 
ma altceva decit: de a c i inainte, frantuzeste „dorénavant” = „de hore en avant”. 

Mateiu Basarab, 1649 (A. I. R. 1,107): „... íará voi sá cáutati de acum i n a i n - 
t e foarte sá vá ferit de mánástire...” 

Un act moldovenesc din 1669 (A. I. R. I, 140): „... sá-i hie de acmu inainte 
egumenului direaptá ociná si cumpáráturá in véci...” 

In „d e acum ”, se poate ca cele douá vocale sá se contracteze, ca in Pravila 
Moldov., 1646, f. 111: „certaría ce se da in vaculü d eacmu célula ce va face silá 
vreunii muieri, íaste dupá voía •udetului”; sau poate sá dispara initialul a-, ca intr-un 
zapis moldovenesc din secolul XVIII (A. I. R. III, 224): „dec d e ‘emu sá nu avem a 
párá unul pré altul...” 

La mitropolitul Dosofteiu, mai ales, ne intimpiná: 

a) Contractiunea np'feKMtf = p r e acmu: „si páná pr e-aemu voí vesti míratele 
tale” (1680, f. 87). Tot asa in documental moldovenesc din 1617 (A. I. R. I, l,p. 13): 
„voi foarte sá dati pace sá tie cálugári de la Sácul cum au tánut si páná pr e-aemu ...” 
Constructiunea „piná pre acmu ” sau „piná pe acum ” astázi nu se mai intrebuinteazá, 
si nici chiar „pe acum”. 

b) Eliziunea KaKAV = ca acmu (1673, f. 106): 

„Ni-í pátá c-atunce sá te ingrozascá, 

C -acmu vine Domnul sá te miluíascá...” 

c) O reduplicare curioasá a prepozitiunii d e : Aí A^kmS = d e acmu: „ce noí 
cestí vií vom blagoslovi pre Domnul de de -acmu si páná in vécü” (1680, f. 150). 

Vechile texturi ne dau citeodatá forma organicá trisilabicá acumu. 

Legenda Sf-ei Maña Egipteaná, text din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. 
Nicolae din Brasov, p. 392): „... acumu e vréme sá faci cumu ti s-au zisü...” 

Cuvíntul Sf-lui Ion Crisostom (Ibid., p. 478): „...cela ce-m era eri de trupulü 
mieu, acumu- lü priváscü ca unü striinü...” 

Un tractat teologic, tot acolo, p. 630: „... ce má voíu face, cá acumu m-au 
ajunsü casul cela infricatulü de carele de multe ori auziíam. 

Legenda luiAvram, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 192): „de acomu nice diriorá nu 
te voíu vedea...” 

ín forma intreagá acumu tonul era nesigur: putea sá cazá pe a doua sau pe a treia 
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cele douá forme scurtate: acúm (=acúmu ) si acmü (=acumú ), cari sint dopotrivá 
vechi. ín únele texturi ambele se gásesc la un loe. Asa, in Cálátoria la iad a Maicei 
Domnului, circa 1550 ( Cuv. d. bdtr. II, 346, 860): „acmu nu se roagá dereptu 
pácátosi...”, dar si: „acum vedemu tiñe, roditoare Domnului...” 

Din forma acmü, prin asimilatiune regresiva s-a náscut amú\ din forma acúm, 
prin perderea consoanei finale: acú. 

1. Amú\ 

Jamik-Birsanu, Transilv., 165: 

„Foaie verde, verde pana, 

Asta iamá era iamá, 

Batea vintu si ningea 
Si badea la noi venea; 

Amu- i vara si-s Rusale, 

Punte nouá peste vale, 

Amu- i cald si amu- i bine 
Si bádita nu mai vine!...” 

„ín loe de acum, la noi se zice amu, dar asemenea si acú...” (C. Teodorescu, 
Vaslui, c. Lipova). 

Deja la mitropolitul Dosofteiu, 1680, ne intimpiná de douá ori amu scurtat din 
acmü : 


Ps. XLIII: „Dará amu urnis si rusinas 
pre noi...” 

Ps. CXXVIII: „dzácá amu Izrailü...” 


June autem repulisti et confudisti 
nos...” 

„...dicat nunc Israel...” 


2. A cu : 

O naratiune táráneascá din Moldova de pe la inceputul secolului XVIII (A. 7. R. 
III, 278): „... pana acú n-am vinit la dánsul si viindu nu 1-am gásit...” 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 226: „.. .mai pe urmá au seos si gostina intrei- 
tá, cite 11 parale de oae, care nu se aráta semne bune, cá-1 blástáma tara, cáci se 
uitasá aceastá slujbá intreitá, iar acu iar au gásit-o de au scos-o la medean...” 

Un taran din Prahova: „Da bine, ñas Gligore, cu ce ne aleserám noi din rázboiu 
da fu mai acú? - Pái de, hiñe! Ne aleserám cu ce au dat impárátiile, nu cu ce a vrut 
Dumnezeu...” (Jipescu, Opine., 135). 

I. Creangá, in Capra cu trei iezi (Conv. lit., 1875, p. 339): „Bun! zise el in 
gindul sáu. la acú mi-e timpul...” 

Si mai jos (Ib., p. 343): „... mi-aduc aminte ca acú cá 1-am intilnit o datá prin 
zmeuris...” 

ín loe de m a i acú = „récemment” si c a acú = „comme si c’était présent”, se 
poate pune si mai acum, ca acum, dar mai bine emfaticul a c u m a . 

ín poezie, acú in loe de acum permite a cistiga o silabá prin eliziunea vocalei 
initiale a cuvintului ce urmeazá sau prin contractiune. De exemplu: 

Beldiman, Tragod., v. 745: 
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„De-acu-\ vreme sá purceagá si sá meargá toti in jos.. 

Pann, Prov. I, 39: 

„Ti-l dau á-acu-n mi na fár’ sá má sfiesc, 

S-o punga de galbeni incá-ti dáruiesc.. 

Gr. Alexandrescu, Ctinele izgonit: 

„Dar dupa o lungá vreme, 

Sátul in zadar a geme, 

Jaiba ciinele a dat, 

Zicind cá d-acw-nainte 
Tóate ii vor parea sfinte, 

Numai sá fie iertat...” 

O doiná din Basarabia: 

„Frunzá verde poamá coamá, 

Astá iamá era iamá 
Si ningea si viscolea, 

Bádita la noi venea; 

Dar acu- i senin si bine 
Si bádita nu mai vine. 

(Alex., Poez. pop. 2 , 405) 

ín poezia poporaná forma acú se mai utilizeazá si pentru rimá. 

Marian, Bucovina, 1, 140: 

„Ce feliu de voinic esti tu 
De te-ai lásat tocma -acú, 
ín floarea vietii tale, 

Sá fii cálcat in picioare?...” 

Tot asa la Iancu Vácárescu, p. 37: 

„Si gindului acú 
Sá tacá ii plácu: 

Vorbirea s-a-nceput 
L-al inimilor fund; 

Spun ele si ráspund 
Cu glasul lor cel mut...” 

ín fine, acú este indispensabil in idiotismul poporan: acu-i acu! care aratá sosirea 
unui moment decisiv de a face sau de a se face ceva. 

I. Creangá, in DániláPrepeleac ( Conv. lit., 1876,p. 457): ,,-Máiomule! Stápi- 
nu-meu s-a rázgindit; el vrea mai intii sá ne cercám puterile s-apoi sá iei banii. - la 
acú-i acu, zise Prepeleac in gindul sáu, oftind...” 

Acelasi, in Stan Pátitul {Conv. lit., 1877, p. 32): „Mai iscodeste ea pe iei, pe 
colea sá vadá n-a puté afla ceva despre copil, dar copilul parcá intrase in pámint. - 
232 Ei, ei! Acú-i acú. Vai de mine...” 
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ín acest idiotism, acá nu poate fi inlocuit decit numai doará prin emfaticul 
a c u m a (v. Acuma). A se zice acum e acum sau amú-i amú n-are destulá energie. 

Constructiunea „de-acu” sau chiar „de-cw”, foarte deasá ín graiul táránesc, 
ínsemneazá un viitor apropiat, pentru care ínsá limba francezá se multumeste mai 
adesea cu „á present” sau „maintenant”. 

lata cíteva exemple din Tutova (C. Mironescu, com. Ibánestii): „Poporul pe 
aici, mai ales femeile, cum vád vreun tigan cu ursul, ñ cheamá sá-i joace ursul si sá 
i-1 vire si-n casa; si deacá o intrebi: pentru ce? ea-ti ráspunde: asa-i ghine sá hie 
numai giocuri si veselii in ograda me, iar din casa ursul ní-o seos faptul si d e -cu 
are sá-ní meargá ghine. 

„Cum vede primávara cocori si berze, poporul zice: Mai vere, iote trec cucoarále 
la váratic, d e -cu. ne-am mintuit de iamá.. 

„Pe brotácel, cum il aud cintind, zice: i-auzi bre, cum cinta hojma brosticul? 
d e -cu sá stii c-are sá ploaie.. 

Sá se observe cá poporul numai pe acá il construieste cu prepozitiunea d e , 
mai niciodatá pe amú, desi ambele varianturi se pot intilni in aceeasi frazá, bunáoará: 
„amú-i asa, dar d e -acú sá vezi. 

Forma amú din acmú nu trebui confundatá cu vechiul adverb amú = lat. a d - 
m o d u m , astázi despárut din grai, insá des in vechile texturi, totdauna cu sensul 
de actualul „dará”. ín loe de „acum dará” strábunii nostri ziceau: „acmú amú”, 
iar pentru: „iatá dará acum ” se putea zice: „adecá amú acmú”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. II, p. 15: „a c m u a m u mestecati sántdereptii 
cu pácátosii, íará atunce foarte bine despártiti fivorü.. 

Ibid., quat. XI, p. 12: . .apa vie íaste céía ce se varsá si cura, apa vie dulceata 

duhului sfántü, cá in tóate chipurile cheamá-se, dupá cá ce in multe chipuri lucreazá, 
a c m u a m u cheamá-se apa, aorea focü...” 

Legenda Sintei Vineri, din sec. XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. St. Nicolae din 
Brasov, p. 72): „.. .páná amü inblatü in pustie, tiñe amü avutü ajutátoare, íará acmu 
cátrá lume m-amü tumatü, ce ajutoriu-mi trebuíaste de la altü cineva fárá de la tiñe? 
acmu amu , inpáráteasá, stái dereptü mine, sáraca de eu, si-mi fii ajutátoare. 

Predica transilvaná, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 228): „.. .de pre zeu, te párásirá 
tiñe toti si trecurá ca umbra, siadecá amu acmu aceía de sine-sü stau, e tiñe 
párásirá toti si te-ai inplutü plinü de amarul adului...” 

ín Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom.): 

p. 130: „a m u acmu ciinre gráíaste...” 

p. 131: „a de c á amu acmu, bogatii, plángeti-vá...” 

v. Adecá. - Amú. 

Un alt idiotism arhaic foarte interesant este „iar cind a fost acum ” sau „iar cind 
acum ” cu inteles de „récemment, depuis peu”. 

Un act muntenesc din 1630 (A. I. R. 1,32): „... dupá aceía c á n d u au fost 
acum, iar dumnelui vomicul Hreza mi-eu dat banii cát amu dat eu...” 

Badea Báláceanul, 1679 (A. I. R. 1,61): .un loe ce au cumpárat Necula log de 
la Nedélea fratele Calii dreptu ug 3 si tiñe scaune pe acel loe, iar c á n d a u 233 
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f o s t acum, fiind casa párintilor Calii aproape de acel loe si acum íaste pe seama 
ei, nu sá sufere sá fie scaunele acolea inaintea casii ei.. 

TudorLogofat, circa 1584 (Cuv. d. bátr. 1,38): „...íar c á n d u au foostu 
a c u m , íar se au apucatu acestii boerii ce sántu maii sus zisi, si cu egumánul, de 
acestu tigan Calcul fecorul Opréi de sá-1 íaa.. 

Constantin Brincovanu, 1694 ( Cond. ms. Bríncoveneascá, in Arh. Stat., p. 86): 
„...si tot le-au tinut boíarinul domnii méle cu buná pace, lar cánd au fost acum, 
dupa ce au trecut 5 ani, venit-au Mihalcea si Moise inpreuná cu Dragomir capitán 
inaintea domnii méle in divan de s-au intrebat de faatá cu boíarinul. 

Aceeasi Condicá Bríncoveneascá, p. 108: „...íar cánd acum in zilele 
domnii méle, íar au venit Pana Logofát.. 

Cu un sens ceva apropiat, dar nu acelasi, se zice: „acum de la o vreme”. 

Gheorgachi, Letop. III, 311: „si dupa masle mergea boierii de-si lúa de la domn 
ertáciune; dar acmu de la o vreme s-au rádicat si acest obiceiu. 

Din latinul vulgar eccu-modo,cuun accent nesigur, s-au náscut: pe de o 
parte románul acumú = acmu si acúmu = acüm\ pe de alta, cu aceeasi bifurcare 
tónica: friulanul acumó = lat. eccu-módo = rom. acumú, si sardul cómo = lat. 
eccú-modo = rom. acúmu. Aceastá observatiune a facut-o deja de mult Ascoli ( Kuhn ’s 
Z. f v. Sprachf. XVI, 123). Sardul zice: „dai como innantis” (Spano, 164), 
italianul: „da q u i innanzi”, cel dentii corespunzind románului „de acum inainte”, 
iar cellalt: „de a c i inainte”, ca si cind graiul nostru ar concentra in sine la un loe 
neste varianturi pe cari le gásim numai imprástiate in limbile surori din Occident, 
ba inca únele - ca forma acrum, despre care mai jos - nu se mai gásesc nicáiri. 

Din variantul acumú prin intermediarul acmu vine scurtatul amü; din acúmu 
acu. Macedo-romána si istriano-romána posedá numai forma acmu, pe care au 
amplificat-o in acmoce, acátind pe - c e dupa analogia lui „atunce”. Pe acmoce 
istriano-romána il mai reduce la: cmoce (Miklosich, I. Maiorescu). 

In acest mod, cuvintul román n-are de loe a face cu vechiul grec oucpriv 
„tout-á-l’heure, encore”, desi se aseamáná atit de mult prin functiune si prin forma. 
Neogrecul óticópi sau aKÓpa a perdut pina si sensul de „tout-á-rheure”, dezvoltind 
numai pe acela de „encore”, astfel cá pentru a exprime notiunea de prezinte trebui 
sá-si asocieze pe xcbpa: cacópi Kai xcopa. Tot aci vine albanezul ahorna „incá”. 

Genealogia cuvintului: 
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lat. eccú-mddo 


lat. eccú-mddo eccú-modo 


friul. acumó rom. acumú rom. acúmu sard. cómo 

I I. 

acmu acum 

i. i 

amu acu 
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ín graiul din Banat, de exemplu lingá Lugos, mai exista fórmele acrú, acrum si 
a cnú . Trecem peste a c n ü = lat. eccu-nunc, despre care am vorbit la locul sáu. 
Forma acrum insá apartine aci si este de o importantá extrema, ca un adevárat rest 
asa-zicind fósil din latinitatea cea mai depártatá. Pe lingá e c c e , latina vulgará 
avea variantul e c c e r e , care ne intimpiná des la Plaut: 

„Prandi in navi, inde huc egressus sum te conveni. - E c c e r e , 

Perii misera!...” 

( Menaechmei II, 3 v. 50) 

„Jam, enim e c c e r e ibo in forum...” 

(Trucul. II, 2 v. 68) 

„Mihi praedicas? - E c c e r e ! jam tuatim 

Facis, ut tuis nulla apud te sit fides...” 

(Amphitr. II, 1 v. 4) 

Precum in compozitiune e c c e devine e c u - in toti pronumii si adverbii 
romanici derivati, tot asa e c c e r e cata sá fi avut in compozitiune o forma e c r u -, 
de unde ecru-modo aláturi cu ecu-modo. Din e c u - m o d o vine 
acum\ din ecru-modo - acrum. 

Din variantul acmu, prin intensivul -si (lat. sic), s-a format vechiul acmusi, 
astázi a mu s i; din variantul acwm, prin scurtatul acw, s-a náscut intensivul acu si 
cu deminutivul a c u s i c á, iar prin particula emfaticá -a: a c u m a . 

v. Acnu. - Acuma. - Acusi. - Amü. - Amusi. - Atunce. 

ACUMA, adv.; tout-á-l’heure, á présent. Format din simplul a c u m prin emfaticul 
-a (v. 5 A), acuma circuleazá in concurentá cu fórmele scurtate a c ü si amü, dar 
geograficeste e mai ráspindit decit ele. 

In Dictionarul ms. bánátean, circa 1670: 

„Acmu. Nunc. 

Acuma. Nunc”. 

Pann, Prov. I, 99: 

„Nevasta 1-acea-ntimplare 
íncepu a se-nchina, 

Zicind cu mare mirare: 

Uitá-te acuma, na!...” 

Pompiliu, Sibiiu, 25: 

„De-ati fácut voi cuiva bine, 

Faceti s -acuma cu mine!...” 

Zilot, Cron., p. 112: 

„Cine sá latre? 

Cei ce imparte 
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Cu lupii turma 
S-atunci s-acuma?.. 

Iancu Vácárescu, p. 16: 

„Iar acuma far-a prinde 
Eu de veste nicidecum, 

Fárá arcu a-mi intinde 
Fugar m-am trezit pe drum.. 

Táranul din Prahova: „Acuma ie acuma, hiñe Motarla! Stríngi-te la piept si ia-ti 
cáciula...” (Jipescu, Opine., 97). 

Emfaticul acuma se poate pune aproape pretutindeni unde se intrebuinteazá 
simplul a c u m , dar mai ales ín locul energicului a c ü : 

A c ü - i a c ü - acuma- i acuma\ Uitá-te a c ü = uitá-te acuma\ A c ü , de! = 
acuma, de... 

v. Acum. 


ACÜR ( acurs, acurgere), vb.; accourir. Arhaism trecut in Lexiconul Budan. ín texturi 
nu-1 gásim. Numai in aparintá il poate bánui cineva la Coresi, Omiliar, 1580, quatem. 
XXVII, p. 11:,,.. .multi nevolaste, ce mai vrátosü lenivosii si íutii spre cuviinta céía 
buna si spre spásenie a c u r á (áKOifp/T.)...”, cáci contextul probeazá cá aci este 
vechiul infinitiv „a cura” = lat. currere, iar nicidecum compusul acur. 
v. 2 Cur. — Curg. 


A-CURMEZIS. - v. Curmezis. - De-a. 


ACÜS 

ACUSARE 


v. Acusat. 


ACUSÁT, -Á, adj.; constaté, reconnu, prouvé par serment. Acest cuvint este un 
adevárat márgáritar, gásit din intimplare intr-o claie de fin. Pintre documéntele inedite 
ale mánástirii Bistrita din Oltenia, consérvate in Arhivele Statului din Bucuresti, se 
aña o epistolá de la Petru-vodá Mircea cátrá „jupan Neagoe marele ban al Craiovei”, 
scrisá intreagá slavoneste cu mina vel-logofátului Bogdan. Actul poartá numai data 
binará: „30 octobre”; anuí insá nu poate fi decit 1560, cáci din alte documente se 
stie cá atunci anume era Neagoe pe scaunul báñese si Bogdan la logofetie (v. Venelin, 
Vlacho-bolg. gramaty, p. 177). ín acea epistolá, Vodá serie lui Neagoe cum cá 
cálugárii de la Bistrita ar pretinde a fi ale lor trei familii de tigani, pe cari le stápinesc 
Lateo si Panga, si deci - urmeazá epistolá - „dacá cálugárii vor putea sá jure cá asa 
este, atunci gratiozitatea ta sá le dai pe acei tigani mentionati mai sus ca sá fie ai 
mánástirii, iar lui Lateo si lui Panga sá cauti a le da alti tigani la numár in locul 
acelor tigani pe cari gratiozitatea ta ii vei fi gásit acusati : tE\’ aii,maHH uto éch 
tiatuEA Tt:oa mhaoctk aK^cau,»”. Nestiind cum sá-si exprime ideea íntr-o limbá 
236 ce-i era stráiná, scriitorul a virit in textul slavic termenul juridic curat románese: 
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acusatu, acusati, cu sens de „recunoscut, constatat, dovedit prin jurámínt”. Sub 
raportul fonetic, acest acusati, cu 5 ca in „casá”, „nas”, „pus” etc., nu cu z ca ín 
neologismii luati din franceza sau italiana, reprezintá din punct in punct pe latinul 
accusatus. Sub raportul logic insá nu se potriveste de loe cu latinitatea clasica, 
in care cuvintul nu are nicáiri sensul de „constaté”, ci numai cu latinitatea vulgará, 
de unde ne intimpiná aceastá acceptiune in francezul accuser si italianul a c - 
c u s a r e . Frantuzeste: accuser son age, accuser samaladie, accuser 
réception d’une lettre, accuser son jeu... Italieneste: a c c u s a r ricevuta, 
a c c u s a r una lettera, accusar un dolore. ín terminologia jocului de cárti, 
occidentalul accusare este mai-mai tot aceea ce fácuserá cálugárii de la Bistrita 
in privinta celor citeva sálase de tigani: „ín alcuni giuochi, accusata dicesi di quelle 
verzicole(treopiücarte)chevengono accusate osia dichiarate da’giuocatori, 
a tenor delle rególe del giuoco, per tirarne qualche vantaggio” 
(Boerio, Diz. Veneziano, v. Acuso). Románeste insá se pare cá acusat era anume cel 
„dovedit prin jurámínt”, „et jurata fuit accusa”, dupá cum se zicea in latinitatea 
medievalá (Du Cange, v. Accusa). 

v. Ráu. 

ACUSI, adv.; sur le champ, de suite, á l’instant. Format din a c ü (= a c u m) prin 
intensivul -si (=lat. sic), acusi exprimá un viitor imediat. 

Pann, Prov. I, 97: 

„Nevasta lui mai in grabá 
Cáldarea la foc puind, 

Si el umblind dupá treabá, 

De caii lui ingrijind, 
ísi intrebá pe nevasta: 

Pusesi, dragá, ce fácusi? 

Ea ii ráspunse 1-aceasta: 

Da, da, bárbate, acusi...” 

„ín sáptámina Pastilor merg copüi seara in cimitir si bat toaca, zicind: 

Toaco tocorezele 
C-au trecut botezele, 

Toaco tocorüle 
C-au trecut floriile, 

Toaco tocorutele 
C -acusi vin páscutele...” 

(P. Olteanu, Hunedoara, Hateg) 

I. Creangá, Povestea lui Dánilá Prepeleac (Conv. lit., 1876, p. 459): „Mái omule, 
zise dracul. Tu cu smichiriile tale ai tulburat toatá drácimea; da acus am sá te vir si 
eu in tóate grozile mortii!. 

Alecu Vácárescu, p. 28, ráu a pus pentru rimá pe acusi in loe de a c u m : 
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„Si tu limbá, ce tácusi, 
Ca o muta pan -acusi.. 


Numai cind se repetá, acusi aratá o activitate febrilá ín prezinte, nu ín vütor: 

„Pe cínd soacra horáia, dormind dusá, blajina ñora m i g á i a prin casa; acus 
la strujit pene, acus imbala tortul, acus pisa malai si-1 vintura de buc..( Conv. lit., 
1875, p. 284). 

Prin emfaticul -a (v. 5 A), acusi se amplifica in acusa, fará a se modifica 
sensul. 

„Cind amenintá pe cineva cu bátaie, poporul zice: Lasa cá-ti voi aráta eu Bacául 
acusa!...” (Preut G. Palladi, Tutova, c. Sendrestii). 

Din acusi, dupa analogia lui „atitica” din „atit”, se formeazá deminutivul acu¬ 
sica, care se poate aplica dopotrivá la prezinte si la viitor imediat. 

„.. .o sá-ti dáslusesc, pá cit m-o táia puterea, atitea s-atitea-ntrebári si nepriceperi, 
trecátoare da multe ori pin mintea ta-ntunecatá si nedáslegate pin-acusica de judicata 
ta nedáprinsá...” 


(Jipescu, Opincaru, 20). 


v. Acum. —Amusi. 




*AD-, préfixe. Devenind prefix, prepozitiunea latina ad ne apare in graiul román: 

1. redusá la a-, fárá a se reduplica urmátoarea consoaná, dupa cum se reduplica 
in italiana: afum = it. affumo, afund = it. affondo, alin = it. alieno, alint = it. aliento, 
alung = it. allungo, amórtese = it. ammorto, aplec = it. applico, apun = it. appono', 

2. rámasá ad- denaintea vocalei: adaog = lat. adaugeo, adáp = lat. adaquo, 
adun = lat. aduno', 

3. amplificatá printr-o vocalá irationalá denaintea consoanelor labiale: adevar = 
= lat. ad-verum, adápost = lat. adpositum, ademind = ad-manum. 

v. ISA. 

2 AD, s. n.; enfer. Astázi se zice numai i a d . 

Predica transilvaná, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 228): „deci acolo in láunütru 
intru adü intunérecul ales fi-va, chinü cumplitü si durére nespusá; cá acolo vare-ce 
veri simti si vare-ce veri auzi, totu ti-e urátü si de totu te ingrozesti; si vare-ce veri 
atinge sau se va atinge de tiñe, de tóate te vatámi, cá adul íaste plinü de amará 
fierbinte...” 

Cod. ms. miscel. sec. XVII (Bis. Sf. Nicolae din Brasov), p. 652: „beséreca sa, 
238 caré nu o va invince usa adului ...” 
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Dosofteiu, 1680, f. 110 b: „izbávis sufletulü mieu din adul cel maí de desuptü.. 
dar si cu forma i a d , f. 150 a: „tot carií sá pugoará in í a d ... ” 

Paleoslavicul aA K din grecul a5r|g. Cuvintul vechi románese, ramas de época 
página pentru a exprime aceeasi notiune, este t a r t a r = lat. tartarus (= gr. 
xápxapoq), de ex. in Cugetári in oara mortii, circa 1500 (Cuv. d. bdtr., 465): „...o, 
amar ceía ce nu se pocáescu de pácatele sale, cá aceía toti se ducu in foculü nestinsu 
si in vermii neadurmiti si in tartaru ...” 

v. Genune. - Iad. - Tartar. - Tártm. 

3 AD! - v. Aduc. 

ADAM, n. pr.; nom du premier homme, personnification sémitique et chrétienne 
des origines de l’humanité. Numele primului om, dupa Biblie. Arábeste: a d a m 
„om”. 

Abia in secolul trecut románii au inceput a intrebuinta data crestiná in locul 
cronologiei bizantine de la zidirea lumii, presupusá a se fi intimplat cu 5508 ani 
inainte de Crist, si care se numea „cursul anilor de la Adam”. 

Nic. Costin, Letop. II, 77: „...si 1-au rádicat pe Mihaiu-vodá din scaun, si cu 
mare mánie si graba 1-au cuprins, in 14 zile, fiind vineri, fiind Mihaiu-vodá la bisericá 
la Trii-sfetitele, fiind in zioa sárbátoarei a Prepadoamnü Paraschevii, fiind c u r s u 1 
anilor de 1 a Adam 7218, iar de la Hs. 1710...” 

De aci locutiunea poporaná: „de cind cu mos Adam ”, pentru a aráta o vechime 
extremá a unui lucru, ceea ce se zice italieneste: „da Adamo in qua”. In Moldova: 

„de la Adam b a b adam , adecá „babá Adam”, cu turcul sau tátarul baba „tatá”. 

v. Veleat. 

Nemic nu era inainte de Adam. Numai el se náscuse fárá párinti. Singur pámintul 
i-a fost tatá si mumá. Aceste credinte sint exprese prin douá ghicitori ajunse a fi 
poporane, desi sint invederat de o provenintá cárturáreascá: 

„— Cine nu s-a náscut si a murit? 

— Adam strámosul. 

— Cine la moartea lui a intrat in pintecele maichi-sii? 

— Tot Adam strámosul” (A. Pann, Mos Alba I, 28). 

D. G.D. Teodorescu ( Poez. pop., 250) aduce urmátoarele paraleluri stráine, al 
cáror numár s-ar putea inzeci: 

„— Quel est 1’homme qui n’a pas eu de mere? - Adam. 

— Quel est 1’homme qui est mort sans étre né? - Adam. 

— Wer gestorben und nit geboren sey? - Adam. 

— Nun nascíu, 
nun addatau, 

senza nasciri muríu. - Adamo.” 

Alte ghicitori, de aceeasi natura, v. la Dr. Gaster, Liter. pop., 230, unde ne apare 
totodatá figura lui Adam in literatura noastrá poporaná cea popeascá, adecá muncitá 
si-n mare parte tradusá din slavoneste sau din greceste de bietii dascáli bisericesti, 239 
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dar imbrátisatá si ráspinditá pe la tara. Asa este, de exemplu, o Poveste despre , A dam ” 
si Eva si Versul lui ,Adam ” (op. cit., 276 sqq.), care se incepe prin: 

„Veniti toti cei din Adam 
Si cu fiii lui Avram, 

Sá cintám versuri cu jale 
Pentru-a lui Adam gresale.. 

Tot de origine dáscáleascá, insá imbrácat ceva mai románeste, ni se infátiseazá 
Adam in colinde si-n cintece de nuntá. 

Intr-o colinda, culeasá de d. I.G. Bibicescu in Transilvania (Col. ms.), „Ion 
sint-Ion si cu bunul Dumnezeu” judecá pe Adam, care se scuzá cu naivitate cá 1-a 
inselat luda de i-a bágat márul in gura; apoi: 

,Adam din rai a iesit, 

Tot plingind si suspinind 
Si-n ciiji albe rázimind 
Si din gur-asa gráind: 

- Rai, rai, rai! gradina dulce! 

Nu má-ndur a má mai duce 
De dulceata poamelor, 

De mirosul florilor, 

De sunetul frunzelor, 

De zgomotu-albinelor. 

De viersul páserilor 
Si de glasul ingerilor. 

La nunti, duminica, inainte de plecare la bisericá, se recita asa numita Iertáciune, 
in care se zice cá Dumnezeu a zidit: 

„Pe strámosul nostr -Adam, 

Din care ne tragem neam: 

Cu trupul din pámint, 

Cu oasele din peatrá, 

Cu frumsetea din soare, 

Cu ochii din mare.. 

apoi despre Eva si gonirea din rai: 

„Dar Dumnezeu s-a milostivit 
Si a doua oará 1-a primit 
Si i-a zis: — Adame, Adame, 

Cresteti si va imultiti 
Ca nisipul márii 
Si ca stelele cerului, 

Si pe pámint sá tráiti 
Si sá-1 stápiniti! 
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Si de atunci se trage 
Vite 

Si seminte 

Pina ce-a ajuns rindul 
Si 1-aceste douá mládite, 

Ce stau plecati 
Ca dumneavoastrá, párinti, 

Sá-i iertati 

Si sá-i binecuvintati...” 

(G.D. Teodorescu, op. cit., 166-7) 

Dupa o versiune din Moldova, Adam fusese zidit: 

„Cu trupul din opt párti, 

Cu oasele din cheatrá 
Si cu gindul din multimea ingerilor.. 

(M. Busuioc, Suceava, c. Pascani-Stolniceni) 

Dupa o alta: 

„Dumnezeu a vázut 
Cá raiul ráu i-a sezut 
Fárá mostenire 
Si fár’ vietuire, 

S-au gindit ca pe om sá zideascá 
Si raiul sá mosteneascá: 

Au luat ochii din mare, 

Chica din soare, 

Lut din pámint 
Si suflet din Duhul sfint, 

Si-n clipá pe strámosul Adam a fácut. 

(Constantiniu, Neamt, c. Doamna) 

In alte varianturi, se mai adaugá: „singele din rouá”, „cugetul din noori”, „suflare 
din vint” etc., sau in loe de „multimea ingerilor” se pune: „iutimea”. Cele „opt 
párti”, din cari fusese zidit trupul lui Adam, figureazá in manuscripte slavice incepind 
deja de prin secolul XIV, cari insá fiind de provenintá sudicá, cáci ele mentioneazá 
pe cumani, pe románi, pe amáuti, e tot asa de cu putintá ca noi sá fi luat legenda de 
la serbi sau bulgari, precum e cu putintá si viceversa (v. Tichonravov, Pamiatniki 
otrecennóí ruskóí literatury, t. 2, p. 439 sqq.). ín orice caz, fintina comuná, directá 
sau indirectá, a acestor subtilitáti teologice poporane e bizantiná, dupá cum e si 
explicatiunea simbolicá a numelui ADAM in Pravila lui Mateiu Basarab: 

A = ’Avcctoíiti (rásárit), D = Aúcnq (apus), A = ”ApKioq (nord) si M = Mearip,|3pía 
(sud). 

v. Conácárie. - Iertdciune. - Nuntá. 
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Mult mai románese e Adam ín vráji si descintece. 
íntr-un descintec cind s-a deochiat o vita: 

„...ie vacile, 

Ledupe cárarea lui Adam 
La pásunea lui Avram 
Si la apa lui Iordan... 

Intr-un altul de desfácut farmecele: 


(I.D. Nour, Birlad) 


„De mi na dreaptá m-au luat, 

Pe cárarea lui Adam m-au purces, 
La fíntina lui Iordan dusu-m-au, 

Cu crucile de mir, 

Cu tármurile de vin; 

Asa Sfinta Precistá iarási de mina m-au luat, 
Pe croh alb m-au asezat.. 

Intr-un descintec de albeatá: 


{Idem) 


„De mina dreaptá 1-a luat, 

Dipe soare 1-a inturnat 
S-a pomit, si a plecat 
Pe drumul lui Adam 
La fintina lui Iordan, 

S-a tilnit 

Trei surori a soarelui...” 

{Albina Carpatilor, 1879, p. 345) 

Ce sá fie oare „cárarea lui Adam ” sau „drumul lui Adam ”? In alte descintece 
figureazá in locu-i: „cárarea lui T r o i a n ” , de ex. in lunga vrajá „de a face pe 
dragoste”, culeasá de d. S.F. Marian in Bucovina si unde ne intimpiná de trei ori: 


„Márioar-au sinecat, 
Sinecat s-au minecat 
Pe cárarea lui T r o i a n 
La riul lui Iordan...” 


ín áltele: 


{Col. I. Tr., 1870, nr. 3, p. 4) 


„Pe cárare, 

Pe ulita mare, 

La riul lui Iordan, 

La fintina lui Bogdan...” 
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Traían, párintele Daciei; Bogdan, fundatorul Moldovei; iatá-ne deja departe de 
lumea bíblica! 

Inlocuit-au románii pe strámosul omenirii Adam prin strámosul national 
Traían? sau nu cumva, din contra, vechiul cult al eroului págin va fi fost gonit 
mai tírziu prin elementul semitic al crestinismului? ín astrono mí a poporaná „calea 
luí Troian”, fiind una din numirile „drumului de lapte”, sá fie oare tot aceea si 
„calea lui A d a m”? lata, negresit, neste cestiuni cit se poate de interesante. Vom 
observa numai cá-n latinitatea medievalá aceastá parte a cerului se chema „via Sancti 
Jacobi”, de unde: span. camino de Santiago, fr. chemin de St. Jacques, provent. 
cami de San Jaques, bret. hent sant Jakez etc. (v. Gaidoz et Rolland, Mélusine, 
1884, p. 151-3). 

v. Avram. - Bogdan. - Iordan. - Troian. 

Se pare cá tocmai functiunea cea astronómica a lui Adam, suit intr-o sferá mai 
pe sus de cei doi luminátori, ne intimpiná in balada poporaná Soarele si luna, asa 
dupa cum se cinta in Dobrogea (Burada, Cálát., p. 168). Nestiind cum sá scape de 
amorul fratelui sáu, Luna ii zice Soarelui: 

„— Soare luminos, 

Mindru si frumos! 

O scará de fer 
Pin’ la naltul cer 
Tu mié sá-mi fací, 

Pe ea sá te urci, 

Iute sá te duci 
Pin’ la mos Adam, 

Cáci dorintá am 
La el sá privesti, 

Sá te spovedesti. 

— Degrabá el s-apuca 
Si indatá cá facea 
O scará de fer 
Pin’ la naltul cer, 

S-apoi se urca 
Si se inálta 
pin’ la mos Adam, 

Strábun lui Avram, 

La el cá privea, 

Se spoveduea. 

Adam scoborea, 

De-a stinga-1 lúa, 
íniadilbága...” 

In fine, dupá cum prin Adam s-a inceput lumea, tot prin Adam se va sfirsi; asa 
crede poporul. Una din legendele romane despre Judecata cea din urmá sau „vremea 
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de apoi” este cá atunci „cind se vor ímplini veacurile”, Dumnezeu va pune pe Adam sá 
buciume, si la trimbita lui se va zgudui lumea si se vor scula mortii de prin morminte 
(Vaslui, c. Negrestii si Mircestii; Botosani, c. Poiana-Lungá). O versiune adaogá cá 
buciumarea va tinea trei zile si trei nopti, „si cine n-o va auzi, va ráminea in iad, iar 
ceilalti vor merge la judecatá” (A. Ciureanu, Vaslui, c. Zápodenii). Unui om perdut 
fárá indreptare si fárá mustrare, i se poate zice cá: n-a auzit trimbita lui Adam. 

Cu tóate astea, nici pe Adam nu-1 crutá poporul in injuráturile sale. La Vrancea, 
bunáoará, „auzi mereu ocári de: Pasca má-sei, crucea, Dumnezeu, festania, luceafáru 
má-sei, Adamu má-sei etc”. (Putna, com. Gáurile). 

ín vechile texturi, numele Adam isi acatá uneori pe flexionarul -u: . ín 

Cálátoria la iad a Maicei Domnului, scrisá circa 1550 ( Cuv. d. bátr. II, 358): „puterea 
cinstiteei cruci, ceía ce Adamu si Eva izbávi dein blástemu...” De asemenea in 
Legenda Duminicei, 1600 (Cuv. d. bátr. II, 45): „ainte fecu omu intáe Adamu de-1 
fecíu in chipul mieu...” ín ambele pasag q Adamu e la acuzativ, in loe de: „p eAdam”. 

Ca nume de botez, Adam - de unde patronimicul Adámescu, augmentativul 
A d a m o i u (in Banat: Adamoníu) si deminutivele Adamut si 
Adamache - e foarte rar la románi. Ca nume evreiesc, il vedem intr-o satirá 
poporaná din Buco vina, Jidovii si volintirii: 

„íntr-o seará neguroasá, 

Care virá fricá-n oasá, 

Mergeam noi, 

O sutá de jidánoi: 

Chiser si Haham, 

Bureh si Adam, 

Si cu rabin intre noi, 

Cu trei cará de-usturoi. 

(Col. I. Tr., 1871, p. 39) 

Ca nume local, este un sat Adam in Tutova, numit dupá mánástirea de maice de 
acolo, si un sátulet Adam in districtul Sucevei: apoi Adamestii, sat in 
Teleorman. 

v. Aron. -Avel. - Cain. - 2 Jidov. - Moise... 

2 ADAM, nom propre personnel. - v. l Adam. - 3 Adam. 

3 ADÁM, nom de certaines localités en Moldavie. Din localitáti cu acest nume, cea 
mai insemnatá e mánástirea Adam, altádatá apartinind Covurluiului, astázi insá - 
prin schimbarea hotarelor districtuale - cázind in partea Tutovei. 

Un act din 14 octobre 1652 (Arh. Stat.): „+ adecá eu Petrisor ot Tápláoni si 
Vrábie izbasa si Vasilie Tocol ot Milesti si Sava Rojan ot Grádinari scriem si márto- 
risim co cestu zapis al noostru cum noi de boná voe noostrá am dat danie a noostrá 
draptá ociná si mosie din Codrul Ghenghii din hotarul Osiíacilor pe Vale Brabánului 
in Pádure Meríaá in loe pustiíu, am dat lui Adam cápitanul de s-au fácut 
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Dentii bárbáteascá, mánástirea Adam a trecut apoi, abia in prima jumátate a 
secolului nostru, la cálugárite, aduse aci din Floresti: 

Mitropolit Veniamin, 1836 (Arh. Stat.): „luind aminte si pentru pitrecirea si 
viata a maicelor cálugárite din sf. monastire Adamul, unde prin vrerea lui D-zeu 
mutindu-sá de la monastirea Florestii, lásindu-o ace monastire pitrecátorilor cu 
lácuinta párintilor greci.. 

ADAMANT (plur. adamanturi), s.n.; diamant, pierre précieuse. Lex. Bud .: 
Adamant, der Diamant; de adamant. Diamanten.” 

Varlam, 1643, II, f. 53 a, in viata Sf-lui loan de la Suceava: „sá ustenirá si 
slugile, bátándü acelü trupü tare ca de adámantü (aA/'f.AUNTk).. 

Peste Carpati se pronuntá mai mult adiemant, sub influinta maghiarului gyémánt. 

La noi nu se mai zice decit diamant, cu forma italianá. Italienii insá, aláturi cu 
„diamante” mintin si pe „adamante”, dar numai ca vorbá poeticá, dupá cum ar putea 
sá ráminá si-n poezia románá, lásindu-se pe „diamant” graiului prozaic. 

„Non, se di ferro doppio o d’adamante 
Questa muraglia impenetrabil fosse.. 

(Tasso, Ger. III, 51) 

Derivá din grecul áSápaq, trecut la románi prin paleoslavicul adamantü. Sinonim 
curat románese, in legáturá cu legende poporane, este n e s t i m a t á , „peatrá care 
lumineazá noaptea ca ziua”. 

v. Balaur. - Nestimatá. - Peatrá. 

1 ADAMASCA, s.f.; 1. Sorte d’étoffe de luxe importée de l’étranger; 2. sorte d’étoffe 
fabriquée de coton et de laine par les paysannes roumaines. 

1. Ca stoafá de lux, adamasca se fabrica dentii in China si mai cu seamá la 
Damas in Siria, de unde-i vine insusi numele; apoi in Occident, unde nu intimase 
a ajunge la o mare perfectiune, mai ales in Italia: la Venetia, la Genova, la Lucca. 

Sub raportul bogátiei, adamasca stá aláturi cu catifea: 

„Souvent sur le velours et le damas soyeux 
On voit les plus hátifs des convives joyeux 
S’asseoir au banquet avant l’heure.. 

(V. Hugo) 

Ca teseturá de mátasá, „damas soie”, adamasca este o stoafá grea, amestec de 
atlaz si de taftá, cu frumoase flori sau desemnuri iesite dasupra, uneori cu fire de aur 
sau de argint. Pentru amánunte, v. Bezon, Dict. des tissus, t. 6, p. 71 sqq. 

In Románia aceastá stoafá pátrundea in douá fabrícate pe douá cái: o varietate 
d-a dreptul din Orient, prin Turcia, si atunci se chema, muschi din turcul dimiskí, 
grecul Sipíciaov „satin de Damas”; o altá varietate, din Italia, unde se zice astázi 
„damasco”, dar in veacul de mijloc purta numele de „adamasco”, latineste 
„adamascus”, de ex. intr-un act italian din 1389; „planeta una drappi auri in campo 245 
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viridi, facta ad spicas cum frisiis largis Adamaschi, fodrata tafetali rúbeo” 
(Du Cange, ad voc.). Cuvíntul románese vine dará imediat din italieneste, nicidecum 
de la slavi (Cihac, II, 1), fiindeá atunci ar trebui sá fie adamasca, nu -asea, deoaráce 
ruseste e adamaska, poloneste adamaszek, iar la ceilalti slavi fará initialul a-: bohemul 
damasek, slovenul tamasek etc. Slavii insá au primit si ei vorba tot prin comerciul 
italian, mai ales venetian. 

ín inventarul m-rii Galata din Iasi, 1588, ambele varietáti: m u s c h i si 
adamasca figureazá aláturi (Cuv. d. bátr. I, 199): „4 poale (de icoane) de adamasca 
galbeni si cu flore albe si pre margine atlazu muschii”. 

Tot acolo ne intimpiná adamasca de urmátoarele culori: verde, rosie, alba, 
mohoritá, albastrá, neagrá; apoi: „cu obraze” si „cu obraze si cu flori”. „0 b r a z e ” 
se numea desemnurile. 

2. Ca stofa tesutá de tárance romane, se cheamá adamasca, mai ales in Moldova, 
unfelde alesáturá.,,.. .urzalabumbac,bátaialinaboitá,incinciite,senumeste 
adamasca. (M. Dimitriu, Covurlui, c. Smultii). 

Adamasca este o teseturá in patru sau cinci ite, a cárii urzealá este de in sau 
bumbac si bátátura de lina cu diferite culori, formind o fatá cu mici cadrilaturi de 
felul acesta: 



(A. Negra, Tecuci, com. Poiana).” 

La tárani aceastá sárácácioasá adamasca din bumbac si lina serva pentru haine 
femeiesti si mai cu seamá pentru astemut tot asa de bine ca la cei bogati adamasca 
cea de mátasá. 

v. Alesatura. - 2 Bataie. - Coftirie. - Itá. - Rázboi. - Urzeald... 
2 ADAMÁSCÁ, t. de botan. - v. Avrámeasá. 

ADAOG, ADAUG (1. adaos (- us ), -gere; 2. -at, -are; 3. -it, -iré), vb.; ajouter, 
augmenter, accroitre, multiplier. 

Din tóate limbile romanice, latinul a d a u g e o (-xi, -ctum, -eré) a ramas numai 
la románi, pástrind acelasi sens, dar diferentiindu-se in trei conjugatiuni: adáogáre, 
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fiind fiziologiceste mai aproape de a decit u, astfel cá poporul de multe ori rosteste 
„aor”, „taor” etc., netonicul u supunindu-se tonicului a. Macedo-románeste, dupa o 
alta tendintá fonética, u dupa vocalá devine v: adavgere, ca si in lavdu = laúd, avdu 
= aud, arevdu = rábd etc. (v. 'U). 

I. Ramificarea sensurilor. 

a) Adaog = sporesc „augmenter”: 

Beldiman, Tragod., v. 1103: 

„Se desteaptá eteristii, cá i-au amágit simtesc, 

Adaoge turbáciunea, pe Bals invinovátesc...” 

Ibid., v. 4099: 

„Se intorc iarási la gazdá, cai de menzil poroncesc, 

A se face prelungire nicicum nu-1 ingáduiesc; 

Aceasta il dárma tare, aceasta il supára, 

Adáogea ingrijirea intru care el era. 

b) Adaog = m á r e s c „accroitre”: 

Pravila Moldov., 1646, f. 26: „cela ce va face vamá noo caria n-au fostü, sau de 
va mai adaoge cea víache decumü au fostü. 

O predica din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 

260): „iará cánd avem pre Dumnezáu indemnátoriu si ajutátoriu, atunce si usrádiía 
noastrá aprinde-se si se adaoge...” 

Constantin Brincovan, 1695 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 127): „íar carele de nu 
va drége, inca si nu va adaoge, ci va scádea si va strica dentr-acestea si dentr-alte 
mili de ale sfintei mánástiri...” 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 228: „...si acei bani sá steie temeiu pan la 
anuí sá ámble, neavánd voie ispravnicii nici sá-i adaogá, nici sá-i scadá...” 

Ibid., 228: „Domnul incá au chemat boieri si le-au arátat, zicándu-le ca sá se 
adune la un loe cu totii si sá gáseascá leac sá adaogá sfertul...” 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), p. 13: „a me mirare sá adaoge cu másura ce a 
me luare aminte sá indoé...” 

c) Adaog = immultesc „multiplier”. 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 96: „si va adaoge munci cátrá munci...” 

Mai ales in urarea: a se adaoge anii sau zilele cuiva. 

O scrisoare rusticá munteneascá, circa 1609 ( Cuv. d. bátr. I, 174): „ni rogámu 
dumnitale si jipánései dumnitalé si coconui dumnitale, si Dumniziu sá vá adaogá 
zelé si ai dumniíavostá...” 

d) Adaog = m a i d a u sau mai s p u n „ajouter”: 

Pann, Prov. III, 78: „Scumpul cumpárá stafide si cere sá-i adauge piper...” 

Moxa, 1620, p. 393: „(Nichifor Foca) au plecat Syriía si s-au inchinatü Lichiía 
si au dobánditü Finichiía, si íará adaose grecasca sá fie grecascá. 

Constantin Brincovan, 1695 (Cond., ms. Arh. Stat., p. 101): „íar pentru a párintilor 247 
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ce vor fi lácuitori íntr-insa hraná si traíu vietii am adaos si am ajutorat cu céle dupa 
putintá...” 

Ibid., p. 103: „si íar am dat si am adaos domniea-mea la sfánta mánástire ociná 
in satín Rámesti...” 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 85: „derept acéía apostolul au adaus de-au zis: 
nu va insálareti.. 

Un cuvínt al Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII ( Cod. ms. mise, al Bis. Sf. 
Nicolae din Brasov, p. 359): „pentru ce adaoge cátra cuvántü s-altele? cá cum au 
zisü: lepádati hitleniía, au nu era destul acasta? pentru ce adaoge de zice si: inaintea 
ochilorü miei?...” 

e) Adaog cu pira „décréditer, diffamer.” 

Nic. Costin, Letop. II, 129: „Zic unii cum si cu acel Bekir Aga si-au fost imputat 
Lupul Costachi vomicul, si cu Mehmet Efendi Iazagiul, cá turcilor cine le poate 
satura lácomia lor? Deci sá-1 fie adaos cu p i r á la vezirul si ei.. 

Nic. Muste, Letop. III, 59: „Apoi esind din Edecula, tot nu-1 lasa domnul 
muntenesc sá se odihneascá mazil cum era, ce cu multe piriil adáogea 
sá-1 facá surgun si din Tarigrad. 

Ibid., p. 80: „si acum nici de poronca ímpáráteascá n-au vrut sá de pe boieri; si 
cu alte píri adáogándu-l, i-au stricat domnia lui Mihaiu-vodá...” 

f) Adaog c i n t e c . 

Dosofteiu, 1673, f. 114 a: 

„Carií cearcá sá má prindzá, 

Ráutatía sá-i cuprindzá, 

Iará eü, hie-n ce vrfame, 

Lángá tiñe nu m-oí tíame, 

Ce-t voi adaoge cintec 

Din züor de cind má manee...” 

ín „a adaoge cintec” cu sensul de „a inchina”, „vouer, dédier”, se surprinde 
o acceptiune foarte arhaicá, pe care o avusese si latinul „adaugeo” in graiul sacerdotal, 
de ex.: „decumam adaugere” la Plaut. 

ín Psaltirea lui Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (Ms. Sturdzan, in Acad. 
Rom.) se presará pe ici, pe colea o interesantá sinonimicá a cuvintului, fiindeá 
traducátorul, desi avea denaintea ochilor un text slavic, totusi isi da multá silintá de 
a gási pentru flecare idee o expresiune curat románeascá, astfel cá traduce multe 
pasage in cite douá-trei feluri, de ex.: 

Ps. LXXII: „íatá acestea pácátos se adaugü puniría = iatá acestía pácátos se 
inmultescü puniría...” 

Ps. LXXXVIII: „si nemica nu va s p o r i vrájmasul spr-insü = si nemica nu va 
adauge = si nemica nu va f o 1 o s i ... ” 

Ps. CV: „si se inpreunará lui Velfegor = si se adauserá lui Velfegor. 

Sá se observe insá, in tezá generalá, cá in cártile bisericesti traduse din slavoneste 
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o multime de acceptiuni in frazeologie, asa cá reprezintá dupa imprejurári pe grecul 
7ipocm&évai, jtapeiaáyeiv, £7ujj.éveiv, c'oykoc'ÚOect&cu, auvTÍOeaSai, 
KoTAáaOai, evoüa&ou etc. De aici rezultá cá-n únele pasage din vechile tipáriture 
adaog este o vorbá románeascá numai doará prin materie si forma, dar e ceva cu 
totul stráin prin functiune. ín Psaltirea lui Silvestru, 1651, tradusá dupa originalul 
evreiesc, intrebuintarea semasiológica a lui adaog e mai corectá: 


Ps. LX: „dzile spre dzile inpáratuluí 
adaoge-í-veú...” 

Ps. LXVIII: „adaoge strámbátate spre 
strámbátatía lorü...” 

Ps. LXX: „si adaugü spre toatá lauda 
ta...” 


„...dies super dies regis adji- 
c i e s ...” 

„...appone iniquitatem super iniqui- 
tatem ipsorum. 

„.. .et a d j i c i a m super omnem lau- 
dem tuam...” 


ín Psaltirea cea versificatá a lui Dosofteiu, 1673, fiind cu totul emancipatá de 
litera contextului slavic, adaog isi recapátá de asemenea pe deplin functiunea sa 
románeascá. 

F. 33 b: 

„Dumnedzáü má paste si n-am lipsá 
La loe de otavá ce-mi intinsá 
Sálasul pre ape de rápaos, 

Si cu hraná sufletü mí-aü adaos ...” 

F. 16 a: 

„Precum íaste ceriul mare de náltáme. 

Pre pámint adaogí de oamení múltame. 

II. Filiatiunea formelor. 

Forma organicá adáugere, intocmai latinul adáugere, e deasá in 
monumentele noastre literare cele mai vechi. 

ín Omiliarul lui Coresi, 1580, ea ne intimpiná la tot pasul; de exemplu: 

quatem. II, p. 9: „pámántul cela lucratulü grásime sadurilorü adauge-le...” 

quat. VI, p. 5: „cu postulü adauge-sú sánátate si tárie, íará dein netinére boala si 
neputinta apropie-se...” 

quat. XI, p. 13: „cine va avea mai multü, si mai multü i se va da si i se va 
adauge...” 

quat. XXVI, p. 3: „vátámáturilor célea rélele adauge-le vindecare...” 

ín Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom.): 


Act. Ap. XXII, 2: „audzirá cá evreíasca 
limbá glási cátrá-nsii, rutes adausera 
fárá-voroavá.. 


„...quum audissent autem quia hebraea 
lingua loqueretur ad illos, magis 
praestiterunt silentium...” 


In Codicele Scheian, din aceeasi epocá (ms., Acad. Rom.): 
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Ps. XL, 9: „si nu va adauge se vinie.. 

Ps. LX, 7: „dzi spre dzi lu inpárat 
adaugi.” 

Ps. LXVIII, 27-8: „si cátrá durérea ra- 
nelor méle adauserá; adauge fárá-lége.. 

Ba chiar cu finalul -u: 

Ps. LXX, 14: „e eu purure upováiíu in 
tiñe, si adaugu in toatá lauda ta...” 


„...non a d j i c i e t utresurgat...” 
„...dies super dies regis adji- 
c i e s ...” 

„...et super dolorem vulnerum meorum 
addiderunt; appone iniqui- 
tatem...” 


„...ego autem semper sperabo, et ad- 
j i c i a m super omnem laudem tuam...” 


ín secolul XVII, cuvintul se mintine tot in a treia conjugatiune, dar incepe deja 
a precumpáni forma cu o: adaogere. 

A se alátura Psaltirea lui Coresi, 1577, cu acea a lui Dosofteiu, 1680: 


Coresi: 

Ps. XL: „Cuvántü lége-cálcátorfu puserá 
spre mine: candü doarme si nu va adauge 
sáinvie?... 

Ps. LX: „zi spre zi lu inpáratü adaugi ...” 

Ps. LXI: „bogátiá sá cura, nu adaugeti 
inema...” 

Ps. LXVIII: „cá cine tu vatamasü, ei ma¬ 
nará si cátrá durérea ranelorü méle adau¬ 
será; adauge fárá-lége...” 


Dosofteiü: 

„Cuvántü cálcátoríu de líage pusárá su- 
pra mía: dará cela ce doarme au n-a adao- 
ge a sá scula?...” 

„...dzále preste dzále inpáratuluí veí 
adaoge...” 

„...bogátáía de curá, nu adaogetü ine- 
mile...” 

„.. .cá pre carele tu ñ bátus, eí ir luará in 
goná si cátrá duriaría ranelor míale ada¬ 
os ara; adaoge fárá-líage...” 


Atit in secolul XVI, precum si pina la finea secolului XVII, ne mai intimpiná 
din cind in cind forma orgánica a perfectului simplu: adáus sau adaos = lat. adáuxi, 
inlocuitá deja in cele mai multe cazuri prin analogicul adáosei. 

Coresi, Omil., 1580, quat. XXXIII, 16: „íará eu amü nu numai invátai, ce si 
lucru adausü (aA^iiJk), acélea carele altulü niminea nu le-au facutü...” 

Omiliar de la Govora, 1643, p. 601: „insumi multe ostenéle adaos..." 

Biblia Serban-vodd, 1688, p. 446: „íatá eu má mñriíu si adaos intelepcíune 
preste toti...” 

Ibid., p. 447: „má máriíu si adaos intelepcíune mai multa decátü toti...” 

In macedo-romána, latinul „adauxi” a devenit adapsu prin forma intermediará 
adavsu - adausu. Se conjuga: adapsu, adápsesi, adapse, adapsem, adapset, adapserá. 
Din participiul latin „adauctum”, macedo-románii au fácut: adapt, mai organic decit 
daco-románul adaus (v. V. Petrescu, Mostré I, 151). 

E interesant la Coresi, 1580, quat. VIII, p. 1: „dereptü acéía si timpinará pre elü 
cu slavá credincosii si blagoslovenie avándü de elü, cade n-ará fi crezuti, 
nu se-a r á fi asa curándü adausü...” ceea ce ar presupune pe reciprocul „má 
adaug” conjugat la preaperfect condicional cu motiunea participiului dupa gen si 
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(eu, tu, el) m-asfi -, te-ai fi -, s-aráfi adaus\ 

(eu, tu, ea) m-asfi -, te-ai fi -, s-aráfi adausá\ 

(noi, voi, ei) ne-amfi -, v-atifi -, s-aráfi adausr, 

(noi, voi, ele) ne-amfi adause etc.; in faptinsá poate sá nu fie aci decit un caz de 
atractiune sintáctica. 

Trecerea lui adaug in prima si-n a patra conjugatiune pare a fi posterioará 
secolului XVII; cel putin nu ni s-a intimplat a o gási in texturi, desi in grai ea lesne 
se justifica. ín fórmele organice adáugere, adáuserá, simtindu-se o ne-ndáminá la 
rostirea celor trei silabe ce urmeazá dupa cea tónica, poporul ajunse din cauza comodi- 
tátii a le inlocui prin: adáugáre sau adáugire, adáugárá sau adáugirá. Astázi pina 
si scriitorii nostri cei mai buni sováiesc intre aceste diferite forme, tóate poporane. 
Asa, Costachi Negruzzi, in aceeasi nuvelá Zoé, pune intr-un loe: „adáogá tinárul 
scuturind ciubucul...”, si cu trei pagine mai jos: „omoará-má dar, adaose Iliescul...”; 
iar in povestea Todericá figureazá pe aceeasi pagina: „au adaos arátind pe 
Sf. Petru...” si: „adáogi arátind pe Sf. Petru” (ed. 1857, p. 17, 21, 76). Prin urmare 
fórmele: adáogá, adaose si adáogi, pentru una si aceeasi persoaná a perfectului, i se 
páreau lui Negruzzi dopotrivá corecte. 

III. A d á o r á . 

Afará de cele trei forme: adáogire, adáogare si adaogere, din cari cea dentii, 
nouá ea insási, a produs apoi, dupa analogia tuturor verbilor de a patra conjugatiune, 
pe un prezinte indicativ si mai nou: adáogesc, independinte de inchoativul latin 
„adaugesco”; afará de acestea, adaog a mai suferit in graiul poporan o transformatiune 
foarte curioasá, nu fárá interes chiar pentru stiinta limbei in genere. 

Ráposatul G. Seulescu, al cárui material din gura poporului era adunat mai ales 
in districtul Vaslui, aduce forma adaorá pentru adauge: „nu adaorá = nu adaoge ” 
(Arhiva Albinei, Suplem., 1847, no. 41, p. 165). Tot asa ni se serie dintr-o altá parte 
a Moldovei: „unii prefac pe g in r, de ex. adaorá in loe de adaogá” (G. Bunescu, 
Tecuci, com. Bráhásestii). 

Faptul dará existá; insá trecerea lui g sau a lui • in r este si rámine totusi o 
imposibilitate dupá fonética románá. ín adaorá cu sensul de adaogá nu poate fi 
decit o fuziune a douá cuvinte. Oricine face ceva „a d o u a oará”, prin insási 
aceasta adaogá la cele deja fácute. Poporul contragind pe „a-doua-oará” intr-un 
singur adverb „adoará”, de aci se naste: adaorá = adaogá + a d o a r á . 

Ceva analog ni se prezintá in francezul „selon” aláturi cu proventalul „segon” = 
span. „segun” etc. Peste putintá de a se admite trecerea lui c sau g in l, desi e invederat 
totodatá cá „selon” nu poate fi despártit de „segon”. ín adevár, fenomenul nu se explicá 
de loe prin vreo tendintá foneticá, ci numai prin fuziunea lui „segon” cu vechiul 
adverb francez „lonc”, (= rom. lingá), care avea acelasi inteles. Precum la noi adaorá 
este: adaogá + a d o a r á , intoemai asa la francezi: selon = secundum + longum. 
v. Adauzá. - Adoará. - Lingá. 


ADAOGERE (pl. adaogeri), s. f.; accroissement. 
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loan din Vinti, 1689, f. 18 b: „íará cu párulü capulü ai acoperitü sá nu sá vatáme 
de adaogeria vánturilor...” 
v. Adaog. - 2 Adaos. 

ADÁORÁ. - v. Adaog. - Adoará. 

1 ADÁOS, ADÁUS, -Á, part. pasé d -adaog. - v. Adaog. 

2 ADAOS, ADAUS (plur. adaose, se poate si: adaosuri ), s.n.; augmentation, addition, 
surcroit, supplément. 

In sens restrins, adaos este alipirea unui ce mai mic cátrá un ce mai mare de 
aceeasi natura: adaos de leafá, adaos de griji, adaos de cheltuieli etc., atunci cind 
leafá, griji, cheltuieli si áltele de mai-nainte sporesc. 

Pravila Caragea, 1818, p. 6: „cind girla práválindu-sá, cite putintel va adáoga 
pámint la pámintul nostru, adaosul este al nostru. 

In sens general, adaos insemneazá in limba veche tot ce máreste sau radica ceva 
in bine sau in ráu. 

a) In bine: 

Constantin Brincovan, 1692 ( Cond., ms., in Arh. Stat., p. 5): „cugetándu intru 
inema noastrá a zidi si a inálta sfantá mánástire pre locul satului Hurezii, gásind 
locu ca acela bun si scaun de mánástire, si cu ajutoríul lui Dumnezeu den temelie o 
am ináltat, si lángá alte mile si adaose, care am nevoit domnia mea sá intárescu 
sfánta mánástire, pentru ajutoríu fácut-am domnia mea milá la sfánta mánástire si 
cu acestu mertic de sare...” 

b) In ráu: 

Dosofteiu, 1673, f. 111 a: 

„Cá pre cela ce i-ai dat certare 
Alergará sá-1 bata mai tare, 

Si má preste rane usturará, 

Prest e-adaos mai mult má mustrará; 

Dá-le si lor adaos pre vina, 

Pre gresalá certare depliná.. 

Cam in acelasi sens la Alecu Vácárescu, p. 44: 

„Si tu, in loe de rápaos, 

Si mai mult imi faci adaos .. 

unde insá „repaos” e pus numai pentru rimá, cáci adevárata antitezá a lui adaos e 
s c á d e r e . 

Urechea, Letop. 1,95: „mácar cá sá aflá si de altii insemnate lucrurile tárii Mol- 
dovii, apucatu-m-am si eu a scriere incepátura si adaosul, mai apoi si scáderea 
252 care sá vede cá au venit in zilele noastre dupá cum au fost intáiul tárii si pámintului 



ADÁOGIT 


nostru a Moldovii; cá cum sá támplá de sárg si adaoge pohoiul apii, si iarási de sárg 
scade si sá inputineazá, asa s-au adaos si Moldova...” 

v. Adaog. - Adáosurá. 

ADAOSAG (plur. adaosaguri ), s.n.; terme fiscal: surcharge. Cuvint format cam in 
época fanariotilor pentru diferite a d a o s u r i fiscale peste dárile cele obicinuite. 

Neculce, Letop. II, 299: „Atunce stricá ConstantinDuca-vodá legátura vácáritului 
ce fácusá Antioh-vodá, si scoasá vácáritul: de cal doi lei si de vaca un galbán, si 
adaosag de toatá vita un tult. 

Grigore Vv. Ghica, 1764 (Codrescu, Uric. I, 133): „nefiind la oránduealá ca sá 
stie si sáracii ce sá dea, multi din lácuitori s-au párásit viile lor, temádu-sá cá de 
multe ori se scotea si adaosaguri, care cu banii vádráritului si adáosagul acela, si cá 
poate mai punea si vádrarii nápaste, si cu aceste pricini fiind adevárul cá era sáracilor 
ca un jac...” 

I. Canta, Letop. III, 178: „Alte obiceiuri rele ce era mai inainte sá nu fie, nici 
spurcatul si stingerea norodului acel cu nume urit vácárit, numai grecilor drag foarte, 
sá nu fie, nici pogonárit, nici conita, nici adáosagul.. 

Format din a d a o s prin sufixul - s a g (= ung. -ság), ca in „furtusag” din 
„furt”, „válmásag” din „valmá” etc. 

v. Adaos. — sag. 


ADÁUZÁ, s.f.; lendemain. ín graiul poporului, mai ales in Moldova, din 
constructiunea „a - d o u a - z i ” s-a format un frumos substantiv, tot asa de bine 
cimentat din trei elemente ca si compozitiunea francezá „lendemain = l’en-demain”. 
Nearticulat: adauzá; cu articlu: adauza. 

O naratiune táráneascá din districtul Suceava despre stafie ne spune cá stápinii 
caselor bintuite de un asemenea spectru „aü obiceí di cinstesc pi aratari cu un pahar di 
gin s-o fálii di pañi, cari si lasa pi undi sá stii cá umblá staciía in timpu noptíí, 
gásindu-si adauza paharu gol, ginu cinstit si pánía ráfuitá...” (I. Bondescu, com. 
Giurgestii). 

ín Banat se zice cu acelasi sens: „miine-zi”, ca adverb; substantivul adauzá este 
insá mai sintetic si nemic n-ar impedeca introducerea lui in limba literará. 
v. Adoará. 

ADÁ-, préfixe. - v. ^Ad. 

ADAMIN. - v. Ademenesc. 


ADÁOGÁTÜRÁ. - v. Adáosáturá. 


ADÁOGÉSC 

ADÁOGIRE 


v. Adaog. 


ADÁOGIT, -Á. - v. l Adaos. 
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ADÁOSÁTÜRA (pl. adáosáturi), s.f.; insertion, addition. 

loan din Vinti, 1689, f. 88 b: „spodobéste pre elü fárá de osándá a lúa preacuratele 
tale taine, nu íntru muncire, nice intru adáosátura pácatelor, ce íntru curátiía sufle- 
tului...” 

Cantemir, Cron. II, 376: . .mare jale ducem pentru cáci acel vechiu chronic la 

mi na nu ne-au venit, iará pricina este, cáci vázind noi adáosáturile basnelor, carile 
acel Misad si urmátorul lui Simeón din uscatá tidva lor le-au scornit. 

Adáosátura este o formatiune neregulatá, deoaráce participad „adáosat” sau 
„adáosit” nu exista. Ea s-a náscut prin fuziunea formei adáogáturá cu forma 
adáosurá,in cari ambele sufixul -urá, ca totdauna, s-a acátat la participiu: 
„adaos + urá” si „adáugat + urá”. 

Forma cea mai corectá e adáosurá. 

ADAOSURA (pl. adáosuri), s.f.; charge, addition. 

Dosofteiu, Synax., 1683, dec. 10: „nádzále si adáosurile scárbelorü, ce-1 supárará 
noaá ai, nu le-au bágatü sama ca o dzá...” 

ínacestpasagiu adáosurá figureazácasinonimcu nadá = inadá „allonge”. 
v. Adáosáturá. - Nadá. 

ADÁP ( adápat, adáparé), vb.; 1. abreuver, donner á boire, surtout aux bestiaux; 
2. imbiber, arroser; 3. empoisonner. 

1. Venind din lat. adaquare (ital. adacquare, span. adaguar, prov. adaigar etc.), 
adáp insemneazá literalmente „a duce la a p á ” , de unde si aplicatiunea cuvin- 
tului mai cu seamá la vite, astfel cá románul, in cele mai multe locuri, s-ar scandaliza 
dacá i-ar propune cineva sá-1 adape. 

„Omul mánincá, vita paste iarbá; cind insá vitei i se dá fin sau orz, se zice cá 
mánincá. Omul bea apá; calul se adapá i” (V. Popas, Covurlui, c. Slobozia-Conache). 

Alexandri, Iorgu de la Sadagura, act. I, se. 4: „Ce sá fac?... Sá má adáp?... 
Trebuie sá stii, cucoaná dragá, cá numai vitele s -adapá, dar oamenii beu...” 

I. Creangá, Mos Nichifor ( Conv. lit., 1877, p. 377): „Gata, jupine Strul; numai 
s-adáp iepusoarele aceste...” 

Pompiliu, Sibii, 20: 

„Fatá albá 
Cai adapá. 

Cíti cai furá 
Toti báurá...” 

In balada Sirb-sárac, fiind vorbá de calul cel minunat: 

„De adápat cu ce-1 adapá? 

Tot cu láptesor de iapá 
De si l face lat pe sapá...” 

254 ín Psaltirea lui Corbea, din 1700 (ms., Acad. Rom.), ps. LIX: 
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„Si cu vinul umilintei pre noi 
Ai adápat ca neste proaste oi.. 

Numai intr-un mod excepcional románul zice despre sine-si cá se adapá, dar 
nici atunci cu apa ca vitele, ci cu vro altfel de báuturá, de exemplu: 

„Mama-n brate má lúa 
Si la sin má légaña 
Si cu lapte m -adápa .. 

(Alex., Poez. pop. 2 , 479) 

In ocári insá, románului ii place din urá a face pe dusman sá se adape in loe de 
a b e a . Unul din blástemele cele mai caracteristice este: 

„Urascá-te binele, 

Iubeascá-te boalele, 

Sá te usti ca scindura, 

Sá t e-adápi cu lingura 
Pin’ ti-i sfirsi viata!.. 

(Jarnik-Birsanu, TransUv., 200) 

Intr-un sens analog de blástem, la Costachi Negruzzi (ed. 1857, p. 177): 

„Nici ura, nici amorul, nici lumea-nselátoare 
Ce ne-ncetat m -adapá cu fiere si venin, 

Nu pot sá facá altá decit sá má omoare.. 

Nu atit de exclusive sint vechile texturi, in cari adáp se aplicá foarte des si la 
oameni, cu sensul de: „stimpár setea”. 

PravilaMoldov., 1646, f. 20: „adápátorile ce s-au fácutü sá sá adape cálátorii. 

Cugetári in oara mortii, circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 453): „au doará ai miluitü 
vrun seracu, sau ai dat máncare flámándzilor, sau ai adapatu vrun setosu?” 

Moxa, 1620, p. 369: „beu si elü páharul ce adápa pre alalti.. 

Coresi, Omiliar , 1580, quatern. II, p. 16: ,„flámánzii amu, si datu-mií-ati máin- 
care; insetosai si adápatu-m-ati.. 

In loe de a doua persoaná pluralá „(voi) adáparáti”, dupá cum se zice astázi, 
texturile cele mai vechi ne dau nu o datá pe „(voi) adápat”, bunáoará tot la Coresi, 

1580, quat. II, p. 10: 

. .flámánzii si-mü dédet máncare, inse- . .esurivi enim, et dedistis mihi mandu- 

tosai si má adapatu.. ..” care; sitivi, et dedistis mihi 

bibere ” 

Noul Testament din 1648 se sfieste dej a a pune pe arhaicul „adápat”, inlocuindu-1 
prin: „mi ati dat beuturá”. 

II. Dupá cum omul isi adapá vitele sau pe sine-si, dind a p á , tot asa el poate 
sá adape pámintul, stropindu-1 sau udindu-1, de unde vine vechea locutiune 255 
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proverbialá: „ a d á p a t din doi grádinari”, cind era vorbá de o femeie cu mai 
multi bárbati, de ex.: 

Moxa, 1620, p. 397: „Zoía inpáráteasa puniría pohtiía sá se chéme maicá a fiíu 
náscutü den trupulü ei; décii se adáp a den doi grádinari ca unü 
p o m e t ü ; unu-1 chema Constantinü Monamahü. 

Figurat: 

„Dar románii, fii ai celor ce-n vechime se luptará, 

Cu s u d o r i adáp pámíntul, cistig hrana in duren; 

Sint plugari...” 

(Gr. Alexandrescu, Tismana ) 

Cea mai spomicá adápare a pámíntului nu vine insá de la om, ci din ploi si ríuri. 

Dosofteiu, 1673, f. 101 a: 

„Dimineatá cind es tu, daí radzá 
Si de tiñe ciña sá-mfrámsadzá, 

De tiñe pámíntul sá adapá 
Si de bisug nime nu sá scapá, 

Cá párául táü Dumnedzáü varsá 
De satáü gátin tuturor masa, 

Brazdele pámintuluí le-mbatá 
Sá rodeascá siacere bogatá.. 

Coresi, Omiliar , 1580, quatem. VI, p. 9: „de nu se-ará adápa pámántulü de 
multe ori cu ploaía ce destinge dein ceriu, n-ará fi rásáritá erbi si sá creascá si sá 
faca seminte intru íale si sá dea mai multü rodü. 

De aci iarási figurat: 

a) adápare prin credintá: 

Cálátoria la iad a Maicei Domnului, text circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 334): 
„mult au hulitu pré slujitorii bésereciloru, íará dintr-ánse se-au adapatu slugile lu 
Dumnezeu...” 

b) adápare prin stiintá: 

Moxa, 1620, p. 345: „de pururía insetosezi cu mentía ca sá afli invátátura cártilor 
si dentr-ánse cu dulcatá sá te adápi .. 

Zilot, Cron., p. 1: „Unii parte bisericeascá preoti, duhovnici vestiti, clirici la 
scaunul Mitropoliei tárei alesi; altii, dascáli slavoni si rumáni; si mai toti adápati 
oaresice si de latineascá si de greceascá...” 

Ill.ín fine, precum francezul poison (= lat. potionem ) insemna dentii „beuturá” 
in genere, alunecind apoi la sensul specific de „otravá”, tot asa románul adáp a 
trecut si el la: 

a) dau beuturá vátámátoare: 

Corbea, Psaltire, din 1700 (ms., Acad. Rom.): 
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„Si intru setea mea adápare 
Mi-au fapt cu otet iute si tare...” 



ADÁPÁCIUNE 


b) inveninez: 

Zilot, Cron., p. 111: . .iar Filipescul nesuferind, íncepu a sapa pe vodá. Vodá, 

pricepind, vru a-1 perde, dar, neputind, putu numai de-1 fácu surghiun la mosia sa 
Bucovul, unde bolnávindu-se - zic cá 1-au fost adápat - si bolnav slobozindu-1 de 
au venit la Bucuresti, au ráposat.. 
v. 1 Adápat. - 2 Adapat. - Apa. 

ADÁPÁRE. - v. Adáp. 

'ADAPAT, -Á; part. passé d ’ a d á p . Pentrudiferitele sensuri, vezila verb; sáse 
observe insá cá adápat se aplica aproape dopotrivá la oameni ca si la vite sau la 
pámint, pe cind adap se intrebuinteazá mai cu deosebire in privinta acestora din 
urmá. 

Intr-o frumoasá característica a fetelor ardelene: 

„Si la grai sint drágástoase, 

Si la suflet sint voioase, 

Si-s cu buze subtirele 
Ádápate-n táu cu miere, 

Sá te tot sáruti cu ele.. 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 28). 

Sá punem aláturi característica unui prelat: 

Zilot, Cron, p. 88: „Mitropolit se aña la venirea rosilor Dositeiu, grec de fel, 
adápat cu invátáturá, si fireste cu duh pentru patrie bun, cáci tot sta la intimplári cu 
boerii cei buni pentru dinsa...” 
v. Adap. - 2 Adápat. 

2 ADÁPAT, s.n .; 1. action d’abreuver ou d’imbiber; 2. empoisonnement. Ca „actiune 
de a a d á p a ” , acest participiu substantivat nu se deosebeste de adápare, 
adápáturá, adápáciune, fiind insá mai elegant adápatul vitelor, adápatul 
pámintului. E mai interesant sensul de „inveninare”, prin care adápat a devenit ca si 
un termen tecnic medical in gura poporului pentru orice intoxicatiune printr-un 
corp fluid, fie in faptá, fie numai in presupunere. 

„Pe aice se numesc boalele asa: durere de cap, dinsele sau ielele, vátámáturá, 
surpáturá, pintecárie, dropicá, pár pe la degite, friguri, bubá-neagrá, riie, potciturá, 
diochere, fácut, adapat etc. Pricina frigurilor se socoteste de sáteni cá este un d a t 
sau adapat.. .” (P. Teodorescu, Vaslui, c. Lipova). 

Contra adápatului, orideunde sá fi provenit, babele de la tará intrebuinteazá mai 
cu seamá argint-viu (D. Alboteanu, Covurlui, c. Mastacani). 
v. Adap. - Argint-viu. - Dat. - Fapt. 

ADÁPÁCIUNE, s.f.; „action d’abreuver” (Cihac). 
v. 2 Adápat. 
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ADÁPÁTOARE (plur. adápátori), s.f.; abreuvoir, cíteme, auge. 

Cuvíntul, literalmente „ceva care a d a p á ” , ínsemneazá mai ales sghiaburile 
cu apa pentru vite. lata unul si acelasi pasagiu dupa Paremiarul din 1683 si dupa 
Biblia din 1688: 


Dosofteiu: 

Exod. II, 16: „...sedzu laputü; íara popa 
lui Madiíamü avía síapte fíate de pástía 
oile tatáluí lorü; si venind scotía pana 
inplía adápátorile ca sá-s adape oile. 


Serban-vodá: 

„...au sázut la fántáná; si la popa den 
Madiíam era 7 féte pascándü oile tátá- 
ni-sáu lui Iothor; si mergand scotea apa 
pana umplura jghíaburile casa 
adape oile...” 


ín contextul latín: „canales”; greceste: xáq beqapeváq. 

Constantin Bríncoveanu ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 8) in descrierea hotarelor 
unei mosii: „...den Scheaoa in sus in válceaoa piscului nalt si despre Vulpéni la 
deal in lac, de la lac in coada válcélii grecilor aláturea cu curáturile lui Cazan pre 
válcea in jos pan in Scorbura, si íar Scorbura in jos pan la adápátori, de acolea 
poteca lupoaei la deal...” 

Pravila Moldov., 1646., f. 20: „cela ce va lúa de pre langa drumü adápátorile ce 
s-au facutü sá sá adape cálátorii, sau de le va strica, acesta sá sá cérte ca unü furü...” 
In medio-latina se zicea adaquatorium (Du Cange, ad voc.). 
v. Adáp. — oare. 


ADÁPÁTÓR, -oare adj.; abreuvant, quelque chose qui abreuve. 
v. Adáp. -Adápátoare. 

ADAPÁTURA, s. f .; „action d’abreuver, imbibition” (Cihac). 
v. 2 Adápat. 


ADÁPÓST (plur. adáposturi ), s.n.; abri, refuge, asile. Sinonim cu a c i o a 1 á , 
závadá, liman etc., dar avind sensul cel mai general de orice loe unde o 
fiintá poate sá se linisteascá fiziceste sau moralmente. 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (Ms. Sturdzan, in Acad. Rom., p. 249): 


Ps. CVI: „si se veselirá cá se domolirá, 
si-i indereptá pri-nsü intru 1 i n i s t í a 
vrerii sale...” 


„...et laetati sunt, quia siluerunt, et 
deduxit eos in p o r t u m voluntatis 
eorum...” 


Alti sinonimi: 

Coresi, 1577: 

„...si se veselirá cá tácurá, si derése-i in 
pristaniste voeilui...” 


Silvestru, 1651: 

„...atunci sá veselirá cá tacurá si pováti 
pre eí la tármurile ce vría eí...” 


Acoperit sau descoperit, la munte sau lingá mare, in pádure sau pe cimpie, mare 
sau mic, adápost este pretutindeni unde poate sá inceteze sau sá se imputineze grijile, 
258 fie trupesti, fie sufletesti. 
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Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XVII, p. 9: „acelor (albinelor) amu si noi, fratilor, 
sá ne inchipuim, cándü amu cátrá dumnezeesculü si frámsetatului acestui adápostü 
alü besériciei venim.. 

Balada Iordachi al Lupului: 

„Si cu bine el sosea, 

Addpost el ísi gasea 
La saraiul Hanului, 

Cumnatul Sultanului...” 

A. Odobescu, Pseudokyneg., p. 11: „ín orice alt loe al Báráganului, vinátorul nu 
aflá alt addpost, spre a imbuca sau a dormi ziua, decit umbra cárutei sale.. 

A. Pann, Prov. I, 95: 

„Iar javra, cátelul prest, 

Sárind de supt addpost, 
íncepe a alerga...” 

I. Creangá, in Stan Patitul ( Conv. lit., 1877, p. 32); Dar eu ce fac toemai 
acum la bátrinete fárá leac de adaposfl - Nu te ingriji de asta, mátusá draga, cá am 
sá te ieu cu mine si-i trái pe lingá noi, ca banul cel bun. 

Costachi Stamate {Muza, p. 179): 

„Si acolo stind pe ginduri, privea sub a lui picioare 
Zbuciumati nourii negri de vinturi clocotitoare, 
ín cimp colbul ca ninsoare spulberat de vifor mare, 

Cerbul pintre stinci cátindu-si un addpost de scápare.. 

Chiar in constructiune cu „sub” sau „supt”, addpost nu presupune neapárat ceva 
acoperit, ci numai r á z e m a t, látineste „appositum”. Asa, la Costachi 
Negruzzi, Alexandru Lapusneanu, II: „carii de multe ori s u b t adapostul zidurilor 
acestora..látineste „moeniis appositis”. 

De aci se lámureste de la sine-si originea vorbei. 

Etimologiceste, addpost (= lat. adpositum) este acelasi cuvint cu a p u s (= lat. 
appositum), un dublet cu sensul fundamental de „repaos”, „le coucher”, repaosul 
vietátilor, pe de o parte; pe de alta, repaosul soarelui sau al stelelor. Ambele formatiuni 
sint proprii limbei romane. Relativamente mai nou este a p u s , dezvoltat deja in 
época postlatiná din „apun” (= lat. appono) in locul participiului original: a p o s t. 

Mai vechi este addpost, náscut in Dacia latina din adpositum prin intercalarea 
vocalei irationale denaintea labialei intoemai ca in „adevár” (= lat. adverum ) si cu 
pástrarea organicului -p o s t (= lat. positum). 

La motii din Ardeal (Frincu-Candrea, Muntii Apuseni, p. 107) se aude azapost 
si azápostos „loc scutit de vint”, care totusi se cheamá mai des z á p o d e . 

Este invederat cá numai silaba z á p -, din „zápode”, adecá din sinonimul cel mai 
circulator, a concurs a preface in z pe d din addpost. 

v. Acioald. - ] Ad.-Adaposteald.-Addpostesc.-Adapostiturd. -Apus. -Apust... 259 
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ADÁPOSTEALÁ (plur. adáposteli), s. f.; délassement, repos. 


Dosofteiu, 1680: 

Ps. LXV: „trecut-am prin foc si 
printr-apá, si ne scosesü la adápostealá...” 


Silvestru, 1651: 

„...intrasem in focü si in apa, si ne-aí 
scosin loe de rápaos...” 


In contextul latin: refrigerium, greceste: ávari/tixfl, slavoneste: pokoi. 
v. Adápost. 


ADÁPOSTESC ( adápostit , adápostiré), vb.; abriter, conforter, se intrebuinteazá 
mai ales reflexiv: ase adáposti „se refugier, se mettre á l’abri, échapper, se tran- 
quilliser”. 

Beldiman, Trag., v. 145: 

„Acei ce din han scápase, sau afará s-au aflat 
Unii la boieri aleargá, iar altii la consulat. 

Acolo aña limanul, acolo s -adápostesc, 

Scapá de osínda toatá, si de ferul dusmánesc...” 


Aci, „má adápostesc ” se explica prin: „aflu liman, scap”. 
Mitropolitul Dosofteiu, 1680, f. 48 b, pune forma adápostedzu : 


„...slabíaste-mi, ca sá má adápostedzu 
mai-nte pana a nu má duce...” 

Sinonímica acestui pasagiu: 

Coresi, 1577: 

„...slábéste-má sá rápausü ainte 
páná nu má ducü...” 


„...remitte mihi ut refrigerer 
priusquam abeam. 


Silvestru, 1651: 

„...páráséste-te de mine a má supára si 
má voíu i n t á r i páná nu voiu 
mérge...” 


Sensul de „refrigerium”, ca la Dosofteiu, ne apare in infinitivul substantivat 
adápostiré la Beldiman, v. 2713: 

„Grecii záluzi de vápaie, pírliti de strasnicul foc, 

Nestiind ce sá mai faca, alergau din loe in loe, 

Putiná adápostiré, loe ceva mai r á c o r i t, 

Unde nefiind binale, era mai de suferit...” 

Cu sensul de „repaos” ca in sinonimul din Coresi: 

„Pámintul tárii noastre e azi adápostiré 
L-a grecilor táriná; iar agonia lor 
Cu jale a vázut-o a Oltului ostire, 

Si semne de frátie, dovadá de iubire 
Le-a dat ea indestulá in zioa de omor. 

(Gr. Alexandrescu, Drágásani ) 


260 





ADÁST 


Cu acelasi sens la loan din Vinti, 1689, f. 173 b: „cela ce esti adápostiría cea 
lina acelor cuprinsi de valuri. 
v. Aciuez. - Adápost. 

ADÁPOSTEZ | 

ADÁPOSTIRE > v. Adápostesc. 

ADÁPOSTIT ) 

ADÁPOSTITÜRÁ (pl. adápostituri), s. f.; retraite. Coresi, 1580, quatem. III, p. 6, 
face o deosebire oarecare intre adápost si adápostiturá : „ajunsem la cea adápos- 
titurá buná si fárá voroavá, la a d á p o s t ü si la linü si fárá scrábá..Intr-un alt 
loe, quat. IV, p. 3, el intelege prin adápost un port maritim: „(ceía ce innoatá) 
stau in láuntrulü adápostului cándü vádü bure si turburéle, si cándü va sá 
vie vántü ei au si voroavá...” De aci ar urma cá adápost insemneazá un loe de 
liniste momentaná sau putin sigurá, iar adápostiturá - un locas de odihná depliná. 
Aceastá distinctiune insá pare a fi mai mult individualá. 
v. Adápost. — urá. 

ADÁST ( adástat , adástare), vb.; étre dans l’expectative, attendre jusqu’á un terme. 
Sinonim cu a s t e p t, de care insá diferá prin aceea cá cuprinde in sine notiunea 
de nerábdare, de grábire, de dorintá de a scurta timpul piná la realizarea celor dorite. 

Constantin Brincovan, 1695 ( Cond. ms., in Arh. Stat., p. 70); „.. .si Datco slujer 
neavánd nici atunce banii sá-i dea, ear s-au rugat sá mai adaste incá intr-un an de 
acesti bani...” unde e interesantá constructiunea lui adást cu prepozitiunea „de”. 
Psaltirea lui Corbea din 1700 (ms., Acad. Rom.): 

„Si nu vor avea cum a sta, 

A rábda s-a adásta ...” 

Zilot, Cron., p. 30: „unii trecind inláuntru la Sibii, altii pe la Rimnicul de Vflcea, 
altii prin alte párti, rámiind numai din negustorasii cei mai mici putini, si din cealaltá 
prostime, precum si din boerii citivasi, care se aña cu treabá incárcati, dar insá 
acestia numai cálári, adestánd cind de cind sá le soseascá peirea. 

Ibid., p. 47: „Domnul Moruz incá in Bucuresti aflindu-se, fiindeá adástase pe 
Mihaiu-vodá pentru niste socoteli ale tárii...” 

Ibid., p. 31: „nu cumva acesti turci si amáuti, intr-ascuns uniti fiind cu pazvangii, 
n -adastá vreme indemánaticá ca deodatá sá náváleascá cu toti pe tóate pártile sá ne 
jefuiascá, sá ne robeascá...” 

Iancu Vácárescu, p. 53: 

„Tintuit intru-ntristare 
Am rugat-o lácrámind, 

Sá mai aibá adástare'. 

Poate iarási vrun vint mare 
Imi va da frunza curind...” 
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A. Pann, Prov. I, 144: „noi únele adástám s-altele íntímpinám.. 

Ib id., I, 24: 

„Asa el de la femeia prinzuletul cistigind 
Si la tovarásul care il adásta ajungínd, 
laca, prietene, zise...” 

Románul adástare nu poate sá se traga d-a dreptul din lat. astare = a d s t a r e 
(Cihac), ceea ce ar presupune dezvoltarea vocalei irationale dupa a d - denaintea 
unei sibilante, pe cind fonética noastrá justifica fenomenul numai denaintea unei labiale 
(v. ] Ad). Afará de aceasta, adástare exista si-n italiana, unde latinul a d - nu se amplifica 
niciodatá printr-o vocalá irationalá. La Jacopone da Todi, poet din sec. XIII: 

„La vita non me basta 
A fame penitenza, 

Che la morte m’ a d a s t a 
A dame la sentenza.. 

Sá mai adáugám cá din lat. asto vechea limbá romana mostenise cu acelasi sens 
verbul a s t a u ( astátut , astare ), de ex. la Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 63 b: 
„astándu-le Azariía, sá ruga asía...”, sau, tot acolo, f. 87, cu contextul slavic: 

„.. .a s t á t u r a ingerñ strigándü, Hris- „...predstase aggeli vüpi sce, 
toase, ucenicilorü tai...” | Christe, ucenikomü tvoimü. 

Cu totul altceva este adástu, care - dintre texturile cele mai vechi - ne intimpiná 
in Codicele Voronetian, circa 1550 (Ms., Acad. Rom., p. 156): 

Petr. I, 3: „candu adásta a lu Dumne- I „...quando exspectabant Dei 
dzeu luingá rebdare in dzilele lu Noe...” | patientiam in diebus Noe...” 

Románul adást = ital. a d a s t o nu poate dará sá fie decit un latin a d a s t o 
= a d + a(d) + s t o , adecá cu duplul prefix a d -, adáogindu-se un al doilea 
atunci cind se stersese deja cu totul individualitatea celui dentii. Simplul „asto” 
insemnind „stau inainte” sau chiar „stau atent”, de ex: „a s t a atque audi” (Plaut.), 
compusul a d a s t o capátá sensul de „stau pentru cutare lucm anume”, de unde: 
„étre dans l’expectative”. 

v. Acept. — Acer. —Astau. —Astept... 


ÁDÁSTÁRE 

ADÁSTÁT 


v. Adást. 


ADÁSÉNI, n. pr. loe. plur.; nom d’un village en Moldavie. Sat in districtul Dorohoi, 
odatá al celebrului cronicar Mirón Costin, iar mai-nainte al familiei princiare Movilá 
(A.I.R. III, 283). Colectivul Adáseni, din singularul Adáseanu, presupune o 
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deminutiv polon si bohem din numele A d a m (Adas, Adas), probabilmente dará o 
colonie de peste Nistru. 
v. Slobozie. 

ADÁU, s.n.; tribut. redevance. Cuvint bánátenesc, aflat in Dictionarul ms. 
románo-latin, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 421): ,Adau. Tributum”. Este maghiarul 
a d ó „tribut” cu obicinuita trecere a lui -ó in -ñu. 
v. -áu. 


*ADÁVÉS, adv. - v. Adávásesc. 


ADÁVÁSESC (adávásit, adávásire), vb.; dépenser, exténuer, dépouiller, régler. 
Un arhaism dintre cei mai interesanti, pe care cata sá-1 urmárim mai intii in vechile 
texturi. 

Palia din Orástia, 1582 (Cipariu, Anal., 57): 


Genes. XLIX, 7: „inpárti-voíu pre ei in 
Facovü si voíu adávási in Izdrail.. 

Varlam, 1634,1 f. 8 b: 

Luc. XV, 13-14: „stránsa totü fecorulü 
celü mai micü, si sá duse intr-o tature de¬ 
parte si acolo adávási avutila sa, petre- 
cándü cu cúrvele; si deacá adávási elü 
totü, fu foamete...” 

Tot acolo, f. 338 a: 

Luc. VIII, 43: „si adecá o fámíae ce-i 
curré singele de doisprádzéce ai, ce ía adá- 
vásise vracilorü toata avutia, si nu putu 
nice de unulü sá sá támáduíascá. 


„.. .dividam eos in Jacob et disper- 
gam eos in Israel...” 


„...congregatis ómnibus, adolescentior 
fibus peregre profectus est in regionem 
longinquam, etibi dissipavit sub- 
stantiam suam vivendo luxuriose; et 
postquam omnia consummasset, 
facta est fames...” 


„...et mulier quaedam erat in fluxu 
sanguinis ab annis duodecim, quae in mé¬ 
dicos erogaverat omnem substan- 
tiam suam, nec ab ullo potuit curari. 


In Noul Testament din 1648, adávásire e inlocuit prin „rásipire” si „cheltuire”. 

Cu sensul de „prápádit”, vedem la Dosofteiu adjectivul adevását 
„ exténué”, Synax., 1683, dec. 10, in viata St-lui Toma: 

„.. .íarás í-au venitu-í muste mari táuni de-1 potricáliía si-í rániíá piíalía, care era 
adevásátási sfarsitá de post. 

Cu sensul de „prádat”, tot la Dosofteiu, Acatist, 1673, f. 23: „te stiu vistíariu 
nefurat si ne-a devását...” 

ín Dictionarul lui Budai-Deleanu (ms., in Muzeul istor. din Bucur.) cuvintul 
adevásesc se traduce nemteste prin: „auszehren, entkráften, ausmergeln”, adecá ca 
in primul pasagiu din Varlam si-n primul din Dosofteiu. 

Trecind acum la graiul viu, aflám: 
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1. ín Transilvania, ba tocmai pe-n muntii Abrudului, adjectivul „d á v á s i t = 
= prádat” (Gr. Sima, in Tocil. Rev. II, 183). 

2. In Oltenia, cel putin in districtul Vilcea (com. Nisipeni), verbul dávásesc = 
= „cheltuiesc mult”, de ex.: s-a dávásit toatá averea. 

ín ambele aceste forme s-a perdut prin tocire initialul a-, care ne intimpiná 
pretutindeni in vechile texturi, precum si-n o a treia forma, si anume: 

3. Ráposatul G. Seulescu gásise la táranii din Moldova, probabilmente in Vaslui, 
pe adevesesc cu sensul de „tocmesc” (Arhiva Albinei, Suplem., no. II, 1845). 

íntr-o a patra forma, la motii din Ardeal, s-a perdut nu numai a, dar si d a trecut 
in t: „a távási = a prápádi, de ex: tóate vitele mi s-or távásit = tóate vitele mi s-au 
prápádit” (Frincu - Candrea, Rotacismul, p. 62). 

Confruntindu-se graiul viu si texturile, singurul sens fundamental pentru 
adávásesc poate sá fie acela de „sich gegenüberstellen”, „obvier, faire face á quelque 
chose ou á quelqu’un”, de unde decurge intr-un mod firesc: pe de o parte „tocmesc, 
asez”; pe de alta, „cheltuiesc, perd, slábesc, má despoaie, má pradá”. Látineste aceastá 
notiune se exprima prin verbul adverso (a d v e r s o r ); pe noi insá ne 
intereseazá acum numai adverbul adversus sau adversum, care nu 
insemneazá „contra”, ci „fatá” de ex.: „gratus adversus aliquem” (Reisig, 
Lat. Sprachwiss., p. 730). 

Din verbul adverso, intercalindu-se intre d si v o vocalá irationalá ca in 
„adevár” = lat. „ad-verum” (v. { Ad), graiul románese ar fi fácut a d e v á r s sau 
a d á v á r s , care ráminea in prima conjugatiune, fiind sprijinit prin propria sa 
flexiune si prin flexiunea verbului inrudit v á r s . Nu asa insá procede limba in 
genere cind are a face cu pártile cele invariabile ale cuvintului, pe cari, sub raportul 
fonetic si morfologic, nu le sustine nici o flexiune. 

Originea lui adávásesc nu este dará in verbul „adverso”, ci in adverbul a d - 
v e r s u m . Precum din latinul „deorsum” vine románul „jos”, de unde verbul „(in) 
josesc”, sau precum din „dorsum” vine „dos”, de unde verbul iarási de formatiune 
post-latiná „dosesc”, tot asa din latinul adversum se náscuse la románi adverbul 
*a d á v e s , si de aci apoi verbul adávásesc. Strábunul a d á v e s a despárut din 
grai, nu insá fárá posteritate. 

Paralelurile romanice pentru filiatiunile logice ale lui adávásesc sint: 

1. adávásesc „cheltuiesc” = medio-latinul adversatio „dare fiscalá, tri- 
but” si adversio „mitá”, ba incá si adversatus „un om ce si-a perdut 
mintile” (Du Cange); 

2. adávásesc „tocmesc” = italianul avversare „dare ordine alie cose, 
a’negozi, a’ pensieri, ex. gr. il segretario a v v e r s a i fogli” (Tommaseo). 

Ceva mai mult. Prin analogie cu adávásesc „tocmesc”, náscut din a d á v e s , 
románii din slavicul protivü „adversum” au fácut potrivesc „tocmesc”, pe cind la 
slavi nu existá nicáiri aceastá asociatiune de idei italico-románá. 

v. Rutes. 
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2 ADE. - v. Alde. 

3 ADE. - v. 2 Adins. 

ADECA, ADICA, ADICA, adv.; c’est-á-dire, savoir, done. Sensul obicinuit actual 
al cuvíntului este acela pe care ni-1 da Dictionarul Laurian-Maxim: „adecd, termen 
explicativ, de ex.: mintea, adecd puterea de a cugeta; temen specificativ, de ex.: ín 
acel loe erau pomi, cidecá un mar, un prun si un par”. 

Cind se introduce pentru prima oará in grai sau se introdusese de curind un neo- 
logism, el are nevoie de un adecd urmat de cuvintul cel poporan cu acelasi inteles. 

Mirón Costin., Letop. I, 231: „avea (Stefan-vodá Tomsia) un tigan caláu, adecd 
perzátor de oameni.. 

Acelasi, I, 341: „Mihnea-vodá, domnul muntenesc, om fárá de nice o frica de 
Dumnezeu, fárá de nice un temeiu, tiran, dirept fantastic, adecd buiguitoriu in 
gánduri...” 

Ibid., I, 354: „...asa de greu 1-au cuprins herbinteala, cát pana la Tighinea au 
státut fránátic, adecd buiguit de hire...” 

Nicolae Costin, Letop. II, 29: „aflánd pre turci carii incungiurase de batea cetatea 
Viena, adecd Beciul...” 

Dosofteiu, Synax., 1683, 12 ian.: „acesta era din orasulü Savariei Tafonieí, de 
ruda mare si luminatá si vestitü de cinste la illiric, adecd la sloviac...” 

Pe de alta parte, cind crede cineva cá nu s-a expres destul de ciar sau cá nu si-a 
dat gindul pe deplin, ori cá n-a fácut decit o introducere la vorbá, el pune un adecd, 
prin care revine la cestiune. 

Gr. Alexandrescu, Dreptatea leului: 

„Leul, de multa vreme, radicase ostire 
Sá se bata cu riga ce se numea Pardos, 

Cáci era intre dinsii o veche prigonire 
Si gilcevire mare, pentru un mic folos: 

Vrea, adica, sá stie 
Cui mai mult se cuvine...” 

A. Pann, Mos-Albu II, 63: 

„Cáci intii e vinul must, 

Al doilea fiert la gust, 

Si al treilea otet: 

Nici must, adecd, nici fiert...” 

Alexandri, Rusaliile, se. I: 

„Toarce, leleo, toarce, toarce 
Pin’ce badea s-a intoarce. 

Vai! fuiorul mi 1-am tors 
Si bádica nu s-a-ntors! 
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adicá, fereascá Dumnezáu pe-o fimee sá se márite cu vomicu satului, cá nu mai are 
parte de bárbat...” 

Zilot, Cron., p. 111: „...íntr-acest chip si Caragea, cáci el in 5 ani trecuti ai 
domniei sale petrecind ca in intunerecul noptii, slobodá hiará nesátioasá, hrápind 
din tara si fatis si curmezis si dosis, iar intru al 6-lea an incepind a se lumina de zio, 
adicá a se descoperi ale lui fapte tóate, dupa mijlocul ce au lucrat Banul Filipescul 
de le-au arátat Portei prin Rosia.. 

Dosofteiu, 1680, f. 119 a: „psalomul cántecului la dzua simbetií, adecá ce va sá 
fie la »udet...” 

Dar acest sens de „c’est-á-dire”, prin care adecá e sinonim cu locutiunile v r e a 
sá zicásice se z i c e , nu este singurul si nu e cel mai vechi. In texturile 
din secolul XVI ne intimpiná la tot pasul adecá cu inteles de „iacá”, „iatá”, „voici”. 

In Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom.), de patru ori pe pag. 
131-133: 


Epist. Jacob. V, 4: „adecá preturele lu- 
crátorilor celora ce au lucratu agrele voas- 
tre...” 

Ib., V, 7: adecá lucratoríul astíapta cñn- 
stitul rodu al pámántului. 

Ib., V, 9: „adecá gíudetul intre use stá...” 

Ib., V, 11: „adecá fericámurebdatorii...” 


. ecce merces operariorum qui 

messuerunt regiones vestras. 

. ecce agrícola exspectat pretiosum 

fructum terrae...” 

. ecce judex ante januam assistit...” 

. ecce beatificamus eos qui sustinu- 

erunt...” 


Tot asa in Psaltirea Scheianá, aproape din aceeasi epocá (ms., Acad. Rom.): 


VII, 15: „adecá mai mare nederep- 
tate...” 

X, 3: „cá adecá pácátosii intinserá 
arcul...” 

XXXII, 18: „adecü ochii Domnului spre 
temutii lui.. 

XXXVI, 25: „táráru fuíu, si adecá bá- 
tráriíu...” 

XXXIX, 8: „atunce dzis: adecá vi- 
niíu...” 

LUI, 6: „adecá dzeul agíutá mié...” 

LXVII, 34: „adecá dede glasului sáu 
glas vártute...” 


. ecce parturiitinjustitiam...” 

„...quoniam ecce peccatores inten- 
derunt arcum...” 

„...e c c e oculi Domini super medien¬ 
tes eum...” 

„...júnior fui, e t e n i m senui. 

„.. .tune dixi: ecce, venio...” 

,,..ecce enimDeusadjuvatme...” 

. ecce dabit in voce sua vocem vir- 

tutis...” 


De asemenea la Radu din Mánicesti, 1574, si la Coresi, atit in Psaltirea din 
1577, precum si-n Omiliarul din 1580. 

Intrebuintarea lui adecá cu sens de „iacá” nu inceteazá in tot cursul secolului 
XVII, desi incepe deja a precumpáni din ce in ce mai mult notiunea de „vrea sá 
zicá”. 

ín Codicele ms. miscelánea al bisericei Sf. Nicolae din Brasov: 
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p. 6: „ési de acicea si pasa in casa ta, cá adecá muíarea ta Anna intru mate 
priimi-va si va naste.. 

p. 299: „gráiía Malahiía: adecá eu tremite-voíu ingerulü innaintea féteei tale.. 

Dosofteiu, 1680, f. 45 a: „vádzuíu pre necuratul supránáltándu-sá si suindu-sá 
ca chedrií Livanuluí, si pre-aproape trecuíu, si adecá nu era...” 

Tot cu intelesul de „iacá” ne apare adecá la inceputul celor mai multe zapise 
scrise románeste: adecá eu... = „i a c á eu..fárá ca sá figureze mai sus de aceastá 
formula altceva decit o cruce. 

Act moldovenesc din 1577 ( Cuv. d. bátr. I, 26): „+ adecá eu Petrea Brahás scriu 
si márturisescu...” 

Act muntenesc din 1622 ( A.I.R. I, 31): „adicá noi acestie mosteni ot satul 
Bránesti...” 

1638 (A.I.R. I, 24): „+ adecá eu Marco armasul ot Dragodánesti depreuná cu 
feméía mea...” 

1650 ( A.I.R. I, 78): „+ adecá eu popa Mitrofan egumenul si popa Andonie...” 

1683 (A.I.R. III, 257): „+ adiacá (aA^K'K) eu Mirón san Lazor Cotujchi ot 
Cemeut scriu si mártorosescu...” 

íntr-un certificat dat de mai multi boieri moldovenesti, 1644 (A.I.R. I, 120), 
dupa ce insirá numile tuturora: „...si alti boíari multi de la curtea márii-sale domnu 
nostru, adecá au vinit innaintea noastrá Statie marele vames si cu Alexandra fata 
Fotései, de a lor buná voe si de nime nevoiti nic inpresurati, au schimbat a lor dire- 
aptá ociná si mosie...” 

O donatiune domneascá de la Moise-Vv. Movilá, 1634 (A.I.R. I, 72), dupa 
titulatura princiará incepe d-a dreptul: „adecá domniía mea m-am molistivit si am 
dat si am miluit...” 

Atunci cind actul poartá in cap o formula slavicá, urmind apoi mai departe 
románeste, in loe de „adecá ” se pune serbul ETO „en, ecce”, (Danici •, Rjecnik I, 
330), de exemplu: 

Act moldovenesc din 1581 (Cuv. d. bátr. 1,28): „+ e t o az (= adecá eu) Drutea 
scriu si márturisescu eu cu cest zapis...” 

1621 (A.I.R. III, 215): „e t o az Gavrilas staroste cemáuskii scriu si mártu¬ 
risescu...” 

1618 (Ibid., III, 214): „+ e t o az Mihail Furtuna vel-casnic i Arsenie logofet, 
adecá au venit nainte noastrá Mirón fecorul Lentei...”, unde se pun aláturi ambii 
sinonimi: románul adecá lingá slavicul e t o (= rom. iatá ). 

Despre arhaicul „adecá amü acmü”, care insemna „i a c á dará acum”, vezi la 
cuvintele: Acum si Amu. 

Nici prin sensul de „vrea sá zicá”, nici prin acela de „iacá”, nu e cu putintá de a 
ajunge intr-un mod metodic la originea lui adecá, pe care stiinta in desert a cáutat-o 
in tot felul de constructiuni latine: unii in „ad quod” (Cihac), altii in „adaequa, adde 
quod, id est quod” (L.M.), altii in „adeoque” (L.B.) etc. Cheia enigmei se cuprinde 
intr-un al treilea inteles al lui adecá, pástrat intr-o locutiune stereotipá, oarecum 
proverbialá: „la adecá”, „la ádicá”, „la dica\ 


267 



ADECÁ 


Lex. Bud., 4: „adecá usurpatur pro substantivo, et tune significat finís, exitus, 
p.e. 1 a adecá = ultimatim, in fine finali, letztens, auf die Letzt, zur Letzt, am 
Ende”. 

Polysu, 5: „cind va ajunge treaba 1 a adicá = wenn es Emst wird, wenn es 
darauf ankommt, zu...” 

Alexandri, Iasii in carnaval, act. III, se. 4: 

„Lunátescu: Te temi?... 

Sábiutá: Vorba vine. 

Lunátescu: Cá te poftesc sá nu cumva sá m á 1 a s i la dicá. Eu am venit cu 
d-ta,precumm-airugat,iarapoin-amgust sá-mi dau pelea popii...” 

Acelasi, Boieri si ciocoi, act. I, se. 8: 

„Stilpeanu: Fá-te om, dacá poti, román verde in fata prigonirii, boieriu de vita 
sánátoasá, iar nu un misal din tulpiná putredá. 

Hirzobeanu: Vorbe, vere... vorbe late si frumoase!... Dar eu sint la 
dica... Sáracul de m i n e !... Unde sám-ascund?...” 

I. Creangá, Povestea luiHarap-Alb (Conv. lit., 1876, p. 194): „Harap-Alb, vázin- 
du-se pus in incurcalá,nu mai stia ce sá facá si incotro s-o deie ca sá nu 
greseascá toemai acum la dica. 

Acelasi, Ivan Turbincd (.Alman. liter., 1886, p. 108): „M-am dus la rai, de la rai 
la iad, si de la iad iar la rai; si toemai acum la adicá n-am nici o min- 
giiere...” 

Jipescu, Opincaru, 147: „Cuscru-táu - hiíe vorba-ntre noi - nu-1 cunosti? Nu le 
rumán dá omeniíe, sicind o hi la adicáte, n-are nici bani!. 

Fárá a aráta Entínele sale, Cihac (II, 573) citeazá locutiunile „dica pomirei = le 
moment du départ” si: „a prinde la dica = prendre sur le fait”, de unde conchide cá 
románul dica este turcul d a q i q a „moment, point”, uitind insá cá atunci tot turcesc 
catá sá fie si adicá, deoaráce románul zice dopotrivá: „la dica', „la adicá ”, ba incá 
si la „adicáte ”. Nu mai adáugám cá, sub raportul curat fonetic, din turcul d a q i q a 
ar fi putut sá iasá románeste numai doará „de chicá”, dar niciodatá dicá. 

Mai intii, forma dicá probeazá cá vocala de mijloc in ádeca = adicá nu e netonicul 
-e-, ci tonicul -i-, astfel cá accentul a sárit mai tirziu pe prima silabá, de unde a 
rezultat apoi trecerea lui i, devenit netonic, in e prin acomodatiune cu tonicul a, 
dupá cum in vechile texturi ne intimpiná: árepá = áripá = arípá. Sá nu uitám cá, 
dacá vocala organicá ar fi fost un e netonic, el n-ar fi scázut la -i-, fiind pus intre 
vocalele a si á, cari sint ambele fiziologiceste mai aproape de e decit de i. In acest 
mod, forma primitivá adicá, nu adicá sau adecá, e sigurá. Ajunsi aci, nu avem decit 
a ne aduce aminte inlocuirea vechiului a (= lat. ad) prin prepozitiunea „la” in: a-miná 
= la miná, a-munte = la munte, a-ochi = la ochi, a-timp = la timp etc., pentru ca sá ne 
izbim de ecuatiunea: 1 a dicá = a-dicá = lat. a d - d i c a m . Dupá ce natura 
prepozitionalá a lui a in adicá a fost uitatá, poporul a inceput a zice: „1 a adicá ” 
aláturi cu „1 a dicá", dupá cum zice: „la ameazi” in loe de simplul „a-meazizi = lat. 
ad-meridiem”. 

ín graiul poporan se mai intrevede piná astázi uneori vechiul a-dicá. 
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Asa este, bunáoará, ín doina: 

„Avui parte d-un misel, 
Pica tundra de pe el; 

El mi-o da sá i-o cirpesc, 
Eu o iau si o izbesc... 
Adica má socotesc, 

Tot sá i-o mai petecesc, 
Cá cu el am sá tráiesc!” 


(Jarnik-Birsanu, Transilv., 277) 

Aci adica nu poate fi nici „c’est-á-dire”, nici „voici”, ci numai doará „á la fin 
des fins”, prin urmare: a-dicá = „1 a dica\ 

Cam tot asa la Costachi Negruzzi, Cirlanii, se. 4: 

„Miron: Iti temi nevasta? 

Terinte: Eu? Ba nici gindesc. Dar judecá tu singur, ce catá el aice? Nu vine, mái, 
de flori de cuc, s-as pune rámásag cá s-au pus ochi pe ceva. 

Mirón: Záu, se poate. Dar adecá de ce-ti bati capul? Parcá-i numai Vochita in 
tot satul...” 

v. 12 A. -Aripá. 

Ce insemneazá insá prototipul latin a d - d i c a m , din care se trage románul 
adecá = adica = adicál Sau mai bine, lásind elementul prepozitional la o parte, ce 
este dical 

In latina vulgará, pe care o reprezintá piná la un punct Plaut si Terentiu, d i c a 
insemna „chemare la judecatá” sau „tragere la ráspundere”. 

- Quid tibi ego referam? - Quod surripuisti meum. 

Jam quidem hercle te ad praetorem rapiam, et tibi scribam dicam...” 

(Plaut, Aulul. IV, se. 10) 

Una din amenintárile poporane cele mai energice era: „iti voi impinge dicá”\ 

„Si tu illam attigeris secus quam dignum est liberam, 

Dicam tibi impingam grandem. 

Dixi ...” 

(Ter., Phorm. II, se. 2) 

Cine despretuia o amenintare zicea cá nu-i pasá de d i c á : 

„Sexcentas proinde scribito jam mihi d i c a s . 

Nil do: impuratus me ille ut etiam irrideat?” 

{Ib., se. 3) 

ín veacul de mijloc dica a trecut la sensul de socotealá sauráfuialá: 

„D i c a , tabula vel cautio vel charta proprie, ubi continetur summa debiti 
et nomina debitorum vel debentium” (Jo. de Janua, ap. Du Cange, 
ad. voc.). 
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„D i c a , la carta del debito”, zice un vechi glosar italian ( Ibid.). 

Asadará locutiunea romana: „ajunge treaba 1 a adicá” (Polysu), „sint 1 a dicá, 
sáracul de mine” (Alexandri), „pus in incurcalá = tocmai acum 1 a dicá” (Creangá), 
„n-are bani 1 a adicá” (Jipescu), „prins 1 a dicá” (Cihac), insemneazá: „má váz 
judecat, socotit, ráfuit”, „d i c a impactus”, „a d dicam”. 

Latinul d i c a , desi devenise de tot poporan deja in época plautiná, era un 
imprumut de la greci: Síkti „justice, peine infligée, satisfaction que l’on rend á 
quelqu’un”, de unde si adverbii: Síkti, év Síkti, 5íkt|v, literal „justement”, ceea ce 
nu e prea departe de únele acceptiuni ale lui adicá, cu care 8 íkt|v coincida si sub 
raportul morfologic, ambii fiind formati prin acuzativ. 

In privinta strict fonética, silaba tónica in latinul d i c a (dica) fiind scurtá, ca 
si-n inruditul „dígitus”, de unde románul „deget”, a ramas la noi fárá asibilare, pe 
cind s-a asibilat silaba tónica cea lungá din latinul „dico” ( dico ): „zic”. Tocmai din 
cauza acelei scurtimi, tonicul i din dicá ar fi trecut la ea: deacá, adeacá, dupa o 
norma cunoscutá a vocalismului románese, sá nu fi fost impedecat prin nasterea 
formei colaterale adicá, ambele varianturi circulind in acelasi timp. Tot asa, bunáoará 
din lat: striga (stríga ) „sorciére” nu s-a fácut la románi streagá (= ital. strega), fiind 
oprit prin netonicul i din strigoi. E cu putintá totusi ca deja in latina rustica sá fi 
existat douá forme: díca si dica, dupa cum erau: strígibus (Ovid.) lingá 
strigibus (Plaut.), sinus lingá sinus\ liquor lingá líquor. 

ín privinta semasiologicá, din sensul fundamental adicá „la judecatá, la socotealá, 
la ráfuialá”, s-au dezvoltat deopotrivá, prin notiunea intermediará de conclu- 
z i u n e , pe de o parte: adicá „vrea sá zicá”, pe de alta: adicá „iacá”. Acceptiunea 
concluzivá este foarte bine indicatá in Dictionarul ms. románo-latin, circa 1670 
{Col. I. Tr., 1883, p. 421): ,/idecá. Id est vel Ergo 

Mai mult ca „ergo” functioneazá adecá, de exemplu la A. Pann, Prov. II, 127: 

„...sá-l am sá car 

Cind lemne, cind apá, cind altceva greu, 

S-am adicá- n curte ajutor si eu.. 

Cuvintul Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII {Cod. ms. mise, al Bis. Sf. Nic. 
din Brasov, p. 500): „si Pavelü apostolü, páziti-vá - zice - de cáini; páziti-vá cum 
inblati, si cáutati si prevegheati si luati aminte nu pre voi numai, ci si de toatá turma; 
nemica adecá nu tacú sfintele cárti de ce íaste noao spre folos...” 

Prin analogie cu sinonimul „iacá”, care se amplificá in „iacátá”, adicá isi acatá 
si el in graiul poporan pe - t á acomodat in - te. 

Constantin Brincovan, 1696 ( Cond., ms., in Arh. Stat., p. 143): „ca sá fie sfintii 
mánástiri milá dá la domniía mea roata dá la Ocna Teisanii, adecáte vama carálor...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 135): „deci socotiti binisor cá de 
nu sánt acolea acéle doaá jiganii, filul adecáte si inorogul, sá nu cumva prin scrisori 
cu lupul sá sá ajungá...” 

Un act moldovenesc din 1699 {A.I.R. III, 266): „adecáte eu DrágutaFrátimánesa, 
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Jipescu, Opine., 65: „Acü sá-ti spui, sá nu-ti mai spui, c-ai niste pácate da moar- 
te, pá care le váz látite-ncuibate si-nrádácinate ín mai toatá suflarea rumáneascá; 
adicáte, nici casa ca lumea, nici trai da doamne-ajutá.. 

Printr-o a doua analogie, anume cu adverbii ca: incailea, aiurilea, altmintrelea 
etc., analogicul adecáte isi mai aniná pe - lea. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 223: „Daca nu te intelegi cu rumán 
la cuvinte, adicátelea daca nu gráieste acelasi grai, poate sá faca o mié de cruci una 
peste alta, pina s-o gáuri fruntea, umerii si buricul, cá tot juviná si pacoste cade pe 
urechile noastre...” 

Jipescu, Opine., 155: „adicátile muierea uniori ne-ntrece si pá d-ande noi la 
lucru si la hámicie. 

Analogicul -lea poate fi adaus si d-a dreptul la adicá, fárá -te: 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 177): „s-apoi, cind este 
la adecálea, te-as intreba ca ce fel de záticnealá ai putea sá intimpini din pricina 
asta?...” 

Pentru a mai completa cele de mai sus, vom adauge cá la Coresi adecá se accen- 
teazá pe a doua silabá: dAÉK/f. si tot asa se pronuntá piná astázi in únele locuri din 
Transilvania, mai ales lingá Blaj. ín regiunea Násáudului insá predomneste forma 
adhicátea, cu accentul pe i, cu emfaticul -a (v. 5 A) si cu un fel de d aspirat, de ex.: 
„adhicátea dhin Sámgiorz si páná-n Rocna i-o posta...” 

ín macedo-romána - zice Dr. Obedenaru ( Dict., ms., in Acad. Rom.) - adecá 
sau adicá a dispárut, fiind inlocuit prin grecul 5r|7a5ri. 

v. b2,3 Dicá. - Eto. - Iacá. - Iatá. 


ADECÁLEA | 
ADECÁTE > y. Adecá. 
ÁDECÁTELEA ) 


ADEMÁNÁ 

ADEMÍN 

ADEMÍNÁRE 

ADEMÍNÁT 


v. Ademenesc. 


ADEMENESC ( ademenit, ademenire), vb.; attirer, appáter, séduire. Sinonim cu 
insel si cu a m á g e s c , de cari insá diferá prin notiunea esentialá de „atragere 
la sine sau la ceva”: ademenesc la cutare faptá prin bani, prin fágáduinte, prin vorbe, 
prin laude etc. 

Nicolae Costin, Letop. II, 110: „...mai inainte trimisesá (Cantemir) pe Stefan 
Lúea logofátul, cumnatul lui loan Neculcea, hatmanul sáu, la singur impáratul Petru 
Alexievici, pe la Cernáuti in Tara Leseascá, toema la Iavorov, de au intárit lucrurile 
mai tare cu giuráminturi, cá impáratul venia cu obuzul sáu pe urma tuturor ghene- 
ralilor sái; si asa i-au ademenit, si pe impáratul si pe Seremet, de au lásat calea spre 
Tighinea si au socotit sá treacá Nistrul sá vie spre Prut la Iasi...” 
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Beldiman, Tragod., v. 2031: 

„Ne-au adimenit cu vorba - ziceau unii dintre ei - 
Starea ne-am stricat-o toatá, lásind case si fimei; 

Ne-au adus de la Odesa, zicind cá are in Iesi 
Ca la treizeci de mii oaste, oameni vrednici si alesi. 

Pompiliu, Sibiiu, 42: 

„Somnul m-o ademenit 
Su pom verde inflorit.. 

Costachi Stamate, Muza, p. 35: 

„Iat-obrajii rumeni ca bujorii proaspeti, 
lata ochisorii plini de drágánele, 
lata o guritá ca ciresa coaptá, 

Ce ademeneste sárutare dulce...” 

Costachi Negruzzi, Zoé I: „.. .má despretuiesti, dupa ce m-ai i n s e 1 a t ! nu-ti 
e milá de o ticáloasá fatá, pe care ai adimenit-o cu juruinti mincinoase...” 

Reflexivul „m á ademenesc” inse mn eazá in gura poporului a se amági pe sine-si 
printr-o nálucire. Asa in basmul povestit de B. Stefanescu (De la Vrancea), Sultánica, 
p. 85, impáratul, nemaizárind denainte-i semnul cel ráu ce-1 speriase, „singur in 
gindul sáu s e adimeni”. 

Dupa analogia lui „pomaná” din „pomenesc”, „dojaná” din „dojenesc”, „prihaná” 
din „prihánesc” etc., din tulpina verbului ademenesc s-a format substantivul ade¬ 
ma n á , pe care-1 gásim la Silvestru, 1651, f. 42 b: 

Ps. XXV: „intru a cárora mani Jaste „...in quorum manibus iniquitates sunt, 
pácat, si direapta lor pliná-i de a d e - dextera eorum repleta est muneri- 
maná bus...” 


La margine, Silvestru comenteazá: „mitá”. 

O alta forma a lui ademenesc este adámánesc, pe care ne-o da Lexiconul Budan: 
„adámánesc, allicio, pellicio, - locken, anlocken; adámánesc spre ráu, seduco, soli¬ 
cito, - verführen, verleiten”. 

La Molnar ( Walach. Sprachlehre, 1810, p. 227) ne mai intimpiná inca douá 
forme: 

„ ad ámin 1 anlocken „ 

„adaminez J 

Din aláturarea celor patru varianturi, rezultá ca prototip: ademinare, adecá o 
forma de prima conjugatiune, trecutá apoi la a patra: ademenire, intocmai precum 
vechiul adevárare (= lat. adverare ) a devenit mai tirziu adeverire. 

A deriva pe ademin sau pe ademenesc din slavicul maniti „faire un signe, allé- 
cher” (Cihac) e peste putintá din cauza prefixului a d e - (= lat. ad), care nu se 
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adauge niciodatá decit numai denaintea consoanei labiale a tulpinelor curat latine: 
adápost, adevár, adávásesc. 

Sensul fundamental al lui ademin fiind „atrag pentru a má serví”, este tocmai 
latinul a d m a n u m , de ex.: aliquem vel aliquid a d m a n u m habere, venire 
ad manum, ad manum esse etc., de unde o forma verbalá „admanuare” 
= ademinare. 

v. A-mina. — Amágesc. - l ' 2 ¿Amnar. — Insel. — Mina... 

ADEMENIRE. - v. Ademenesc. 

'ADEMENIT, -A; part. passé d’ ademenesc: attiré, appáté, séduit. 
Beldiman, Tragod., v. 3393: 

„Báieti multi luati cu sila si altii adimeniti. 

De fugea de ei vreunul, vai si amar de párinti. 

Caranfil, Volea Prutului, 29: 

„01iolio! codru cárunt, 

Ce mi-ai dres, ce mi-ai fácut, 

De má tii ademenitl. 

v. Ademenesc. — Ademenitor. 

[Dupa comunicarea lui Aureliu Candrea: 

2 ADEMENIT, -A, le part. passé d’ ademenesc pris comme substantif; action 
d’attirer, séduction. 

Conv. lit. XX, p. 137: „ar fi dus, sármanele, mult si bine dorul ademenitului, 
cáci el, berbantul, in toatá viata n-a ademenit decit o singurá femeie...” 
v. Ademenesc], 

ADEMENITOR, -OARE, adj.: séduisant, attrayant. Sinonim cu inselátor 
si amágitor sau a m á g e u , dar numai prin mijloace plácute. 

Alexandri, Concina, se. 2: „Románii nu dau indárít, ci dinpotrivá ei merg tot ina- 
inte, urmind glasului celui tainic si ademenitor ce le zice: inainte, copii, inainte!. 

Ispirescu, Poveste táráneascá (Legende , 261): „Viind baba la dinsul, incepu 
sá-i vorbeascá cu niste graiuri mieroase si ademenitoare, de ar fi supus pe nu 
stiu ce voinic...” 

Beldiman, Tragod., v. 209: 

„Cel dintiiü, Treisfetiteanul, suflet scimav si urit, 

Oricind ñ cátai in fatá, il vedeai posomorit; 

Celálalt ii Floresteanul, viclean, ademenitoriu, 

Ipocrit de cei de frunte si de tari vinturátoriu...” 


v. Ademenesc. — Ademenit. 
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ADEN. - v. 2 Adins. 


ADENEAORI. - v. Adineaori. 


ADÉNSUL. - v. 'Adins. 


1 ADÉS, ADÉSE, adv.; souvent, fréquemment, assidüment. ín opozitiune cu a-r a r 
sau a-r a r e - o r i. Functioneazá intocmai ca adverbul des, opus adverbului 
r a r . 

1. ades, vechi ade su. 

Alexandri, Poez. pop 2 ., p. 260: 

„Las’ sá moará ca un cine, 

Cá i-am zis ades: stápine, 

Nu-ti tot bate gioc de mine...” 

Balada Balaurul: 

„Ist copil chiar din pruncie 
Maica sa mi 1-a dat mié, 

Cá ades il blastema. 


Beldiman, Tragod., v. 231: 

„Ingimfat de a sa slavá, ades la Curte mergea, 
lar maicá-sa dupa dinsul in gura mare plingea...” 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom., p. 64, 144): 


Act. Ap. XXIV, 26: „déci si adesu tre- 
mitea de básáduiía cu rusul...” 

Epist. Petr. I, 22: „diin curatá inrema 
urul alaltu íubiti adesu.” 


„...propter quod et frequenter 
accersens eum, loquebatur cum eo...” 

„...simplici ex corde invicem diligite 
attentius ...” 


2. adese, vechi: adése, cu emfaticul -a: adesea. 

Omiliar de la Govora, 1642, f. 17: „asa si suñetul nostru, pana cándü faptele 
céle bune inláuntru intru sine bine le pázéste cu tácére, atunce bogátiía lui nu íaste 
furatá; íará cánd adése pre limbá o poartá si cu márimea desartá buciná, atunce 
multi dimoni cheamá ca pre néste furi...” 

Varlam, 1643, II, f. 81 b: „íará gíudecátoriulü adésea -s schiinba fata de manila 
ce sá aprinsése intr-ánsü si nu putu mai multü sá rabde...” 

Samuil Clain, Invátáturi, Blaj, 1784, p. 14: „Nici unü lucru nu vedemü mai 
adése decit moartea, si nici unü lucru nu crédemü mai anevoe decit moartea...” 

A. Pann, Prov. II, 58: 

„Si tot gázduind adese la un táran prin cimpii, 

Care era sárac foarte si c-o spuzá de copii, 

Ii ceru sá-i dea dintr-insii pe copilul máricel...” 
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3. Construit cu pluralul de la „oará”: adese o r i; cu emfaticul -a: adesea ori. 
Costache Negruzzi, Zoé, I: „...fanaragii, masalagii, potlogarii de care gemea 
orasul, sázínd ascunsi pintre rísipuri, pindeau pe nesocotitul pedestru, care zábovise 
a se íntoarce acasá si adese o r i el perdea impreuná cu punga si viata, sau cel putin 
sánátatea...” 

Gr. Alexandrescu, Viata cimpeneascá : 

, Adesea o r i pe cimpie 
Departe má rátáceam, 

Adesea cu bucurie 

In dulci gindiri má perdeam.. 

dar tot acolo, cu acelasi sens si-n aceeasi functiune adverbialá, simplul des: 
„Vedeam livada, gradina, 

Poteca ce d e s cálcam, 

Párul inalt si tulpina 
Unde copil má jucam.. 

Jamik-Birsanu, Transilv., 164: 

„De s-ar face dealul ses, 

Ar veni badea mai des; 

Dar dealul se tot máreste 
Si badea má páráseste.. 

,Ades = lat. ad densum; adese = lat. ad densa; adese o r i = lat. ad densas 
horas ” (Cihac). 
v. Adesul. - Des. 

2 ADES, ADEASA, adj.; fréquent. O formatiune exceptionalá in locul simplului 
d e s . O gásim in crónica lui Nicolae Muste, Letop. III, p. 41: „cá domnul muntenesc 
se nevoia sá mazileascá pre Mihaiü-vodá, cum s-au zis, care nu trebuia altá stingere 
si nevoe intr-aceste tári, decit adesele schimbári a domnilor.. 
v. Ades. 


ADÉSEA 

ADESEORI 


v. Ades. 


ADESUL, adv.; fréquemment. Una din vechile formatiuni adverbiale articúlate, 
care se mai gásesc, dintre texturi, numai doará in Dictionarul ms. bánátean, circa 
1670, si-n Psaltirea ms. versificatá a lui Viski din 1697. In cel dentii: „Adesul. Freq- 
uenter” (Col. I. Tr., 1883, p. 421) in opozitiune cu: „A r a r u 1. Raro” (Ibid., p. 424). 
v. Ades. - Adensul. - Ararul. - Lupiul. 

ADET, ADETIU (plur. adeturi, adetiuri), s.n.; coutume, redevance, droits de douane. 

Vorbá iesitá demult din intrebuintare la románii de dincoace de Dunáre. Nu era ^75 



ADET 


276 


tocmai b i r sau altfel de daré intr-un sens concret, ci ín genere: norma fiscalá, 
cuotul la care avea drept vistieria, si mai ales vama, fie in bani, fie in natura. 

Pravila Moldov., 1646, indice: „Vamesulü ce va lúa mai multü de cumu-i adét- 
íulü (aA'bTWAh.)...” 

Constantin Brincovan, 1694 ( Cond., ms., in Arh. Stat., p. 95): „...dá sá aibá a 
luaré adetul moránilor ce este dan Dunáre pá pámántul mosiilor boíarilor domnii 
méle ce serie mai sus, a Clátestilor, a Cátáluíului, a Olténitii, a Urménilor, ori in ce loe 
ar esipre acéste locuri sá-s ía adetul precumau fost o b i c é í u 1 maidánainte vréme.. 

Cantemir, Divcinul lumii, 1698 ( A.I.R. II, 146): „íncá si agonisitele sale o b i c é e 
si adetiuri pre amánuntul cercetind, fietecine a cunoaste trebue, cáci unul iaste dat 
spre veselie, altul spre intristare...” 

Turcul ‘á d e t „habitude, coutume, pratique” de provenintá araba. D. Saineanu 
( Elem. ture., p. 7) observa foarte bine: „trecerea sensului de la obicei la daré 
o intimpinám pretutindenea in cronicele noastre”. De la turci, cuvintul s-a ráspindit 
nu numai la románi, dar pe intreaga Peninsulá Balcánica: la greci, serbi, bulgari etc. 

v. Bir. - Haraci. - Obicei. - Varna... 


ADETÁR, „redevancier” (Cihac). N-am dat nicáiri peste aceastá formatiune, nici 
in texturi, nici in grai. 
v. Adet. 

ADETÓRIU, -OARE, adj.; débiteur. Cuvint pe care-1 gásim in Lexiconul Budan 
(p. 5) si la Isser ( Walach. Wtb., 2). 
v. Datoriu. 

ADE VARA - v. 2 Adevdr. 


2 ADEVÁRA (plur. adevere), s.f.; vérité, réalité. Formatiune poporaná din neutrul 
a d e v á r , la plural: adeváruri si adevere, iar prin acesta din urmá pe cale 
analógica femininul adevará, in opozitiune cu m i n c i u n á , iarási un feminin. 
Versul lui Antón Pann, Prov. I, 26: 

„M i n c i u n a nu-mi place, vorbesc a d e v á r u 1 ...” 
ar suna mai bine in limba veche: 


„M i n c i u n a nu-mi place, vorbesc adevara ...” 

Cuvintul abunda la mitropolitul Dosofteiu, in ambele Psaltiri, figurínd aláturi 


cu adevár si cu adevárátate 

Ps. XXXIX: „n-am ascunsü in inema 
mía adevárátatea ta si spásenia ta 
spus-am; n-am ascunsü mila ta si adevara 
ta de adunare multa; tu dará, Doamne, nu 
departa indurátatále tale de mine: mila ta si 
adevárulü táu...” 


, uneori in acelasi psalm; de exemplu: 

„.. .non abscondi in corde meo v e ri¬ 
ta t e m tuam, et salutare tuum dixi; non 
abscondi misericordiam etveritatem 
tuam a congregatione multa; tu autem, Do¬ 
mine, ne longe facias miserationes tuas a 
me: misericordiatuaet veritas tua...” 




ADEVÁR 


Sau in Psaltirea cea versificatá, din 1673, f. 153 b: 

„Si dá-n tara noastra slava ta sá creascá, 

Mila s-adevárul pre tot sá tálneascá, 

Si cu dereptatía pace-n gloate multe 
‘n brate sá sá stringá si sá sá sárute; 

De *os adevara in sus sá díaradzá, 

Din ceriu dereptatía sá caüte sá vadzá. 

Cu -é-, ibid., f. 69 b: 

„Cu cát est de ghizdav, tinde si stejíaste 
Cu a ta putíare, si impárátíaste 
Pentru adeviará si pentru blindíate, 

Cá tai dereptatía de n-ale* in fíate.. 

La plural, 1680, f. 11 b: „sá inmicsorará adevérele din fiií omenesti.. 

Construit cu „in” si „intru”: 

1680, f. 84 a: „intru multámía milií tale audzá-má, i n adevara mántuintií tale 
mántuíaste-má...” 

Ibid. , f. 110 a: „indereaptá-má, Doamne, in calía ta, si voí míarge i n t r -adevara 
ta...” 

Ib., f. 147 a: „credzute tóate poruncile luí, intárite in veacul de veacü, fácute 
i n t r -adevara si-n direptate...” 

1673, f. 109 b: 

„Si sá mí-ascult, Doamne, - n t r -adevara, 

Sá nu má las sá hiü de ocará...” 

Construit cu „de”: 

1673, f. 114 b: 

„Si rostul mieü preste tara 
At va striga d e -adevara, 

Toatá dzua cu priintá 
T-va spune de mintuintá...” 

La mitropolitul Varlam, 1643, I, f. 348 b: „altii si cápetele s-au pusü pentru 
adevara, pentr-acea si dupa truda lorü vor lúa plata...” 
v. ] Adevdr. 

1 ADEVAR (plur. adeváruri si adevere ), s.n.; vérité, réalité. In opozitiune cu 
m i n c i u n á . 

Cantemir, Chron. I, 212: „m i n c í u n i cu voroava frumoasá ascunse si cu 
numele adevárului cáptusite...” 

Zilot, Cron., p. 75: 

„Sá tálmácim asa: vezi pe dusman cá vine, 

Te-ncredintezi atunci si fugi sá scapi pá sine; 
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Dar cind numai 1-auzi, tu stai la índoialá: 

Ori fi-va - zici - sau nu, si poti face gresealá; 

Si poate s -adevár sá fie auzirea, 

Si tu, gindind m i n c i u n i, stai sá-ti gásesti peirea.. 

si ceva mai jos, p. 77: 

„Unul zicea un fel, altul altfel ráspunde; 

Sáracul adevár cum supt m i n c i u n i s-ascunde.. 

ín aceeasi opozitiune cu adevár este b i r f i r e : 

Corbea, Psaltire, 1700 (ms„ Acad. Rom.), ps. XIV: 

„Cel care nu birféste, 

Ci adevár gráéste...” 

Mai departe, adevár e in antitezá cu orice intunecá realitatea. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 89: „jurind mai intii cá nu o poméste (judecata) din 
vreo p i z m á , ci intru adevár. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XVIII, p. 13: „o náluciturá íaste, nu pre 
adevárü trupulü nostru luat-au...” 

Notiunea de adevár se asociazá mai ales cu acea de d r e p t a t e : 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 ( Ms. Sturdzan, in Acad. Rom., p. 221): „va 
veni sá gíudece pementranii, sá gíudece lumii intru dereptate si oamenilor 
intru adevárul sáu...” 

Act moldovenesc din 1644 ( A.I.R. I, p. 88): „si asa am aflat tot adivárul si toata 
dreptate prin oamini buni. 

Dacá adevárul nu e ascuns, atunci cineva il a f 1 á , ca in pasagiul de mai sus; 
iar dacá e táinuit intr-adins, il vádeste: 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 49: „daca vreo parte prigonitoare va ascunde sau va 
fura, ori insusi sau prin altul, dovezile dreptátilor ceilalte inprotivnice párti, si cu 
viclesug sá va invoi cu aceia, si apoi sá va v á d i adevárul ...” 

Dacá adevárul nu e táinuit intr-adins, dar totusi nu se vede, trebuind urmárit, 
atunci noi il d e s c o p e r i m : 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 25): „si mai multá ocará s-ar fi 
lucrat, de n-ar fi fost Breabul lucrul cu un cias mai inainte spre descoperirea 
adevárului apucat...” 

Mai rar se zice: „a g á s i adevárul ”, „a cerca adevárul ”, „a n e m e r i 
adeváruL, desi citetrele sint permise pentru varietatea stilului; de exemplu: 

Cantemir, Chron. 1,151: „sufletul odihná nu poate a f 1 a páná nu gáséste 
adevárul, carile il c e a r c á oricit de departe si orícit de cu trudá i-ar fi a-1 
n i m e r i ...” 

Cind cineva nu mai poate ascunde adevárul, il márturiseste, termen 
teologico-juridic trecut in graiul común, unde isi perde cu totul urma provenintei: 

Costachi Negruzzi, Au mai pátit-o si altii, p. 67: „adevárul vá márturi- 
278 s e s c , nu má pot opri de a blástema pe englezi...” 
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v. Martur. 

Fárá amestec de minciuná, de patimá, de nálucire, se zice: c u r a t adevár. Si 
mai energic este Zilot, Cron., p. 1: „ritoricá n-am invátat ca sá vorbesc si sá scriu cu 
mestesug, ci am invátat singur curat adevárul, intü de la párinti..unde: 
„singur curat” e un fel de superlativ, ca si cind ar fi „cel mai curat”, si de aceea 
autorul, ca sá nu despartá logiceste ambii adjectivi, post-articuleazá substantivul. 

Cu aceeasi emfazá se poate zice adevárul a d e v á r a t, adecá lipsit de orice 
amestec. Altceva este adevárul a d e v e r i t = „vérité contrólée vérifiée”: 

Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, sec. XVII, p. 406: „adevárü 
a d e v e r i t gráescu, voao, cá nu Iaste robul mai mare de domnul sáu...” 

Adevár se construieste mai ales cu prepozitiunea i n sau i n t r u , formind o 
locutiune adverbialá cu sensul de „en vérité” si „en réalité”. 

Zilot, p. 12: 

„N-ai gindit, sárace, n-ai gindit; eu stiu fárá a-mi da ráspuns, 

Cá de-ai fi gindit in adevár, nu ajungeai cum ai ajuns...” 

Neculcea, Letop. II, p. 390: „atunce Mihaiu-vodá mániindu-se, in grabá au 
spánzurat pre Cuza Spatarul, nepricestuit, incáltat, imbrácat, dándu-i vina cá au 
scris el la feciorii lui, avánd acolo la Cátane, ca sá vie sá prindá pre Mihaiu-vodá din 
Iasi; ce nu se stie i n t r u adevár au ba; numai in pismá 1-au omorit...” 

Dosofteiu, 1673, f. 220 a: 

„Doritu-t-am porunc cu dulceatá 
Si-n t r -adevárul táü sá-m dai viatá...” 

Gr. Alexandrescu, Umbra lui Mircea: 

„Noi citim luptele voastre, cum privim vechea armurá 
Ce un urias odatá in rázboaie a purtat; 

Greutatea ei ne-apasá, trece slaba-ne másurá, 

Ne-ndoim dac-asa oameni i n t r u adevár au stat. 

Prin prepozitiunea c u , adevár capátá o functiune adverbialá ceva mai intensivá, 
cum ar fi: „bien en vérité”: 

Apocalipsul lui Paul, circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 423): „o, cu cátá slavá te-i 
spodobitu, suflete! c u adeváru cá fugiíai de noi. 

Tot asa cu prepozitiunea pre: 

Un text din secolul XVII {Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 306): 
„nice sá ne insálám insine, sá ne pare cá e dulce pohta pácatelorü, cá acasta íaste, 
pre adevárü, insálácíunea mortiei...” 

Cu prepozitiunea d e , scázutá la rolul de prefix, adevár se aglutineazá intr-un 
singur cuvint: deadevár (= de-adevár), care ne intimpiná in cele mai vechi texturi si 
piná pe la finea secolului XVII fárá a diferí prin sens de simplul adevár. 

ín Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom.), aláturatcu Noul Testament 
din 1648: 
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1550: 

Jacob. 111, 14: „nu va láudareti si nu 
mentireti spre deadevüru...” 

Ib., V, 19: „frati, se nestiinre de voi 
rátácíaste de la deadevaru.. 

Petr. I, 22: „sufletele voastre curátindu 
intru ascultarea deadevárului. 


1648: 

„...nu va laudaret, nece fireti mincunosi 
inprotiva adevürului...” 

„.. .fratii miei, sá au rátácit cine va dintru 
voi de la adevárü.. 

„...iniinile voastre curátindu intru ascul¬ 
tarea adevarului ...” 


Tot asa la Coresi, 1577, aláturat cu Silvestru, 1651: 


1577: 

Ps. V: „nu íaste in rostulü lorü deade- 
várü...” 

Ps. XXIX: „doará ispovedi-ti-se tárána 
sau spune deadevárulü táu...” 

Ps. XXXIX: „meserearea ta si deadeva- 
rulü táu pururea ajutará-mi...” 

Ps. LXXXIV: „milostea si deadevaru 
timpinará-se. 


1651: 

„...nu íaste in rostulü luí derep¬ 
ta t e ...” 

„...au láuda-te-va pre tiñe tárána? au 
vesti-va adevárulü táu?. 

„...mila ta si adevárulü táu puniría má 
pázeascá...” 

„...mila si adevárulü timpinará-se...” 


Legenda Duminicei, 1600 ( Cuv. d. batr. II, 54): „buinrátate va fi de la Tatálu si 
de la fiíulü Is. Chs. intru vecie de veacü cu dedevárü ...” 

Dosofteiu, 1673, f. 9 b: 

„Cá tu cerc deamánuntul inema si zgául, 

Si stií cu deadevárulü direptul si rául. 

Románul adevár = lat. ad-verum; deadevár = de-ad-verum,de 
unde si italianul d a v v e r o , intrebuintat insá numai ca adverb. 
v. ] Ad. - 2 AAAdevár. - Birfealá. - Minciuná... 


2 ADEVÁR, ADEVARA ( adeveri , adevere ), adj.; vrai, véritable, réel. ín vechile 
texturi se pune foarte des adjectivul propriu adevár = lat. a d - v e r u s acolo unde 
astázi se intrebuinteazá numai forma participialá adevárat. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. IX, p. 10: „sá nu le se pare lor cá e vreo nálucá, 
ce adevárü trupü. 

Varlam, 1643,1, f. 163 b: „aicía aratá Hs. fiíulü lui Dumnedzáu de inc hi nátorii 
c e i adeveri ce vorü vría sá críadzá intru Domnul Hs... carii simtemü noi crestinii 
cei pravoslavnici inchinátori adeveri...'” 

Ibid. , II, f. 81 a: „má va trage spre perire si nevoíaste sá má leapádü de Dumnedzeu 
celü adevárü...” 

Ib., I, 63 a: „cánd faci asía, atunce inchipuesti cruce adevará...” 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (ms., in Acad. Rom.): 

p. 85: „íubiti pre Dumnezeu prea-cuviosii lui, cá pre cei adeveri cearcá...”; 

p. 200: „si tu, Dumnezául mieu, esti indurat si milostiv, indelung rábdátor si 
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p. 269: „calía cea adevará o vruíu, calía cea adevará o íubiíu.. 
p. 270: „nu lúa diin rostul mieu cuventele céle adevére.. 
p. 278: „dereptatía ta e direaptá pururea si légía ta e adevará.. 

Dosofteiu, 1673, f. 179 a: 

„Sá rádice pentru tara 
Moiseí si Aron sfará, 

Samuil sá faca ruga 
Ca o adevará slugá.. 

Ibid., f. 49 b: 

„Si tot sfiintií ce-s cu inem -adevará 
Láudat vor fi de toatá lumía-n tara.. 

Text din secolul XVII ( Cod. ms. mise, al Bis. Sf. Nicolae din Brasov): 
p. 259: „fugiía Domnulü ca sá incredintéze cá adevárü omü era...”; 
p. 364: „acesta adevárü Izrailteaninü íaste si intru elü hiltensugü nu e...” 

Ca si substantivul a d e v á r , adjectivul ísi asociazá de asemenea prepozitiunea 
„de” scázutá la prefix, devenind deadevár, fárá schimbarea sensului. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom.) aláturat cu Noul Testament 
din 1648: 


1550: 

Petra I, V, 12: „márturisescu acasta a fi 
deadeváru cu buinrátatía lu Dumnedzeu. 


1648: 

„...márturisindü c-acasta-i mila cía 
adeváratá aluiDumnezau.. 


Legenda Sintei Vineri, circa 1580 (Cuv. d. bátr. II): 
p. 146: „acela íaste deadevárü Domnedzeu luminátoriu si sfintitoríu...”; 
p. 149: „apropie-te de vedzi sila deadevárului Domnedzeu...” 
v. l Ad. - 1 ’ 3 ’ 4 Adevár. -Adevárat. -Adeverit. 


3 ADEVÁR, adv.; 1. vraiment, certainement; 2. amen, ainsi soit-il. Arhaism, ca si 
adjectivul corespunzátor a d e v á r . Astázi se inlocuieste prin locutiuni adverbiale 
ca: in adevár, cu adevárat etc. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXI, p. 6: „si asa inbogátindu-ne, in mánde lu 
Dumnezeu avutiía sá o dámü, in mánde sáracilor acéía puindü, si la ceríu de vomü 
stránge, atunce adevárü afla-ne-vámü bogati...” 

Legenda Sf-lui Dimitrie, text din sec. XVII {Cod. ms. mise, al Bis. Sf. Nic. 
Brasov, p. 124): „cá adevárü, íubitilor, de lucrurile célea desartele ale cestii lumi 
peritoare sá ne ferim. 

Acest adverb se mintinuse mult timp in limba bisericeascá in loe de: a m i n 
„ainsi soit-ü”. 

Noul Testament, 1648, f. 119 a: 

Is. X, 1: „adevarü, adevárü zic voao...” | „...amen, amen dico vobis...” 





ADEVÁR 


Apocalipsul luí Paul, circa 1550 {Cuv. d. bátr. II, 425): „aceluía e slava si inpárátie 
si tinutulu cu Tatálu si cu Duhul sfántu de acum si pururea in vecu, adeváru. 

Cugetári ín oara mortii, circa 1550 {Cuv. d. bátr. II, 462): „si vom cantainpréuná 
cu ingerii cu lauda, ín slava sfinteei Troite in vecu, adeváru.. 

Dosofteiu, 1673, Dedic. : „íntr-acíaía dáruiascá Domnul Dumnedzáü indelungatá 
si nárocitá domniía márii-tale, íntru mila sfintii-sale cátrá cinstía si lauda sfantü-nu- 
meluí sáü, adeváru”. 

Ibid., f. 158 a: „dá, Dumnedzáü sfinte si Doamne Isuse Hristoase, si mié, unuí 
pacatos, parte s-aíb ín sfánta ta cetate, pentru ruga sfintií sale maicii tale Precistií 
s-a tuturor sfintilor, adevár.. 

Context slavo-román, circa 1600 {Cuv. d. bátr. II, 82): 

„...aceluía-i tirutul si slava in veacu „...tomu slava i drüzava vü véki 
adeváru...” \ aminü...” 

Cu prefixul d e , intocmai ca in adverbul italian davvero (= de-ad-verum), 
gásimin Dictionarul bánátean, circa 1670 (ms. in Bibl. Universitátii din Budapesta): 
„Dadevár. Equidem”. 

v. ] Ad. - 1 AAAdevár. -Amin. 


4 ADEVÁR, ADEVERÉZ {adevárat, adevárare), vb.; affírmer, constater, réaliser. 
Arhaism inlocuit astazi prin adeveresc. 

ín poezia poporaná, adevárare s-a stereotipat in constructiune cu a f 1 a r e la 
reflexiv: „a se a f 1 a s-a se adevara” avind sensul de „réaliser quelque chose 
de trés-difficile”. 

O colinda din Ilfov: 

„Cine-n lume s-ar afla, 

S-ar afla s -adevára 
Sá dea-n mare 
Ca o lloare, 

Sá iasá-n vad 

Ca un brad...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 71, 72) 

O altá colindá: 

„Cine-n lume s-o afla, 

S-o afla s -adevára 
Merii de mi-o ságeta? 

Nimenea nu se dalla, 

Nimeni nu se bizuia. 


Balada Bícul Haiducul, din Prahova: 


{Ibid., 81) 
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S-o a f 1 a s -adevára 
Sá se ducá 
Sá-1 aducá 

Din fundul ceardacului, 

Din marginea drumului.. 

(Ibid., 605) 

Ba inca cu afereza lui a-: 

„Cine-n lume s-ar daña, 

S-ar d a f 1 a , s-ar devára 
Pe negrul d-a-ncálica 
Fárá sea, fará oblinci.. 

(Ibid., 74) 

Sensul de „affirmer” se invedereazá mai cu seamá din urmátorul pasagiu in 
Noul Testament din 1648: 

Luc. XXII, 59: „si trecand ca unü casü, „...et intervallo facto quasi horae unius, 
altulü adevára zicándü..| alius quidam affirmabat dicens.. 

Cu sensul de „constater”, adevárare este un vechi termen juridic, care ne 
intimpiná la tot pasul in crisoave si-n pravile. 

Badea Báláceanul ( A.I.R . I, 61): „sá adevárati pe máruntul, far de fátárie, cind 
au cumpárat Necula acel loe de la Nedélea fratele Calii, fost-au scaunele facute 
acolea? au facutu-le-au Necula dupa ce au cumpárat locul? deci precum veti márturisi 
si veti adevára cu sufletele voastre.. 

lata un sir de exemple din Condica Logofetiei sub Constantin Brincovan (ms. in 
Arh. Stat.): 

1692 (p. 12): „au umblat si au adevárat sémnele mosiei satului Oreavita...” 

1693 (p. 65): „deci acesti 4 boíari, ei s-au stránsu tot la un locu, fiindu si ei 
amándoi de fátá, de le-au luat seama pre amáruntul si bine au adevárat cum cá 
acastá mosie, ce au fostu partea lui Bivol si a Bratului, íaste den funea mosálor popii 
Fierái...” 

1693 (p. 29): „si bine am adevárat domniía mea cu tot divanul.. 

1694 (p. 146): . .asa au fost adevárat acei boíari cu sufletele lor.. 

1696 (p. 166): „íar pentru dumbravá si pentru luncá, cata sá va adevára cá íaste, 
asa í-au toemit sá aibá a tinea frátéste.. 

1696 (p. 173): „si au tinut sfánta Mitropolie satul Oreavita cu tot venitul din 
hotar in hotar, cum íaste mai sus zis, precum au ales si au adevárat acesti 6 boíari...” 

1696 (p. 96): „drept acéía si domniía mea, adeváránd cá au fost obicéíu si mai 
denainte vréme, asa le-am dat acastá carte...” 

1697 (p. 230): „le-au cersut ca sá-s scoatá mosnénii cárti domnesti si scrisori ce 
vor avea pre mosiía satului Godénilor, ca sá poatá adevára in tot hotarul cáte délnite 
sántu, si fiestecarile mos cáte délnite au stápánit, si sá adeveréze ce s-au 
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vándut si ce au ramas nevándute, si ca sá poatá adevára cata íaste partea boía- 
rinului...” 

1698 (p. 254): „deci acesti boíari ce scriu mai sus, neputánd adevára intr-altu 
chip, au intrebat pre bátránii si megiíasii de acolo denprejur.. 

Trecind acum la Moldova: 

Pravila, 1646, p. 24: „de va fi fácut una ca acasta si sá va adevára cu márturie 
oameni de cinste si credincosü, certaria lui sá fie moartía.. 

Ibid., p. 25: „orcare vamesü va face nápaste cuiva si-i va lúa negotulü, dzácándü 
cá nu s-au plátitü vama, si elü va adevára c-au plátit, acesta nu numai negotul va 
intoarce inapoi, ce inca si ca un furü sá va certa.. 

Ib., p. 50: „cándü sá va prileji un om cásaríu in viíata lui sá-s dáruíascá avutiía 
sa fámeii sale, sau fáméía bárbatului sáu, acestü darü sá va adevára dupa moarte, 
íará nu in viíata. 

Ib., p. 150: „niste oameni multi vorü ucide pre vrunulü cu rane de moarte, 
carele una dentr-ánse sángurá putía sá-lü omoará, íará sá nu sá poatá adevára la 
•udetü carele 1-au omorát, atunce pentru cáce sántü multü, nu sá va omorá nice 
unulü...” 

Cu acelasi sens de „constater”, in Catechismul transilvan, din 1560 (Cuv. d. 
bátr. II, 99-100): 

„— Cu ce veri adevára ca esti crestinü? 

— Cu acéía cá m-am botezatü... 

— Cu mai multü, cu ce veri adeváral 

— Cu acéía cá stiu rádácina crestinátátiei. 

Dosofteiu, 1680, f. 66 a, intrebuinteazá infinitivul substantivat adevárare cu 
sens de a d e v á r : 

„...intoarce-va ríatele pizmasilor miel, I „...avertet mala inimicis meis, in ve- 
cu adevárarea ta ráspiíarde-í pre insü...” | r i t a t e sua disperde illos...” 

La perfect se conjugá: adevárai, adevárasi, adevárá... 

Legenda Sf-tului Dimitrie, text din sec. XVII (Cod. ms. mise, al Bis. Sf. Nic. 
Brasov, p. 113): „si dupá acéía, deaca se stinserá focurile, íará tocmitoríul besérecei 
tuturorü adevárá acastá cíudesá...” 

La prezinte indicativ si la subjunctiv, forma organicá: adevár, adeveri, adevará, 
adevere ne apare inlocuitá deja in vechile texturi prin forma cu - e z : adeverez etc. 

Pravila Moldov., 1646, f. 84: „mai adevárate sámtü márturiile carile dzácü cá 
íaste asía decátü ceía ce dzicü cá nu-i asía; ce sá dzice: ceía ce adevereadzá mai de 
credintá sámtü decátü ceía ce tágáduescü...” 

Ibid ., f. 87: „macarü de-are si fi un marturü destonic si credincosü sá adeverédze 
preacurviía muerii...” 

Ibid., f. 100: „sá cade sá adeverédze gíudetul cu márturii oameni de credintá, 
cum íaste rápitorfu, si atunce sá va certa...” 

Ib., f. 150: „sá nu poatá «udetulü sá adeverédze, cine í-au fácutü rana cía de 
284 moarte, si cine í-au fácutü célíalalte ce nu-s de moarte...” 
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Constantin Bríncovan, 1694 ( Cond ., ms., Arh. Stat., p. 214): „ca sá caute si sá 
adeveréze si sá márturiseascá precum vor sti cu sufletele pentru acéste 2 délnite de 
mosie din Topolovéni: tinut-au mánástirea Glávácogul vreodinioará...” 

Zilot, Cron., p. 113, despre dinastía Basarabilor: „neamblagoslovit de Dumnezeu 
precum insusi faptele lui ín vileag adevereazd, nu numai aici in pámíntul tárei, ci si 
pre alte páminturi.. 

E foarte interesant cá forma cu -e z , pe lingá sensurile de „affirmer, constater 
réaliser”, pare a mai fi dezvoltat únele acceptiuni, pe cari nu le gásim in derívatele 
fárá - e z ; de exemplu: „sá se adevereze = s’assurer, se convaincre”: 

Moxa, 1620, p. 397: „miseii de pretutindinía multü bine lúa dentru mánde lui, si 
cine va vrea s á se adeveréze a mare credintá ce avea: besérecá 
prea frumoasá zidi lu sveti Gheorghie si alte.. 

Tot asa: „adeverez =j’atteste”, la iscáliturile marturilor unei tranzactiuni: 

Act muntenesc din 1622 ( A.I.R. I, 32): „eu Pavel sticlaru adeverezu, eu Stan 
sticlaríu adeverez, eu Serbanu ot Válcana adeverez, si am scrisu eu popa Toader ot 
Válcana cu zisa loru; Pátrasc postel ot Tárgoviste adeverez, Vasilie postelnicu ade¬ 
verezu, Táñase postelnec ot Cotáeni adeverezu, Oprea postelnic ot Sáteni adeverezu 

ín fine, participad trecut adevarat si-a asigurat un loe independinte in grai, ca 
adjectiv si ca adverb, chiar dupá ce adeverire a reusit a uzurpa tóate functiunile 
verbale ale lui adevarare, scázut din prima in a patra conjugatiune. 

v. '<4<7. - ^¿¿Adevar. - Adevarat. -Adeveresc. - Adeveritor... 

ADEVARARE. - v. 4 Adevdr. 

I2 ADEVARAT, adj. si adv.; parí, passé d’adeverez:l. pris adjectivement: 
vrai, réel, authentique; 2. pris adverbialement: en vérité, en réalité, sérieusement, 
vraiment. 

Un text din sec. XVII ( Cod. ms. mise, al Bis. Sf. Nic. Brasov, p. 21): „deaca 
priimi bucurie Mariía, vru ía si insásü cu vedérea sá se increazá, sá vorü fi adevárate 
cuvintele...” 

Neculce, Letop. II, 310: „si zicü sá-i fie dat atunce in cafe otravá, care si cam 
samáná acel lucru sá fie fost si cam adevarat, cá curánd s-au bolnávit...” 

Act moldovenesc din 1698 ( A.I.R. III, 264): „scriu si márturisáscu cu acestu 
adeváratu zapis al nostru...” 

Act muntenesc din 1682 ( A.I.R. 1,61): „pentru mai adeváratá credintá mi-am 
pus degetul maí jos ca sá creazá...” 

ín Moldova e foarte obicinuitá forma adevarat, adecá cu silaba -va- in loe de 
-va- (= -ve-); de exemplu: 

Pravila Moldov., 1646, f. 166: „pentru sá poatá intelége, carele íaste adevaratü 
(aAEKapd'Tk) si mai intái vinovatü...” 

Darie Toder, 1674 (A.I.R. III, 249): „márturisáscu cu acest adevarat zapis al 
mieu...” 

Si mai poporaná in Moldova e forma adivaraf. 
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O naratiune táráneascá din districtul Suceava: „Omu tari di ángir poate sá sá 
lupti cu un drac si sá-1 ghiruíascá, dacá-1 va lega cu brácinariu dila bemevicí, si tot 
nácájindu-1 si bátindu-1, scoati baní, cari sá prifac in cárbuní; di aceía nu trábuí sá ni 
multánim cu banií scosí intáíasí datá, ci sá-1 batem mereü cánd 1-am prins, arátándu-í 
o cruci si tot stuchindu-1, pán’ ci scoati baní adivaratí...” (I. Bondescu, com. 
Giurgestii). 

Asociindu-si pe „cu”, adevdrat formeazá o locutiune adverbialá: 

Actmoldovenesc din 1620 ( A.I.R. 1,23): „multiboíari si slugi domnesti asijdere 
márturisim c-au fost asea c u adevdrat, c-au fost inpresuránd acea bucatá de ociná 
Agápiíanii fárá lége si fárá ispravá.. 

Altul din 1631 ( Ibid. ,71): „sá sá eriaza acastá márturie a noastrá, c u adevdrat 
scriem...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 38: „nu sá va certa ca un suduitoríu de domnie, ce c u 
adevaratü mai multü sá va certa pentru acasta sudalmá sau vátámare a gíudetului 
decát pre altul ce n-are fi gíudetü. 

Ibid., f. 147: „sá-lü cunoascá «udetulü au doará sá face, au c u adevaratü íaste 
nebunü...” 

Ibid., f. 157: „sá va face cá doarme, iará elü c u adevaratü va fi desteptatü...” 

Zilot, Cron., p. 38: 

„Care singe, c-al lui Avel, striga la cer ne-ncetat 
Rásplatá sá facá dreaptá tie c u adevdrat.. 

Alexandri, Ramasagul, se. 18: 

„Teodoreanu: Da bine, domnu Nicu Tolinescu ce cautá aici? 

Smárándita: C u adevdrat. (cátrá Tinca, zimbind) Ráspunde tu... 

Tinca: Verisoará... 

Nicu: Domnule Teodorene, am venit aici ca sá cer mina duducái...” 

O doiná din Dobrogea: 

„Tu nevastá cu barbat, 

Eu flácáu necununat, 

Spune-mi tu c u -adevarat 
Cite lacrimi am varsat?...” 

(Burada, Cálát., p. 231) 

Rareori in loe de „cu” se intrebuinteazá „p r e ”: 

Constantin Brincovan, 1697 ( Cond., ms., in Arh. Stat.): „intr-acéía boíarenul 
domnii méle Radul Golescul aga, el stiind lucrul pre adevdrat, au márturisit cu 
mare incredintare...” 

Locutiunile adverbiale: „c u adevdrat ’ si „p r e adevdrat ” au un sens mai afir- 
mativ decit adverbul propriu-zis adevdrat. 

Neculce, Letop. II, 435, despre caracterul turcilor: „dupre cum li-i hirea de duláu, 
de le zicu dulái adevdrat. dacá vád ca nu pot isprávi, ei dau vina capetilor...” 

A. Pann, Prov. III, 34: 
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, Adevárat - ea ráspunse - asa e dupa cum zici, 

Cá de te-oi primi in casa nimica nu o sá-mi strici, 

Decit nu e cu cádere unei tiñere femei 
Sá doarmá cu altu-n casa, cind e dus bárbatul ei.. 

„Jurámintele intrebuintate pe aici sint: Sá fiu al dracului, sá fiu afurisit; sá 
chiorásc, pe legea mea, D-zeu asa! Sá nu-mi vád copchiii, sá-mi moará boi[i] di la 
jug! Asta-i pine, dacá nu spun adivaratl ” (D. Alboteanu, Covurlui, c. Mastacani). 

In únele comune din Dobrogea, cind vrea cineva sá afirme intr-un mod mai 
energic, ia un páhar cu vin sau cu apá, varsá putin jos si zice: „Ista-i vin sau ista-i 
apá de nu spui adevarañ” (I. Plesnilá, Tulcea, c. Turcoaia). 

Donici, Vulturul si paingul: 

„Sá-ti spun adevárat, 

- Paingu au ráspuns - 
Pe coadá-ti am venit, 

Tu insusi m-ai adus.. 

In poezia poporaná, expresiunea „a spune adevárat ” a devenit stereotipá. 
Marian, Bucovina I, 63: 

„Dragule, voinicule! 

Sá nu-ti fie cu bánat, 

Spune-mi mi e-adevárat, 

Cum, de cind esti tu armas, 

N-ai venit 1-al meu locas?.. 

Ibid., I, 72: 

„Spune-mi mi e-adevárat, 

Ce bei páhar neurat? 

Sezi la masá ne-nbiat?.. 

Ib., I, 94: 

„Radule, 

Bárbatule! 

Spune-mi mi e-adevárat, 

De ce esti tu blástemat?...” 

Ib., I, 140: 

„Spune-mi mi e-adevárat, 

Oare cum de te-ai lásat 
Turcilor, 

Femeilor, 

De pe tiñe te-au legat?.. 


Jamik-Birsanu, Transilv., 403: 


287 



ADEVÁRAT 


„Spune-mi, raindrá-adevárat, 
De cind badiu te-a lásat, 

Tu cu cíti te-ai sárutat?.. 

v. 3 Adevár. - Adeveresc. — Adeverit. 


ADEVÁRÁTÁTE (plur. adevárátáti ), s.f.; vérité. Sinonim cu adevará, 
adevár, adevericiune. N-are a face d-a dreptul cu latinul „veritatem”, 
ci este de formatiune románeascá din participiul „adevárat” sau chiar din „adevár” 
prin acátarea analógica a finalului ca in bunátate, dreptate etc. 

Dosofteiu, 1680, ps. 24: „toate cáile Domnuluí milá-s si adevárátate...”, unde 
la Silvestru, 1651: „milá sántü si adevárü iar la Coresi, 1577: „milá si 
deadevárü ...” 

Alte exemple din Psaltirea slavo-románá a lui Dosofteiu: 


F. 27 a: „povátíaste-má la adevárátatea 
ta...” 

F. 33 b: „rascumparasi-má, Doamne 
Dumnádzául adevárátátái ...” 

F. 35 a: „íubit pre Domnul, tot cuviosií 
luí, cá adevárátát carca Domnul...” 

F. 42 a: „Doamne, in ceriu mila ta, si 
adevarátatea ta pana la nuorí...” 

F. 88 a: „in vase de psalom adevarátatea 
ta...” 

F. 108 a: „cá milá si adevárátate íubías- 
te Domnulü...” 


„.. .deduc me in veritatem 
tuam...” 

„...redemisti me, Domine Deus ve- 
ritatis ...” 

,,... diligite Dominum, omnes sancti ejus, 
quoniam veritates requirit Domi- 
nus...” 

„...Domine, in coelo misericordia tua, et 
v e r i t a s tua usque ad nubes...” 

„.. .in vase psalmi veritatem 
tuam...” 

„...quia misericordiam et verita¬ 
tem diligit Dominus...” 


In acelasi psalm LXXXIV, adevárátate si adevár figureazá cu acelasi sens: 


F. 109 a: „mila si adevárul sá tál- 
nirá, direptatía si pacía sá sárutará; adevá- 
rátatía din pámántü au rásárit. 


.misericordia et veritas occur- 
rerunt, justitia et pax osculatae sunt; ve¬ 
ri t a s de térra orta est. 


v. Adevár. - Adevericiune. 


ADEVERESC ( adeverit , adeverire), vb.; 1. affirmer, constater, 2. confirmer, 
vérifier, 3. assurer, promettre solennellement. Deja in graiul vechi, din organicul 
adevárare (=lat. adverare = ital. avverare = franc. avérer etc.) se formase, 
prin trecere in a patra conjugatiune, dubletul adeverire, ambele varianturi circulind 
in acelasi timp. Ca mai totdauna in asemeni cazuri, n-a intirziat a se produce o 
disociatiune de idei, forma cea nouá adeverire incepind a exprime únele nuante 
stráine formei celei vechi, si anume pe acelea de „intárire” si „asigurare”, pe cari 
mai cá nu le avea adevárare. Apoi cu incetul acesta din urmá a despárut 
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sápástrezeamindouáfórmele,dupacumpástreazáparticipiilelor: adevárat si 
adeverit, intre cari exista o deosebire atit de mare sub raportul logic, incit se poate 
zice: „cutare lucru ofi adevárat, dar nu e inca adeverit = peut-étre vrai, mais 
pas encore vérifié”. 

Cantemir, Divanul lumii, 1698 ( A.I.R. II, 128): „macar cá al omului suflet, precum 
nemuritoriu sá fie, adeverit si adevárat iaste, insá adevárat cá, dupá 
lumestile de vei inbla pofte, si cu trupul si cu sufletul vei in veci muri, precum 
adeveré ste in Pildele sale Solomon.. 

ín acest pasagiu, adeveréste inseamná „confirme”, adeverit - „confirmé”, iar 
adevárat - „vrai”. 

Adevárare este o simplá afirmatiune a unei stári, pe cind adeverire e nu 
numai atita, ci incá acea afirmatiune controlatá, adecá o adevárare fácutá a 
doua oará. 

1. adeveresc = adeverez. 

La inceput, dupá ce se formase dubletul etimologic adevárare - adeverire, 
ambele varianturi circulau mult timp cu acelasi inteles. Asa la Coresi participiul 
adeverit nu insemneazá altceva decit adevárat. De exemplu: 


Omiliar, 1580: 

lo. IV, 37: „acestü amu cuvántü iaste 
adeveritü, cá altulü iaste de seamáná si 
altulü iaste de sécerá...” 


Noul Testament, 1648: 

„.. .intr-acasta acelü cuvánt iaste ade¬ 
várat, cá altul iaste celü ce samáná si 
altul care sécerá. 


Latineste: „verbum verum”. 

Coresi intrebuinteazá uneori ambele forme pe aceeasi paginá, fárá nici o deosebire 
logicá; bunáoará in Omil., quatem. XII, p. 1: „derep-ce cá dereptatea - gráíaste-se - 
inpreuná cu tóate bunátátile, si adeverita inchinácíune iaste si lu Dumnezeu cu 
podoabá, cumü iaste crestineasca dereptate; mai mare iaste si mai pre susü mai 
vrátos de elineasca si de jidoveasca; cá elineasca amu dereptate trupeascá ía si rátácitá, 
íará iudeiasca adeváratá amu, insá si acasta e trupeascá. 

Tot cu sensul de adevárat: 

Coresi, Omil., 1580, quatem. III, p. 13: „postulü adeveritü iaste nu numai sá 
topimü trupulü, ce de ce máincámü noi sá inpártimü si altora sá mánáince...” 

Ibid., quatem. VI, p. 15: „pentru aceía féce Hs. asa, ca sá ne arate si noao calea 
náltimei si a paceei céía adeverita. 

Ib., quat. IX, p. 11.: „bucurie féce ucenicilor si intári pre ei spre credinta céía 
adeverita ...” 

Ib., quat. XI, p. 16: „inchinátorii cela adeveritü inchiná-se párintelui nu cu trupulü, 
ce cu duhulü, ce se zice nu cu trupeascá jrátvá, ce cu sufleteascá...” 

Acelasi participiu adeverit functionind ca adverbul adevárat: 

Coresi, Omil., quat. XI, p. 16: „carei credü intru elü, ce se zice carei sántü ai 
beséreciei, noao aratá cá adeveritü cinstescü pre Dumnezeü...” 

Mai pe dasupra, din participiul adeverit, Coresi, Omil., quat: XII, p. 14, formeazá 
prin sufixul - u r á substantivul feminin adeveriturá cu sensul de a d e - 
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vár: „si la luminá sá dereptati ceía ce-au orbitü, spre lucrurele célea bunele si spre 
adeveriturá si spre crestinátate.. 

2. adeveresc = „confirmer, vérifier”. 

Act muntenesc din 1622 ( A.I.R. I, 31): „noi acestie mosteni ot satul Bránesti, care 
ne-amu numitu, adeverim cu aceastá scrisoare a nostrá, precumu sá sá stie cá.. 

Act moldovenesc din 1680 ( A.I.R. III, 254): „sá hie platnic lui Neculai Cocárlan 
vomicului, sá-i pláteascá toatá paguba precum s-a putea adeveri. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, 197: „aceste multe vorbe cázánd in urechile 
prostimei, care de care le i n t á r i a , de care auzind si domnii carii era mazili, ales 
Mihai-vodá, cá sádea de atáta ani in Tarigrad mazil, le adeveria si le incredinta, 
ámbla de zi si noapte dupá domnie.. 

Zilot, Cron., 1: . .peste patruzeci de ani au slujit tárei cu dreptate, si dreptatea 

lui o ar adeveri condicele ce i le-am vázut.. 

Alexandri, Boieri si ciocoi, act. IV, se. 8: 

„Hirzobeanu: Frumoasá poveste! 

Tarsita: Nu-ti face cruce, Iorgusorule... povestile din ziua de astázi s -adeveresc 
citeodatá...” 

ín graiul vechi, nu o datá ne intimpiná locutiunea: „adeveresc lucrul” sau 
„adeveresc lucrul cum...”, prin care se amplificá numai forma, fárá a se adáuga 
ceva la sens. 

Pravila Moldov., 1646, f. 150: „*udetul nu sti carele-i va fi fácut rana cea de 
moarte, numai ce sá adeveréste lucrul cum 1-au ucis tot inpreuná. 

Nic. Muste, Letop. III, 10: „care poveste auzindu-se in Tarigrad la ímpárátie, 
n-au crezut, ce vránd sá adevereascá lucrul, vezirul au scris la Duca-vodá...” 

Ibid., p. 51: „Vezi ce sfat nesocotit cu intreagá smintealá! Moscalul nestiutor 
rándul si puterea acestor tári s-au inselat, anume cá se va adeveri lucrul cum 
1-au sfátuit muntenii si Dimitrasco-vodá...” 

Ib., p. 60: „Vezirul adeverind lucrul cum nime nu se va pune impotriva 
porunen impárátesti...” 

Infinitivul adeverire functionind ca substantiv: 

Critil siAndronius (Iasi, 1794), p. 83: „fárá a cerca niste adeveriri intre romani 
si greci, unde sá aflá atitea slávite pomeniri din minunile mestesugului...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 78: „cind (diiata) nu are adeverirea cea orinduitá de 
pravili, sau cá cel ce au fácut diiata nu-si avea mintile intregi. 

3. adeveresc = „assurer, promettre solennellement”. 

Dosofteiu, 1673, f. 42 b: „asía cuvintul Domnului Hs. ingrozíaste pre pácátos 
cu focul nestins si cu munca vécnicá, íará ceí dirept áí bucurá cu fericinta cea adeve- 
ritá...” 

Nic. Muste, Letop. III, 42: „Atunce svedul necunoscánd mestesugul moscalului, 
socotind cá moscalul de frica puterii au dat dos si fuge, avánd svedul si pe Mazepa 
hatmanul cázácesc indemnátor si adeverindu-i cá se vor rádica toatá cázácimea in 
ajutorul craiului, sumet svedul, cu neinfránte ostile sale, s-au depártat de locurile 
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loan Canta, Letop. III, 178: „Mai adeverit- au (Constantin-vodá Mavrocordat) cá 
de-i va esi soma buná de bani, a radica desatina si vácáritul boierilor mazili si máná- 
stirilor, si toti s-au bucurat.. 

Reflexivul „m á ade ve re se” insemneazá in vechiul grai nu numai incredintare 
sau fágáduintá, ci anume obligatiune légala: 

Act moldovenesc din 1699 ( A.I.R. IR, 266): „si pan oi fi vie, s-aü adeverit dumnelui 
nepotul Lupasco sá má cate si sá má socotescá, si dupa moarte me inca sá nu má uíte.. 

De aci in legáturá cu jurámint: 

Moxa, 1620, p. 398: „(Evdochiía) se adeveri cu jurámántü mare cá nu 
se va manta dupa moartea lui (Constantinü Duca)...” 

Cu aceeasi notiune, fárá forma reflexiva: 

Neculce, Letop. II, 297: „(Duca-vodá) trimise pe vládica de Román anume 
Avrentie la Bogdan si la Iordachi in Tara Leseascá de le g i u r á si le adeveri 
mare milá, si-i aduse in tara. 

Un contract moldovenesc de zestre din 1715 (A. I. R. III, 276): „m-au • u r u i t u 
dumnalui socru-meu si mi-au adeveritu sá mi de doao mii de zlotií bani...” 

Moxa, 1620, p. 401: „legá jurámánt mare Catacozinu cu Amuratü si scri- 
será cárti de adeverit, ca sá nu strice turcii grecilor. 

v. l ' 2 ¿Adevar. -Adevdrat. -Adeverinta. - Adeveritor. 

ADEVEREZ. - v. 3 Adevár. 

ADEVERICIÜNE (plur. adevericiuni ) 
tiuni analogice prin sufixul -c i u n í 
Serban-vodá, 1688: 

Isaia, XLVIII, 1: „pomenindu-se nu cu 
adevericiune, nici cu direptate...” 

Dan. X, 21: „voiu spune tie cel ce e 
ránduitü cu scrisoare de adevericiune...” 

Dan. XI, 2: „státuíu la vártute si tarie, si 
acum adevaraciune voiu vestí tie...” 

v. Adevárátate. — ciune. 

ADEVERINTA (plur. adeverinte), s. f.; 1. certificat, quittance; 2. assurance, 
promesse; 3. révélation. 

In graiul de astázi, cuvintul se intrebuinteazá mai mult cu sensul restrins de „cuitan- 
tá”, ca sinonim cu d o v a d á , de ex.: „dá-mi o adeverinta sau d o v a d á de plata 
banilor, deprimireamárfeietc”; in vechile texturiinsápredomnescacceptiunile de: 

1. adeverinta = „ certificat”: 

Constantin Brincovan, 1694 (Cond., ms., in Arh. Stat., p. 150): „si au fost fácut 
acesti 24 de boíari si scrisoarea lor de adeverinta, cum sá tie Necula Banu cu nepotii 
lui acéste mosii...” 


>. f.; vérité. Una din numeroasele forma- 
care ne intimpiná mai ales in Biblia 

„... commemoran tes non cum v e ri¬ 
ta t e , ñeque cumjustitia...” 

„...annuntiabo tibi quod constitutum est 
in scriptura veritatis ...” 

„...stabam ad robur et fortitudinem, et 
nunc veritatem annuntiabo tibi...” 
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Caragea, Legiuire, 1818, p. 56: „Vechil de judecáti iaste cel ce sá orinduiaste de 
altul ca sá sá judece in locul lui; vechilul de judecáti sá sá orínduiascá cu adeverintá 
ín scris; vechil fárá adeverintá ín scris sá nu fie primit...” 

2. adeverintá = „assurance, promesse”: 

Neculce, Letop. II, 319: „(Carol XII) au purces in gios spre Poltava prin Tara 
Cázáceascá, avánd adeverintá cá or veni si turcii si tátarii la dánsul de va merge 
intins la stolita moschiceascá...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, 243: „...i-au trimes cáciulá, cáftan, fácándu-1 
deplin han, scrii[n]du-i dupá adeverintá ca sá scoatá toatá paguba de la tatari a 
saracilor...” 

3. adeverintá = „révélation”: 

Varlam, 1643, II, f. 81: „acéstia sámtú mestersugurile vrájmasului adeverintei, 
a Satanei párintelui táu, c-au intrat in tiñe ca intr-unü vasü al sáu destoinic, si cu fine 
grataste cátrá mine, nedejduind cá má va trage spre perire si nevoíaste sá má leapádü 
de Dumnedzeu celü adevárü; ce mai vrátosü tu de la mine, ce iaste adeverintá sá 
stii: sá leapedzi intunéreculü necredintei...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms. in Acad. Rom., p. 36): „...dará lin suflind Austrul 
adeverintii, si intr-o parte dind poalele hainei adevárului, grozavá goliciunea 
minciunii descoperindu-sá sá aratá...” 

Ibid., p. 19: „...iute iaste adulmácarea adeverintii, unde a sufletului pátimire 
intr-altul despre a sa o másurá cineva. 

v. Adeveresc. - Dovadá. — intá. 

ADEVERINTEZ ( adeverintat, adeverintare ), vb.; révéler. Cuvint format din 
adeverintá dupá analogia lui „incredintez” din „credintá”. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 113 b: „care svántü si mángáitori Duhü au intá- 
leptátü s-au luminatü s-au invátat pre apostoli cu limbi stráluminate si infocate, s-au 
adeverintatü s-au intáritü a fiíuluí luí Dumnádzáu acel purtáretü de víatá.. 

v. Adeverintá. 

ADEVERIRE, s. f. ] 

iADEVERIT,-Á, adj. i v. Adeveresc. 

2 ADEVERIT, adv. ) 

ADEVERITÓR, -OARE, adj. et subst.; vérificateur, juge enquéteur. „Boieri adeve- 
ritorr se numeau in Muntenia cei insárcinati de cátrá domnie a cerceta la fata locului 
impresurárile averii nemiscátoare, fie urbane sau rurale. Desi in exercitiul misiunii 
li se da titlul de b o i e r i, totusi ei puteau fi dintre negutitori sau popi ori plugari, 
generalmente vecini cu proprietatea cea impresuratá si oameni cunoscuti prin ono- 
rabilitatea lor. Liste de asemeni „boieri”, confectionate la timp dupá districte sau 
orase, se tineau la logofetie, purtind numele tecnic de „rávase domnesti”. Penttu 
modul de a procede a b o i e r i 1 o r adeveritori, iatá citeva exemple din Condica 
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1693 (p.8): „...dec fiind acastá ociná bátráná si nestiind el in acastá ociná pre 
unde sánt sémnele hotaruluí bine, nefiind nic cártile mosiei Racovitei de prilej, 
intr-acéía sluga domnii-méle Badea logofát au venit la domnia mea de s-au luat 6 
b o í a r i adeveritori pre rávase d o m n e s t i, ca sá-s caute si sá-s desco- 
pere hotarále céle bátráne ale mosiei Racovitei; dec cánd au fost la zi si la soroc, ei 
s-au stránsu acesti b o í a r i tot la un loe, anume: Mihai den Dobroslovéni si Preda 
ot Preajva si Manea capitán ot Leul si Papa ot Bárza si Sima de la Balsi si Radul 
Paise diacon, si au mersu acolo la acastá mosie ce serie mai sus, fiind ispravnic 
sluga domnii-méle Vasilie 2 portar, de au cáutat hotarále céle bátráne si o au insemnat 
pre hotará cum serie mai sus, precum am vázut domnia-mea si cartea celor 6 b o - 
íari adeveritori..." 

Satele Racovitá, Dobroslovenii, Preajba, Leul, Birza si Balsii, mentionate in 
acest pasagiu, se aflá tóate in districtul Romanad. 

1693 (p. 65), in procesul intre popa „Fiera si Simjorzu fecíorul popeí Nechifor 
Mazáre” pentru un loe de la Bájesti, ajungind treaba sá viná amindoi „in Divan de 
s-au intrebat de fatá”, urmeazá deciziunea princiará: „domnia-mea am judecat si 
le-amdatlamijlocullor4 b o í a r i adeveritori sijudecátori pre ráya¬ 
sele domnii méle, anume: Ghinea slujer i Vlaicul clucer i Mateíu clucer 
Dobriceanul i Tudor chíurcíubasa ot Boténi, ca sá caute si sá adeveréze...” 

1696 (p. 194), pentru neste locuri de práválie din Bucuresti: „si neputándu-sá 
a d e v á r a din Divan dereptatea acestor locuri, domnia-mea am judecat impreuná 
cu tot boíarii Divanului domnii-méle si le-am dat (luí Cárste si egumenuluí Teofan) 
domnia-mea la mijlocul lor 12 b o í a r i adeveritori si judecátori pre 
rávasele domnii méle...” 

Intre cei „12 b o i a r i ” figureazá: „Enutá starostea za negutitori, Iorga biv 
staroste, Manul negutitoriul”. 

Sá se observe cá de la b o i e r i i adeveritori nu se cerea nici un fel de jurámint 
ad-hoc si cá numárul lor - fie 4,6,12,24 etc. - atima cu totul de hotárirea domnului. 

v. Boier. - Jurátor. 

ADEVERITÜRÁ. - v. Adeveresc. 

ADEVESÉSC. - v. Adávásesc. 

ADEVEZ (adevat, adevare), vb.; régler, rassembler, arranger. Ráposatul G. Seulescu 
(Arh. Albinei románesti, 1845, Suplem., no. 11) gásise acest cuvint la táranii din 
Moldova cu sensul de „tocmesc, adun” si aduce chiar fraza: „adevez si am adevat 
tóate hirtiile trebuitoare”. El il derivá din latinul adaequare, ceea ce nu se 
poate admite, deoaráce qu trece la románi numai in k (c , c) si p, niciodatá in v. Nu 
cumva sá fie o contractiune disimilativá din adevásesc,pe care tot acolo il 
auzise Seulescu cu acelasi inteles? Nu cutezám a ne rostí, piná a nu se urmári mai 
intii tóate fórmele si tóate acceptiunile cuvintului, precum si a se preciza regiunea 
unde se intrebuinteazá. ín orice caz, pare a fi de o provenintá latiná. E foarte ademe- 
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nitoare quasi-identitatea fonética si lógica a lui adevare cu spaniolul adobar 
„arranger”, care exista in tóate dialectele romanice occidentale, dar pe care Diez 
(Wtb. 2 , 1, 6) il crede de origine germánica. 

v. Adávásesc. 

-ADIA; suffixe de certains noms propres topiques. Multi cred cá M e h a d i a , 
numele renumitelor bái asezate la margine intre Banat si Oltenia, n-ar fi decit o 
coruptiune din Ad-Mediam, dupa cum se chema aceeasi localitate in época 
romanilor (Tab. Peuting.). Nici prin legi fonetice nórmale, nici prin vreun fel de 
analogie sau de etimologie poporaná, „Ad-Mediam” nu putea deveni „Mehadia”. 
Asemánarea intre ambele numi, dacá vom admite chiar cá ele se aseamáná intrucitva, 
este o intimplare, nemic mai mult. In M e h á d i a , finalul -adía e sufix, si incá un 
sufix foarte interesant. 

Sá alátureze cineva numirile lócale ca: 

Amarádia, riu ce trece prin Gorj si Dolj, vársindu-se in Jii si dind numele sáu la 
douá piase, la o vale etc.; Ciocádia, un páriu si un sat in Gorj; Arpadla, un cátun in 
Dolj; Apcidia, un sat románese in Banat lingá Lugos; Varádia, un sat románese in 
Banat lingá Verset; Mtnárádia, nemteste Donnersmarkt, si Cinádia, nemteste 
Scholten, sate románesti in Transilvania; afará de áltele, pe cari noi nu le stim sau 
nu ni le aducem aminte. 

Apoi sá se compare forma Mehádia cu forma Mehedia, de unde rezultá cá acelasi 
sufix, cu scáderea posterioará a accentului, ne intimpiná in: Cemádia, douá sate in 
Gorj; Cisnddia, nemteste Heltau, orásel in Transilvania; Crevedia, un páriu in 
Mehedinti si cite va localitáti in Vlasca si-n Ilfovu etc. 

Care va fi dará prima concluziune? 

Existinta unui vechi sufix románese topic -adía, pástrat mai cu persistintá in 
regiunea olteaná, foarte rar in Ardeal, de tot excepcional in partea rásáriteaná a 
Munteniei si cu desávirsire necunoscut in Moldova. 

Acelasi sufix ni se prezintá la serbi in: 

Grcádia „grecime, multi greci”; Srbádiía „neamul serbesc”; Turádiía „neamul 
turcesc, turcime”; momcádiía „tineret, multi tineri”; píesádiía „cinime, o droaie de 
ciini”; Sumádiia, numele unei provincii etc. 

Sufixul -ádia nu este slavic la serbi, dupá cum nu e latin la románi. Luatu-l-au 
románii de la serbi? dar atunci rámine deschisá cestiunea: de unde-1 au serbii? 
Luatu-l-au serbii de la románi? aceeasi cestiune isi mutá numai doará locul, dar nu 
se dezleagá. 

Fárá a ne rosti pentru sau contra, atragem atentiunea linguistilor asupra sufixului 
onomastic - edius si- edia in dialectele cele antice ale Italiei sudice, un sufix 
despre care Mommsen ( Unterital. Dialekte, p. 347) zice: „Die Ñamen wie A t i e - 
d i u s und Anaiedius gehóren ebenfalls zu den Eigenthümlichkeiten der 
marsischen und abruzzesischen Distrikte, es finden sich auf dortigen Inschriften z. 
B. Amaredius (cf. Amaradia), Appaedius (cf. Apadiá), Decume- 
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Pappedius, Paquedius, Pescennedius, Petedius und Petiedius, 
Poppedius, Staedius, Statedius, Titedius, Veredius (cf. Varadiá), 
Vettedius und Vettiedius -meistens VerlángerungenbekannterGeschlechts- 
namen, wie z. B. neben Anaiedius auch Anaius vorkommt.” Sá nu uitám 
forma „Meh -e d i a ” língá „Meh -a d i a ”, „Crev -e d i a ” etc. 

Adaug totusi inca o data cá aceasta nu este decit o simplá ipotezá, originea 
románului -odia neincetind de a fi foarte intunecoasá, dar si foarte interesantá. 

Teoría d-lui Putnoki despre ungurismul lui -adia la noi, prin urmare si la serbi, 
- mai stii dacá nu si-n anticele dialecte ale Italiei! - a se vedea in Ungaria d-lui 
Gr. Moldovan, I, p. 189. El ne asigurá cá „Mehadia”, „Ciocadia”, „Amaradia” etc. 
trebuiesc accentate pe o fi trebuind pentru etimología d-sale, dar nu este asa. 
Intemeindu-se pe aceastá eroare fundamentalá, el sustine apoi cá tóate numirile cu 
-adia derivá din numiri topice unguresti cu - a d ( Csanad, Disznod etc.) prin adausul 
sufixului - i a , pe cind in „Mehádia”, „Ciocádia”, „Amarádia”, incá o datá, nu 
existá nici un sufix tonic - i a . Mai nostim decit tóate este cá, pentru a-si intári 
párerea, d. Putnoki citeazá piná si sufixul -ia in grecul paKsSovia! I-ar fi fost mai 
lesne de a cita pe románul „nerozia”, in care insá, tocmai din cauza lui -ia, s-a fácut 
trecerea lui d in z, pe cind in „Mehádia” acest d se fine teapán. Ungurii, cu tipicul lor 
accent pe prima silabá, puteau sá facá un - a d sau - o d din románul -adia, dar din 
maghiarul - a d sau - o d e foneticeste peste putintá de a ajunge la románul -adia, 
ba nici mácar la -adia, al cárui -d- ar fi trecut in -z-. Asadará mai trimitem o datá pe 
d. Putnoki la „nerozie” in loe sá alerge la pccKeSovía. 

In forma -adia si-n variantul -adia, d nu se asibileazá. El trece insá in z pe datá 
ce accentul scade pe o vocalá mai jos de i. Asa, din Amaradia vine numele páriului 
Amárázoae = Amaradioane.iar din Ciocádia porecla Ciocázán 
= Ciocadiánu. 

v. Amaradia. - Mehadia. - Mehedinti. 

ADIAFOR, adj.; indifférent. Curat románeste: nepásátor. 

Alexandri, Iasii in carnaval, act. II, se. 6: „ii vorba cá te iubesc asa de nástrusnic, 
incit acum sint adiafor pin’ si de ciubuc! eu care eram in stare sá-mi vind sufletul 
pentr-o liulea de tiutiun. 

Acelasi, Hagi-Petcu, act. I, se. 4: „Vrei sá-ti spun una, dacá-i asa? Esti un 
nerecunoscátor, un adiafor ...” 

Acelasi, Boieri si ciocoi, act. I, se. 7: „decit a sta de o parte ráce si adiafor, mai 
mult patriotism aratá cel ce se luptá cu orice armá...” 

Termen grec din época fanarioticá: áSicupopog, care se mai intrebuinteazá numai 
doará intr-o conversatiune comicá sau cu ironie. 

ADIAFORIE, s. f.; indifférence. Grecul áSiacpopía „n e p á s a r e ”. 

Beldiman, Tragod., v. 1133: 

„Bals in adiaforie, iar Táutul buimácit, 

Asteaptá cu ingrijire ceasul cel nenorocit...” 
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Alexandri, Boieri si ciocoi, act. I, se. 7: „Guvem ii aista?... vá-ntreb boieri, 
guvem regulamentar, ori p á s a 1 í c , ín care domneste interesul si samavol- 
n i c i a ?... Si noi sá privim cu adiaforie o asemine stare de lucruri?.. 
v. Adiafor. 


ADIAFORISÉSC,vb.;étreindifférent. Románeste: a nu pasa, a sta ne- 
p á s á t o r . 

Conachi, Afrodita si amoriul: 

„Dar el simte si iubeste, 

Fárá sá fie robit, 

Si adiaforise ste 
ín minutul ce-au iubit, 
íncit zic cu hotárire 
Cá acest finar cumplit 
Pentru a mea osindire 
Singur din iad au iesit...!” 

v. Adiafor. 


1 ADIÁT, -Á, adj. 
2 ADIÁT, s.n. 


v. Adii. 


ADIÁTÁ, ADIIÁTÁ, s. f.; testament. Forma literará este d i i a t á sau d i a t á 
= neogr. Siáxcc (Cihac), termen intrat in grai prin legislatiunea fanarioticá, in locul 
vechii locutiuni curat románesti: lásat cu limba de moarte. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 67: „Mostenirea iaste priimirea unui viu a dreptátilor 
unui mort, cáruia ii sint dáruite dupa pravilá fárá d i i a t á sau cu d i i a t á .. 

Poporul insá rosteste mai adesea: adiatá sau adiiatá. In aceastá formá, a- nu 
este un simplu adaos fonetic, ci rezultá dintr-o ingenioasá etimologie poporaná. Un 
testament manifestá ultima s u f 1 a r e , „le demier souffle”a murindului. 
Astfel táranul, cáruia nu-i plac in genere neologismii, a impámintenit pe grecul 
8iáxaí;u;, cásátorindu-1 cu románul a d i i a r e „souffler légérement”: adiiatá 
„résultat d’ un souffle”. 

Jipescu, Opincaru, 57: . .dá mi s-or scurta zilili pin’ la Paste, las vouo cu graiu 

limpede, cu limba dázlegatá si cu mintili adúnate, adiiata mea; si blestemati dá la 
mine sá hiti si uiduiti dá tot plaiu si dá tóate satili d-imprejur, dá la Pitigoiu si piná-n 
Malu-Vinát, si din vac in vac sá hiti goniti, dá n-áti tinea cu dintifi] dá doru si dá 
voiea mea a dá pá urmá. 

Basmul lui Tugulea (Ispirescu, Legende, 331): „Aceastá carte ce-i aduse era 
adiata impáratului. Cáci bolnav fiind pe patul mortii, 1-au fost intrebat sfetnicii si 
gloatele pe cine le lasá impárat, pentru cá n-avea alti copii. ímpáratul le-a fost ráspuns 
cá mai vrednic nu cunoaste pe nimeni decit pe Tugulea. Atunci s-a scris adiata, s-a 
296 iscálit de impárat si de toatá obstea...” 



ADII 


Cínd zice adiatá, poporul nu mai vede nimic stráin in acest cuvínt, fiind sigur cá 
intrebuinteazá pe un derivat din adié, adecá un participiu femeiesc substantivat, 
intocmaica: spusá, zisá, faptá, ursitá etc. 
v. Adii. - Diatá. - Limbá. - Testament. 



ADIIARE, ADIÉRE (plur. adieri), s.f.; l’in fin itiv substantivé d’ a d i e z : action 
de souffler á peine, souffle, vent léger, brise, zéphyr. Sinonim cu boare si abu¬ 
re a 1 á . 

Basmul celor 12fete de impárat (Ispirescu, Legende, 238): „Un freamát putemic 
se fácu atunci in toatá pádurea, ca de o furtuná ce vine intáritatá asupra copacilor; si 
totusi nici o frunza macar nu se miseá din loe, ba nici macar nu se cletiná, ca de o 
adiare de vint barim.. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 195: „Scápátase soarele; ogoarele 
ísi plecau bogátia de gnu, orz, ováz si mei la adierile incropite ale vintului de 
meazázi...” 

C. Negruzzi, Scrisoarea VIII : „Daliile imbrácate in bógatele lor rochii colórate 
si gingasii tamarini se legánau la adierea vintului...” 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 110: „.. .suierátura frunzelor ce se leginau in 
adierea diminetii...” 

Alexandri, Concina, se. 2: „.. .adierea rácoritoare a noptii, lumina dulce a stelelor, 
cintecele depártate ale páscarilor neapolitani, produceau o armonie, o atmosferá 
incintátoare...” 

v. Aburealá. - Adii. - Boare. 

ADR, ADIÉZ ( adiat, adiet; adiare, adiere), vb.; 1: souffler légérement; 2. frétiller, 
branler; 3. respirer. Necunoasterea tuturor formelor si a tuturor sensurilor cuvintului 
au impins pe unii a-i cáuta originea in latinul adhalare (L. M.), iar pe altii in polonul 
odwiewa • (Cihac). 

1. adiere,, souffler légérement”. 

ín Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 420): „Adiedz.. Vix 
levor”. 

O colindá din Dobrogea: 


„Vint de var-a adiat, 

Flori de már s-au scuturat, 
Peste noi s-au revarsat...” 


(Burada, Cálát., 74) 


Basmul Turloaiele blendei (Ispirescu, Leg ., 246): „Un vinticel adía incit de 
abia il simteai cá vine sá-ti mingiie obrajii...” 
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B. Stefánescu (De la Vrancea), Sultánica, p. 221: „Soarele zápuseste firea; lu- 
mina lui te orbeste; aerul joacá, fierbe, si nici un pie de adiere nu astimpárá arsu- 
ra...” 

2. adiere „frétiller, branler”. 

ín ghicitoarea poporaná despre c u m p á n á : 

„Nici moartá, nici vie, 

Numai din coadá adié ...” 

(Ispir., Pilde, nr. 10) 

ín colinda Toader Diaconal din Bráila: 

„Sfintul Mihailá 
Cu s a b i a -n mina, 

Deac-asa vedea, 

Cu ea c-adia 
Si ameninta...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 36) 

3. „respirer”. 

Cu acest sens si cu forma orgánica adillare (adiliare ) cuvintul s-a pástrat in 
dialectul macedo-román. „A diliare insemneazá a respira, a aspira” (V. Petrescu, 
Mostré II, p. 151), adecá se aplica la vietáti, nu la vint, dar totusi nu este altceva 
decit o miscare lina a aerului. „Substantivul a d i 1 í a t u , articulat adiliatlu, 
vrea sá zicá rásuflare” (M. Iutza, Crusova). 

Prin sufixul verbal deminutival - i 11 o sintem pusi fatá-n fatá cu un cuvint 
fárá nici o indoialá latin, oricare ar fi intelesul pártii radicale a d Acest sufix 
servea vechilor romani pentru a fáuri verbi cu sensul de „miscare usoará”, intocmai 
ca in al nostru adiez dupa tustrele acceptiuni. Astfel din „canto” - cantillo, 
din „murmuro” - murmurillo, din „scribo” - s c r i b i 11 o , din „sorbeo” 
- s o r b i 11 o , apoi vacillo, oscillo etc. ín latina vulgará numárul unor 
asemeni formatiuni cata sá fi fost fárá aláturare mai mare decit cele consérvate in 
latina clasicá. De aci multimea lor in limbile romanice occidentale, unde ele au 
trecut ca ,,-illo” si ca ,,-ello”, cáci cuantitatea lui i in prototipul latin nu era sigurá, 
uneori scurt si uneori lung. Astfel sint in franceza: frétiller, brandiller, tortiller, 
sautiller si sauteler, chanceler etc.; in italiana: balzellare, saltellare, canterellare si 
áltele. 

ín macedo-romána, adillare a reusit a retine nu numai forma organicá, dar intru- 
citva piná si una din acceptiunile clasice ale latinului a d i r e : „Se zice om a d i 1 - 
1 o s cu sensul de om milos, om care se afecteazá fácilmente cind vede pe altii 
suferind” (V. Petrescu, loco cit.). ín „om adillos” ceea ce daco-románeste ar fi 
adiios, nu mai vedem nici o umbrá de „respirer”. Simplul a d i r e insemnind 
látineste „intimpin pe cineva”, deminutivul adillare trebui sá fi avut anume 
acceptiunea de „intimpin cu plácere, cu bunátate, cu blindete”, cáci insási functiunea 
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„...satius est 

Adire blandís verbis, atque exquirere, 

Sint illa, necne sint, quae tibi renuntiant? 

Bonus animus in mala re dimidium est mali.. 

(.Pseudol . I, 5) 

deminutivul a d i 11 a r e , prin natura sa mingiitoare, ar inlocui pe intregul „a d i r e 
blandis verbis”, caracterizind pe un „homo a d i 11 o s u s Tot asa „ventus a - 
d i 11 o s u s ”, „ventus qui a d i 11 a t ”, nu poate fi decit un „vint plácut, blind, dul¬ 
ce”. De aci daco-románul adiere, macedo-románul adiliare, cu tóate sensurile lor. 

La motii din Ardeal forma a aduia a pástrat mai cu sama sensul latinului „a d i r e 
blandis verbis” din Plaut, cáci ea insemneazá in genere „a mingiia” (Frincu - Candrea, 
Rotacismul, p. 48). 

La Alexandri, adverbul ce insoteste obicinuit pe adiere este 1 i n sau a 1 i n . 
Asa despre cintul priveghitorii: 

„Vintul tace, frunza deasá stá in aer neclintitá. 

Sub o pinza de luminá lunca pare adormita, 
ín a noptii linistire o divina melodie 
Ca suflarea unui geniu pintre frunzi a 1 i n adié 
Si tot creste mai sonora, mai plácutá, mai frumoasá...” 

(Concertul in lunca) 

Despre aer, unde iarási nu e vorbá de vint: 

„Aerul e viu si proaspát!... el trezeste si invie 
Peptul, inima si ochii peste care 1 i n adié...” 

( Balta ) 

Trecerea lui a d e o , prin deminutivul a d i 11 o , la notiunea de „suflare a vin- 
tului”, era inlesnitá si chiar provocatá de o asociatiune de idei tot atit de latina si 
numai latina ca si sufixul verbal deminutival -i 11 o . Printr-o ciocnire fonética, 
independinte de originea vorbelor, numele lati n al vintului: „ventus” ( 4va ) s-a 
intilnit cu participad „ventum” de la „venio” ( yfgva ). ín acest mod nu putea sá nu 
se nascá la vechii romani o etimologie poporaná care, prin notiunea intermediará de 
miscare, lega ideea de v i n t cu acea de v e n i r e , si pe care nu s-a sfiit a o repro¬ 
duce chiar un filolog ca Scaliger: „ventus a veniendo, quia sit aéris mo- 
tus” (Vossius, Etymol. 1. lat., 546). Dar sinonim cu „venio” este a d e r o , de unde 
apoi deminutivul a d i 11 o . 
v. Abureala. - Boare. 

ADHÓS, -Á. - v. Adii. 

ADIMENESC | 

ADIMENIRE > v. Ademenesc. 

ADIMENIT ) 
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ADINEAORI, adv.; naguére, depuis peu, demiérement, tantót. Cihac (1,183) aduce 
urmátoarele forme ale cuvíntului: adineaoará, adineori, dineo ara, dineori, adecá 
numai pe cele íntrebuintate ín Moldova, unde predomneste accentul pe o. Lexiconul 
Budan (p. 4, 5, 172, 190): adeneaori, adeneoará, adineaori, deneaori, dineaori, cu 
precumpánirea tonului pe e. Macedo-románeste se zice: adineavrd si deaneavrá 
(Dr. Obedenar; M. Iutza). 

Adineaori ísi asociazá foarte des pe m a i „á peu prés”, fárá ca prin aceasta sá 
se schimbe intelesul. 

Alexandri, Scara mitei, se. 3: 

„Magdian: Acum spune-mi, vázut-ai ceva m a i adinioare. .. intr-acoace? (aratá 
scara). 

Marín: Intr-acoace?... cind te scoborai de sus?...” 

Jipescu, Opincaru, p. 65: „Sánátos lucru e sá aveti chieagu vostru si la pás sá 
legumiti din ce ati pus, cum vá spusei m a i adineauri ...” 

In Muntenia accentul se aude mai totdauna pe e. 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 20: „Fie-vá aceasta numai pildá la zisele mele 
de adineauri...” 

La A. Pann ne intimpiná forma adineaurd, foarte apropiatá de acea 
macedo-románá: 

„Se cázneste d -adineaurd 
Sá facá in násip gaurá...” 


„Avem un strein in casá si poate n-o fi dormind. 

Má pomenii adineaurd cu el la usá bátind, 

Piná miine dimineatá sálas de la noi cerind...” 

{MosAlbu I, 9) 

ori cu emfaticul -a: 

„Incai de alde mos Neagu crez cá n-o mai fi putind, 

L-am vázut de adineaura tot mereu de somn cáscind...” 

(Ibid., II, 67) 

Adineaori indicá in trecut un punct foarte apropiat; un interval mai lung ne 
desparte de adáunázi sau d á u n á z i: 

Lex. Bud. ,5, 188: „a d á u n á z i, dáunázi, dáunázile, nuper, nu- 
perrime, neulich, vor etlichen Tagen”. 

Cind punem pe adinioará sau dinioará aláturi cu adáunázi sau dáu- 
n á z i, in privinta cáruia nu poate fi indoialá cá e compus din elementele latine: 
ad-de-una-dies, se naste o putemicá bánuialá cá intre ambele cuvinte nu existá, sub 
raportul combinatiunii, altá deosebire decit aceea dintre o a r á si z i, adecá 
adinioará nu este „ad-de-in-hora” (Cihac), ci o acomodatiune vocalicá din adeunoará 
300 = lat. ad-de-una-hora, sau chiar adeunioará = lat. ad-de-unia-hora, cu latinul vulgar 
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„unia” in loe de „una” (Du Cange, ad voc.). In scurt adinioará ar insemna: „acum 
numai o ora” precum adáunázi ínsemneazá: „acum numai o zi”. 

In adevár, forma scurtatá dinioará ni se infátiseazá in vechile texturi cu sensul 
precis de „numai o d a t á ”, „u n a o a r á ”, de exemplu: 

Dosofteiu, 1683, f. 75 a: 

Ps. LXI: „dánáoará grái Dumnedzáu, semel locutus est Deus, dúo 

doaá acéstía audzát-am..| haec audivi. 

ín contextul grec: arcac, e^á^rioev... 

Si mai bine la Coresi, 1577: . .dinioará grái zeulü, de doao ori acasta auzii. 

Pravila Moldov., 1646, f. 175: „ucigátorfulü de va fi omü streinü, carele nu va fi 
cunoscutü n i c e dánáorá pre acelü omü...” 

Paremiar, 1683, f. 11 b: 

Genes. XVIII, 32: „si dzásá: cevas „...et dixit: numquid, Domine, si loquar 
Doamne, de-as grái inca dánáoarál.. | adhuc semel?...” 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom., p. 155): 

Petr. I, 3, 18: „cá Hs. dñnraoará de „...quia et Christus semel pro pec- 
pácate dereptu noi chinui...” | catis nostris mortuus est...” 

Exemple mai multe se vor aduce in alte locuri. 

Forma adineaure cu contrasul adineauri, in loe de adinioará, s-a náscut sub 
influinta adverbilor: púrure, aláture sau aláturi, asijdere sau asljderi, altmintere 
sau altminteri etc., fácind sá dispara organicul -oará. Metamorfoza cata a fi foarte 
veche, de vreme ce o gásim si-n macedo-romána. Limba noastrá literará a intrebuintat 
si poate sá intrebuinteze deopotrivá tóate fórmele, o varietate care convine mai ales 
poeziei. 

v. Dinioará. - Odinioará. 

1 ADINS, adv.; exprés, á dessein, avec intention, ad-hoc. Ceea ce se face adins este 
in opozitiune cu ceea ce se i n t i m p 1 á sau se n e m e r e s t e , fie din gre- 
sealá, fie din nebágare de seamá, fie in glumá, fie din noroc sau nenoroc etc., pe 
cind adins e totdauna intencional. El exprimá dará ideea juridicá de precuge- 
t a r e si de aceea e des in vechile noastre legi penale. 

Pravila Moldov., 1646, f. 175: „De sá va afla nestine acolía de fatá cu arme 
unde sá va face ucidere, si «udetulú nu va putía asía lesne sá cunoascá: 
i n - d e -adinsü aü venitü, au támplatu-s-aude s-aü n e m e r i t ü acolía, 
atunce sá cade sá fie ingáduitoríu si cu milá...” 

Ibid. , f. 123: „cándü va *ura cela c-au suduitü, cumü nu 1-au suduitü i n 
d e -adinsü pre nestine, atunce gíudetulü va socoti...” 

Ib., f. 52: „de sá va afla c-au fácutü acestü lucru i n - d e -adinsü cu 
i n s e 1 á c í u n e ...” 
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Ib., f. 63: „cela ce va ucide pre sprijinitoríu cu inselácune, ce sá dzice: cándü nu 
1-are ucide nice dereptü vreo gresalá sau dereptü ce au vrutü sá ucigá pre vrájmasu-i, 
ce numai in-de -adinsü, atunce si acesta sá va omorá.. 

Ib., f. 72: „poate muíaría sá trimitá in-de -adinsü unü omü acolo unde í-au 
fostü bárbatulü, sá intrébe de viu, de mortü.. 

ín loe de „i n - d e -adins”, cind vrea sá se rosteascá intr-un sens superlativ, 
Pravila Moldoveneascá, 1646, pune: „c u t o t de -adinsul", de ex. la f. 134: 
„cela ce va grái ráu de domnulü locului aceluia si-1 va sudui cu mániesicu 
t o t ü de -adinsulü.. 

Fárá i n si fárá t o t, Lexiconul Budan (p. 179) ne dá constructiunea d e 
adins, pe care o explicá prin „fárá glumá, cu voie, cu sirguintá, cu strádanie”. 

Astázi poporul zice mai mult: c u - d i n -adinsul, c u -1 o t - d i n -adinsul. 

In Condica Logofetiei lui Constantin Brincovan, 1692-1713 (ms. in Arh. Stat.), 
precumpáneste constructiunea: „cu-de -adinsuF. 

Un frumos pasagiu la p. 161: 

. .asijdirea si glasul nostru cel de rugá celor ce dupá noi vor fi de D-záu alesi 
stápánitori c u - d e -adinsul intindem, ca fiestecarele den voi in vrémea stápánirii 
sale din avutia ceía ce de la D-záu íaste voao datá sá nu fie sfánta mánástire acasta 
lipsitá...” 

La comparativ se zice: „m a i c u - d e - adinsul ”: 

Zilot, Cron., p. 36, despre lupta intre cazaci si pazvangii in Craiova: „...Turcii 
cáláreti, ce-i avea de ajutor, vázind náválirea vrájmasilor, ori de fricá sau de pizmá 
ca sá-i lase pe cazaci in peire, i-au nápustit si au fugit; iar a treia si cea mai mare 
impotrivire au státut o ploaie repede ce s-au intimplat in toiul rázboiului, din care, 
udindu-li-se ármele, au slábit foarte tare, si pazvangii, intelegind aceasta, m a i 
c u - d e -adinsul au náválit asupra lor si i-au sfárimat toarte, incit prea putini au 
scápat...” 

Se poate zice si neartieulat, c u - d e -adins: 

Pravila Munten., 1640, f. 9 a: „Acéstea va invátám, preotilor si tárcovnicii bisé- 
ricilorü, ca insivá sá umblati intru invátáturile ce vá sánt date voao, si dupá acéía sá 
invátati toti oamenii, c u - d e -adiinsü de pururea, nu pentru vreo plata orearé de 
argint sau de aur, ce pentru spaseniía sufletelor...” 

Omiliar de la Govora, 1642, f. 90 b: „urechile carile ascultá si íau aminte 
c u - d e -adins cántecele muerilor celor curve si cenghii in multe chipure, acolo 
nemicá nu vor auzi dé acéstea, numai acel glas infricosat.. 

Piná astázi insá, chiar in gura táranului, suná mai mult forma articulatá, adecá 
cu -u intreg: 

Jipescu, Opincaru, p. 48: „Nu cumva círlani [i ], minji[i], armásari[i], telegari [i], 
jugani[i] si mácar utupinili din lumea lu Dumnezeu, c u - d -adinsü te dau dá sugu- 
biná?...” 

Numai cind lipseste „cu”, adins perde articlul in graiul poporan: 

„...dá cu ochi[i] dá dánsili si spuni-le dá la min e multá sánátate si aratá-le sá 
302 mai lase focului frunzisoara si alihiía dá pá fatá, cá parcá-s niste paparude-mbrezáiete 
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si niste case váruite cu bozii si cu soc; rogu-le á-adins sá nu mai umble cu fleacuri, 
in chieltuieli, in intotoneli...” (Jipescu, op. cit., 132). 

Dar constructiunea cea mai ráspinditá este: ínadins sau i n t r -adins. 

Balada Iencea Sábiencea : 

„Aflá, Ienceo, de la mine 
Cá-n -adins te vream pe tiñe 
Si-n -adins m-am láudat 
Cá n-ai hal sá-mi fii bárbat.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 642) 

Donici, Vulturul si paingul : 

„Se uitá vülturu si vede i n -adins 
Paingu lingá el cum mreaja au intins.. 

Zilot, Cron., p. 65, despre cruzimile pazvangiilor: 

„Cu ochii am vázut: nasuri, urechi crutate, 

Nu zburate de tot, ci-n piele spinzurate, 

S-aceasta i n t r -adins, pentru mai mare groazá 
La citi vor auzi, iar mai virtos sá-i vazá.. 

I. Creangá, Povestea lui Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 26): Mai omule, 
vorbesti i n adins ori vrei sá suguiesti? - Ba fereascá Dumnezeu, cucoane; 
i n adins..." 

Acelasi, Povestea lui Dánilá Prepeleac {Conv. lit., 1876, p. 454): „Suguiesti, 
mai omule, ori ti-e i n t r -adins!...” 

„A fi cuiva i n t r -adins": tie ti-e i n t r -adins, mié mi-e i n t r -adins etc., 
este un idiotism care insemneazá: „prendre bien a u s é r i e u x ”, in opozitiune 
cu: saga, gluma, pácálealá si áltele. 

Din exemplele de mai sus vedem cá adins se intrebuinteazá numai asociat cu 
prepozitiunile de, cu, cu de, in, in de, intru. Dr. Silasi constatá in 
vechiul grai din Banat si din Hateg forma adverbialá adensul „serio, ex proposito”, 
anume in Psaltirea manuscrisá a lui Viski, din 1697 (Barit, Transilv., 1875, p. 152); 
si acolo insá, dupá cum ne-am incredintat din copia in posesiunea d-lui I. Bianu, 
cuvintul e insotit de o prepozitiune. Pasagiul citat de Dr. Silasi suná asa in psalmul 
XXXIII: „Szuflet e n adenszul doreste pre Domnul...” 

Putem dará afirma, piná la probá contrarié, cá adverbul adins „exprés” cere 
totdauna denainte-i cel putin o prepozitiune, deacá nu si douá. 

v. Adesul. - Ararul. - Lupiul. 

Paralelismul cu ital. adesso, vechi span. adiesso, v. franc. si provent ades, fac 
ne-ndoioasá derivatiunea románului adins din lat. a d - i p s u m (Cihac, I, 28. - 
Diez, Wtb. 2 , 1,167), sub forma nazalizatá: ad-impsum; aceasta nu insá fárá o 
rezervá foarte importantá. Occidentalul adesso este un adverb de timp, derivind din 
„ad ipsum (tempus)”, pe cind al nostru adins e un adverb de mod: „ad-ipsum 303 
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(negotium)”. Exista dará intre ambele o identitate numai doará de douá treimi din 
elementele cele constitutive. 

Un paralelism perfect cu románul adins ne infátiseazá numai doará vechiul pie- 
montez a d e s , intr-un manuscript din secolul XII, publicat de profesorul Fórster. 
II gásim acolo de douá ori (Bohmer, Román. Studien IV, 28): 

. .no se retrahen, mas a d e s van de virtute in virtutem..= „nu se retrag, ci 
cu-tot-cidinsul pásese din virtute in virtute.. 
si mai jos: 

„...le main e li ol tenea a d e s estendue envers lo cel...” = „minile si ochii isi 
tinea inadins atintiti cátrá cer...” 

In aceste pasage ades nu mai este de loe „ad-ipsum (tempus)”, ca in italianul 
adesso, ci numai „ad-ipsum (negotium)” ca in románul adins. Un al treilea adverb 
romanic independinte adins s-a format din ad-ipsum (hominem) sau ad-ipsos 
(homines). Vezi-1 in articlul urmátor. 

Vom incheia prin recapitularea multiplelor asociatiuni ale lui adins: 

d e -adins = de-ad-ipsum\ 

c u - d i n -adinsul = cum-de-in-ad-ipsum-illud; 

c u - d e -adinsul = cum-de-ad-ipsum-illud\ 

i n -adins = i n -ad-ipsum\ 

i n - d e -adins = in-de-ad-ipsum: 

i n t r -adins = inter-ad-ipsum; 

i n -adinsul = in-ad-ipsum-illud. 

v. 2 Adins. - Dins. - íns. 


2 ADINS, adv.; entre soi. Arhaism. Sinonim cu i n t r e , de care insá diferá prin 
aceea cá aratá numai actiunea reciproacá imediatá intre persoane, nu si intre 
lucruri, si niciodatá i n t e r v a 1. Se deosebeste cu totul prin sens, desi nu prin 
origine, de cellalt adins, despre care vezi articlul precedinte. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom., p. 159): 

Petr. I, IV, 8: „ainte de toti, adinsu voi „...ante omnia autem, mutuam i n vo- 
íubosti pururea aibandu...” bismet ipsis caritatem continuam ha- 

bentes...” 


Cu acelasi sens la Moxa, 1620, p. 354: „puse domnü pre partea rásáritului alü 
doile fiiu Costandie, íará pre Consta si Costantinü lorü le déde apusulü si Galiía; ce 
se tinserá curándü, o amará! cá se sfádirá adinsu eisi...” 

Noul Testament, 1648, Marc. IX, 15: 

„...atunci intrebá pre cártulari: ce va „...et interrogavit eos: quid Ínter 
pricit adins vois?...” | vos conquiritis?...” 

Tot acolo, Paul ad Coloss. III, 13, 16: 


„.. .rábdándu u n u 1 ü a 11 u í si er- 
tandu-vá adinsu vois, de are cineva u - 
304 nu iü pre alaltü inputácíune...” 


„...supportantes invicem, et donantes 
vobismet ipsis si quis adversus ali- 
quem habet querelam. 
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Si mai jos, in constructiune cu p r e si perzind pe initialul a-: 

„.. .invatandu-vá si dojenindu-vá insivá docentes et commonentes vosmet 

p r e dinsu voisi intru psalomi si in can- i p s o s psalmis, hymnis et canticis...” 
tari...” 

Sá se observe cá acesta e unicul pasagiu in care adins „entre soi” se construieste 
cu o prepozitiune, si tocmai cu prepozitiunea p e , cu care nu se asociazá niciodatá 
adins „exprés”. ín norma generala, adins „entre soi” functioneazá totdauna singur, 
iar adins „exprés” se intrebuinteazá numai preces de elemente prepozitionale: 
de, cu, in, din. 

Pásim mai departe la examinarea texturilor. 

Radu din Mánicesti, 1574 (Ms. Harl. 6311 B., British Museum), Mat. XVIII, 15: 

„...e sá gresire tie fratele tau, pasa si „...si autem peccaverit in te frater tuus, 
oblicéste elü adinsere si acela singurü.vade et corripe cum Ínter t e et ip- 
sum solum...” 

íntocmai asa in cel mai vechi Evangeliar románese tipárit, publicat de Cipar 
sub nr. 1 ( Analecte, p. 5). 

Apoi in Legenda Duminicei, 1600 ( Cuv. d. bátr. II, 49): „si voíu intoarce lumina 
soarelui de cátrá voi de va fi intuinrérecu, de va veti gíuinghea adein (¿A£-f) voi...” 

In fine, in graiul poporan din muntii Moldovei s-a conservat pina astázi aden, 
redus la ade, cu sensul de „singur”, functionind ca adverb. „La noi in plasa Muntelui 
táranii zic: m-am dus ade, in loe de: m-am dus s i n g u r ” (G. Gavrilitanu, distr. 
Neamt, com. Galu). 

Contextul latín al celor mai multe pasage de mai sus: „ipsis”, „in ipsis”, „ipsos”, 
„inter ipsos” pune afará de orice indoialá derivatiunea cuvintului din ad-ipsum, 
nazalizat: a d - i m p s u m , adecá tot de acolo de unde vine si cellalt adverb 
adins „exprés”, desi intre ambii deosebirea de sensuri nu poate a nu fi mare, 
deoaráce unul este „a d - i p s u m (negotium)”, pe cind cellalt „a d - i p s u m 
(hominem)” sau „ad- ipsos (homines)”. 

Filiatiunea varianturilor: 

ade „entre soi: seul, seulement” = ad-ipsum; 

aden, adins „entre soi: l’un l’autre” = ad-ipsos; 

adinsere, formatiune analógica dupa norma adverbilor: altmintere, asijdere etc. 

Acelasi pretios text piemontez din secolul XII, in care noi am gásit mai sus pe 
adins „exprés”, ne da si pe adins „entre soi”, si anume: 

„.. .episcopi e presbiteri qui tuto di sonent le tube per predicaciun, quar a d e s 
nos prediquen e castien e nos mostren la via de deu, a d e s nos comen...” (Bóhmer, 
Rom. Stud. IV, 17). 

„.. .Deus superbis resistit, humilibus dat gratiam. Deus, zo dis, contrasta a d e s 
ail orgoillos, e ail humel dona la soa gratia...” (Ibid., 31). 

ín primul pasagiu: „a d e s nos prediquen, a d e s nos comen” insemneazá: 
„intre noi predica, intre noi buciumá”, adecá paralel cu „adinsu eisi” la Moxa 
sau „adinsu voisi”, „aden voi” in texturile din 1600 si 1648. 
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ín al doilea pasagiu „contrasta a d e s ail orgoillos” insemneazá: „respinge 
n u m a i pe cei míndri” sau: „pe cei míndri s i n g u r i ”, adecá paralel cu graiul 
táránesc din Moldova: „m-am dus ade.. 

v. l Adins. 

ADINT ( adintat, adintare), vb.; étre attentif, préter attention. Arhaism a cárui dispa- 
ritiuneederegretat,cácinu-1 puteminlocuidecitprinperifrasticul: bag seamá; 
iau aminte etc: 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 134 b, arhangelul cátrá Maica Domnului: „Stri- 
gu-tü, bucurándu-má: plíacá-tü uriachía si-mi adintá a Domnului spuindu-tü culcusü 
nesámánatü, c-aí aflatu-tü darü denaintía Domnului, ce n-au mai aflatü cándva 
alta...” 

Reproducind acest pasagiu, ráposatul G. Seulescu ( Buciumul román, 1876, p. 
253) zice: „adintá sau a t i n t á ”, crezind cá forma romana ar deriva din latinul 
a 11 e n d o , deoaráce, in adevár, zicerea „si-mi adintá ” nu poate insemna decit „et 
a 11 e n d e mihi”. 

Ecuatiunea adint = a t i n d ar prezinta o metatezá intre d si t fárá exemplu in 
fonética romana. Admiterea ei e cu atit mai de prisos, cu cit etimologia lui adint 
este una din cele mai limpezi. 

Din Dosofteiu cuvintul a trecut in Dictionarul románo-german al lui Budai-De- 
leanu (ms. in Muz. istoric din Bucur., II, p. 6), care insá - nestiind cum sá-1 traducá 
- bánuieste numai: „v i e 11 e i c h t winken, mahnen”. Este invederat cá traducerea 
e gresitá. In textul din Dosofteiu, singurul in care ne intimpiná adint, aceastá vorbá 
nu insemneazá „winken”, „faire signe”, dar nici „mahnen”, „faire souvenir”, ci numai: 
„auf etwas spannen, aufmerken, mit Aufmerksamkeit hóren”, „écouter avec 
attention”, „attendere”, dupá cum intelesese foarte bine Seulescu. „Pleacá-ti urechea 
si-mi adintá a Domnului spuindu-ti culcus...” se traduce prin „préte ton oreille et 
sois attentive ace que je te dirai de raccouchement divin...” E sigur cá-n 
textul slavic, dupá care lucra Dosofteiu, lui adint ii corespunde „vünimaig, a t - 
tendo”. 

De aci insá nu urmeazá derivatiunea cuvintului din latinul „attendo”, pe cit 
timp sare in ochi identitatea lui cu a d i n t u o ( intuor, intueor ) din i n t u o cu 
prepozitiunea a d , care functioneazá ca si-n: adincresco, adinflo, adinvenio, adin- 
vicem, adinstar etc., adecá numai ca un mijloc poporan de a da si mai multá am- 
plitudine unei vorbe compuse deja cu „in”. Prin sens, i n t u o este sinonim cu 
„attendo”,de ex.: intueri veritatem (Cic.), intueri causam (Liv.), 
intuendum quid affectet quisque (Quinct.) etc. „I n t u e r i implique l’idée 
d’attention et d’activité d’esprit dans la personne qui regarde” (Barrault). Din 
a d i n t u o , trecind in prima conjugatiune, vine románul adint fárá nici o modi¬ 
ficare foneticá sau logicá. N-am avea trebuintá de a dáuga cá latinul -tuu si -tuo se 
reduc totdauna románeste la -t: mor-tuus = mort, in-pro-mutuo = imprumut, batuo 
= bat etc. 
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ADINTÁT 


v. Adint. 


ADÍNC 


1 ADINC, -Á, adj.; profond, épais, enfoncé. Pe cind sinonimul a f u n d se rapoartá 
numai la extremitatea inferioará, adínc exprima intregul volum al unei deschizáturi 
de sus pina jos, astfel cá se poate confunda cu n a 11, de exemplu in locutiunea: 
apele sint adtnci = les eaux sont hautes. Fiind insá cá adínc se considera de sus 
in jos, iar n a 11 dejos in sus, intre ambii termeni e contrast. Asa, intr-o colinda din 
Transilvania (I.G. Bibicescu, col. ms.,) sfintii gásesc pe Dumnezeu: 

,,’Ntr-o chibe 
De támiie 
Cu usa de alámiie, 
ímisedea 
Si-mi socotea 
Si cetea 
Vanghelia, 

Cum sá faca munti inalti, 

Munti inalti si vái adtnci. 

Latineste aduncus e sinonim cu „curvus”; „curvus” insá sau „curvatus” 
este ceva incováiat in genere, fie mult sau putin, pe cind aduncus se cheamá in 
specie o mare incováiturá foarte intratá in intru, in opozitiune cu „pandus”, care 
insemneazá o linie abia strimbatá. Asa „comua a d u n c a ” se zicea la neste coame 
formind ambele impreuná mai mult decit un semicerc, dupá cum sint, bunáoará, la 
zimbrul de pe vechile monete moldovenesti. 

Acum se intelege de la sine desfásurarea logicá a románului adínc „profond” 
din latinul a d u n c u s „recourbé en dedans”. In loe de coame, n-are cineva decit 
sá-si inchipuiascá munti sau maluri: deschizátura de la mijloc este adínc. 


„Dacá asa cuvinta 
Si incepe a cinta, 

Munti nalti se cutremura, 
Vái adinci imi rásuna.. 

Ghicitoarea poporaná: 

„Intr-o vale adincá 
Zace-un popá de brincá. 

- Mamaliga”. 


Dosofteiu, 1673, f. 109 b: 


(A. Pann, Mos-Albu II, 68) 


(Ispir., Pilde, 34) 


„Si sá scap de cine mi-s cu greatá 
Si de g e n u n í adánci, line-n fatá; 
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Vivorul apeí sá nu má traga 
Sá má-nghitá genunía cea larga; 

Nice smárcul budza sá-s deschíae, 

Sá má soarbá si sá sá inchíae.. 

Cantemir, Ist. ierogl. (ms., Acad. Rom., p. 35): „nici adínc fundul márei, nici 
nestrábátutá a pámintului grosime.. 

Sensul latinului „aduncus” pare a se fi pástrat mai cu deosebire in idiotismul 
románese: „adinci bátrinete”, care nu este altceva decit „vristá incováiatá”. 
Latineste se zicea „curva senecta”: 

„Et nondum cani nigros laesere capillos, 

Nec venit tardo curva senecta pede. 

(Tibul. III, 5 v. 16) 

Un om girbovit de ani era „toto curvatus corpore” (Stat., Theb. VI, 649). 
Tot asa, ca un grad si mai inaintat de incováiare bátrineascá, se putea zice: adunca 
senecta, toto a d u n c u s corpore, aduncatus corpore. O altfel de desfásurare 
logicá are la germani: „er ist schon t i e f in die Jahre”, aláturi cu: „er ist schon 
h o c h in die Jahre”, unde bátrinetele se considerá ca o extremitate de sus sau de 
jos a unei linii: se urcá prin ani si se pogoará din putere. O a treia dezvoltare inde¬ 
pendice are slavicul „gláboka starostí”, cum ar fi látineste g 1 u b a t a senecta 
(cfr. Miklos., Lex. , 130,131). In scurt, sinonimul german insemneazá „áge descendu 
tout bas”, sinonimul slavic „áge creusé”, sinonimul románese „áge recourbé”. 

v. Bátrinete. - Crescut. 

Inventariul M-rii Cotroceni, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 15: „jupáneasa Despa 
ajungándu la adánci bátránéte...” 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, 254: „...i-au sárutat mána, zicándu-i sá-i fie 
intr-un ceas bun, sá tráeascá páná la adánci bátránete in luminat scaunul 
máriei-sale...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, la 19 ghen.: „asía s-aü nevoit, si la adánce bátráníate 
sosánd, laDumnedzáü s-aü mutat...” 

De la sensul general de o mare deschizáturá, consideratá de sus in jos si in 
totalitatea sa, cuvintul trece, pe de o parte, la orice se pleacá preajos, de ex.: 

„Apoi vesel se-ntuma 
La Sultán de se-nchina 
Cu adincá temena...” 

(Balada Sirb-sárac) 

pe de alta, la orice se ascunde intr-o infundáturá, orice ni se infátiseazá ca o grámadá 
care se intinde departe nestrábátutá de váz, orice e foarte anevoie de pátruns, fie 
materialmente, fie intr-un mod figurat. 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 {Ms. Sturdzan, in Acad. Rom., p. 112), 
traduce pe „abis, aPuccog” prin „cel adáncu” si apoi comenteazá pe acesta cu: „cel 
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Asa sint: 

1. adinc „e nfoncé”. 

a) lacas adinc: 


ADINC 


„Acolo au odihna, locas adinc, tácut, 

Eroi ce mai-nainte mult zgomot au fácut.” 

(Gr. Alexandrescu, M-rea Dealul) 

b) lature adinca: 

Dosofteiu, 1673, f. 68 a: 

„Cát le prisosíaste de nu ne máníncá, 

Ne mana ca turma-n lature adincá ...” 

2. adinc „épais”. 

a) íntunecime adincá: 

A. Pann, Mos-Albu I, 3: 

„Mergínd astfel putin inca, niste ceatá s-a intins, 

S-o-ntunecime adincá din patru párti m-a coprins...” 

b) ceatá, negurá, píela adincá: 

Dosofteiu, 1673, f. 108 b: 

„0, Dumnedzáü sfinte! tu má scoate 
De poghoíu de ape, toíu de gloate 
Ce-m vine la suflet, si de glodurí 
Cu pacle adince fárá poduri.. 

c) u m b r á adincá: 

Balada Erculean: 

„Sotie de vrei, 

De vrei sá má iei, 

Má scoate din stincá, 

Din umbrá adincá.. 

d) o a s t e , ceatá adincá: 

„Iar a noastrá ceatá incá 
Vine ínapoi adincá, 

Tot cu pusti si cu pistoale, 

Mai multi cu minile goale.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 178) 

Tot aici: 

e) rusine adincá, adecá groasá, indesatá in Cuvintul Sf. Ion Crisostom, text 
din sec. XVII ( Ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 538): „o, rusinea cidáncá ! 
o, ráutatea avutiei! o, amara íubirea argintului! o, nesátululü pántece!...” 
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ín acelasi mod se poate zice: nestiintá adtncá, p r o s t i e adíncá etc. 

3. adínc „impénétrable = tres fin”. 

a) íntelepciune adtncá: 

Dosofteiu, 1673, f. 167 a: 

,Adinca ta-ntálepcíune 
Nime nu va putía spune, 

Omul fárá minte-ntreagá 
Nu va putía sá-ntáleagá...” 

b) minte, socotealá adtncá: 

Moxa, 1620, p. 392: „celü cu minte adáncá Romanü, deaca se vázu ináltatü in 
Scaunü...” 

Beldiman, Tragod., v. 293: 

„Grecii acesti mult cu minte, acesti adinci si isteti, 

Urmári, fapte de aceste, puteai de la ei s-astepti?...” 

Zilot, Cron., p. 45, despre Alexandru Muruz: „Aceastá nedomirire avindu-o si 
eu, am fácut cercetare intrebind pe oameni intelepti, si m-am instiintat intr-acestasi 
chip, care si adevár seamáná a fi, cum cá el fireste nu au fost atita supúre la minte si 
adtnc la socotealá, ci inca incovoia si spre oaresicare prostime, dar avea darul bunátátii 
si al blindetelor...” 

c) g i n d adtnc: 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 ( Ms. Sturdzan, in Acad. Rom., p. 213): „se 
márirá lucrurele tale, Doamne, si foarte-s adánci gándurile tale...” 

Balada Fata Cadiului: 


„Nici nu bei, nici nu máninci; 

Ce stai pe ginduri adinci ?. 

Marian, Bucovina I, 144: 

„Nici nu beu, nici nu máninc, 

Cá má bate-un gind adtnc. 

d) v o r b á adincá: 

Pann, Prov. III, 8: 

„N-a dezlegat sacul incá, 

Dar sá vezi vorbá adincá. 

Tot asa: s t i i n t á adincá, invátáturá adtncá si áltele. 
4. adtnc „impénétrable = tres intime”, 
a) d u r e r e adincá: 

Jarnik-Birsanu, Transilv., 120: 

„Si nici bea si nici mánincá 
De durerea cea adincá. 
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b) amáráciune adincá: 

Zilot, Cron., p. 70: 

„Si cum sá nu fim toti 1 - adinc-am áráciune?...” 

c) jale adincá: 

Jamik-Bírsanu, Transilv., 222: 

„Má dusei cu coasa-n deal, 

Cosii iarbá si amar; 

Má dusei cu coasa-n luncá, 

Si cosii jale adincáY ’ 

La italieni „adunco” sau „adonco” a pástrat sensul material cel restrins al latinului 
„aduncus” = „curvatus”, de unde insá, prin notiunea intermediará de „ungues adunci” 
(Cicer.), „dentes adunci” (Ovid.) etc., in cari „aduncus” coincida cu „acutus”, s-a 
dezvoltat si la dinsii expresiunea: mente adunca „minte ascutitá”, ceva cu 
totul independinte sub raportul genezei logice de románul „minte adincá”. Asa la 
Salvini, in clasica traducere a Iliadei (1723): 

„Uno comandi ed uno il rege sia, 

A cui dono il figliuolo di Saturno, 

Che profonda ed adunca ha la sua mente...” 

v. 2 ’ 3 ’ 4 A diñe. - 1 Afund. 

2 ADINC (plur. adincuri, vechi adincure, excepcional: adince), s.n.; abime, 
profondeur, fond. Ambele pluraluri: adincuri si adince la Dosofteiu, 1680, in acelasi 
psalm LXVIII: „veniíu intr -adáncurile márií si volbura potopitu-m-au...” si apoi: 
„izbávíaste-má de carii nu má pot vedía si de adáncile apelor, sá nu má inníace 
volbura aper nice sá má soarbá adáncul...” 

Intrebuintarea cea mai deasá a cuvintului este cu sensul general de „abis”, mai 
totdauna in legáturá cu notiunea de „apá”. 

loan din Vinti, 1689, f. 5 b: „vihorulü si vántulü, de a cárura cáutare saca adán¬ 
curile, si groaza lui topéste mágurile...” 

Arsenie de la Bisericani (ms., Acad. Rom., p. 179): „si se spámántará adáncurele 
de multimea sunetului apelor...” 

Dosofteiu, 1680, f. 190 a: „cu luciul acoperi pre insií, sá afundará mír-ademeü 
ca pratra...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., Acad. Rom., p. 36): „...de lácasul státátor despre 
uscat s-au párásit si prin adincurile apelor orbácánd...” 

Moxa, 1620, p. 386: „cázu o datá o íarná prea geroasá de inghetá marea páná 
intr -adáncü...” 

Cu sensul de „ocean”, in glosarele din sec. XVII (Cuv. d. bátr. I, 295): „luciul 
márii, adáncul, noíanul...” 

ín balada despre Napoleón cel Mare, asa cum se cintá in Ardeal (Retegan, Poez. 
pop., 33): 
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„Amárítul Bunáparte 
Stind in adinc de departe. 

Fárá notiunea de „apá”; 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), pag. 41: „m-amü vázutü asa de *osü afundatü 
íntr-adíncimele adincurilorü, cítü am avutü frica cá n-oíu mai esi de acolo...” 

Cugetári in oara mortii, circa 1550 ( Cuv. d. bátr. II, 454): „toti voru ínviía din 
morte diin tóate adáncurilia pámántului...” 

Legenda Ap. Petru si Paul ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. Brasov, p. 650): 
„acestea petrecurá adáncul a toatá lumea si ca cu plugul semánará credinta...” 

De aci figurat: 

a) sub raportul intelectual, a d í n c u 1 invátáturei si a tot ce se trage din ea: 

Moxa, 1620, p. 399: „cum nu poti ajunge naltul cerfului, nice adáncul pámántului, 

nice marginea lumiei, si cum nu se potü numára stélele ceríului, nice násipul máriei, 
asa nu se poate aña adáncul scripturilorü...” 

Ibid., p.380: „stiía filosofiía toatá si adáncul scripturilor elinesti...” 

Eustratie logofátul, 1632 (Bianu, in Col. I. Tr., 1882, p. 26): „.. .au fostü dascali 
desávrásitü, carii au seos s-au arátatü tóate adáncurile cártilor si svaturile direptilorü 
den limba cía mai suptire si mai ascutitá de tóate limbile, ce sá dzice eleneascá...” 

b) sub raportul moral, adincul inimei si al miscárilor ei: 

Pravila Moldov., 1646, f. 133: „dentru adánculü inimii lui aratá cumü sá aibá 
prietesugü...” 

Moxa, 1620, p. 392: „dentru adáncul inimiei elü bátea sá fie inpáratü...” 

Ibid., p. 403: „deaca auzirá grecii, numai ce suspina cátrá Dumnezeu dentru 
adánculü inimiei lorü...” 

A. Pann, Prov. II, 38: 

„Gindul omului e iad 
Si un adinc fárá vad...” 

Samuil Clain, ínvátáturi, Blaj, 1784, p. 39: „...boiari si vitéji, carii la culmea 
fericirii lumesti ajunsése, si mai pre urmá au cázut intru adincul necazurilor...” 

ín fine, in loe de „a d i n c i bátrinete”, care este constructiunea cea mai ráspin- 
ditá, se poate zice: adincul bátrinetelor. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XVI, p. 5: „insusü acesta Avraamü, intru adán¬ 
culü bátránételor, dein pántece fárá plodü náscu pre Isaacü...” 

Legenda Sf. Nicolae, text din sec. XVII {Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din 
Brasov, p. 172): „si multi elini fapt-au crestini, vietui sfántul lui D-dzáu anii cu 
dulce cinste si ajunse intru adáncul bátránételorü si fu plin de zile...” 

v. 1 Adinc. -Adincime. 

3 ADINC, adv.; profondément, bien avant, complétement. Reprezintá ca adverb tóate 
sensurile adjectivului adinc. 

Proverb: „Cine ti-a seos ochii? - Frate-meu. - D-aceea ti-a seos asa adinc ” 
312 (A. Pann, III, 28). 



ADÍNC 


Zilot, Cron., p. 45: „insusi vázindu-si puterea mintii cá nu lucra adínc, se sfatuia 
cu din ministril sai...” 

Neculcea, Letop. II, 257, descriind pe nemuritorul mitropolit Dosofteiu: „nu era 
om prost de felul lui, era neam de mazil, prea invátat; multe limbi stiea: elineste, 
látineste, slovineste si alte; adínc din cárti stiea si deplin cálugár...” 

Fárá nici o schimbare materialá, aceeasi asociatiune de idei poate fi expresa 
románeste prin adínc : ca adverb „profondément”, ca substantiv „profondeur” si ca 
adjectiv „profond”; de ex.: 

a) ca adverb: „o f t e z adínc”. 

Pompiliu, Sibiiu, 80: 

„Mindruta se geluia, 

Din suflet adínc o f t a 
Si din grai asa gráia. 

b) ca substantiv: „o f t e z dintr -adínc”. 

Alecu Vácárescu, p. 46: 


„Suflet hain, nu-i pácat 
Sá má vezi tot infocat 
Si dintr -adínc o f t i n d , 

In chinuiri petrecind...?” 

c) ca adjectiv: „un adínc o f t a t ”. 

Beldiman, Tragod., v. 17: 

„Toti aleargá, cer scápare, in pustiuri náválesc, 
Cáci viata, starea toatá, in primejdie-o prívese, 
Minile la ceriu radica, inaltá adinci o f t á r i, 
Pling cu tinguire mare, privind jalnicele stári...” 
v. 1 ¿Adínc. - 2 Afund. 


4 ADÍNC ( adíncat , adíncaré), vb.; creuser, approfondir, enfoncer. Mai vechi decit 
sinonimul adincesc si contimpuran adjectivului adínc = lat. aduncum, 
verbul adíncaré vine d-a dreptul din lat. adunco (-atus , -are): „aduncantur 
quae ex diverso coacta faciunt anguli formam” (Paul. Diac.). 


Coresi, 1577: 

„...cá márirá-se faptele tale, Doamne, 
foarte adáncará -se cugetele tale...” 


Dosofteiu, 1680: 

„...precum sá márirá lucradle tale, 
Doamne, foarte s -adáncará gándurile 
tale...” 


in contextul grec: acpóSpa ápaOúvOrioav... 

Legenda S-tei Vineri, text din sec. XVI ( Cod. ms. mise.. Bis. Sf. Nicolae din 
Brasov, p. 75): „aceia abáturá si, groapa adáíncándü, sápara...” 

Barac, Risipirea lerusalimului, p. 108: 
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„Le rástoarná corabiia 
Si ii tae cu sabiia; 

Care-1 vád ei cá din apa 
Cu notul cá mai sá scapá, 

Cu sabiia il adincá 

Mort in marea cea adincá...” 

Lexiconul Budan (p. 6): „addnc, -are, -cat, vb. act.: 1) covái in láuntru: adunco, 
inflecto, sinuo, incurvo: einwárts biegen, krümmen. 2) m á adánc: me attollo, 
erigo: sich báumen”. In ambele sensuri, adínc corespunde pe deplin prototipului 
latin. E mai cu seamá interesant reflexivul ase adinca „se cabrer”, pentru care 
limba románá nu posedá decit pe perifrasticul: a se radica in douá picioare. 
Infinitivul functionind ca substantiv: 

Pravila Munteneascá, 1640, f. 114 b: „si se ispiteascá sfintele cárti, ca sá aleagá 
partía pácatelorü dentru adáincaña valurilorü si sá nu petreacá intru grija cestii 
lumi...” 

Mai in circulatiune este participiul adincat, intrebuintat ca adjectiv sau chiar ca 
substantiv si perpetuat mai ales in nomenclatura topograficá. 
v. b2,3 Adínc. - ] ¿Adincat. -Adincata. - Adinciturá. 

ADINCA, n. pr. de quelques localités. Dupá Frunzescu (Dict. top., 1) se cheamá 
Adinca o pádure si un sat in Dimbovita. Ca nume propriu topic, e mult mai ráspinditá 
forma Adincata. 
v. Adincata. 

ADÍNCÁRE (plur. adincári), s. f. - v. 4 Adínc. 

1 ADÍNCÁT, -Á; part. passé d’ adínc: creusé, approfondi, enfoncé. 

In cele mai multe cazuri, adincat exprimá notiunea de „infundat”, fie infundátura 
mare, ca la Barac, Risipirea Ierusalimului, p. 77: 

„Era o cetate tare 
Iotapata, foarte mare, 

Supt un munte asezatá 
Si de munti íncun*uratá, 

Cu vái foarte adincate ...” 

sau ib., p. 122: 

„Stirvurile aruncate 
ín niste vái adincate .. 

fie infundátura oricit de micá, de exemplu la Dosofteiu, Synax., 1683, ghen. 1, despre 
St. Vasilie cel Mare: „lungáretü la míarele obrazuluí, támplele adancate, putintel 
tunsü...” 

ín graiul táranului din Prahova: „.. .gindurili fámei[i] si marea n-au sfirsit, n-au 
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Aci, de la sensul de „infundáturá mare”, adincat trece deja la acela de „fárá fund”. 
Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (ms., Acad. Rom., p.. 88): „cela ce aduna 
ca-nnestefoiapelemariisile-aupusintruvistíare adancate = fárá de fundü...” 

Id. , p. 182: „si-i adápá pri-nsi ca in neste ape multe adancate = ape multe fárá 
de fundü...” 

Cuvintul e des in Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., Acad. Rom.), ca si-n a lui 
Coresi din 1577, bunáoará in psalmul LXVIII: 


1550: 

„...intinaíu-me in tina adancatá si nu e 
stare...” 

„...izbávéste-me de uritii miei si de ape 
adáincate...” 


1577: 

„...intinai-má in tina adancatá si nu e 
stare...” 

„...izbávéste-má de urátii miei si de 
adancate ape...” 


ín aceleasi texturi e nu mai putin des substantivul a d i n c a t. 
v. 4 Adinc. — 2 Adincat. — Adincata. - Adinciturá. — Intr-adincat. 


2 ADÍNCÁT (plur. adincaté), s.n.; enfoncement, chose tres enfoncée. 

Se intrebuinteazá nu o data la Coresi, 1577, si-n Psaltirea Scheianá, circa 1550 
(ms., Acad. Rom.), de exemplu: „turburá adáncatulü máriei” (ps. LXIV) sau: „veniíu 
intru adáncatele máriei...” 

Zilot, Cron., p. 52: 

„Ci ei intii cázurá 
ín mare adincaf, 

Ceilalti iar, cum vázurá, 

Cumpátul isi perdura 
Si toti ne-am inecat!...” 

v. 4 Adinc. - ^Adincat. — Adincata. — Adincime. 


ADINCÁTA, n. pr. de plusieurs localités. O multime de localitáti din Románia 
poartá acest nume, datorit - fireste - pozitiunii lor intr-o vale sau intr-o infundáturá. 
Asa sint, dupa dictionarul topografic al lui Frunzescu (p. 1), satele numite Adincata : 
unul in Dimbovita, unul in Prahova, cite unul in Dorohoi, in Arges si-n Teleorman, 
douá in Dolj. 

ín Buzáu - dupa B. Iorgulescu (Dict. top., ms.) - un sátulet Adincata si o pádure 
Adincata. 

v. 4 Adinc. - Adinca. - l ’ 2 Adincat. 

ADINCATURA (plur. adincáturi), s.f.; creux en général, petit enfoncement. 

„Vale numeste poporul o adincáturá oarecare in pámint, pe care merge un páiiu 
din ploaie sau izvor...” (P. Bádescu, Dolj, c. Filias). 

„Pe aci vale se cheamá o adincáturá strinsá intre douá dealuri...” (I. Georgiu, 
Tutova, c. Corodestii). 


315 






ADÍNCÁTURÁ 


Pina si órbita ochiului se poate zice adíncáturá. 

Jipescu, Opine., p. 133: „ilinvirteste siil suceste si-1 intoarce pina scoate limba, 
si ochii i ies cit pumnu afará din adincáturi ...” 

Cuvintul e format nu din a d i n c , ci din participad a d i n c a t prin sufixul 
- u r á . 

v. ] ’ 2 Adincat. - Adincime. - Adinciturá. - 2 Melc. — urá. 

ADÍNCÉSC ( adíncit, adinciré), vb.; creuser, enfoncer. Formatiune posterioará, 
care mosteneste functiunea vechiului a d i n c = lat. adunco, gonindu-1 putin cite 
putin din grai. 

Jarnik-Birsan, Transilv., 111: 

„De-i vedea cá stá pe apa, 

Fie-ti inimioara-ntreagá; 

De-i vedea cá s -adinceste, 

Nu-mi trage nici o nádejde, 

Plinge si te tinguieste!.. 

Donici, Riul si helesteul: 

„Desártáciunile lumesti eu le urásc 
Si in filosofie prin somn má adincesc ...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 214: „In curtea bisericilor vechi, 
vezi cruci de peatrá si de lemn, uneori cite douá-trei in acelasi cuib, umbrite de 
visini si de pruni. Te adincesti in ginduri, parc-ái vrea sá stii cine odihneste sub 
pámintul incárcat cu stevie, cu urzici si pelin.. 

v. 4 Adtnc. - Adíncit. - Adinciturá. 

ADINCIME (plur. adincimi), s.f.; profondeur, épaisseur. Sinonim cu a d i n c , cu 
adincare sau adinciré si cu adíncáturá, cu deosebire cá a d i n c 
este ceva foarte profund, fárá a se avea in vedere másura, sau chiar fárá másurá; 
adincare sau adinciré este actiunea de a sápa, a scurma etc. sau rezultatul 
imediat al acestei actiuni; adíncáturá e ceva putin profund; adincime este 
profundul másurat sau másura profundului. Astfel un a d i n c sau o 
adíncáturá poate sá aibá nu numai o singurá, ci mai multe adincimi in diferite 
directiuni. 

Critil si Andronius, 1794, p. 41: „asa de *osü afundatü intr -adincimele a d i n - 
c u r i 1 o r ü ...” 

Odobescu, Pseudokyn., p. 34: „...echo u ráspunde de prin tóate adincimile 
codrului trezit...” 

O adincime, fie cit de mare, se poate másura. 

Costache Negruzzi, in descrierea tumului din Tirgu-Ocnei (Scrisoarea XXVIII): 
„te cobori pe o scáritá dreaptá si ingustá, putredá acum de vechime, intr-o inchisoare 
316 subpáminteaná fárá luminá, fárá aer si de o adincime grozavá...” 



ADÍNCITURÁ 


Aci ar ñ fost o greseala de a zice: „un a d i n c . 

Mitropolitul Dosofteiu ínsá intrebuinteazá foarte des adincime ín loe de 
a d i n c . acolo unde Silvestru e mai corect: 


1680: 

Ps. XXXV: „gíudecárile tale adáncime 
multa...” 

Ps. XXI: „adáncimia pre adáncime chía- 
má...” 

Ps. LXXVII: „í-au adápatu-í ca-ntru 
adáncime multa. 

Adincime s-a format prin sufixul -ime c 
„nalt”, „lárgime” din „larg” etc. 

v. l Ad.inc. - Adincáturá. - Adinciturá. 


1651: 

„.. .gíudecarile tale a d á n c u mare...” 

„.. .a d a n c ü pre adáncü chiía- 
má...” 

„...adápá pre eí ca den adáncuri 
mari...” 

in adjectivul a d í n c , ca „náltime” din 


ADÍNCIRE. - v. Adincesc. 

ADINCIT, -A; part. passé d’ adincesc. Aceastá forma mai nouá s-a substituit 
din ce in ce mai mult vechiului a d i n c a t. 

Gr. Alexandrescu: 

„Singurul tovarás de nenorocire, 

Singura-i avere, un ciine iubit, 

Sedea lingá dinsul, si-n mare mihnire 
Parea adincit...” 

Costachi Negruzzi, Melancolía: 

„Cite ori a zilei raza il gáseste inca treaz, 

Adincit in revene si cu lacrimi pe obraz...” 

Beldiman, Tragod., v. 125: 

„Jácuesc, pradá, omoará, márfurile impártese, 

Si cu cit prívese folosul, cu atita se iutesc. 

Cine sá se-mpotriveascá? cáci, sáracii, ametiti 
Fiind toti in astemuturi si intru somn adinciti. 

v. Adincesc. 


ADÍNCITÓR, -OARE, adj.; „approfondissant” (Cihac). 

ADINCITURA (plur. adincituri), s.f.; creux en général, petit enfoncement. Sino- 
nim cu adincáturá, pe care tinde a-1 inlocui in grai. 
v. Adincáturá. 

Fiindcá, atit in ordinea alfabeticá precum si-n cea cronologicá, adinciturá ne 
apare ca ultimul descendinte din tulpina latiná a d u n c o -, aci dará va fi locul cel 317 





ADÍNCITURÁ 


mai potrivit de a da ín conspect íntreaga familie náscutá pe tárimul románese din 
prototipul strábun: 

adunco- 


adunco - aduncatum - aduncare 
adinc - adincat - adincare 


adincesc adincátura 

I 

adincit 

I 

adinciturá 

Latinul adunco- era compus din prepozitiunea a d si din tulpina nominalá 
unco-: uncus, -i „crampon”; uncus, a, um „recourbé” = gr. ojKoq, óyiccbv = 
sanscr. ankas = litv. anka etc. Chiar látineste originalul a- era conservat in arhaismul 
a n c u s „qui aduncum brachium habet” (cfr. Curtius, Griech. Etym. 5 , 130). De 
aci, ca un rest din latinitatea vulgará, se explica forma romana adinc in loe de adune. 
Sá mai adáugám cá grupul final -nc era o nazalá guturalá, rostindu-se ca grecul yx 
sau ca frantuzeste in „manque”, de unde vine cá in vechile texturi cuvintul se serie 
foarte des prin^ sau chiar'K^: a A^-f Ktf, pe cind nazala dentalá se exprima totdauna 
prin H. 

In macedo-romána, dupa Dr. Obedenaru ( Dict ., ms. in Acad. Rom.), adinc nu 
mai exista, fiind inlocuit prin „ahundos” (= afundos). Din istriano-romána el a 
despárut de asemenea, intrebuintindu-se in locu-i: „profundáit” (Miklos., Unters. 
1,71). 

ADÍNCÜT, -Á, adj.; „un peu profond” (Cihac). 

ADOARA, ADAORA, adv.; secondement, pour la deuxiéme fois. O contractiune 
veche, elegantá si foarte poporaná, din cele trei cuvinte: a doua oará, cimén¬ 
tate intr-un singur adverb si intárite prin emfaticul -a (v. 5 A). 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XII, p. 5: „strigará amu adoara (aAoapa) omului 
ce-au fostü orbü, ziserá lui: da slavá lu Dumnezeu...” 

Legenda Sf. Dimitrie, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 121): „de tot amáruntulü innaintea tuturora spunea cumu i se-au 
arátat sfantul si i n t á i si adoara ...” 

Cu prepozitiunea d e : A'^A'ítvpa = de + a + doua + oará + a, adecá din cinci 
elemente constitutive, fará a mai numára ca al seaselea pe articlul feminin din 
„dou-a”: 

318 Dosofteiu, Paremiar, 1683, aug. 6, f. 53 b: 


aduncus, -a, -um 

I 

adinc, -á 


subst. adv. 

adinc adinc adincime 






ADORM 


Regn. III, XIX, 7: „...si sá-ntoarsá „...et revertit ángelus Domini se- 
íngerulü Domnuluí deadaora de 1-au des- c u n d o , et tetigit eum, et dixit ei.. 

teptatü si í-au dzásu-í. 

ín graiul táránesc de astázi: 

„...(La lucrarea viei) primávara se iau pañi de pre vite, iar vítele se scoalá in 
sus, apoi ascutindu-se parii se implintá din nou in pámint lingá vite; dupa aceea vine 
legatul vitei pre parí, adecá cercuitul; apoi urmeazá sápatul intii si a doua 
o a r á , ceea ce de popor se zice: adoara.. (ínvátátor G. Dobrin, Transilv., Fágáras, 
com. Voila). 

„Lucrarea viei se cheamá: táiat, ingropat, butásit, arácit, cercuit, sapa de vie, 
plevilá intii si dadoara, adecá al d o i 1 e a ... ” (N. Vasilescu, Muscel, com. 
Glimbocel). 

Macedo-románeste se zice d e -adaüora (M. Iutza, Crusova). 

Intr-un alt loe noi am vorbit deja despre o interesantá fuziune a acestui adverb 
adoara sau adaora cu verbul a d a u g in gura táranilor din Moldova. 
v. Adaog. -Adauzá. - Doi. 

ADOCHÉSC ( adochit, adochire ), vb.; faire signe des yeux, jouer de la prunelle. 
„A adochi, a face semn cu ochiul” (Costinescu, Vocab. I, 19). Cuvintul sá fie oare 
poporan? Italieneste: adocchiare, adocchiamento. 
v. A-ochi. - Deochi. - Ochese. 

ADÓRM ( adormit, adurmif, adormiré, adurmire ), vb.; endormir, s’en dormir, 
s’assoupir, fig. mourir. „A incepe a dormí, a cádea in somn, a perde constiinta de 
sine: nu vorbiti, cá desteptati pe amic, care abia a adormir, ca tranzitiv, a face sá 
doarmá: nu poti adormí copilul? figurat, a repausa, a muri: amicul nostru a adormit 
intru Domnul” (L.M.) 

A. Pann, Prov. II, 90: 

„Abia pin-aci el zise si ostenind incetá, 

Adormí, ochii-si inchise si nu se mai desteptá...” 

Doina haiduceascá: 

„Sá deie ploaie cu soare 
Ce indeamná la culcare, 

Sá adoarmá stevarii, 

Sá le fur armásarii...” 

(Alex. Poez. pop. 2 , 314) 

Pompiliu, Sibiu, 22: 

„Si deodatá ametea, 

Pe masá capul punea 
Si in grabá adurmea. 
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ADORM 


Moxa, 1620, p. 353: „...se luará a bía si a manca si a juca pana innoptá, si 
adurmira de g r e ü .. 

Poporului ii place pleonasticul adorm s o m n : 

„Cotul pe masa trintea, 

Mina la obraz punea 

Si greu s o m n cá adormea...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 665) 


„Iar unde lungit cádea 
Acolo somnu-1 fura, 

S o m n adinc cá adormea.. 

(. Ibid., 673) 

Aci ne apare sinonimul cel mai metaforic al adormirii: máfurá somnul. 
Macedo-románeste se zice mai putin poetic: má 1 u o somnul, má b á g a i 
s á d o r m (Dr. Obedenaru, Dict., ms. in Acad. Rom.). 

Adorm e sinonim cu a t i p e s c , dar arátind o treaptá ce va posterioará: cel ce 
a t i p e s t e incepe a adormí, devenind nemiscat si incetind de a simti ceea ce se 
petrece in giuru-i; cel ce adoarme a t i p i s e deja, dar inca nu d o a r m e deplin. 
Raportul intre a t i p e s c si adorm este ca greceste intre: vuará^co sau Koipáco si 
ÓTtvcbaaco. 

Dosofteiu, 1680, ps. III: 

„...eü atipiíu si adormiíu...” | „...eyco CKoipíjíl pv kccí ürcvcooa...” 


La Silvestru, 1651: „eu má culcaiu si dormiíu ...” 

E ráu intervertit la Coresi, 1577: „eu adurmiiu si atipiíu...” 

Cu tóate acestea, deosebirea intre adorm si a t i p e s c e atit de mica, incit 
confuziunea e scuzabilá. 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (ms., Acad. Rom., p. 282): 


„...nici ca sá adormá cela ce te feréste. 
lata nu va adormí nici va a t i p i cela ce 
feréste israilténii...” 


„...pr|8E vuaxá^ri ó (prAáoocov 
cje. ’l8oí> vucxá^ei oñ8é ú n - 
vóctei ó (puXáooojv tóv lapaf|A... 


Acelasi pasagiu la Coresi, 1577, ps. CXX: „si sánu durmitéze celü ce 
feréste tiñe: adecá nu durmiteazá, nece adurmi, ce feréste Israilii.. 

Un al doilea sinonim e p i r o t e s c , un fel de cádere in nesimtire, fará culcare, 
dar cu aparinta somnului, ceea ce se poate exprime si prin adormiré, de exemplu: 
La A. Pann, Prov. I, 104: 

„Puind pe sáteni la dacá oarecare arendas, 

S-a-ntimplat in ei sá fie si un lenes, nevoias, 

Care de-1 punea la sapá, adormea in miini cu ea...” 
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ADORM 


Costachi Negruzzi, Scrisoarea VIL. . .de multe ori ín bisericá li se íntímpla sá 
adoarmá si sá horaiascá cind era mai frumos.. 

De aci ocara: adormitule ! cind e vorba de cineva fárá spor la lucru, de un om 
care adoarme in picioare. 

Vocabularul lui Costinescu (I, 15) aduce cu acelasi sens: „a adormí pe t á - 
c i u n i, a mosmoli, a nu cauta cu ingrijire de un lucru”, aláturindu-1 cu locutiunea 
francezá: „s’endormir sur le róti”. 

íntre adorm si p i r o t e s c exista totusi o deosebire: cineva p i r o t e s t e 
numai de slábiciune, de boalá, de o patimá crónica, de care poate sá se vindece, pe 
cind adormiré, rareori patologicá, este in principiu un fenomen curat fiziologic. 

Un al treilea sinonim e arómese, care insá - precum vom vedea la locul 
sáu - implicá totdauna un inceput de vis sau de iluziune opticá. 

Intr-un sens figurat, adorm e sinonim si cu a 1 i n : a adormí o durere, o suferintá, 
o temere, o grijá. 

Intr-o doiná din Transilvania, o copilá adoarme d o r u 1 pentru iubitul sáu: 


„Dorul lui e mare domn; 
Seara cind ii vine somn 
Trebuie sá i-1 adorm, 
Dimineata sá-1 trezesc, 
Peste zi sá-1 giugiulesc.. 

Gr. Alexandrescu, Un ceas e...: 


(Jarnik-Birsanu, p. 126) 


„A! dacá-n astá lume ceva putea fi-n stare 
S-a 1 i n e , sá adoarmá un chin sfisiitor.. 

Cost. Negruzzi, O alergare de caí, II: „fiintá ticáloasá ce sint! adormeam p e 
nádejdea fágáduintelor lui; visam fericirea in bratele ce erau sá má vindá.. 

De aci adorm se aplicá foarte des la m o a r t e , mai ales cind ea este linistitá, 
venind oarecum pe nesimtite. 

Moxa, 1620, p. 362: „pentru cá era bunü si milostivü, lui i fu moartea ca unü 
somnü de adurmire...” 

Dosofteiu, 1673, f. 6 a: 

„Iará eu cu pace buná 
Voí adormí de preuná, 

Si cind din lume mi-í duce 
Má veí odihni cu dulce...” 


sau ib id ., f. 19 b: 

„Sá nu adorm in somnul de a dóa moarte...” 

Dosofteiu, 1680, ps. XII: „ca nu cándva sá adorm intru moarte..Coresi, 1577: 
„sá nu cándü-va adormu in moarte...”; Silvestru, 1651: „ca sá nu adormu in 
moarte...”, unde greceste: pi) tiote í> n v ó a co eig Oávaxov” 
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Cost. Negruzzi, Scrisoarea XI: „Moartea! Numele ei infioreazá pre cel bogat, 
pre cel care lumea nu-1 íncápea... Sáracul ínsá, privindu-o ca o odihná dupa o zi de 
muncá, adoarme in Uniste...” 

Numai excepcional se aplica adormiré la o moarte care nu e tocmai linistitá: 

Moxa, 1620, p. 346: „adurmi Adamü somnul celü amarü, incepátura cáderiei. 

O aplicatiune de tot poporaná a adormirii cátrá moarte este: „a adormí somnul 
tatei”. 

A. Pann, Mos Albu I, 4: 

„Noroc cá nu fuse apa, ci un put násipos, sec, 

Sápat neisprávit inca, dar puteam sá má inec; 

Nici n-au fost ghizduri sau lemne de care sá má lovesc, 

Cá adormeam somnul t a t i [ i ] , sá nu má mai pomenesc. 

Látineste addormire era o vorbá mai mult poporaná in loe de clasicul 
„obdormire”. Vechi italian addormire, provental si vechi spaniol ador¬ 
mir, adurmir (Cihac). Existá si-n vechea francezá, dar numai reflexiv: „I1 
faisoit elz doner bevrajes por loquel il s’adormoit matin...” (Godefroy). 

v. Adormit. —Adormitez . — Arómese. - Atípese. —Dorm. —Dormitez. —Picotesc. 
- Pirotesc... 

ADORMIRE (plur. adormir!)-, l’infinitif substantivé d’adorm; action 
d’endormir, de s’endormir. - v. Adorm. 

2 ADORMIRE, t. de théol.: la féte de l’Assomption de la Ste-Vierge. Se zice: 
,Adormirea Preacuratei fecioare”, ,Adormirea Precistei”, „Adonnirea Maicei 
Domnului”; mare sárbátoare sau „sárbátoare impáráteascá”, de la 15 august. 

Varlam, 1643, II, f. 104 b: „...mérse arhanghel Gavriil cu stláparíu de finicü 
in máná si dzise: sá stii, mária-ta a lui Dumnedzáu Náscátoare, cá de astádzi a 
treia dzi te veri muta de pre pámántu in ceríu; deci te gátíadzá pre sine si toeméste 
céle ce-s de moarte si astaptá Adormiría ta, cá va veni fiíulü táu de va lúa 
sufletul táu...” 

Termen curat poporan pentru aceastá sárbátoare este: Sintá Maria- 
M a r e , in antitezá cu Sintá Maria-Micá,dela 8 septembre, adecá ziua 
nasterii Preacuratei fecioare. La nastere, „Maria-M i c á”; la moarte, „Maria- 
Mare”. 

Fiindcá in acest interval de trei sáptámini foarte rar se intimplá sá cazá bruma, 
poporul din Banat zice in ironie: „de la Sinta-Maria-Mare piná la Sinta-Maria-Micá 
dacá nu cade bruma, se imput jidovii” (Mangiucá, Calendar, 1882) [...] 

Adormirea Preacuratei, fiind una din sárbátorile crestine cele mai importante, 
ii sint inchinate o multime de mánástiri si biserici in Románia: mánástirea din 
Cimpulung, mánástirile Bamoski (Iasi), Varatic, Bistrita din Moldova si Bistrita 
din Oltenia, Cotrocenii, Tismana, Tigánestii si áltele, catedralele din Buzáu, din 
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ADORMITEZ 


Slavoneste aceastá sárbátoare se cheamá „Uspenie”, greceste „Koípriaig”, arrí¬ 
bele cuvinte insemnind ,Adormiré ”. Dar si-n latinitatea medievalá se zicea Dor¬ 
mí t i o : „in loco ipso usque ad Dormitionem Mariae hospitari” (Du 
Cange, v. Dormiré). 

v. Adorm. - Maica-Domnului. - María. 

iADORMIT, -A; parí, passé d’adorm: endormi, assoupi, paresseux; fig. 
tranquille, mort, décédé. ,Adormit, apucat de somn, repausat, mort. Ce om adormid. 
adecá fará vivacitate” (L. M.). 

Dosofteiu, Liturgiar, 1673, f. 17 b: „cerceteadzá-ne, Dumnedzáu, si pomeníaste 
pre tot adormitii pre nedíajdía de víata vecnicá si rápaosá-í.. 

Cost. Negruzzi, O alergare de cai III: „Vedeam orasul adormit desfásuríndu-se 
sub mine ca o mare umbrá. L i n i s t e a domnea pretutindeni, numai inima mea 
era turburatá.. 

O característica a femeii la I. Vácárescu, p. 279: 


„Te plrngi d-o mica inseláciune! 
La femei asta nu e minune. 

Eu stiu cá ele, si adormite, 
Izvodesc lucruri mai negindite.. 


Una din injuráturile poporane de despret este: „adormitule\” sinonim cu 
„trindav”, „lenes”, „netrebnic”, dar mai ales cu „c á s c á u n d ” (I. Stefanescu, 
Buzáu, c. Zárnesti). Italieneste se zice cu acelasi sens: addormentato si 
chiar addormentatissimo;indialectulsicilian: addormisciutu, 
addormisciutissimu (Traína). 

v. Adorm. 

2 ADORMIT, ADURMIT, s.n.; part. passé d’ adorm pris substantivement. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. VII, p. 2: „...grái lor: Lazarü sotul nostru au 
a d u r m i t ü , ce mergü sá desteptü elü; ziserá ucenicii lui: Doamne, de va durmi, 
mántuitü va fi; zise Isus de moartea lui, ei le parea cá de adurmitulü somnului 
gráiía...” 

v. Adorm. - 1 Adormit. 



ADORMITEZ, ADURMITÉZ ( adormitat, adormitare), vb.; endormir lentement, 
s’endormir lentement, commencer á sommeiller. Formatiune frecuentativa din 
adorm, paralela simplului d o r m i t e z „sommeiller” din d o r m . 

Coresi, 1587, ps. CXVIII: 


„...adurmita sufletulü mieu de tristü, 
invrátosá-má in cuvintele tale.. 


„... dormitavit anima mea prae 
taedio, confirma me in verbis tuis.. 
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Tot aceea la loan din Vinti, 1689,102 a: . .adormita sufletul mieu de intristare; 
intáréste-má pre mine dupa cuvántul táu.. 

O corelatiune perfecta intre adorm = lat. ( ad)dormio si adormitez = 
lat. ( a d ) d o r m i t o ne intimpiná la Coresi in psalmul LXXV: 


„A d u r m i r á somnulü sáu, si nu 
aflará nemicá toti barbati cu máinile sale. 
De zapréstenia ta, zeulü lu Iacovü, adur- 
mitará incalecándü cai.. 


„Dormierunt somnum suum, et 
nihil invenerunt omnes viri divitiarum 
manibus suis. Ab increpatione tua, Deus 
Jacob, dormitaverunt qui ascen- 
derunt equos...” 


Paralelismul e cu atit mai instructiv, cu cit Coresi traducea din paleoslavica si 
nu stia de loe látineste. 

La Dosofteiu, 1680, f. 94 b, sint forme fárá ad: „dormirá somnul sáu”, si: 
„d o r m i t a r a ceía ce incálecará”, adecá si mai aproape de contextul latin. 

Lex. Bud., 5: „adormitare, somnus lenis, das Schlummern; adormitez sau 
adormit, obdormito, obdormisco, schlummern, einschlummem”. 
v. Adorm. - Dormitez. 


ADORMITÓR, -OARE, adj.; endormant, assoupissant, soporifique. ínsusirea 
aceluia care adoarme,in tóate sensurile cuvintului: buruianá adormitoare, cintec 
adormitor, povesti adormitoare. 
v. Adorm. 


ADORMITEÁ (plur. adormitele ), s.f.; t. de bot.: 1. Anemone pulsatilla, Pulsatille; 
2. Ipomaea variabilis, Convolvulus, Liseron. Se intrebuinteazá numai la plural. Cu 
primul sens, cunoastem cuvintul la románii de lingá Nistru (Dubassari, 1855); cu 
sensul al doilea circuleazá in pártile unde Transilvania se invecineazá cu Banatul 
(N. Sinzian, Hateg). 

1. Adormitele „Anemone”. Sinonim cu d e d i t e i. Se mai zice: o i t á , 
floarea-vintului, floarea-pastelui etc. (cfr. Dr. Brindzá, Col. 
I. Tr., 1882, p. 227). Fiecare din aceste numiri isi are o regiune unde se aude si o 
explicatiune prin paraleluri stráine. Basarabeanul adormitele ar merita de a se 
generaliza. Aceastá lloare se strínge sau se inchide dupa apusul soarelui, ca si cind 
ar a d o r m i, de unde-i vine insusi numele, un frumos deminutiv de la ador¬ 
mita: „les petites endormies”. Nemteste se cheamá de asemenea in únele provincii: 
Tage-schlaf, Sieben-schláferchen, Schlaf-kraut etc. 
(Nemnich, v. Anemone ). Tot asa rusii ii zic: Son-trava, adecá „i a r b á - 
s o m n ” (Gubernatis, Myth. des plantes I, 291). 

2. Adormitele „Ipomaea”. Sinonim cu zorele, volburá, rochita- 
rindunelei etc., dintre cari cel mai elegant este termenul moldovenesc: 
buná-dimineatá. Aceastá plantá agátátoare, podoabá a gardurilor, a teratelor, 
a balcoanelor, dimineata isi deschide florile si le stringe la apropiarea noptii, de 
unde spaniolii au si numit una din varietátile sale: Buenos-noches, nemteste 
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v. Adorm. -Albastru. - Buná-dimineatá. - Deditel. - 2 Oitá. - Floarea-pastelui. 
- Floarea-vintului. - Volburá. - Zorele... 

A-DRAG. - v. Drag. 



A-DREAPTA 

A-DREPT 


1 ADÜC (adus, aducere), vb.; 1. apporter, amener, faire venir, faire parvenir, produire, 
causer. 2. aduc aminte: rappeler, faire souvenir. Derivat din latinul a d d u c o (= 
ad + duco), ca si italianul a d d u r r e , span. a d d u c i r , vechi francez a d u i r e 
etc., aduc exprima actiunea de a da cuiva sau de a pune undeva, intr-o apropiare 
materialá sau numai idéala de vorbitor, un ce care se aña mai-nainte la o depártare 
relativa sau nu se afla de loe, fie aceasta o vietate, ori un lucru sau fenomen, ori o 
situatiune, sau chiar o simplá cugetare, o vorbá de aiuri si din alte timpuri. De aci: 
aduc un om, aduc un cal, aduc o trásurá, aduc fin, aduc márturie, aduc roadá, aduc 
pace, aduc somn, aduc veste etc.; dar tot asa: aduc pagubá, aduc sárácie, aduc lipsá, 
aduc supárare, aduc rusine, aduc boalá, aduc nenorocire, si áltele asemeni. ín com- 
pusul aduc- aminte, sensul de „amintire” se datoreste elementului celui adaos: 
ad mentem. De aceea ambele cuvinte: simplul aduc si compusul aduc- 
aminte se pot intrebuinta in aceeasi frazá, fárá a produce efectul unei repetitiuni; 
de ex. la Dosofteiu, Liturgiar, 1673, f. 18 a: „Pomeníaste, Doamne, pre ceía ce 
aducü roda si facü lucruri bune in svintele tale besíaricü si-s aducü- a m i n t e de 
miseí...” 

Diferitele acceptiuni ale lui aduc, lásind la o parte pe aduc- a m i n t e , nu se pot 
traduce látineste prin singurul a d d u c o , ci si prin „adfero”. Dictionar ms. 
bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 421): „Aduc. Adduco. Adfero. - Adus. 
Adductus. Allatus”. 

I. aduc in acceptiunile ordinare. 

a) Despre vietáti: 

I. Canta, Letop. III, p. 187, zice cá Vodá Grigorie Ghica (1764) „greci n-aduxd.se 
multi, numai cáti era de trebuintá curtei sale...” 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 7: „zic cá au poroncit Impáratul sá-i adued pre 
Dabija Vornicul, sá-1 vazá in ce chip este, si 1-au adus de 1-au vázut...” 

Dosofteiu, 1680, ps. XLIV: 

,Ad«ce-sá-vorü inparatuluí fecorite dupa „Afferentur regi virgines post 
dánsa; priíatinile eí aduce-sa-voi tie; adu- eam, proximae ejus afferentur tibi; 
ce-sá-vorinveselñsi-nbucurie...” afferentur in laetitia et exulta- 


tione...” 


Acelasi pasagiu la Corbea, Psaltire, 1700 (ms., Acad. Rom.): 
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,Aduce-se-vor in veselie 

Si se vor inchiina cu bucurie, 

Intru bisérecá sá vor aduce 
Inpáratului cu cintec dulce.. 

Constantin Brincovan, 1694 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 73): „si am judecat 
cum sá aducá Mihaíu cu frate-sáu Dumitrasco oameni buni márturii de acolo din- 
prejurul locului...” 

Doina din Transilvania: 

„Zice taica sá má-nsor, 

S-aduc mamei ajutor; 

Dará mama nu má lasá 
Sá-i aduc lenesá-n casá, 

Cum esti tu, mái jupineasá!.. 

(Jarnik-Birsanu, 428) 

Pravila Moldov. , 1646, p. 10: „cánd va mérge nestine sá-sü aducá niste dobitocü 
den cámpü...” 

Tot aci vine aduc in privinta lucrurilor considérate ca persoane, ceea ce ne in- 
timpiná mai ales in ghicitori poporane; de exemplu: 

Ce este „fedelesul”? 

„Urduc, 

Burduc, 

De barbá il duc, 

De barbá 1 -aduc.” 

Un dialog intre „cáldarea, in care ferbe apa, si intre donita, menitá a cára apá”: 

„— Scurto, groaso, und’te duci? 

— Arso-n fund, de ce má-ntrebi? 

Unde eu má duc, 

Tot tie ti -aduc.” 

Apoi intr-o multime de ghicitori locutiunea „acasá m -aduse” se repetá intr-un 
mod stereotip. Asa: 

„In pádure crescui, 

In pádure náscui, 

Acasá dacá m -aduse 
Horá-mprejuru-mi se puse. 

- Masa”. 

„ín pádure náscui, 

In pádure crescui, 

Acasá dacá m -aduse 
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Vátaf de curte má puse. 

- Pragul.” 

„ín pádure náscui, 
ín pádure crescui, 

Acasá dacá m -aduse, 

Cercei grei ími puse. 

- Cobilita.” 

„ín pádure náscui, 
ín pádure crescui, 

Acasá dacá m -aduse 
Curva satului má puse. 

- Banita.” 

„ín pádure náscui, 
ín pádure crescui, 

Acasá dacá m -aduserá 
Vátaf mare má puserá. 

- Ciomagul.” 

b) Despre lucruri si fenomene: 

Pann, Prov. II, 67: 

„Aleargá la apá, aduce pe loe 
Si de mámáligá pune vas la foc...” 

N. Muste, Letop. III, p. 7: ,Adus-m moldovenii care incárcate de borfe si de 
fer...” 

Cost. Stamate, Muza I, 69: 

„Sau precum vita de vie, 

Mácar vite sá o roadá, 

Odrásleste si invie 
Si aduce iarási roadá...” 

„Aceastá mosie aduce un venit de douá mii de galbeni = cette terre 
r e n d un revenu de deux mille ducats” (Pontbriant). 

Doina din Transilvania: 

„Báditá cu buze dulci, 

Seara vii, seara te duci 
Si nimica nu-mi aduci 
Fárá sinul plin de nuci, 

Tu 1 e-aduci. 

Tu le máninci!...” 


(Jarnik-Bírsanu, 83) 
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„Deschide usa, mái lele, 

C-aduc ín gura márgele.. 

(. Ibid ., 412) 


Dosofteiu, 1680, ps. LXXVII: 

Radica austral de pre ceriu si adusá I „...Transtulit austram de coelo, et i n - 
cu putérea sa v á n t u 1 Liveí..| d u x i t in virtute sua africum.. 

ín acelasi mod: víntul aduce non, norii aduc ploaie etc. 

c) Despre o situatiune ín genere, materialá sau moralá. 

Zilot. Cron., p. 115: „Bríncoveanul intelese inseláciunea Cantacuzinului; dar ce 
sá faca atunci la asa ceasuri primejdioase? fárá de cít sta incremenit, asteptind ce va 
aduce íntímplarea.. 

Acelasi, p. 103: 

„Dachii státurá: 

Minuni facurá, 

Cum sint stiute 
ín cárti trecute; 

Pre chiar romanii, 

Lumii tiranii, 

Asa-i aduse - 
Supt biriipuse...” 

Tot astfel: „n-am putut aduce pe tatá-táu sá-ti dea voie.. (L.M.), unde - ca si la 
Zilot - dupa aduc se subintelege: „in stare”. 

Costachi Negruzzi, Zoé I: „Vai mié nenorocita! iatá la ce am ajuns! iatá ín ce 
stare m-ai adus\ má despretuiesti dupa ce m-ai ínselat...” 

Acelasi, Aprodul Purice : 

„Pricina bejánáriei s-a jalei obstesti, tu esti, 

Hot turbat si fará lege, care prázi si pustiesti! 

Care vii cu cete multe de tilhari si prádátori 
S-aduci jale in locasul unor pacinici muncitori.. 

„Poamele necoapte aduc friguri = les fruits verts d o n n e n t les fiévres” 
(Pontbriant). 

„A aduce bucurie párintilor; a aduce multámire celor ce ne indatoreazá; mari 
greutáti ni-ati adus pe cap; mari incurcáturi aduserá románilor vecinii lor crestini” 
(L.M.). 

d) Despre cugetári, vorbe, opiniuni luate de aiuri. 

ín graiul vechi, cu sensul de: „citer un auteur, un passage, une sentence”, se 
zicea: aduc sau: aduc la m i j 1 o c , orí: a- m i j 1 o c . 

Cuvintul Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. 
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p. 504: „sá aducemü la m i 1 j o c ü si gráitorii lui Dumnedzáu si sá auzimü 
de la ei ce de eretici invatá pre noi.. 

p. 509: „incá si prorocii ce-au fostü maí denainte de demultü asijdere gráirá, 
dereptü acéía nevointá íaste sá aducemü si pre acestea la m i 1 j o c ü .. 

p. 510: „íaste-ne destulü acasta, au aduce-v oiu a - m i 1 j o c si toti prorocii de 
acastegráindü?...” 

Tot aci pare a-si avea locul Beldiman, Tragod., v. 21: 

„Aice am trebuintá pe Iraclit sá aduc, 

Starea Moldovei sá plingá, sau sá pui sá serie Iung, 

Dar incitu-i prin putintá, má voi nevoi si eu 
Osinda tárii a serie, oricítu- mi va fi de greu.. 

II. C o m p u s u 1 aduc a m i n t e . 

Pravila Moldov., 1646, f. 35: „va dzice cá nu-1 cunoaste pre vándzátorfulü cela 
ce i 1-au vándutü, sau nu-s poate aduce a m e n t e ...” 

Se construieste generalmente cu „d e ”, foarte rar cu „p r e ”. 

Moxa, 1620, p. 378: „nu numaí boíarilorü le fácía ráu, ce-s aduse a m e n t e 
d e patimá cándü era el in Hersonü...” 

Corbea, Psaltire, 1700 (ms., in Acad. Rom.), ps. XXI: 

„Aduce-s-vor d e Domnul a m i n t e , 

Si s-or intoarce la dins cu cinste. 

Samuil Clain, ínvataturi (Blaj, 1784), p. 10: „Iará elü cu fatá véselá si voioasá 
au ráspuns: cu adevárat, prea bun priiaten al mieu te márturisescü, si aducindu- mi 
aminte de acea putiná cinste ce mi-ai dat, astázi cu camátá ti-o voiu intoarce...” 

íntr-o propozitiune negativá este elegant de a pune pe „a m i n t e ” inainte de aduc: 

Moxa, p. 390: „máincámü si bemü depreuná cu domniía ta, si aminte nu ne 
aducemü d e -nsul...” 

Tot asa intr-o doiná din Transilvania: 

„Niciodatá sá nu-mbuci 
Pin-a m i n t e n u -1 i aduci 
De-a noastre cuvinte dulci...” 

(Jarnik-Birsanu, 263) 

In tóate exemplele de mai sus ne intimpiná constructiunea cu d e ; ea nu este 
insá singurá permisá. 

Cuvintul Sf. loan Crisostom, sec. XVII (Cod . ms., Brasov, p. 529): „tu-ti adu 
aminte de Domnul cum au gráitü..dar mai jos: „tu-ti adu aminte pre 
Davidü prorocü cum zice.. 

Sau chiar fárá nici o prepozitiune: 

Dosofteiu, 1673, f. 10 b: 

„Ce poate fi omul de-1 aduc aminte, 

De cerc pentru dinsul folos innainte?...” 
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v. l2 A. - Aminte. - Minte. 
III. a du c ín: 
a) Proverbi: 
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„Cu láutari si cu masa 
Aduci pe dracu in casa”. 

(Pann, II, 111) 

„Cu lauta si cu toaba 
Adusei in casa gloaba”. 

( Ibid .) 

„Vorba dulce 
Mult aduce”. 

(Ibid., I, 21) 

„Tu il trimiti la foc, 

Si el iti aduce busioc; 

Tu il trimiti la súrcele, 

Si el iti aduce floricele.” 

(Ib., I, 86) 

„Dacá aduci intü terciul, pe urmá aduci de surdá oaspetelui oauá si urda...” 

(Ib., H, 148) 


„Bárbatul sá aducá cu sacul, muierea sá scoatá cu acul, tot se ispráveste” (Ib., 
II, 123). 

„De multe ori nu aduce anuí ce aduce ceasul. 

(Ib., I, 151) 


Acest din urmá proverb se gáseste deja la Mirón Costin in Vieata lumii, 1670: 

„Norocul, fárá sá stea, isi tot schimbá pasul: 

Anii nu pot aduce ce aduce ciasul! 

Numai mi ná si aripi, iar picioare n-are, 

Sá nu poatá sta in loe nici odinioare...” 

(Ap. Hasdeu, Rázvan, ed. 3, p. 180) 


b) Idiotismi: 

„A aduce pe cineva in sapá de 1 e m n ” (L. M.) = a-1 sáráci. 

„A aduce vorba” = a ajunge in convorbire pe nesimtite, ca si din intimplare, 
la cestiunea care ne preocupá. 

Gr. Alexandrescu, Dervisul : 


„Dintr-una-ntr-alta v o r b a aduse. 
Si in stil neted patima-si spuse, 
Zicind: Ascultá, eu te iubesc...” 
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Basmul Cotosman (Ispirescu, Leg., p. 289): „Si fiindcá vorba vorbá 
aduce, cotosmanul si boierul státurá la taifas si se inteleserá la cuvinte.. 

„A aduce din condei” (Baronzi, Limba, p. 48) sau: „a aduce d i n 
mestesug”=a atinge cu multa dibácie un punct in scriere sau in arta. 

Basmul Broasca testoasá (Ispirescu, Leg., p. 38): „Baia era pardositá cu tot 
felul de marmurá lustruitá, si adusa din mestesug asa, incit inchipuia fel de 
fel de flori, de páseri si cite nagode tóate.. 

„A aduce c u cineva”, „a-si aduce c u cineva” = a se asemána intrucitva. 

„Acest copil isi aduce c u tatá-sáu” (L. M.). 

„Pruncul acesta s -aduce mult c u maicá-sa = dieser Knabe ist der Mutter sehr 
a h n 1 i c h ” (Budai-Deleanu). 

Jipescu, Opincaru, p. 36, despre neolatinii din Occident: „Cind sá duc orásani 
d-ai nostri p-acolo, sá-ntilneasc cu letini [i] áia, s-aduná cu toti [i], stau la vorbá; 
spun c -aduce mult cuvintarea lor cu a noastrá si cam seamáná.. 

„A aduce p i r á ” = a porni judecatá, a intenta proces. 

Pann, Prov. I, 120: 


„P1 in de nebunie, cu artag in sine 
Se ardicá-ndatá, la cráiasa vine 
A aduce pira...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 87: „De sá va do vedi cá bárbatul ce aduce p i r á 
de preacurvie asupra nevestii sale i-au fost mijlocitoriu, nevasta sá fie apáratá...” 

„D r a c u 1 aduce ” = cind dá peste noi o neplácere de care ne temeam, dar 
speram totodatá cá poate sá nu se intimple. 

Alexandri, Surugiul: „Stam lingá biata mamá si o jáleam din fundu inimei, cáci 
era acum pe aproape de ingropat, cind il aduce d r a c u pe un ciocoi de cei afurisiti. 
Toti flácáii erau pomiti la drum, numai eu, din pácate, má aflam la postá. Cuconasu 
era grábit parcá-1 alungau tátarii din urmá; el vine la bordeiu meu si má smunceste 
fárá indurare de lingá sácriu maicá-mea...” 

O doiná din Transilvania: 

„Má dusei cu plugu-n coastá 
S-aduse d r a c u - o nevastá; 

Uitindu-má dupá dinsa 
S-a rupt cucura si birsa. 

(Jarnik-Birsanu, 390) 

O altá tot de acolo: 


„Cind era gura mai dulce, 

Pe bárbat d r a c u -1 aduce ...” 

(Ibid., 398) 

Mirón Costin, Letop. 1,335: „Spun de Vasile-vodá cá avea mare grije cá va veni 
Stefan-vodá la Poartá, si in tainá zicea: Sá nu-1 mai aducá d r a c u 1 aice!. 
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„P á c a t u 1 aduce ” = cind ne urmáreste o fatalitate. 

Neculce, Letop. II, 245: „Si ce gandía el sá faca, si la ce se ispitia, si la ce 1-au 
adus p á c a t u 1 si osinda de la Dumnezeu! Si asa 1-au dus pe Duca-vodá in Tara 
Leseascá de au murit acolo.. 

„A aduce la s o r o c ”, expresiune poporaná de dant = a juca in tact, „á tempo”: 

„Ian aruncá-te la joc, 

Dar la joc colea cu foc, 

S-o aduci tot 1 a soroc...” 

(Jarnik-Birsanu, 489) 

„A aduce la i n d e p 1 i n i r e ”, „a aduce un lucru la capatii” = „ venir 
á bout de, mener á fin, terminer” (Pontbriant). 

IV. aduc la imperativ. 

Imperativul de la aduc ni se prezintá in texturi si-n viul grai sub patru sau cinci 
forme, circulind tóate in acelasi timp si chiar din aceeasi gura: adá sau adá, ado, 
adu, ad, a. 

1. ada\ adá\ 

Dosofteiu, Liturgiar, 1673, f. 39 b: „add-ta aminte de noi pácátosií si netriabnicií 
serbií tai...” 

Jarnik-Birsanu, Transilv., 165: 

„Cucule, pana pe cap, 

Du-te-n pádurea de fag 
S-adá flori pana sá fac; 

Ada floare de bujor 
Sá fac paná de ficior; 

Ada s-un trandafirut 
Sá fac paná la drágut...” 

ín acele localitáti unde poporul pronuntá pe finalul netonic -á ca pe -á, se zice: 
ada\ Asa vorbesc, bunáoará, birládenii. „La noi se rosteste: adá o ladá pliná, sau: 
adá dou cofi di apa, in loe de: adá o ladá pliná, adá douá cofe cu apá” (Preut 
C. Tudoran, Tutova, c. Fruntisenii). 

2. ado\ 

Pann, Prov. II, 112: 

„De vom lúa si neveste, 

Pas’ apoi de mai tráieste 
Or in lume pribegeste! 

Cá ele nu te intreabá 
D-ai negustorie slabá, 

Ci ado\ dá-i! cheltuieste...” 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (Ms. Sturdzan, in Acad. Rom., p. 270): 
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Dosofteiu, 1673, f. 14 a: 

„Rádicá-te, Doamne si Dumnádzáu sfinte, 

De-t innaltá mana si-t ado aminte.. 

Omiliar de la Govora, 1642, f. 90 b: „si tu-ti ado aminte acasta, caré te sulimánesti 
si te ungi cu deresuri mirositoare in multe chipure spre inselácíunea sufletelor celor 
neintárite.. 

3. adu! 

Corbea, Psaltire, 1700 (ms., in Acad. Rom., ps. XX): 

„ínaltá-te, Doamne, 

Intr-a tale coarne, 

Si cu-a ta puteare 
Le adu lor fieare. 

A. Pann, Prov. I, 65: „íi zise arhiereul: unde e? adu- 1 aici...” 

Silvestru, 1651, ps. XXIV: „adu- 1 aminte, Doamne, de milele tale...” 

Jipescu, Opincaru, p. 145: ,fidu mina-ncoa! Ai noroc!...” 

4. ad! 

Dosofteiu, 1673, f. 36 a: 

„Si cu a ta milá t -ad aminte, 

Sá nu má uit, Dumnádzáu sfinte...” 

Acelasi, 1680, f. 93 a: „Tu fecesü tóate hotarále pámántuluí, vara si primávara 
tu plázmuitu-lí-ai, t -ad a mi nte de iale...” 

A. Pann, Prov. I, 129: 

„Gura omului e iad, 

Cit sá-i dai, tot zice: ad!. 

Tot ad, nu ada, trebui sá se citeascá in poeziile poporane la Alexandri pretutindeni 
unde editorul pune: „ada- o...”, de ex. 

Balada Codreanul: 

„Mái báditá, mái crismar, 

Ad o ploscá de Cotnar...” 

5. a! 

Pompiliu, Sibii, 57: 

,Ada- mi sorá, a sá beu, 

Bine stiu eu gindul teu...” 

Editorul explicá (p. 92) cá „a sá beu” este „o prescurtare din ada.. .” si cá tot asa 
in únele localitáti de peste Carpati se zice „aú in loe de auzi”. Adevárul insá este cá 
imperativul a! apartine conjugatiunii contrase ac in loe de aduc, dupá cum se aude 
pe ici, pe colea in regiunea Brasovului si Fágárasului, unde se zice bunáoará: „má-c 
s -ac un sac” = „má duc s -aduc un sac”. Din acest ac imperativul e: a! 
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6 . adá! - ad! 

Doina Nevasta bolnavá: 


„Ea-mi zice: de está bárbat 
Si ai suflet de durere, 

Ada -mi o cupá de miere 
Si-mi ad o cupá de vin, 

Durerea sá mi-o alin...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 310) 

7. adu! - ad! 

loan din Vinti, 1689, f. 66 b: ..si-tü adü aminte de indurante si milele tale céle 
multe, adu -tü a mi nte cu deadinsü...” 

8 . ado! - adá! 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784), p. 90: „...dojenéste-i si le ado aminte 
céle viitoare, adá -le aminte si de mine...” 

V. Forme istorice. 


a) Prima persoaná singuiará a perfectului simplu: eu adu.s = lat. a d - d ü x i. 
Cipar (. Principia , p. 167) reproduce vro douázeci exemple dupá Evangeliarul, circa 
1570, Omiliarul, 1642, Evangeliarul si Psaltirea lui Silvestru, 1648-1651, Biblia 
din 1688 si dupá un manuscript. Sá mai adáugám áltele citeva. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 


Act. Ap. XXIII, 28: „adusu elu in gloata 
loru...” 

Ibid., XXV, 26: „adusu elu inraintía 
voastrá...” 


„... d e d u x i eum in concilium eo- 
rum...” 

„... produxi eum ad vos...” 


Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XIX, p. 14: „adusü elü cátrá ucenicii tái, si nu 
puturá vindeca pre elü...” 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (Ms. Sturdzan, in Acad. Rom.,), p. 271: 
„adusu-m\ aminte de tocmélele tale céle de demultü...; adusu -mi aminte noaptía de 
numele táu, Doamne...; adusá -mi (dA^LU'kMN) aminte cáile tale si tocmiipicoarele 
méle...” 

In macedo-romána se zice piná astázi adusu, in loe de adusei. 

b) Prima persoaná pluralá a perfectului simplu: noi adúsem = lat. 
addüximus. 

Coresi, Omil., 1580, quat. XXXIV, p. 11: „nemicá nu adusemü in casta lume si 
íará nemicá nu avámü nece a duceré...” 

Dosofteiu, 1680, f. 174 b: „acií sedzum si plánsám, cándü ne adusámu. aminte 
noí de Siónü...” 

Macedo-románeste piná astázi: adusemu, nu: aduserám. 

c) A doua persoaná pluralá a perfectului simplu: voi adusét = lat. 
adduxissetis pentru „adduxistis”. 
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Luc. LXIII, 14: „zise cátrá ei: aduse- 
tu-rai pre omul acesta. 

Act. Ap. VII, 42: „au doará jrátve si 
daruri aduset mié?. 

Ib., XIX, 36-7: „nemica in degrabá sa nu 
facet, cá adusetü pre oamenii acestea.. 


„.. .dixit ad illos: obtulistis mihi 
hunc hominem...” 

„...numquid victimas et hostias ob¬ 
tulistis mihi?...” 

„...nihil temere agere, adduxis- 
t i s enim homines istos...” 


ín Codicele Voronetian, acest din urmá pasagiu suná: „adusesetu bárbatii 
acestea”, adecá si mai aproape de prototipul latín: aduxissetis, afará numai 
dacá silaba -se- nu se va fi repetat cumva dintr-o grábire curat gráfica. 

Cuvintul Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. 
Nicolae din Brasov, p. 579): „golü era, si má inbrácat; si in temnite, s-ati venitü 
cátrá mine; bolnavü; si m-ati cercetatú; striinü, si má adusetü ...” 
Macedo-románeste chiar astázi: adusetu, nu: aduseráti. 

d) Prima persoaná singuiará a imperfectului: eu aducea = lat. a d d u c é b a m, 
si numai la plural: aduceamu = lat. adducebámus. 

Codicele Voronetian, p. 75: 

Act.. Ap. XXVI, 10: „ucigándu ei, adu- I „...quum occiderentur, d e t u 1 i sen- 
cea svétu...” | tentiam...” 


Legenda Sf-ei Maña Egipteaná, text din sec. XVII (Cod. ms. mise., Brasov, 
p. 377): „.. .adías eu má 1 á c r á m a , si cu credintá bátea-má in pieptü, 
si-mi aducea aminte de fágáduinta ce-am fácutü...” 

E interesant cá la Dosofteiu, 1673, in Dedicatiune, p. I, ne intimpiná forma 
moldoveneascá poporaná a imperfectului: aduce, in loe de aducea: „Isus Hristos de 
multe ori aduce (4A^1É) a mi nte ucinicilorü...” 

e) in graiul vechi aduc se poate construí cu pronumele personal la acuzativ fárá 
„p r e ”, dupá cum am vázut deja cu citeva rinduri mai sus in pasagele din Coresi si 
din Codicele Voronetian: „adúsu e 1 u ”. 

Legenda luiAvram, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 190): „esimu, doará vrem vedea 
undeva vr-u omu sá-lü aducemu e 1 u la casa noastrá. 

f) Document moldovenesc din 1610 (A. I. R. I, 22): „s á are ei si aduce 
nescare urice sau alte ispisoace, máriía-ta sá nu le crezi. ,.” = „et quand méme 
ils produiraient quelques actes.. 

v. 2 Aduc. - l Adus. - Duc. - Reduc. 


2 ADÜC (adus, aducere), vb.; fléchir, faire pencher, brandir. E anevoie a decide 
dacá acest cuvint, derivat in orice caz din d u c o , vine anume din a d d u c o sau 
din a b d u c o , ori dintr-o fuziune poporaná intre abduco si adduco. Prin 
acceptiunile sale, el se depárteazá cu totul de aduc „apporter, amener”, formind 
o vorbá pe deplin independinte. O legáturá logicá intre ambele ziceri se intrevede in 
expresiunea „aduc mina sá fac cruce”: 
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„Frunzá verde de lemn dulee, 

Aduc mina sá-mi fac cruce, 

Mintea din cap mi se duce; 

Aducü mina sá má-nchin, 

Picioarele nu má tin, 

Parca nu-s facut deplin. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 302) 


De asemenea in locutiunea „aduc ceva la gura” = „p o r t e r á la bouche”: 


„Codrenas, cit o vedea, 

Plosca la gur-aducea...” 


dar in acelasi cintec: 

„ín cap mi na cá-i puneam, 
La pámintil aduceam, 
Cápátina i-o táiam.. 


(Balada Codreanul) 


unde acea legáturá lógica dispare aproape cu desávirsire. 

Cu acest sens se zice deopotrivá: „a aduce la p á m i n t ” sau „a aduce 1 a 
v a 1 e ”, ori numai „a aduce”. 

Balada Vidra : 


„Cind in loe mi se-nvirtea, 
Cind la vale s -aducea, 
Nici unul nu dovedea.. 


si mai jos: 

„Stoian popa s-aprindea 
Si fácea el ce facea 
Pe Páun cá-1 aducea 
Si-n p á m i n t cá mi-1 izbea, 

Cit pámintul despica!.. 

Cu acelasi sens, macedo-románeste: „Ih! ci ghine nii-1 adusi; cara deade di cádzü 
si feace tistale = of! ce bine 1-am t r i n t i t; cind cázu, isi sparse capul” (M. Iutza, 
Crusova). 

ín tóate aceste exemple, aduc insemneazá „fléchir”; „a pleca”, „a da jos”, ceva 
ca a b d u c o la Cicerone in: „ab illis hominibus qui tum versad sunt in re publica, 
ad hanc hominum licentiam atque libidinem me abducis” sau: „a religionis 
auctoritate abduceretur admercedem.” 

Cu acelasi inteles in proverbul: 

„Vinu-i dulce, 

Dar te-aduce...” 
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despre un vin plácut, care insá te-mbatá sau - mai bine - „te cuica jos”. 

In exemplele ce urmeazá aduc are intelesul de „brandir”, insá tot cu dusmánie si 
tot de sus in jos, astfel incit ambele acceptiuni se inlántuiesc. 

Balada Iorgovan : 


„Cu palosul aducea, 

Capul Nedii il táia, 

Trupul la ciini arunca.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 561) 


Balada Bolbocean haiducul: 


„Si cind astfel ii vorbea, 
Mina pe baltac punea, 
Drept cátrá zapciu pomea, 
Binisor s-alátura; 

Cu baltac cind aducea, 
Mina dreaptá cá-i fringea.. 


(Ibid., 603) 

Din vechile texturi: 

Pravila Moldov., 1646, f. 60: „cela ce va ucide pre cela ce-1 ingrozíaste cá-1 va 
ucide, nu sá va certa; acasta íaste cándü omul cela ce-lü ingrozíaste sá -1 ucigá face 
sémne in tóate fíalíurile si-i máháíaste si aduce sá -1 lovascá...” 
v. Abat. - Adii. - 'Aduc. - 2 Adus. 


ADUC-AMINTE. - v. 'Aduc. -Aminte. 

ADUCATOARE, s. f.; t. de gramm.: guillemet. Vechi termen gramatical, format 
din aduc cu sensul de „citez cuvintele altuia”. Radu Tempea, 1797, p. 216: 
,Aducatoare sá pune la inceperea si la sfirsitul vorbii, a incheieturii sau a periodului, 
care sá aduce din gura altuia”. Diaconovici-Loga, 1822, p. 13: ,^-ducatoarea 
(„...”), cuvintele céle inchise intre aceste semne, cu ton putémic si inalt le vádim”. 

Mai putin elegant e termenul: „semnul aducerii, cind a d u c e m vorbele 
cuiva” la Heliade, Gramm., 1828, p. 159. 
v. l Aduc. 

1 ADUCÁTOR, -OARE, adj. et subst.; qui apporte, qui améne, qui conduit, porteur, 
conducteur. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 40): „Intái fost-au trebuit pre cei 
ce aducátori si pricinuitori gilcevii ar fi fost, fárá nici o zábavá dintru mijlocul 
nostru sá-i fim seos...” 

Dosofteiu, Liturgiar, 1673, f. 14 a: „cá svintia-ta esti aducátoríulü si adusulü si 
priimitoriulü si inpártátoriulü, Hristoase Dumnedzáulü nostru...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 301: „pre Stefan Párcálabul de Soroca 1-au dat in 
sama unora de Háncesti, carii se tinea pre lángá Stefánitá Pahamicul, sá-1 ducá la 337 
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Vasilie-vodá; ce pentru lácomiea sa, aducátorii, sá fie a lor ce luasá si ce mai era pre 
langa dánsul, 1 -au omorit pe cale.. 
v. l Aduc. - l Adus. - 3 Adus. 

2 ADUCÁTOR. - v. 2 Aduc. - 2 Adus. 

1 ADÍJCERE. - v. ] Aduc. 

2 ADÜCERE. - v. 2 Aduc. 

ADUCERE-AMINTE. - v. Aminte. 

ADÜIU. - v. Adii. 

ADULCESC ( adulcit , adulciré ), vb.; adoucir. Cuvint a cárui existintá trebui 
controlatá in grai, sau cel putin in vechile texturi. El corespunde pe deplin medio-la- 
tinului addulcire = ital. addolcire = span. a d o 1 c i r etc. si ne intim- 
piná in Dictionarul romano-german al lui Budai-Deleanu (ms. in Muz. istor. din 
Bucuresti): „adulcescu, versüssen, angehehm, vertráglich machen; adul¬ 
cit o r i u , Versüsser, versüssend, vertráglich”. 
v. Dulce. 

ADULCITÓR. - v. Adúlcese. 

ADÜLM. - v. Adulmec. 

ADULMEC, ADURMEC ( adulmecat , adurmecat, adulmecare, adurmecare ), vb.; 
flairer, suivre á la piste, dépister, pressentir. 

Cu sensul propriu, „adulmecare se zice de fiare sau alte anímale, cari simt prin 
mi ros pe vinátorul ce vine cu vintul asupra lor” (Baronzi), sau „mirosul cinilor in 
urmárirea vinatului” (L. M.)\ ori in genere: „odoratu investigo” ( L. B.)\ in sens figurat, 
insemneazá pátrunderea aceluia care iute pricepe cursa ce i se-ntinde, primejdia 
ce -1 asteaptá, uneltirile dusmánesti ce i se pregátesc, sau orice este ascuns pentru o 
minte obicinuitá. 

In ambele sensuri, cel propriu si mai ales cel figurat, cuvintul e des la Cantemir, 
care -1 intrebuinteazá uneori cu multa elegantá; de exemplu: 

Istoria ieroglificá (ms., in Acad. Rom., p. 57): „Atuncea lupul cu chipuri 
filosofesti si teremonii politicesti inainte adulmecind purciasá...” 

Ibid., p. 19: „iute iaste adulmácarea adeverintii, unde a sufletului pátimire 
intr-altul despre a sa o másurá cineva...” 

Chron. II, 66 : „párásita cale a cerca si urmele céle astupate si pierdute a adulmáca 
si a le descoperi ne vom nevoi...” 

Apoi adjectivii adulmecátor si adulmecos: 
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Cantemir, Ist. ierogl., p. 39: .pre cit lumina soarelui a lucra poate ín organele 
vázátoare, pre atíta agiutoréste mai denainte stiinta ín mintea 
adulmácátoare ...” 

Ibid., p. 67: „ín lup nu numai tácére inimoasá, ce si oarece simtire 
adulmácoasá iaste. 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), p. 102: „celü ínteleptü adulmacá si s i m t e 
de departe...” 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul ( Conv. lit., 1877, p. 383): „Mie-mi vine sá 
sting focul, cá acum mi-am adus aminte cá dihania de lup adulmecá si vine dupa 
fum...” 

„Despre corb zice poporul cá se duce cale de 24 oare dupa hoit mai-nainte de a 
rásári soarele, iar dupa rásárire nu se mai duce; cunoaste unde e hoitul dupa miros, 
ceea ce se cheamá: adulmecá.. .” (Invát. Carare, Iasi, com. Cucuteni). 

A. Odobescu, Pseudokyneg., p. 172, despre critici: „S-au deprins sá stea mereu 
la pindá, drácosii, ca si cind altá treabá n-arü mai avea: cautá, m i r o a s á , se 
furiseazá prin cárti si dibuiesc mai ráu decit copoiul cind adurmecá dirá fearei prin 
táriná, si bine n-apuci sá te bucuri de vreo nevinovatá haiducie ce te-ai ispititü a 
face prin codrii literaturei, cind fárá veste te si pomenesti dovedit. Atunci se fac 
Dunáre de minie, domnia-lor...” 

Tot asa, in Mihnea-vodá, p. 23, despre craioveni: „ca copoii adurmecá orice 
miscare a domniei...” 

„A adulmeca ca copoiul” este o locutiune proverbialá despre cei ce iscodesc. 

Aláturi cu adulmec circuleazá forma fárá prepozitionalul a d -. 

N. Rucáreanu, íncercári poetice, p. 63: 

„Vinátorul se opreste. 

Jos, copii, pe brinci cu totii! 

Auziráti suieratul 

Caprei negre pintre stince? 

Ne-a u 1 m a t, dar sint aicea. 

Drept 1-aninátori vá duceti...” 

,„Pe la noi copoii sau cinii ce u 1 m e a z á si aduc vinatul la puscá nu se gásesc 
mai de loe...” (I. Tacú, Covurlui, c. Branistea). 

Característica poporaná despre urs si lup: „Ursul se zice cá ar fi fost fecior de 
popá. Cind a iesit Maica Precista la bisericá, el a speriat-o orácáind si, blástámat 
fiind de ea, s-a fácut urs. El e timp la vedere, dar u 1 m á bine. Lupul se zice cá e 
cúnele Sf.-lui Petru si, unde-i porunceste, el acolo face pradá. Cind se string mai 
multi lupi la un loe de urlá, se zice cá se roagá lui Sf. Petru sá le rinduiascá pradá. Se 
crede cá lupul are trei peri de drac pe cap, de aceea e fioros. Lupul vede bine, insá nu 
ulmá” (I. Aldoiu, Muscel, c. Voinesti). 

Forma cu -r-\ adurmec s-a náscut prin etimologie poporaná de la „urmá”. 
Organicá, mai veche si mai ráspinditá, e forma cu -/-: adulmec. Sensul fundamental 
al cuvintului nu este urmá,ci miros. Adulmecarea stá in acelasi raport cátrá 339 
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ñas, ca vederea cátrá ochi si auzul cátrá urechi. Cantemir, Divanul lumii, 1698 
( A.I.R. II, 108): „cu ochii nevázind, cu uréchile neauzind, miro su 1 
neadulmáctnd.. 

In secolul XVI mai exista inca la noi substantivul o 1 m u „odeur”. II gásim la 
Radu din Mánicesti, 1574 ( Ms. Harl. 6311 B., British Mus.): 

lo. XII, 3: „casa inplu-se de o 1 m u 1 „...domus impleta est ex o d o r e un- 
myrului...” | guenti...” 

Vechiul román o 1 m u , invederat de la latinul „oleo”, presupune un prototip 
o 1 m e n cu „ol-” ca in „ol-facio” si cu sufixul ,,-men”. Latinul vulgar o 1 m e n 
se refera cátrá medio-latinul olimentum „miros” (Du Cange, cid voc. : olimen- 
tum pretiosorum florum), ceva ca: „tegmen” cátrá „tegimentum”. Din numele 
o 1 m u vine dentii verbul u 1 m a r e , apoi u 1 m e c a r e prin sufixul verbal 
deminutival -ec (= lat. -ico) ca in „orbec”, si de aci in fine, prin prepozitionalul 
a d - sau a-: adulmec, aláturi cu forma a u 1 m e c la mitropolitul Dosofteiu. 

v. !Ad. -Aulmec. - Olmu. - Ulmec... 


ADULMECÁTÓR 

ADULMECÓS 


v. Adulmec. 


ADUMBRARE 

ADUMBRAT 


v. Adúmbrese. 


ADUMBRATÓR, -OARE, adj.; ombrageux, qui répand de l’ombrage. Forma pe 
care o gásim in Dictionarul lui Budai-Deleanu (ms. in Muz. istor. din Bucuresti), ca 
si adumbráciune si adumbráturá.ín grai se aude mai mult 
adumbritor, a d u m b r i c i u n e , adumbriturá. 
v. Adúmbrese. 


ADUMBRÁCIÜNE 

ADUMBRÁTÜRÁ 


v. Adumbrátor. 


ADUMBRÉSC ( adumbrit , adumbrire), vb.; „ombrager, couvrir d’ombre, mettre á 
Fabri, protéger” (Cihac). O formá mai organicá, dar aproape despárutá din grai, 
este din prima conjugatiune: adumbrare = lat. adumbrare = ital. 
adombrare = provent. adumbrar, aombrar etc.Maisintdouáforme 
fárá prepozitionalul ad: umbrire si umbrare.de exemplu: 

Coresi, 1577: Arsenie, 1650: 

Ps. XC: „...cu spatele sale um- „...cu spatele sale te va u m b r á ...” 
b r i-te-va...” 

Lex. Bud. , 6: „adumbresc, beschatten, überschatten etwas”. 
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p. 230: „Copaciul supt care se adumbrise era máret si parca se lupta ca sá ajungá 
la nuori...”; 

p. 289: „Báiatul rámase adumbrit intr-un cringulet verde, cáci era gol pistol.. 

In poezia poporaná ne mai intimpiná forma dumbresc, in privinta cárii nu se 
poate decide dacá d este un rest din ad- ca ín d e v á s i t = a d e v á s i t, ori din 
„de” ca in: d a 1 b = a 1 b . 

Doiná din Transilvania: 


„Máritá-te, mindra mea, 

Dupa mine nu sedea, 

Nu trage nedejdea mea! 

Cá nedejdea de la mine 
Ca si umbra de la spine, 

Cind gindesti sá te dumbresti, 

Tot mai tare te soresti. 

(G. Sima Ion, Familia, 1883, p. 580) 


v. Umbra. — Umbresc. 


ADUMBRÉZ ] 

ADUMBRICIÜNE 

ADUMBRIRE \ v. Adumbrátor. - Adúmbrese. 

ADUMBRITÓR 
ADUMBRITÜRÁ J 

ADUMERESC ( adumerit, adumerire ), vb.; ajuster, adapter. Aceastá formá o gásim 
numai la Budai-Deleanu ( Dict ., ms. in Muz. istor. din Bucuresti): „adumeresc, 
anpassen; einer Sache gemáss machen, ei nr ichten”. 
v. Dumeresc. 


1 ADÜN ( adunat , adunare), vb.; réunir, rassembler, amasser, récolter, additionner. 
Derivat din lat. aduno (= ad + uno), care s-a pástrat in tóate graiurile romanice 
(Cihac), adun exprimá notiunea fundamentalá de: a reduce o multime la u n u , in 
opozitiune cu „risipesc” si cu „imprástii”, cari consistá in bucátirea unitátii. 

Doiná din Transilvania: 

„Stráduieste-te, bárbate, 

S -aduna multe bucate, 

Cá si eu m-oi strádui 
Piná ce le-oi r i s i p i...” 

(Jarnik-Birsanu, 454) 

Dosofteiu, Liturgiar (Cuminicare), 1674, f. 90 a: „s-aü ivit cíale-ntunecate sá 
luminíadze, sá adune cíale-m prástiíate...” 

Principalii sinonimi ai lui adun sint: string, culeg, impreunez 
sau i n t r u n e s c , cu acesti doi din urmá fiind inrudit si etimologiceste. 
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I. Sinonímica, 
a) adun = s t r i n g : 

Ca verb tranzitiv, adun se intilneste cu s t r i n g si adesea il inlocuieste atunci 
cind e vorba de fiinte aduse din diferite directiuni si de averi grámádite cu incetul. 
Zilot, Cron., p. 61: 

„S-au ostenit prea mult Mihaiu-vodá s -adune 
Ostasi, si au si s t r i n s , dar doar numai cu nume.. 

Moxa, 1620, p. 351: „acesta aduna osti mari pre apa si pre uscat...” 

Beldiman, Tragod., v. 4125: 

„Vrájmas ti-am fost pina astázi, iar acum te tinguiesc: 

Sfetnicii ce adunasesi, aceia te osindesc.. 

Act moldovenesc din 1639 (A. I. R. I, 87): „mergánd la numitul loe, am adunat 
pre toti omenii bátráni si pre toti megiíasii di prin prejur.. 

Cost. Stamate, Muza I, 293: 

„Dumnezeu aruncá soarte pentru oameni pe pámint: 

Unii, incujbati sub sarcini de nevoi, amar tráiesc; 

Altii, cu averi multime si tráiesc tot adunínd, 

Si tráiesc in imbuibare, iar la sáraci nu gindesc.. 

Jipescu, Opincaru, 134: „sárac esti, cá nu te taie capu si puterea sá fací negoturi, 
meserii si plugáriie mare; pástrare n-ai, si nu-ntelegi cum s á aduna.. 

Ca verb reciproc, adun se poate pune in loe de s t r i n g cind se atinge de 
vietáti in genere, venite la un loe din mai multe párti. 

N. Muste, Letop. III, p. 73: „Sultanul incá au venit cu tátári, si s-a u adunat cu 
totii la Botoseni...” 

Balada Iordachi al Lupului : 

„Boierii s e adunará 
De la tirg si de la tará, 

Si trei zile se vorbirá, 

Trei zile se sfátuirá...” 

Balada Mihu Copilul: 

„Un cintec duios, 

Atit de frumos 
Muntii cá rásuná, 

Soimii s e aduna, 

Codrii se trezesc, 

Frunzele soptesc...” 
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„Colea jos in prundulet 
A crescut un nuculet, 

Nuculet cu frunza rara, 

S -aduna cucii din tara 
Si cinta de se omoará. 

(Jarnik-Birsanu, 182) 

Act muntenesc din 1622 (A. I. R. I, 31): „ne-amu adunatu toti si amu vorbitu, de 
vor vrea sá ne primeascá si pá noi. 

A. Pann, Mos Albu II, 54: 

„Stan era un tinár d-aia care traiul ii placea; 

Cind cu unul, cind cu altul, s -aduna si petrecea.. 

b) adun = c u 1 e g : 

C u 1 e g si adun se intrebuinteazá adesea unul pentru altul in privinta rodurilor: 
flori, poame, grine etc. 

Basmul Luceafarul de ziua (Ispirescu, Leg ., p. 381): „...privirá fluturii cum 
sáltau si sáreau din floare in floare, cum albinele c u 1 e g e a u ceara si adunau 
mierea...” 

Doiná din Ardeal: 


„De la noi pina la Cluj 
Viorele si lemnus... 
Da cine le-o aduna ? 
Báditñ cu mindra sa.. 


Alta: 


(Jarnik-Birsanu, 305) 


„Sáracele fetele, 

Multu-si bat picioarele 
Pe tóate rázoarele, 

S -adune ceapá cioreascá, 

Fata sá si-o rumeneascá.. 

( Ibid ., 439) 

Macedo-románeste: „uná ligatura di floare, care se clíamá tufa, u adunai pre 
livade...” (Bojadschi, 1813, 161-2). 

In Colinda Plugului: 

„Alti[i]-n urma lor lega, 

Snopuri nalte aduna 
Si clái mindre radica 
Ce la soare se usca...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 389) 
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In privinta f i n u 1 u i mai ales, adun este un termen ramas inca din latinitatea 
rustica: „pro f e n o dictorum pratorum adunando”, vechi francez: „aüner 
les foins” (Du Cange). 

v. Adunátor. 

íntr-un sens figurat: 

Cost. Negruzzi, Aprodul Purice : 

„Precum norul de lácuste, soarele intunecind, 

Vine pre sus cu iutealá tarinile-amenintind, 

Incit tremurind asteaptá spáriiatul muncitor 
Nestiind unde-a sá cada acel ñor ingrozitor: 

S-amágeste cu nádejdea cá ogoru-i va scápa 
S-a sudorii sale roduri va putea inc -aduna..." 

Tot asa omul poate sá adune suferinte, dureri etc. C. Negruzzi, Gelozia: 

„Stii pentru ce? - Ba nu. - Ah! trebui sá ti-o spun, 

Destul e de cind chin in sufletu-mi adun ...” 

Acelasi, Zoé IV: „despoaie pe váduvá si pe orfan, adunindu-ú o pomenire de 
blástemuri.. 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 83: ,,fárá témere gresaste, mániind pre Dumnezeu, 
si aduna spre sine mánia lui in zúa mániei. 

c) adun = impreunez, intrunesc: 

Balada Radu Calomfirescu : 

„Noroc bun si cale buná! 

Ce vint dulce vá aduna 

Si cu mine vá-m preuná?...” 

Ca impreunare sexualá, reciprocul adun figureazá nu o datá in vechile 
texturi: 

Radu din Mánicesti, 1574 ( Ms. Harl. 6311 B., British Mus.): „a lu Isus Hristos 
náscutul asa era: logoditá amu muma lui Mariía cu Iosifü, mainte páná nu s e 
adunase, aflá-se aibándü in mate de Duhul sfántü...” 

De asemenea in Evangeliarul, circa 1570, la Cipar ( Analecte , p. 1). 

Text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 43): 
„mainte páná nu s e adunase ei, afla-se avándü in mate diin Duhul sfántü...” 

Dar si-n inteles de intrunire, adecá o intilnire nesexualá intre douá sau 
mai multe persoane, de exemplu: 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, nov. 30: „acolo (apostolul Andreíu) sá díade in cunos- 
tinta cu dumnedzáesculü Pavelü si s á aduna cu frate-sáu Petrü, si de-acolo 
míarsá...” 

Nicolae Costin, Letop. II, 85: „Fost-au si aicea veniti acesti boieri unguresti de 
s-a u adunat cu Nicolai-vodá: datu-le-au cárti de volnicie si lor si oamenilor lor se 
344 fie slobozi de tóate supárárile. 
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Acelasi, II, 113: „Si doamna lui Dumitrasco-vodá atuncea s e adunasá cuimpá- 
ráteasa, si i-au dáruit impáráteasa un leftu de aur.. 

Tot asa in macedo-romána: „tamamu tora m e adunai cu buna Nusa mea. 
(Bojadschi, 169). 

ín cronice, „adun pe cineva c u cineva” ne mai intimpiná in acceptiunea 
cauzativá de „faire rencontrer quelqu’un”. 

Nic. Costin, Letop. II, 129: „Si asa indatá i-au pus in hiere pre trei boieri, pre 
Lupul Costachi vomicul, pre Antiohie Jora hatmanul, pre Maxut postelnicul, si cu 
mare pazá i-au dus la urdie, si nice i-a u adunat cu vezirul...” 

íntr-un sens figurat: 

Zilot, Cron., p. 19: „Asa au fost si cu oastea cea impáráteascá: destulá era, zic cá 
ar fi fost peste o sutá de mii; vrednicá au fost; dar in zadar! nimic nu s-au cunoscut, 
din priciná cá acestia fiind atitia pasi dati supt ascultarea cápitan-pasei, a cárora 
minti de ar fi fost cu putintá sá le aduni tóate la un loe si cu a cápitan-pasei impreuná, 
o minte intreagá nu s-ar fi putut face...” 

II. adun in: 

a) Proverbi: 

Pentru cheltuitori: „Nu risipi meiul, c-anevoie se aduna (Pann, II, 87; III, 72). 

Pentru cei ce cistigá pe cái piezise: „aduná unde n-a rásipit, dar nu se sfinteste” 
{Ib., II, 28). 

Pentru cei ce perd speranta: „Vintul aduna norii, si tot vintul ii risipeste” (Baronzi, 
Limba, p. 50). 

E mai cu seamá interesant proverbul: „Parcá a tunat si i-a adunat ” (Pann, 
II, 136). 

P. Ispirescu, Párintele Bimbiricá {Familia, 1883, p. 73): „Nu cunóse eu pe 
románasul ála care cei dintii a zis: a tunat si i-a adunat, cá záu! dacá ar fi mort, i-as 
zice: Dumnezeu sá-1 odihneascá in corturile dreptilor; iar dacá ar fi viu, sá-i zic: 
bravo fie, om dezghetat! fi-ti-ar gura auritá! Si apoi nu crez eu o datá cu capul cá 
vreunul din d-voastre, románi neaosi, sá nu fi auzit, o datá mácar in viata d-voastre, 
zicátura: a tunat si i-a adunat. Acuma sá vá spui si eu cá pe párintele Bimbiricá si pe 
maica preoteasa a tunat si i-a adunat. 

Cind tuná, tóate vietátile speriate, fárá a-si da seamá de ce fac, isi cautá printr-o 
actiune reflexá tovarási cu cari sá impárteascá spaima. De aci: „a tunat si i-a adunat”, 
un fel de confederatiune de fricá. Proverbul poate sá aibá o veche origine romanicá. 
Despre Catone se zice cá: „jamais sa femme ne l’embrassoit, sinon quand il tonnoit 
bien fort, et pour ce avoit il accoustumé de dire en se jouant, qu’il estoit bien heureux 
quand Júpiter tonnoit” (Amyot). Ar fi putut sá zicá si el: „cind tuná, ne aduna”. 

„Spune-mi cu cine te aduni, sá-ti spun ce fel de om esti” (C. Negruzzi, Scris. 
XII) - zice un alt proverb, cunoscut in mai tóate limbile, dar care la románi se 
ramificá in zicátori secundare cu sens ráu si cu sens bun, de exemplu: 

„Unde e stirvul, acolo se aduna cioarele” (Pann, II, 73), proverb de origine 
biblicá. Radu din Mánicesti, 1574 {Ms. Harl. 6311 B., British Mus.): 
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Math. XXIV, 28: „íuo va amu fi trupul, „...ubicumque fuerit corpus, illic 
acolo aduna- se-vor vláturii..| congregabunturet aquilae.. 

Italieneste se zice: „Le mosche si posano sopra alie carogne” (Giusti). Un proverb 
analog despre „muste”, dar mai trivial, se gáseste si la noi. Í 1 indicám numai, fárá 
a -1 reproduce intreg: 

„S-au adunat 

La sfat 

Ca mustele...” 

(R. Simu, Transilv., c. Orlat) 

Fárá rime, acest proverb e foarte cuviincios sub forma: „S-au adunat ca mustele 
la miere” (Baronzi, Limba, p. 41) = in limba sardá: „ad su mele curret sa musca” 
(Spano). 

O variantá: „Ca albinele la fag s -aduna” (Conv. lit., 1874, p. 74). 

Cu acelasi inteles: 

„La gospodiná buná 

Multi voinici s -aduna ...” 

Si tot aci frumosul vers de I. Vácárescu (p. 434), ajuns a circula in grai ca un 
adevárat proverb: 

„La faptá buná 

Putini s -aduna: 

Mult pot putinii 

Buni impreuná!” 

Dar si mai frumoasá este o urare moldoveneascá curat poporaná: 

„Cele rele 
Sá se spele, 

Cele bune 
Sá s -adune, 

Vrajba dintre noi sá piará 

Si neghina din ogoará.. 

(I. Creangá, Conv. lit., 1881, p. 10) 

b) Idiotismi: 

„A-si aduna gindurile”, „a-si aduna mintile” = „se recueillir”. 
Alexandri, Florín si Florica, se. 5: „Mare pozná si minune! De cind am vázut 
vivandiera regimentului, nu-mi mai pot aduna gindurile pe-acasá.Ce 
frumoase haine purta.. 

Jipescu, Opincaru, 57: „las vouo cu grai limpede, cu limba dáslegatá si cu 
m i n t i 1 i adúnate, adnata mea...” 

ín poezia poporaná, reflexivul „m á adun” se aplicá la florile cari isi inchid 
246 cununa la apropiarea noptii. 
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Asa ín legenda cicorii, schimbate dintr-o zíná ín lloare, soarele zice cá o va face: 

„Floare de cicoare 
Cu ochi dupa soare: 

Cínd voi rásári, 

Ea s-o-nveseli; 

Cind voi asfinti, 

Ea s-o ofeli; 

Cind voi scápáta, 

Ea s-o aduna...” 

(Familia , 1881, p. 585) 

III. Varianturi dialectice. 

Nu putem socoti tocmai ea un variant forma adunedzu in loe de adun la 
mitropolitul Dosofteiu: 

Paremiar, 1673, f. 102 a: „Toate le da Duhul cel svántü: izvorfaste prorocií, 
preutií obársiaste, necárturaretü inálepcíune au invátatü, páscari bogoslovnicü arátá, 
toatá aduneadzá (¿A^N'kíí/í.) pusoaría besíaricií.. 

E insá foarte importantá forma istriano-románá adur ( adurat, adurare), care 
adesea ni se prezintá in únele texturi curat daco-románe din secolul XVI, bunáoará: 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 


Act. Ap. XIX, 18: „adura- si cartile si le 
ardea intre toti. 

Ib., XIX., 25: „adurá cela ce era de 
acélía lucrátori si la dzice...” 

Ib., XXI, 22: „ce amu iaste? totu gintu 
cade-se a se adura ...” 


. contulerunt libros et com- 

busserunt coram ómnibus...” 

„...quos convocans, et eos qui 
hujus modi erant opifices, dixit...” 

„...quid ergo est? utique oportet 
convenire multitudinem. 


Codicele Scheian, aproape din aceeasi época (Ms. Sturdzan, in Acad. Rom.): 


Ps. XV, 4: „nu adurá- se zborul lor de 
sánge...” 

Ps. XXX, 14: „cándu adurá- se de urá 
spre mere...” 

Ps. XXXII, 7: „adurá ca in foale apele 
mariei...” 

Ps. XXXIV, 15: „si de mere veselirá-se 
si adurará- se; adurará- se spre mere 
rane...” 

Ps. XXXVIII, 7: „ascunde si nu sti cui 
adurá...” 

Ps. XLVII, 5: „cá amu inpáratii pamán- 
tului adurará- se.. 


. .non congregabo conventí¬ 
cula eorum de sanguinibus...” 

..dum congregarentur ipsi 
simul adversum me...” 

. congregans sicututrem aquas 

maris...” 

„...et adversus me laetati sunt et 
convenerunt; congregata 
sunt super me flagella...” 

„...thesaurizat, et ignorat cui con¬ 
grega b i t ea...” 

„...quoniam ecce reges terrae con- 
g r e g a t i sunt...” 
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Cu r = n si totodatá cu o pentru u, in Legenda lui Avram, din sec. XVI ( Cuv. d. 
bátr. II, 191): „cándo se adora ingerii si se inchirá Domnolui...” 

Prin syllexis: n = nr (cfr. Cuv. d. bátr. II, 218, 240), in Codicele Voronetian ne 
intimpiná si forma adunru : 


Act. Ap. XXV, 5: „ceía ce sántu tari 
intru voi, gice, aduánrá -se (M‘H'-f'P kce ) si 
ce e de barbatul acesta se gráíascá 
spri-insu.. 

Ibid., XXVIII, 17: „si deca se aduínrará 
(aA^-f'pap'K) ei, grái cátrá-nsii...” 


„...qui ergo in vobis - ait - potentes 
sunt, descendentes simul, si 
quod est in viro crimen, accusent eum.. 

..quumque convenissent,di- 
cebat eis...” 


Vom observa aci in parentezi cá o asemenea trecere syllecticá a lui n in nr se 
gáseste si-n dialectul italian de la Perinaldo in Provincia di Porto Maurizio, unde se 
zice: pellegrinraggiu = pellegrinaggio, ünra = una, lünra = luna, caichünra = qual- 
cuna, villanramente = villanamente etc., iar prin urmare si adünrare = ital. 
adunare. Acest fenomen, pe care profesorul Vivaldi (ap. Papanti, I parlari in 
Certaldo, p. 362) il constata unic in dialectele italiane, presupune la Perinaldo, ca si 
la románi, o trecere anterioará a lui n in r, de unde apoi syllecticul nr. 

v. 2 Adun. - Culeg. - ímpreunez. - íntrunesc. - Risipesc. - String. - Un... 


2 ADÜN (D-), adv.; ensemble, y compris. Form a macedo-románá, care totusi s-ar 
putea introduce si-n daco-romána. Bojadschi, 121: „d i adunu, ávxápa, zusammen”. 
Ibid. , 163: „atuncea va si le lomu d i adunu = dann wollen wir sie m i t ein- 
a n d e r heraus nehmen”. Ib., 167: „si eu arideamu d i adunu cu elíi = ich würde 
m i t lachen”. Petrescu, Mostré I, 31: „sá níieargá d e -adun cu násii = a merge 
impreuná cu dinsii”. Nu deriva din verbul adun (= lat. adunó), ci d-a dreptul 
din numeralul u n u prin prepozitiunea a d . Deja látineste constructiunea a d - 
u n u m servea ca adverb: „adunum omnes” (Gell.) = „toti impreuná”, 
„consurrexit senatus cum clamore adunum” (Virg.) = „cu zgomot s-a rádicat 
senatul intr-una” etc. 
v. Unu. — Una. 


ADUNARE (plur. adunári), s. f.; 1 mfinitif substantive d adun: addition, recuetl, 
assemblée, réunion, rendez-vous. Sinonim cu intrunire, cind e vorba de 
oameni, si cu strinsurá, cind se vorbeste de lucruri. 


Vechiul Testament din 1581 (Cipar, 
1688: 

Genes. I: „si zise Dumnezáu: a d u - 
n e -se apa cea de suptü ceríu intr-o adu¬ 
nare si sá sá iveascá uscatulü, si sá fácu 
asa, si sá aduna apa cea de suptü ceríu 
la adunárile ei si sá ivi uscatulü; si numi 
Dumnezáu uscatul pámántü si adunárile 
348 apelorü numi mári. 


46) in aláturare cu Biblia din 1688: 

1581: 

„si zise Dumnedzeu: s t r i n g á -se 
apele de suptü ceríu intr-unü locü sá se 
vadzá uscatulü, si fu asa; si chema Dum¬ 
nedzeu uscatulü pámantü si strinsul 
apelorü chema mare...” 
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ín contextul greco-latin: xa a u a x i) p a xa xcov í>5áxcov „c o 11 e c t i o - 
n e s aquarum”. 

Despre lucruri, intrebuintarea substantivului adunare e destul de rara, fiind ín 
cele mai multe cazuri ínlocuit prin diferite numi cu sensul de „multime”. Intr-un 
mod constant se aplica numai la adáugarea unei cítimi cátrá alta citime: „adunare ín 
aritmética se pune ín loe de aditiune” (L. M). ín literatura, cuvintul e nemerit 
pentru a exprime notiunea de „recueil”; de ex.: Adunare de pilde bisericesti si 
filosofesti de Constantin din Golesti” (Buda, 1826, in-8): 

ín privinta persoanelor, adunare este orice íntílnire intre mai multi pentru a se 
apropia unii de altii, fie prin petrecere, fie cu o tinta mai serioasá, generalmente ínsá 
buná, cáci ín cazul contrar se zice mai potrivit adunáturá. 

Cea mai importantá adunare este, negresit, un parlament, ín care tóate sau mai 
tóate cíasele societátii sint reprezintate pentru a hotári asupra intereselor comune, a 
intocmi veniturile si cheltuielile statului, a face legi si áltele. De aceea, Adunare, cu 
litera initialá mare, chiar fárá nici un epitet, insemneazá „A s s e m b 1 é e = 
Parlement”. 

La noi, Regulamentul Organic de la 1831 n-a facut decit a sistematiza sub numele 
de Adunare obsteascá” o veche institutiune romaneascá, analoagá cu asa-numitele 
altádatá „Etats généraux” din Francia (A. I. R. 1,175; Laurian-Bálcescu, Mag. ist. I, 
122 etc.); nu stim ínsá cum vor fi mers lucrurile, se vede totusi cá nu tocmai bine, 
judecind dupa urmátorul portret: 

Alexandri, Boieri si ciocoi, act. I, se. 7: „Obsteasca obicinuita Adunare au agiuns 
o adeváratá Adunáturá slugamicá, care incuviinteazá tóate catahrisurile; 
ba-ncá-si insusáste dreptul a face iama ín iconomiile visteriei si a le dárui pe tot anuí 
lui Vodá, sub cuvint de recunostintá...” 

Cu literá initialá micá, fárá a fi o trebuintá neapáratá de un calificativ, se cheamá 
adunare, ca termen general, acele petreceri de familie, cari ín orase poartá numiri 
mai speciale de: baluri, serate etc., iar pe la tará se zic: sezátori. 

La nunti táránesti, petitorii íncep stereotipa cuvíntare ín versuri cátrá f a mi li a 
miresei: 

„Buná vreme la cinstita adunare 
Si la cinstiti socri mari...” 

{Albina Carpatilor, 1879, p. 298) 

Cam tóate adunárile de familie fiind ín legáturá cu o perspectivá de máritis, de 
aceea: 


„Un tínár, voinic, ín vírstá, ín anii ínflácárati, 

Cínd mergea la adunare intre oameni insurati 
Si cínd le da buná zioa, ei - de mult ce le plácea - 
«íti multámim, impárate», toti d-a rindul ii zicea: 
Júnele neinsurat 
Este ca un impárat...” 


(A. Pann, Prov. II, 144) 349 
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Cost. Negruzzi, Au mai pátit-o si altii: „E de prisos a va descrie ce inger este 
Zefirita. Stiti cit e de frumoasá; stiti ce pláteste intr-o adunare.. 

In graiul vechi, prin adunare se mai intelegea o intilnire pregátitá de mai-nainte 
intre douá sau foarte putine persoane: „rendez-vous”. 

Nic. Costin, Letop. II, 85-86, vorbind despre venirea la Iasi a unui ambasador 
francez: „cu mare cinste aducándu-1 la adunarea sa Nicolai-vodá, de aice 1-au petrecut 
cu oamenü sai pana la Tighinea..apoi, mai jos, despre un magnat polon: „a doua 
zi au purces la adunarea sa cu Nicolai-vodá...” si tot acolo: „dupá adunare i-au 
trimis dar un cal moldovenesc...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 21, vorbind despre venirea viteazului hatman moldo- 
venesc Buhus la Halil-pasá, care-1 chemase intr-adins ca sá-1 vazá, zice cá: „i s-au 
prilejit a merge nu cu mina goalá la adunare ”. 

Cu aceeasi notiune aplicatá la raporturi intemationale, considerindu-se staturile 
ca neste individualitáti: 

Mirón Costin, Letop. I, 292: „Si aceia sá se stie, cá tara aceasta ñind mai micá, 
nice un lucru singurá de sine fárá adunare si amestecare cu alte teri n-au fácut...” 

ín cárti bisericesti adunare, urmat sau nu de un calificativ, insemneazá totdauna 
o colectivitate de oameni de acelasi fel sau avind acelasi scop: 

Dosofteiu, 1680, ps. LXXXV: 


„...cálcátorií ceí de líage sá sculará 
asupra mía, si adunare de putíarnic cercará 
sufletulü mieü...” 


„...iniqui insurrexerunt super me, et 
synagoga potentium quaesierunt ani- 
mam meam...” 


ín Biblia Serban-vodá, 1688: „adunarea celor tari...” 

Pentru sinonimicá, acelasi pasagiu, dupá cum s-a tradus in: 

Coresi, 1577: „.. .lége-cálcátorii sculará-se spre mine, si z b o r u 1 ü vrátosilorü 
cersurá sufletulü mieu...” 

Arsenie de la Bisericani, circa 1650 (ms., Acad. Rom.): „...cálcátorii cei de 
lége se sculará spre mene, si s á b o r de cei tari cercará sufletul mieu. 

Silvestru, 1651:,,.. .fálosii sculará-se spre mine, si s f a t u 1 putémicilor cáutará 
sufletul mieu...” 

Adecá: adunare de-= sbor sau sáborsi sfat, doi slavismi, din cari 
insá cei dentii insemneazá mai in specie „concile”, cellalt: „conseil”, in ambele 
cazuri ceva organizat, pe cind adunare d e - presupune o unitate de stári de vederi 
fárá a implica o constituiré. Chiar in privinta clerului, s o b o r se zice despre o 
intrunire organizatá; iar despre una momentaná: adunare. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, 231, descriind inmormintarea unei doamne: 
„... a doua zi cu mare cinste si j ale au rádicat boierii cei mari oasele, cu mare adunare 
de vládici, egumeni si preoti fár de numár...” 

Tot asa: adunare de negutitori, adunare de invátati etc. 

ín vechile texturi, adunare, ca si ceilalti substantivi cu initialul a-, iubeste 
prepozitiunea i n t r u in loe de i n . 

Dosofteiu, 1673, f. 32 b: 
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„In mijloc de besíaricá mare 
At voí multámi s - i n t r -adunare. 

Cipar ( Principia, p. 122) citeazá vechea forma a genitivo-dativului determinat 
adunariei = adundrii, dupa Pentateucul din 1581: 

„...omni synagogae filiorum 
Israel...” 

„...s e n i o r e s ...” 


Exod. XVI, 9: „a toata adunariei fiilor 
lu Israil...” 

Ibid., XXXIV, 30: „mai marii aduna- 


v. l Adun. - Adunáciune. - 2 Adunat. - Adunáturá. 


1 ADUNAT, -Á; part. passé d ’ a d u n : réuni, rassemblé, amassé, récolté, 
additionné. Sinonim cu strins, cules, intrunit, impreunat,in 
opozitiune cu risipit si imprástiat. 

Evangeliarul lui Bríncovan, 1693, in aláturare cu al lui Silvestru, din 1648: 


1693: 

Marc. I, 33: „si era adunatá toata cetatea 
la usa...” 


1648: 

„...si era tot orasulü stránsu la 
use...” 


Moxa, 1620, p. 353: „deaca vázurá troíanii adúnate atata osti de pretutindinía, 
adunará si ei ajutorü...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 7): „Dará inca de are adúnate avutii, de 
are mosii bune, de are casi frumoase, pentru care elü atita s-au ostenitü, atita s-au 
muncit, atitea nevoi au rábdatü...” 

Zilot, Cron., p. 79: 

„Prin ulite, prin curti, vedeai adunad pilcuri: 

Prieteni, cunoscuti, toti facind fugei tñcuri...” 

Cost. Negruzzi, Aprodul Purice : 

„De acolo nu departe táranii stau adunad, 

Cu securi, cu lánci, cu coase si topoare inarmati...” 

v. l Adun. 


2 ADUNÁT (plur. adúnate ), s. n.; part. passé d’a d u n pris substantivement: récolte, 
réunion. 

Cintecul Nevasta bolnavá: 

„Cinipa mi-am seminat, 

Dar cind fu pe adunat 
Boala-n trupu-mi a intrat...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 310) 
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Cíntecul haiducului Petreanu: 

„Batá-l crucea om bogat, 

Om bogat si fárá sfat! 

Toatá vara 1-am rugat 
Sá-mi dea bani pe adunat. 

Macar douá, trei parale 
Sá-mi cumpár la copii sare.. 

C Ibid. , 259) 

La Coresi adunat ne apare ca sinonim cu adunare „réunion”, de ex.: 
1577, ps. LXXVIII: 

. .pomenéste adunatulü táu ce-ai aflató . .memento congregationis 

deintaíu...” | tuae quampossedisti ab initio...” 

1580, quat. XXII, p. 5 (Math. XXII, 41): 

„...adúnatele Fariseilor intrebá Isus „...congregatis autem pharisae- 
grai...” | is, interrogavit eos Jesús...” 

Primul pasagiu suná la Silvestru, 1651: „adu-ti aminte de adunaría ta”, 
iar la margine mai adaugá scholia: „sáborul”. 
v. l Adun. - Adunare. - 1 Adunat. 

ADUNATII, nom propre de plusieurs villages. In secolii trecuti si pina sub 
Regulamentul Organic, cind táranii románi lásau vetrele lor si se risipeau de groaza 
náválirilor din afará, a dárilor domnesti si a jafurilor din intru, astfel cá - zice N. 
Bálcescu - „numai din judetul Dolj au fugit o data 15.000 familii” ( Mag. ist. II, 
239), administratiunea si stápinii pámintului intrebuintau tóate mijloacele pentru a 
face sá se intoarcá fugarii, si uneori reuseau de a-i a d u n a , fie cu d-a sila, fie prin 
fágáduieli. De aci multimea satelor numite Adunatii. Frunzescu ( Dict. top., 2) men- 
tioneazá vro trei numai in Dimbovita. Mai sint in Teleorman, Olt, Mehedinti etc. 
v. ] Adun. - Adunat. 

ADUNACIUNE, s. f.; jonction, réunion. Ca sinonim cu adunare, la 
Budai-Deleanu (Dict., ms. in Muz. istor. din Bucur.): „adunaciune, Versammlung”. 
Cu sensul de „jonction”, la Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 127 a: „párintele sá cunoaste 
si fiíul sá slávíaste si de totü íaste stiut, una putíaría, una adunácíunía, una inchiná- 
cíunía svinteí troite...” unde in contextul slavic: CKMETaHiE. 
v. l Adun. 

ADUNATOR, -OARE, adj. et subst.; qui réunit, qui assemble, qui rassemble. 
Cuvintul e interesant mai ales cu sensul agricol de „cel ce a d u n á fin”. 

Balada Buruleanu: 
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„Tu máre mié sá-mi faci, 

De voiesti ca sá má-mpaci, 

Vro cincizeci de cositori, 

Patruzeci adunátori 
Sá-mi coseascá f i n cu flori. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 601) 

Forma si acceptiune din época latinitátii rustice. Intr-un act francez din 1312 
(ap. Du Cange, v. Adunator ): „Una cum corveriis debitis pro f e n o dictorum 
pratorum adunando et intassando, pro quibus corveriis adunatoribus 
et intassatoribus dicti f e n i XVIII denarii duntaxat annuatim debentur.. 

v. x Adun. - 2 Adunat. 

ADUNATURA (plur. adunáturi), s. f.; ramas d’hommes ou de choses. 

N. Muste, Letop. III, p. 39: „Turcul dándu-le (ungurilor) buná nádejde de ajutor, 
ei s-au si rocosit asupra nemtilor din cetáti si, rádicándu-si craiu pre Racoti, feciorul 
lui Gheorghi Racoti celui bátrán ce au fost craiu acolo, s t r i n s -au adunáturá de 
tara, catane si alta pihotá multa.. 

Zilot, Cron., p. 85, despre domnia fanariotului Constantin Ipsilant: „facea mereu 
si oaste, din adunáturá de felurimi de oameni blestemati, cu cheltuialá din visteria 
tárei, pe care oaste o numia a tárei; - era, pociu zice, curatá ceatá de tilhari, cá pe 
unde ajungea, gemeapámintul...” 

De aci, tot la Zilot, p. 61, expresiunea: „oameni de adunáturá”. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, 279, aplica aceastá vorbá chiar la un congres 
de ambasadori, care insá n-a fácut nici o treabá: „nu s-au putut tocmi, si s-au stricat 
acea adunáturá ...” 

In sens bun, adunáturá la Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Un putin numár de oameni, tot in cete impártit; 
íns-acea adunáturá era mindrá de privit: 

D-o parte boierinasii, d-a lor slugi incungiurati, 

Cálári pe armásari agen si felurit imbrácati... 

Unul c-o sabie-ntoarsá, c-un capot ros infirat 
Si haine inaurite, este turceste-mbrácat; 

Altul incalecá iarási un cal de Don cázácesc, 

Poartá o sulitá lungá si un hanger calmucesc.. 

Era frumoasá, dar tot adunáturá, adecá un „mixtum compositum”, un „fel de fel 
nu de un fel”. 

La Dosofteiu, 1680, ps. LXVII, despre vite: „adunátura taurilor in vacile 
popoarelor...”, unde la Silvestru, 1651: „a d u n a r i a taurilorü. 

Despre lucruri, adunáturá insemneazá o strinsurá de ceva prost sau sárácácios: 

Jipescu, Opincaru, 126, descrie averea táranului: „Sá te apere numa Dumnezeu, 
casata, boi[i] tai, muierea ta, pámintu, copilasi[i], adunátura ta...” 

v. l Adun. — Adunare. 
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ADUNÉZ 

ADÜR 


v. Adun. 


A-DÜRA (D-A), adv.; roulant comme une boule, roulant avec iracas. 

Se construieste cu verbul d a r e : „a da d-a-dura”. 

Alexandri, Rázbunarea lui Statu-palmá, descriind pe fabulosul unas Sfar- 
má-peatrá: 

„Unde vede-o stíncá naltá, el o maciná cu palma. 

Bolovanii sub picioare-i d a u de-a dura, dau de-a valma; 

Si cu peatra mácinatá, si cu petrele-aruncate 
El iezeste, bate, umflá rumie tulburate...” 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb ( Conv. lit., 1877, p. 174): „sá aibi tu puterea 
mea, ai vintura tárile si márile, pámintul 1-ai da de-a dura ...” 
v. U A (p. 61). -Dur. - Dura. 

1 ADÜS, -Á, adj.; apporté, amené, produit, causé, 
v. l Aduc. 


2 ADÜS, -Á, adj.; fléchi, penché, recourbé. 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 7: „Amindoi purtau in cap o turca flocoasá, adusá 
la o parte...” 

Acelasi, Doamna Chiajna, p. 69: „usi cu tocuri de peatra nalte si inguste, aduse 
sus in indoit perghel. 

De la Vrancea (B. Stefanescu), Sultánica, p. 165: „De sapte ori s-a lásat temeiul 
noptii de cind Suer atine, in plaiuri depártate, potica amautilor cu fes rosu si cu 
iatagan adus..." 

Eaurian-Mass im I, 30: „coamele unor boi sint tare aduse spre spate...” 

„Pe la noi coamele la vite se deosebesc in: tapóse, greblese, aduse, látese, butace, 
flenchese si cercelate” (I. Iordáchescu, Botosani, c. Cristesti). 

Acest participiu trecut n-are a face cu a d u c „apporter, amener”, ci vine din 
celalalt verb a d u c , corelativ cu „rásucesc, indoiesc”, de exemplu: 

Balada Balaurul: 


„Palos r á s u c e a , 

Palos aducea 
Si-n douá-1 táia...” 

sau balada Ghitá Cátánutá: 

„La genuche le-a d u c e a , 
In genuche le-n d o i a 
Si pe tóate le mpea...” 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 450) 
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ADVARE 


3 ADÜS (plur. aduse), s.n.; offrande, prémices. Arhaism. 
Coresi, 1577, ps. XXXIX: 


. .comándári si aduse nu vrusi.. 
v. l Aduc. 


„...sacrificium et 
noluisti...” 


o b 1 


i o n e m 


ADUSÁTÜRA (plur. adusáturi), s. f.; t. de méd.: littéralement a p p o r t, toute 
sorte de maladie que l’on suppose étre apportée de loin par un maléfice quelconque. 
Adusáturá face parte din numeroasa terminologie medicalá poporaná cu - tura: 
vátámáturá, aruncáturá, apucáturá, lipiturd, stricniturá, nápráciturá, potciturá etc. 
Orice boalá a d u s á in casa prin fermecele sau vrájile unui dusman e adusáturá. 
Descintec ardelenesc „ca sá desfacá de urít”: 


„Tu stii de tóate fácáturile, 
De tóate aduseturile. 

De tóate puseturile 
Din talpa cásii 
Piná-n virful cásii, 

Din virful cásii 
Piná-n talpa cásii; 

Tóate fácáturile, 

Tóate aduseturile 
Si tóate puseturile 
Le ia in gurá 

Si le du pe capul cui le-a dat 
Si le-a minat...” 


v. l Aduc. - Boalá. — tura. 


(S. F. Marian, Familia, 1883, p. 102) 


ADUSOARE (plur. adusori), s. f.; emportement. Admirabilá formatiune din parti- 
cipiul a d u s , pe care cu multá elegantá o intrebuinteazá mitropolitul Dosofteiu, 
Paremiar, 1683, nov. 30, f. 18 b: 

„Trevalure de gánduri, si de patimi adusori, si adáncuri de pácatü, ticálosulü 
míeu sufletü inváluesc...” 

v. 1 Aduc. — Pusoare. 

ADVARE, s. n. plur.; t. d’archéol.: phylactére, morceau de parchemin sur lequel 
sont écrits des passages de l’Ecriture et que les Juifs s’attachent au bras et surtout au 
front. In limba ebraicá se cheamá „thephilin”. La noi astázi se zice c o r n sau 
cornul jidanilor, dupá prima impresiune pe care o produce vederea acestei 
amúlete puse pe frunte. 

Biblia Serban-vodá, 1688, f. 767 (Math. XXIII, 5) despre farisei: „toate faptele 
lor le fac pentru sá sá arate oamenilorü cá-s lárgescu advarele lor si-s máresc poalele 
vesmintelorü...” 
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Tot asa in Evangeliarul bucurestean din 1703, f. 20. 
Noul Testament greco-román, 1693, f. 105: 


„...cá-s lárgescü advarele lor si márescü 
poalele haínelor.. 


,,...jitaxTÓvoucn.v yáp xá (piílaK- 
x ri p v a a'üTajv koci peya^úvonoiv xa 
Kpáoneóa...” 


Dupa ce mult mi-am bátut capul, cercetind originea acestui cuvint, impreuná cu 
d. L. Saineanu, foarte stiutor in limba ebraicá, am ajuns la convingere cá advare nu 
este altceva decit hadevarim „oí 7,óyoi, praecepta”, „paroles par excellence”, 
dupa cum se cheamá evreeste cele zece poruñee si orice text sacru, iar cu atit mai 
virtos pasagele cele scrise pe fdacter. Este o vorbá introdusá la noi in grai pentru a 
numi un lucru specific evreesc; exista insá un sinonim románese propriu-zis: 
fruntare (= lat .frontale), care se poate aplica la orice atirnáturá pe f r u n t e , 
pina si la un „breton”: 

Noul Testament, 1648, f. 25: „toate faptele lorü le fac pentru sá sá arate oamenilor, 
lárgindu-s f r u n t á r i 1 e lor si márindu-sü marginile vesmintelor. 

v. Corn. - Fruntare. 

AEASTA. - v. Aiasta. - Iasta. 

AÉPT. - v. Aiept. 

1 AER (plur. aere), s. n.; air. Fluid elastic si transparinte, compus din 0,79 de azot si 
0,21 de oxigen si formind in giurul pámintului un strat de peste 60 kilometri. ín sens 
mai restrins, sinonim cu v á z d u h „áfip”; in sens mai intins, cu s 1 a v a 
c e r i u 1 u i „odOfip” si cu ceriul „obpavóq”; apoi ca atmosfera, plácutá sau uri- 
cioasá, aer se aplica prin metáfora la fizionomie. 

In legáturá cu s 1 a v á : 

Basmul Hotu ímpárat (Ispirescu, Leg ., 378): „...foisorul incepu a se sui in 
s 1 a v á si a pluti in aer.. 

v. Slavá. 

In legáturá cu v á z d u h : 

Un bocet poporan din Bucovina: 


„La fintina lui Ignat 
Sint leacuri de vindecat, 

S-am sápat si le-am adus, 

Pe fereastrá ti le-am pus, 

Dar un gangur a zburat 
Cu leacul de vindecat, 

Si in aer s-a urcat 

Si-n vázduh el 1-a scápat...” 
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AER 


v. Vázduh. 

In legáturá cu cer, mai ales in expresiunea „paserile c e r u 1 u i 

Coresi, 1580, quatem. XXV, p. 13: . .pasárile c e r í u 1 u i célea ce zboará, 

ce se zice ceía ce sántü pre suptü aeru, (aEpK) dracii, si o pierdü acéía; íará c e r í u 1 ü 
acicea vázduhulü cheamá-se. 

v. 1 Cer. 

Din cauza transparintei sale, aer se poate zice uneori in loe de z a r e „lueur”: 

„Casa p-o muche cláditá, 

Singurá cimpul domnind, 

De umbrá neocolitá 
O vezi in aer albind. 

(Gr. Alexandrescu, Viata címpeneasca) 

unde Alexandri ar fi pus tot asa de bine: „in z a r e albind.. 

Pe de alta parte, prin gazuri ce cuprinde, aer se poate confunda cu a b u r , 
astfel cá in únele locuri (S. Veliscu, Iasi, com. Bádenii) táranii numesc asa sufletul 
dobitoacelor, cáruia pe aiuri pretutindeni se zice a b u r . De altmintrea, intre ambele 
aceste cuvinte, dupa cum am arátat-o intr-un alt articol, exista si o inrudire etimológica 
primordialá. 

v. Abur. 

In credintele tuturor popoarelor, aer inchipuieste un fel de lume aparte, in 
opozitiune mai ales cu pámint si cu apa. 

Cantemir, Istoria ieroglificá (ms., in Acad. Rom., p. 129): „din doaá una iti 
alége: sau in aer, sau pre pámint sá lácuesti, si asea sau supt umbra Vulturului 
sau supt brinca Leului te suppune. 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), p. 9: „Elefantulü s-au multámitü de páduri, 
calulü de cimpuri, vulturulü de aere, pestele de ape, broasca de lacuri...” 

Jipescu, Opincaru, 36: „La tara, airu, codru, ceru, muntili, rusinta, verdeata, 
florili cimpului si nu-sti mai ce ascuns in inima rumánului te-nsuflá asa da putemic, 
cá pari c-ai hi mai aproape dá Dumnezeu...” 

Un frumos pasagiu ironic in Chronicul lui Cantemir, II, 346: „.. .chipul, a cáruia 
fiintá in lucrurile firii nu sá aflá, a zugrávi ne apucám, si corabii in aer, stinci pre 
apá plutind, lei si zmei plugurile pre aráturi trágind, si áltele ca acéste fosturi de 
chitealá, lucruri pre carde le zámisléste párerea, a aráta ne nevoim..pasagiu care 
se aseamáná cu din Plaut, Asin. I, I, 86: 

„Jubeas una opera me piscan in aere; 

Venari avem rete jaculo in medio mari...” 

Sub raportul schimbárilor meteorologice: 

Costachi Stamate, Muza, I, 25: 

„Furtuná grozavá pe aripi negrite 
Despre apus vine, vájiind in aer, 

Váile suspiná, codrul clocoteste, 


357 



AER 


Stejari de ani sute scírsnesc sá se rampa; 

De ploaie si vifor nu-i adápostire.. 

Metaforic, dupa cum f u 1 g e r u 1 despica aerul : 

Balada Doncila: 

„Pala-n aer f u 1 g e r a , 

Capul mirzácesc zbura.. 

Alexandri, Balta: 

,Aerul e viu si proaspet!... el trezeste si invie 
Peptul, inima si ochii, peste care lin adié...” 

Acelasi, Secerisul: 

„Ciocárlia ciripie, filfaind din aripioare, 

Pe o scará de luminá se coboará de sub soare; 

Aerul e-n neclintire, el devine arzátor; 

Prepelita cintá-n giíie, grieral cintá-n mohor”. 

Tot aci vine expresiunea „a schimba aerul”: 

„Se duserá impreuná 
La mosie sá se plimbe, 

Aerul ca sá-si mai schimbe...” 

(A. Pann, Prov. III, 45) 

In fine, in aplicatiune la fizionomie: 

Critil siAndronius, p. 85: „ia avea chipul inteleptü, ochii pátranzátori, vorbele 
drepte si cúrate, minule minunate pentra cá ele da viatá la totü aceia ce atingea; 
aerulü f e t i i sale strálucitü si alü sáu statü pre-incuviintatü; in scurtü, nu sá poate 
sá se vazá o frumsete mai desávirsitü...” 

A. Pann, Prov. I, 172: 

„Vezi tu astá aliñe si acel clondir lucios? 

Cei mai urite stafie ii dá aer drágástos ...” 

Costachi Negruzzi, O alergare de cai I: „Cum! asa degrabá ne lasi? - am adaos 
incretind fruntea si rádicind sprincenele, ca sá-mi dau un aer mihnit. 

Acelasi, Aprodul Purice: 

„De acolo nu departe táranii stau adunati, 

Cu securi, cu lánci, cu coase si topoare inarmati; 

A lor mineci suflecate, aerul posomorit, 

Tácerea lor, toate-aratá cá spre rázboi s-au gátit...” 

Latinul á é r este un imprumut din grecul áf|p; un impramut insá foarte vechi 
si ajuns a fi de tot poporan in época colonizárilor romane, asa cá a trecut in generali- 
358 tatea graiurilor neolatine: ital. aere, span. aire, provent. aer sau a i r etc. 
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(Cihac). E foarte importantá mai cu seamá prezinta in limba romana a lui aer cu 
sensul de „physionomie, mine”, care nu poate fi la noi un galicism, deoaráce e 
poporan si anterior inriuririi franceze. Prin aceasta se inláturá cu totul ipoteza lui 
Diez (Wtb. 2 I, 7), a lui Littré ( ad voc.), a lui Scheler (a. v.) etc., cum cá romanicul 
occidental a i r „aspect” n-ar fi de aceeasi origine cu a i r „vázduh”, ci ar deriva 
bunáoará din a r e a . Din lat. a r e a vine al nostru „arie”, vechi „are = loe unde 
se trierá griul”, dar dupa fonética románeascá e peste putintá de a ajunge de la 
a r e a la aer, si chiar sub raportul curat ideologic distanta e mult mai mare decit 
intre „aer pe fata pámintului, bun sau ráu” si „aer pe fata unui om, iarási ráu sau 
bun”. D-a dreptul din grecul áf)p, s-a mai dezvoltat un al treilea sens: aer „le 
suaire”, termen teologic pentru válul care se pune d-asupra sintelor daruri: „quia 
per modum aeris circa terram expansi ea ambit” (Du Cange, Gloss. m. graec., ad 
voc.). Cu mai mult drept s-ar putea zice despre aerul f i g u r e i: „per modum 
aeris eam ambit”, avind uneori aer linistit, alta data aer turburat, aci aer furtunos, 
posomorit etc. 

v. 2 Aer. - Aerisesc. 

2 AER, s. m.; t. de théol.: le suaire. ínválitoare a sintelor daruri. „Aer, válul cu care 
s-acoperá sf. potir; poalele de la icoane” (Baronzi, Limba romana, 101). 

Inventarul mánástirii Galata, 1588 (Cuv. d. bátr. I, 196): ”t 2 tetruvangghele 
neferecate. f 1 aeru tot sárma...” 

Dosofteiu, Liturgiar, 1673, f. 44 b: „Si strigá diaconulü: sá luámü aminte! íará 
popa várándu-sü mánule pre suptü aerü, cu frica si cu sáíalá dumnádzáíascá sá 
atinge de svánta páíne...” 

Gheorgachi Logofát, Letop. III, p. 312: „(In zioa sfintei si marei Vineri) se scoate 
aerul, mergánd domnul cu mitropolitul aláturea inaintea aerului cu tot alaiul..si 
apoi ceremonialul se incheie prin: „sárutarea aerului de toti pe obiceiu...” 

Beldiman, Tragod., v. 2897, despre mánástirea Secul: 

„Acel Vomicul Ureche, ctitor din rivná aprins, 

Cit se dá cu vrednicie, fericitul s-au intins 
A o zidi la loe tare, minunat a o-nzestra, 

In cheltuialá si trudá fárá preget a intra: 

Odájdii de un pret mare, un aer prea minunat, 

De mina sotiei sale cu márgáritar lucrat...” 

Cuvintul derivá din medio-grecul áip, cu acelasi inteles; in vechile texturi insá 
tonul cade totdauna pe a, niciodatá pe e, ceea ce - ca si e = r| - pare a dovedi cá 
vorba n-a trecut la noi prin intermediul slavilor, la cari se zice aúpK (Miklos., Lex., 3), 
ci cu mult mai denainte, accentuatiunea si vocalismul fiind curat latine: aer. 

v. l Aer. 

AEREL, s. n.; t. de botan.: Asa-foetida. O plantá ombeliferá exoticá al cárii suc are 
un miros foarte greu si un gust respingátor. Cuvintul se intrebuinteazá, pare-ni-se, 359 



AEREL 


numai in Transilvania: „Aerelu, der stinkende Asant, Teufelsdreck” (S. Barcianu). 
Are trebuintá de a mai fi verificat, ca sens si ca forma. Nu cumva sá fie aiorel, de la 
a i u (= lat. allium ) „usturoi”, din cauza mirosului specific al asafetidei? 
v. Aiu. -Aior. 

AERÉSC. - v. Aerisesc. 


AERISÉSC ( aerisit , aerisiré), vb.; aérer, éventer (Cihac). „A svinta, a scoate, a 
intinde la aer” (Costinescu). De aci si substantivul a e r i s e a 1 á „action d’aérer, 
état d’aéré” (Polysu). Cuvint din época fanarioticá, aproape necunoscut graiului 
táránesc si peste Carpati. Din neogrecul áepí^co. Curat románeste, de la a e r (= lat. 
a é r) se poate zice: aeresc, aerare, aeréala, 
v. Aer. - Svintez. 


AERISEALÁ 

AERISIRE 


v. Aerisesc. 


AERÓS, -OASÁ, adj.; aérien, vaporeux. Cost. Stamate, Muza I, 58, despre umbra 
lui Stefan cel Mare; 

„Gráind aceste, el pune pe a soldatului frunte 
A sa mina aeroasá, zicind cu glas tunátor...” 

v. Aer. 


AÉST, AEASTÁ (plur. aesti, aeste ), pron. demonstr.; ce, cet (cette). Forma rustica 
in loe de a c e s t (v. pag. 187), de care altfel nu se deosebeste intru nemic prin 
functiune. Acátindu-si pe emfaticul -a (v. 5 A), se face aesta (aeasta ) = a c e s t a 
(aceasta). 

ín vechile tipáriture, aest nu ne intimpiná mai de loe. Numai doará printr-o 
scápare de vedere, la Dosofteiu, 1673, f. 162 b: „aesta (aÉCTa) psalom arata scurtaría 
vietií...” ín documente insá nu e rar, mai ales in cele din Moldova si-n zapise scrise 
de tárani. 

Pátrasco Pátumiche, Suceava, 1597 (Cuv. d. bátr. I, 77): „nime din ruda mea ca 
sá n-aibá a para áíasta para nice dineoará..dar in acelasi act: „a c a s t á mica 
cártulie...” 

Dumitrachi Vátavul, 1695 (A. I. R. I, 63): „deci sá-i intorcem de frate cate 4 lei, 
aesti patru frati cari mai sus scriu, si-i fac sá i sá de 16 lei..dar cu citeva rinduri 
mai sus: „noi a c e s t i patru frati”, si: „dintr-a c e s t i 80 lei...” 

Popa Vasilie, Birlad, 1603 (Cuv. d. bátr. I, 131): „cándü am fácut aestü zapis, 
au fost soltuzul Sandul di Bárlad..si mai jos: „aiasti omeni sintü tot din tárgü din 
Bárlad...” 

Inventarul mánástirii Galata, Iasi, 1588 (C. d. b. I, 192): „toate aiastea s-au dat 
360 la mána lui Ghervasie...” 
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Din aest se mai reduce la e s t si chiar la e s , de ex. in acelasi Inventar (C. d. 
b. I, 207): „stoguri de gnu de e s -timpu.. 

Costachi Negruzzi, Cirlanii, se. 4, convorbire intre tárani: „Feciorul boieriului, 
care vine in tóate diminetile de citeste sub ráchitile aeste...” 

Pentru Transilvania, Lex. Bud., 7: „aestu = a c e s t u ”, 
v. Acest. - Acesta. - Aist. - Est. - Ist... 


AÉSTA. - v. Aest. 

AÉVE. - v. Aieve. 

AFAN, s.n.; contrariété, ennui, créve-coeur. „Vorbá de origine necunoscutá si auzitá 
in gura putinilor románi din Moldo va in loe de: durere de inimá, 
necaz, amar al sufletului” ( L.M .). 

Acest cuvint se potriveste prin inteles si prin forma, pe de o parte, cu italianul 
a f f a n n o , vechi spaniol a f a ñ o , vechi francez ahan = afan etc., tóate 
cu sens de „turburare, nemultumire”, pe de alta, cu grecul ácpaviopóg, 
á (p a v í ^ co „nemicire, peire”, de unde verbul afanisesc. Pina la proba 
contrará, derivatiunea neogreacá este mai de crezut. ín texturi vechi, in graiul táránesc 
si-n poezia poporaná, noi nu 1 -am aflat nicáiri; ba inca - dacá nu ne insealá memoria 
- nici la Costachi Negruzzi, nici la Alexandri, nici la Creangá, scriitorii cei mai 
avuti in moldovenismi, el nu se gáseste. 
v. Afanisesc. 

AFANISESC ( afanisit , afanisire), vb.; „anéantir, détruire, ruiner = néogr. oupocvi^co” 
(Cihac). 

Scrisoarea mitropolitului moldovenesc León cátrá consulul austriac barón de 
Metzburg, 1788 (Cogálniceanu, Arh. rom. II, 394): „Peloponisul si alte locuri a 
stápánirei turcesti, cum si parte din Moldova i Tara Munteneascá, care prin robie si 
sabie si foc s-au afanisit de dánsii. 
v. Afan. 

1 AFARA, AFAR, adv.; dehors, á l’extérieur. Macedo-románesc: afar si afoará ; in 
istriano-romána: fará si foará (I. Maiorescu, Miklosich). ín poezie, afará se reduce 
adesea la disilabicul afar: 

Jamik-Birsanu, Transilv. 306, plingerea recrutului: 

„Ian iesi, maic -afar din sat 
De vezi cum má duc legat...” 

Donici, Magariul: 

„.. .cu vro despicáturá 
Sá deie pe magar afar din curáturá. 
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Din latinul ad-foras (ad-foris) = vechi ital. a f f u o r i = span. 
afuera, fuera = portug. f o r a etc. (Cihac). Materialmente diferá numai 
prin „ad” de prepozitiunea „fárá”, cu care uneori se confunda si-n privinta sensului, 
de exemplu: 


Evangheliar, 1648: 


Biblia, 1688: 


Act. Ap. XXV, 22: „nemica zicándü 
f á r a célea ce-au prorocitü prorocii.. 


„...nimica afará gráindü dentru care le 
prorocii au gráitü. 


In context: „é k t ó q X é y co v ”, „e x t r a dicens”. 

Aceastá sinonimicá cu f á r á se invedereazá mai cu seamá cind afará e urmat 
de prepozitiunea d e , insemnind atunci „excepté; outre, en dehors de”, bunáoará: 

Pravila Moldov., 1646, f. 53: „cándü va fi nestine nebun si den afará d e 
minte si de-s va ucide tatá-sáu sau pre fiíu-sáu, acestuía sá nu i sá día nice un fíal de 
certare, pentrucace a*unge-i lui certarecáíaste nebunü si f ár á de mente. 

ín loe de „f á r á minte”, in vechiul grai se zice ades „afará d e min te”: 

Omiliarul de la Govora, 1642, p. 32: „toti pácátosií afará d e mintea sa inblá.. 
si pe aceeasi pagina: „afará d e sine era osebit de mintea sa...” 

„Nemine nu poate indrepta aceastá stare de lucruri afará d e Dumnezeu” 
(L. M)., unde e permis a zice si: „f á r á numai Dumnezeu” (Lex. Bud.). 

,Afará de aceasta”, „afará d e aceea”, „afará d e asta” = „en outre, á cela 
prés, d’ ailleurs” (Pontbriant, Dr. Polysu), circuleazá in popor cu acelasi inteles ca 
si: „f á r -aceea” sau „f á r ’ de aceea” (L. B.). 

,Afará d e rind = extraordinarius, extra ordinem” (L. B.) putin se deosebeste 
de „f á r á rind”. 

, Afará d e orice indoialá = f á r á nici o indoialá”. 

v. Fárá. 

Dictionarul románo-latin, ms., circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 421): ,Afará. 
Foris. Foras. Extra”. 

Ca sens fundamental, afará insemneazá ceea ce nu se aflá inláuntru sau 
i n casa, intocmai precum látineste „foris” este in opozitiune cu „intus” (Cic.: 
relictus i n t u s , exspectatus f o r i s ) si cu „domi” (Liv.: bellum foris, seditio 
d o m i). 

In antitezá cu 1 á u n t r u : 

Pompiliu, Sibil, 29: 


„Cá cásile taicá-teu 
Nu le vede Dumnezeu: 
Pe din afará- s cu var, 
Inláuntru cu amar. 


Jarnik-Birsanu, Transilv., 275: 
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„Cáci casa avutului 
Din afará- i váruitá, 
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Inláuntru-i otrávitá; 

Dar casa sáracului 
In afará- i cu mínjalá, 
Dinláuntru-i cu ticnealá!.. 


Coresi, Omiliar, 1580, quatem. IV, p. 5: „cu cátü omulü deín nafara boléste si 
e in neputinte, atáta elü dein 1 á u n t r u se innoíaste si se vindecá de pácate.. 

In antitezá cu i n casa: 

Doiná din Moldova: 


„Ies afará cat la munti, 

Intru-n casa n-am párinti; 
Ies afará cat la brazi, 

Intru-n casa n-am nici frati; 
Ies afará cat la flori, 

Intru-n casa n-am surori; 
Ies afará cat la spini, 

Intru-n casa la stráini...” 


Doiná din Ardeal: 


(E. Sevastos, Conv. lit., 1882, p. 268) 


„Cá mosul imbátrinit 
Ca pácatu-i de urit: 

Ies e-afará tot tusind, 

Intrá-n casa miráind; 
lar feciorul cel sárac 
E plácut ca s-un colac: 

Ies e-afará fluierind, 

Intrá-n casa tot cintind...” 


Cintec oltenesc: 

„Lun-a/ara-mi lumineazá, 
Puica-n casa mi-si ofteazá; 
Ofteazá, puicá, ofteazá, 

Toatá lumea sá te creazá. 


(Pompiliu, Sibii, 17) 


(Conv. lit., 1876, p. 211) 

In ghicitori poporane: 

„Nici i n c a s á , nici afará, nici in cer, nici pe pámint”. - Fereastra. 


„Hotul intrá i n c a s á 
Si capul afará isi lasá”. 

- Cuiul. 


Prin corelatiune cu „inláuntru” si „in casá”, afará poate sá-si asocieze si el pe 
i n , cápátind forma aglutinatá nafará, macedo-románeste nafoará, fárá vreo 
schimbare de inteles. 
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Ion din St. Petra, Alexandria, ms. din 1620, p. 16: „sá intorse napoi Alexandra 
de-grabi nafard si esi.. 

Modificárile logice ale lui afard se datoreazá verbilor si prepozitiunilor cu cari 
se insoteste. 

Cu ies, afard e pleonastic, fiind peste putintá a i e s i (= lat. ex-ire) altfel 
decit afard. Nu se poate suprime numai in idiotismul: „ies afard = Stuhlentleerang 
haben” (Dr. Polysu). Uneori totusi pleonasticul „i e s afard” e trebuincios pentra 
mai marea plasticitate a expresiunii, de exemplu: 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 11: „de la inemá e s ü cugetele hiclíane si 
acolo intáíu sá nascü, íara apoi e s ü afard prein gura si prein lucra si fapte.. 

Cu s c o t, afard este de asemenea un pleonasm, deoaráce notiunea „dehors” 
se cuprinde deja in verb. 

Pravila Moldov., 1646, f. 29: „singurü cu voía sa si fárá voía gíudetului va 
s c o a t e afard pre Pavelü d e n t r -acea aviare.. 

Zilot, Cron., p. 38: „Eu stiu, fárá indoialá, cá cu aceste stihuri si cu alte vorbe 
multe ale acestei istorii, care inchipuiesc defáimári stápinirii si altor multi, dau priciná 
celor care stiu pravila si hotarele istoricilor dupa toatá cuviinta a má defaima si a má 
s c o a t e afard cu totul ca pe un netrebnic.. 

Mai adesea si mai románeste afard se construieste cu verbul dau, constituind 
idiotismul „d a u afard = mettre á la porte, chasser, expulser, congédier”. 

Pro verb: 

„I1 d e t e afard- ndatá 
Ca pe o másea stricatá.. 

(Pann, III, 24) 

Dar si aci poporului ii place pleonasmul, adáugind: „p e usa” sau „p e 
p o a r t á ” (Súpa^s). 

„Punga pliná pina-mi fuse, 

Mindra pe mina má puse; 

Cind veni la jumátate, 

Mindra má de te la spate; 

Cind de loe nu mai sunará, 

Má dete pe us -afard.. 

(Pann, II, 123) 

„Minciuna nu-mi place, vorbesc adevárul, 

D-aceea orande má pisez ca máral 
Si má dau indatá pe poartá afard 
De nu-mi gásesc locul si pacea in tará.. 

C Ibid ., I, 26) 

„Eu fac patul sá se culce, 

El ia pusca sá má-mpuste; 

Eu má sui pe vetrisoará, 
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El má ia de cirpusoará 
Sima da pe us -afará...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 462) 

Tranzitivului „dau afará = chasser” ñ corespunde netranzitivul „a p u c afará 
= s’esquiver, sortir avec précipitation”, cárui i se aniná de asemenea pleonasticul 
„p e usa” sau „p e p o a r t á 

„S-a pucá pe us -afará, 

Zicind: ne plátirám dará.. 

(Pann, Prov. I, 20) 

Macedo-románeste: „s-o a r u p s e nafoará ” (M. Iutza, Crusova). 

Afará se construieste cu prepozitiunile: pe, de, din, dintru, pe 
din, pina. 

Preces de p e , el insemneazá: „dehors quelque part”. 

Zilot, Cron., p. 78: 

„Cei mai multi din boieri la Sibii in Cetate, 
lar altii mai de jos p -afará pá la sate...” 

Cintecul Doinei : 


„Bate vint de primávará; 

Eu cint doina pe afará. 

De má-ngin cu florile 
Si privighitorile...” 

Cíntec oltenesc: 

„Sá mai váz focuri p e-afará, 
Copilasi cu pelea goalá, 

Cai in cimpuri nechezind 
Si voinici pe plai suind...” 


(Alex. Poez. pop. 1 , 224) 


C Ibid ., 287) 


Cu prepozitiunea d e , afará inse mn eazá „de dehors”: 

Cost. Negruzzi, O alergare de cai, II: „...vázui pe politmaistru cá veni de 
afará cu grabá si vorbi cu doctorul...” 

Balada Chiruta: 


„Cáci páginul nu scádea, 

Ci mai tare se-mmultea; 

Pentr-un ture care cádea, 

Zece d e -afará venea. 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 494) 


Construit cu din, afará poate sá insemneze de asemenea „de dehors”, de ex. 
la Coresi, Omiliar, 1580, quatem. VI, p. 3: „nu íaste a opri boala cu vreuin lucru, si 365 
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íará nici d e i n -afará nu íntrá ía, nici deín láuntru nu mai íase..mai adesea ínsá 
„d i n afará ” are sensul de „en dehors”, precum: 

Proverb: 

„D i n afará mar frumos 
Si-nláuntru gáunos.. 

(Pann, Prov. II, 109) 

Text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, p. 374): „curátiti 
mai-nainte sticla dein láuntru, si blidulü dupa acéra d e i n nafará proverb 
biblic (Noul Testament, 1648, Math. XXIII, 26): 


„...curátéste intai inláuntrulü páharului 
si blidului, ca sá fie si din afará cú¬ 
rate...” 


„...munda prius quod intus est calicis et 
paropsidis, ut fíat id, quod de f o r i s 
est, mundum...” 


Tot asa „d i n afará de” insemneazá „en dehors de”, ceea ce ne intimpiná 
mai cu seamá des in Pravila lui Vasile Lupul, 1646; de exemplu: 

f. 48: „ucigátoríulü, den nafará (a£h ’Ha^ap/f.) de ce-1 vor certa cu moarte, 
raste datorfu inca sá pláteascá rudelorü celui ucisü tóate chelturalele c-au fácutü. 

f. 49: „pre acesta, den nafará d e pagubá, il vor certa intru tot ca si pre un 
ucigátorfu...” 

f. 38: „cela ce va sudui solii carii vin de la o domnie la alta, sau intr-alt chip de-i 
va vátáma, den afará d e certarfa ce dau pravilele céle mirenesti, acesta sá sá 
afuriseascá...” 

Moxa, 1620, p. 404: „feacerá rázboíu mare den afará de cetate la 
Cosmida...” 

Veche locutiune proverbialá despre o cunostintá de tot pe dasupra sau o pospoialá 
stiintificá: „a mirosi din afará d e prag”. 

Cantemir, Chron. I, 205: „cineva carele macar cit de putin ceteala sfintelor si a 
profanelor scrisori va fi amirosit, precum sá zice cuvintul: macar den afará 
de p r a g , cát de departe. 

Cu p e din, afará insemneazá: „á l’extérieur”; 

Un jurámint poporan glumet: 

„Sá má batá untü 
Pe din-untrü 
Si zará 

Pe din afarál” 

(N. Sinzian, Transilv., Hateg) 

Ca idiotism, „p e din afará ” e sinonim cu „pe de rost”, insemnind „de mé- 
moire, par coeur”. 

Cost. Negruzzi, Cum am invátat románeste: „d-ta vei binevoi a le inváta p e 
de rost pentru ca sá le poti cuvinta curat si pe inteles, pentru cá vád cá dascalii 
366 d-tale grecul si frantuzul, pre care dracul sá-i iaie, ti-au stricat proforaoa, nu poti 
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rostí pe /¥», "K, LU, M si áltele vro citeva; am nádejde cá poimine mi le vei putea spune 
pe din afará...” 

Cu pina, afará insemneazá „tout prés dehors”: 

„Iesi, mindruto, piná-n prag 

Si-mi aratá cin’ ti-i drag. 

Iese mindra pin -afará 

Si-mi aratá drum de tara.. 

(Jarnik-Birsanu, 123) 

C. Negruzzi, Todericá: „Aici este nu stiu ce mi ros greu; ian sá iesim putin 
pin -afará...” 

In constructiune cu genitivul determinat, afará isi poate aglutina pe articlul geni- 
tival, devenind afara, dupa analogie cu „inapoia” sau „inaintea”, de exemplu: 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), p. 76: „goniía-i páinrá 
afara cetatiloru ...” 

Cezar Bolliac, Sila: 

„Se-nbrobodea copila si o-neca suspine; 

Era sá-noate-n viscol sá meargá la vecine 
Sá cear-un ousor, 

O miná de fáiná, sá fac-o piinisoará; 

Sta din afara usei sá vaz-o pirtioará, 

Sá vazá vrun focsor. 

Din punctul de vedere al filologiei romanice, e interesantá urmátoarea 
concordantá intre functiunile lui a d - f o r a s ( ad-foris,foras,foris ): 

deafará,, de dehors” = span. de afuera, de f u e r a =portug. de fora; 

pe afará „au dehors” = span. por afuera, por fuera = portug. por 
fora; 

afará de „excepté” = span. fuera de; 

afará de asta „en outre” = span. fuera de eso; 

pe poartá afará = portug. pela porta fora. 

Ceva mai mult, idiotismul nostru afará din cale, macedo-románeste: 
nafoará di cale (M. Iutza) „outremesure, sansrégle, sansraison”, seregáseste 
intocmai la spanioli: „f u e r a de ca mi no”. 

Vom incheia printr-un alt idiotism románese de origine ciobáneascá: „a iesi din 
rábus afará” = a face ceva peste tocmealá sau fárá socotealá, pe neprevázute. 

I. Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit., p. 25): „...sá nu fii ráu de gurá, c-apoi mi-i 
sá nu má scoti din sárite si sá má faci citeodatá sá-mi ies din rábus afará...” 

Despre ce este „rábusul”, a se consulta Burada, Crestáturile plutasilor (Iasi, 
1880), p. 13. 

v. 2 Afará. 


2 AFÁRA! inteij.; va-t’en! allez-vous-en! 
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A. Pann, Prov. I, 26: 

„Strigínd: auzi vorbá! auzi fleac o data! 

Tocma un ca tiñe de min’ joc sá-si bata? 

Afará! afará! slugá blástematá.. 

Spaniolul „a f u e r a !” sau „a f u e r a ! afuera!”, portugezul Jora !” 
se intrebuinteazá cu acelasi sens inteijectional. 

v. Afará. 

AFEDRÓN. - v. Afedrona. 

AFEDRÓNA, s. indécl. ; anus, latrine. Neogrecul á(pe8právag. ín grai nu exista. 

Cihac (II, 633): „afedrdn, anus”, fará a cita un text. Evangeliarul, 1693 (p. 74), 
fatá cu acela din 1648: 

1693: 

Math. XV, 17: „tot ce intrá in gura, 
mérge in pantece si in afedrona sá lea- 
pádá...” 

v. Iesitoare. - Ghioacá. - Sezut. 

AFEMEIÁRE. - v. Afemeiat. 

AFEMEIAT, adj. et subst.; efféminé, amoli, énervé. Cuvint format d-a dreptul din 
f e m e i e prin prepozitionalul a, si de aceea se aude mai mult numai la masculin: 
„acest om e de tot afemeiat”, „nu trebui sá fii asa de afemeiat” etc., adecá: „parcá ai 
fi o f e m e i e ” . Totusi se poate zice metaforic: „lumea de astázi e afemeiatá” 
sau: „aveti o ostire afemeiatá”. De aci apoi ca verb: „nu va a f e m e i a t i ”, de 
unde infinitivul substantivat: „aceastá afemeiare nu-mi place”. Aláturi cu 
clasicul effeminatus, limba latina vorbitá poseda o forma a f fe- 
rn i n a t u s , de unde spaniolul si portugezul afeminado, cu deminutivul 
afeminadillo, vechi italian affeminato (Tommaseo), sardul a f fe- 
rn i n a d u (Spano),sicilianul affiminatu,lasuperlativ affiminatis- 
s i m u , cu deminutivii: affiminateddu, affiminatazzu, 
affiminaticchiu etc. (Traina). Románul afemeiat este colateral tuturor 
acestor forme romanice, reprezintind un prototip latin rustic affemineatus 
(cfr. Cuv. d. bátr. 1,279, nr. 61). Sinonimul femeiatec, adus de Cihac (I, 90), 
e de o formatiune románeascá post-latiná si chiar destul de indoios, pe cind afemeiat 
este de tot poporan. Aceastá vorbá e ráspinditá mai cu seamá ín Muntenia (Pontbriant, 
Dr. Polysu, Costinescu), dar meritá de a se generaliza, exprimind o altá nuantá decit 
sinonimii muieratec, muierce si muierotcá, macedo-románeste 
mulíerascu, „adonné aux femmes”, „YUvaiKopavfig”, si o altá idee decit 
368 famán si fátáláu „YÚvav8po<;”. Afemeiat insemneazá: „moralement 


1648: 

„.. .tot care intrá in gura, in ranzá intrá si 
prin sázut íase...” 




AFERIM 


semblable aux femmes”, „yt>vaiKá>8r|<;”, zicindu-se unui bárbat gingas si moale, in 
acelasi mod precum la o femeie voinicá si enérgica, „moralement semblable aux 
hommes”, „ccv8piicri”, ñ zice poporul: „o muiere b á r b a t á 

v. Femeie. - Famán. - Fátáláu. - Muieratec. - Muierce. - Muierotcá... 


AFEMEIÉZ. - v. Afemeiat. 

AFENDUL, n. pr. mascul. ín vechiul Pomelnic al mánástirii Bistrita din Moldova 
(ms., in Acad. Rom., p. 45), unul dintre strábunii familiei boieresti Stroescu 
poartá numele d eAfendulü (fl^ENAO^rth.). ín macedo-romána afendul insemneazá 
„tatá”, de ex. intr-un bocet poporan: 

„Ne alasasi-nveasta 
Cu pulíi-n casa, 

Dadálíeí s -afenduluí ...” 

(■ Conv. lit., 1883, p. 487) 

Vine din turcul e f e n d i „maitre, monsieur”, derivat la rindul sáu din grecul 
atibé VTrig. 
v. Efendi. 


'AFERIM! inteij.; bravo! parfait! c’est bien! E persianul á f e r in , cu acelasi 
sens (Saineanu, Elem. turcesti, p. 7); insá vechimea si marea ráspindire a acestui 
cuvint in limba romana, fiind foarte poporan in tóate provinciile, ne fac a crede cá 
n-a trecut la noi mai in urmá prin osmanlii, ci poate deja in veacul de mijloc prin 
cumani, al cárora dialect ture era plin de persianismi. 

v. Accé. 

Dictionarul bánátean, ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 421): ,Aferim. Euge. 
Laudantis partícula”. 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 75 b: 


Math. XXV, 23: „aferim, slugá buná si 
credincoasá, cá pre putine ai fost credin¬ 
coasá, mai pre mult te voiu pune...” 


„... euge, serve bone et fidelis, quia 
super pauca fuisti fidelis, super multa te 
constituam...” 


Pentru aceeasi notiune, vechii romani luaserá de la greci pe eoye, románii de la 
turci pe aferim. 

ín secolul nostru, cind s-a introdus sinonimul bravo, mult timp ambele 
inteij ectiuni se intrebuintau una lingá alta. 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 41: „B r a v o , Ioane, aferim! ai ráspuns tocmai dupa 
dorinta mea...” 

Alexandri, Cinel-Cinel, se. 3: „0 cáprioará! Aferim!... tocmai de ziua 
Smáránditei...” 

Balada Ghemis : 
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,Aferim, frate Ghemis, 
Bine fácusi cá venisi. 


Balada Mesterul Manóle : 

,Aferim. Manóle, 

Mestere Manóle, 

Mester invátat, 

Mester láudat! 

Aferim, zidari, 

Nouá mesteri mari.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 620) 

ín constructiune: „aferim de c i n e v a ”, de ex. intr-o colinda: 

„Grái bunul Dumnezeu: 

Aferim, donan bun, d e tiñe, 

Cá státusi de má-ntrebasi 
Cind e capul veacului, 

Sfirsitul pámintului.. 

C Conv. lit., 1877, p. 401) 


Marian, Bucovina II, 159: 


„Si iubesc o copilitá, 

Aferim d e románcutá 
Cu garofe in cosita...” 

Cu sens ironic: 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), p. 64: eu nu mai stiu, ziá este au noapte; 
spune-ti-mü má rogü. - Aferimü! i-a zis Hironü. Lucafarulü nu ese dinü umbrile 
noptii decitü ca sá vesteascá sosirea zilii. 

Marian, II, 239: 

„Mindra cum má auzea, 

Usa iute-o descuia 
Si in casá má poftea; 

Eu in casá m-am virít, 

Gásii focul dezválit 
Si lemne nepuse-n vatrá: 

Aferim cá era fatá!...” 

Balada Fulga\ 

,„Din gurit-o judeca, 

Cu nápircá o bátea 
Si din gurá-i tot zicea: 

Aferim, cátea bátiiná! 



AFETEA 


Unde-mi sínt mieoarele? 

Unde-mi sínt odoarele?.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 511) 

ín Tara Románeascá, printr-un adaos de ironie se zice: „aferim popa 
Marín!” ( L.M. ), macar cá acela cu care vorbim nu e nici „popá”, nici „Marin”. 

v. Halal. 

2 AFERIM (plur. aferimi), s. m.; le bravo. Inteijectiune luatá ca substantiv. 

„Fá ce-ti zic eu, si-ti voi da un aferim.. ( L.M .) 

Costachi Negruzzi, Cum am invátat románeste: „Bárbatii il fericeau, ii multe - 
meau, íi strigau aferim de se zguduiau páretii; si bátrinul Socolean, doborít sub 
grindina laudelor si a aferimilor, se lasase pe un scaun, unde-1 ímprejuraserá copiii, 
ametit, rápit...” 

v. 1 Aferim. 

AFETEA (D-), adv.; gratis, en vain, sans résultat. Sinonim cu turcul (de) g e a b a 
si cu slavicul (in) z a d a r sau (de) p o m a n á , d-afetea este unul din cei mai 
remarcabili arhaismi latini in limba románeascá, pástrat in Banat si pe alocuri in 
Transilvania. 

Lexiconul Budan, 169: „de-afetea = 1. adj. inutilis, frustraneus, irritus, vanus; 
2. adv. gratis, frustra, sine causa, vane, inutiliter”. 

S. Bárcianu, 61: „De-afetea, vergeblich, umsonst”. 

S. Liuba (Banat, com. Maidan): „d-afetea, pronuntat si d-aficea, fará bani, in 
cinste”. 

Picot, Dialectes roumains, p. 25: 

„S-or pázit de íel cit or putut; d-afíecea, „Ils se gardérent de lui tant qu’ils purent, 
cá íel nu se ducea nicaíurí...” mais en v a i n , car il n’allait nulle 

part...” 

Variantul aficea sau afiecea, datorindu-se particularitátii fonetice bánátene de a 
amesteca pe te (ti) cu ce ( ci ), apoi mai inláturindu-se emfaticul -a (v. 5 A.), ne rámine 
forma orgánica afete, in care e peste putintá de a nu recunoaste de la prima vedere 
adverbul latin e f f e t e , din adjectivul effetus,pe care Forcellini il explica 
prin: „vanus, irritus, fatigatus, defessus”. 

lata cite va exemple: 

Virgil., Aen. VII, 440: „e f f e t a senectus”. 

Val. Flacc., Arg. IV, 300: „spes e f f e t a ” . 

Stat., Theb. VI, 870: 

„Vis eadem Oenidae: nec solé, aut pulvere fessa 
Membra labant: riget arcta cutis, durisque laborum 
Castigata toris; contra non integer ille 
Flatibus altemis aegroque e f f e t u s hiatu. 
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Cic., De senect. IX: „libidinosa etenim et intemperans adolescentia e f f e t u m 
corpus tradit senectud...” 

Virgil., V, 395: 

„...gelidus tardante senecta 

Sanguis hebet, frigentque effetae in corpore vires...” 

De aci in latinitatea vulgará adverbul e f f e t e „sine effectu” (Du Cange, 
v. effate, cfr. Diefenbach, Novum Glossarium, v. effetá), adecá „en vain”, „in desert”, 
d’afete. Deja in latina rustica putea sá fi existat forma a f f e t e , din e f f e t e , 
dupa cum exista „affeminatus” lingá „effeminatus” sau „affugere” din „effugere”. 
Chiar fará aceasta insá, románul d-afete rezultá de la sine din contractiunea a trei 
vocale: d-a-fete = de a-effete. 

D.N. Densusianu ne asigurá cá-n Hateg adverbul d-afetea se mai aude si 
amplificat: d-afetelea, d-afeteasi si d-afeteleasi, urmind adecá analogiei adverbilor 
ca: asasi, aciiasi, acilea, acileasi, incailea, amintrelea etc. 


AFÉTEASI 

AFÉTELEA 

AFÉTELEASI 

AFICEA 


v. Afetea. 


AFIEROSÉSC ( afierosit , afierosire), vb.; dédier, consacrer. Neogrecul áípiepcbvco, 
aor. ácpiépcoaa, cu acelasi sens (Cihac). Cuvint la moda in época fanarioticá. Astázi 
nu se mai aude. 

Zilot, Cron., p. 3: „(Istoria scrisá) din indemnarea iubirii de patrie, si afierositá 
la iubitorii de patrie fratii sai compatrioti...” 

Mai totdauna afierosesc se intrebuinta aláturi cu dau, miluiesc, in¬ 
chin si alti sinonimi, pe lingá cari el insusi era cu totul de prisos. 

1799: „s-au afierosit si s-au d a t ca sá fie nestrámutat nici odinioará si in veci 
de la aceastá numitá sfántá monastire...” (Codrescu, Uricarl, 83). 

Tot acolo, mai jos: „aceastá afierosire si m i 1 u i r e ...” 

1817: „prin d a n i i si afierosiri...” (Ibid ., IV, 325). 

v. Inchin. 


AFIF, adj. et. subst.; pauvre, gueux (Cihac). Turcul h a f i f „léger, étourdi, incon- 
stant”, de provenintá arabá (Saineanu, Elem. ture., p. 7). Cuvint necunoscut graiului 
táránesc. 

Alexandri, Covrigariul: „Lume, lume pospáitá si desartá! (sunindbaniiin palmá). 
Ian priveste bánárit, de unde eram afifdc parale...” 

Acelasi, Chirita in provincie, act. II, se. 12: „Si cind má trezesc, tufá-n pungá, 
tufá-n busunar, afif! Dar ce-mi pasá!...” 

v. Ififliu. - Tufa. 
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AFIN sau AFIN, s.m.; 1.1. de botan.: airelle, Vaccinium Myrtillus; 2. t. de mythol. 
populaire: nom d’un héros qui se sacrifie par amitié. 

Tufa numitá afin ínfloreste si rodeste intre lunile mai si iuniu pe tóate plaiurile 
Romániei, scotind mici broboane albastre dind in negru, foarte gustoase si cari se 
cheamá afine. 

Dr. Brindzá, Prodrom, p. 336: ,Afin, prin locurile stincoase si umede din pádurile 
montane si subalpine si prin pásunile petroase din regiunea alpina”. 

Jipescu, Opincaru, 92: „(pá iarba muntelui Gámáliia) fáceam singur in mijlocu 
frunzilor, a stíncilor, a fragilor s-a afinilor, o prescurtare láuntricá da tóate cite-mi 
vini-n minte...” 

Cuvintul e común tuturor románilor. In macedo-romána, asa cum se vorbeste pe 
la Crusova, afin se cheamá afinchíu, afina - afinche (M. Iutza), cu un 
suñx deminutival, dupa cum si la „fragá” se acata acolo un sufix deminutival: 
„afrandzá”. 

Un tufar de afini se zice a f i n a r i u (P. Olteanu, Transilv., Hateg) sau a f i - 
n i s (A. Bunea, Fágáras, c. Vaidarecea), ori a f i n e t, (R. Simu, Sibii, c. Orlat). 

Uneori se pronuntá: afen, afená, afenis. 

Dar de unde vine cuvintul? 

Románü posedá in douá varianturi legenda eroului care merge cu amicia pina a 
se preface de bunávoie intr-un stan de peatrá: un variant bánátean, publicat de fratii 
Schott sub titlul de Vilis Viteazul (Wal. Marchen, Stuttg., 1845, nr. 11) si un variant 
cules in Muntenia de ráposatul Filimon sub numele de O muí de peatrá (I. Ionescu, 
Táranul román, 1862, nr. 34). Legende analoage au fost studiate de Hahn ( Griech. 
Marchen, Leipz., 1864, nr. 29): una neogreacá, una neapolitaná, una germana, afará 
de oarecari asemánári indice. 

Omul de peatrá se incepe asa: 

„A fost odatá un impárat si o impáráteasá, amindoi tineri si frumosi, dar nu 
fáceau copii. Intr-o zi veni la impáratul un arap buzat si-i zise: Sá tráiesti, luminate 
impárate! Am auzit cá impáráteasa nu face copii si am adus buruieni, pe care cum 
le-o bea, rámine grea. ímpáratul luá buruienile de la arap si porunci sá-i dea cal 
impárátesc si un rind de haine de aur ce-ti lúa vederile de frumusete, apoi chemá pe 
impáráteasa si-i dete buruienile sá le fearbá si sá le bea. impáráteasa chemá pe 
bucátáreasá si-i dete buruienile sá le fearbá, fárá sá-i spuie de ce treabá sint. Bucátá- 
reasa, nestiind puterea lor, gustá dintr-insele si apoi le duse impárátesei sá le bea. 

Nu trecu mult timp la mijloc, si rámase grea impáráteasa. Iará cind veni vremea, 
náscurá amindouá cite un coconas, mai frumos decit tot ce este frumos pe lumea 
aceasta, si le puse nume: unuia D a f i n si altuia A f i n ... ” 

Basmul intreg aminteste intr-un mod surprinzátor mitul elenico-fenician al 
Dioscurilor, cei doi frati gemeni, unul de vitá mai strálucitá decit celalalt, sacrifi- 
cindu-se necontenit unul pentru altul. Deocamdatá insá ne interesá numai elementul 
onomastic: D a f i n si Afín. Aci nu e o simplá paronomasá foneticá, ca la arabi 
intre „Abel” si „Kabel” (Avel si Cain) sau in Biblie intre „Gog” si „Magog” (cf. 
Farrar, Language and languages, Lond., 1878, p. 227), ci este o ingenioasá 373 
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intrebuintare lógica a douá forme ale unuia si aceluiasi cuvint, ajunse a insemna 
douá lucruri foarte inrudite: d a f i n „laurier” si afin „myrte”. Laurul si mirtul se 
bucurau la vechii romani de o egalá consideratiune mai presus de tóate celelalte 
plante: „duabus coronis utebatur, laurea et myrtea” (Plin., H.N. XV, 29). 
Ambii erau deopotrivá sacri (Dierbach, Flora mythol., p. 63). Ambii se mentioneazá 
mereu impreuná: „cum floribus lauri et mirtae” (Du Cange, v. Mirto). Este 
o reminiscintá clasica la Comeille: 

„Votre époux á son m y r t e ajoute ce laurier...” 

Nu vom urmári pe Max Müller ( Selected Essays, 1881, I, 396), in ingenioasa 
identificare a grecului Sácpvri = (5á%vr|) cu sanscritul vedic „ahaná (=aghaná)”, de 
unde ar rezulta posibilitatea chiar la elini a unui dublet ácpvr|. Filología románica 
rareori are nevoie de a se urca sus tocmai pina la época ario-europee. In generalitatea 
cazurilor, cheia problemelor se aña cu mult mai aproape si e cu mult mai sigurá. 

Románul d a f i n , trecut sub aceastá forma la serbi si la bulgari, nu vine din 
neogreaca, ci din vechiul grec Sácpvri, prin intermediul anume al latinitátii vulgare, 
care adáusese pe caracteristicul -i-, ín inscriptiuni latine ne intimpiná: Daphine, 
Daphino, Daphinidis, Dafine (Corssen, Ausspr. 2 II, 264, 609). Acest -i- probeazá 
intr-un mod irezistibil latinismul d a f i n u 1 u i la romani, de la cari cuvintul a 
colindat apoi la popoare invecinate, iar nicidecum viceversa (Cihac, II, 653). Din 
d a f i n , chiar pe tárimul latin rustic, cata sá se fi náscut afin, ca nume al „mirtului”, 
prin etimologie poporaná de la „a f f i n i s ”, vulgar „a f f i n u s ” (Du Cange), 
ambele plante fiind privite ca rude, ca cei doi frati gemeni din legenda. Din cauza 
acestei fuziuni a douá cuvinte, izvoreste necertitudinea accentului in afin, rostit 
mai adesea áfin (afina) cain dáfin, dar uneori afin (afina) ca in 
a f f i n i s . 

Dafinul si mirtul nefiind indigeni in Románia, vechile lor numiri latine poporane 
ar fi trebuit sá dispara din grai, dacá nu s-ar fi adaptat la alte tufe, cu cari - bine sau 
ráu - ii asemána omul de la tara. Dupá cum numele d a f i n u 1 u i „laurier” s-a 
dat la noi plantei „mezereum”, mai numitá altfel „tulichiná”, „cleitá”, „piperu-lu- 
pului”, pe care si limbile neolatine occidentale o cheamá „laureola” (lauréole, 
loireolea), deminutiv din „laurus”, tot asemenea numele afinului „myrte” a trecut 
la romani cátrá o varietate de „vaccinium” cárii si graiurile romanice din Apus ii 
zic „myrtillus”, franc. myrtille, ital. mirtillo, span. mirtilo etc., un deminutiv de la 
„myrtus”. Paralelismul e perfect. Dar mai este ceva. Una din numirile franceze 
poporane ale „mirtillei” ecousinet, cousin, cousine, adecá o tradu- 
cere a latinului a f f i n i s , ceea ce mai intáreste incá odatá cele spuse mai sus 
despre afin ca nume al „mirtului” deja in latinitatea vulgará. Sá se observe cá in 
vechea francezá, in loe de „cousin”, „cousine”, se putea zice foarte bine: „a f f i n ”, 
„a f f i n e ”, de exemplu: „bien veigniez touz, vous mi a f f i n ” (Godefroy, Dict. 
d. l’anc. fr., v. Afin) ; si atunci, intre numele lui „vaccinium myrtillus” la noi si 
numele lui la francezi n-ar mai fi nici mácar deosebirea dintre original si traducere. 
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Frati ín arheologia latina, frati in mitología románeascá, afin si d a f i n sint 
frati si prin etimologie. In Banat, pina astázi afinul se cheamá pe alocuri dafin, iar 
broboanele lui cele dulcí, d a f i n e (Paroh G. Iancu, com. Visag, Bobolna, 
Baia-de-Cris). Sá nu uitám cá prepozitionalul d, ca in „dalb” = „alb”, nu se acata la 
noi niciodatá la termini botanici. Se zice „aiu”, „aglicá”, „alun”, „anin”, „artariu” 
etc., nu „daiu”, „daglicá” si asa mai incolo. Forma dafin pentru afin, conservatá la 
bánáteni, este dará cea orgánica, mostenitá ca dublet din época latina. 

De la noi, pe afin „vaccinium myrtillus”, sau mai bine numele fructului afina, 
1-au luat apoi pe de o parte ungurii, prefácindu-1 in a f o n y a dupa armonía vocálica 
maghiará, iar pe de alta - rutenii din Bucovina sub forma a f e n a , aláturi cu 
termenul propriu rutenesc „boriwka” (= polon. borowka). 
v. Chiralina. - Coacáz. - Dafin. - Merisor. 

AFINA sau AFINA. - v. Afin. 

AFINÁRIU | 

AFINÉT | v. Afin. 

AFINIS J 

AFION, subst.; opium. Turcul a f i ü n , luat de la arabi, cari la rindul lor il 
imprumutará din grecul 07uov, deminutiv de la ójióg „suc” (Saineanu, Elem. 
ture., p. 7). 

Substanta narcótica numitá afion se extrage din diferite specii de mac, si mai cu 
seamá din specia „papaver somniferum”. Preparatiunile oriéntale, intre cari si faimo- 
sul „hasis”, sint cele mai vestite. Si italieneste se zice a f i o n e (Tommaseo). 

ín Dictionarul bánátean, ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 421): ,Afiom. 
Herba soporífera”. Aci forma e ungureascá: a f i u m . 

Morfinomania pare a nu fi de tot nouá la románi. Cronicarul Ion Canta, Letop. 
III, p. 181, vorbind despre domnul moldovenesc Cehan Racovitá, zice: „Au domnit 
cu pace 3 ani cu toti boierii bine. De atáta era strasnic cá mánca afion dimineata, si 
la vreme de chindii bea pelin cu ulciorul, si preste toatá ziua se aña tot vesel; dar 
trebile si le cáuta cu toatá rándueala...” 

ín poezia poporaná, cintecul de blástem al unei fe te inselate: 
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„Frunzá verde d e-afion, 

S-a dus bádita Ion 
S-a lásat murgu-n pripon: 

Murgul paste si necheazá, 

Puica plinge si ofteazá.. 

(Marian, Bucovina I, 21) 

v. Mac. 

A-FIR-A-PAR (D-), adv.; trés-minutieusement, trés-exactement, de fil en aiguille. 
Formamaivechealocutiuniiadverbiale din fir in par „singillatim,accura- 
tissime, haarklein” ( L.B .). 

Cantemir, Chron. I, 76: „spuindu-i tóate d-inceput, precum i-au aflat, si pe ce 
vreme, si de hrana lor - intiiu de la lupoaicá, apoi de la dinsul - si de tóate d e 
a-fir-a-pár povestindu-i. 

I. Creangá, Amintiri (Conv. lit., 1882, p. 446): „au fácut nemtii mare táráboi 
prin mánástiri si au ráscolit d e a-fir-a-pár tóate chiliile maicelor.. 

Adverbul a-fir-a-pár reprezintá literalmente un prototip latin: a d - f i - 
lum-ad-pilum. Paralela románica cea mai apropiatá prin elemente consti- 
tutive si prin asonantá este italianul a pelo a capello „con tutta esattezza” 
= lat. ad-pilum-ad-capillum. 

v. 12 A (p. 104). -Atá. - Fir. - Pár. 

AFIREA (D-), adj. indécl.; éminent, distingué, noble. Un arhaism dintre cei mai 
eleganti si mai energici. „Un om d-afirea ” este acela care nu numai este, ci 
meritá de a f i sau - cu infinitivul arhaic - meritá de a firea.Nu exista 
nicáiri in limbile romanice o formatiune cu acelasi sens atit de plástica. Ea ar trebui 
re-ntrodusá in literatura, mai ales in poezie, in loe de prozaicul neologism „eminent”. 

v. 10 A (p. 97). 

Pravila Moldov. , 1646, f. 20: „cela ce va vinde fecorul altuía sau robul altuía sau 
fie pri ce omü, de va fi boíarin sá-1 bage in ocná; íará de va fi slugá ce sá dzice om 
mai de *os, dentái sá-lü poarte de coadele cailorü, décii sá-lü spándzure; íará de va 
fi omü deafiña (A'fc^Hp/ft), atunce sá-i tae capulü...” 

La Nicolae Costin, asa cum s-a tipárit ( Letop . II, 113), in descrierea impáratului 
Petru cel Mare: „om de f i r e intru tot”, este o gresealá a editiunii in loe de: „om 
de-afirea...” 

Mai adesea se intrebuinteazá la comparativ. 

Cantemir, Chron. I, 326: „Apoi (Constantin cel Mare) au luat sotie pe Likinie; 
ce Maximin, carele cu ostile la Asia, viind decit Constantin si decit Liki nie mai 
mare si mai de-afirea sá sá arate, s-au seulat cu oaste si au intrat neprieteneste in 
Iliria...” 

Acelasi, Divanul lumii, 1698, f. 3 a, vorbind despre Alexandru Machedon: „Au 
doará m a i di-afiria decit dinsul má voiu face?. 
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Ibid., f. 20 b: . .precát socotesc, nici tu vei fi m a i di-afiria sau mai hamic 
decít alalti oameni.. 

Ib., f. 102 b: „...sá nu sá mai de-afiria decit iaste socoteascá si cu desafia 
míndrie inflíndu-sá sá sá mindreascá.. 

Cu -hi- = -fi-: 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dec. 4, f. 198 a: „a íubi nestine sá-s intáreascá cumu-í 
spune rni ntfa sa si nu-s tae a sa voe, ce sá aíbá márseí spre une osábite lucruri, a 
sá-mbráca m a í de-ahiña (A'feXHp-ft) decát altáí fratü.. 

Acelasi, Paremiar, 1683, f. 94b: „omulüiasteprelumefiintá mai de-ahiria, 
cáce cá-í cugetátoríu si cuvántáretü.. 

In Pentateucul orástian, din 1581 (ap. Cipar, Princ., 195) cuvintul ne intimpiná 
cu sensul de „vir”: „era de-afirea Iosif de treidzeci de ani..ceea ce se zice astázi: 
„m a r e de atitia ani”. 

La románii de peste Carpati acest adjectiv se mai pástreazá incá. Lexiconul 
Budan, 170: „De-afire sau de afire, de-afi sau de afi, harnic, idoneus, aptus, 
tauglich, schicklich”. 

Din adjectivul de-afirea, vechiul grai formase substantivul abstract 
de-afirime „noblesse, majesté”: 

Cantemir, Ist. ierogl. (ms., in Acad. Rom., p. 31): „Asadará Strutocamila, precum 
páná acmu adevárat pasire au fost, asea si de acmu inainte pasire a fi vrédnicá iaste, 
si incá nu fietece pasire, ce aseasi slávitá, láudatá si in buni chezi luatá, de vréme ce, 
deosebit de deafirimia (A't^HpHM/ft) trupului ce poartá, si in basna veche 
va sá sá zicá cá oarecare evghenie in niamul sáu are...” 

v. A-mirare. - Fires. 


AFIRÍME (DE-) - v. Afire. 


AFÍNÁRE 

afínát 


v. Afinez. 


AFÍNEZ ( afinat, afinare ), vb.; raréfier, rendre moins épais ou moins solide. A 
intinde un corp, fácindu-1 mai mare la vedere, dar fárá a i se adáuga ceva in materie 
sau in greutate. Este in opozitiune cu i n d e s . 

Proverb: 

„0 ceri rasá s -afinatá, 

O dai cu virf si-n d e s a t á ...” 

(A. Pann, III, 110) 

Un car cu lemne este afinat, dacá lemnele sint subtiri, ori asezate astfel incit 
numai se pare cá sint multe. 

Afinez nu inseamná niciodatá „rendre minee, menú, amincir, amoindrir, dégros- 
sir” (Cihac, 1,87) si intru nemic n-are a face cu italianul affinare sau francezul 
a f f i n e r „subtiez”. 
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Etimología cea buná s-a dat de Laurian si Massim (I, 39): Afinare (din a d si 
fin), rarefacere, rarum sive minus compactum reddere; afinat, rarus, minus 
compactus”. 

Si mai denainte o spusese Costinescu, Vocab. 1,24: ,A afina, aran ca finul 
din claie, a dezdesi”. 

Vine din latinul vulgar affenare = „versare f e n u m furcillis” (Du Cange). 
Fárá prepozitionalul a (= lat. cid), acelasi cuvint este francezul f a n e r , vechi 
f e n e r, in proveníala f e n a r. „F a n e r - zicea glumind d-na de Sévigné - est la 
plus belle chose du monde, c’ est retoumer du f o i n en batifolant dans une prairie”. 

Precum in franceza termenul plugáresc f a n é a trecut metaforic la sensul de 
„vested”, tot asa la románi participiul afinat a ajuns a insemna „usurel” sau „nestatomic”. 

Cezar Bolliac, O dimineatá pe malul lacului : 

„Ca prim-acea zapada ce cade afinatá 
Pe locuri neumblate 1-al soarelui ivit...” 

Cuvint afinat sau stil afinat insemneazá „prolix” sau „polilogic”; cap afinat, 
inimá afinatá - „om flusturatec”. 

Jipescu, Opincaru, 79: „omului cu mintea plásmuitoare ii ie felu d-asa, adicá: 
cela ce cugetá nalt, copt si mare, e tirzior la vorbá si moliu la pas; ál firfinatic are si 
cuvint afinat si mers cárárat.. 

Ibid., 130: „cit lenea, nazurili, mintea da coca, simtirea-ngustá or domni piste 
cap si in im i afínate ...” 

v. Fin. 

AFLARE (plur. aflári), s.f.; action de trouver ou de se trouver, d’apprendre, de 
découvrir, d’inventer. Infinitiv substantivat, reprezintind tóate sensurile verbului 
a f 1 u . 

Pravila Munteneascá, 1640, f. 39 b: „o aflare a dracului, pentru ce cá tóate 
jucárile le-au facutü dracul...” 

Text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din. Brasov, p. 199): 
„credinta íaste arátare si aflare celorü lucrure nevázute...” 

Zilot, Cron., p. 9, despre „vácárit”: 

„Destule cercetári 
L-al vitelor aflári, 

Pentru ca sá s-arate 
Cu sadacat la tóate. 

íntre sárbátorile crestine sint: Aflarea Sintei Cruci (Lex. Bud.) si Aflarea capului 
Sf-lui loan Botezátorul (25 mai), in ambele cazuri látineste: i n v e n t i o . 

v. Afláturá. - Aflu. 

1 AFLAT, -A, part passé d’ aflu: trouvé, appris, découvert, inventé. Corespunde 
ca adjectiv tuturor sensurilor verbului aflu. 

v. Aflu. 
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2 AFLÁT, s.n.; provincialisme de Banat: épilepsie. „Epilepsia se numeste la noi 
boala mare, boala rá, aflat de nevoiesi fras” (S. Liuba, Caransebes, com. 
Maidan). 

v. Aflu. - 2 Anevoie. 

AFLÁTOR, -OARE, adj. et subst.; qui trouve ou invente quelque chose; qui se 
trouve quelque part. „Cel ce a f 1 á ; cel ce se a f 1 á in cutare loe sau in cutare 
stare, adecá este” ( L.M.). 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 51): „Iará mai pre urmá cu totii 
zisárá cá precum vulpea au fost aflátoarea sfatului, asea iarás ea va fi sávirsitoarea 
faptului...” 

Cost. Negruzzi, Au mai pátit-o si altii: „Ciaiul vársat prin pahare luá o vápsea 
purpurie, amestecindu-se cu rumul de Giamaica. Toti sorbeau asta iscusitá báuturá, 
care face nu mai putiná cinste aflátorului ei decit aflátorului tipografiei si a corábieriei 
cu abur...” 

v. Aflu. 

AFLÁTURA. (pl. afláturi), s.f.; chose trouvée, découverte, invention. L.M. : „lucrul 
aflat”. Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 421): ,Aflaturá. 
Inventio”. 

v. Aflu. -Aflare. 

AFLU {aflat, aflare), vb.; 1. invenire: trouver, découvrir, inventer, apprendre, 
constater; 2. se invenire: étre, exister, demeurer, se comporten Pe de o parte, sinonim 
cu: gásesc, descopár, náscocesc, prind veste, adeve- 
r e z ; pe de alta, cu: sint, petrec, tráiesc.In vechile texturi bisericesti, 
aflu corespunde totdauna latinului i n v e n i o ; in grai insá si-n texturi istorice el 
functioneazá intr-un mod mult mai vag sau mai elastic. Intr-unul si acelasi pasagiu, 
de exemplu, ne intimpiná: „am cercat ca sá putem afla adevárul ca sá nu má aflu 
scriitor de cuvinte desarte...” {Letopisite I, 95), unde primul aflu exprima notiunea 
de „habere”, iar al doilea pe acea de „esse”. ín aceste douá directiuni: h a b e o si 
s u m , se clasifica tóate acceptiunile lui aflw, dar subsensurile fiecárui sens funda¬ 
mental se confunda adesea unul cu altul. 

1. aflu,, avoir”. 

a) aflu = gásesc: 

Pann, Prov. II, 52: „Sá-l fi tot cáutat, nu 1-ar fi aflat.. .” 

Cronicarul Ureche, Letop. 1,96: „de multe orí omul insusi céle ce véde cu ochii sai 
nu poate sá le pue pe ránd, si multe zmintéste, si au spune mai multe, au mai putine; dar 
céle de demult si rásuflate de atáta vrémi de ani! ce eu cum am aflat, asa am arátat...” 

Act moldovenesc din 1610 {A.I.R. I, 22): „...sá afle pre mária-ta casta putinea 
scrisoare de la noi cu bune páci si cu sánátate petrecánd...” 

Moxa, 1620, p. 366: „deaca veni (Theodosie cel mic) in vrástá de insuratü, 
soru-sa Polhiriía grijila sá-i afle sotü...” 
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Pravila Moldov., 1646, f. 9: „de va afla nestine mascurü sau duláu sau si altü 
dobitocü stricándü si fácándü pagubá.. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 102 a: „vádzumü lumina cea adeváratá, luámü 
duhulü cerescü, aflámü credintá adeváratá..unde aflám este vechea forma orgánica 
pentru actualul aflarám. 

Doina Nevestei : 

„La mama pe cind eram, 

De lucram, de nu lucram 
Mamei tot draga eram; 
lar de cind m-am máritat, 

Nici un bine n-am aflat.. 

(Alex., Poez. pop. 2 , 308) 

Cu acelasi sens in locutiunile: „aflu vreme” si „aflu prilej”- „trouver 
le moment favorable”. 

Pravila Moldov., 1646, f. 89: „inparte-sá muíaría de la bárbatü cu voía ei si fárá 
stiria gíudetului, cándü va fi bárbatul ei ereticü si pentru ce va meserüsugui sá afle 
v r é m e sá o poatá omorá. 

Moxa, 1620, p. 390: „auzirá de la masa boíarii si-sü aflará de-aciía p r i 1 e j ü 
si incepurá a plánge si a ruga pre inpárátul...” 

Legenda Sf-tei Vineri, text din secolul XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 77): „íará acest inpáratü Ioanü (Aseanu) bunü p r i 1 e j ü afla si 
cugetá uin sfétü foarte bunü si cu ogoadá cátrá D-dzeu si cu lauda si cu folos, si 
aciíasü tremise cátrá cei fránci ce era in Tarigrad si le zise: nu voíu de la voi nice 
aurü, nice argintü, nice márgáritari, nice pietri scumpe sá-mi dati, ce moastele 
preapodobnei...” 

Sá mai mentionám aci locutiunile: „aflu cu c a 1 e = trouver opportun”, „aflu 
de c u v i i n t á = trouver convenable” ( L.M .) 

v. Gásesc. 

b) aflu = descopár; 

Moxa, 1620, p. 356: „sápándü temeliía afundü in pámántü, aflará unü capü de 
osü...” 

Delimitarea unei mosii din Moldova, 1644 (A.I.R. I, 87): „.. .páná intr-un stejar 
unde am aflat boorul vechíu, si de acolo tot culmea in «os pán-tr-un plop intru 
carele am aflat boorul vechíu...” 

Zilot., p. 79: 

„Acei mai mari boieri pe loe cum s-asezará, 

De vodá cercetind, conacul i-1 aflará ...” 

Pompiliu, Sibii, 19: 

„Si prin codri m-as lúa 
Piná, dragá, te-as afla.. .” 
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Balada Corbac: 


„Maicá-ta mi-a poruncit 
Sá tot zbor neobosit, 

Pe spinarea vintului 
In giurul pámintului, 

Sá te aflu, ca sá stiu 

De esti mort sau de esti viu!.. 

Negruzzi, Zoé I: „Unchiul meu a aflat legátura noastrá si e foarte minios asupra 
mea...” 

Figurat: 

Pravila Moldov. , 1646, f. 92: „apucá de le qflá f i r í a si de-aciía le scoate den 
minte...” 

Tot aci vine locutiunea „a nu-si afla loe = a nu se astimpára, a fi tare turmentat 
de anxietate, de durere etc.” ( L.M. , II, 181). 

Doina Nevasta bolnavá: 

„Asta-i lumea, ard-o focul! 

Cind chitesti sá cerci norocul, 

Nici cá-n lume i -afli 1 o c u 1 !...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 310) 

v. Descopár. 

c) aflu = náscocesc: 

Balada Vulcan : 

„Ímpregiuru-i adunati 
Sedea turcü inarmati, 

Si pe rind se intreba: 

Ca ce moarte i-ar aflal 
Unii zicea sá-1 omoare 
Cu lat de spinzurátoare. 

Acelasi sensin locutiunea: „q/Ií< chip” sau: „aflu un chip de cale”: 

Nicolae Muste, Letop. III, p. 26: „.. .cum au mers acolo, se ruga lui Serban-vodá 
sá intre la mijloc sá afle un chip de cale sá-i mántueascá de Dumi- 
trasco-vodá...” 

Cost. Negruzzi, Zoé I: „Iliescul aflase chip a se dezlega pe nesimtite dintr-un 
lant ce nu era potrivit cu usurátatea inimei sale...” 

De asemenea „aflu p r i c i n á ”: 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 21, despre Duca-vodá: „...indatá au aflat 
p r i c i n á , cá era si om mester si istet la fire, zicánd cá are Impárátia multe trebi 
si-i cere de la tará multi bani, si asa indatá au si seos dári multe fárá samá pre boeri 
si pre tará...” 

v. Náscocesc. 
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d) aflu =prind veste, má instiintez 
„Ce ai aflatl = qu’as tu appris?” (Pontbriant). 
Balada Calul Radului: 

„Nu te, maicá, supára, 


Un strigát de joc: 

Tristá veste de-i afta. 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 497) 

Balada Codreanul : 

„Muieruscá din Bercut 

Cu peptarul cel mindrut, 

De ce dracul n-am aflat 

Cá tu esti de máritat, 

Cáci si eu te-as fi luat.. 

(Ibid ., 371) 

„Frunzulitá de dudáu, 

S-au aflat la Moviláu 

De Codreanul cela ráu 

Cá se primblá pin ponoare, 

Pin potice fárá soare.. 

Balada Chira : 

„Unde s-au aflat 

Cá s-a-mpreunat 

Corbi cu turturele, 

Serpi cu floricele, 

Ursi cu cáprioare 

Si nouri cu soare?...” 


Nic. Muste, Letop. III, p. 10: „care p o v e s t e , auzindu-se in Tarigrad la ímpá- 
rátie, n-au crezut, ce vránd sá adevereascá lucrul, Vezirul au scris la Duca-vodá aice 
in tara, numai sá caute sá afle cum ar fi lucrul mai adevárat.. 

A. Pann, Prov. I, 171: 

„Tráind omul, cind si cind 


Ibid., III, 46: 

Afla ce nu-i dá prin gind...” 

„Se duserá impreuná 

La mosie sá se plimbe, 

Aerul ca sá-si mai schimbe; 

Sátenii toti, cum aflard, 

Cu mari cu mici alergará...” 
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Tot aci locutiunea: „au aflat tírgul si t a r a ” = „lachose s’estébruitée”. 

Doiná munteneascá: 

„Am iubit-o numai seara 

S-au aflat t i r g u 1 si te ara...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 319) 

e) aflu = a d e v e r e z . 

Cu acest sens, aflu se deosebeste de „gásesc” si „descopár” prin aceea cá 
presupune o cercetare fácutá intr-adins pentru ca sá se dea cuiva ceea ce i se cuvine. 
ín scurt, este o intrebuintare mai mult jurídica a cuvintului. 

Vasilie Lupul, 1639 ( A.I.R. I, 87): „s-au jeluit rugátorii nostri cálugárii de la 
Beserecani cá le-au seos (stálpi) de unde í-au pus hotarnicii, si de niste páine ce au 
zas cá le-au luat Dumitrasco stolnicul; de se va afla cá le-au seos stálpii, ca sá hie 
tare si putérnic cu cartea domnii-méle a lúa hatalmul 12 boi si sá-i aducá aicea la 
domniea-mea...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 41: „orcare zlátarfu va mesteca aurulü sau argintulü 
cu alte lucruri fárá stiria stápánului, ce sá dzice de va spurca lucrulü si sá va afla 
mincíunos, cu altá cu nemicá numai cu capulü sá pláteascá...” 

Constantin Bríncovanu, 1697 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 233): „si adevá- 
r á n d u -sá cum cá au plátit Stroe vomic tot banii deplin incá din viiata lui, precum 
adevereazá in diíatá, si aflándu- sá lucrul si dintr-alte scrisori cum cá au fost 
fácut Iordache stolnic la zilele lui Antonie-vodá nápaste lui Sttoe vomicul...” 

Acelasi, 1696 (ibid., p. 203): „ci rámáind ei de judecatá si vránd domnia-mea ca 
sá li sá afle direptatea lor, am poruncit domnia-mea cum de vor putea luoa rumánii 
din satul Tesila carte cu blestem asupra lor pentru acesti oameni ce serie mai sus...” 

De aci, in graiul juridic din trecut: „aflu de r i n d u 1 unui lucru” vrea sá zicá 
„de statu rei cognoscere”; „aflu de f atá” = „teneo manifestum”; „a afla cu 
sufletele sale” = „videri ex animi sententia”. 

Tudoru Logofát, 1584 (Cuv. d. bátr. 1,39): „né-a foost luatu pré nooii pré rávasé 
domnéstii de sá aflámu de r á n d u 1 acestui tigan. 

Tot acolo: „nooii, acestii trei booiarii, nooii amu ublatu pre urma acestuii tigan, 
si nooii asaa amu aflata cu alé nooastré suflété, cum acestu tigan ce 
íasté maii sus scris au foost de moosie alu jupáneaseii Anncáei..si mai jos: „nooi 
asa amu aflata cu alé nooastré suflété si márturisim...” 

Act moldovenesc din 1659 ( A.I.R. III, 241): „sá hotáráti cum veti afla mai cu 
direptul cu sufletele voastre,si precum veti afla, sá ne faceti si o 
márturie sá ne dati stire...” 

Miron-vodá Bamovski porunceste la 1627 párcálabilor de laNeamt (A.I.R. I, 14): 
„sá lásati foarte in pace miseii, sá nu mai vie jalobá pre voi, iará de se vor afla 
nescare oameni rái, furi sau tálhari, de sá vor afla de f a t á , unii ca acéía sá-i 
prindeti si sá-i legati si sá-i trimiteti la domniía-mea...” 

Simpla negatiune impersonalá „n u se afla” insemneazá cá ceva nu se poate 
constata juridiceste, nu fiindeá nu este, dar fiindeá nu se dovedeste. 
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Mitropolitul Anastasie, 1610 ( A.I.R. I, 22): „de s-are si mai scula Agápiíanii sá 
faca vro para si sá nu sá fie de lége, máriía-ta sá nu crezi, cá aimentrilea nu sá va 
afla...” 

Cu acelasi inteles la Alexandri, Covrigariul : 

„Epistatul: Ce ai fácut boierului, mái covrigarule? 

Stan: Eu? fereascá sfintul! Nu i-am fácut nimica. 

Epistatul: Cum nu? s-a plins mié cá 1-ai batjocorit. 

Stan: Nu se aflá, domnule epistat...” 

ín fine, in poezia poporaná ne intimpiná nu o datá expresiunea stereotipá: „se 
aflá si se a d e v e r e a z á ”, in care ambii termeni sint meniti a intári unul pe 
altul. 

O colindá din Ilfov: 

„Cine-n lume s-o afla, 

S-o afla s-adevára 
Sá dea-n mare 
Ca o lloare, 

Sá iasá-n vad 
Ca un brad...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 72) 

Alte exemple vezi mai sus, la p. 282. 

2. aflu „étre”. 

E totdauna reflexiv. 

Trebui inláturate acele cazuri in cari „a se afla”, desi s-ar putea inlocui prin „a 
fi”, totusi ráspunde la o cáutare,si prin urmare e sinonim cu g á s i r e ; de 
exemplu: 

Moxa, 1620, p. 388: „aduserá lui Mihailü unü bidiviü prea bunü, darü dein 
Misirü, si nu s e afla nime sá-lü poatá incáleca.. 

Sau la Gr. Alexandrescu, Oglinzile : 

„Oglinzi ca sá se vazá, nu se afla in tará, 

Si era poprit lucra sá s-aducá d-afará.. 

Nici o notiune de c á u t a r e nu se cuprinde insá intr-o multime de cazuri in 
cari „a se afla” insemneazá numai „a fi”, cel mult „a fi fatá” sau „a fi intr-o situatiune 
determinatá”. 

Asa mai intii, in obicinuita intimpinare: „cum t e aflil Cum v á aflatil” sino- 
nimá cu „ce mai faci?” 

Dumitrachi Vátavul, 1695 (A.I.R. I, 63): „pentra mine sá stiti dumnavostrá cá 
cu mila lui Dumnezáu n e aflám cu sánátate.. 

De asemenea, in urmátoarele exemple: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. IV, p. 3: „toti oamenii aflámu- ne ca intra o 
corabie intrati, ce se zice intra trupulü acesta putredulü. 

384 Dosofteiu, 1673, f. 119 a: 
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„Si dzálele li s-or afla pline, 
Cíndu-í va lúa Domnul cu sine.. 


Act muntenesc din 1687 ( A.I.R. I, 62): „mosiile cate sá afla sá fie pe seama 
mánástirii tóate; insá pana va trái sotul mieu Ancuta, sá le pázeascá si sá sá hráneascá 
si ía cu dánsele...” 

Cost. Negruzzi, Aprodul Purice : 

„Luind veste cum cá Stefan, domnul lor, atunci s -afla 
ín tinuturi depártate, avind cu el oastea sa.. 


si mai jos: 


„De va vrea Dumnezeu astázi sá putem ca sá scápám 
De primejdia aceasta intru care ne aflám. 

Prcivila Moldov. , 1646, f. 89: „muíaria íaste datoare sá marga dupa dánsü oriunde 
va mérge; si de-are fi si vinovatü, totü sá cade sá marga dupa dánsü: sá sá afle la 
nevoía lui...” 

Constantin Brincovan, 1696 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 181): „tuturor cálu- 
gárilor cáti se vor afla lácuitori acolo la sveti Ilie.. 

Zilot, Cron., p. 38: 

„Nu cumva sá te hrápeascá moartea cu acest pácat, 

Cu singe drept, c-al lui Avel, sá te afli judecat.. 

A. Vácárescu, p. 24: 


„A-ti fi rob imi este falá, 

Ráu te afli la-ndoialá.. 

ín ultímele douá exemple ar fi mai románeste: „s t a i la indoialá” si „sá f i i 
judecat”; dar poetului ii trebuiau douá silabe si, punind pe afli, el n-a fácut decit a se 
folosi de marea elasticitate logicá a acestui cuvint. 

3. Forme arhaice: 

a) Prima persoaná pluralá a perfectului: aflámu = actualul aflarám. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., Acad. Rom.): 


Act. Ap. XXI, 2: „si aflámu o corabie ce 
trecea intru Finikiía, intramu de vainslámu 
si ne apropiem de Chipru. 

Ib., XXIV, 5: „aflámu acestu bárbatu 
pierdzátoriu...” 

Ib., XXVIII, 14: „a doao dzi viinremu 
intru Potiol, íuo aflámu fratii, si rugati 
fumu de ei...” 


„...et quum invenissemus na- 
vem transfretantem in Phoenicen, adscen- 
dentes navigavimus; quum apparuissemus 
autem Cypro. 

. invenimus hunc hominem 

pestiferum...” 

„...secunda die venimus Puteólos, ubi 
inventis fratribus rogati sumus...” 


b) Secunda persoaná pluralá: aflatu = actualul aflarati. 
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Varlam, 1643, II, p. 55 a: „si cuventele ce grái muíaría acéía acéstea fura: vedeti, 
o! oamenilorü cáti va aflatü astádzi aicea, acestü pruncü mititelü au íntáritü ceriulü 
si pámántulü...” 

c) Viitorul: v r e m afla. 

Omiliar, circa 1575 (Cipariu, Principia, p. 182): „mai scumpü lucru afla-v r e t i 
in cestü casü decátü argintul si aurul.. 

d) Un fel de viitor: ama afla, adecá dupa tipul romanic occidental „invenire 
habeo” (trouver-ai). 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. VII, p. 16: „asa amu si la intelepcíunea lu Hristos 
cine va vrea sá se sue, stráminoasá si colturoasá área afla calea.. 

e) Constructiunea lui aflu cu un gerundiu: 

Radu din Mánicesti, 1574 (Ms. Harl. 6311 B., British Mus.), Math. I, 18: 

„...mainte pana nu ae adunase, afla- se „...antequam convenirent, inventa 

aibandü in mate de duhul sfantü..e s t i n útero h a b e n s de Spiritu 
sancto...” 

f) O remarcabilá atractiune sintáctica: 

Constantin Brincovan, 1694 ( Cond., ms., Arh. Stat., p. 241): „dreptu acéía si 
domniía-mea inca, pentru dreaptá si credincoasá slujbá ce (= cu care) se afla bo- 
íaríul domnii-méle Diicul vel logofat in tot locu de slujéste tárái si domnii-méle...” 

g) Aceeasi atractiune sintáctica si totodatá constructiunea cu un gerundiu: 

Ienachi Vácárescu, Istoria (Papiu, Monum. II, 287): „atit in vremile vistieriei 

cit si in vremea spátáriei ce (= in cari) m-am aflat s 1 u j i n d intr-aceastá 
domnie...” 

4. Filiatiuni istorice. 

Aflu s-a pástrat si circuleazá dopotrivá in tóate dialectele romane: daco-román, 
macedo-román si istriano-román, fará a oferi undeva macar varianturi fonetice. Ini- 
tialul a- nu se aspira niciodatá. ín graiul poetic insá el isi asociazá uneori pe d-, ca in 
d a 1 b = a 1 b ; de exemplu: 

„Cine-n lume s-ar dafla, 

S-ar dafla, s-ar devára 
Pe negrul d-a-ncálica...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 74) 

Astázi nu se mai poate vorbi despre derivatiunea de alta data a lui aflu din 
grecul ócXcpávcü. Studiul comparativ al dialectelor romanice ne procura o necontes- 
tabilá filiatiune curat latina. Dentii, e vechiul spaniol a f 1 a r, de ex. intr-un act 
spano-latin din 1166: „qui in villa pignos a f 1 a n d o , et fiador, et ad montem 
fuerit pendrar, duplet la pendra et pectet 60 solidos” (Du Cange, ad voc.). Modemul 
spaniol hallar vine din forma metateticá fallar, bunáoará in Poema lui 
Cid, v. 1273: „quando los falló = cindu-i afla”. Apoi vechiulportugez a f 1 a r , 
scázut la a c h a r . Cind cineva intreabá: „como a achais vos? = cum o aflatiT 
386 altul ii ráspunde: „eu a c h o a bella = eu o aflu frumoasá”. Portugezeste: „a c h a r 
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se presente” ínsemneazá: a se afla fatá. De aci in Italia, vechiul affiare = af¬ 
ilare a trecut in dialecte moderne, dupa fonética provincialá, la neapolitani si 
siciliani in a s c i a r e sau a s c i a r i, la calabrezi in a h h i a r i. Mai bine insá 
decit la toti, cuvintul s-a pástrat pina astázi in reto-romanul a f 1 a r . lata, de 
exemplu, un proverb rumans din Elvetia, tradus literalmente románeste: 

„Tschell ilg qual afla ün ver amig, „Acela carele afla un adevárat prieten, 
afla un scazi..| afla o comoará.. 

(Haller, Altspan. Sprichw. I, 188) 

Cuvintul dará este romanic general, si Ascoli (Studj critici I, 32) il explica prin 
latinul affiare „soffiare addosso, donde si puó ven ir e traslativamente a raggiun- 
gere col flato, toccare, trovare”. Insá nici intr-o limbá neolatiná el n-a prins o rádáciná 
atit de adincá si n-a ajuns la o intrebuintare atit de deasá si ráspinditá ca in graiul 
románese. Pe lingá forma aflu = lat. a f f 1 o , peste Carpati se mai cunoaste esaflu 
- lat. exafflo (Caransebes, com. Visag; Huniadoara, com. Bobilna si 
Baia-de-Cris), care ínsemneazá mai in specie „trouver” si pe care-1 gásim si-n 
Dictionarul bánátean, circa 1670 (ms. in Bibliot. Universit. din Budapesta): „Izafflu. 
Reperio”. Trecerea initialului es- (= lat. ex) in iz- se datoreste influintei posterioare 
slavice, dupá analogía cuvintelor ca: izbindá, izbesc, izvodesc etc. 
v. Esaflu. 

AFORISÉSC. -Afurisesc. 

AFT. - v. Ahí. 


AFTANÁSIE, n. pr. m; Athanase. Una din fórmele poporane pentru numele 
A t a n a s i e . 

Alexandri, Chera Nastasia: „Nostimu-i, sfinte Aftanasie ! cindimizice: bunicá! 
cer cuvintul... dá-mi o bucatá de pine cu povidlá...” 

Forma Aftanasie, cu ft = th (0), este un slavism. Curat románeste e Táñase, 
v. Táñase. 

A-FUGA (D-), adv.; vite, á toutes jambes. ídiotismii poporani: „a o r u m p e d-a-fuga 
= s’enfuir avec précipitation”; „a o t u 1 i d-afuga = s’esquiver lestement”. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 34: „imbolditá d-o silá tainicá, speriatá de orce 
zgomot, isi incordeazá vinele, si, suflind ca de frica mortii, o r u p e d-a-fuga ...” 

Jipescu, Opincaru, p. 28: „Boierimea mai in tóate vacurili si-a pus si chieptu si 
sufletu si obrazu pentru natie, a luptat in frunte si a-nfruntat toatá návala dusmanului; 
da uniori o mai t u 1 i a si d-afuga afará din tará...” 
v. 1 ¿Fuga. 

AFUM ( ajumat, afumare), vb.; fumer, enfumer, parfumer, fumiger, boucaner, saurer. 
Literalmente ínsemneazá „a pune ceva la f u m medio-lat. ajfumo (= ad-fumo), 337 



AFUM 


ital. ajfumo, span. ahumó, portug. afumo etc. Se aplica insá nu numai la fum, ci 
adesea si la abur. Se intrebuinteazá ca verb neutra, de ex.: aceastá soba afuma ; ca 
verb activ: ai afumat bucatele; ca impersonal: aci afuma. 

Doina haiducului: 

„S-astá iamá am iemat 
Mai colea de Calafat 
Intr-un bordei dárimat: 

Picátura m-a picat, 

Crivátul m-a inghetat, 

F u m u 1 cá m-a afumat ...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 289) 

La Antón Pann {Prov. II, 149), o nevastá, al cárii bárbat sá plingea cá laptele nu 
e bine fert: 


„Se mira sáraca, cu ce ingrijiri 
Sá-1 fiarbá mai bine, s-aibá multámiri! 

Spála, freca vasul, punea de-1 fierbea, 

Pázind sá n -afume si-n foc sá nu dea. 

ín privinta aburilor ce iese ca fum, dar fárá lucrarea focului, se poate zice citeodatá 
deopotrivá bine: ajuma si f u m e g á . Asa, pasagiul din Psaltire (ps. CIII, 32; 
CLXIII, 5): „tangit montes et f u m i g a n t ”, sau: „tange montes et 
f u m i g a b u n t ”, se traduce románeste: 


Coresi, 1577: 

„...atinge codrii si ajuma- se... atinge 
codrii si a/wma-se-vorü...” 

Arsenie, circa 1650: 

„...se atinge de máguri si se ajuma... 
atinge-te de máguri si se vor afuma ...” 


Silvestru, 1651: 

„.. .atinge muntii si f u m e g á ... 
atinge muntii si fumaga -vorü. 
Dosofteiu, 1680: 

„...sá atinge de munt si fumá- 
g a -sá-vor... atinge-te de muntü si 
fumaga -sá-vor...” 


Cu acelasi sens „se zice despre o cápitá de fin jilavá cá afuma = sloboade abure” 
(L. B.)\ dar se poate si: f u m e g á . 

Deosebirea cea de cápetenie intre f u m e g si ajum este cá f u m e g insem- 
neazá scoaterea fumului din sine-si fárá a-1 aseza undeva anume, iar afum presupune 
totdauna depunerea fumului pe ceva. Aceasta rezultá din diferinta functionalá intre 
elementele formative ale ambelor cuvinte: sufixul verbal -eg (= lat. - igo ) aratá numai 
miscare in genere, pe cind prefixul pronominal a- (= lat. ad -) exprimá miscare intr-o 
directiune. 

v. Fumeg. 

Afumare joacá un mare rol in medicina poporaná a románului. 

Cost. Negrazzi, O alergare de cai IV: „...mi-am adus aminte cá babele la noi 
388 g° nesc P e necuratul afumlnd pene prin casá. Am cénit o cátuie si foarfeci; am 
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táiat fáriméle scrisoarea si ráváselele viclenei si le-am pus pe járatecul din cátuie. 
Privind fumul ce se ridica si apoi perea cum pense amoral ei, am zis slugei mele sá 
se ducá si s -afume odaia cu hirtiile aceste.. 

De aci intr-un cintec poporan din Bucovina: 

„Adá-ncoace mina ta 
Si mi-o pune subsuoará, 

Cá-s mincat de sábioará, 

Si-mi da par ca sá m-afum, 

Cá-s mincat de tári si dram, 

Si-mi fá leac prin descintare, 

Cáci sint bolnav de lungoare.. 

(Manan, I, 29) 

ín curioasa ínsemnare pentru cate doftorii, scrisá in Muntenia la 1788 de un 
Florea Copilul si pe care ne-a oferit-o d. Dr. Antonescu-Remus (ms., in Arh. Stat.), 
ne intimpiná urmátoarele: 

„Pentra tuse, sá sá afume cu burete de cruce, acoperit la cap; 

Pentru tuse cu náduh sá caute unbráu de om mortu cind il dezgroapá, 
sá sá afume cu el; 

Pentru friguri sá sá afume cu gániiat de barzá...” 

La tárani, aproape flecare boalá isi are un fel de afumare. 

„Cu iarba-mare, cu turtel si cu avrámeasá se afuma oamenii de s p e r i a t; cu 
másálaritá, se afuma pentru durere de másele; afumare cu planta 
zburátoare e buná pentru boala numitá zburátor; pentru boala numitá 
d i n s e 1 e e bine a se afuma cu unghia-gáiei...” (C. Decusará, Tecuci, com. 
Tigánesti). 

„Cu pár de urs se afuma oamenii, zicind cá le trece de ametealá” 
(A. Paraschivescu, Muscel, c. Valea-Mare). 

ín graiul táránesc din Ialomita (Th. Theodorescu, com. Lupseanu): „Lu Ionicá 
al nostra nu stiu ce i-a abátut la o urechie, cá-1 doare urechia, minca-l-ar máicuta, dá 
nu sá poate odihni dá loe; o sá iau niste cirpá di la pámátuf si baliga din 
zioa dá Márinas-o sá-1 afum la urechie, cá cicá-i bun dá nájit, cá dá pustiiu 
d-ala-1 doare urechia...” 

ín sens ironic, despre un om beat se zice: „s-a ajumat cu luleaoa” (A. Pann, 
Prov. I, III). Acelasi idiotism se aplicá si la tigani, intre cari piná si pe copii ii vezi 
umblind cu luleaoa in gurá. - De ce sint negri tiganii? - „S-au afumat cu luleaoa”, 
ráspunde románul. 

Mijloc de vindecare la boale, afumare este un mijloc de pástrare pentru únele 
substante alimentare: astfel se afuma oarecari cárnuri, pesti si áltele. 

I. Ionescu, Mehedinti, p. 66: „Pástravii prinsi se spintecá, se curátá de mate si se 
sará. Pástravii sárati sau indulciti in sare se usucá si se afuma puindu-i pre o leasá si 
aprinzind sub dinsii putregai de nuc sau de salce, si acoperindu-i cu dranitá sau mai 
bine cu franze verzi de nuc...” 
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Cu acelasi sens ín texturi latine medievale: „duas anguillas salitas et a f fu¬ 
ñí a t a s per intemuntium transmisit..(Du Cange, ad voc.). 

Macedo-románeste: 

„S -afumá casa, s’feace sumu-lae = s-a afumat casa de s-a facut neagrá; s -afumará 
dragilíi = au perit dracii ajumindu -se cu támue; s’nu s -afumá laptile; pescu afumat ...” 

Cu un sens necunoscut in daco-romána, macedo-románii mai numesc afumare 
poleirea unui lucru cu aur sau cu argint, de ex.: „nellu este afumat tu amalámá = 
inelul este s u f 1 a t cu aur..(M. Iutza, Crusova). 

v. Afumare. — Afumat. — Afumad. — Suflu... 


AFUMARE (plur. afumári, vechi afumari ), s. f.; 1’infin. substantivé d’ a f u m : 
fumage, fumigation, action d’enfumer ou de parfumer, boucanage, saurage; encens. 
Reprezintá ca substantiv tóate acceptiunile verbului a f u m . 

In graiul vechi afumare era sinonim cu „támue”, dupa cum este pina astázi in 
macedo-romána. 

Asa la Coresi, 1577, ps. LXV: 

„...tóate arsele mojdane rádicü tie cu a- „...holocausta medullata offeram tibi 
fumare si berbeci rádicü tie boi cu tapi...” cum incensó et arietibus, faciam tibi 
boves cum hircis. 


acolo unde la Silvestru, 1651, si la Dosofteiu, 1680: 


„.. .jertvá grasa voiu inálta tie cu my- 
r o s e n i e de berbeci, jertvi-voiü tie bol 
si tapi...” 


„...jrátve cu-ntregul de arsü cu máduhá 
grase radica-voi tie cu t á m á í e si are- 
tü, radica-voi tie bol cu vátui...” 


La plural, Coresi, cant. VII, pune afumari-, „nece tóate arsele, nece cumándari, 
nece prinoase, nece afumari (a^oyMapH.)...” 
v. Afum. - Ajumátori. 


AFUMÁRIU, s. n.; fumoir, endroit destiné á fumer les viandes et les poissons. 
„A fumariu, lucru pe care se expune ceva la fum” (Costinescu). 
v. Afum. — ariu. 


1 AFUMAT, -Á, adj.; part. passé d’afum pris adjectivement: fumé, enfumé, 
fumigé, parfumé, boucané, sauré; de couleur de fumée. Reprezintá ca adjectiv tóate 
acceptiunile verbului a f u m . E buná limba afumatd, dar e ráu laptele afumat, o 
odaie afumatd de la soba e nesuferitá, dar nu o odaie afumatd cu smimá; afumat si 
afumat nu e tot una. 

Cintec oltenesc: 


„Cuculet, unde-ai iemat? 

Peste Jiu, la Vadul lat 
Intr-un cátun afumat ...” 

{Conv. lit., 1876, p. 209) 
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,Afumat cu luleaoa = beat”, dupa cum si frantuzeste se zice cu acelasi inteles 
„enfumé” (Boileau). 

Despre tigani: „afumat cu luleaoa = negru, ba si murdar”. 

Intr-un singur sens, participiul afumat se depárteazá oarecum de la verbul sáu si 
anume cind insemneazá o culoare cenusie-gálbuie, uneori cápátatá prin lucrarea 
fumului, mai adesea insá prin vechime sau vremuri rele. 

Alexandri, Istoria unui galben : „Fiestecare tigan are satra lui facutá din mai 
multe bucáti de toluri afúmate si o cárutá cu roti nalte ce-i slujeste de culcus.. 

Acelasi, Iasii in 1844 : „o multime de hardughii vechi, nalte, strimbe, mucede, 
cu páretii afumati si crápati, cu ferestrele mici si chioare.. 

Acelasi, O primblare la munti: „el tinea intr-o mina o psaltichie veche si afumatá, 
si in ceialaltá o páreche de metanii de lina neagrá.. 

Acelasi, Harta Rázásul, se. II: „Sá-ti arát ispisoacele din pod. Am ian asa un 
teanc de hirtoage afúmate...” 

Cost. Negruzzi, Cíntec vechi: „gásind un ghizdan vechi, il deschise, si dintr-un 
smoc de tárfaloage de mosie, care-1 sáráciserá de tot cu judecátile, scoase o hirtie 
ajumatá, pe care mi-a dat-o...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, ad Januar. 25, descrierea S-tului Grigorie Teologul: 
„nu forte lungá barba, ce destul de deasá; plésivü, alb la par; barba pre la marginí 
ajumatá...” 

Acelasi, ad Jan. 30, despre S-tul Vasilie cel Mare: „albü la párü, ajumatá marginía 
barbeí...” 

A se alátura versul lui Régnier (ap. Littré, v. Enjumé ): 

„Son teint jaune, e n f u m é , de couleur de malade...” 

Fórmele deminutive de la afumat sint: afumácior,si afumátel,la 
femin. afumátea. 

v. Afum. - Afumatá. - Afumati. 

2 AFUMAT (plur. afumaturi ), s.n.; part. passé d’afum pris substantivement: 
fumage, fumigation, boucanage, saurage. Sinonim cu afumare si cu afu¬ 
ma t u r á . Se poate zice deopotrivá bine: afumatul pestelui sau afumarea 
pestelui, afumatul cu támiie sau afumátura cu támiie, apucá-te de afumat etc. 

v. Afum. — 1 Afumat. 

AFUMATÁ, s. f. ; t. pop. de viniculture: espéce de raisin. O varietate de strugure 
care se apropie de támáioasá. 

Termenul se intrebuinteazá mai ales in Muscel: 

, Ajumatá se cheamá pe la noi un fel de strugure ruginit, de o culoare amestecatá 
din alb, galben si rosu, picuratá cu negru. Strugurele se face des si borbonat. La 
mi neare e dulce si gustos” (N. Vasilescu, com. Glimbocel). 

v. 1 Afumat. 
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AFUMÁTI, n. pr. loe.; nom de plusieurs villages en Roumanie. Asa se cheamá cite 
un sat in Ilfov, in Dolj, in Teleorman, in Tutova, in Olt (Frunzescu, ad voc.). 

Dionisie Eclesiarcul, Crónica (Papiu, Monum. II, 184): „Fost-au fácut acest 
domn (Alexandru Moruzi, 1795-97) fabrica de hártie la Afumad nu departe de 
Bucuresti, si cind i-au venit mazilie au pus-o in spinarea Mitropoliei de i-au dat 
suma de pungí de bani geremea, zicind cá au cheltuit mária-sa de la dinsul de o au 
fácut, si Mitropoliei ii este de trebuintá sá faca hártie pentru tipografie.. 

Numele topic Afumad, plural de la a f u m a t, rámine vecinicá amintire a 
tristelor vremuri ale ciumei. Piná astázi, in districtul Bráilei se cheamá Ciumati 
un sat a cáruia numire veche este Afumati (Frunzescu, v. Ciumati). Un medie 
german din secolul trecut, Gustav Orraeus, venind in Moldova la 1770 si cercetind 
cari sint la románi mijloacele cele prezervative contra ciumei, i s-a ráspuns cá pe 
píate, in lácuinte, pretutindeni se dá foc la gunoi, la oase si áltele asemeni, a fu- 
rn i n d u -se intr-un chip nesuferit ziua si noaptea: „praeservatio, cui máxime fident, 
in eo unice posita est, ut undique in plateis, et atriis, acervos fimi, ossium et variarum 
quisquiliarum, lento igne comburant, fumo que hoc foetidissimo aérem die 
noctuque impleant” (Orraeus, Descriptiopestis, Petrop., 1784, p. 11). De aci Afumati. 
Afumarea contra ciumei era lásatá de la mosi-strámosi, deoaráce o seamá de 
sate se numeau asa deja din secolul XV. Unul dintre domnii Tárei Románesti, ginerele 
lui Neagoe Basarab, e cunoscut in cronice sub numele de „Radul din Afumati”. 
v. Afum. - Afumat. — Afumáciori. — Ciumá. 

AFUMÁCIOR, -OARÁ. - v. Afumáciori. 

AFUMÁCIORI, n. pr. plur.; nom d’un village en Valachie. Pluralul lui 
afumácior, deminutiv de la afumat. Asa se numea un sat in districtul 
Buzáu (Frunzescu, v. Gradiste). 
v. Afumati. 

AFUMÁTOARE, s. f.; cassolette (Cihac). Cátuie sau orice váscior cuprinzind 
substante mirositoare cu cari se a f u m á . Sinonim cu slavicul „cádelnitá”, care se 
intrebuinteazá numai in bisericá. 
v. Afumátor. 

AFUMÁTÓR, -OARE; adj. et subst.; qui fume, enfume, parfume etc. Cela sau 
ceea ce a f u m á , in tóate acceptiunile acestui verb. De aci, prin diferentiarea 
sensurilor, femininul singular afumátoare, luat ca substantiv, insemneazá 
„encensoir”, iar pluralul afumátori „encens”. 
v. Afum. - Afumátoare. - Afumátori. -Ajumos. 

AFUMÁTORI, s. f. plur.; parfum, encens (Cihac). Orice substante mirositoare, cu 
cari se a f u m á . 
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AFUMÁTÜRÁ (pl. afumáturi), s. f.; „action de parfumer, parfum” (Cihac); „qui 
sertáfumiger,áparfumer”(Pontbriant).Portugezul afumadura.Deasemenea 
ín limba sarda affumadura (Spano). 
v. Afum. - 2 Afumat. 

AFUMÁTÉL, AFUMÁTEÁ. - v. Afumat. 

AFUMOS, -OASA, adj.; qui fume, enfume, parfume etc. Sinonim cu afumátor 
ca adjectiv, dar aplicíndu-se numai la lucruri, nu si la persoane. ,Afumas, fumosus, 
fumeus, fumicus” (Bobb). ín grai, aproape nu se aude. 
v. Afumátor. 

1 AFUND ( afundat, afundare), vb.; plonger, immerger, enfoncer, approfondir. 
Insemneazá, materialmente, ori figurat, a impinge pina la f u n d (= lat. ad 
fundum). Deja in limba veche e sinonim cu c u f u n d . Asa versetul din psalmul 
IX: „i n f i x a e sunt gentes in interitu” se traduce prin „afundará- se” la Silvestru 
1651 si la Dosofteiu, 1680, iar la Coresi: „c u f u n d a r á -se limbile.. 

E sinonim si cu i n f i g : 

Silvestru, 1651, ps. LXVIII: 

,Afundáíu-ma in tina adancá si n-am loe Jnfixus sum in limo profundi, et 
de a staría... ” | non est substantia. 

unde la Dosofteiu, intoemai ca latineste: „i n f i p s u -má in pacía de adáncime.. 

Cu tóate astea, i n f i g e r e are un inteles cu mult mai intins decit afundare, 
iar c u f u n d are un sens ceva mai restríns. A infigeun cui, a i n f i g e 
ghiara etc. n-are in vedere nici un fel de „fund”. Cufundare,pede alta parte 
e numai de sus in jos si presupune disparitiunea totalá a celor impinse la fund, ba 
chiar peirea lor. Si mai energic e compusul scufund, o miscare violenta si 
repede. 

Printr-o fuziune poporaná, din afund si c u f u n d s-a náscut forma mixta 
a c u f u n d , cunoscutá mai ales in Moldova si despre care vezi la locul sáu. 
Aláturi cu afund, unii intrebuinteazá afundez: 

A. Odobescu, Pseudokyn., p. 46: „E pácat de Dumnezeu, cocoane, sá má afundez 
eu cu totul in focul Gheenei...”, unde ar fi fost mai bine: scufund. 
a) Afund ca verb activ. 

O epigrama poporaná din Ardeal: 

„Mere ñora la fintiná 
Cu cámasa soacri-n miná, 

S-o afund- o datá-n baltá 
Si o tipá peste poartá: 

Na-o, soacrá, cá-i spálatá!” 


(Jarnik-Birsanu, 455) 
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A. Pann, Prov. I, 144: 

„In loe sá-1 scoatá din undá, 

In vultoare il ajundá ...” 

La botez, preutul afundá pe copil in apa. 

loan din Vinti, 1689, f. 15 b: „Deaca-l vei pomázui, preote, boteadzá-1 tiindu-lü 
in máni, cáutándü spre rásáritü; afundándu -lü si scotindu-1 de o data, dzi: boteadzá-sá 
robulü luí Dumnedzáu imerek in numele Tatáluí amin; íará a doa oará afundándu- lü 
si scotindu-lü, dzi: si al Fiíuluí amin; íará a treía oará afundándu- lü...” 

b) Mai adesea sub forma reflexiva. 

Legenda St-lui Sisin, circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 288): „Si dzise sveti Sisin: 
lemnul lu Dumnedzeu maslinu! vádzusi dracul fugindu si u cocon ducándu? Si 
dzise maslinul: vádzuíu-1 in mare afunüdándu-se (a^s^HKA KHA^cE)...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. XVI, p. 15: „si aciía se pomi turma toatá dein 
tármure in mare si se afundará intr-apá, e pástorii fugirá...” 

Silvestru, 1651, f. 126 a: „scoate-má den tina ca sá nu má afund...” 

Legenda Sf Nicolae, din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, 
p. 178): „si apa se desfácea si fierbea si clocotiía diin f u n d ü , cát nu se afunda 
corabiía...” 

O predica din sec. XVII (ibid., p. 291): „apa íaste una diin céle patru fápturi diin 
ce íaste lumea toemitá, si-sü íaste ruda cu pámántul; si intr-apá ne afundámü si ne 
acoperim, ca si Hristos in pámántü...” 

Cantemir, Ist. ierogl. (ms., in Acad. Rom., p. 33): „si in f u n d u 1 márii a má 
afunda, si in mijlocul focului a má arunca, si nici cum vietii méle a cruta, nu má 
voiu feri...” 

A. Pann, Prov. III, 137: 

„Si cind el de groazá plingea, spuind multe, 

Vine un val mare toema cit un munte, 
íi repede luntrea, o sparge de-o stincá, 

Si el se afundá in marea adincá...” 

Fárá notiune de apá: 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 195: „Spicele ráscoapte si tepoase, 
incárcate cu bob mare si greu, sá clátenau alene, incováindu-se in vái si dealuri de 
aur ruginit, in jurul colnicelor, sub cari s -afundá satul Mágura...” 

Balada Soacra si ñora: 

„De cind mindra s-a-ngropat, 

Ploaie mare s-a vársat, 

Vreme lungá n-a-ncetat, 

Vintu-ntr-una c-a suflat, 

Groapa i s-a afundat 
Si mormintu-i s-a stricat...” 
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Fiindcá f u n d se cheamá nu numai ín linie verticalá partea cea mai depártatá 
a unei vái, fie cu apa sau fárá apa, dar si in linie orizontalá partea cea mai depártatá 
a spatiului in genere, de aci afundare se poate aplica la orice directiune. 

Alexandri, Pastel XL: 

„Pe cimpia dunáreaná care fuge-n depártare, 

Unde ochii se afundá dintr-o zare-n altá zare...” 

E mai ales poporaná expresiunea: „a se afunda in codri”. 

Pompiliu, Sibii, 51: 

„Má-sa-n pragul usii sta, 

Dupá fecior se uita 

Pin’ ce-n codri s -afunda...” 

Balada Soacra si ñora, dupá cum se zice in Prahova: 

„Multá vreme nu pierdea, 

Ghencea murgu-ncáleca, 

Ziua-buná-si mai lúa; 
lar mindruta, vai de ea, 

Tot cu ochi-1 petrecea 
Piná-n codri s -afunda ...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 623) 

v. Afundis. 

Intr-un sens figurat, se zice: a se afunda in ginduri, in griji, in bánuieli, in datorii 
etc., sau: a afunda pe cutare. De asemenea: a se afunda in stiintá, in lene, in trindávie, 
in somn si áltele. 

v. l Afundat. 

Verbul afundare nu e latin clasic, dar común tuturor graiurilor romanice: ital. 
affondare, span. afondar (ahondar), portug. a f u n d a r etc. ín vechea 
francezá: a f o n d e r , de ex.: „y ot tant de gens oudit batel, qu’ilz furent en doubte 
d’afonder en laditte riviere et de noyer” (Du Cange, ad voc.). 

v. 2 AJund. — Cujund. - Fund. - Scufund. 

2 AFUND, adv.; á fond. íntr-un mod nu numai pe deasupra sau pe de láturi, ci piná 
la fund = lat. ad-fundum, ital. affondo, span. hondo etc. (Cihac). E sinonim cu 
d e p 1 i n , dar presupune mai multá adincime, iar prin urmare si mai mare greutate 
de a ajunge acolo. 

Jipescu, Opincaru, p. 55: „Sint ca spuza rumáni ce sá cred cá afund cunóse 
limba rumáneascá, cind colo: crinta, adicá vasu un’ sá pune casu-nchiegat sá sá 
scurgá, zic cá e lucru dá mineare; si-ntreabá-i ce e bleavu, risteu, bulfeiu, oporu, 
cormana, cá dá ti-o sti, lasá!. 

O doiná munteneascá: 
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„Sá má-ngroape unde-oi zice, 

La un sin cu douá tite; 

Sá má-ngroape mai afund 
Sá nu putrezesc curind: 

Cu mi na la titisoará, 

Cu gura la bárbioará, 

Unde-i dragostea mai mare.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 304) 


Idiotismul „a da afund', „a se da 
„plonger, faire le plongeon, s’enfoncer”. 
Balada Vtlcan: 

„De 1-or da afund in ape, 

O sá-noate s-o sá scape...” 


Balada Chira : 


afund', „a intra afund', insemneazá 


(G.D. Teodorescu, 555) 


„Vreme nu pierdea, 

In apá sárea, 

Afund cá se da...” 

(. Ibid., 645, 652) 


Idiotismul: „t r a g e afund' insemneazá un inec fatal, fárá vreo putintá de 
scápare. 

„La noi holburá se cheamá locul adinc si unde in fatá apa se invirteste, astfel cá 
cel ce cade acolo trebui sá peará, cáci il t r a g e afund ...” (A. Vasiliu, distr. Iasi, 
com. Poienii). 
v. l Ajund. 


3 AFUND, -Á, adj.; „profond, creux” (Cihac). Se intrebuinteazá rar in loe de adinc. 
„Apele line sint afunde” se zice in Transilvania (Iosif Lita, Blaj). Cuvintul e poetic. 
Boliac, O dimineata pe Caraiman : 

„In váile afunde, a Besnei locuintá, 

Coboará-n siruri brazii spre riul zgomotos 
Ce spumegá, se luptá in repedea-i silintá 
Si cade, se sfáramá p- adinc prápástios...” 

v. 2 Afund. 


4 AFÜND (plur. afunduri), s.n.; abime, profondeur. Rar, dar totusi se aude: „afundul 
márii”, „afundul codrilor” etc., in loe de a d i n c u 1. 
íntr-o colindá munteneascá: 

„Toti s-au inecat, 

La afund s-au dat...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 57) 
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afund figureazá de asemenea ca substantiv. 
v. l Afund. 

AFUNDARE (plur. afundári), s.f.; l’infinitif d ’ a f u n d pris substantivement: 
plongeon, immersion, submersion. Fapta de a se afunda sau a se da afund. 
A. Pann, Prov. I, 87: 

„Pe loe se dezbracá, se aruncá-n baltá, 

Negindind nerodu c-o sá pata s-altá: 

Pe cind el cu totul se da-n afundare 
Sá scoatá securea din apa cea mare, 

Vine oarecine in ascuns, pe taina, 

Si-1 fura de-1 lasa fárá nici o hainá.. 

Ca termen religios, „afundarea Sintei Cruci”la Boboteazá. 
v. Afund. - 2 AJundat. 

1 AFUNDAT, -A; part. passé d ’ afund pris adjectivement: plongé, immergé, 
enfoncé, approfondi. 

Legenda Sf-lui Nicolae, din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, 
p. 173): „cine va fi gonit de oameni rái muncitori, si va scápa in beséreca numelui mieu, 
dá-i sá invincá pre acei gonitori; si vare-cine va fi in bure si in valurile máriei afundatü 
saü in tóate grijile in tot loculü, si va pomeni numele mieu, sá faci lina bura...” 
Dosofteiu, 1673, f. 12 a: 

„S-avem bucurie de-a ta mintuintá, 

Sá vedem pizmasii afundat in sáltá...” 

Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 41): „m-amü vázutü asa de *osü afundatü 
intr-adincimele adincurilorü, cátü amü avutü fricá cá n-oiu mai esi de acolo...” 

A. Odobescu, Mihnea-vodd, p. 9: „ochii unchiasului, afundati sub cercul albit 
al sprincenelor...” 
ín sens figurat: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. IX, p. 3: „luindü camete si asuprindü cu 
nedereptate si afundati in rápicíuni...” 

Cantemir, Ist. ierogl. (ms., in Acad. Rom.), p. 98: „...unii, ca cum incá mai 
denainte de mingáioase voroavele ei spre somn furati si in chiteala socotélelor 
afundati ar fi fost, ca de somn sau de vin ametiti...” 

Alexandri, O primblare la munti : „Cálugárul, zicind aceste, tinti ochii in gios si 
státu putin afundat in ginduri; tot trupul lui párea impetrit; numai buzele i se miseá...” 
v. Afund. 

2 AFUNDÁT, s.n.; l’infinit. d’ afund pris substantivement: immersion, plongeon. 
Sinonim cu afundare. Ca supin: dacá e vorba de afundat ; cind e treaba pe 
afundat etc. 
v. Afundare. 
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AFUNDÁTÓR, -OARE, adj. et subst.; „approfondissant” etc. (Cihac). ín grai nu se 
aude si in texturi nu s-a intrebuintat. 

AFUNDATURA (pl. ajundáturi), s.f.; approfondissement, enfoncement. Italieneste 
affondatura (Cihac). Se intrebuinteazá mai mult infundáturá si 
a f u n d i s . 

v. Afundat. — Afanáis. - Infund. 

AFUNDIS (pl. ajundisuri), s.n.; enfoncement, fond. Punctul foarte depártat al unui 
spatiu, dar numai pe uscat. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 176: „in ajundisul depártárii s-auzi, incetinel, un 
glas de ceatá, cintind dupe pofta inimei...” 

Ibid. , p. 197: „másurai ajundisul codrilor, tinindu-mi zilele cu porumbe sálbatece 
si cu pere pádurete; trecui prin tóate, gindindu-má la tiñe...” 

v. Afund. - Afund. - Afundáturá. 

AFUNZIME, s.f.; profondeur. ,Afunzime, profunditas” (Bobb). Sinonim cu 
adincime.ín grai nu se obicinuieste. 

v. Afund. — Ajundis. - -ime. 

AFURISÁNIE, AFURISÉNIE (plur. ajurisenii), s.f.; excommunication, damnation, 
malédiction. Cuvint format de cátrá grámáticii románi vechi din tulpina verbului 
afurisesc prin acelasi sufix ca in terminul slavic corespunzátor „zaklinanie”, 
in loe de infinitivul substantivat afurisire. Sinonim cu anatema, dar 
insemnind o penalitate canónica de un grad ce va mai mic. Vorba curat poporaná, 
trecutá la románi din greaca prin mijlocire latina, este b 1 á s t e m , care insá a 
cápátat un inteles mai intins, desi totusi se intrebuinteazá uneori in texturi juridice 
ca sinonim cu afurisenie', de exemplu: 

Constantin Brincovan, 1694 ( Cond ., ms., Arh. Stat., p. 146): „cu cartea dom- 
neascá si cu cartea párintelui patriarhului de la Antiohia cu mare blestem si afurisanie 
asupra acelor boíari. 

Acelasi, 1696 (ibid., p. 214): „cu mare blestem si groaznicá afurisanie 
asupra tuturor delénilor si mosnénilor si imprejurénilor de acolo de la Topolovéni...” 

Dupa Pravila Moldoveneascá din 1646, f. 54 a, acela care aña pe muierea lui 
„cu om din clirosulü beséricei, poate sá-i ucigá pre amándoi, si sá nu se teamá de 
afurisenie ...” 

Tot acolo, f. 141 a, cu sensul de simplu b 1 á s t e m : „aforiseniia ce sá va face 
cu mánie, numai acéía sá prinde in sama si íaste foarte rria si cumüplitá, asijdere si 
alteori fiece blástámü ...” 

Termenul afurisenie se intrebuinta mai cu deosebire atunci cind domnul tárei 
lega un bir nedrept sau asupritor pentru popor, indatorindu-se pe sine si pre toti 
urmasii sái, sub pedeapsa celei mai teribile excomunicatiuni bisericesti, de a nu-1 
398 mai renoi pe viitor. 
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Nicol. Muste, Letop. II, p. 77: „ín anuí acesta iará au seos Mihaiu-vodá desetina 
de stupi sá dea toti; neplácut lucru era, ales boierimei si mánástirilor acest obiceiu; 
si testamenturi cu afurisánie era de la alti domni sá nu mai fie desetina pe boieri.. 

Zilot, Cron., p. 7: 

„Iar cind fu pe la dechembre, cam aproape de Cráciun, 

Indemná dracul pe vodá spre alt gind groaznic nebun: 

Ca sá scoatá vácáritul, un huzmet prea blestemat, 

Prin cárti de afurisanii de arhierei legat.. 

Acelasi, p. 23: „si asa vázindu-se de fatá cá nu sufere cerní o lácomie ca aceasta 
ca sá pláteascá dajdie pe cap steap dobitocul purtátor de sarcina plugului, s-au lucrat 
strasnice legáturi cu grozave afurisanii, ca sá nu se mai pomeneascá numele vácá- 
ritului...” 

v. Angara. - Vácárit. 

Alexandri extrage dintr-un vechi text urmátoarea „formulá de afurisenie ”: 

„Ferul, petrele si toatá firea neputrezitoare sá putrezeascá si sá se risipeascá, iar 
trupurile acelor fárá credintá sá steie intregi si sufletele lor niciodatá sá nu vadá 
luminá! Sá-i omoare pe dinsii dumnezeiasca sabie! Sá se facá ei mincarea vulturilor 
si a corbilor! Sá cadá asupra lor cárbuni de foc! Fiii lor sá fie sáraci si femeile lor 
váduve! Diavolul sá steie in dreapta lor! Sá dobindeascá bubele lui Ghiezi si zu- 
grumarea lui luda! Sá-si peardá inima si fata de om si s-ajungá jidan! Sá fugá de 
el si om si vitá, si rácoarea si cáldura, si umbra si soarele si tot ce este bun pe 
pámint etc.” 

Apoi poetul adauge: 

„Críncen blástem si de o sálbatecá energie! Accentul neimpácat ce-1 caracterizá 
explicá luptele si cruzimile fanatismului religios. Dar ceea ce inspirá o mirare 
dureroasá este cá tóate acele formule de afurisenii si acte de cruzime au fost pretu- 
tindeni dictate si executate in numele lui Quistos, care a cáutat sá propage simtirea 
de frátie pre pámint, in numele lui Moisi si a lui Mohamed si a tuturor fundátorilor 
de religii...” ( Conv. liter., 1875, p. 336) 

O interesantá descriere a ceremonialului de „mare afurisenie” se poate citi in 
crónica lui Enachi Cogálniceanu {Letop. III, 238). 

v. Afurisesc. - Anatema. — Blástem... 

AFURISESC {afurisit, ajurisire), vb.; excommunier, damner, maudire. Termen 
trecut la románi din dreptul canonic bizantin: cccpopí^co, aorist cupópiaoc. „Afurisire 
diferá de anatematizare intii pentru cá afurisire este mai popular, asa incit 
poporul nu cunoaste vorba anatematizare, ciin locul ei face uz sau tot de 
afurisire, sau de perifraza: a da anatemei.Al doilea, pentru cárturari, cari fac 
uz de amindouá vorbele, afurisire diferá si in inteles de anatematizare, 
intrucit a afurisi va sá zicá numai a despárti pre cineva de turma credinciosilor si a-1 
márgini pentru un timp de la bisericá; iar a anatematiza vasá zicá nu 
numai a márgini pre cineva pentru un timp de la bisericá lui Christ, ci a-1 scoate 399 
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pentru totdauna din sinul bisericei, si inca a-1 da, a-1 inchina lui Antichrist” 
(Laurian-Maxim). 

In graiul poporan ajurisire insemneazá astázi orice jurámint cu blástem, cá adecá 
cel ce fágáduieste ceva, de nu-si va tinea cuvintul, apoi sá n-aibá parte de cutare sau 
cutare lucru. 

Jarnik-Birsanu, Transilv., 502: 

„— Lina Carolina, 

Floare din gradina, 

Viná-napoi, vina, 

Cá fágáduiesc 
Si m -ajurisesc. 

De azi inainte 
Sá fiu mai cu mi nie.. 

In vechile texturi, numai biserica afurisea, fiind aceasta o penalitate canonicá. 
Pravila Moldov., 1646, f. 38: „sá sá afuriseascá dupa pravila beséricii.. 

Ibid., f. 110: „sá va gíudeca cu gíudetul beséricii, ce sá dzice sá ajuriséste si i sá 
da canon...” 

Tot acolo ne intimpiná adesea forma aforisesc, mai apropiatá de originalul grec: 
f. 111: „gíudetulü beséricii il va aforisi páná cánd sá va pocái si-s va face 
canonul...”; 

f. 119: „mestecátoriulü de sánge incá-1 aforiséste si besérica...”; 
f. 154: „sá fac cutare lucru, íará de nu ver face, de greu te aforisescü ...” 
v. Ajurisanie. 

AFURISIRE. - v. Ajurisesc. 


AFURISIT, -Á; part. passé d’ afurisesc: excommunié, maudit, dammé; 
vaurien, vagabond, mauvais sujet. „Pre lingá insemnárile verbului, ajurisit mai are 
si intelesul de: ráu in gradul cel mai mare, cumplit, indrácit, cu care anevoie te poti 
intelege sau invoi, fárá omenie, fárá Dumnezeu” ( L.M .). 

Sinonim cu b 1 á s t e m a t. 

Un cintec poporan din Ardeal: 


„Doar in cale t-a iesit 
Pricoliciu ajurisit 
Si vré turma sá t-o strice 
Si capul táu sá-1 mánince?...” 


Altul tot de acolo: 


(Pompiliu, Sibiu, 45) 
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„Si de miná mi-o lúa 
Si in temnit-o bága, 
íntr-o cas -ajurisitd. 
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De cinci ani necurátitá, 

De soare nestrábátutá...” 

(. Ibid ., 51) 

„Din zilele sáptámínei, poporul socoteste mai mari pe Sfínta Vineri, apoi pe 
Sfínta Miercuri; ziua duminicei este ráu de a lucra ceva, pentru cá acel lucru nu e 
bun, se zice: qfurisit ” (N. Vasilescu, Muscel, com. Glímbocel). 

Act muntenesc din 1631 ( A.I.R. I, 32): „íar cine sá va ispiti dupa moartea mea sá 
faca alta tocmealá intr-alt chip, acel om sá fie afurisit dé Vládica Isus Hristos si sá 
fie b 1 á s t e m a t dé 318 sveti otti...” 

ín vechile zapise afurisit se mai intáreste punindu-se aláturi, intr-un mod pleo- 
nastic, unul sau mai multi sinonimi: anatemá, proclet, triolet etc. 

Document din 1604 (Cuv. d. bátr. I, 136): „am pus si blestemü, ca sá fie afurisit 
si proclet...” 

Altul din 1606 {ib., 1,151): „cene se va scula sá facá altü ceva, sá fie afurisitü de 
300 si 18 osteti se sá fii afurisitu se anatima...” 

Ca termen de ocará, din care s-a sters elementul sáu primitiv religios si juridic, 
afurisit e foarte poporan la románi. 

Deja in Pravila Moldov., 1646, f. 128: „cela ce va dzice cuiva afurisitü sau 
cópilü...”, unde „cópil”, cu tonul pe prima silabá, insemneazá „bastard”. 

,Afurisit si a n a f t i m á !” este una din blástemele cele mai obicinuite. In 
muntii din Moldova auzi mereu: „Sá deie 40 de draci in mine, sá inlemnesc, sá fiu 
afurisit si a n a f t i m á , sá n-am parte de gite, sá li gásásc crapate, si áltele” (Neamt, 
c. Bozienii; Suceava, c. Borca etc.). 

ín loe de a n a f t i m á , in únele locuri poporul pune prin asonantá a ña¬ 
po d a . Asa printre blásteme din Tecuci (com. Ráchitoasa): „Pir’ legea me, sá hiu 
anapoda si afurisit\” Apoi intr-o ceartá dintre bárbat si nevastá: „Oi pune eu 
hodatá canga pe tiñe, dimone, afurisitule, hire-ai a naibei!” 

ín fine, cind ocara cade pe un stráin, [...] intr-o comedie de Alexandri, Iorgu de 
la Sadagura ii strigá: „Du-te dracului cu bani[i]-ti cu tot, 1 i t f á afurisital” 

v. Afurisesc. - Anatema. - Blástemat. - Proclet. - Triclet. 

-AG; suffixe no mi nal péjoratif. Finalul tonic -ac din cuvinte stráine trece uneori la 
románi in -ag, de ex. ciomag = ture, cumaq, ceprag = ture, cáprák, harag = ngr. 
XapÓKi etc. E foarte rar insá sufixul curat románese -ág scázut din -ác care sá se 
acate de o tulpiná consonanticá, dupá cum este, bunáoará, in partág „brusquerie”, 
in loe de pártác, deminutiv din párciu „bouc”, cu aceeasi tranzitiune de sensuri ca 
in francezul „caprice”, ital. „capriccio” de la „capra”. Tot asa in artág sau hartág = 
= hartác „brusquerie”, de la hart „escarmouche”. Astfel in zicátoarea „artagul isi 
gáseste pártagul = á la brusquerie on répond par la brusquerie”, ne intimpiná de 
douá ori dupá o tulpiná consonanticá sufixul pejorativ -ág, náscut prin scádere 
foneticá din deminutivul -ác. Dar nici chiar in aceste cazuri tulpiná nu e consonanticá 
pe deplin, cáci finalul t sau c reprezintá un grup ti sau ci, iar prin urmare -ág figureazá 
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aci cam in aceeasi pozitiune ca in dulceag = dulc-ág, din dulc-ac sau in briceag = 
bric-ág, din bric-ac. Oricum insá, fie -ag sau -eag, ori -iag, acest sufix e la noi 
totdauna pejorativ, exprimind o nuantá de despret, pe care n-o are prototipul sau 
-ak. Despre sufixele deminutivale inrudite -og (= -ok), -ug (= - uk ), -ig (= -ik), cu 
aceeasi tendintá pejorativá, a se vedea la locurile lor. 
v. 2 Ac. — eac. — eag... 


AGÁ (artic. agáoa, plur. agi, agále si agalárí), s.m.; officier ou commandant ture. 
E cuvintul ture a g á , la plural a g a 1 é r , conservat cu accentul si chiar cu forma 
pluralá, dar aplicindu-se numai la functionari mahometani, pe cind aceeasi vorbá, 
románizindu-se in dubletul á g á , a ajuns a insemna o boierie lócala (Saineanu, 
Elem. turcesti, p.7). 

A. Pann, Prov. III, 103: 

„Dar el seamá nu bagá, 

Vrea sá se faca agá.. 

Mirón Costin, Letop. I, 354: „Turcii agalarii de Tighinea..dar cu citeva rínduri 
mai jos: „deci luándu-si sama agii.. 

Istoria lui Bríncovanu, 1730, in Conv. lit., 1875, 330: 

„Cind zioa cá se fácea, 

Imbrihorul cá sosia 

Cu multi turci agálari mari...” 

Neculce, Letop. II, 315, vorbind despre neste guralivi breslasi din Vaslui ce 
pirau la Constantinopole in divan pe ex-vodá Mihaiu Racovitá, zice: „Breslasii in 
gura mare striga: vindutu-ne-ai! vindutu-ne-ai! vindutu-ne-ai la cochii-vechi cioco- 
ilor ca pre mascuri si ca pre oi! care numai ce huia divanul impárátesc si se mira toti 
pasii si agalarii...” 

ín balada Tudor Tudoras, o crismáritá e asa de frumoasá incit: 

„Iar turcii cind o vedea, 

Chiar papucii lor isi bea, 

Agalele 

Cialmalele, 

Croitorii foarfecele.. 

(Burada, Dobrogea, 121) 

Balada Iancul mare: 


„Cam vro cincizeci de agale, 
Cam vro cincizeci de pasale: 
Cit agaua, 

Si cealmaua...” 
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Balada Badiul: 


„Multumim, agalelor, 

Cinstiti caimacanilor...” 

(.Ibid ., 539) 

E foarte curios cá denaintea lui aga se punea articlul nedefinit feminin „o”, dar 
totusi adjectivul ín concordantá avea forma masculina: 

Dionisie Eclesiarcul, Cron. (Papiu, Monum. II, 190): „vorbind cu o agá credincios 
al lui...” 

ín stil oficial se intrebuinta si forma turceascá reverentioasá a g a s i, tot cu 
articlul feminin „o” si declinindu-se ca un nume propriu. 

Constantin Brincovanu, 1694, Condica de venituri, p. 21: „S-au dat ploconul 
hanului care s-au trimis cu vel-post.; insá bani gata hanului tal. 1000 si Hasnadar-basii 
bani gata 100, si la 2 postave i la 2 atlase, care s-au trimis Hasnadar-basii i lui 
divan-efendi tal. 60 si la o pacea de samur ce s-au trimis ear Hasnadar-pasii tal. 100, 
si la o agasi al hanului ce au venit aici tal. 50, si la un post-sai 1 atlas, i un post-feld 
care s-a dat ear lui agasi tal. 40...” 

v. Agá. 

AGABANIU s. AGAMBANIU (plur. agambanie), s.n.; sorte d’étoffe précieuse 
dont les Tures se font les turbans. Turceste a g a b á n i (Saineanu, Elem. ture., 

p. 116). 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 75: „boccealicuri de stofá cu astemuturi de 
agabaniu, cu primeneli de borangic si de filaliu cu bibiluri, cu gevrele si cu brinisoare 
de betealá...” 

La Episcopul Melchisedec (Román, II, 134) intr-un act moldovenesc din 1785: 
„agambanii, citarele, ghermesituri, boccealácuri, samálagele...”, si editorul explica: 
„aganbani, alminterea s e v a i, o materie alba tesutá cu argint”. 

ín L’ Avare al lui Moliere, localizat de I. Ruset ( Zgircitul , Buc., 1836, p. 48): 
„niste perdele foarte delicate de agabaniu cu a 1 e s á t u r i si ciucuri de mátase 
cu ciocánele poleite...” 

v. Sevai. 

AGACHI, s.m. indécl.; t. famil.: petit-maitre, littéralement „petit Aga”. Deminutiv 
de la agá sau mai bine de la agá prin sufixul - a c h i, despre care vezi la locul 
sáu. Tot asa din „beiu” se fácea „beicachi”. Se intrebuinteazá numai in locutiunea 
proverbialá „inghite, Agachü ” care insemneazá: „mai rabdá, cá ai pátit-o, mácar cá 
esti tantos”. ín popor aceastá zicátoare trebui sá aibá o anecdotá a sa. Se vede cá 
vrun agá va fi fost silit vreodatá sá inghitá ceva nu toemai pe plac. 

E des la Alexandri. 

Scara mitei, se. 10: 

„Magdian: Auzi, má rog, minune!... sá uit eu cá azi e sárbátoarea Anicái?... 

Marin: ínghite A gachí. .. gil... gil... gil...” 
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Crai-nou, se. 4: „Iaca toiagul bátrinetelor... tiñe mos Corbule, si inghite Agachi 
de-acum...” 

Iorgu de la Sadagura, act. I, se. 6: 

„Damian: Astázi soseste Iorgu, si cred cá-ti bea cu totii voiniceste in sánátatea lui. 
Unprieten: Las’ penoi, vereEnache... dacá-itreabape-nghite Agachi... Helbet! 
nu te-om da de rusine.. 

ín pasagiul din urmá, e vorba chiar de betie; insá betivul isi da aerul cá nu bea de 
bunávoie, ci mai mult se jertfeste din prietenie. 

Alexandri a scris si o comedie intitulatá „A gachí - Flutur ”, imitatá dupa L’avare 
en gañís jaunes de Labiche. 
v. — achi. - Agá. - Agá. 

AGAFITÁ. - v. Agapia. 

AGAFTÁNGHEL. - v. Agatanghel. 

1 AGAFTON, n. pr. mase. Nume bárbátesc, obicinuit insá mai mult pintre cálugári, 
cu fonetismul slavic -ft- pentru grecul th (B). Dosofteiu, Synaxar, 1683, 8 ian.: 
„Svintií Agafton (flraOoN) si Fteoctist cu pace sá sávársirá”. 

2 AGAFTON, n. pr. loe.; nom d’un couvent en Moldavie. Numele unei mánástiri 
din districtul Botosani (Frunzescu,. Dict. top., ad voc.). E acelasi cuvint cu numele 
personal Agafton, dar cu mutarea poporaná a accentului. 
v. Agafton. 

AGALE, adv.; lentement, tout doucement, nonchalamment. Se intrebuinteazá mai 
adesea reduplicat: agale-agale. Sinonim cu incetinel sau incetisor, 
dar cu o nuantá de placeré sau multumire, care ii este proprie. 

Basmul Penes imparat (Calend. basmelor, 1882, p. 78): „Nunta mergea 
agale-agale, fácind soroace pe la soroace si mai sárutind din vreme in vreme a 
sfintá de ploscá...” 

Ispirescu, Povestile, p. 53: „Ímplinindu-si a nouaporuñea aimpáratuluiEuristeu, 
Ercule se intorcea acasá agale-agale cu corábiile; pe drum insá se abátu si pe la 
Troia cetate...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 266: „Asa mergeau agale, spunind 
flecare ce-o táia capul; si sánátatea, multumirea, veselia sá deslusea pe tóate 
chipurile...” 

Este neogrecul áyáXia, mai adesea reduplicat: áyáXi~áyá7aa (Passow, 
TpayotíSía, p. 354). La noi a strábátut abia in época fanariotilor. Costachi Negruzzi, 
in Muza de la Burdujáni (se. II), pune in gura grecului Lakerdopulos: „Te grábesti 
sá te máriti? He, he, he, agali-agali. Te-i face sulzereasa, n-ai habar...” 

Desi stráin si nou, totusi adverbul agale a devenit poporan si se va inrádácina in 
404 grai. El are ceva onomatopoetic a miscárii lenevoase, si suná atit de románeste, 
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íncit unii íl scriu: a-gale sau chiar a gale, ca si cind ar fi compus cu prepozitiunea a 
(= lat. ad). 

v. Cátelin. - Cátinel. 

AGÁLI. - v. Agale. 

AGALMA, s.f.; statue, idole. Sinonim cu i d o 1. ín Dictionarul lui Budai-Deleanu 
(ms. in Muz. istor. din Bucuresti): ,Agalmá, ein Gótzenbild von Gold oder Silber”, 
citind Vietile Sintilor de mitropolitul Dosofteiu, dar fárá a indica pasagiul. Este 
grecul ayocTqioc. 
v. Boz. 

AGAMBANÍU. - v. Agabaniu. 

'AGAPIA, n. pr. fém. Nume femeiesc destul de intrebuintat. La deminutiv face 
A g a p i t á , ca la Costache Negruzzi, Au mai pátit-o si altii : „Agapita mea a sá fie 
cocoaná mare...” 

Alt nume este G a f i t á , deminutiv din „Agatha” = ’AyáOri, ca la Stamate, in 
G a f i t a blestematá de párinti : 

„Si pentru asa gresalá, G afita nenorocitá 
De Iancu fu rusinatá, de Iancu fu urgisitá.. 

ín Pomelnicul mitropoliei din Bucuresti (Venelin, Vlacho-bolgarskiia gramaty, 
p. 341): A g a f i t a . 

2 AGAPIA, n. pr. loe.; nom de quelques localités en Moldavie, surtout d’un couvent. 
Dintre cele cite va localitáti din Moldo va numite Agapia (Frunzescu, Dict. top., ad 
voc .) cea mai importantá este o mánástire in muntii districtului Neamt, acum de 
cálugárite, altádatá bárbáteascá, fundatá in a doua jumátate a secolului XVI, cam pe 
la 1570. S-a zis asa nu dupa numele femeiesc Agapia, precum s-ar putea crede 
la prima vedere, ci d-a dreptul din grecul áycorri „agape, repas chrétien, charité”. 

Episc. Melchisedec ( Notite istorice, p. 28): „Mánástirea Agapia, numitá din 
vale, spre deosebire de schitul Agapia din d e a 1, carele este vechea mánástire 
Agapia fundatá pe la mijlocul veacului 16-lea, dateazá din anuí 1646 si este ziditá 
de hatmanul Gavriil si cu sotia sa cneaghina Liliana...” 

De pe timpul cind Agapia era incá a cálugárilor, rámásese pe loe o multime de 
manuscrise slavice si románesti, únele foarte interesante. Plecind cuviosii párinti de 
acolo pe la 1803 pentru a face loe maicelor, au uitat sá ia cu dinsii biblioteca, aruncatá 
si lásatá apoi in pod in curs de seaptezeci de ani. Cite nu putrezise si nu prinsese 
mucegai, s-audatjosabiala 1871, s-au legat frumusel, sis-auasezatintr-undulapas. 

Mitropolitul Anastasie, 1612 (Melchisedec, Román, I, 240; cfr. A.I.R. I, 22): 
„au venit inaintea noastrá egumenul de la svánta mánistire de la Agapia si cu tot 
sáborul, si egumenul cu tot sáborul de la svánta mánistire de la Sácul, si s-au toemit 
dinaintea noastrá pentr-o poianá ce sá cheamá poiana lui Uréche, care poianá au 
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fost mainte a Agapiei, iar apoi deacá s-au hotárát hotarul Sácului acea poianá au 
cázut ín hotarul Sácului, insá asea au márturisit cá dumnea-sa vomicul Uréche au 
fost zis cá le va pláti acea poianá Agapianilor si nu le-au mai plátit.. 
v. Aghiasmatariu. 

AGAPIÁN (plur. Agapiani ). - v. 2 Agapia. 

AGAPITÁ. - v. l Agapia. 

AGAREAN s. AGARINEAN. (pl. Agareni ), n. pr.; nom biblique qu’on aplliquait 
aux Mahométans. Dupá o credintá foarte ráspinditá in veacul de mijloc, arabii si 
mahometanii in genere se trag din Ismail, fiiul lui Avraam din roaba A g a r . De 
aci medio-lat. Agarenus,gr. ’Ayocprivóq, paleoslav. aiapi\HHHK, la noi agarean 
sau agarinean. Románii numeau asa mai cu seamá pe tátari, rezervind turcilor alti 
termeni biblici. Asa in Psaltirea lui Arsenie de la Bisericani., circa 1650 ( Ms. 
Sturdzan, in Acad. Rom., p. 194), ps. LXXXII: 

„Tabernacula Idumaeorum et Ismaelitae, „Satele idumeesti si turcesti Moavitíanii 
Moab et Agareni...” | si Agareanii (scholia: si T á t a r i i)...” 

Corbea, Psaltire, 1700 (ms., in Acad. Rom).: 

^Agareanii si Amon, 

Amalic si cei ce domn 
Au strein, si sint de alt 

Neam, cu al sáu impárat...” 

Enachi Vácárescu, Istoria (Papiu, Monum. II, 247): „Ismailteni, agarineni si 
saraceni s-au numit toti acei ce s-au tras din neamul lui Ismail, zicindu-se ismailteni 
dupá Ismail, agarineni dupá A g a r , mumá-sa, si saraceni, dupá Sara, stápina 
mumá-sei...” 
v. Sárácin. 

'AGARICIU (plur. agarici), s.m.; t. de botan.: agaric, amadou, Agaricus quercinus. 
Cuvint pástrat in Transilvania. Sava Bárcianu: ,Agariciu, ciupercá de copad, der 
Blátterschwamm”. E latinul agaricus (= gr. áyapncóv), trecut in tóate limbile 
romanice. La románi in loe de agaric s-a fácut agariciu sub influinta pluralului, 
intoemai ca in: melciu = mele — melev, culbeciu = eulbee - eulbeer, cárnat = cárnat 
- cámati, dorobant = dorobant etc. ín Moldo va aceastá vorbá s-a conservat in numele 
vechei familii Agariciu. 
v. -Agariciu. 

2 AGARICIU (plur. Agaricesti ), nom d’une famille noble moldave. Familia moldo- 
veneascá Agariciu e de bastiná din districtul Fálciiului. Forma veche localá a numelui 
406 es te: Agáráciu (fll' Kp'KMK»), Condicele Episcopiei de Husi (ms. in Arh. Stat.) cuprind 
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multe documente din secolii trecuti relative la Agaricesti, ca rázesi, boieri de tara si 
popi de pe lingá Prut. Bunáoará: 

Zapis din 1698 ( Cond., t. V, f. 101 a): „Adecá eu P a v á 1 Agárácíu scriü si 
márturisesc cu acest adevárat zapis al meu, de nime silit nice asuprit, ce de a mea 
buná voe, am vándut a mea dreaptá ociná si mosiia din sat din Bunesti si din 
Cábicesti...” 

Zapis din 1709 {Cond.., t. V, f 98 b): „Adecá eu Stefan Frátita biv serdar cu 
fii-mei Costantin si íurga post, si eu Chenan, si popa Strátulat Agárácíu, 
rázésii ceam fost din sat din Cábicesti, fácut-am acest zapis.. 

Mihaiu Vv. Racovitá, 1756 {Cond., i. III, f. 119): „Scriem domnie-me credincos 
boeríul domnii-mele Dum. Mihálache Cehan biv vel med, si Grigoras Agárácíu 
vornic de poartá...” 

v. l Agariciu. 

AGASI - v. Agá. 

A-GATA (D-), adv.; sans peine, en parasite, en écorniflant. Compus din 
prepozitionalul a (= lat. ad) si din adverbul gata, a-gata a cápátat un inteles cu 
totul independinte de elementele sale constitutive, si anume acela de un comfort 
parazitic, o buná stare fárá muncá si fárá grijá, o lene scutitá de nevoi. Ca adverb, el 
exprimá notiunea cuprinsá in substantivul trintor, ca si cind am zice: 
trintoreste. 

I. Creangá, Dánilá Prepeleac {Conv. lit., 1876, p. 457): „Totmánástiri cácroiesti, 
dacá vrei sá te bage dracii in samá, sá-ti vie cu banii d-a gata la picioare si sá te facá 
putred de bogat...” 

Jipescu, Opincaru, p. 109: „Pái vezi, hiñe, aia e aia! D-aia n-are ursu coadá! Cá 
ne-ndemnám si ne-mbulzim mai cu drag la mámáligá, la bucática a mare, la tóate 
d-a gata-, si la muncá - hici!...” 

„íntre albine sint si trintori, cari mánincá d-a-gata, cum fac si ciorbagiii...” (V. 
Voinea, Tulcea, com. Somova). 

„A astepta de a-gata, tóate de a-gata, bani de a-gata...” {L.M., Glos., 260). 

v. n A. - Gata. 

AGATANGHEL, n. pr. pers.; espéce de Nostradamus. Sub titlul de ’Aya0ayé7,ot) 
Ilpocprixeícx, grecii posedá un fel de apocalips politic al unui cálugár bizantin, care 
se pretinde cá va fi tráit in secolul XIII la Mesina in Sicilia. In época fanariotilor 
aceastá minunátie strábátind si la románi, erau la noi multi cari credeau in ruptul 
capului cá orice mare eveniment, piná si bátália de la Waterloo, se aflá deja prevázut 
si prevestit acolo. Cind zicea cineva: Agatanghel, sau mai bine Agaftanghel - cáci 
asa se rostea - intelegea „prophéte par excellence”. 

Alexandri, Ginerele lui Hagi Petcu, act. I, se. 4: „D-ta esti un sofologhiotatos! 
un om cetit!. ..ca proorocul Agatanghel... Cum nu?... Ai vorbe cu parimii. 
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AGATANGHEL 


Noi cunoastem trei editiuni románesti ale „Chrismilor” lui Agatanghel: 1. Iasi, 
1818; 2. Bucuresti, 1838; 3. Iasi, 1850. ín Bucuresti s-a tiparit si greceste la 1838 in 
tipografía ráposatului Heliade: Xp-papoí proi Ilpocprixeía xoü paicapíou 
’l£popová%ot) 'AYaOaYyé^o'o. Putine galimatii in lume sint mai galimatii decit 
acest AgatangheV. 

ÁGÁ (artic. aga, genit. agái, plur. agí), s.m.; ci-devant titre de noblesse, préfet de 
pólice. Acelasi cuvint cu a g á , dar románizat prin mutarea tonului si prin declina- 
tiune, aplicindu-se la o demnitate páminteaná, care insá imita oarecum pe ienicer- 
a g a s i de la Stambul. ín acest sens, s-a introdus la noi de pe la finea secolului 
XVI. 

Urechea, Letop. 1,105: ,Agá, ispravnic pre dárábani, sipre tirgpre Iasi giudet...” 
(cfr. Mirón Costin, A.I.R. I, 171). 

Crónica Munteneascá (Magaz . ist. IV, 285): „Iar cind fu la iulie 16 (1597), 
alése Mihaiu-vodá osti care era mai de folos si le puse cap pre Fárcas-agá si-i trimise 
la Diiu ca sá-1 dobindeascá...” 

Prefectulpolitiei sezicea si „v e 1 aga’, adecá: m ar e 1 e agá. 

Gheorgachi, Letop. III, 292: „...vel armas, vtori logofát, vel user, v e 1 aga. 
ínsá pana la Grigorie-vodá in domnia a doua, aga purta baltag, si cinstea i se pázia 
la aceastá ránduealá; ear atuncea Grigorie-vodá cu testament, care s-au cetit in spátárie 
rándueala agai, au suit a g i a dupa vel comis, dándu-i domnul cu mana lui semn 
sá poarte topuz, adecá buzdugan, si de atuncea s-au numit si v e 1 agá. Dupá agá, 
vel gramatic, vel camaras...” 

Constantin Brincovan, 1697 ( Cond., ms., in Arh. Stat., p. 233): „íar boíarinul 
domnii-méle Radul Golescul v e 1 agá, el asa au dat seama inaintea domnii-méle...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 195: „...au rásipit curtile domnesti de la 
Frumoasa si cásele agái Enachi ce era in Iasi.. 

La Alexandri, Boieri si ciocoi, pe lingá singularul articulat aga, ne intimpiná si 
agáoa : „o incurcá agaoa” (act. I, se. 7), iar mai jos (se. 8): „au náválit in curte aga 
c-o ceatá de slujitori”. ín primul caz insá este o ironie, ca si cind n-ar fi vorba de un 
román, ci de un ture. La plural (act. II, se. 10): „usa lui ii deschisá pentru toti, fie agi 
ca dumneta, fie giupini ca mine”. Si aci ironie s-ar fi putut zice: agale. La feminin: 
a g o a i e : „De mini nu-i mai fi agoaie” (ibid., act. IV, se. 9). 

v. Agá. - Agese. - Agie. 


AGÁDUIÉSC ( agáduit, agáduire), vb.; endurer, concéder, acquiescer, faire gráce. 
Ne intimpiná, dacá nu má insel, numai la mitropolitul Dosofteiu, si anume: 
Paremiar, 1683, f. 32 a (vineri a treia): 


Genes. VIII, 12: „si cunoscu Noe c-au 
indáráptat apa de pre fata pámántuluí, si 
mal agádui inca 7 dzále áltele...” 


„.. .et cognovit Noe, quia cessavit aqua a 
térra. Et cum sustinuisset adhuc 
septem dies alios...” 


Tot acolo, f. 56 b (la vecemie simbátá): 




AGÁRLÍC 


Sophon. III, 8: „Acíastía dzáce Dom- 
nulü: agadai -má la dzua sculárií míale de 
mártorie...” 


..Propterea exspecta me, dicit 
Dominus, in diem resurrectionis meae in 
testimonium.. 


ín Biblia din 1688, primul pasagiu suná: „maí asteptándü si alte sapte 
zile”, iar pasagiul al doilea: „ingáduiaste -má.. 

Prinurmare, agáduiesc esteacelasicuvintcu ingáduiesc,deosebindu-se 
numai prin elemente prepozitionale. 
v. Ingáduiesc. 


AGÁNÁU, s.n.; nom d’une danse populaire pleine de vivacité. Un fel de hora 
táráneascá, care se mai joacá pe língá Olt. „La agánáu jucátorii se miseá foarte iute 
din picioare. Se bate in loe cu piciorul sting de trei ori, mai multi báieti impreuná 
numárind cu o voce prelungitá: una-douá-trei! trei si patru! trei! Apoi ocolesc. De 
aci iarási bat cu piciorul. Si asa inainte piná se sfrrseste hora dupá vointá. Agánául 
n-are cintec din gurá. Cintá láutarii, din vioará. II joacá numai bárbatii...” 
(I. Preotescu, distr. Olt, com. Rijletu-Vierosu). 

Agánául face parte dintre horele asa numite b á t u t a , foarte ráspindite la toti 
románii si cari se disting prin apucáturile voinicesti ale jucátorilor. ín Dolj, el se 
cheamá chiar b á t u t a . 

Iatá incá un rest la románi din choreutica anticá greco-latiná. Precum a noastrá 
h o r á vine din grecul %opó<;, prin latinul c h o r u s , tot asa agánáu, adecá agán 
cu sufixul -áu, este grecul áycbv „lutte, débat, jeu public”, devenit foarte poporan 
deja la vechii romani, iar mai cu seamá ceva inainte de Traian, cind se introduseserá 
«agones Capitolini”. Romanii mai avuseserá A g o n a 1 i a , dies 
Agonales, Salii Agonenses etc. 

Sub raportul fonetic, forma „horá” in loe de „hoará” se explicá prin prototipul 
„hor” - lat. chorus, intocmai ca „norá” = „nor” = lat. nurus\ iar forma agán, din latinul 
vulgar a g - n e m , clasic a g - n a , se justificá prin „plámin” = lat. pulm-nem. 

Sub raportul morfologic, sufixul -áu nu are numai aceeasi functiune intensivá 
cain flác-áu, minc-áu, bát-áu-us (= bátáus), juc-áu-us (= 
jucáus) etc., ci mai mult rezultá din aplecarea románului de a prelungi ultima silabá 
in nu mi rile danturilor, astfel cá din „arcan”, bunáoará, se face „arcan-auá”, unde 
femininul - a u á corespunde masculinului -áu. 

v. Arcanauá. - Alunel. - -áu. - Bátuta. - Horá... 


AGÁRLÍC, s.n.; bagage. Turcul agyrlyk „bagage, charge”. Sinonim cu 
c a 1 a b a 1 i c , altá vorbá de asemenea turceascá. 

Neculce, Letop. II, 288: „atunce si agárlácul lui Dumitrasco Beizadea si a 
capi-chihaelelor acolo s-au prápádit, numai ce au scápat ei cu cápetele...” 

Nic. Muste, Letop. III, 27: „Cantemir-vodá, gándind cá va sá meargá craiul 
earási in gios, au trimes agárlácul sáu la Tutova, eará el au mers la Tutora si s-au 
impreunat cu sultanul, carele sedea acolo cu tátarii...” 
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AGÁRLÍC 


D. Saineanu ( Elem. ture., p. 7) aduce din cronice varianturi angarlic si argalíc. 
In orice caz, cuvintul n-a reusit sub nici o forma a se impáminteni in grai. 
v. Calabalíc. 

í AGÁRN ( agámat, agámaré), 

l AGÁRNÉSC ( agdmit, agárnire), vb.; couvrir, voiler. Dictionarul bánátean, ms. 
circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 421-2) ne da: 

,Agam. Tego.” 

,Agamit. Tectus.” 

„Agárniturá. Tectio. Tegumentum.” 

Participiul agámit presupune a patra conjugatiune: agámesc, pe cind prezintele 
agám, de conjugatiunea dentii, trebui sá aibá un participiu agámat. Este dará un 
verb de felul lui adeverire - adevárare, adáugire - adáu- 
g a r e etc. 

Serbeste grana „frunte, culme, partea de sus a unui lucru”, de unde g r a - 
n a t i „a pune virfSerbul grana a trecut la bánáteni in g á r n á , intoemai ca 
in „gámitá” o varietate de stejar, din serbul „granitza”. ín agárn e románese numai 
prepozitionalul a (= lat. ad). 
v. Agráiesc. 



AGÁT ( agátat, agátaré), vb.; suspendre, accrocher. O forma scázutá din a c a t, 
cunoscutá numai in dialectul daco-román, dar totusi foarte ráspinditá, mai ales in 
Muntenia. Trecerea lui c intre vocale in g, atit de obicinuitá in únele dialecte roma¬ 
nice, nu se aña la románi. In agát aceastá anomalie fonética se datoreste influintei 
analogice a cuvintelor gogot, gurgut, atágárt,de cari a c a t se 
apropie prin sens. 

Alexandri, Concina, se. 2: 

„Princesa: ínchipuieste-te incungiurat de vro giumátate de duziná de nepoti si 
nepotele, o claie de tirani drágálasi... 

Doctorul: Dar... o claie... o duziná... 

Princesa: Care sá-ti sará-n spinare, sá se agate pe genunchi...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 200: „Iar copii[i], tremurind vargá 
de spaimá, goi puscá, agátindu- se de bietele femei, inginau, inecati de plins, 
stergindu-si nasul cu ciolanele minelor goale si slabe: Mamá, vin turcii?...” 

Balada Gherghelas: 


„Mos Radul i le dedea, 
Gherghelas mi le lúa, 
La ciochiná 1 e-agáta 
Si-n Poianá se ducea... 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 593) 
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AGÁTÁTOR 


Ghicitoarea: 


„Sínt cercel cu toartá, 
Dar om nu má poartá, 
Decít má agatá 
La case ín fatá. 

- Lacátul.” 


(Ibid., 231) 


„Buruiana numitá zburátoare, cu foaia ca de cínepá, cu floarea galbená, si dupa 
ce se coace sáminta are dinti de se agatá de haine, e buná pentru boale de vite...” 
(G. Manianu, Mehedinti, c. Prunisoru). 

„Brusturul, numit si scaet si captalan, cu frunza foarte mare si lata, face in virf 
neste gogosi ce se agatá de tóate lucrurile...” (G. Voicu, Tecuci, c. Stánisesti). 
v. 2 Acat. - Atágárt. - Gogot. - Gurgut ... 


AGÁTÁRE (plur. agátári), s.f.; Tinfinitif d’agát pris substantivement: 
suspensión, accrochement. Se zice si agátáturá (Polysu). 

Acest cuvint insá are sensul mai propriu de „accroc”. Costinescu: „A g á ta¬ 
tú r á = sfísiiturá la hainá apucindu-se sau prinzindu-se de ceva; lucrul de care ísi 
rupe cineva haina agátind-o”. 
v. Agát. - Agátat. 


AGÁTÁT, -Á, adj.; part. passé d’a g á t: suspendu, accroché. Afará de scáderea 
fonética din c la g, nu se deosebeste prin nemic de a c á t a t. 

De la Vrancea, Sultánica, p. 8: „trei icoane muscálesti, rosii ca para focului, 
stau agátate pe párete: toti sfintii se aseamáná ca douá picáturi de apá; toti au ochii 
din trei linii, nasul dintr-una si gura din douá...” 

„pe la noi poporul adesea nu trece pe netonicul a in á, de ex.: carat, cascat, 
agatat, jaratic etc.” (Putna, com. Fáurei). 
v. Agát. 


AGÁTÁTOARE. - v. Agátátor. 

AGÁTÁTOR, -OARE, subst. et adj.; grimpant, qui s’accroche. Costinescu: 
, Agátátor = care se urcá, se agatá prin ajutorul labelor, unghiilor”. Se zice si 
despre únele vegetale. Iedera si vita sint plante agátátoare, al cáror luger, fiind prea 
slab, cautá sá se burice insus agátindu-se prin circeie de alte plante sau 
rázemátori. Scaiul si cáptálanul sint de asemenea agátátoare, desi ei nu se suie, ci 
se agatá prin gogoasele lor de lucruri de aláturi. 

Substantivul feminin agátátoare (plur. agátátori ) insemneazá o unealtá cu cuie 
sau cu cirlige sau cu cángi, fácutá intr-adins pentru agátat pe ea haine, rufe, 
proviziuni sau áltele. 

v. Agát. - Circei. - Cirlig... 
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AGÁTÁTURÁ 


AGÁTÁTÜRÁ. - v. Agotare. 

1 AGEM, t. de géogr.: la Perse. Numele Persiei, pe care románii 1-au ímprumutat de 
laturci, dinarab. ’a «6 01 „peuples non-arabes, barbares, la Perse” (Saineanu, Elem. 
ture., p. 8). 

Nic. Muste, Letop. III, 75: „s-au hainit o sama de turci de la Agem si s-au rádicat 
asupraimpáratului agemilor si 1-aubiruit. 
v. 2 Agem. 

2 AGEM (plur. Agemi), t. de géogr.: Persan. Acelasi cuvint cu cel precedinte, aplicat 
insá la popor, nu la tara. 

N. Muste, p. 79: „Mai mers-au oaste turceascá intr-acest an la agemi, si au mers 
si 15.000 de tátari..apoi mai jos: „pre urmá eará au izbándit turcii, si au mai luat 
cáteva cetáti vestite, cu mult loe pin pregiur, dintre care s-au si scris anume cetatea 
Revanul, care cetate este mare in tara agemilor ...” 
v. l Agem. - 3 Agem. 

3 AGEM, adj. indecl.; t. de commerce: sorte d’étoffe oriéntale. 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 46: „poalá de tratapod de 
lastra rosie agem-, poalá de colivá da lastra vérde agem...-, procovu da préstol da 
lastra rosie agem ...” 
v. ^¿AAgem. — Lastra. 


4 AGÉM, s. indécl.; t. de mus.: nom d’un signe dans la notation musicale religieuse. 
Costinescu, Vocab. I, 26: ,Agem. Un semn in nótele oriéntale bisericesti”. 

Despre agem, (adzem ) ca termen muzical turcesc vorbeste deja Cantemir, 
Operele, ed. Acad. Rom., t. 7, p. 85. 
v. l ’ 2 ’ 3 Agem. - Psaltichie. 

AGEMÉSC s. AGIMÉSC, -Á; adj.; persan, d’origine persane. Cu aspiratiune: 
hagimesc. 

a) Despre statul p e r s i a n : 

N. Muste, Letop. III, 79: „si au agiuns pana aproape de Spáhaciu, scaunul Tárei 
Hagimesti...” 

b) Despre stoafe p e r s i a n e : 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 41: „sfitá de saraser agemescu 
(aufMfCKg) galben...” si mai jos, f. 42: „stihariu de saraserü agemescu galben...”, 
apoi tot acolo, f. 45: „páréche de rucavite de saraser agemescu galben...” 

Saraserul era nu numai agemescu, dar si de Venetia, cáci tot acolo, f. 41: „sfitá de 
saraser galben de Venetia cu solzi...” si: „sfitá de saraser albu de Venetia cu solzi...” 

c) Despre cintece erotice de felul celor persiane: 

Neculce, Letop. II, 412, descriind pe Grigorie-vodá Ghica (1727): „Si in vieata 
412 lui era tot in primblári, si tot cu mese mari, si cu cántári cu feluri de feluri de muzici. 



AGER 


ín tóate zilele, prea de avea vreo treabá mare, sá nu easá la cámp, ca sá faca veselii 
cu naiuri si cu c á n t i c e hagimesti si cu multi pelivani máscárici. 

v. l ’ 2 ¿’ 4 Agem. 

AGEMIU, AGIAMIU (plur. agemii), subst. et adj.; novice, mal-adroit, peu habite; 
mazette. Turcul a • á m y , arabul ‘a • e m i, de aceeasi origine cu cuvintele de 
mai sus, avind sensul fundamental de „non-arabe, barbare, grossier” (cfr. Saineanu, 
p. 8, Cihac, n, p. 542). 

Basmul Ros-imparat si Alb-tmparat {Calend. basmelor, 1875, p. 10): „Ajungind 
Fát-Frumos inaintea palatului, fu intimpinat la scará de insusi marele vizir si dus 
inaintea impáratului, care era cam incruntat de ciudá cá a fost dovedit in istetime de 
catre un tinár agiamiu ...” 

Cuvintul se intrebuinteazá mai ales in graiul jucátorilor de cárti. 

Ianov, Stosachi (Conv. lit. VII, p. 313): „La cárti sint blind cu toatá lumea, mai 
cu seamá cu ageamii, pentru cá de la dinsii ies bune parale...” 

v. l Agem. 

AGER, -A, adj.; alerte, vif, prompt, sagace, adroit. Forma organicá pentru ambele 
sexe este ágere = lat. á g i 1 e m , care in secolul XVII se mai intrebuinta pe alocuri 
impreuná cu analogicul ager ( agerá ). ín Dictionarul bánátean, ms. circa 1670 {Col. 
I. Tr„ 1883, p. 422): 

,Agsér. Agilis.” 

,Agsére. Agilis.” 

N-are a face cu latinul „acer” si nu e de loe un dublet etimologic cu al nostru 
„acru” (Cihac). In Lexiconul Budan, de unde a trecut apoi si-n alte dictionare, se 
gáseste in adevár pentru ager semnificatiunea de: „ascutit la táius, ascutit la virf’, 
dar tot acolo figureazá pentru prima oará si derivatiunea vorbei din lat. a c e r , 
astfel cá e permis a bánui cá sensul s-a dat in interesul etimologiei. In texturi si-n 
viul grai, un „táius ager”, un „virf ager” - nu stim dacá se aflá undeva. 

íntelesul fundamental al cuvintului fiind a g i 1 i t a t e , ager se aplicá mai cu 
deosebire des la un cal bun. 

Balada Inelul si náframa: 

„Vorba bine nu sfüsea, 

Si de cale se gátea, 

Pe-un c a 1 ager s-arunca 
Si la tabárá pleca...” 

Balada Oprisanul : 

„Negri, ageri a r m á s a r i 
Cu cozi lungi si coame mari...” 

Balada Ghitá Cátánutá: 

„Pe doi ageri c á 1 u s e i, 
íncárcati cu gálbinei...” 


(A. Pann, Mos-Albu, II, 67) 413 



AGER 


Cost. Negruzzi, Salul: 

„Pe c a 1 u 1 meu ager sárii cu grábire, 

Si lásindu-i Muí, ca vintul zburam.. 

Gr. Alexandrescu, O impresie : 

„Cind c a i i, repezi, ageri, cu coame rásfirate, 

Cu nárile aprinse, cu gurile spumate, 

Muscind de neastimpár zábala ce-i tinea, 

Izbind supt ei pámintul si rásuflind omorul, 

La sunete de luptá pe cimp isi lúa zborul.. 

Apoi este ager tot ce se miseá i u t e . 

C. Negruzzi, Potopul: 

„ín fiorii spáimintárii lesiná tinára fatá, 

Unduioasele ei coame viforul le-nváluia; 

Semana ca o mláditá de-un v i n t ager sfarimatá. 

Si furtuna nu-ncetase. Si apa se tot suia...” 

Acelasi, Scrisoarea /: „merge spumegind de se perde in alte ape, agerul 
p ár iu ...” 

De aci, in privinta omului: 

Dosofteiu, 1673, f. 107 b: 

„Micu-í Veniamin si pután cu ceata, 

Ce-í la rázboí í u t e si ager cu spata...” 

Balada Tunsul: 

„Toti voinici, alesi panduri, 

Oaspeti ageri de páduri...” 

I. Vácárescu, p. 271: 

„Cuvint si faptá impreuni 
ín agera- ti fiintá: 

Orice vei zice ca facut, 

E vrednic de credintá. 

Mai obicinuit ager se construieste cu „la”. 

A. Pann, Prov. I, 92: 

„Stá putin se odihneste 
Si iar ia securea-n graba, 

Ca un ager 1-a sa treabá, 

Taie pina nu mai poate...” 

Basmul Lupul cel názdrávan (Ispirescu, Legende, 75): „cind venea a fura merele, 
414 aduna pasárile cele mai agere la z b o r si cu ele in stol venea de le culegea.. 



AGERESTE 


A. Odobescu, Pseudokyn., p. 236: „Vesel si voios la inimá, ager si virtos 1 a 
t r u p , el zimbind iesea din palatele párintesti.. 

Uratia de nuntá: 

„Strinse el ostasi muidme, 

Tot voinici de cálárime 
Si ageri cu máiestrie 
La are si vinátorie...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 170) 

Figurat: ager la m i n t e . 

Basmul Ciobánasul cel istet (Ispir., Leg., 252): „Atunci impáratul, mindru cá 
i-a trimis Dumnezeu un asa ginere ager la m i n t e , se cobori de pe scaunul 
impárátiei...” 

In únele locuri se pronuntá ajer: „minte buná si ajera ; oameni iuti, tari si ajeri ...” 
(D. Páscut, Transilv., Fáget). 

Intr-un basm poporan publicat de d. P. Ispirescu, Legende, 253-65, sub titlul de 
Poveste taráneasca, ne intimpiná un personagiu mitic numit Agerul- 
pámintului, robit de zmei, scápat de Fát-Frumos si ajutind pe acesta prin 
sfaturi. 

2 AGER, adv.; vivement, avec agilité. Miscá-te mai ager, nu pricepi destul de ager 
etc. 

I. Vácárescu, p. 332: 

„Dodatá calul se incordeazá! 

S-aruncá-n láturi, se spáiminteazá, 

Se zvircoleste! de fric-a multa 

Nici bold, nici glasul nu-mi mai ascultá! 

Ager descalec, váz jos turtitá 
Albind o trimbá inváluitá...” 

v. Ager. 

AGERESC ( agerit, agerire ), vb.; rendre plus vif, plus prompt, plus sagace. 
Reprezintá, ca verb, tóate sensurile adjectivului ager, dar in grai se aude rar. Se 
poate zice: in lupte ostasul si calul amindoi se age re se, agereste- ti condeiul, age¬ 
reste- ti vorba, dacá vrei sá fii citit si ascultat; i s-a agerit mintea... 
v. Ager. 

AGERESTE, adv.; vivement, avec agilité. Bobb, I, 25: ,Agereste, cu graba, cu 
strádanie, cu minte buná; agiliter, properato, solerter, versute”. Se intrebuinteazá in 
popor, desi este de o formatiune anormalá, cáci adverbii in - este presupun ad- 
jectivi in - e s c , pe cind adjectiv ageresc nu existá, ci numai ager. 
v. 1 ’ 2 Ager. 
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AGERIME 


AGERIME, s. f.; vivacité, promptitude, sagacité. Ca substantiv abstract, exprima 
tóate acceptiunile adjectivului ager. 

Jipescu, Opincaru, p. 15: „tara banului ieste acolo unde stii sá-1 prásesti mai cu 
agerime...” 

v. Ager. - Ageresc. 



AGERUL-PÁMÍNTULUI, t. pop. de mythol. 

v. Ager. 

AGESC, -A, adj.; dépendant de ou appartenant á un a g á . Cuvíntul se intrebuinta 
mai ales despre ostasii ce se aña sub poruñea a g á i. 

Nic. Costin, Letop. II, 89: „(Nicolai-vodá) vránd sá faca cáutare slujitorilor, din 
care sá se trimitá o sama de salahori pe poronca impáráteascá, au poroncit cu cáteva 
zile mai-nainte sá fie toti siimenii hátmánesti si cei agesti de cáutare gata...” 

Gheorgachi, Letop. III, p. 298: „Vomicii de poartá, bulucbasii curtii, bulucbasii 
hátmánesti si agesti, stau pe ránduealá...” 

Tot asa „dárábantii agesti' etc. (Saineanu, Elem. ture., p. 7). 
v. Agá. -Agá. 



AGÉSTU (pl. agesturi), s.n.; terre mélée de pierres et de tronos d’arbres, chariée 
par l’eau et entravée dans sa marche par le toumant de la riviére, oü elle s’arréte 
cornme une sorte de tertre ou de digue; terrassement, retranchement; grosse buche. 
Sensul fundamental al cuvintului este acelasi cain zágaz sau stávilar; o 
popriturá,unce cárat sau venit de aiuri si a s e z a t pe loe ca o pedecá. 

D. S. Fl. Marian ( Ornit. I, 55) ne spune cá-n Bucovina: „agestru inseamná o 
rádicáturá de pámint amestecat cu fel de fel de lemne si petre, mai pe scurt tot ce 
aduce vara o apá repede si aseazá intr-un loe la cotitura unui riu sau páriu. Iará 
cuvintul acesta s-a format de la verbul agestri,- iré, care inseamná atita cit 
a se opri, a se aseza intr-un loe. Cum de s-a a g e s t r i t aceasta pe-aici? = cum de 
a ajuns si s-a oprit aceasta pe-aici? - Cuvintele aceastea sint uzitate mai ales in 
pártile de la munte.” 

E de indreptat numai atita, cá nu agestru vine de la agestresc,ci viceversa, 
dupá cum nu din „ageresc” derivá „ager”, ci din „ager” se formeazá „ageresc”. 

Cuvintul cu derívatele sale e cunoscut si-n Ardeal. 

A. Pop, Transilvania, com. Násáud-Singeorgiu: ,Agiestu = lemn adus de girlá, 
4l6 táiat sau netáiat. Se zice bunáoará: o pluat la munte si-i apa pliná de agiesturv. 



AGHESMUIT 


tiganii stríng agíesturi sá aibá de foc. Alte exemple: Fugi de-aici sá nu-ti dau una cu 
agíestu iesta! Tu iesti un agíestu, nu iesti de la noi. Nu te-ar ci (= fi) a • e s t i t 
Dumnezeu...” 

La motii din Muntii Apuseni ai Transilvaniei (Frfncu-Candrea, p.107) agest 
ínsemneazá „loc scutit de vínt”. 

Este din punct in punct latinul aggestum, care insemna ceva grámádit la 
un loe: „limimi aggestum, luta aggesta, aggestum petrarum etc.” ín 
Pliniu ne intimpiná chiar: „terra fluminibus a g g e s t a ”, iar in Martial: „a g g e s t a 
humo contumulare”, adecá intoemai románul agestu de mai sus. Cu sensul de stavilá 
contra dusmanului, cuvintul fácea parte din terminología latina ostáseascá: „A g g e s - 
t u s ex ramis arbomm diversarum, et junco, et manipulis constmctus” (Amm. Marcell.). 

De aci urmeazá cá cea corectá este forma transilvaná: agestu ; in forma 
bucovineaná agestru s-a furisat un inorganic r, ceva ca in „salatra” in loe de „salatá”. 
v. Stávilar - Zágaz. 

ÁGET, subst. et adj.; désir, tendance, intention; disposé á. Cuvint táránesc din 
Moldova pe care 1-a inregistrat ráposatul Seulescu (Arhiva Albinei, Suplem., 1845, 
nr. 11), aducind ca exemple: „am agit sá fac ceva; sint agit sá fac ceva”, si deri- 
vindu-1 din lat. a g i t o , de unde o formá nominalá románeascá aget, intoemai ca 
p r e a g e t, din lat. „peragito” si c u g e t, din lat. „cogito = coagito”, 
v. Cuget. - Preaget. 

AGHESMUIESC ( aghesmuit , aghesmuire), vb.; arroser avec de l’eau bénite. Se 
maizice: aiesmuiesc si iesmuiesc.Astropicu aghiasmá pentru 
a goni pe cel ráu. 

Alexandri, Harta rázesul, se. 4: 

„Máriuca: De atunci cind se leagá vreun hitru de mine, am leac de alungat dracu. 
Hartá: Care leac? 

Máriuca: Í1 aghesmuiesc cu astá... labá, cum o numesti d-ta. 

Hartá: Dar pe mine, Máriucá, m-ai aghesmuil 
Máriuca: Pe d-ta nu, bádicá...” 
v. Aghiasmá. 

AGHESMUIRE. - v. Aghesmuiesc. 

AGHESMUIT, -A, adj. si subst.; part. passé d’ aghesmuiesc: arrosé avec de 
l’eau bénite. Stropit cu aghiasmá ca mijloc de vindecare sau in semn de binecuvintare. 

In sens ironic, mai ales cind e vorba de cler, „t á m i i a t si aghesmuit ” 
ínsemneazá: cu chef, mahmur, pe jumátate beat. 

I. Creangá, Amintiri din copilárie (Conv. lit., 1881, p. 453): „iaca ne trezim cu 
popa Buligá Ciucáláu din ulita Buciumenii, t á m á i e t si aghezmuit gata des-dimi- 
neatá, Dumnezeu sá-1 epure!...” 
v. Afum. — 1 Aghiasmá. 
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AGHIASMATARIU 


AGHIASMATÁRIU (plur. aghiasmatare), s.n.; t. de théol.: 1. bénitier; 2. recueil 
d’oraisons. Aghiasmatariu este orice vas cu aghiasmá, sau un loe fácut intr-adins 
cu acest scop, din marmurá, din metal sau din altceva. 

Lingá mánástirea Agapia, in muntii Moldovei, este o stincá numitá de popor 
„peatra lui Aron-vodá”. Se crede cá pe acolo s-ar fi aflat in copilárie acest nenorocit 
domn, tovarás al lui Mihaiu Viteazul. Stinca e gáuritá. „Aceastá peatrá, numitá 
Aron-vodá, mai multi secoli a servit de aghiasmatariu soborului mánástirii 
Agapia...” (Melchisedec, Notite, p. 30). 

ín literatura noastrá bisericeascá, incepind cam de pe la 1800, se cheamá de 
asemenea aghiasmatariu o adunare de acele rugáciuni pe lingá cari se poate intre- 
buinta stropirea cu aghiasmá. 
v. Aghiasmá. 

AGHIASMÁTECÁ s. AGHISMÁTICÁ, s.f.; t. de méd. pop.: plante que l’on met 
dans de l’eau bénite et dont on se sert ensuite contre les maléfices. La macedo-románi 
„un fel de plantá de cimp se cheamá aghiasmá” (M. Iutza, Crusova). „Aghis- 
maticá, buná de farmeci; bei cu agheasmá-mare” (I. Nour, Birlad). - ? 
v. Aghiasmá. — atec. - Busuioc. 

AGHIASMA s. AIASMA, s. f.; t. de théol.: eau bénite. Grecul áyíaopa. ín Banat 
se zice si iasmá (S. Mangiucá). Este apa pe care preutul o sfinteste si care - se zice 
- nu se mai stricá peste an, gonind pe drac si vindecind boalele. 

loan din Vinti, 1689, f. 189 b: „cándü cade ceva spurcatü in vasul cu vinulü sau 
cu untulü sau cu miíare sau intr-altü ceva, si de va fi de curándü intreg neputredü, 
sá lépede afará si sá spéle altü vas curatü, si sá ía preotulü cádelnita sá-1 cádeascá, 
dupá acéia sá tóame aghiasmá de la sfánta Bogoíavleniein crucisü 
de 3 ori, si acéle spurcate sá le toarne in vasulü celü curatü. 

Nic. Costin, Letop. II, 113: „cum au trecut impáratul Petru Pmtul dincoace, i-au 
urat mitropolitul, blagoslovindu-1 cu cruce, si cu aghiazmá stropindu-1...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. II, 220, vorbind despre seceta cea mare sub domnia 
lui Constantin Mavrocordat: „...si de multe ori stringea icoanele de pe la tóate 
bisericele, scotind si sfintele moaste ale prapadoamnei Paraschive, mergánd mitro¬ 
politul si cu toti vládicii si preutü si domnul cu toatá boierimea si slujitorii, stríngán- 
du-i cu totii la un loe in grádina cea mare de supt curtile domnesti, fácánd aghiazmá, 
cetind moliftele de ploae...” 

Jipescu, Opincaru, p. 133: „Popa are douo aiazme. Premam vorbieste cu douo 
guri: cu una dásgreuneazá p-ai lui, ii apárá si-i pásuieste, cu alta te-nteteste pá tiñe 
si nu te slábieste...” 

Aghiasma tiñe un loe foarte insemnat in credintele si obiceiele popomlui: aghias¬ 
má de la Boboteazá, aghiasmá de la Sin-Tnf, busuiocul de la aghiasmá, turta cu 
aghiasmá etc., pe lingá cari si injuráturile cu aghiasmá. 

„La Boboteazá femeile fac o turtá cu cenusá frámintatá cu aghiasma si o pástreazá 
418 pentru tot anuí spre a sfinti cu dinsa vasele ce se spurcá din intimplare. Tot femeile 



AGHIDOMA 


toarná aghiasmá pe mormintele ráposatilor, ba si pe mormintele copiilor náscuti 
morti, cu credintá cá prin aceastaiiboteazá, si le pun si numele Ion ...” (Tutova, 
com. Iepureni). 

„Orice s-ar intimpla unui sátean, de pildá: se imbolnáveste cineva din casa, 
moaré o vaca si áltele, zice cá i-i f á c u t. Atunci aleargá indatá la vro baba sá-i 
d e s f a c á . Baba mehenghe ñ desface, insá oile si celelalte dobitoace tot mor; 
nu-i merge bine; ce-i de fácut? Bietul om zice: má las de dracu! Aleargá la popá, il 
cheamá sá facá aghiazimá...” (N. Habar, Vaslui, c. Negrestii). 

„Busuiocul se intrebuinteazá de f i s t o c la facerea aghesmei de cátre preut. 

(I. Iordáchescu, Botosani, c. Cristestii). 

„In ajunul zilei Sf. loan Botezátorul, cind vine preotul pe la case cu botezul, 
fetele iau de la preot busuioc, si apoi noaptea se culcá pe locul unde a stropit preotul 
cu agheazmá, punind busuioc sub pema pe care se culcá, si peste noapte viseazá pe 
viitorul sot...” (D. Gavrilescu, Constanta, com. Girliciu). 

„In ziua Sf. Ion Botezátorul, des-de-dimineatá, fiecare om la casa sa ísi bo¬ 
teazá tóate dobitoacele si cládirile cu aiasmá din ajun. Rámásita de aiasmá o 
pástreazá pentru intrebuintarea peste an la tot felul de boale, si mai cu seamá pentru 
friguri, precum si pentru iesmuirea vaselor ce se spurcá...” (C. Negoescu, 
Rimnic-Sárat, com. Bogza). 

„íntre obiceiele de la Boboteazá este si luatul de la bisericá a aiasmei, precum si 
aiesmuitul vaselor. Cu cit apucá cineva aiasmá mai inainte, cu atit este mai 
bine. De aci apoi sá vezi inghesuialá!...” ( Ibid .). 

„In ziua de Sf. Ion Botezátorul, poporul are obiceiul a b o t e z a vitele, viile, 
grádinele, cosarele, cotetele si chiar ogoarele cu agheazma din ziua de Boboteazá...” 
(I. Chirvásutá, Tecuci, com Ionásesti). 

„Sf. Trifon sterpeste tot soiul de vermi, cari fac stricáciuni pometelor. In ziua acestui 
sfínt unii din oameni cheamá pe preut de face aghiazmá, cu care stropesc pomii si 
semánáturile, precum gríile, oarzele si áltele...” (Dáncescu, Vaslui, com. Ipatele). 

„Poporul are obicei sá stropeascá pomii si curechiul cu aghiasmá de la Sf. Trif, 
pentru a-i feri de omizi...” (Andronescu, Suceava, c. Litenii). 

ín fine, in omericele sale injuráturi, intre cari figureazá piná si „papucul Precistei”, 
románul nu uitá nici aghiasma : 

„Poporul suduie de arhanghel, de rai, de agheasmá, de naforá, de icoaná, de 
luminare, de bodaprosti, de pomaná...” (I. Vasiliu, Iasi, com. Gropnita). 

„La macedo-románi fetele se spalá la cap cu aghiasmá pentru ca sá le creascá 
párul...” (M. Iutza, Crusova). 

Aghiasma de la Boboteazá se cheamá in specie: aghiasmá m a r e = ayiaapói; 
péyaq (Du Cange, Gloss. Graec., ad voc.). 

v. Boboteazá. - Botez. - Busuioc. - Trif... 


2 AGHIASMÁ. - v. Aghiasmatecá. 
AGHIDOMA. - v. Aidoma. 
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AGHIOASE 


AGHIOASE. - v. Aghios. 

ÁGHIOS (plur. aghioase), s. n.; t. de théol.: l’invocation liturgique: saint, saint, 
saint; figur: ronflement, chanson monotone, enterrement. Grecul ayiog a despárut 
de mult din uzul bisericei romane; s-a pástrat insá in graiul poporan, luind un inteles 
comic. 

ín vechi texturi bisericesti: 

Dosofteiu, Liturgiar (Utránia), 1683, f. 60 a: „Sá ne inchinámü Tatálui si a luí 
sáu Fiiu si Svántuluí Duhü, Svintei Troíte ceí intr-o fiintá, cu Serafimií strigándü: 
Aghios, aghios, aghios estü, Domne...” 

La plural se zicea: aghiose. 

Dosofteiu, Lit. , f. 29 b: „Si canta peavetii aghiosele, íará poporíanií inca le dzácü 
cu clirosulü asía: svántü, svántü, svántü Domnulü Savaoftü. 

O colinda din Momita: 

„Cuvios preot Ion 
Papuci negri incálta, 

Toiag in mi na lúa, 

Cáráruica apuca, 

Cáráruica raiului, 

Sá meargá la sfinta ruga, 

Sfinta rugá-n bisericá, 

Sá se-nchine, sá se roage 
Si sá-mi cinte Aghioase, 

Aghios Isus Christoase...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 43) 

De aci figurat: „a t r a g e aghioase ” insemneazá nu numai a horcái in somn, 
dar si a cinta ceva intr-un mod monoton. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 46: „Mitrana, la fatá ca coaja de rae 
fiert in zeamá de usturoi, sosi cu dovleacul intr-o tavá largá, spart in bucáti mari si 
galbene: aburi, grosi si dulcegi, jucau incolácindu-se din tavá piná la grinzi. Lelea 
Saña, lásindu-i gura apá, aruncá pe spate marama, aninatá de crestet, si de veselie 
t r a s e niste aghioase c-un glas tirit, de amuti gálágia sezátoarei: 

Pentr-un már de fatá mare 
Naiba aleargá cálare.. 

Iarási figurat, „i-a cintat popa aghiosuF vrea sá zicá: a murit, 1-au inmormintat, 
1-au prohodit. 

A. Pann, Prov. III, 142: 

„S-a ingrosat gluma 
C-o sá-i plingá urma, 

Cá i-a cintat popa aghiosul.. 
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AGHIUTÁ 


AGHISTINÁ s. GHISTINÁ, s. f.; t. de botan.: chataigne. Se aude in Ardeal in loe 
de castaña ( L.B. ). „Vorbá de forma ungureascá: gesztenye” ( L.M .). 

v. Cástan. 

AGHIUTA, n. pr. mase.; t. popul. de mythol.: sorte de diable, diablotin; fig. mauvais 
plaisant. „Nume comic dat dracului” ( L.M. ). Polysu: „A ghiutá, der Teufel, bose 
Mensch”. 

Cuvintul e foarte ráspindit dincoace si dincolo de Carpati. 

Are in popor o bogatá sinonímica: 

„Necuratului ii mai zic rumáni[i], fl policresc: N a i b a , Aghiutá, Dracu, Uci- 
gá-l-viderea, Cornea, Ucigá-l-toaca, Diavolu, Idolu, Ucigá-l-támiia, Satana, Spur- 
catu,Ucigá-l-crucea,Intunicatu, Nodea, Codea...”(Jipescu, Opine., p. 114). 

„Strigoile de lapte (cind vor sá ia mana de la vaci) imblá in dimineata de Sf. 
George calare pe taurii satului si-n pede goale. Ele iau laptele cu ajutorul dracului 
numit si Aghiutá. Alte numi ale dracului sint: Bala, Bala-spurcatá, Bálosul, 

M i c u t u 1, Ucigá-l-crucea...” (G. Dobrin, Transilv., Fágáras, com. Voila). 

Cu acelasi sufix deminutival feminin -uta, dracul se numeste uneori T i c h i - 
uta, literalmente „petit bonnet”, din cauza minunatei „tichiute” care-1 face nevázut 
(A. Iliescu, Dimbovita, com. Sárdanu). Prin fuziune poporaná intre Aghiutá si 
Tichiutá,s-a mai format apoi numele Ghighiutá. 

„Dupá credinta poporului, mai marele dracilor este Scaraoschi si ajutorul 
sáu Ghighiutá...” (M. Busuioc, Suceava, c. Stolniceni). 

Vrájile bábesti par a fi una din specialitátile lui Aghiutá pintre ceilalti draci. 
„Darea in boghi, mai ales, are oleacá de amestec cu Aghiutá, si de aceea mai intii 
boghii se descintáputin...” (Staret G. Theodorescu, Galati, Mavromol). 

In locutiuni proverbiale se zice: „il f u r á Aghiutá = a adormit greu”; „nici 
Aghiutá nu-1 mai scoate d i n ... = nu e scápare”; „1 - a 1 u a t Aghiutá 
= a murit, a perit”. 

Basmul Voinicul cel cu cartea in miná (Ispirescu, Legende, p. 106): „ín páharul 
ce dete lui Fát-Frumos amestecá, fárá sá stie el, neste buruieni adormitoare. Cum 
báu, il si furá Aghiutá. Cázu intr-o amortealá sor cu moartea. Capul ii bánánáia 
intr-o parte si intr-alta. 

P. Ispirescu, Povestile unchiului sfátos, p. 65: „Cum mi-i vázu viteazul, unde mi 
se apucá si mi le dete o snopealá, piná ziserá cá nu sint ei, si nu-i putu scoate din 
mina lui nici Aghiutá. 

Jipescu, Opincaru, p. 66: „Numa cu ceapá, cu castraveti si cu mámáligá goalá, 
te duci iute pá copcá, prietene; te ia gaia fárá timp, Aghiutá, or Sfintu Aranghiel, ál 
dá cere sufletu cind e sá moará rumánu...” 

I. Rasti, in traducerea din Moliere ( Vicleniile lui Scapin, Bucur., 1836, p. 15): 

„Fugi de aici, sá nu te váz in ochii mei! eu cind eram in virsta ta inselam si pe 
aghiutá...” 

Se crede cá Aghiutá vine din grecul áyioq „sfint”, aducindu-se ca analogie pentru 
filiatiunea sensurilor ital. s a n t o n e , span. santón etc. (Cihac), cari insá nu 421 
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dovedesc nemic, fiindcá nu ínsemneazá pe „drac”. Tot asa putin ar ajuta aláturarea 
locutiunii poporane: „il fura Aghiuta = el adormí” cu cealaltá locutiune poporaná: 
„il fura Sfintul =el adormí”, cáci in primul caz adormirea este anume ca sá 
se-ntimple ceva ráu, ceea ce nu ne íntimpiná ín cazul al doilea. O adeváratá analogie 
pentru tranzitiunea lógica „s i n t = d r a c ” se infátiseazá numai atunci cind un 
popor ísi schimbá religiunea cea veche pe o alta nouá. Z e i i de mai-nainte scad 
acum in ierarhie la treaptá de sfinti máruntei, sau chiar devin d e m o n i. Asa 
sanscritul d e v a „z e u ”, respins prin cultul zoroastric, s-a prefácut la persi in 
d a e v a „demon”, neopersicul d e v sau d i v , bucharicul d a i v a n g „indrácit, 
fermecat” (Justi, Handb., p. 144; cfr. Max Müller, Selected Essays II, 134). Dacá 
dará tot asa s-ar fi náscut románul Aghiuta, ar urma atunci nu un imprumut modem 
din grecul ayioq „sint”, ci existinta unui Ag-, ca nume de zeitate, in panteonul autocton 
al Daciei. Mitología dacicá, si cea tracicá in genere, e prea putin cunoscutá. Este 
sigur insá cá la albanezi, posteritate directá a traedor, in cintecele lor cele mai vechi, 
dupá dialectal gheghic, A g o , articulat A g o í a , ínsemneazá „Dumnezeu” (Hahn, 
Alb. Stud., Lex. , p. 1; Camarda, Gramm. I, 122). 

Tulpina románului Aghiuta catá sá fi fost de formá femininá, ca in „naibá”, 
„popá”, „tatá” etc., cáci altfel sufixul ar fi - u t, nu - u t á . Albanezului articulat 
A g o í a ar corespunde un prototip románese A g u e , cu articlul aglutinat intocmai 
ca in italianul „Iddio = II Dio”. Din Agüe vine deminutivul A g u i - u t á , 
contras apoi in Aghiuta. Aceastá ipotezá se verificá. Agüe, sub forma redusá 
g u e , se regáseste la serbi cu sensul de element diabolic, „searpe”, „balaur”, „drac”, 
si se regáseste tocmai ca un imprumut de la románi, cáci nici intr-unul din dialectele 
slavice nu se aflá. Este dará aproape sigurá originea dacicá a románului Aghiuta, 
care nici intr-un caz n-are a face cu grecul ayiog. 

Genealogía cuvintalui: 

Forma tracicá cu sensul „zeu” 


alban. Agota 
„zeu” 


v. Ghighiutá. - Tichiutd. 


rom. *Ague - serb: Gue 

„drac” „searpe” 

*Agui + -uta 

I 

Aghiuta + Tichiutd 
Ghighiutá 


AGIALÍC (plur. agialicuri), s.n.; pélerinage á Jérusalem. Turcul h a d j i 1 y q sau 
a dj il y q (Cihac). „Locurile sinte, unde merg credinciosii spre inchinare, si 
cálátoria la aceste locuri” ( L.M .). 

422 v. Hagialic. 
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AGÍCÁ, s. f.; pélerine, celle qui a fait le pélerinage á Jérusalem. „Feminin din 
a g i u ; femeia care a cálátorit sau cálátoreste la Locurile-sinte” (L.M.). 
v. Agiu. - Hagicá. 

AGIDOMA. - v. Aidoma. 

AGIE, s.f.; dignité d’a g á , préfecture de pólice, fonction du préfet de pólice. 

1. Agie „dignité”: 

Mirón Costin, Letop. I, 337: „(Stefan-vodá Gheorghie) dupa ce s-au incuscrit 
cu Ghica vomicul, pre feciorul lui 1-au b o i e r i t cu agia.. 

2. Agie „fonction”: 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 217: „Costache Punce, ce fusase si a g á 
aice in Iasi, care mai nainte cu cáteva luni, pana a nu-i veni mazilia, il miluisá 
domnul sau cu stárostiea Focsenilor, dupa ce-1 scoasá din agie.. 

3. Agie „préfecture”: 

Costache Negruzzi, Zoé IV: „un zapciu al agiei oprea carále sá nu se vire pina 
dupa trecerea alaiului.. 
v. Agá. 

AGIMÁ. - Hagimd. 

AGIU (plur. agii ), s.m.; pélerin, celui qui a fait le pélerinage á Jérusalem. Turcul 
h a d j i sau a d j i (Cihac). „Cel ce cálátoreste sau a cálátorit spre inchinare la 
Locurile-sinte” ( L.M. ). 
v. Hagi. - Hagiu. 

1 AGIUD s. AJUD, n. pr. mase, loe.; nom d’un bourg et d’un village en Moldavie. 
Agiudul propriu-zis, orásel foarte vechi in districtul Putna, fárá vreo insemnátate 
deja in secolul XVII, cind Cantemir fl caracteriza: „non magni momenti est oppidum 
superius ad fluvium Sireth” ( Descr. Mold., p. 12), este astázi un simplu sat purtind 
numele de Agiudul-w e c h i. El a scápátat din ce in ce mai mult de la 1794 incoace, 
cind o mare parte din locuitori, ingroziti de desele vársári ale Siretului, s-au strámutat 
intr-o localitate din apropiare, numitá de atunci Agiudul-n o u , care a devenit tirgusor 
si resedintá a subprefecturei. 

In timpul lui Stefan cel Mare, Agiudul - rostit Ajad - era un punct comercial 
pentru tranzitul postavurilor din Polonia prin Moldova spre Muntenia. In tractatul 
moldo-polon din 1460 ( A.I.R. II, 173) se zice cá acolo (oy se plátea vamá 

cite doi galbeni de un car cu postavuri. 

Cea mai veche mentiune despre Agiud ne intimpiná in conventiunea comercialá 
din 1433 intre domnul moldovenesc Ibes si sasii din Transilvania. Originalul se aflá 
in Arhivul National din Sibiu (Tab. Sax., nr. 67), iar o copie in Exercitationes 
diplomaticae de Eder (Hermannstadt, 1802, ms. in Bibliot. evangelicá din Brasov, 

26, b, in-4). Iatá pasagiul: „cum dicti Cives (Cibinienses) ac universi alii mercatores 423 
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dictorum Sedium (Saxonicalium) aut alter eorum quandocunque cum eorum venali- 
bus seu mercibus terram dominii nostri (Moldaviensis) subintraverint, extunc in 
oppido nostro Egyd h a 1 m a computatis eorum rebus venalibus de quali- 
bet marca dent quatuor grossos monetae terrae nostrae pro tributo.. 

Prin urmare, primitivul nume al acestui orásel este „Movila lui Agiud = 
= Egyd-halma”, iar Agiud nu e decit o forma románeascá a lui Egyd 
„Aegidius”, un nume greco-latin care in veacul de mijloc se obicinuia mult in Ungaria 
(Fejér, Cod. diplom. Hung., Index, p. 6); ba si la románi, Agiud = Aegidius se 
auzea piná-n secolul XVII. D. Al. Papadopol-Calimah ne-a atras atentiunea asupra 
unui act municipal de la Husi (Melchisedec, Chron. Hus ., II, 40), in care figureazá: 
„Fátul ot Stroesti i Florea ot Botesti i Lorinti i Máteíu A j o d (fltKOA)-• •” 
v. Aiud. — ud. 


2 AGIÜD, n.pr. mase, pers.; Aegydius. 
v. l Agiud. 

AGIUDEAN, -A, adj. et subst.; habitant ou dépendant d’A g i u d . 
v. l Agiud. 

AGIUDENI, n. pr. loe.; nom d’un village en Moldavie. Un mare sat in districtul 
Román (Frunzescu, Dict. topogr., p. 3), care si-a cápátat numirea in secolul trecut 
de la o colonie venitá din Agiud, iar mai-nainte se chema „Iugani” (Melchisedec, 
Notite, p. 116). 
v. l Agiud. 

AGIÜDUMA. - v. Aidoma. 

AGIÜN. - v. Ajun. 

AGIÍJNG. - v. Ajung. 

AGIÜT. - v. Ajut. 

AGIMBALA, s.f.; epilepsie, maladie grave. Cuvint intrebuintat la rom a n ii ardeleni 
din regiunea Násáudului (Gazeta Transilvaniei, 1887, nr. 262): „agimbalá = 
stropsalá, nevoie, boalá rea”; si tot acolo verbul „a agímba =a stropsi, a apuca 
pe cineva nevoia”. 

In latina medievalá gamba se numea un fel de boalá de piele: „unguentum 
ad sanandas gambas et omnes plagas”, zice tractatul de chirurgie a lui 
Constantin Africanul (Du Cange, v. Gamba). Ca termen medical, cuvintul a pátruns 
atunci si la slavi, cáci in paleoslavica i'tKitaK K (rostit: gom-bavü ) insemneazá 
„lepros”, i'Htita ( gomba ) - „burete”, litvanul g u m b a s „burete” si „umfláturá 
424 pe corp” etc. (Miklosich, Etymol. Wtb., 71). De aci vine si románul agimbala. 
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a g í m b e z , prin prepozitionalul a (= lat. a d ), cu o schimbare ínsá a sensului 
patologic. 

v. Boalá. - Gubav. 

AGÍMBÉZ. - v. Agimbalá. 

AGLICA (plur. aglici), s.f.; t. de botan.: 1. Spiraea filipéndula, Filipendule; 2. 
Prímula officinalis, primevére. ín primul sens, sinonim cu t e i s o r ; in al doilea, 
cu ciubotica-cucului. 

ín grai, cuvintul s-a diferentiat intr-o multime de forme, únele masculine, áltele 
feminine. Tipul masculin se aplica mai cu deosebire la „Primula officinalis”, avind 
flori galbene si care se cheamá, dupa localitáti: agliciu, aglis si chiar angliciu. Tipul 
feminin, aplicat mai in specie la „Spiraea filipéndula”, ale cárii flori sint albe, prezintá 
varianturi: aglicá, anglicá, oglicá, oglice, oglicie, iglice, agrice. Prin forma nazalizatá 
anglicá si angliciu, acest termen se confunda cu numele unei alte plante: 
a n g h e 1 i c á . 

Benko, 1783 (ap. Molnár, Magyar Konyvház II, 410): „Primula veris, valachice 
Aglits...” 

Sava Bárcianu: Aglicá, die Engelwurz, Brustwurzel. Agliciu, die Schlüs- 
selblume...” 

Dr. Polysu: „A glicá, die Angelika, Engelwurz”. 

Pontbriant: ,Aglicá, primevére”. 

Poienar, F. Aaron, Hill: „Primevére, agliciu, aglis, o planta care iese intii 
primávara”. 

Dr. Brindzá, Prodrom, p. 58,410: ,AgUcá, oglice, Spiraea filipéndula. Angliciu, 
Prímula officinalis”. 

Sim. Mangiucá, Familia, 1874, p. 586: , AgUce, oglice, agrice = prímula”. 

,Aglicea cu floarea alba, bujor cu floarea rosie, drágaica cu floarea galbená.. 
(G. Poppescu, Olt, c. Viisoara-Máruntei). 

„Oglicea are o lloare alba si un miros plácut; creste pina la 15 cm.” (P. Bádescu, 
Dolj, c. Filiasi). 

„Bujorul e un stol la un loe, facind pina la 20 flori dintr-un stol. Oglicea are 
floarea alba compusá din mai multe floricele márunte; ea creste tot pe unde creste 
bujorul, insá un singur fir intr-un loe, iar nu in stol...” (I. Georgescu, Dolj, c. 
Gubaucea). 

Numai in Hateg aglicá se aplica exclusiv la „primula”, si de aceea se aude acolo 
in gura poporului: „ínalt ca bradul, tare ca stejarul, frumos ca trandafirul, g a 1 b e n 
ca aglica” (P. Olteanu, Transilv., Hateg). Eprobabil insá cáaci prin galben se 
intelege mai mult „palid”, adecá ceea ce un poet numea: 

„Vedeti cit e de slabá si cit e de frumoasá! 

Ce galbená albe ata...” 


(Boliac, Futa de tigari) 
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ín adevár, pentru culoarea galbená propriu-zisá poporul cauta asemánare ín 
drágaicá si mai ales in s o f r a n , nu in aglicá. 

In orice caz, semnificatiunea cea mai ráspinditá a cuvintului este acea de 
„filipendule”, apoi pe a doua treaptá „primevére”. Identificarea cu „angélique” rezultá 
dintr-o amalgamare fonética. Ca o simplá eroare trebui privitá la Baronzi (, Limbo., 
127): ,y4 gliciu, Galantine”. ín fine, in Vocabularul lui Costinescu: Aglicá = Gazon 
d’Espagne” poate sá fie o confuziune intre aglicá si cuvintul g 1 i e „gazon”. 

ín poezia poporaná, aglicá nu e tocmai deasá. 

ín cintecul Ariciului, dupa variantul din Dolj (P. Ciocflteu, c. Galiciuica): 

„Frunzá verde trei oglici, 

Arici pogonici! 

Cu plántici 
De sfirc de bici, 

Arici pogonici...” 

íntr-o doiná munteneascá: 

„Foaie verde trei aglici. 

De v-oi mai gási p-aici, 

O sá má fac pricolici, 

Cá la tóate v-am plácut, 

Pe toate-o sá vá sárut...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 320) 

íntr-o altá doiná: 


Foicicá 
De aglicá, 

Pivnicioara-i mititicá, 
Circimáreasa-i frumusicá...” 


ín balada Mesterul Manóle : 

„Foaie de aglicá, 
íntr-o duminicá, 
íntr-o zi cu soare, 
íntr-o sárbátoare.., 


(Ibid., 331) 


( Ibid ., 467) 


„Ogliciea infloreste pe la finea lui mai si-n primele zile ale lui iunie. Floarea ei 
ráspindeste o aromá pátrunzátoare. ín stare uscatá, vinarii o intrebuinteazá la 
aromatizarea vinurilor. ín judetul Olt, in flecare an, in ultima zi a simbetei-mortilor, 
copilele de prin sate merg in cirduri in livezi spre a culege oglicie, fácind atitea chite 
sau buchete cite oale poate impárti fa mil ia a doua zi in memoria mortilor sái. Chitele 
426 de oglicii, puse la minusa oalei pliná cu apá ori cu lapte, cu bulz, cu colivá si o 
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luminare dasupra, se ímpart la lume ín dimineata simbetei-mortilor. Mai au románii 
obiceiul de a culege din vara chite de oglicii si de a le pástra in timpul iernei in casa, 
infipte in grinzi sub tavan...” (A. P. Radianu, inspector agricol). 

Ceva analog exista si-n Banat. „Astfel - zice d. S. Mangiucá ( Cálindar , 1881, 
p. 140) - ghioceii, agúcele ( oglicele , iglicele), micsunele, cocosei etc., cind infloresc 
primávara si se capátá mai intii, se sacrifica mortilor spre aducere aminte.. 

O frumoasá legenda poporaná despre aglicá, vezi mai jos la forma deminutivá 
a g 1 i c e 1. 

Unii au cáutat originea cuvintului in serbul j a g 1 i k a , atribuind acestuia sensul 
de „primevére” si inrudindu-1 cu slavicul „jagníci” care vrea sá zicá „miel” (Cihac). 
Serbul j a g 1 i k a n-are a face cu „jagnící” (= lat. agnus), ci este un deminutiv din 
„jagla”, explicat de Karadziv „granum zeae tostione diruptum”. Nici intr-un dialect 
slavic derívatele din tulpina „jagla” nu insemneazá „primevére”, nici „filipendule” 
sau altceva apropiat (Budilowicz, Pervobytnye Slawíane, 1.1, p. 97, nr. 13). 

De unde dará se trage cuvintul? 

Din cauza florilor celor a 1 b e ale aglicei, ar fi foarte ademenitor de a bánui in 
numele ei vorba cumanicá a g h 1 i c „albeatá” (Kuun, Cod. Cumanicus, p. 248), 
care corespunde turcului a k 1 e k . Noi preferim insá o alta etimologie. 

Termenul latin „filipendula” (=filum, pendere) vine din particularitatea acestei 
plante de a avea o rádáciná compusá din f i r e pe cari spinzurá din distantá 
in distantá tubercule. Numele románese, pe de altá parte, se datoreste anume tubercu- 
lelor celor acátate ca neste c e p e . Este grecul áyXiq „cátel de ceapá”, „gousse d’ 
a i 1 ”. Sá se observe cá zambila „jacinthe”, dintr-o cauzá analoagá, se cheamá 
frantuzeste „a i 1 de chien” sau „o i g n o n sauvage”, italieneste „c i p o 11 e 
canine” (Nemnich), iar greceste se zicea áyaX'kíq (Hesych.), o formá dialecticá din 
ayXiq (Benfey, Griech. Wurzellex. I, 148). 

v. Aisor. - Aior. - 2 Aius. - Alunele. 

A noastrá aglicá se aláturá dará la crin, dafin, trandafir, garoa- 
f á si alti termini románesti botanici de provenintá greacá; ba incá este de o provenintá 
foarte veche, deoaráce áyXíq nu se aflá in neogreaca. Dacá latinul -gl- n-ar trebui sá 
treacá la románi in -ghi-, atunci s-ar putea admite chiar o formá intermediará latiná 
rusticá a g 1 i - c e a , cu acelasi sufix ca in „rosá-cea” sau „pani-cea”, de unde d-a 
dreptul aglice. Contra unei asemeni mijlociri italice mai este o pedecá nu mai putin 
gravá. íntr-o vorbá mostenitá din latina ar fi inexplicabilá trecerea lui ag- la og- in 
forma oglice, pe cind intr-un cuvint imprumutat din greaca initialul o- rezultá din 
aglutinarea articlului nostru indefinit: oglice = o + ayXíq, tot asa ca o m i d á = o 
+ pí5ag. Prin urmare, catá sá inláturám intermediul latin, mántinind filiatiunea greacá 
imediatá. 

Din ayXiq, chiar la greci putea sá fi existat adjectivul áykucóg „semblable á la 
gousse d’ail”, dupá cum a existat 7rupocjj,iKÓ<;, de la jrupapíg (Budenz, Das Suffix 
KÓg, p. 25). De aci, din áyXiKÓq, áyXiKr\ - aglic, aglicá. Aceastá ipotezá insá nu e 
necesará. Varianturile romane aglicá si aglice cu masculinul aglis si agliciu se 
referáintreeleintocmaica pitulis, pitulicá, pitulice si pituli- 
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c i u (Marian, Omitol. I, 321 - 2). Prototipul románese este agite = gr. áyXíq. For¬ 
ma agrice, cu tulpina caín agru si agres, este analógica si de tot rara. 

v. Aglicel. - Crin. - Ciubotica-cucului. - Garoafá. - Ghiocel. - Oglice. - Omidá. 
- Sglávoc. - Teisor. - Trandafir... 

AGLICE. - v. Aglicá. 

AGLICEÁ. - v. Aglicel. 

AGLICEL s. AGLICEA (plur. aglicei s. aglicéle), s.m. si f.; t. de botan.: diminutif 
d’ a g 1 i c i u : petite filipendule, petite primevére. 

Jipescu, Opincaru, p. 74, enumerind „buruienili pintru báut si da leacuri”: 
„sunátoare, sulhiná alba, aglicei, gálbioará, rádácini de brusturas...” 

Ca deminutiv, din forma femininá aglicá sau a g 1 i c e , este agliceá, in 
Banat agriceá. 

S. Mangiucá, Cálindar, 1881: „(In luna lui Mártisor) ghioceii mici (Galantus 
nivalis), miesunelele (Hepática triloba), cocoseii (Erythronium dens canis), viorelele 
(Viola silvestris), pupáza (Orobus vemus), rujitele (Rosa canina), fragüe (Fragaria 
vesca), brebeneii (Corydalis bulbosa) si agricelele (Primula acaulis), 
tóate aceste flori, acum in luna lui Mártisor adúnate si impreunate, se leagá laolaltá 
si astfel se amneá in apá curgátoare, spre a le duce apa in sinul sáu intru iertarea páca- 
telor celuia ce le-a impreunat iarási si aruncat in apá, cáci aceste flori se socot ca 8 
frati (4 frati si 4 surori) si un tatá (ghiocelul), izgoniti si in lume risipiti de mama 
vitregá, dupá cari tatál lor, ghiocelul, a plecat spre a-i cáuta si iarási a-i impreuna...” 


v. Aglicá. 



AGNET, s.m.; t. de théol.: hostie, Agnus. „Bucatá de pine de formá aproape cubicá, 
ce preutul taie si scoate din mijlocul altei pini mai mari numitá prescurá. Prin aceastá 
operatiune misticá se figureazá junghiarea m i e 1 u 1 u i lui Dumnezeu, si cu párti- 
celele din agnet credinciosii se comunicá ca cu corpul lui Christ” ( L.M .). 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 37: „cutie de argint rátundá 
poleitá pre denláuntru dá treaba svántului agnetü ...” 

Varlam, 1643, f. 45 b: „de te miri cá trupul sá fránge bucáti cándü sá inparte 
svántulü agnet, dará cumü íaste Hristos intregü in tóate bucátile, mirá-te si de acasta 
cándü zdrobesti oglinda in mici bucáti, íará chipulü omului nu sá zdrobéste intr-ánsa, 
ce in tóate bucátile sá véde intregü. 

Cuvintul s-a luat fárá nici o modificare din terminologia liturgicá slavicá: arHÉUK, 
intoemai precum polonii sau bohemii au luat fárá nici o modificare din terminologia 
liturgicá latiná pe a g n u s . Negresit, prin tulpiná ario-europee, slavicul a g n ü 
428 este din punct in punct acelasi cuvint cu latinul a g n u s , dar pe deminutivul slavic 
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agnet románul 1-a pástrat nou-nousor intr-o cámara inchisá, ca pe o hainá ce se 
poartá o data pe an, pe cínd deminutivul latín a g n e 11 u s , asimilindu-si-1 pe 
deplin, prin deasá intrebuintare, dupa legile fonetice proprii, 1-a prefácut in miel, 
v. Miel. 


AGOAIE, s.f.; femme d’un a g á . Din agá s-a format agoaie dupa analogía 
cuvintelormaivechica: armásoaie din„armas”, comisoaie din„comis” 
etc., in cari sufixul -oaie corespunde sufixului - e a s á in: „logofeteasá”, „vomi- 
ceasá” si áltele. 

La Alexandri, Boieri si ciocoi, act. IV, se. 9, a g á Neamus zice cátrá nevastá-sa: 
„Taci, muiere nerusinatá... De mini nu-i mai fi agoaie...” 
v. Agá. — oaie. 

AGOLSUNÁ. Dictionarul bánátean, ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): 
,Agolsuná. Vacuum sonat”. Autorul a dat aci drept un singur cuvint propozitiunea 
„suná a gol”, unde „a gol” nu este adverb, ci o constructiune sintáctica neagluti- 
natá, intocmai ca in: suná a spart, miroasá a ceapá etc. 
v. 13 A. 


AGONISEALÁ (plur. agoniseli ), s.f.; acquisition, gain, profit, produit du travail 
ou de la peine. Sinonim cu agonisire si cu agonisitá, circulind in grai 
mai mult decit cel dentñ, dar mai putin decit al doilea. 

A. Pann, Prov. I, 150: „Greierele in vremea agoniselii cinta, si iama cere sá se 
imprumute...” 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 28: „au den vama pestelui, 
au den vama altor bucate ce se vor vende, au den judecáti, au den prázi, au veri den 
ce arü hi agoniseala acei vámi, den tóate sá aibá a luaré mánástirea al treilea ban...” 

Dosofteiu, 1680, f. 133 b: „Cátü sá de márirá lucrurile tale, Domne; tóate cu-ntá- 
lepcíune le feces; s-au inplut pámántul de agonisala ta...”, unde agoniseala rezultá 
din „fecesi” si „lucrurile”. 

„Albinele cari lucreazá, p-aici se zic alghine; cele cari nu fac nimic, ci minincá 
agoniseala albinelor lucrátoare, se numesc trintori...” (T. Theodo- 
rescu, Momita, c. Lupseanu). 

v. Agonisesc. - Agonisitá. 


AGONISESC ( agonisit , agonisire ), vb.; acquérir, gagner laborieusement, á la sueur 
du front. „A aduna foloase cu mari osteneli” (Costinescu). 

E sinonim cu cistig: 


Codicele Voronetian circa 1550: 

Act. Ap. XXII, 28: „eu cu multu pretu 
agonisiiu acasta cetate”. 


Biblia, 1688: 

„...eu cu multa cheltuíalá politila acasta 
amü cástigat...” 
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Ep. Petr. I, V, 5: „urul aláltui supuin- 
du-se, smeritá mándrie agonisiti. 

Dosofteiu, 1680: 

Ps. LXXIII: „T-ad aminte de zborul táu 
c-aí agonisit dintáí. 

A. Pann, Prov. II, 153: 

„La mult iar ca sá c i s 
Niciodatá nu se-nfige, 

Ci pe cít s -agoniseascá 
Dajdia ca sá-si platease; 

De asemenea, agonisesc e sinonim cu dobíndesc. 

Balada Badiul : 

„Badiul tot máceláreste, 

Gálbenetcá dobindeste, 

Cu bánet se-mbogáteste, 

Multi dusmani agoniseste.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 538) 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784), p. 13: „Sá ne aducemü aminte cumü cá 
lumea tréce, si chipul ei; iará celü ce face voia lui D-zeu petréce in véci, celü ce-si 
agoniséste fapte bune dobindéste inpárátiia. 
ín fine, agonisesc e sinonim cu c a p á t. 

De citetrele: capát, dobíndesc, cistig- agonisesc se deosebeste 
prin elementul unei stáruinte indelungate. Poate sá c i s t i g e cineva din intímplare, 
poate sá dobindeascá prin indráznealá, poate sá cápete in dáruialá; 
insá nu agoniseste decit prin trudá, prin muncá, prin rábdarea de a stringe picáturá 
cu picáturá. 

v. Capát. - Cistig. - Dobíndesc. 

Mirón Costin, Letop. I, 307: „asa cu anevoese agoniseste ce se perde o 
datá...” 

Dosofteiu, 1673, f. 60 b: 

„Cá lumia aciasta-í ca o miza mica, 

Omul cít de-a-hiria íaste o nemicá, 

De vriame ce triace ca o umbrá rara: 

Zádar sá trudiaste de dza páná-n sara 
De-s agonisiaste s-aíbá si pre mane; 

Strinsura ce stringe nu sti cuí rámáne.. 

Doina Jianului: 

„Stau in drum sá má gindesc 
Ce s-apuc, cesá muncesc 
Pinea sá-mi agonisesc...” 


„...unulü la alaltü plecándu-vá, smere- 
niía intru voi cástigati...” 

Silvestru, 1651: 

„Adu-ti aminte de adunaría ta, sáborulu 
carelete-aí cástigatü dentáíu.. 

tige 
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Si lucran bune, si de cele rele se pot c i s t i g a, se pot cápáta ori dobin- 
d i deodatá sau intr-un timp scurt; pe cind se agoniseste ceva, bun sau ráu, numai 
printr-o luptá grea si de mult timp. 

I. Canta, Letop. III, 182: macar cá vaci nu rámásáse la locuitorii tárii, dará 

de vreme cá vácáritului tot trebuia sá dee sumá de bani, si o babá sáracá ce torcea in 
furcá sá-si agoniseascá hrana si comándul sáu trebuia la acea vreme sá dea si ea 
bani la vácárit...” 

Doiná din Moldova: 

„De cind plaiul am lásat, 

Traiul bun eu 1-am uitat 
Arma-n sin mi-au ruginit, 

Nimic n-am agonisit...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 257) 

Doiná din Ardeal: 

„Ce hasná cá tot slujesti 
Si nimic n -agonisestil 
Fár’ slujesti pe-o tundra surá 
Si pe-o pipá cu ciuturá!.. 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 409) 

Constantin Brincovan, 1696 (Cond., ms., in Arh. Stat,. p. 198): „pre sáraci nimene 
de nimic sá nu-i bántuit din ce ar agonesi toamna prin deai...” 

Ca termen juridic, „avere agonisitá ” era aceea pe care cineva si-o fácuse singur, 
in opozitiune cu „avere mostenitá” sau „den b á t r á n i ”, adecá rámasá 
de la párinti. 

Pravila Moldov., 1646, f. 50: „De vréme ce ocinele ucigátoriului pogor den 
b á t r á n i, ce sá dzice de la párintü, atunce cuconii ucigátoriului nu-s 
vorü piíarde ocinele ce li sá vin de la mosu-sáu, nice vor putía sá fie domnesti; ce sá 
vor lúa ocinele ce va fi agonisitü ucigátoríulü...” 

Cu sens figurat: 

„A-si agonisi viata = sein Leben erwerben, sich Unterhalt ver schaffen” (Dr. 
Polysu). 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. VII, p. 1: „smereniia céía buna nu numai cicea 
dulceata si treaba agoniseste, ce si in céía lume gátéste si agoniséste dulceata”... 

Cantemir, Divanul lumii, 1698 ( A.I.R. II, 164): „neorinduite si fárá ispravá pofte, 
carile, prin ale noastre iarás pácate, noao prápádenie si peire a ne agonisi pot...” 

N. Muste, Letop. III, 60: „iatá ce agoniseste zavistia, cum aflá vreme neprietenul 
de-si ispráveste trebile lui...” 

Din punctul de vedere curat material, románul agonisesc este, negresit, grecul 
áycoví^co, la aorist áyrávica (Cihac); sub raportul logic insá, e un produs al cugetárii 
proprii románesti, cáci vorba greacá insemneazá „luptá”, niciodatá „cistig”. Asocia- 
tiunea de idei intre cistig si luptá, inlántuirea ambelor notiuni si identificarea lor, nu 
e greceascá. Din latinul lucrum „cistig”, románul a fácut lucru „muncesc”; 
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din grecul áycoví^copai „muncesc”, el a fácut agonisesc „cistig”. Nici o muncá 
temeinicá fárá cistig; nici un cistig trainic fárá muncá. 

Este interesant a constata cá la macedo-románi cuvintul exista numai in inteles 
de „zor”, „grabá”, mai apropiat de cel grecesc (Dr. Obedenaru, Dict. , ms., in Acad. 
Rom.), si chiar cu sensul cel curat grecesc de „luptá” (Miklosich, Rumun. Untersuch. 
II, 11), pe care in daco-romána abia il aminteste pina la un punct numirea dantului 
poporan „a g á n á u 1”. 

v. Acolisesc. - Agánáu. - Agonisealá. - Agonisitá. 

AGONISIRE (plur. agonisirí), s.f.; l’infinitif d’ agonisesc pris 
substantivement: acquisition, profit. Acelasi sens cu agonisealá si cu 
agonisitá. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom.), p. 33: „si in fundul márii a má 
afunda, si in mijlocul focului a má arunca, si nici cum vietii méle a cruta, nu má 
voiu feri; numai precum toti cei cu socotealá in lume, asa si eu, nu numai pentru 
agonisirea, ce si pentru paza cinstei má nevoesc...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, 262: „Vázánd domnul (Grigorie Ghica) aice in 
Iasi o mándrie la pámánteni, purtánd fiestecare cumasuri scumpe si blane, care nu 
era fiestecare hamic de agonisire dupá straele ce purta; si sta domnul de gándia ce 
agonisitá poate sá le dee ca sá cuprindá cheltueala lor, si nu putea gási cu 
gándul máriei-sale, si cunostea cá se sting cu straele lor si a femeelor, si sta de se 
mira ce va face...” 

v. Agonisesc. - Agonisealá. - Agonisitá. — ealá. 

AGONISIT, -A, adj.; part. passé d’a gonisesc: acquis, gagné avec peine. 
Functioneazá ca adjectiv: lucru agonisit, mosie agonisitá, banii agonisiti prin trudá 
etc.; la masculinrareori se intrebuinteazá ca substantiv: „agonisitul cuiva”, ci numai 
la feminin: „agonisita cuiva”. 

v. Agonisesc. - Agonisitá. 

AGONISITÁ (plur. agonisite), s.f.; part. passé fém. d’ agonisesc pris subs¬ 
tantivement: acquisition, gain, profit, bénéfice, quelque chose gagnée á la sueur du 
front. Nu se deosebeste prin sens de agonisealá si agonisire, dar este 
cel mai intrebuintat din citetrele. 

Nic. Costin, Letop. II, 94: „.. .pentru hotarele tirgurilor domnesti, de la o vreme 
se deprinsáse domnii cei mai de curánd a da si a boieri si altara, asa cát n-au rámas 
loe deosebit pentru hrana si agonisita pe dinsul tirgurilor...” 

Neculcea, Letop. II, 301: „Moldoveni multi si feciori de boieri se ducea la lefe, 
unii la moscali, unii la lesi, unii la Racoti, unii la sved pentru agonisitá. 

N. Muste, Letop. III, 42: „toatá agonisita acestui pámánt stupii sánt, si cu acestii 
isi plátesc boierii si mánástirile birurile si isi fin cásele. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom.), p. 139: „Iará una dintre albine 
432 zisá: eu astázi in cimp pentru agonisitá esind si printre erbi si flori miare cercind...” 
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Zilot, Cron. , p. 51: „boierii toti, iar mai virtos ai Craiovei, cá se intoarserá ticálosii 
din fuga dupa arderea ei, unii trasera in orase, altii pe la mosii pe afará, si-si cauta 
risipa flecare indreptindu-si veniturile caselor lor si bucurindu-se cá s-au mai vázut 
o data pe la nemestii; negutátorii isi intinserá mrejile negutátoriilor, imprástiindu-se 
pe la bñciuri si fácindu-si tot felul de pomire fiestecare intru a sa negutátorie, 
bucurindu-se si ei cá s-au izbávit de lantul fricei; táranii bimici se apucaserá cu 
temeiu de lucrarea pámintului, de sámánáturá indestulatá, si áltele care se pleacá in 
teapa lor; si cu un cuvint, toti lácuitorii tárii, care cu una, care cu alta, isi cáuta de 
agonisita lor...” 

v. Agonisesc. - Agonisire. - Agonisealá. 

AGÓST, s.m.; le mois d’Aoüt. Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 
1883, p. 422): ,Agost. Augustus”. 
v. Agust. - Gustar. 

AGRAIESC {agráit, agráire), vb;. adresser la parole, faire une allocution. Cuvintul 
se intrebuinteazá peste Carpati. 

„Albinele se prind intr-o cosnitá carea se unge mai intii cu floarea-stupilor. Cel 
care le prinde, le fluierá si le agráieste : puisorii mei, puisorii mei, asezati-vá jos! 
Dupá ce ele se pun pe o cloambá, le pune cosnita aproape si 1 e z i c e : bágati-vá-n 
casa voastrá, cá-i grijitá si frumoasá, puisorii mei...” (P. Olteanu, Huniadoara, com. 
Hateg). 

Este slavicul g r á i e s c , care insá prin prepozitiunea a (= lat. ad) capátá sensul 
latinului „adloquor (alloquor)”. 
v. Agrámádesc. - Gráiesc. 



AGRAMÁDÉSC {agrámádit, agrámádire), vb.; accumuler, amonceler, tasser. Se 
aude peste Carpati. 

„Zmeii rástoamá tot si tóate, chiar fintinile le intorc cu fundul in sus de se trezesc 
inotind in apá. Zmeii agrámádesc muntii si bolovanii cei mai mari, cari nu este in 
stare un sat sá-i miste din loe...” (D. Páscut, Fáget). 

O compozitiune poporaná din slavicul grámádesc si prepozitiunea a 
(= lat. ad), cu sensul latinului „adcumulo (accumulo)”. 

v. Agráiesc. - Grámádesc. 



AGREATÁ, adv.; á grand peine, difficilement. Arhaism. Dictionarul ms. bánátean, 
circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 422): ,¿.gratá. Difficulter. Aegre”. Reprezintind pe 433 
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latinul: ad-gravitiem = (ital. a gravezza), románul agreatá, desi pare 
conservat numai in Banat, trebuia totusi sá fi circulat in intregimea graiului románese 
pina a nu se fi introdus sinonimul a n e v o i e , format intocmai dupa acelasi tipie 
din prepozitionalul a- (lat. ad) si din slavicul n e v o 1 í a . 

Sá se observe cá-n secolul XVI ambii termini: g r e a t á (= lat. gravities ) si 
nevoie (= slav. nevolía) se aflau inca in concurentá unul cu altul, exprimind 
aceeasi notiune. Astfel la Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XI, p. 2-3: „cu minte buná 
sá fimü intru tóate cáte vinü noao de la Dumnezeu, cá acéstea amu tóate spre folosu 
ne-au toemitü si spre ispravá lasa nevóla si greata spre noi Dumnezeu a fi, 
derep-ce cándu ne dá Dumnezeu noao ráu, íará noi sá slávim si sá márim 
sfántü numele lui.. 

Cu incetul, „slávire” a gonit pe „márire”, „nevoia” respinse pe „greatá” la o altá 
nuantá de sens, a n e v o i e inlocui pe agreatá. 

Macedo-románestesezicepináastázi:„cu g r e a t á = S'uaicóA.coq,schwerlich” 
(Bojadschi). 
v. l Anevoie. 

AGRES, s. AGRES, s.m.; t. de botan.: 1. groseiller á maquereau, Ribes gros- 
sularia; 2. raisin vert, uva acerba. Accentul pe a doua silabá se constatá prin 
poezia poporaná: 

„Pe cel munte infrunzit 
Si cu flori acoperit, 

Cu flori dalbe si agresi, 

Este-o punte de ciresi. 

(Marian, Bucovina I, 102) 

Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr. , 1883, p. 422): , Agres. Omphax. 
Uva cruda”. 

La masculin se zice numai despre tufá; rodul se cheamá la feminin agresá. 
Forma agres, adecá cu e si cu tonul pe prima silabá, in loe de a g r i s = a c r i s , 
se datoreste inriuririi slavice (polon. á g r e s t, boh. á g r e s t etc.) sau maghiare 
(é g r e s ). Chiar in únele dialecte germane se zice: Agres, Ágresch, 
Ágrestbeere (Nemnich). 
v. 1 Agris. - Agrisá. 

AGRESÁ. - v. Agres. 

AGRIJ. - v. 2 Acris. 

'AGRIS, s.m.; t. de botan: 1. groseiller á maquereau, Ribes grossularia; 2. raisin 
vert, uva acerba. „Arborel sau tufá care produce a g r i s e ” (L.M.). Pisone: ,Agris, 
care face agrese, Groseillier”. Dr. Polysu: ,Agris, s.m., der Stachelbeerstrauch; 
434 agrisá, s.f., die Stachelbeere”. Lexicón Budanum: ,Agrisi, mase, plur.; 1. Ribes 
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grossularia, die Stachelbeere; 2. strugur necopt, aguridá; 3. Agrisi r o s i i, Ribes 
rubrum, die rothe Johannisbeeren...” 

Forma orgánica a cuvintului este a c r i s , din a c r u (= lat. acrum ) si sufixul 
deminutival -is, literalmente „aigrelet”. 
v. 2>3 Acris. — Aguridá. 

2 AGRIS, n. pr. loe.; nom de certaines localités. Douá sate románesti in Banat, din 
cari unul foarte mare, nu departe de Arad, se cheamá Agris, ungureste E g r e s 
(Homyánszky, Geogr. Lexik. d. Kon. Ungam, p. 4). 
v. 1 Agris. 

AGRISA (plur. agrisé), s.f.; fruit d’ a g r i s . Costinescu: ,Agrise, un fel de 
coacize; groseille á maquereau, groseille verte”, 
v. l Agris. 


AGRIS-ROSU 

AGRISÁ-RÓSIE 


v. Acris-rosu. - ] Agris. 


AGRISÉL (plur. agrisei), s.m.; diminutif d’a g r i s . Se obicinuieste in Tran- 
silvania: „tufa de agrisei ” (R. Simu, Sibii, Orlat). 
v. 1 Agris. 


AGRU (plur. agre), s.n.; campagne, champ cultivé, terrain labouré, guéret; surface. 
Sinonim mai ales cu tarinásicu holdá. Din latinul a g r u m (= gr. áypóv 
= sanscr. a • r a m), ca si ital. agro, portug. agro etc., al nostru agru, departe 
de a ti neologism, e toarte des in vechile texturi románesti, iar in únele localitáti s-a 
pástrat pina astázi in graiul táranului. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), p. 132: 

Ep. Jacob. V, 4: „preturele lucrátorilor I „...merces operariorum qui messuerunt 
celora ce au lucratu agrele voastre...” | regiones vestras...” 

acolo unde in Biblia lui Serban-vodá, 1688: „au sáceratü t a r i n i 1 e voastre. 

Radu din Mánicesti, Í574 (Ms. Harl. 6311 B„ British Mus.), Math. XIII, 24, 27, 
31,38: 


„...seamáná buná samanta spre a gruí 
lui...” 

„.. .semánasi spre a gruí tau...” 

„.. .semana intru agrul lui...” 

„...cine seamáná cea samanta buná íaste 
fiíul omenescü, e agrul íaste lumea...” 


„...seminavit bonum semen in agro 
suo...” 

„.. .seminasti in agro tuo...” 

„...seminavit in agro suo...” 

„...qui seminat bonum semen, est filius 
hominis; ager autem, estmundus...” 


unde in Biblia din 1688 figureazá pretutindeni sinonimul t a r i n á . 
Coresi, 1577, ps. CVI: 
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„...si feacerá cetáti ín fire, si semánará 
agre si rasádirá vini.. 

unde la Silvestru si la Dosofteiu: 

1651: 

..si samáná h o 1 d e si sádesc vii.. 


. .et constituerunt civitates habitationis, 
et seminaverunt a g r o s , et plantaverunt 
vineas...” 


1680: 

„...si sámánará tariní si rasádirá 
vii...” 


Noul Testament, 1648, Math. XIII, 31, 36-38: 


„...asámánatá íaste inpárátiía ceriurelor 
gráuntuluí de mustaríu, carele-1 ía omulü 
si-1 samáná in agrulü luí (scholia margí¬ 
nala: holda)...” 

si mai jos: 

„...spune noao pilda neghinelor ceií 
h o 1 d e . Iará elü ráspunse zise lor: cela 
ce samáná sámánta buná íaste fiíulü ome- 
nescü, íará agrul íaste lumea.. 


„...simile est regnum coelorum grano 
sinapis quod accipiens homo seminavit: in 
agro suo...” 


„...edissere nobis parabolam zizaniorum 
a g r i. Qui respondens ait illis: qui se- 
minat bonum semen, est filius hominis; 
a g e r autem, est mundus...” 


Un text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 214): 
„mérse cu soacrá-sa in Vithléemü in vrémea seceratului si esi la agrele lui Voozü sá 
strángá spice...” 

In Oltenia, si anume la gorjeni, cuvintul agru „champ cultivé” circula pina astázi 
in gura poporului; de asemenea in Banat, unde insá el mai are si sensul de „surface”. 
„Aláturi cu ogor si aráturá,se aude ici-colé zicindu-se si agru: agru mai 
insemneazá inca pe la noi un strat deasupra” (Paroh Liviu Iancu, distr. 
Caras-Severin, com. Visag). 

ín dialectul macedo-román, „agru, agre insemneazá cerealele semánate in cimp: 
griu, secará etc.; si cimpul unde se aflá semánate cereale” (Dr. Obedenaru, Dict., 
ms., in Acad. Rom.). 

Cintecul Pirpirunei (Paparuda), in Macedonia (Crusova): 

„Pipiruná 
Se readuná, 

Dá ploaie, dá ploaie, 

Tía sá creascá agrele, 

Agrele si avhiníele, 

Avhiníele si íerghile...” 

{Album macedo-román , p. 102) 
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AGÜD (plur. aguzi), s.m.; t. de botan; mürier, Morus nigra, Monis alba. Sinonim cu 
dud, mur si frágariu. „Arbore care da a g u d e si a cámi frunza este 
buná de nutrit viermii de mátasá. Acest arbore se cheamá asa mai ales in Moldova, 
cum si fructul lui aguda, iará in Tara Románeascá arborele se numeste d u d si 
fructul sáu d u d á . ín multe párti insá ale Tárei Románesti, cum si in alte provincii 
lácuite de románi, arborele se cheamá mur si fructul sáu m u r á ; vorba m u r á 
insá se aplicá de multi románi si la fructul arborelului sau tufei numite rug. Vorbele 
dud si dudá sint de origine persaná, iará agud si a g u d á de origine necu- 
noscutá” (Laurian-Maxim). 

Varlam, 1643, f. 380 a (Luc. XIX, 4): „alergá innainte de sá sui intru-in copac ce 
sá chíamá agud...” 

Acelasi pasagiu in Noul Testament de la Bálgrad din 1648: „sá sui intr-un 
s m o c h i n ”, iar scholia marginalá adaugá: „altii zic cá-í mur”. 

O doiná din Moldova: 


„Frunzá verde trei aguzi, 

Sus in munti la nalte curtí 
La párinti necunoscuti, 

Sus in muntii cei de peatrá 
Doamne! ráu-i fárá tatá...” 

{Conv. lit., 1883, p. 119) 

Desi intrebuintat mai cu seamá in Moldova, agud e cunoscut si-n Tara 
Románeascá. Asa in Momita se zice: „Am fácut un seant prea aproape de agudu ála 
din coltu grádini[i] si i-am táiat mai tóate vinele din partea aia...” (T. Theodorescu, 
com. Lupseanu). 

La cuvintul a g u d á vom vedea cá acest termen botanic se aude si-n Transilvania. 

In fine, in Banat circuleazá forma iagod: „La noi arborul „morus” se cheamá 
iagod; in alte locuri se zice dud, frágariu, mur...” (S. Liuba, Banat, 
com. Maidan). 

Unii cred cá dud si agud ar fi unul si acelasi cuvint (Saineanu, Elem. ture., 
p. 8). Turceste „dud aghádji” insemnind „arbore dud”, de aci: „agud parait étre 
une contraction de aghádji dud” (Cihac, II, 542). O asemenea contractiune: 
agud = agh(ádjid)ud e ceva cu totul peste putintá la románi, si ar fi foarte 
anevoie chiar intr-o altá limbá. 

Forma bánáteaná iagod = agud inláturá orice indoialá asupra originii cuvintului. 
Serbeste: í a g o d a „fragá”. In tóate dialectele slavice - poloneste, ruseste, bohe- 
meste etc. - aproape fárá nici o schimbare foneticá, acelasi termen se aplicá la 
„fragá” si la fructe analoage: „zmeurá”, „cápsuná”, „strugure” si áltele. In texturi 
paleoslavice, iaroAHHHU,d si mioanmhíE insemneazá anume agud: „drévo í a g o - 
dicie = morus arbor” (Miklosich, Lex., 1143), literalmente: „arbore cu agu¬ 
tí e ”, bánáteneste: „cu i a g o a d e ”. De aci rezultá cá románii au imprumutat de 
la slavi numai pe femininul a g u d á ca nume al fructului, de unde au format apoi 
ei insii pentru tufá pe masculinul agud. Sá se observe cá-n paleoslavica au existat o 437 
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forma mai veche a g o d a aláturi cu o forma mai nouá í a g o d a , dupa cum era: 
„azü” língá „íazü”, „adü” língá „íadü”, „ablüko” lingá „íablüko”, „ako” lingá „íako” 
etc. In adevár, íntr-un text cirilico-glagolitic din secolul XIII ne intimpiná tocmai cu 
sensul de agud: agodiciíe (Mikl., Lex., 2). Moldovenescul agud corespunde 
unei forme slavice mai primitive a g o d a , iar bánáteanul iagod formei posterioare 
í a g o d a . 

Asadará graiul románese, pentru acelasi arbore „mürier”, posedá patru numiri, 
din cari douá latine: m u r (= morus ) si frágariu (= fragarium), una turca: 
d u d , una slavicá: agud. ínsá mura insemneazá totodatá mai obicinuit pe „müre 
sauvage”; frágariu se aplica mai potrivit la o tufa de fragi, iar dud (artieulat: 
dudul, feminin: duda) infátiseazá o dizarmonioasá reduplicare. Terminul cel mai 
propriu rámine agud, care este si cel mai ráspindit. 

v. Dud. - Frágariu. - Mur. - Solcov. 


AGUDA (plur. agude), s.f.; t: de botan: müre. Fructul a g u d u 1 u i. Sinonim cu 
duda. 

O doiná din Moldova: 


Alta tot de acolo: 


„Frunzá verde de agude, 

Strig la puica, nu m-aude; 

Si de-aude, ea s-ascunde, 

Ea s-ascunde, nu-mi ráspunde...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 343) 


„Frunzá verde de agude ! 

Ian vezi, frate, ce s-aude? 
Graiul dulce-a mindrei mele, 
Ori zgomot de potiri grele?.. 

O doiná din Transilvania: 


(Ibid., 257) 


v. Agud. 


„Frunzulitá trei agudel 
Arde focu-n paie ude; 

Strig la mindra, nu m-aude. 

Ba te-aud, báditá, bine, 

Dar nu pot iesi la tiñe, 

Cá-s dusmanii lingá mine...” 

(I.G. Bibicescu, Col. ms.) 


AGÜE. - v. Aghiutá. 

AGURA, n. pr. loe.; mont Athos. Vestitul crestet in partea sudicá a Macedoniei, 
inaintind ca o peninsulá in arhipelag, lung de vro 60 kilometri si ináltindu-se in 
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únele locuri peste 2 000 metri dasupra márii. Íncepínd de prin secolul X, acest mun- 
te devenise adápost pentru cálugári, acoperindu-1 cu incetul un sir de douázeci de 
mánástiri, cari se cirmuiesc ca un fel de república, rásfátatá intre páduri rácoroase si 
grádini pline de flori. Aproape toti domnii románi, cu Vladislav Basarab si cu Stefan 
cel Mare in frunte, au fost patroni ai acestei Tebaide, numite greceste xó áywq 
ópog, slavoneste Sveta-gora „Sintul munte”. 

Gavriil Protul, circa 1525, dar dupa o copie mult mai moderna ( A.I.R. I, 2, p. 
146), vorbind despre Neagoe Basarab: „toate mánástirile din sftnt muntele Atonului 
le-au imbogátit cu tóate trebuintele, si dobitoace inca le-au dat, si multe ziduri au 
fácut: si fu ctitor mare a toatá Svetagora...” 

Din slavicul Sveta-gora, descompus gresit in svet-ago-ra, 
románii au croit „S f i n t a Agurá”. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, 285: „Aice ne vine rándul sá arátám si pentru 
cáti patriará a Tarigradului stim: Paisie cel bátrán, care au fost in trii ránduri; Chiril 
cel spán, care s-au surgunit la Sinaorus; Serafim, care 1-au trimes la sfánta Agurá si 
pe urmá au fugit.. 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 378): „Párintii pusnici 
din sfinta Agurá mi-au dat canon sá máninc lapte numai de la o vaca, ca sá nu 
imbátrinesc degrabá...” 

v. Cálugár. 

AGURIDÁ., s.f.; raisin veri, veijus; fruit aigre en général. Medio-grecul áyonpíSa, 
care a inlocuit pe vechiul románese a c ris . De altmintrea, cuvintul e vechi si 
foarte ráspindit in grai, insemnind strugurul necopt sau acru, suc sau zeamá dintr-un 
asemenea strugur, si orice poamá acrá. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): 

„A g r e s . Omphax. Uva cruda.” 

,Aguridá. Idem.” 

Dictionar slavo-románesc din aceeasi epocá (ms. al Societátii arheologice din 
Moscva, f. 126 b): „fiecare poamá necoaptá sá chiamá asa, aguridá”. 

A. Pann, Prov. II, 80: 

„Au mincat aguridá párintii 
Si si-au strepezit copiii dintii.. 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 181): „Zi si d-ta, cá ai 
avut sá tragi un pácat strámosesc. Vorba ceea: párintii mánincá aguridá si fiilor li se 
strepezesc dintii...” 

Proverb de origine ebraicá. Biblia Serban-vodá, 1688, p. 545: 

Ezech. XVIII, 2: „Parintñ au máncat I „Patres comederunt uvam acer- 
aguridá, si dintii ficorilor s-au strepezit..| b a m , et dentes filiorum obstupuerunt.. 

Acelasi proverb suná altfel la Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XII, p. 6: „párintii 
sá mánáince m é r e 1 e , si dintii fecorilor sá strepezeascá.. 
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Alt proverb: „agurida s-a fácut miere” ( L.M. ), cind cei ínvrájbiti se ímpacá, iar 
mai ales cínd se curmá cearta dintre bárbat si nevastá. 

A. Pann, Prov. II, 165, aduce proverbul turcesc: „Din aguridá miere se face cu 
ce? - cu rábdarea”; si-1 románizeazá ( ibid ., III, 15): 

„Cu rábdare si cu tácere 
Se face agurida miere...” 

ín poezia poporaná, „frunzá verde aguridá ” se pune in fruntea cintecelor celor 
acre. 

Caranfil, Valea Prutului, 15: 

„Frunzá verde aguridá, 

Mult esti, leleo, ispititá, 

Mult má-nseli si mult má porti 
Cu vorba ca pre nitonti...” 

v. 2 Acris. - Bors. - Ciorbá. 

AGURIDÁR. - v. Agurizar. 

AGURIZAR, s.m.; t de botan.: vigne sauvage, Vitis labrusca. Sinonim cu 
láuruscá, vechi láuruscá,de exemplu la Dosofteiu, Paremiar, 1683,1, f. 
13 a: „s-am asteptat sá faca (vira) struguri de poamá, rara ra fíace láuruscá...” 

,Agurizar se cheamá un copácel ce creste prin páduri, agátat de tulpinele si 
crácile altor arbori, asemánindu-se cu vita de vie si rodind neste struguri sálbateci. 
Fiind mládios, se intrebuinteazá ca legáturi la cárutá, ca ñinghii de rufe etc. Lungimea 
acestui copácel depinde de a arborelui pe care este agátat” (Preut C. Ghinescu, 
Teleorman, c. Malu). 

Format din aguridá „raisin vert” prin sufixul -ar, trebui sá fie: 
a g u r i d a r , nicidecum agurizar. Aceastá anomalie foneticá rámine de lámurit. 
Se intrebuinteazá insá pe alocuri si forma cea normalá aguridar (Dr. Bríndzá). 
v. Aguridá. - Láuruscá. 

AGURT (plur. agurti), s.m.; jongleur, charlatán. Cuvintul se gáseste la 
Budai-Deleanu ( Dict ., ms., in Muz. istor. din Bucur.): „Agurt, Gaukler, 
Taschenspieler”, adáogindu-se cá se aflá in vechile cárti bisericesti, dar fárá o indi- 
catiune anume. Este grecul ayupTriq, cu acelasi inteles. E remarcabilá trecerea lui u 
grec in u, ca si-n „martur = páprupog”. 

AGUST, s.m.; mois d’Aoüt. A opta luná a anului gregorian, latinul „Augustus men- 
sis”, numit asa in onoarea impáratului August si care se chema inainte „Sextilis”. Medio- 
latin a g u s t u s (Du Cange), ital. si span. agosto, provent. a g o s t (Cihac). 
Cárturarii de astázi zic august, cárturarii de altádatá ziceau a v g u s t; 
440 poporul insá rosteste totdauna agust, intocmai ca in limbile surori din apus. Este o 
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forma latina rustica. ín únele locuri se aude numai gust (G. Cáderea, Neamt, com. 
Buhalnita) prin perderea initialului a, ca si-n francezul a o ü t, rostit inainte „aü” 
astázi numai „ü”. Apoi din gust, prin etimologie poporaná, s-a náscut variantul 
foarte ráspindit: g u s t a r i u , adecá o luna in care se gusta. 

Jipescu, Opincaru, p. 16: „má dusei anu trecut, pin luna lu g u s t a r , la un 
stilp d-ai tari [i], la ficioru popi[i], zi-i pá nume...” 

Si la francezi exista o etimologie poporaná analoagá in locutiunea proverbialá: 
„a o ü t donne g o ü t ”, asupra cárii Littré observa: „c’est la température du mois 
d’aoüt qui fait que le vin est bon ou mauvais”. Proverbul italian zice in versuri: 


«Agosto 

Ci matura il grano e il mosto...” 


(Giusti) 


Un alt nume poporan foarte remarcabil al aceleiasi lune este m á s á 1 a r , 
intrebuintat mai cu seamá in Moldova. 

v. Agustos. - Agost. - Avgust. - Gust. - Gustariu. - Gustáresc. - Másálar... 


AGUSTÓS (plur. agustosi ), s.m.; t. de botan.; sorte de raisin. 

„Mai ales in cintece, poporul pronuntá adesea pe u intreg la finea cuvintelor 
nearticulate; de ex.: 

„— Frunzálitá foi de n u c u , 

Pune-mi, puicá, sá minincu, 

Cá de mine sá má ducu... 

— Of! frunzálitá-agwstosw, 

Mergi, puiule, sánátosu...” 

, Agustos insemneazá o varietate de struguri foarte timpurii, avind pelita bobitei 
strevezie si subtire, incit se záresc semintele si chiar vinisoarele” (St. Voinea, 
Dobrogea, com. Somova). 
v. Agust. 

AGUS, n. pr.; personnage légendaire. ín balade oltene se cheamá „A gus al lui 
Topalá”; in balade bánátene „A g u s i t a lui Topalá”. ín ambele cazuri este un 
deminutivdin agá saudin a g á ,dardeminutivsimpatic,nuironiccain„Agachi”. 

In variantul cules la Temisoara si la Lipova, personagiul e chiar ture: „beg mare in 
Sladova, a g a mare in Cladova” (Marienescu, Balade II, 116); in variantul din 
Vilcea, desi tot ture, cáci are o cadiná, totusi: 

„Ast Agus al lui Topalá 
Mi-este voinic fárá seamá, 

Bate turcii de-i omoará...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 611) 

In primul variant el are de dusman pe un „S t o i a n Bulibasa”; in al doilea, pe 
un „M u s t a f a Besleaga”. Urzeala baladei oltene pare a fi un dublet cu balada 441 
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moldoveneascá Toma Alimos, dar ii este fárá aláturare inferioará ín privinta frumusetei 
poetice. 

v. Agá. - Agá. - Agachi. - Alimos. - -us. 

AGUSITÁ. - v. Agus. 


AH! interj. Se rosteste cu h = gr. %• Exclamatiune in care predomneste durere, 
pe cind in simplul „a!”, fará guturalá, precumpáneste surprindere. 

Balada Chira: 


„Faceti-vá milá 
De-o biatá copilá! 

Ah, má do are foarte! 

Ah, má tem de moarte!.. 

O doiná din Moldova: 

,Ah, amar sufletul meu! 

Tu plingeai de d o r mereu, 
Si pe floare si pe spin 
Si pe poarta lui Marin! 

Ah, amar sufletul meu!...” 

O doiná din Muntenia: 


(Alex., Poez. pop. 2 , 231) 


„Frunzá verde sálcioará, 

Ahí lelitá Marioará, 

Ochii tái má bagá-n b o a 1 á , 
Sprincenele má omoará...” 

O doiná din Ardeal: 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 301) 


,Ah, unte, cum te-as vinde, 

Numai de te-as putea prinde! 

Dragoste, cum te-as lúa, 

Numai de te-as cápáta!...” 

(Jarnik-Birsanu, 78) 

Gr. Alexandrescu, Mingáierea: 

„Sá vezi apoi in lume cumplita ráutate 
Otrávindu-mi ani, zile, chiar umbre de pláceri; 

Sá vezi... Ah\ atunci numai, atunci ai vedea poate, 

Cite un singur suflet cuprinde-n el dureri ...” 

Zilot, Cron., p. 15: ,Ah, amar mié! cum m-am náscut intr-aceastá Tará 
442 Rumáneascá...” 
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Fericirea poate si ea sá ne scoatá din pept un ahí, dar numai atunci cind ne 
gindim la suferinte trecute. 

A. Pann, Prov. II, 150: 

„Plin de multámire, catre ea vorbi: 

Ah, draga mea! astázi m-ai indatorat 
Cu laptele dulce...” 

Reduplicat: ah\ ahí 

Alexandri, Istoria unui galben : „Tristá soartá! lume desartá! viatá ticáloasá! 
ah! ah!...” 

Interjectiunea ah! exprima o durere individúala; cind ne doare insá pentru 
altcineva, cind simtimintul este nesubiectiv sau reflex, e mai potrivit sinonimul 
„o h !”. Asa la Neculce, Letop. II, 417: „0 h , oh, oh! Vai, vai, vai de tara! Ce 
vremi cumplite au agiuns si la ce cumpáná au cázut!...” 

v. 2 A! - Ahi! - Aho! - Aht! - Aos! -Au!- Of! - Oh! - Vai!... 

2 AH (plur. ahuri), s.n.; l’inteijection a h ! employée substantivement. Sinonim cu 
aht. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 109: „ísi musca buza dejos; inchidea 
ochii si strecura, printre dintii albi si márunti, cite un ah! care-i umfla peptul si-i 
cutreiera tot trupul...” 

Ibid ., p. 111: „Ai dori sá te privesc ca p-o icoaná, sá tráiesc cu tusea si junghiurile 
si aburile si palpitatiile d-tale...” 

Costachi Conachi, Catinca: 

„Firea dar cea omeneascá 
Tot muritoriul sláveascá, 

Ce in necaz si in chinuri 

Strigá cu ah de suspinuri ...” 

v. Ah! 

3 AH-, préfixe. - v. 3 Ac-. - Acatare. 

AHA! inteij. Se rosteste cu h latin, nu cu grecul % ca in interjectiunea a h ! Exprimá 
bucuria cind, dupá o lungá cáutare, nimerim mijlocul de a ajunge la o tintá sau de a 
ne descurca. Se apropie prin sens de „aa!”, dar nu se confundá cu el. 

I. Creangá, Capra cu trei iezi (Conv. lit., 1875, p. 342): ,Aha! ia acu i-am gásit 
leacul, zise ea in gindul sáu. Taci! cá i-oi face eu cumátrului una de si-a musca 
labele...” 

v. 2 Aa! - Oho!... 


AHAIA. - v. Abala. 
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AHÁLA s. AHÁLA, AHÁIA (plur. aháia s. aháia, abalea s. abalea ), pron. 
demonstr.; celui-lá, celle-lá. O forma rustica in loe de a c e 1 a ( a c e i a ), foarte 
intrebuintatá ín Banat, asa cá-n basmul Gáitan de aor, transcris dupa cum se rosteste 
acolo, ne intimpiná (Picot, Diale cíes roumains): 

p. 27: „cu cit se apropia máí tarie de locu abala ...”; 

p. 29: „in dzioa urmátoare, se ducíe abala la impárat si spuníe.. 

p. 31: „acuma tíe cunóse ca pre abata caríe-í stápina iníi mi míelíe.. 

p. 33: „(din) doospredzíecí cáldarf, íe ha máí din gíos, caríe-í si máí marfe, 
pentru cá abata fíerbíe singurá.. 

p. 34: „io má duc naintíe sá vád cíiníe o fost níetriebnicu abala.. 

Apoi femininul ahaia cu sensul neutru de „ga, cela, nom général de chose” 
(Littré): 

p. 27: „agíungind acolo, vádzu cá abata cíe strálucía asa de tarie ií un gáitan de 
aor...” 

Cu acelasi sens intr-un text din secolul XVII (Cuv. d. bátr. II, 615): „dupá abata 
(aXara) am dat la birul sforálor orti 2, dupá abata am dat la altá rumtore costan- 
de 2...” 

Desi mai rar, totusi si-n Transilvania se aude pe alocuri abala : 

„Mult má mir eu d -abala 
Care nu stie-a cinta, 

Cum ísi petrece lumea. 

(Jarnik-Birsanu, 217) 

De asemenea si-n Tara Románeascá. Iatá citeva exemple de la Válenii-de-Munte 
din Prahova (Jipescu, Opincaru): 

p. 23: „nu le dá pas alde aháia sá ghiíe-ncoace la noi sá ne spunem pásu uni[i] 
altora...”; 

p. 63: „nu sá lasá dá capu aháluia.. 

p. 64: „sá plece la oras, sá-ntrebe acolo unde sá dá dreptatea, cá aháia sint mai 
man...”; 

p. 97: „poporu alege pá citiva din hiíecare judet, si aháia lucreazá in ali 
negotului...” 

ín secolul XVII, forma aháia = a c e 1 a catá sá fi fost cu mult mai ráspinditá 
in graiul viu din Tara Románeascá, deoaráce Cantemir o pune intre particularitátile 
caracteristice ale dialectului muntenesc: „a c e 1 a , hic, valachice abela ” ( Descrip- 
tio Moldaviae, p. 151). 

Forma a h á 1, a h a , adecá fárá emfaticul -a, nu se intrebuinteazá. 

v. 74. - Aia. - Ala. - Hala. - Haia... 


AHASTA s. AHÁSTA (plur. ahástiiá), pron. démonstr.; celui-ci. Se obicinuieste 
numai la masculin. Formá rusticá in loe de a c e s t a . 
v. 5 A. - Acest. - Acesta. 

Circuleazá in graiul poporan, mai ales in Banat si-n Tara Románeascá. 
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Picot, Dialectes roumains, p. 29: „dupá cíe l-o adus, íl intrieabá de undíe l-o 
furat o 1-are íel gáitanu ahásta.. 

Jipescu, Opincaru, p. 144: „Nita mea, sá-mi tráiascá, tese mai bune dácit 
ahdstia...” 

v. Ahála. - Asta. - Asta... 


'AHI! inteij. Compus din inteij ectiunile „a!” si „hi!”, ahi exprima nu atit m i - 
r a r e , cit mai mult un grad usor de ne-ncredere. 

O voroavá intre douá tarance din Tutova: „Frumos gherdan mai ai, hai, la git! 
Ahi! hai, de unde 1-ai cumpárat?...” (C. Mironescu, c. Ibánestii). 
v. 2 A! - 2 A-hi! - Hi! 


2 A-HI! inteij. Ambele silabe sint tonice. Compus din aceleasi elemente ca si cealaltá 
inteijectiune „a h i !”, a-hi exprima mirare unitá cu t e m e r e . In jocul copilá- 
resc „de-a-mama-gaia”, asa cum se petrece in regiunea Bráilei (P. Michaescu, com. 
Ceaciru), puii vázind pe gaia strigá: a-hi! a-hi! ca si cind ar zice: feriti-vá, cáci 
iatá-o...” 

v. Ahi! - 2 Ai! 


AHÓ! s. Á-HÓ! inteij. Strigátul plugarului cind isi indeamná boii a merge mai 
incet. 

I. Creangá, Dánilá Prepeleac (Conv. lit., 1876, p. 454): „Apoi isi ié si el carul si 
pomeste tot la vale spre acasá. Aho! car nebun, aho! Cind te-oi incárca cu saci de la 
moará, atunci sá mergi asa...” 

„Spre ziua de I-u ianuar a fiecárui an, cam pe la aprinsul luminárilor, pomesc 
copiii cu droaia, adicá 2, 3, 4 si pina la 10-12, avind unul din ei un clopotel sau in 
lipsá o talancá. Ajunsi la fereasta unde si-au pus gind a merge, zic: aho! aho! aho! 
si incep a spune din gura multe si márunte, prevestind pe anuí nou cu imbelsugare si 
altele.Toatá aceastá hiritisire e alcátuitá in versuri populare bine rímate si cu refrenul 
aho! aho! aho!...” (I. Rugescu, Iasi, com. Bádeni). 

Aceastá colinda se cheamá Plugusorul. 

,A-ho! A-ho! plugul badei cu 12 boi, 

Boi bourei 
ín coadá cudálbei...” 


sau: 


,Aho! aho! copii argati, 

Stati putin si nu minati, 

Lingá boi v-aláturati 
Si cuvintul mi-ascultati...” 

(Alex., Poez-, pop. 2 , 102, 387) 


Un variant din muntii Neamtului: 
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„Haho! haho! Plugul lui sintu Vasile 
Cu patru boi boirei, 

In coadá codálgei, 

Minati, báieti! 

Mái! hái!...” 


(I. Verdeanu, com. CMigii) 


Ar fi foarte interesant de a se cerceta dacá nu cumva acest aho! sau haho! este 
común tuturor plugarilor románi din diferite provincii, cáci interjectiunea de care 
boárii se sérvese la minatul vitelor nu e ceva antropologic, ci se deosebeste dupa 
natiuni si chiar dupa dialecte. Asa in Franta, bunáoará, in únele departamente se 
strigá: „ha! ha!”, in alte: „bé! bé! doun!”, in alte: „bé, hou, bé!”, in alte: „ara!”, in 
alte: „frre! frre!” etc. (Roland, Faune populaire, t. 5, p. 28). ín Italia, strigátul mai 
obicinuit este: „arri! arri!”, dar toemai in Sicilia auzi pe plugari strigind aidoma ca 
la noi: „A h ó ! aho! modo d’incitar le bestie a camminare” (Traina). Románul 
pare a fi adus pe aho! aho! din „agrul sicilian”, grínarul plugáriei italice. 

„Non atticissat, verum sicilicissat...” 

(Plaut) 


La capátul nordic al Italiei, acelasi aho ne intimpiná la venetiani. Boerio (Diz. d. 
dial. Venez., ed. 1867, p. 38) zice: „A o . Voce usata da’villici per fermare il corso 
de’ buoi, e vuol dire: piano piano, a bell’ agio. Nello stesso significato dicono i 
Veneziani famil. a o , a o , quando un tale facendoti un discorso ti sorprenda con 
molte confuse parole, delle quali non ti lasci raccapezzare il senso...” 
v. Ha! - Haho! - Ho! - Plugusor... 


AHÓTNIC, -Á, subst. et adj.; amateur, friand. Cuvintulrusesc o h o t n i k (rostit: 
ahotnik), introdus in Moldova pe timpul ocupatiunilor, luind insá o nuantá 
irónica. 

I. Creangá, Amintiri din copilárie (Conv. lit. XIV, 369): „Doamne, mái femeie! 
Doamne, multá minte iti mai trebuie, zicea tata, vázind-o asa de ahotnicá pentru 
mine.” 
v. Poftá. 


AHT (plur. ahte si ahturi), s.n.; soupir, gémissement, désir brülant et non satisfait. 
Se rosteste cu h = gr. %. Sinonim cu oftare si cu suspin, dar insemneazá o 
durere moralá mai intimá, prin care se identificá cu d o r . Este un d o r insotit de 
ah! a h ! De aceea el se poate lúa si-n sens comic: „m-ai anostit cu ahtele tale...” 

, Aht, dor infocat de ceva care ne lipseste; de ex.: biata mamá a rámas cu m a r e 
aht la i n i m á pentru perderea unicului sáu fiu” ( L.M .). 

O doiná moldoveneascá: 

„Agiungá-te voie rea 
Und’ ti-o fi calea mai grea! 
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Agiungá-te ahtul meu 
Und’ ti-o fi pásul mai greu!.. 

(Caranfil, Valea Prutului, 75) 

O doiná munteneascá: 

„Pe dasupra casei mele 
Trecea stol de ríndunele; 

Nu e stol de ríndunele, 

Ci sint ahturile mele.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 305) 

„Cíntecelor melancolice, poporul le zice: de alean, de jale, de ahí.. (V. Mircea, 
Iasi, com. Copou). 

Alexandri, Barbu Láutarul : „0 f t e a z a , Barbule! - striga cuconasul; si eu 
trágeam niste ahturi de se stírneau toti cinii mahalalei...” 

Acelasi, Nobila cersitoare, se. 7: „Beu lapte de caprá rosie, cáci ahturile mi-au 
slábit peptul...” 

Pe lingá aht, se mai aude pe alocuri si a f t. 

Doiná din Bucovina: 


„Inimá - pámínt si lut 
Multe a f t u r i le-am avut, 

A f t u r i grele cu durere, 

Mindrá fárá mingáiere.. 

(Marian, Omit. I, 37) 

A deriva pe aht din turceste si pe sinonimul sáu o f t din bulgáreste (Cihac), 
este ca si cínd ar pretinde cineva cá numai in Turcia cinii fac „hau” si numai ín 
Bulgaria se aude „miau” la pisici. Inteijectiunile a h ! si o f ! apartin omenirii 
intregi. Nici din latina nu le-au luat románii, ci le au - fiindcá sínt oameni. Cít se 
atinge de sufixul -t in aht = ah! + t si-n oft= o f ! +1, el este din punct in punct 
acelasi cu sufixul -t in: v a i e t = v a i ! + t, adecá participialul -t adaos dupa 
analogiacuvintelorca: gemet, boacet, strigát etc.,latineste: gemi-tum, 
strepi-tum, fle-tum, planc-tum, luc-tum si áltele. In scurt, tulpina lui aht e 
antropológica, formatiunea insá este latina. 

v. ] Ah! - 2 Ah. -Ahtiez. - Oftare. - Suspin. — t. 


AHTIÁRE 

AHTIÁT 


v. Ahtiez. 


AHTIEZ ( ahtiat , ahtiare), vb.; soupirer aprés quelque chose, brüler de désir, souffrir 
en désirant. Se rosteste cu h = gr. /. Literalmente: a fi supus ahtelor.Se intre- 
buinteazá numai ca participiu: ahtiat si ca infinitiv substantivat: ahtiare, dar se 
poate zice foarte corect: „eu ahtiez ” sau „el ahtiazd dupa cutare lucru”. 
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,Ahtiat, care este lipsit de ceva si-1 doreste cu foc” ( L.M .). 

,Ahtiat, a fi ahtiat, lechzen, entbehren” (Dr. Polysu). 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 21: „Mama Stanca, cu tot ahtiatul 
de care era covirsitá, mai zímbi si ea. 

Acelasi, p. 87: „ai sá-ti vezi supusii pe unii in desfátári, iar pe altii in ahtieri. 
v. Aht. 


AHU! - v. Au! 


1 AI! inteij.; aie! Tipet de durere sau de o spaimá iute si pátrunzátoare. Generalmente 
reduplicat: ai! ai! O inteijectiune comuna omenirii intregi. 
v. 2 A. - 2 I. 

2 AI! s. AII! inteij.; par exemple! Exprima o usoará mirare. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 422): ,Ajj (citeste: aií). 
Admirantis vox”. 

Aceeasi inteijectiune cu o nuantá cómica: 

,Ai, sáracá mindra mea, 

Cu briu rosu se-ncingea, 

Inima mi-o aprindea...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 244) 

Cu forma aspiratá: hai! 

Tot aci ar fi sá apartiná la Dosofteiu, 1683, f. 86 a: 

Ps. LXIX: „sá sá-ntoarcá indata stidin- „...avertantur statim erubescentes qui 
du-sá, carií gráesc miíe: hai bine! hai dicuntmihi: euge, euge ...” 
bine!...” 

unde apare ca sinonim cu ironicul a f e r i m ; dar Dosofteiu n-a facut aci decit a 
imita psaltirea poloná a lui Wróbel, din 1567, in care pasagiul de mai sus e tradus: 
„ci którzy mi mówia hai, hai!”ín originalul ebraic este: h e d a d . 
v. 2 A. - 2 I. - ] ’ 2 Ahi! - 3 A i! -A-iu-iu! - 2 Hai!... 

3 AI! inteij.; va! allons! Corespunde imperativului aide! aidem! aideti! 
,Ai incolo d-aici = gehen wir weg von hier!” (Polysu). ,Ai de te cuica! Ai má! ce 
mai stai aici? Ai, báiete! Ai sá fugim! Ai la pere!...” ( L.M. ). Mai adesea sub forma 
aspiratá hai. Asa in strigátele precupetilor (E. Báican): „Hai la pe, pe, pes! Hai la 
coame, coame! Hai acilea la báiatu! etc.” 

La Antón Pann: 

„Zise unul: ai sá-1 prindem 
Si la vrun tigan sá-1 vindem...” 


( Prov. I, 83) 
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„Si o cheamá dupa el, 

Zicind: ai colea nitel...” 

(Ibid., 100) 


sau: 


„Ai! mergi de mánincá píine - ii zise - si prost nu fii, 

Si aibi in grije ca miine de dimineatá sá vii. 

(Ibid., II, 9) 


Cu aspiratiune: 

„Hai, mindrá, la cununie 
Piná-i frunza verde-n vie! 

Dacá frunza s-a usca, 

Cine-amar ne-a cununa?.. 

(Jarnik-Bírsanu, 49) 


sau: 


„Hai, bade, sá ne iubim, 

La luat sá nu gindim! 

Ne-am lúa, nu ne putem; 

Ne-am lása, nu ne-ndurám...” 

(Ibid., 56) 

Pe cind in graiul obicinuit acest ai! se aspirá in hai, limba poporaná poeticá ii 
asociazá uneori pe eufonicul d ca in d a 1 b = a 1 b . De exemplu: 

„Nevasta mi-1 auzea 
Si din grai asa gráia: 

Dai voinice 
Seminice! 

Dacá t-i urit de mine, 

Du-má-n oras si má vinde.. 

(Pompiliu, Sibiu, 62) 


sau: 


„Dai murgule, dragul meu! 

Ce ráu-i pe capul táu? 

Coama-i cruntá, 

Seaua-i ruptá, 

Vai, cum vii tu de la luptá!. 

(Ibid., 80) 

In aceste pasage insá „ai! = allons!” se confundá cu „ai! = par exemple!” 
v. 2 Ai! - Aide! - Dai! - Hai! 
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4 AI! - v. Vai! 


5 AI! intcrj.; dites done! „Vorbá de intrebare, care probabil este a i s , a doua persoaná 
din ajo, asa de des in Plaut sub forma a i n in loe de a i s n e , cu acelasi inteles 
ca si-n románeste intrebarea: ai?” (Laurian-Maxim). 

6 AI = ANI, plur. d’ a n . Forma foarte poporaná, dar nu rara si-n vechile texturi. 
Dosofteiu, 1683, f. 116 b: 

Ps. LXXXIX: . .aii nostri ca painjina 
ingaíma, dzilele ailor nostri íntr-ánsií síap- 
tedzác de ai, íará de-a hi in puteri, optü- 
dzee de ai...” 

Balada Corbea: 

„Douázeci si seapte ai 
Stii cum má mai chinuiai!.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 526) 

v. An. 


„... a n n i nostri sicut aranea meditati 
sunt, dies a n n o r u m nostrorum in ip- 
sis septuaginta a n n i, si autem in poten- 
tatibus, octoginta a n n i ...” 


7 AI. - v. Am 


8 AI. - v. Aí. 


9 AI, pluriel de 1’ arricie possessif masculin a 1 . 

Aci ne interesa numai functiunea lui ai denaintea numerelor ordinale. Pentru a 
traduce pe francezul „1 e s deuxiémes, 1 e s troisiémes”, graiul románese de astázi 
intrebuinteazá: „c e i de al doilea, c e i de al treilea”, literalmente: „ceux du 
deuxiéme, c e u x du troisiéme”. Limba veche, pe o cale mai orgánica, din singularul 
„a 1 doile” trágea pluralul „ai doii”. 

Text, circa 1580 (Cuv. d. bátr. II, 284): „multe osti birui, intáíu siriíanii, ai 
doii turcii, ai t r e i i tátarái...” 

Text, circa 1600 {Cuv. d. bátr. II, 79): „dereptu acéía intrati inbucuriía domnului 
vostru, si cela de intái si ai doii...” 

Varlam, 1643,1, f. 282 b: „slugile cei diintáíu si ai doii sámtü proorocii si 
direptii..apoi f. 291 a: „ai t r e i i sámtü carii nu numai la nuintá ce nu vrurá sá 
marga, ce si slugileuciserá...” 

ín caz oblic: 

Pravila de la Govora, 1640, f. 135 a: „...íará nepotii miei cei dentáíu sá se 
amestece cu ai t r e i nepotii muerii méle neoprit, asijderea si ai t r e i -mi nepoti 
cu ai t r e i i muerii méle, íará nepotii muerii-mi cu ai frátini-mieu sau fecorii 
surorii-mi sá nu se améstece, íará ai d o i nepotii muerii méle cu fecorii ai d o i - 
450 1 o r -mi veri neoprit sá se améstece, íará fecorii ai d o i 1 o r veri sá nu se atingá...” 
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Era insá si o forma pluralá „ai d o i 1 e a , ai treilea”, mai apropiatá de 
uzul actual: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XXII, p. 14: „voi seti trupulü lu Hristos si no- 
duri dein parte-i carii puse Dumnezeu in beséreca lui: intái apostolii, ai d o i 1 e a 
proorocii, ai treilea invátátorii... 

Cit despre intrebuintarea lui ai denaintea pronumelui posesiv: „acesti boi sint ai 
mei”, si denaintea genitivului: „boi ai lui Petru”, se vorbeste in alti articoli. 

v. «A. - 'Al. - i Ale. 


10 AI (mase, alui, plur. alor)\ sorte d’article possessif poétique au cas oblique. 
Un fenomen morfologic foarte curios, in puterea cáruia pronumele posesiv se decli¬ 
na asa: 

(i al meu ) {a mea) 

gen. dat. sing. alui meu ai mele 

„ „ plur. alor mei alor mele... 

Este invederat cá femininul ai in „ai mele, ai tale” n-are a face cu masculinul 
plural ai de la al in „ a i mei, a i tai” sau „ a i cutáruia”; nici alui si alor in 
„alui meu, alor mei, alor mele” nu se potriveste cu a 1 lui sau al 1 o r , a 
1 u i sau a 1 o r in: „ a 1 lui lucru, a 1 o r faptá, a lui treabá, a lui 
Petru etc.”, unde se asociazá, dar fará a se confunda laolaltá, un articol si un pronu- 
me, pe cind in fenomenul ce ne preocupa elementele compuse constituá un singur 
tot aglutinat, functionind numai ca articol. Dupa cum in „ai mele” nu se poate trun- 
chia ai in a-i, de asemenea nu trebui despártit in douá alui si alor. 

Ne intimpiná adesea in Psaltirea cea versificatá a brasoveanului Corbea, 1700 
(ms., in Acad. Rom.); de exemplu: 

Ps. LUI: 

„Si cuvintele ai m é 1 e 
Guri, in urechi ia-le...” 

= „cuvintele gurei mele...” 

Ps. XI .IX : 

„Si-npotriva fiiului ai a tale maice, 

Stricácoasá smintealá ai pus, ca de lance...” = „fiiului maicei tale...” 

Ps. L: 

„Si dupa multimea alor tale 
Indurári, má scoate la drum si cale...” 

= Jndurárilor tale...” 

In exemplele de mai sus vedempe ai sau a/or urmínd dupa un nume post-artieulat: 
„cuvintele ai...”, „multimea alor...”-, iar in „fiiului ai a tale...”, printr-un fel de redu¬ 
plicare, aláturi cu ai este lásat si a din nominativul „a ta”. Aceeasi reduplicare in ps. 
LXXXVIII: 

„A alui nostru impárat 
Ce-i de scumpe daruri bogat...” 
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Mitropolitul Dosofteiu recurge nu o data ín prozá la aceastá declínateme anor- 
malá a posesivului, ínsá numai ín stilul cel poetic al rugáciunilor. Bunáoará: 

Paremiar, 1683: 

f. 14 a: „nu uíta nice triace dzása aluí m i e u rostü, nice fugi de la graíurile 
rostuluí mieu...”; 

f. 16 a: „sá pázástü gandul bun si sanitaria alor míale budze... 

Liturgiar, 1679: 

f. 93 b: „am ínvitatu-t cu urgie bunátatía, alor tale poruncü sárind si neascul- 
tándü a tale invátáturi...”; 

f. 88 a: „aluí t á ü preacurat trupü si dumnedzáescü sánge nedestoínicü sántü...” 

f. 89 a: „in lumina alor tale poruncü indirepteadzá-ne...”; 

f. 92 b: „multe-s multártele alor míale, Dumnedzáu-náscátore, gresíale...” 

La dativ: 

Palia din Orástia, 1582 (ap. Cipariu, Analecte, p. 71): „sá vei da bani impru- 
mutü alorü m i e i misei oameni...” 

Tot asa la A. Pann, Prov. I, 157: 

„Si cu-ngrijirile sale 
Stríngind un leu de parale, 

Zise ai sale neveste: 

Draga, o zicalá este...” 

= „zise nevestei sale...” 

Este acelasi articlu a ca si-n „a mea, a ta, a sa”, dar intrebuintat cu totul afará 
din norma obicinuitá, dupa care el trebui sá dispara ín concordante posesivului cu 
un nume la caz oblic: „nevestei sale”, nu „nevestei a sale”; „poruncelor tale”, nu 
„poruncelor a tale”; „rostului meu”, nu „rostului a meu”; pe cínd aci, din contra, 
posesivul se pune nu fárá a ín coada numelui, ci cu a denaintea numelui, si-n acelasi 
timp a isi atrage aglutiníndu-si pe determinativul singular -i sau plural -lor al acelui 
nume, ramas astfel nedeterminat. E foarte románeste de a zice, ín poezie si-ntr-o 
prozá patética: „sá spui alor tai stápini = spune stápini-lor (a) tai”, sau: „márimea ai 
sale iubiri = márimea iubiri-i (a) sale”. Nemic analog ín celelalte graiuri romanice. 

De aceeasi natura morfológica, diferind ínsá prin ímpregiurarea cá nu 
functioneazá denaintea unui posesiv, este ai íntr-un document moldovenesc din 
1615 (A. 1. R. I, 1, 128): „noi vázindu acel zapis a dumisale maicei noastre ai 
M o v i 1 o e caré mai sus scriem...”, unde „ai Moviloe = a Moviloe-i”. Si aci 
íntrebuintarea e poética ín fond. Graiul a fost condus prin simtul estetic de a nu 
repetí de douá ori aceeasi forma gramaticalá: „a maice-i a Moviloae-i”. De aseme- 
nea de cinci ori íntr-un act moldovenesc inedit din 1663, scris de „popa Vasilie cel 
domnescu de Trágul-Frumos” (Arh. Stat. din Buc., docum. Mitrop. Iasi): „fatá ai 
Dávidoae”, „nepoatá de ñíu ai Dávidoae”, „partea soacrá-noastrá ai Dávidoae” ín 
loe de: „a Davidoae-i”. 

Ai fi foarte interesant de a urmári acest fenomen ín dialectul macedo-román, 
452 unde el se aña de asemenea, cel putin pina la un punct oarecare. Dr. Obedenaru 
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( Dict. , ms., ín Acad. Rom., II, 856) zice: „alli (alii ) article féminin génitif et datif qui 
se met avant le substantif: era fiirca alii s u r a t á = daco-roumain: era furca suratei”. 
Macedo-románeste, genitivo-dativul obicinuit fiind „suratdlii = suratei ” urmeazá 
cá „furca alii suratá = furca suratálii ” corespunde pe deplin daco-románului: „furca 
ai surate = furca suratei”. „Fatá ai Davidoae”, din vechiul text moldovenesc, ar 
suna macedo-románeste dupa subdialectul din Crusova: „feata alii Davidoane”. 

v. 8 A - 5 Ai. - ] Al. 

'-AI, - AIE; suffixe no mi nal servant surtout á préter plus d’intensité qualitative ou 
quantitative. 

In cuvinte ca: alai, buhai, serlai, polai, chihaie etc., finalul -ai nu e sufix, ci un 
element fonic primit gata de-npreuná cu vorba cea imprumutatá. In odaie (= ture. 
oda), abaie (= ture, aba), jigáraie (= ung. zsigora) si alte citeva, sufixul este -i a 
[= -ie?], nu -aie. Afará de aceasta, finalul -ai in genere, fie ca sufix, fie ca simplá 
terminatiune, deriva din - a n i - numai doará in prea putine vorbe stráine, buná- 
oará: tigaie = ngr. ttiyocvi, bánáteneste: tiganie; niciodatá insá din latinul -aneus 
(-anea), care trece románeste in -iiu (-íie), de ex. calcii (=lat. calcaneum), plur. 
cálciie, intii (= antaneus), fem. intiie etc. Prin urmare, putregai si mucegai nu pot 
avea prototipuri latine: putredaneum si mucedaneum (Cihac, I, 171, 223), din cari 
noi am fi cápátat: putregii si mucegii, ci: putridalium si mucidalium, 
macedo-románeste mucisaliu. ín fine, dupa cum latineste erau identice in fond sufi- 
xele licuide -alis si -aris, tot asa románul -ai = -aliu se identifica uneori cu sufixul 
-a r i u , de ex.: vátrai (= vátraliü) si vátrariu, supai (= supaliu) si supariu, pástaie 
(=pastalie) si pastare, vinátaie (= vinátalie) si vinátare etc. 

Ca circulatiune, neutrul -ai, la plural -aiuri, este cu mult mai rar decit femininul 
-aie, la plural -di, al cárui rol e interesant mai ales in numirile poporane dezmier- 
dátoare ale vitelor; de pildá, in descintecul „de intoarcerea laptelui”: 

„S-o scoborit 
S-o venit 
La Lunaia, 

S-o cátat-o 
S-o-ntrebat-o: 

Ce te ofelesti, 

Ce te zvirgolesti, 

Ce ráncáluiesti, 

Ce boncáluiesti, 

Lunáioará hái...” 

(S.F. Marian, Descíntece, 138) 

O vaca náscutá luni se zice: lunaie, iar dupa aspect sau dupa boi: bálaie, min- 
draie, chesaie (= ochesaie), murgaie, suraie si asa mai incolo ( Familia, 1877, 
p. 445-6). De aceeasi natura este la oi: tigaie. Cum cá prototipul acestui -aie este 
-alia, nu -a n e a , proba cá si-n Banat, unde grupul -ni- nu se moaie, se zice: 
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bálaie, míndraie, nu: bálaníe sau míndraníe. Ceva mai mult: la „valahii” din Mora- 
via, cari sint slavizati deja cel putin de vro cinci secoli, unul dintre epitetele dezmier- 
dátoare ale vacii este brezaia (Kulda, Moravské národni povéry, Praha, 1874, t. 1, 
p. 17). 

íntre vechile numiri personale femeiesti: Vládae, Vilae, Stánae etc., o localitate 
de peste Olt: Negrae (Cuv. d. bdtr. I, 244). Acelasi sufix -aie ne mai intimpiná in 
unii termeni mitologici: brezaie, nabádaie cu deminutivul nábádáicá, drágate 
cu de mi nutivul drágaicá etc. 

ín marea majoritate a cazurilor, functiunea sufixului -ai, iar mai cu deosebire a 
fe mi n in ului -aie, este intensiva, adecá menitá a da mai multa intindere notiunii 
cuprinse in tulpina cuvintului. Aceasta se invedereazá pe deplin in vorbe ca: potaie, 
vápaie, bobotaie, pálálaie,flácáraie, dar se poate recunoaste si-n: putregai, muce- 
gai, bátaie, precum si-n epitetele: míndraie, murgaie etc. In adevár, putregai e ceva 
„de tot putred”, flácáraie este o „flacárá mai mare”, murgaie, o vaca „mai murga” 
si asa inainte. 

Pe románul feminin -aie e peste putintá a-1 despartí de sufixul romanic colecti- 
val -a 1 i a, cu care se si iden t ifica nu numai prin vorbe intregi ca: bátaie = fr. 
b a t a i 11 e (it. baataglia,sp. batalla etc.) sau máruntaie = it. m i - 
n u t a g 1 i a , dar si prin sinonimi ca: potaie = fr. c a n a i 11 e (it. c a n a g 1 i a , 
sp. c a n a 11 a ) sau macedo-románul: cársalíe = fr. 1 i m a i 11 e . De aceea, este 
de crezut cá neutrul -ai, rar si putin caracteristic, s-a náscut pe calea analógica din 
femininul -aie, ca si italieneste in „bagaglio” din „bagaglia”. 

O vorbá curat románica: meraie, cu sensul de „pustiu mereu”, din latinul 
„merus”, trecind de la románi la serbi, s-a pástrat la dinsii, desi s-a perdut la noi. Tot 
de origine románeascá trebui sá fie sufixul colectival -aie in serbul: domaía „pa- 
trie”, strzaía „crengi”, peraía „peri de porc” etc. 

v. -ei. — oi. — ui. 

1 > 2 ’ 3 AIA; 1. pron démonstr. fém.: celle-lá; 2. pron. démonstr. neutre: 5 a, cela; 3. article 
prépositif de l’adjectif au féminin. ín primele douá sensuri este o forma rustica 
foarte ráspinditá pentru emfaticul a c e e a ; in sensul al treilea, pentru c e e a . 
Corespunde masculinului emfatic ala si ála = acela, cela. 

Dr. Polysu: „tot aia = dasselbe; pentru aia = darum, desswegen; tocmai pentru 
aia = eben darum; e aia = das ist eben”. 

a) Ca pronume demonstrativ femeiesc. 

O doiná din Transilvania: 

„Cite pásárele-n codru, 

Toate-mi cinta mai la modru, 

Numai biata ciocárlie 
Aia- mi cintá-n pribegie...” 

(Jarnik-Birsanu, 198) 
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„De-aici pina la Braseu, 
Nime nu-i stráin ca eu, 
Fárá frunza de dupláu; 
Dar nici aia nu-i stráiná, 
C-are-un pie de rádáciná. 


Cintec oltenesc: 


( Ibid., 205) 


„Sá mi-ti dau un sámánat 
Cum demult nu s-a mai dat, 

Sámánat de poterasi 
Sá rásará románasi, 

Sámincioará d -aia, nene, 

Tot cu ochi si cu sprincene...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 484) 

Basmul Fát-Frumos (Ispirescu, Legende, 167): „se intoarse de la bisericá si 
vázu frumusetea aia de grádiná...” 

b) Ca articlu prepozitiv adjectival, singularul aia e rar, desi este des pluralul 
alea. 

Basmul Ileana Simzieana (Ispirescu, Leg., 20):„minusita aia micutá si piciorusul 
cade ziná...” 

c) Ca pronume demonstrativ neutru. 

Basmul Tinerete fárá bátrinete (Ispirescu, Leg., 5): „blestemul párintilor le-a 
ajuns, si d-a i a s-au fácut lighioi asa precum le vezi...” 

Basmul Ciobanasul cel istet {ibid., 246; cfr. 161): „Fata de ce crestea d-a i a se 
fácea mai frumoasá...” 

In Banat se zice aia, aláturi cu a h a i a . In basmul Gáitan de aur (Picot, Dia- 
lectes roumains, p. 36): „ca sá potí triece, íe joarda aia, dá cu ía pre fata api-naintea 
ta si dzi:...”; precum si la neutru {ibid., p. 26): „Cenusotca rámase mult dupá aia 
in vorfet...” 

ín Moldova insá aia nu se aude, afará numai doará pe la locuitori veniti de aiuri. 

„Ciobanii pe aice se deosebesc de sáteni in grai prin cuvinte ca: aia, ailaltá, 
a 1 a (plur. a i a), pá dincolo, se cázneste etc., pe cind sátenii zic: asea (acea), 
asealaltá, aséala (plur. aseia), pi dincolo, se nácájeste...” (V. Stegariu, Tecuci, com. 
Corodu). 

v. 6 A. - 1 A. - 1 Aceea. -Acela. -Ahaia. -Ala. -Alea. - Ala... 


4 ÁIA, plur. d’a 1 a . - v. Ala. 

5 ÁIA, s.f. indecl.; matronne, dame. O veche rámásitá italicá, mai pástratá abia in 
citeva cátune. 

„ín judetul Olt se zice pe alocuria: a u s i -meu, in loe de: bárbatul meu. Buni- 
oará, cind se intilnesc douá femei si una din ele intreabá: - Da bine, bia! unde e 455 
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a u s i -táu? - Ausi -meu e dus la coasá etc. Tot asa se zice: aia a mea, in loe de: 
nevasta mea; de ex., cínd doi bárbati se íntílnesc si unul din ei intreabá: - Ce mai 
face, nene Gheorghe, doda Stana? -Bine, dar doda Rada? - Aia a mea tese ori 
toarce. Dacá insá amindoi sint mai familiari, atunci se intreabá: - Ce mai face aia a 
ta, má? - Bine, dar aia a ta? - Eh, umblá rátutitá si forfotá...” (M. Páruseanu, Olt, 
com. Párosi). 

Este invederat cá aia nu e un pronume demonstrativ, cáci corespunde masculi- 
nului a i u , care se intrebuinteazá la olteni sub forma deminutivá a i u s cu sensul 
de „bátrin, mos” (L. M., Gloss., p. 32) si de care abia diferá forma a u s in 
„ a u s i -meu”. Macedo-románeste de asemenea: a u s „mos”. „ A u s i -meu” in- 
semneazá „bátrinelu -meu”, „aia a mea” -„bábuta mea”, dupá cum si 
obicinuiesc sotii la tárani a-si zice unul altuia dupá un timp oarecare de cásátorie. 
Aia este latinul vulgar á v i a „babá”; a i u - latinul á v i u s „mos”, care prin 
forma deminutivá „aviolus” a produs pe francezul „aieul”. Din „avius” si „avia” au 
si italienii: a i o si aia „gouverneur, gouvemante, bonne”, de unde apoi, prin 
imprumut, spaniolul si portugezul ayo si a y a , cu acelasi inteles. In limba sar- 
dá, dupá dialectul logudorez: avio, avia „mos, moasá”. 

ín „aia a mea”, „aia a ta” etc., articlul postpozitiv din aia e tractat ca finalul -a 
in numile proprii femeiesti: „Ana a mea”, „Safta a mea” si áltele. 

v. Aus. — Baba. - Bia. - Daicá... 


AIÁN (plur. aieni ), s. m.; notable, maire. Cuvint turcesc, de origine arabá (Saineanu, 
Elem. ture., p. 8). A circulat altádatá in graiul poporan de pe marginile Dunárii si 
mai circuleazá astázi numai doará in Dobrogea. 

Balada Tudor Tudoras: 

„Tudor tare-mbogátea, 

Herghelii de cai fácea, 

Si turme de oi, 

Si cirezi de boi: 
lar aienii Chiustengii 
Si b o i e r i i Dobrogii 
Cu el se impizmuia, 

Sá-1 sáráceascá cáta...” 

(Burada, Dobrogea, 121) 

De aci adjectivul: a i e n e s c . 
v. Aienesc. 

AIAR (plur. aiaruri), s. n.; „juste mesure, fixation juste du prix de la viande, du 
pain etc.” (Cihac). Cuvint turcesc de provenintá arabá (Saineanu). Se mai aude piná 
astázi pe-n orase, si n-ar strica sá ráminá, lipsind un alt termen mai potrivit. 

Dr. Polysu: ,Amr, das Richten; a face alar, richten, zurecht stellen; a face alar 
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Constantin Vv. Ipsilant, 1799 (Codrescu, Uricar I, 85): „sá faca aiar cantarilor, 
adecá sá le índrepteze...” 

AIASMA, s. f.; eau bénite. Forma vulgará pentru a g h i a s m á , dar trecutá deja 
ín limba literará. 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 80: „Crestinii ies de tóate pártile, facíndu-si cu 
aiasmá semnul crucii pe frunte...” 
v. Aghiasmá. - 2 Iasmá. 

AIASTA; 5 a, ceci, „nom général de chose” (Littré). Forma rustica pentru aceas- 
t a , intrebuintatá mai ales in Moldova. 

Document moldovenesc, circa 1650 (A. I. R. 1,108): „cum va hi voía máriei-sale, 
asea va face; d e-aiasta dám stire dumitale...” 
v. Aceasta. - Aest. 

AIÁSTÁ. - v. Aest. - Asta... 

ÁIBU, ÁIBI, ÁIBÍND. - v. 'Am. 

ÁICÁ. - v. Daicá. 

AICE s. AICI, adv.; ici, en ce lieu, en cet endroit. Dublet etimologic cu vechiul 
a c i c e (= lat. ecc-hicce ), care a despárut din limba, si sinonim cu a c i (= lat. 
ecc-hic ), cu a c i 1 e a si cu a c o 1 e a (= lat. eccu-illic), aice sau aici nu diferá 
intru nemic prin sens de cel dentii, dar se deosebeste de celelalte trei. 

Pe cind a c i functioneazá adesea ca adverb de timp, de ex.: „il vezi cá a c i -i 
toacá gura si a c i amuteste”, aice e totdauna adverb de loe. E necorect la Costachi 
Negruzzi, Scrisoarea XIX : „de aice incepe un sir de domni rái...” unde ar trebui: „de 
a c i incepe”, de vreme ce e vorba de o época, iar nu de o localitate. E corect insá la 
Beldiman, Tragodia, v. 21: 

,/dce am trebuintá pe Iraclit sá aduc 

Starea Moldovei sá plingá, sau sá pui sá serie Iung, 

Dar in citu-i prin putintá má voi nevoi si eu 
Osinda tárii a serie, oricit imi va fi de greu...” 

unde aice corespunde anume locului piná la care ajunsese poetul. Numai intrucit 
a c i functioneazá ca adverb de loe, el se poate confunda cu aice, care insá exprimá, 
in orice caz, o indicatiune localá mai precisá. Cind táranul din Mehedinti intreabá: 
„vi-s a c i ?” iar altul ii ráspunde: „ni-s aici’ (Preut R. Popescu, com. Isvema), aici 
fatá cu a c i e mai pozitiv, cáci afirmá. 

Ca adverb de loe, aice este intermediar intre acolea si acilea, dintre 
cari primul aratá ceva mai depártat, iar al doñea insemneazá o apropiare imediatá, 
adecá citetrele se inlántuiesc intr-o gradatiune, bunáoará: „alergind sá má ajungá, 
iatá -1 a c o 1 e a , iatá -1 aice, iatá -1 acilea in capul meu.” 


457 



AI CE 


ín balada poporaná Miorita, cínd ciobanul zice oitelor: 

„Ca sá má íngroape 
Aice pe-aproape 
ín strunga de oi, 

Sá fiu tot cu voi...”, 

el nu íntelege a c o 1 e a , cáci ar fi o apropiare nelámuritá si chiar vecina cu 
depártarea; dar nu vrea nici pe a c i 1 e a , care ar fi insusi locul unde se vorbeste, ci 
indica anume un punct mijlociu intre ambele: „strunga de oi”. 

Individualitatea lui aice apare mai cu seamá neted in uniré cu prepozitiunile 
de, pe, pina. Cind zicem: „de aice, pe aice, pina aice ” avem in vedere un 
spatiu bine determinat in giurul nostru, cu noi insine drept centru; cind zicem: „de 
acolea, pe acolea, pina acolea” avem in vedere o apropiare lipsitá de 
un punct central; cind zicem: „de acilea,pe acilea, pina a c i 1 e a ” , avem 
in vedere chiar centrul in care ne aflám. 

Aceeasi semnificatiune cu aice sau aici are forma scurtá i c e sau i c i (= la- 
tinul hicce), cu emfazá i c e a , si forma cea lungá emfaticá a i c i a sau a i c e a 
(= aice+ a), astfel cá-n balada de mai sus s-ar fi putut zice deopotrivá bine: „ a i c e 
pe aproape”, ori: „ a i c e a pe-aproape”, fárá nici o deosebire lógica. Asa in Ale- 
xandria lui popa Ion din Sin-Petru, text transilvan din 1620 (ms., Acad. Rom.), pe 
aceeasi foaie citim: „... si scose-i de i c e pre Adam si pre Evva si cu ficori lui, si sá 
aflará 14.000 de omeni, si esit-au de ice la lume la tara vostrá...”; mai jos „... 
vinit-au a i c í a intáíu s-au lácuitü a i c í a 500 de ani, si aice au fácutü pre 
Caiinü si pre Avelü...”; mai jos: „.... deca murim noi, mergemü intr-altü loe si mai 
bunü de i c í a ...” 

Doiná din Transilvania: 


sau 


„M-oi si duce, is ca dusá, 

Numai floarea nu mi-i pusá, 

Dará floarea pune-voi 
Si de-a i c e a duce-m-oi, 

Duce-m-oi d -aici din sat 
Sá le fac la hide larg...” 

(Jarnik-Birsanu, 188) 


„Du-má, Doamne, de p e-aici 
Unde sint zilele mici, 

Cá pe-a i c e a s-au márit 
Si oamenii s-au ráit...” 

(Ibid., 213) 


Forma aici circuleazá in grai mai mult decit forma aice, si ambele mai putin 
decit emfaticul a i c e a . Citetrele lipsesc dialectului istriano-román, care intrebu- 
458 inteazá numai pe a c i a sau c i a (= lat. ecc-hic + a), si dialectului macedo-román, 
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unde sint inlocuite prin acia si prin forma foarte interesantá a o a c e , corespun- 
zátoare daco-románului a c o a c e in „intr-a coace” (= lat. ecc-hocce), care 
insá la noi are sensul de „miscare spre aice ”, iar nu „stare pe aice”. 

v.Aci. -Acicea. -Acilea. -Acoace. - Acolea. -Aicea. -Aoace. -Ici... 

AICEA s. AICIA, adv.; ici. Format din aice sau a i c i prin emfaticul -a (v. 
5 A), aicea sau aicia pástreazá aceeasi nuantá de sens, dar e cu mult mai des in 
circulatiune, nu numai in viul grai, ci mai ales in vechile texturi, in cari insá el se 
aflá in concurentá cu dubletul sau acicea. Asa, in Omiliarul de la Govora, 
1642, pe aceeasi pagina, 49 a: „aicea cunoastet mesterá inselácíune drácascá...” si: 
„ a c i c e a vei vedea multimea pácatelor tale...”; sau pe pag. 61 a: „nu numai 
acolo va sá muncascá, ce si aicea muncéste íute...” si: „tu acicea cauta putinel, 
frate si soro...” 

In Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr. , 1883, p. 422), ne intimpiná 
numai forma emfaticá: ,Aica. Hic”. In cel slavo-román din aceeasi época (ms. al 
Societátii Arheologice din Moscva), f. 60 a: 

,Qaí, aicea”; 

,|Ia£luh¡n, de aice ...” 

v. Aice. — Acicea. 

AIDA! s. HAIDA! interj.; va! allons! Acelasi sens cu a i ! sau h a i ! cu a i d e ! 
sau h a i d e ! si cu aidati! sau h a i d a t i ! cu cari se confunda si sub raportul 
fonetic, desi originile lor par a fi cu totul diverse. 

Dictionarul bánátean, circa 1670 (ms. in Bibl. Universitátii din Budapesta): 
„Haida. Agedum.” 

Jipescu, Opincaru, p. 142: „cu bátu in mina, aida, aida, pina ajunge acolo...” 

Cuvintul a strábátut in Europa oriéntala in veacul de mijloc prin felurite náváliri 
tátáresti, incepind de la avari si pecenegi. In dialectul ture djagataic: aida! In 
Rusia nórdica pina la Urali si chiar in Siberia: „ a i d a , molodtzy, k díelu! = aida, 
báieti, la treabá!” „ a í d a obíedatí = aida la prinz!” (Opyt oblastnago slovaría, 
Ptrsb., 1852, p. 2; Dopolnenie, 1858, p. 1). Poloneste h a j d a ! (citeste: haida) 
„heh! frisch!” figurind si-ntr-o locutiune proverbialá curioasá: „de jure i de ha- 
j d a = per fas et nefas” (Linde, verbo Hej ), in care polonii, pe cind erau foarte 
latinomani, bagará din graiul lor propriu numai pe „i = si” lingá trei cuvinte latine si 
lingá tátárescul haida. Bohemeste, din interjectiune s-a format un verb regulat 
h a g d á t i (citeste: gaídati), pe lingá interjectiunea h a g d u m (Jungmann, Slow- 
njk I, 649). Turcii osmanlii insá n-au pástrat toemai ei interjectiunea, ci numai ver- 
bul derivat haydamak „a mina vite”, literalmente: „a striga haida, 
a h á i d u i ” . Nu de la turci dará ne vine cuvintul, dar de la cumani sau de la vreun 
alt trib turanic medieval. 

Cind isi insoteste pre optativul d e , aida capátá la noi sensul francezului iro- 
nic: „allons done!” 
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De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 10: „Sá crape de cáldurá, nu-si 
súmete minicutele ín fata flácáilor; sá se ímbrebeneascá ea cu gálbenele si bujori, 
cu creite si cu ochiu-boului, aida-d e ! nu se serie la dinsa asa tigánie...” 
v. Aidamac. -Aidatil -Aidel 

AIDA-DÉ. - v. Aída. 

AIDAMAC s. HAIDAMAC, s.m.; 1. brigand, vagabond; 2. gourdin, massue. 
Ispirescu, Povestile, p. 57: „curátind tárile de t i 1 h a r i si de haidamaci..." 
Cu sensul de c i o m a g sau m á c i u c á, la Tichindeal, Fabule, ed. 1838, 
p. 403: „proptindu-se cu aidamacul lui cel groaznic, cu carele lovea leii si ursii...” 

Turceste, verbul haydamak insemneazá: „conduire un troupeau” (Sainea- 
nu, Elem. ture., p.50), de unde apoi „bitá”, adecá ceva cu care se mina vitele si 
„bitáus” adecá cineva care minuieste o asemenea unealtá. 

Aidamac se aña si la serbi cu sensul de „bitá” (Karadzi»), iar in sens de „rebel- 
le” si „cosaque” aceastá vorbá era foarte ráspinditá oarecind in Polonia si-n Rusia 
sudicá. De aci pare a urma cá noi am cápátat-o de la rásárit prin tátari, iar nu din 
meazázi prin osmanlii. 
v. Aida. 

AIDATI! s. HAIDATI! inteij.; en avant! Nu e acelasi cuvint cu aida, nici cu 
a i d e , cu toatá cuasi-identitatea lor fonética si lógica. La serbi exista de asemenea 
„haidat! = davon!” (Karadzi», 799), insá nu románii au luat cuvintul de la serbi 
(Cihac, II, 583), ci toemai serbii de la románi, cáci numai románeste -ati indica 
pluralul imperativului la a doua persoaná, ceea ce serbeste suná - a t e . Al nostru 
aidati sau haidati este un strigát de rázboi, compus din ai d a t i ! sau h a i d a t i ! 
adecá: „allons! frappez!” In energicul cintec ostásesc, care era foarte vechi deja in 
timpul mitropolitului Dosofteiu si se atribuia pe atunci lui Stefan cel Mare, refrenul 
este: 

„ H a i, frati! h a i, frati! 

Lanávalá d ati !...” 

(Ar. Densusianu, Ist. lit., 224) 

Ca tipet, in focul luptei, acest refren se reducea la un teribil: h a i d a t i ! 
v. Ail —Ajut. — Chirileisa. — Ucidel... 

AIDÁU s. HAIDAU (plur. aidái s. haidai), s.m.; vacher, gardien de bétail. „Haidáu, 
pázitor de vaci in cireadá” (Costinescu). Cuvintul s-a náscut din inteijectiunea aida 
s. h a i d a prin sufixul -áw, literalmente: „acela care miná vacile, strigind: 
h a i d a !” Aidáu n-are a face cu maghiarul „hajtó” (Cihac, II, 504), de unde se 
trage h a i t á u , cu totul o altá vorbá. 
v. Aida. - Aidamac. - Haitáu. — áu. 
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iAIDÉ! s. HAIDÉ! interj. et vb. défect.; va! allons! marche! Ca imperativ, 
functioneazá la prima si a doua persoaná pluralá: aidem! aideti! si la a doua singuiará: 
aide! In tóate intrebuintárile se poate aspira: haidem! haide ti! Prin emfaticul -a 
(v. 5 A) devine: aidea! haidea! 

Donici, Pamas : 

, Aideti, voinicilor! cu totii sá rácnim; 

Nu pierdeti cumpátu, strigati cu indráznealá...” 

A. Pann, Prov. I, 3: 

, Aide ti sá vorbim de giabá, 

Cá tot n-avem nici o treabá...” 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice : 

„Buciumati, si Doamne-ajutá! - Cu totii strigá: amin! 

Aideti, frati, din tara noastrá sá alungám pe páginL.” 

Jipescu, Opincaru, p. 153: „injugá si pleacá, aidea, aidea, vorbá, vorbá, pin’ ce 
inserfeazá...” 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 249: ,Aidea! fie dupá vointa dumitale; o sá-ti fac 
acest hatir, si de voi páti ceva, vei da seama la Dumnezeu...” 

Poate sá nu aibá sensul de „mergere”, ci chiar pe acela de „oprire”, dar in orice 
caz ca imperativ: 

„Haide, bade, nu te duce, 

Cá te-astept cu gura dulce!...” 

(Jarnik-Birsanu, 107) 

Foarte des se construieste cu subjunctivul d e : „aide d e fá... aide s á faci...” 

„Haide, mindrá, piná-n prag 

D e -mi dá gurá, cá-s beteag; 

Haide, mindrá, pin’ la cruce 

De vezi neamtul cum má duce...” 

(.Ibid ., 17) 

Etimología lui aide a fost piná acum o enigmá. Mai intii, toti il confundau cu 
aida si cu aidati, cari amindouá ii sint stráine, fiind totodatá stráine unul 
altuia. Apoi unii il apropie de latinul a g e d u m ( L.M. ), cu care se intilneste si 
prin sens. Foneticeste, din „agedum” s-ar fi putut naste la románi a i d , cu i pentru 
-ge- ca in mai= lat. magis. Altii (Diéz) par a-1 inrudi cu italianul a n d a r e , de 
unde ar fi imperativul dialectic venetian aida. Cei mai multi (Cihac, Miklosich, 
Saineanu) indicá interjectiunea turcá h á i d é „en avant!” Sá se observe insá cá: 
1. Cuvintul nu existá in dialectele turce asiatice. 2. La turci el nu e niciodatá verb. 
3. Ca verb, el ne apare numai: a) la románi: aidem, aideti', b) la serbi: haidemo, 
haídete;c)la bulgari: haide, haidite;d)la albanezi: haide, h a i - 
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d e n i. ín poezia poporaná romana, serba, búlgara si albanezá, intrebuintarea lui 
haide ca verb defectiv este idéntica, dupa cum ea nu ne intimpiná de loe la turci. E 
aproape sigur cá turcii, la intrarea lor in Europa, il vor fi gásit deja vechi la indigeni. 
De la turci, apoi, il vor fi luat numai doará neogrecii: Xáivxe! (Passow). 

Cum dará rámine cu etimologia cuvintului? 

Pe de o parte, afará de bulgari si de serbi cu invecinatii sloveni, adecá afará de 
ramura slavo-balcanicá, la ceilalti slavi aide nu se gáseste; pe de alta parte, prin 
elemente specifice serbo-bulgare aceastá vorbá nu se explica, precum nici prin al- 
baneza. Nu cumva solutiunea se poate dobindi prin limba romana? Filologii uitá 
intr-un mod sistematic cá serbii si bulgarii, cind s-au incuibat peste Dunáre, cam in 
secolul VII, deterá pretutindeni peste románi, cari la rindul lor, cu vro cinci veacuri 
mai nainte, se asezaserá acolo peste un substrat autocton tracic, scotind la fiintá o 
nouá nationalitate: grupul latin oriental. Oricite se aflá la serbo-bulgari si se aflá si 
la románi, dar nicáiri la slavii cei de la nord, e aproape de mintea omului cá 
serbo-bulgarii le-au luat de la románi, iar nu viceversa, desi multe, si foarte multe 
negresit, insá elemente panslavice anume, au primit si románii de la serbo-bulgari. 

Interjectiunea a i ! sau h a i ! „va! allons!” se asociazá la noi mereu cu optati- 
vul d e , astfel cá-n Banat, bunáoará, compusul „ a i d e !” a ajuns a forma o 
interjectiune specialá de „rugare si poftire, de ex. h a i - d e ! in oará buná!” 
(Diáconovici-Loga, Gramm ., p. 156); iar la macedo-románi, dupá un „vechi cintec” 
citat de Dr. Obedenaru ( Dict ., ms., in Acad. Rom., II, 716): 


„£i-tí unzeaste parce lungá, 

Haí de moí, trup de-armátulá...” 

adecá: „Comme les longs cheveaux te vont; allons, corps de militaire!” 

Dar si mai des acest a i ! sau h a i ! se construieste cu subjunctivul de: ai 
d e -mi spune mai iute! ai d e fá cutare lucru! etc. 


„Hciide, pui de turturea, 

D e -mi aratá cárarea...” 

„Haide, bade, de má ia 
Pin’ ce-s pruncá tinerea...” 

Sá luám acum urmátoarea doiná din Transilvania: 


(Jarnik-Birsanu, 200) 


(Ibid., 44) 


„Haide, mindrá, d e -mi dá gurá, 

Cá-ti dau tot ce am in surá; 

Dragá, h a i de má sárutá, 

Cá-ti dau boii de la rudá!...” 

(Jarnik-Birsanu, 78) 

Dentii, h a i ne apare aci ca sinonim perfect cu haide ; al doilea, versul: 
„Dragá, hai de má sárutá...” 
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este din punct in punct totuna ca si cind am zice: 

„Dragá, haide, má sárutá...” 

Disilabicul aide rezultá dará din aglutinarea celor douá elemente, pe cari graiul 
poporan le pune ne-ncetat in atingere: inteijectiunea a i si silaba d e , aceastá din 
urmá mai cu seamá ca subjunctiv. In constructiunea: „aide d e -mi aratá = a i d e -mi 
aratá” este o reduplicare a aceluiasi d e . O data aglutinat din ai si de, aide a 
suferit apoi analogia imperativilor de a treia conjugatiune: „arde!” „perde!” „cre- 
de!” náscindu-se flexiunea: aidem! aideti! 

ín scurt, prin romana si numai prin romana genezea cuvintului se desfásurá de 
la sine si ni se limpezeste totodatá fenomenul cá aide, ca inteijectiune si ca verb, 
fiinteazá numai pe Peninsula Balcánica, acolo adecá unde románii serviserá de sub- 
strat pentru asezámintele posterioare slavice. 

v. 3 Ai! - Aida! - Aidati! - 3 Hai! - Haida! - Haidati... 


AIDOMA, adv.; exactement comme 5 a, de point en point, comme deux gouttes 
d’eau. Sinonim cu asemene, la fel, leit, i n t o c m a i, dar mai 
afirmativ. 

,Aidoma = deplin asemenea, togmai asa, real, impelitat; de ex.: copilul acesta 
este tatá-sáu aidoma-, am vázut pe dracul aidoma..F (L. M.) 

Dr. Polysu: , Aidoma = áhnlich; gleich; wirklich; ganz áhnlich, ganz gleich; 
akurat; aidoma la c h i p = wie aus dem Gesichte geschnitten”. 

v. Asemene. - Leit. 

Niciodatá nu se accenteazá pe o: aidóma (Cihac, II, 3), ci numai pe i. 

I. Vácárescu, p. 228: 

„Cum e, d-ar fi vázut, 

La toti, slávit, plácut 
Ar fi ást chip ceresc 
Aidoma catine...” 

si-ntr-un alt loe: 

„E nemerit cu fete vii, aidoma- ti portret...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 58: „Dupá ce sá va orindui epitropul, páná a nu sá 
apuca de chivemisirea lucrurilor, datoriu iaste sá facá doao catastise anume de prii- 
mirea averii si a datoriei nevirsnecului, si pre unul, dupá ce -1 va iscáli insusi si -1 vor 
adeveri rudele sau judecátorii, sá sá dea in pástrare la Mitropolie sau la Episcopii 
sau la Vomiciia obstirilor, iará celalalt, si acela iscálit si adeverit a idoma (a haoa\¿), 
sá -1 popreascá insusi...” 

Basmul Fata cu pieze rele: „...la arápoaica cutare se gáseste un petec de mátá- 
sárie aidoma celeia ce cáuta impáratul si t o c m a i atit cit ii trebuia...” 

Forma cea mai veche in texturi este avidoma. 

Cantemir, Chron. II, 151, despre neste plastografi: „Leon, de aceasta 
instiintindu-sá, au poroncit logofetilor lui sá inpotrivascá slova Sfintului Ioann, ca- 
rii slova avidoma potrivind...” 
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ín Moldova pina astázi predomneste forma avidoma. 

Alexandri, Iasii ín carnaval, act. I, se. 2: „parcá-i vád avidoma s-acum alergind 
pe uliti cu coifuri de hirtie poliitá...” 

Tot in Moldova insá se mai aud si forme provinciale: aghidoma, agidoma si 
agiuduma. 

O povestire táráneascá din Tutova: „Stafia zice-cá este umbra luatá de zidari, cind 
fac vreo cládire sau beci, a unui om care zice-cá nu mai tráieste de la luarea umbrei 
decit 40 de zile, dupa care timp, murind, iese aghidoma in locul unde i-au luat 
umbra si chinuieste pe cei cari s-ar duce acolo noaptea...” (P. Mohor, com. Puestii). 

Naratiune táráneascá din districtul Iasilor: „dracu uniori si aratá cal, porc, ogar, 
epuri, mita, lup; dar el agiuduma ii in chipul omului si-i negru ca pácura, cu coami, 
cu chelea goalá, cu coadá si arichi...” (Preot A. Bottez, com. Sipotele). 

,Agidoma vrea sá zicá aievea, intoemai...” (G. Gavrilitanu, Neamt, 
com. Galu.) 

In fine, in balada Juganii, asa cum se cintá pe la Bráila: 

„Cá muma juganilor 
Erea fruntea cailor, 

Scáparea haiducilor, 

Idoma nálucelor...” 

(G. D. Teodorescu, Poez. pop., 691) 

unde editorul observá in notá: „idoma, aferezá din aidoma = intoemai ca, identic cu, 
arátind asemánarea perfectá”. 

Forma idoma afereticá nu este, dupá cum nici aidoma nu e protetic, cáci initialul 
a- (= lat. ad) nu apartine tulpinei cuvintului, la care se adauge numai ca un fel de 
intárire ca si-n „a-semenea” sau „a-ievea”. Finalul -orna, pe de altá parte, se des- 
compune in emfaticul -a, ca in „acum-a”, „asemene-a”, „aieve-a”, „atít-a” etc. (v. 5 A) 
si in acelasi sufix -orna cu functiune superlativalá, care mai figureazá in alti doi 
adverbi románesti: „avalma” (vechi: avaloma ) si „hojma” (vechi hojoma), cel den- 
tii insemnind: „tout-á-fait ensemble”, iar cellalt: „ t r é s -fréquemment”, 
un sufix inrudit cu superlativul latin arhaic -u m u s (elasie - imus ) in: minumus 
(= minimus ), infumus (= infimus), decumus (= decimus) etc. La románi insá acest 
sufix nu poate fi latin, deoaráce nu e latin nici unul din cei trei adverbi. Cind sepa- 
rám dará prefixul a- si sufixul -orna, ne rámine tulpina cea semnificativá -vid-, pe 
care deja Laurian si Maxim s-au incercat s-o apropie de grecul e"8og „aspect, visage, 
espéce, fagon”, corespunzátor litvanului, „veidas” si slavicului „vidü”, de care la 
rindul sáu 1-a apropiat Cihac. Gratie sufixului -orna, pe care cu sensul superlatival 
nu-1 au nici slavii, nici grecii, románul avidoma insemneazá: „intocmai aceeasi 
f a t á , intoemai acelasi fel, intoemai acelasi aspect”, „ipsissime”. Fiindcá 
románii pe avidoma nu-1 au din latina, fiindcá nu-1 au nici de la greci sau de la slavi 
si fiindcá totusi el este invederat o formatiune ario-europee, atunci nu cumva sá fie 
la noi un rest dacic? 

v. 5 A. — Abes. —Abur. — 2 -ac. —Aghiutd. —Avalma. - Hojma. — -orna... 
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AIDÜC s. HAIDÜC (pl. aiduci s. haiduci), s.m.; 1. fantassin; 2. bandit. 

Cu primul sens, ca sinonim cu pedestras sau dorobant, aiduc a iesit de mult din 
intrebuintare, dar ne mai intimpiná in cronice. 

Mirón Costin, Letop. I, 222: „Asa il pripise Mihaiu-vodá de aproape pre 
Ieremiea-vodá, cát niste haiduci pedestri cu cáteva cara, pre urma 
Ieremiei-vodá, i-au ajuns fruntea ostii lui Mihaiu-vodá, si au státut haiducii la rás- 
boiu, apárándu-se cáteva ceasuri; ce dacá s-au inglotit oastea lui Mihaiu-vodá, i-au 
spart pre haiduci ...” 

Ca sinonim cu h o t, cuvíntul se distinge printr-o nuantá foarte caracteristicá: aidu- 
cul despoaie numai pe cei bogati si pe stráini; isi iubeste tara, apárá si ajutá pe cei 
apásati; isi bate joc de stápin si de stápinire, pentru cá-i e drag a fi slobod; el e poet. 

Iordachi Golescu, circa 1830 ( Conv. lit., 1874, p. 73): „Cintecele de aiduci su- 
fletul ti l inveseleste, trupul ti -1 intáreste, mintea ti-o inversuneazá...” 

Asa seria un boier mare! 

In únele locuri, se rosteste vaiduc: 

„Mi-aduc aminte cá in nordul Bihorului am auzit in loe de hram - vram, adecá 
vramw/bisericei in loe de hranv, tot aici am auzit vaiduc in loe de haiduc...'” (D. Páscut, 
Fáget). 

Forma cea mai ráspinditá insá este aspiratul haiduc. Derivá din maghiarul h a j - 
d ü „fantassin, bandit”. Acátindu-si sufixele -uk, -t, -ütin, acest termin s-a inrádá- 
cinat de veacuri pe intreaga Peninsulá Balcanicá, mai ales cu inteles de „hot” si 
chiar de „voinic in genere”: ture, hajdud, neogr. xof vioÓTriq si %a''5oÚKi, alban. 
haidut si haiduk, bulgáreste si serbeste: haiduk, aiduk, haidut, aidutin etc. (Miklos., 
Türk. Elem. I, 66). E cam anevoie a se lámuri intermediul prin care il vor fi cápátat 
románii. 

v. Haiduc. 

AIDUCÁME. - v. -ame. 

I 2 AIDUCÉSC. - v. ] > 2 Haiduc esc. 

AIDUCÉSTE. - v. Haiduceste. 

AIDUCIE. - v. Haiducie. 

AIE, pron. - v. Aia. 

-AIE, suff. - v. -ai. 

AIENESC, -EASCA, adj.; appartenant á ou dépendant d’un a y a n . Se mai aude 
numai doará in Dobrogea. 

Balada Tudor Tudoras : 
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Balada Mierla si sturzul: 


v. Aian 


„De-i gási oi aienesti, 
Sá le scrii impárátesti, 
Beilicul sá le cei, 

Din zece una sá iei...” 


„Cárucer m-oi face 
Si pe drum oi trece 
Cu cará, 

Cu povará, 

Cu márfuri aienesti, 
Aienesti si domnesti. 


(Burada, Dobrogea, 125) 


(Ibid., 127) 


AIÉPT ( aieptat, aieptaré), vb.; 1. allécher; 2. fléchir, diriger; 3. ajuster, brandir, 
jeter; - m á aiept, se tromper soi-méme, se donner des airs, se venter. 

Lexicón Budan: ,Aiept; 1. ca verb activ: a) ráped ceva cu návalá, schleudem; 
b) indreptez, ocármuiesc, lenken; c) ghicesc, errathen, beynahe treffen; 2. ca verb 
reciproc: m á aiept = a) cu mintea, alunec, sich verleiten lassen; b) má fálesc, má 
laúd insumi, prahlen. A lat. ad et jacto, quasi adjecto”. 

Derivatiunea aiept = lat. adjecto a fost singurá propusá piná acum si pri- 
mitá de toti fárá control si fárá controversá (Cihac, I, 6). Numai Miklosich a obser- 
vat cá ea nu se impacá cu legile fonetice ( Lautlehre, Consonant. II, 64). ín adevár, 
din latinul „adjecto” s-ar fi putut naste la noi „ajept”, ca „ajung = adjungo” sau „ajut 
= ajuto” cel mult: „azept”, ca in „zac = jacio (djacio)”, dar niciodatá aiept. 

Foneticeste, aieptare poate fi numai doará latinul allectare = ital. a 1 - 
1 e 11 a r e = franc. allécher. Prin urmare, sensul fundamental al cuvintului 
este a m á g e s c . Acest sens ne si apare singur in Vocabularul lui Costinescu 
(I, 28): „a aiepta, a indemna la o plácere, a amági”. Tot asa la Pontbriant (p. 19): „a 
aiepta, vezi a amági'. ín Tara Románeascá vorba pare a nu fi cunoscutá in popor 
decit numai cu acest inteles. ín Lexiconul Budan reflexivul „ m á aiept = sich ver¬ 
leiten lassen” implicá si la activ: „aiept = verleiten”, „amágesc”. Tot aci vine prin 
sens „má aiept = prahlen”, insemnind literalmente: „má mágulesc pe mine insumi, 
má insel crezindu-má prea mare”, precum si adjectivul aieptátor „fálos, Prah- 
ler”, in Vocabulariul de la Sibii, din 1822. 

Deja latineste a 11 e c t o , frecuentativ din „allicio”, se pleca cátrá sensul de 
„diriger”, de exemplu la Columella: „ad aquam duci boves sibiloque allec- 
t a r i ” . De aci románul „aiept = lenken”, in gramática transilvaná a lui Molnar, de 
la 1788 (p. 254) si chiar in Lexiconul Budan, ca si „aiept = ghicesc, errathen”; 
„aiept = hinweisen”, la Budai-Deleanu ( Dict., ms., in Muz. istor. din Bucur.); 
„aiept = flecto, dirigo”, in gramática bánáteaná a lui Alexi (1826, p. 254), „aiept = 
466 = andeuten, anpassen”, la Sava Bárcianu (p. 5) etc. 
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Abia pe a treia linie, rezultind din notiunea intermediará secundará de „diriger = 
ajuster”, s-a náscut sensul de „arunc”: „aiept, jacto” (Bobb), care a fácut pe filologi 
sá se amágeascá, sá se aiepte in toatá puterea cuvintului, alergind la latinul 
adj ecto . 

Al nostru aieptare este dará frate bun cu francezul a 11 é c h e r , care in limba 
veche avea si acolo o formá reflexivá aproape identicá prin sens cu románul „ m á 
aiept”. Versul lui Ronsard: 

„Puis donne voile, et sant plus t’allecher 
Va-t’an ailleurs ta fortune chercher...” 


se traduce románeste: 

„Apoi intinde-ti pinza si fár-a t e -aiepta 
Te du in altá parte norocu-ti a cáta...” 


Din literatura poporaná cunoastem trei texturi cu aiept. 

Basmul Nustiu-ímparat (Tribuna din Sibii, 1886, p. 1118): „acum s e aiaptá o 
datá calul si ca fulgerul trece preste poartá...”; 

Basmul Tei-legánat (ibid ., 1885, p. 38): „croieste un sosonete bun din pulpa 
piciorului sting si-1 aruncá in gura pajurei, care cu o aieptare a si fost afará (din 
lumea cealaltá pe lumea noastrá)”; 

Proverb: 

„Má iai cu a i e p t u 1, 

Ti-a pirái pieptul; 

Má iai cu de-acelea, 

Te-a ustura pielea...” 

(Ibid., 1885, p. 22) 

ín primele douá pasage, aiept insemneazá o avintare sau o rápezire; in pasagiul 
al treilea, cel mai important prin natura sa stereotipá de proverb si unde cuvintul ne 
intimpiná ca substantiv, aiept poate sá insemneze deopotrivá avintare sau rápe¬ 
zire la luptá si inseláciune sosele-momele, „alléchement”. 

Citetrele texturile sint din Transilvania, unde - dupá cum am vázut mai sus - 
predomneste in aceastá vorbá sensul derivat de „aruncare”. 

v. íniept. 


AIEPTARE 

AIEPTÁT 


v. Aiept. 


AIEPTÁTÓR, -OARE. - v. Aiept. 

AIESC ( aiit , aiire ), vb.; appriter á l’ail. La prezinte indicativ, la conjunctiv si la 
imperativ singular se intrebuinteazá mai mult: aiez, sá aieze, aiazá! (L.B. ), ba unii 
conjugá peste tot ca pe „cutez”: aiezai, aiezare, aiezat etc. (Pontbriant). 
v. 2 Aiu. - Aite. - Aiturá. 


467 



AIEVE 


'AIÉVE, adv.; réellement, manifestement, évidemment. Compus din prepozitionalul 
a (= lat. ad ) si din adverbul paleoslavic raB'k ^rjT.o'ü, cpavBpraq, Jtpoqxxvcog” 
(Miklosich), corespunzátor verbului UKHTH, de unde románul „a ivi”, literalmente 
aieve insemneazá: la arátare, o locutiune adverbialá indigená, pe care s-a 
incercat s-o inlocuiascá adverbul slavic, dar care n-a incetat niciodatá de a circula in 
grai aláturi cu noul venit; de exemplu in Omiliarulde la Govora, 1642, p. 5: „...sá ai 
tu tata svántü, íará insuti intru pacate lacuesti, ce folosu ti-e de acasta? aíave cá ti-e 
mai mare osándá...”, s-apoi cu acelasi sens mai jos (p. 83): „robul carele stie voía 
domnu-sáu si nu o face mult va fi bátut; si numai ce cugetá cu ce va fi bátut? 1 a 
arátare ecácu multe munci ale focului nes tin s...” 

Alt sinonim: f á t i s sau pe f a t á , circulind iarási in concurentá cu aieve. 
Asa, Nicolae Costin, Letop., II, p. 11, 13, describid domnia lui Dumitrasco Canta- 
cuzino, zice cá adusese in tará pe tátari „carii ca niste págini multá ráutate au fácut 
oamenilor din Moldova, muncindu-i si pe cárbuni puindu-i si la cap cetluindu-i, si 
de femei si de fete rázindu-si aevea...”, iar mai jos: „isi ridea de fetele si de femeile 
oamenilor pe fatá...” 

Mai totdauna aieve isi acatá pe emfaticul -a (v. 5 A) fárá vreo modificare de 
sens. ín vechile texturi insá e mai des simplul aieve. 

a) A veni aieve: 

Coresi, 1577, ps. XLIX: „Domnul aiavea vine”, unde in Psaltirea Scheiand, 
circa 1550 (ms., Acad. Rom.) stá fárá emfaticul -a: „Dzeul aíave vire...”, pe cind la 
Dosofteiu, 1680: „Dumnedzáu v e d e r a t veni-va...”, iar la Arsenie din Biseri- 
cani, circa 1650 (ms., Acad. Rom.): „Domnul la arátare va veni...” ín acelasi 
pasagiu, Corbea, circa 1700 (ms., Ac. Rom.) pune „ 1 a aieve ” (= ad- ad-...) si-1 
explicá prin arátat: 

„Dumnezeu 1 a aiave va veni arátat 

Cu sémne, ca un mare si strasnic impárat...” 

b) A umbla aieve: 

Mirón Costin, Letop. 1,262: „de oameni rái asa se impluse teara, cát aieve bulu- 
curi imbla de práda si jacuia oamenii si pre lángá orase...” 

c) A vedea aieve: 

I. Vácárescu, p. 353: 

„S-ál vis cá-n Bucuresti stá-n scaun Bucuria. 

Aievea ce sá vez? Ales Neomenia 

Stá: inimá si duh boldeste cátre falá; 

Toti in minciuná cred, insál si se insealá...” 

A. Odobescu, Pseudokineg., p. 87: „Nu má voi incumeta a spune ceea ce aievea 
n-am vázut cu ochii...” 

d) A se aráta aieve, ca si cind s-ar zice „ase aráta la arátare”. 

Constantin Brincovan, 1696 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 159): „care si aiave aic 

468 in tará ciudá ca acéía s-au fost arátat la zilele ráposatului stremosului domnn-méle 
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lo Mateí Básárab voevod..”, povestind mai departe cum au perit locustele din data 
ce se adusese de la o mánástire din Muntele Atos capul sintului Mihail „Sinadski”. 

e) A minti aieve: 

Varlam, 1643, II, f. 81 a: „pare-mi cá minti aiave, o cadiule! cáci nu sámtü a 
míale acéstía cuvinte...” 

f) Mai cu seamá insá aieve se construieste cu „a fi”. 

Cantemir, Así. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 27): „aiavea iaste tuturor cá el 
mí e nepriétin de moarte mi s-au arátat, insá adevárul ce iaste a tágádui nici pociu, 
nici mi se cade...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 59): „la toti aiavea iaste viiata lui cea 
buná, stiute milosteniile si alte lucruri...” 

N. Muste, Letop. III, 76, povestind focul cel mare din Iasi de la 1723: „...nu se 
putea nime apropia de para focului. Atunce aevea era certarea de la Dumnezeu...” 

g) O intrebuintare curioasá a lui aieve in Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., 
in Acad. Rom.): 


Act. Ap. XXII, 3: „eu, pre dzeu! sántu 
jidovinu, náscutu intru Tarsul Chilichiescu, 
hranitu intru acasta cetate, laingá picoarele 
lui Gamaliilu invatatu aiave légía tatáin- 
reascá...” 


„...ego sum vir Judaeus, natus in Tarso 
Ciliciae, nutritus autem in ista civitate, 
secus pedes Gamaliel eruditus j u x t a 
veritatem paternaelegis...” 


Dupá analogia sinonimilor sái, aieve functioneazá si ca adjectiv, dar invariabil: 
un lucru a i e v e , o nelegiuire a i e v e , o minciuná aieve etc. Lexicón Bu- 
dan : „ a i e v e adj., verus, geminus”. 
v. Apriat. - Fatá. - Fátis... 


2 AIEVE, adj. - v. 1 Aieve. 
!> 2 AIEVE A. - v. 'Aieve. 


AIÉZ ( aiezat , aiezare ), vb.; appréter á l’ail. Formá mai putin intrebuintatá si mai 
necorectá decit sinonimul a i e s c . 

Dictionarul bánátean, ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): ,Ajjedz (citeste: 
aíedz). Albo condio.” 
v. Aiesc. - Curmez. 


AIEZARE 

AIEZAT 


v. Aiesc. - Aiez. 


AILALTÁ. - v. '¿Mia. -Alt. 


AIMINTRE s. AMINTRE, adv.; 1. autrement; 2. en cas contraire, sinon; 3. d e 
aimintre, d e amintre = du reste, d’ailleurs. In primul sens sinonim cu a 11 f e 1, 
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a 11 c u m sau in alt chip; in al doilea, sinonim cu: de nu, de unde 
nu, la dinpotrivá;inal treilea, sinonim cu totusi, orisicum etc. 

Sub influinta principalului sinonim, a 11 f e 1, s-a náscut forma actúala altmin- 
tre, care nu se gáseste nicáiri in vechile texturi si ne intimpiná pentru prima oará, 
pare-ni-se, abia pe la 1788 in gramática lui Molnar (p. 318): altmintrilea. De atunci 
incoace filologii s-au silit s-o inrádácineze in limbá, crezind-o a fi un arhaism (Lex. 
Bud., Cihac etc.), pe cind in fapt ea este de tot moderna si se datoreste unei analogii 
curat románesti: altmintre = aimintre + a 11 f e 1, cáci - mai repetám inca o data - 
graiul vechi n-o cunoaste de loe. 

Cele douá forme istorice, aimintre si amintre, ni se infátiseazá flecare in ur- 
mátoarele varianturi fonetice si morfologice: 

a) Forma cu -i- aproape totdauna isi acata pe emfaticul -a: aimintrea, uneori pe 
analogicul -1 e insotit de acelasi -a: aimintrilea, citeodatá are pre -e n - pentru -i n -: 
aimentrea, aimentrilea. 

Glosar slavo-román, circa 1600 ( Cuv. d. bátr. I, 267): „K K3HaK , p r e dos, 
aimintrea”. 

Legenda Sf. Nicolae, sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, 
p. 140): „se gándi aimintrea sá nu faca, ce acel lucru spurcat ce gándise el vrea sá-lü 
inceapá a face...” 

O predica de Sf. loan Crisostom, sec. XVII ( ibid ., p. 559): „aimintrea vád ochii 
omului, si aimintrea iará vád ochii lui Dumnedzáu...” 

Act moldovenesc din 1610: „de s-are si mai scula Agápiíanii sá faca vro para si 
sá nu se tie de lége, máriía-ta sá nu crezi, cá aimintrilea nu se va afla...” 

Moxa, 1620, p. 370: „nu era de totü ráu Anastasie, ce era si bunü, cá de nu vrea 
fi intunecatü cu acia vrácolácie de fácía ráu pravoslavnicilorü, aimentrea elü era 
bunü...” 

Acelasi, p. 385: „ d e aimintrea era omü bunü si nu íubiía strámbátátile...” 

Silvestru, 1651, pref.: „Frumos darü a luí Dumnezáu íaste a sti in limbi, numaí 
sá viíaze cu dinsele, ca sá inteleagá si altii ce zice, cá aimintría nime nu va putía lúa 
intrámare...” 

Ibid. , f. 151 a: „de-ará face aimintría, huli-s-ará numele luí intre págáni...” 

Dictionar bdndtean, circa 1670 (Col, l. Tr., 1883, p. 422): Aimintre. Aliter. 
Secus.” 

b) Forma fárá -i- ne prezintá varianturi: amintrile, amintrilea, aminterle, amin- 
tere, aminterea, aminteri. 

Inventarul mánástirii Galata, 1588 (Cuv. d. bátr. I, 212): „si de va intorce amin¬ 
trilea, se fie lepádat de léje...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom.), p. 20: „amintrilea, pricina clátirii 
dándu-sá, odihna si linistea fárá turburare si strinciunare a fi nu poate...” 

Dictionar slavo-románesc, circa 1670 (ms., in Bibl. Societátii Arheologice din 
Moscva, f. 28 b): ,R03N4K'k, intr-alt chip sau aminterea”. 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784), p. 89: „sá stii si sá crezi cá din neprecépe- 
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sá te invátü bínele care 1-amü socotitü de folosü fie, cá amintrilea cumü as fi pututü 
face eu ceva asupra ta...” 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), p. 16: „aminterea, asezarea de arü fi dupa 
mestesugü si potrivitá precumü tu vrei, arü fi o gresalá...” 

Ibid. , p. 102: „aminterle, nasulü a*utá multü de a inchipui másura fetii...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 19: „cind lucrul acela pentru zminteala ce are rámi- 
ne netrébnic sau cu anevoe a fi de trebuintá, iará aminteri sá rámie vinzátoriul nesu- 
párat...” 

Ib., p. 34: „Cu zálogul miscátoriu nu poate imprumutátoriul sá sá slujeascá la 
trebuintele sale, de nu sá va tocmi cu datomicul, cáci aminterea orice stricácune va 
cerca, plátéste...” 

Jipescu, Opincaru, p. 34: .Amintrilea, frate Motáilá, vorbindá la drept, sá ne 
ierte cin’ ne-aude, altá lume ie la tará, alta la cetáti si la orásele or la tirguri...” 

Desi forma fárá -i- exista deja in secolul XVI, totusi in texturile cele mai vechi 
ea ne apare sistematic ca o scurtare disimilativá din aímintrilea, tipul cel mai lungit 
si avind trei i, pe cind forma cu -i- figureazá tot acolo simplá sau numai cu emfaticul 
-a: aímintre, aímintrea, si chiar cu vocalismul arhaic: aímentrea. Asa la Coresi, 
Omiliar, 1580, vedem aímintrea, niciodatá aímintrilea, aláturi cu amintrilea, nici- 
odatá amintrea : 


quat. IX, p. 7: „gráíaste-se si aímintrea 
duminecá noao, derep-ce cá-ntr-acasta vor 
sá se innoíascá trupurile mortilor...” 


quat. XIX, p. 10: „multá era credinta 
de-aciía aláltor, cá atunce amu opri máriei, 
e acmu nu opréste, ce amintrilea-sü táriía 
sa aratá mai mare...” 


Pe la sfirsitul secolului XVII, dispare din texturi forma cea primitivá aimintre, 
lásind pe derivatul amintre, care incepe apoi a se ráspindi, multiplicindu-se in va- 
rianturi poporane: aminteri, aminterea, aminterle etc., dar totodatá se amestecá cu 
sinonimul a 11 f e 1, rezultind forma mixtá altmintre, care la Radu Tempea ( Gramm., 
1797, 167) suná pe aceeasi paginá: almintrenea si altmintrelea. Intr-o doiná din 
Bucovina: 

„Mult má mir, bade, de fine, 

Ce-ti perzi mintea dupá mine? 

Cind mi-ar fi de dumniata 
Altmintrele m-as purta!...” 

(Marian, Bucov. II, 152) 

Alexandri, Arvinte si Pepelea, se. 4: 

„Arvinte: Nu fi prest, mái!... O banitá de nuci vechi de sáse ani... Nu scápa 
chilipiriu din miná. 

Pepelea: Ba nu asa, jupine!... Almintire... Dá-mi pe Mándica adálmas... Vrei?” 

Forma daco-románá organicá aiminte, adecá fárá amplificativul -re, reprezintá 
pe latinul alia-mente, paralel latinului alteramente, de unde: ital. 
altramente, fr. autrement, span. otramente, reto-rom. otramaing etc. Mai remarca- 
bilá decit tóate este forma macedo-románá a 1 í ü t r e sau a 1 í ü n t r e . 
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ínláturindu-se amplificativul -re, ea ne duce tocmai la arhaicul latín a 1 i ü t a : „aliuta 
antiqui dicebant pro aliter” (Loewe, Prodrom. glossarior. lat., 432). 

Asadará genealogía luí aimintre este: 


lat. alia-mente 


rom. *aiamente 


(. ai-mente ) 

1 


1 

aiment’-re 
(i aimintre ) 


aimentre-a 

aimentri-le-í 

(i aimintrea ) 

( amintrilea ) 

amintere 

- amintrilea 

( aminteri ) 

( aminterle ) 


aminterea + ( a 11 - f e 1 ) 

I 

alminterea etc. 


v. Altcum. - Altfel. 

AINA. - v. Haind. 

AINDE s. AINDENE (AINDERE), adv.; ailleurs, de l’autre cóté. Sinonim cu 
aiure, prin concurenta cáruia a dispárut aproape de tot din grai. In aindene si 
aindere finalul -ne sau -re joacá acelasi rol amplificativ cain pretutinde-ne 
si pretutinde-re din organicul pretutinde. ín mai multe dialecte 
italiane un asemenea -ne se acata la tot felul de cuvinte: „É usuale pronunziare Rre, 
me, te, aggiungendo la sillaba -ne per eufonía; onde Rrene, mene, teñe. Lo stesso 
avviene con gli infiniti: fare, dire ed altri, ai quali troncando il popolo la desinenza 
in -re, sostituisce la sillaba -ne, onde: fane, diñe e simili” (Mevi, in Papanti, Iparlan, 
p. 64). 

Lexicón Budanum : ,Aindine, aiure = alibi, alio loco.” 

Mai obicinuit la bánáteni: 

Diaconovici-Loga, Gramm., 148: „airea, alíurea sau ainderea”, adecá cu 
emfaticul -a (v. 6 A). 

Alexi, Gramm., 161: 

„Aire, aiure 1 „ 

.Aindere ) ahbl ' 

Lui ainde e corelativá in vechiul grai forma c i n d e , intre ambele fiind acelasi 
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cice, aia si ceia etc., adecá intre cuvinte a carera prima silaba deriva din 
prefixul latin vulgar e c c trecut in tóate limbile romanice in a c uneori conser- 
vind pe -c-, alteori perzindu-1. Ambele forme: ainde si c i n d e reprezintá acelasi 
prototip latin ecc-inde, care insemneazá „de acolo”, „de cealaltá parte”. lata 
un pasagiu din Geneze (V, 1J—12) dupa douá traducen din secolul XVII: 


Dosofteiu, Paremiar, 1683: 

„...si venirá la aria luí Atadü, caria íaste 
de c i n d e de Iordanü, si plánsárá plán- 
sü mare si tare foarte; si fíace plánsulü 
tatálui sáu 7 dzile; si vádzurá lácuitoril 
pámántuluí luí Hanaanü plánsulü in aria 
luí Atadü, si dzásárá: plánsü mare íaste 
eghiptíanilorü; dreptü acíaía sá numí nu- 
mele loculuí aceluí: plánsulü Eghiptuluí 
ce-í de c i n d e de Iordanü...” 


Biblia Serban-vodá, 1688: 

„...si mérserá la arria luí Atadü, care ías¬ 
te de c i n d é de Iordanü, si plánserá pre 
elü plángere mare si tare foarte; si fácu 
plángería tátáni-sáu 7 zile; si vázurá lácui- 
torri pámántuluí Hanaanü plángería la arria 
luí Atadü, si ziserá: plángere mare íaste a- 
ceasta aghipténilor; pentru acéia au numitü 
numele loculuí aceluía: plángería Eghype- 
tuluí carele íaste de c i n d é de Iordanü...” 


ín contextul grec este de douá ori: „7iépav too ’lopSctvoo = de cealaltá parte...” 

Asadará, ainde nu este latinul a 1 i u n d e (Miklosich, Lautl. d. rum. Dialekte, 
Vocal. 1,5). Cu atit si mai putin are a face cu paleoslavicul i n ü d e (Cihac), putine 
vorbe in limba románá fiind mai latine decit dubletul etimologic ainde si c i n d e 
= ecc-inde. In dialectul macedo-román s-a conservat cu acelasi sens latinul 
d e i n d e . Dupá subdialectul de la Crusova: „di d i n d e di ariü = au déla de la 
riviére, de l’autre cóté de la riviére” (Dr. Obedenaru, Dict. , ms., in Acad. Rom., 
II, 694). 

v. Aiure. - Cinde. - Inde. - Pretutinde. - Tutinde. - Utrinde... 


AININ. - v. l Anin. 


AINIS. - v. l Aninis. 


AINTE, prép.; avant, d’avance. Astázi se intrebuinteazá numai forma aglutinatá 
i n a i n t e sau n a i n t e ; in vechile texturi insá e foarte des simplul ainte, care si 
el este compus, dupá cum ne vom incredinta mai la vale, si a cárui individualitate 
abia se mai recunoaste in graiul actual acolo unde cuvintul se pune in antitezá cu 
a p o i, de pildá in proverbul: 

„La plácinte 
In -ainte. 

Si la rázboi 
In-a p o i...” 

(I. Creangá, Conv. lit., 1877, p. 174) 

Citeva exemple din cele foarte multe. 

Psaltirea Scheiand, circa 1550 (ms., Acad. Rom.): 


473 




AINTE 


XXXVIII: „se rápaosu ainte para nu me 
ducü...” 

LIV: „ce e ainte de veacu...” 

LVII: ,,ainte de intelégere spirii vostri...” 

LXX1: „si lucuíaste cu soarele, si ainte 
de lurá gintulü de gintu...” 


„...utrefrigererpriusquam abeam...” 

„...qui est ante saecula...” 
„...priusquam intelligant spinae 
vestrae...” 

„...et permanebit cum solé, et ante 
lunam generationes generationum...” 


Codicele Voronetian, din aceeasi época (ms., Acad. Rom.): 


Act. Ap. XXVI, 20: „a cáti era in 
Damascu ainte, si intru Ierusalimü...” 

Ib. XXVII, 43: „dzise celora ce potu 
ñuta, si sárirá ainte la margiinri...” 

Jacob, IV, 17: „e cíala ce e de sus prea- 
mandrie, ainte íaste curatu, dupa acéía in 
pace...” 

Radu din Mánicesti, 1574 (Ms. Harl. 

„...cá era in zilele ainte de potopü máin- 
cándü si bándü, insurándu-se si máritan- 
du-se...” 

Coresi, 1577: 

ps. XXXVIII: „slábéste-má sa rapausü 
ainte pana nu má ducü...” 

ps. CIX: „dein mate ainte de luceafárü 
náscui-te...” 

ps. CXXVIII: „sá fie iarba in zidü ce 
ainte de rupere seacá...” 

Palia din Orástia, 1582 (ap. Cipariu, 

Exod. XXI, 22: „sá atare bárbati se voru 
sfádi si va vátama vrunulü dentre ei 
muíare tároasá, si-i va fi a naste ainte de 
vréme...” 


„...his qui sunt Damasci p r i m u m , et 
Jerosolymis...” 

„...jussitque eos qui possent natare, 
emitiere se primos ...” 

„...quae autem desursum est sapientia, 
p r i m u m quidem púdica est, deinde 
pacifica...” 

6311 B„ British Mus.), Math. XXIV, 38: 

„...enim erat in diebus ante diluvium 
comedentes et bibentes, nubentes et nuptui 
tradentes...” 

„...remitte mihi ut refrigerer p r i u s 
quam abeam...” 

„...ex útero ante luciferum genui te...” 

„...fiant sicut foenum tectorum, quod 
p r i u s quam evellatur exaruit...” 
Analecte, p. 67): 

„...si autem rixentur dúo viri, et percus- 
serint mulierem in útero habentem, et exi- 
erit infans ejus non formatus ...” 


Popa Grigorie din Máhaciu, Legenda Duminicei, 1600 (Cuv. d. bátr. II): 
p. 44: „cá ainte treimes o carté la voi, tara voi nu o credzutü...”; 
p. 45: „in vererea mare ainte fecu omu intáe Adamu...”; 
p. 51: „ainte du-te de te tarta cu insul...” 

Acelasi, Predica, 1619 ( ibid., II, 121): „sti tatálü vostru ce v-ará treboi ainte 
inca de cersotul vostru...” 

Adesea ainte ne apare ca o simplá prepozitiune corespunzind formatiunilor la¬ 
tine cu anti-, prae-, pro - etc. Asa in Psaltirea ms. Scheianá: 

XXXVI: „cá ainte-vé de ca vire dzua I „...quonijam pro spicit quod veniet 
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De asemenea in Psaltirea lui Coresi: 

XX: „ainte -apucatü elü cu blagoslo- 
venie...” 

LXXVIII: „sá amíe-apuce-má milostea 
ta...” 

LXXXV: „si nu amíe-pusera tiñe.” 
CXXXVI: „sá nu aúUe-pomeni-voíu 
Ierusalimulü...” 


„...p rae venisti eum in benedictioni- 
bus...” 

„...a n t i cipent nos misericordiae tuae...” 

„...et non pro posuerunt te...” 

„...sinon pro posueroJerusalem...” 


Foarte des in aglutinare cu „mai” sub forma contrasá m a i n t e = m a i -ain¬ 
te, de ex.: „cela ce e scrisü mainte” (Cuv. d. bátr. II, 229). 

v. Mainte. 

ín constructiune cu m a i de: 

Simeon-vodá Movilá, 1602 (Cuv. d. bátr. I, 113): „au fost lui mosie mai 
d e -ainte vréme...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 17: „sá nu día voe nemárui sá cérce casa celuía ce 
íaste omü de cinste si vestitü de omü bunü, carele mai de -ainte nu va fi avut 
nice dánáoárá cuvinte de omü ráu...” 

Ibid., f. 29: „cela ce va fi fostü mai de -ainte acel lucru a lui...” 

Ibid., f. 57:.„de-i vafi dzásü mai de -ainte sá nu vorovascá cu muíaría lui...” 

Canonicul Cipariu constatase cel intii cá latinul ante ne intimpiná nu o data 
in vechile texturi sub forma i n t r e , confundindu-se materialmente cu prepozitiunea 
„intre = lat. Ínter”, dar pástrindu-si nestrámutat intelesul, „precum la Coresi, ps. V, 5: 
nece vor fi cálcátorii de lége i n t r e ochii tai, sau ps. IX, 20: sá se judece limbile 
i n t r e tiñe etc., unde sloveneste pretutindenea e scris: npfA (ante)” (Cipariu, Prin¬ 
cipia, 396). Aceastá forma i n t r e , in loe de inte (= lat. ante), cu un ,,-re” 
analogic, intocmai ca in „aimintre = lat. aliamente”, dovedeste cá ainte nu vine d-a 
dreptul din latinul a n t e , ci e compus: a-inte, cu prepozitionalul a, care aci repre- 
zintá pe „ab”, ca si-n francezul „avant”, italianul „avanti”, proventalul „abant” = la¬ 
tín rustic „ab-ante”. 

v. 15 A. - ínainte. - 2 íntre. - Nainte. — re... 


AINTE-APÜC. - v. Ainte. -Apuc. 
AINTE-POMENÉSC. - v. Ainte. - Pomenesc. 


AINTE-PÜN. - v. Ainte. - Pun. 

AINTE-VÁD. - v. Ainte. - Vád. 

AIO! inteij. - v. A-iu! 

iAIOR, s.m.; t. de botan.: ail sauvage, ail d’ours, Album ursinum. Sinonim cu 
a i u s . Prin confuziune foneticá cu a 1 i o r , aior se aplicá mai mult la „laptele 475 
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cinelui” (Euphorbia). Este un deminutiv foarte organic din a i u „ail”, corespunzind 
unui prototip latín a 11 i o 1 u m . 
v. Aerel. - Aisor. - 2 Aius. 

2 AIÓR. - v. Alior. 

'AIRE s. AIRI. - v. Aiure. 

2 AIRE - v. Aiesc. 

AIS. - v. Hais. 

AIST, AISTA (plur. aisti, aisté), pron. demonstr.; ce, cet (cette). Aláturi cu a e s t, 
una din variantele rustice in loe de a c e s t. Circuleazá mai ales in Moldova, dar 
mai totdauna sub forma emfaticá: a i s t a = aist + a (v. 5 A). 

Alexandri, Cetatea Neamtului, act. II, se. I: „Tunurile lor bat zidiurile aiste 
necontenit de cinci zile...” 

Ibid., se. 3: , Ais te cuvinte mi-o rostit mortii! si eu m-am legat cu giurámint 
cátráei asa sáfac...” 

Pe cind in daco-romána aist a scázut la treaptá de provincialism, in 
macedo-romána el este aproape singur intrebuintat: „care este aistuT’, „care este 
aistáV, „a cui sintu casile aisteT etc. (Bojadschi, p. 53). De asemenea e foarte 
obicinuit in istriano-romána (I. Maiorescu, p. 84). In ambele dialecte exista si for¬ 
ma emfaticá a i s t a (Miklosich, Rum. Unters. I, 59). 
v. Acest. - Aest. - Aista. 

AISTA (plur. aistia, aistea ), pron. demonstr.; ce, cet (cette), celui-ci (celle-ci). Forma 
emfaticá pentru aist, aproape singurá intrebuintatá. Nominativul singular e acelasi 
la masculin si la feminin. 

Un cintec din Ardeal: 

„Iar nevasta suspina 
Si cu jele cuvinta: 

- Nu má da dup -aista...” 

(Pompiliu, Sibiiu, 63) 

I. Creangá, Punguta cu doi bani ( Conv. lit., 1876, p. 403): „Má! da al dracului 
cocos i -aistal Ei, las! cá t-oi da eu de cheltuialá, mái crestatule!...” 

Acelasi, Povestea lui Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p. 177): „Mai imi vine a 
crede cá aista-i tara spinilor, si n-am incotro...” 

Tot acolo, p. 184: „Nu stiti d-voastrá ce poam-a dracului e Harap Alb aistal...” 
Costachi Negruzzi, Muza de la Burdujáni, se. 10: 

„Záu cuconitá, pacatu mare! 

Eu vád cá grecul aista are 
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Lucruri plácute, bune bucate, 
Tot cam sárate si chipáratc...' 


„Noi zicem: ci lucru esti aista, in loe de: ce lucru este a c e s t a ...” (C. Tudo- 
ran, Tuto va, c. Fruntisenii). 

,Aista stie si toaca in cer! zice poporul despre cela ce stie multe...” (Tutova, 
c. Epurenii). 

Aglutinat cu a 11: aista-l-alt. 

Alexandri, Rusaliile, se. 20: „Iaca!... Da aista\'d\t cine-i?... Cuconu Gáluscá? 
Mare minune!...” 

v. Acesta. - Aist. - Ast. - Asta. - Est. - Ist... 

AISTALÁLT. - v. Aista. 

AISOR (pl. aisori), s.m.; t. de botan.: 1. Lilium martagón, lis martagón; 
2. Sisymbrium nasturtium, cresson de fontaine; 3. Galanthus nivalis, perce-neige. 
In primul sens se mai zice si: aiu-de-pádure;inal doñea, e sinonim cu: 
usturoitá, frunza-voinicului, iarbá-de-lingoare,sise 
mai zice si la feminin: aisoará; in al treilea, se cheamá mai obicinuit: 
ghiocei,coconei, primáváritá etc. In aceste trei sensuri cunoaste 
pe aisor Dr. Brindzá ( Prodrom , 125, 437, 452). Dupa Lexiconul Budan (p. 9; cfr. 
L. M. I, 50), tot asa se cheamá planta „Asphodelus ramosus”. Dupa Sava Bárcianu 
(p.6), „Lilium martagón” poartá mai in specie numele de: aisor- g a 1 b e n . 

Aisor e deminutiv din a i u „ail” prin sufixul -sor. Tóate plántele de mai sus se 
caracteriza la rádáciná prin „bulbe” sau „cepe”, ceea ce explica originea numelui lor. 
v. Aerel. —Aglicá. —Aior. —Aiu. — 2 Aius. — -sor... 



AIT s. AIIT, -Á, adj.; part. passé d’a i e s c : apprété á l’ail. Se intrebuinteazá 
aláturi cu o forma a i e z a t, derivatá din a i e z . 

Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 422): ,Ajjt (citeste: 
aíit). A11 i o conditus.” 

v. Aite. —Aiturd. —Aiesc. —Aiez. 

AIT! interj.; attrapé! c’en est fait! Insemneazá: „am pátit-o!” cind ne surprinde pe 
neasteptate ceva neplácut. 

E des la Antón Pann: 


„Deci plecind el mai-nainte in gura cu ást cuvint, 
Se-mpiedecá, cázu-ndatá si-i zburá vorba in vint. 
Ait! o pierdui má! el zise, si nici cá o mai gásesc, 
Uitai si pe celelalte, nu mai stiu ce sá vorbesc...” 


{MosAlbu II, 19) 


477 



AIT 


sau: 


sau: 


„Sintem periti toti, stápine, dupa cele ce váz eu; 

Dacá el o zburátoare o prinse din virf, de sus, 

De m-o vedea si pe mine, apoi ait! atunci m-am dus...” 

(Prov. III, 61) 


„Dar sá taci, draga nevastá, sá nu íti iasá cuvint, 

C-apoi ait! din lumea asta, cum vei spune, pierdut sint...” 

(Ibid., m, 115) 


Aceastá inteijectiune nu este antropológica, ci étnica. Ea nu se aña la slavi, nici 
la germani, nici la turci sau la unguri. Albanezii n-o au, iar neogrecii au perdut-o. 
Cu aceeasi acceptiune foarte precisa si consistind din aceleasi elemente tonice a-t, 
ea se gáseste numai in vechea familie greco-italicá. ín latina, din punct in punct, 
acelasi sens avea inteijectiunea: a t a t ! Asa la Plaut: 

ille me non videt. 

Nam ego modo declina vi paullum me extra viam. 

A t a t ! eccum ipsum...” 

(Aulul. IV, 8, 12) 

sau: 

„ A t a t, perii hercle ego miser!...” 

(Ib., III. 1. 8) 

sau: 

„ A t a t ! quid illuc clamoris, obsecro, in nostra domo est?...” 

0 Casina III, 4, 29) 

In tóate aceste pasage si-n áltele multe din Plaut, a t a t ! care se serie si a t - 
t a t ! nu se poate traduce decit prin: ait! 

De asemenea la Terentiu, bunáoará: 

„Percussit illico animum: a t a t ! hoc illud est. 

Hiñe illae lacrymae...” 

(Andr., 125) 

Militem secum ad te quantas copias adducere, 

A t a t ! 

- Nam formidolosus, obsecro, es, mi homo?” 

C Eun ., 755) 

In Plaut, in Terentiu si mai ales la Naeviu, aceastá inteijectiune se lungeste dupá 
pofta inimei: atattatae! si chiar: atattatattatae! De asemenea in vechea greacá: áxxa- 
raí! Ea este insá, negresit, cu atit mai energicá, cu cit e mai scurtá. 

Románul ait vine din latinul a t a t prin perderea mijlociului -ta-, intoemai ca 
in maicá = matcá, taicá = tatucá, paispreci = patruspre- 
z e c i, unde rolul lui -i- este compensativ, ca si-n: saispreci = seases- 
478 prezeci, saizeci = seasezeci, hoit = ung. h a 1 o 11, si áltele. 



ÁITÁ. - v. Aitic. - Haitá. 
AITÁU. - v. Aidáu. - Haitáu. 
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AITE, s. AIITE, subst. f. plur.; sorte de plat: gelée á l’ail. Lexicón Budan : „Az¿íe, 
obsonium congelatum, gesulzte Füsse”. Plural de la participiul trecut feminin: a i t á . 
Formatiune paralela italianului a g 1 i a t a , cu acelasi sens, dar pe deplin 
corespunzátoare numai vechiului francez a i 11 i e „sauce, ragoüt oü il entre de 
l’ail”, care presupune un verb a i 11 i r = rom. a i r e , cu un prototip latín común 
a 11 i i r e . Intr-un text medieval: 

„Ces grasses oes, ces gras hastes, 

Ces forz a i 11 i e s ...” 

(Godefroy, I, 188) 

románeste: „aceste grase giste, aceste grase solduri, aceste tari aite...” 

v. Ait. - Aiturá. 

AITIC (plur. aiticurí), meute de loups. Termen intrebuintat in Tara Románeascá 
si-n parte peste Carpati, iar in Moldova se zice mai mult: p o t a e de lupi, uneori 
ceatá si cird.Se rosteste adesea aspirat: haitic, dar si forma aitic este foarte 
obicinuitá, pe cind aproape niciodatá nu se aude „aitá”, ci numai „haitá”. Raportul 
etimologic intre aitic si haitá va fi studiat cu ocaziunea acestuia din urmá. 

„Pe la noi se zice luchi in loe de lupi, de ex.: astá-noapte a venit un aitic de 
luchi...” (A. Stoenescu, Momita, com. Perietii). 

„Mai multi lupi laolaltá se zic haitic: am vázut un haitic de lupi...” (I. Floca, 
Transilv., Sibii). 

„Ursii nu se aña pe aice; luchi sint destui in haiticuri...” (S. Voinea, Dobrogea, 
com. Somova). 

„Pricoliciul, adecá un om prefácut in cine, insá - zice poporul - cu picioarele 
denainte mai scurte si cu cele dinapoi mai lungi, se amestecá intr-un haitic de lupi, 
umblind cu ei dupa prázi de vite si chiar de oameni, mai ales dupa cei náscuti din 
flori...” (C. Corbeanu, Olt, c. Alimánesti). 

„Omul care se face vircolac, luindu-si forma lupului, merge si se amestecá cu 
un aitic de lupi. Aitic se numeste un cird de lupi in numár de doisprezeci. Se crede 
cá aiticul in care se aflá vircolac e foarte ráu. Dacá s-ar intimpla ca sá muste frun 
cine pe vircolac din aitic astfel ca sá-i facá singe, atunci vircolacul se transformá in 
om, insá cu pár pe corp...” (I. Ionescu, Teleorman, com. Riioasa). 

v. Haitá. 

AITURA (plur. aituri), s.f.; „gelée á l’ail” (Cihac). Lexicón Budan : ,Aituri = aite”, 
mai aducind ca sinonimi (p. 106, 579): cátárigi, reci si piftie. 

„Mincárile táránesti pe la noi, asa cum se rosteste de popor: máligá si culesá, 
málai, pcitá = pine de griu, bors, zamá, dulce = lapte dulce, brinzá, urdá, papá = 
scrob, aituri = r á c i t u r i, gáluste...” (M. Lupescu, Suceava, com. Brosteni). 
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Cintec de nuntá din Ardeal: 

„Táietei[i]-s subtirei, 
Poti prinde boii la ei; 
Gálustele-s mititele, 

Poti sparge capul cu ele; 
Aitura-i prinsá bine, 

O poate bea orisicine...” 

v. Aite. - 2 Cátárigi. 


(Marian, Nunta, p. 669) 


A-IU-IÜ! interj. de joie et d’admiration. 

,Aiu, iu, crucea mea, lele, 

Tu cu ochii faci belele!... 

Intri-n cas’, se lumineazá, 

Iesi afar’, se-nsenineazá!...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 40) 

Interjectiune compusá din admirativul a! (v. 2 A) si reduplicatul iu! = gr. ioú sau 
ion! = lat. i o ! cind acestea izbucnesc din bucurie, de ex. la Plaut: 


„Age tibicen, dum illam educunt huc novam nuptam foras. 

Suavi cantu concelebra omnem hanc plateam hymenaeo. 
lo hymen hymenaee! i o hymenL.” 

(<Casina TV, 3) 


v. Ai! - Aoleo! 


1 AIU (plur. aiuri ), s.n.; t. de botan.: Album sativum, ail commun. Macedo-románeste 
alíu (plur. allie) = lat. a 11 i u m sau a 1 i u m (ital. aglio, span. ajo, portug. alho 
etc.). Sinonim cu u s t u r o i. Se mai zice si aiu -d e -g r á d i n á (L.B.). O planta 
de acelasi gen cu ceapá, praz, hagimá, arpacicá, tóate intrebuintate 
mai mult sau mai putin la dresul bucatelor si dintre cari aiul se distinge prin tária 
desplácutá a mirosului sau, precum si prin usturimea pe care, ca mijloc 
medical, o atitá fiind aplicat pe pele. 

Dupa credinta poporului, aiul este cel mai putemic anti-demoniac. 

„Dacá la cel dentu serpe, pe care 1-ai vázut inainte de Sf. George, u vei táia 
capul cu un ban de argint si-ndatá sá-i pui in gura un c á t e 1 de aiu, in ziua de 
Sf. George vei putea vedea cu ochii pe strigoi cind iau laptele de la vacile oameni- 
lor...” (V. Petrisor, Transilvania, com. Vestem). 

„Mai ales in noaptea de Sin-Georgiu strigoii umblá ca sá ia laptele de la vaci, 
mana din griu si chiar puterea de la unii oameni. Pentru aceea in preseará flecare om 
pune in poartá si la usa grajdului cite o clombá de rug, adecá maces, ca semn cá 
acolo nu pot intra strigoii. Cine in acea noapte stá in grajd sub o grapa cu colti de 
480 fer, acela vede strigoii cind vin si-i poate si apuca. Cine prinde in ziua crucii un 
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searpe, il omoará si-i pune in gura un simbure sau c át e 1 de aiu, il bagá sub 
pragul usei, si asa aiul incolteste acolo in gura searpelui, apoi aiul acela il pui in 
pálárie, te sui in tumul bisericei cind vin oamenii la bisericá, si ai darul de a vedea 
si cunoaste pe strigoi...” (T. Crisianu, Transilv., c. Cugieru). 

íntocmai asa se crede si se face la serbi in ajunul Bunei-vestiri (Karadzi*, Lex., 
p. 30). La toti slavii in genere, aiul se intrebuinteazá, intr-un mod sau in altul, contra 
farmecelor (Sobotka, Novoceska Biblioth., t. XXII, p. 296). Sá nu uitám insá cá deja 
in sánscrita el era considerat ca „ucigátor de strigoi”: „on attribuait á l’a i 1 une 
vertu particuliére contre les mauvais esprits; car il est appellé aussi bhütaghna, 
c’est-á-dire qui détruit ou tue les gobelins” (Pictet, Origines 
indo-europ. 2 I, 374). Apoi la vechii romani aiul inlátura farmecele, la cari se expu- 
nea cineva cálátorind sau bind din apa necunoscutá: 

„Hunc ignotarum potus non laedit aquarum 
Nec diversorum mutatio facta locorum, 

A11 i a qui mane jejuno sumpserit ore...” 

(M. Floridus, ap. Gubematis, Myth. d. plantes II, 7) 

Afará de aiul propriu-zis, botánica romana poporaná cunoaste: 
aiul- d e -p á d u r e , aiul- c i o a r e i, aiul- s e a r p e 1 u i, aiul s á 1 b a t e c sau 
aiul- u r s u 1 u i, aiul- s e r b e s c , aiul- 1 u r c e s c , iar ca deminutivi: a i o r , 
aisor sau aisoará si aius. 

Vechiul aiu a inceput sá dispará din circulatiune, lásind loe usturoiului; 
chiar acolo insá pe unde el nu se mai aude, in Moldova bunáoará, rámine dupá 
dinsul musdei „met préparé avec de l’ail, de l’huile et du vinaigre”, care cit de 
putin n-are a face cu slavicul „mociti = mouiller” (Cihac, II, 204), ci este o 
compozitiune foarte románeascá din trei elemente latine: m u s t -d e -aiu, cum ar 
fi frantuzeste: m o ü t - d ’ a i 1. 

v. Andrei. - Musdei. - Strigoi. - Usturoi... 

2 AIU. - v. 5 Aia. 

AIUD, n. pr. loe. mase.; Nagy-Enyed, petite ville en Transylvanie. Orásel in muntii 
apuseni ai Transilvaniei, intemeiat de cátrá unguri - pare-se - in secolul XIII, pe o 
intinsá vale nu departe de riul Murás. Din numele maghiar E n y e d románii au 
fácut Aiud, prin muiarea lui -ni- si prin trecerea lui -e- in -u-, íntocmai dupá acelasi 
proces de romanizare ca in numele unei alte localitáti: Beius = ung. 
B e 1 é n y e s , orásel in Bihor. Finalul onomastic topic -ud ne mai intimpiná in: 
Abrud, Násáud, Agiud, format in flecare pe o altá cale. 

Un cintec poporan din Ardeal: 

„Peste-Abrud, peste Aiud 
Dalelei ce drum bátut!...” 

(Pompiliu, Sibiu, 24) 
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v. Agiud. 

AIUDEAN, -A, subst. et adj.; habitant ou appartenant á A i u d ... 
v. Aiud. 

AIU-DE-GRÁDINÁ. - xMiu. 

AIU-DE-PADURE, s.m.; t. de botan.: 1. lis martagón, Lilium martagón; 
2. chélidoine commune, Chelidonium majus; 3. asphodéle jaune, Asphodelus lutens. 
ín primul sens se zice mai des aisor sau aisor-galben,inal doilea: 
rostopascá, negelaritá, i arba-rindune1ei. 
v. Aisor. - l Aiu. - Aiul-ursului. - Negelaritá... 

AIUL-CIOAREI, s.m.; t. de botan.: Muscari comosum. Un fel de z a m b i 1 á 
crescind pe cimp si care se zice si frantuzeste: a i 1 de loup, a i 1 de chien, italieneste: 
c i p o 11 e canine (Nemnich). Románeste se cheamá mai obicinuit: cea- 
p a - c i o a r e i (Dr. Bríndzá). 

v. Aglicá. - ] Aiu. - Ceapa-cioarei. 

AIUL-SEARPELUI, s.m.; t. de botan.: Album scorodoprasum, ail d’Espagne (Sava 
Bárcianu). Si frantuzeste se zice: „ a i 1 serpentín”, nemteste: 
„Schlangenlauch”, englezeste: „ v i p e r ’ s garlick”. Cind este a 
rnflori, cotorul acestei plante se indoaie spre pámrnt si apoi iarási in sus, incováindu-se 
astfel ca un s e a r p e , de unde-i vine si numele. Se mai cheamá si 
aiu-sálbatec.O alta varietate, purtind acelasi nume de aiul-searpelui, este 
„Allium victorialis”, greceste: ’ OqnocncópoSov, din cauzá cá foile sint pestrite ca o 
pele de searpe.In Germania, anume aceastá varietate se considera la popor ca 
proprie a goni pe draci si pe strigoi (Nemnich, I, 190). 


v. l Aiu. 


AIUL-ÜRSULUI, s.m.; t. de botan.: ail des bois, Album ursinum. Ungureste de 
asemenea: medve hagyma;dar deja termenul grecesc á p k t o a k ó p o - 
8 o v , tradus latineste prin „ a 11 i u m ursinum”, exprima aceeasi asociatie 
de idei: aiul-ursului. In limbile romanice: fr. ail d ’ o u r s, span. ajo de urso 
etc. Se mai zice aiu-sálbatec,basi aiu-de-pádure (Dr. Bríndzá). 


v. l Aiu. 



AIÜRE s. AIÜRI, AIRE s. AIRI, adv.; ailleurs, autre part, dans un autre endroit. 
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unde se vorbeste; prin urmare, in opozitie cu aici,cu acolo etc., dupa 
ímprejurári, de ex.: dacá nu-1 gásesti a i c i, cautá-1 aiuri-, nu 1-am vázut acolo, 
dar nici pe aiuri nu 1-am cercetat. In privinta locului, este ceea ce a 1 - d a t á e ín 
privinta timpului, iar a 11 f e 1 sau aimintre ín privinta modului. Cánd cineva 
sau ceva nu se aña nici aici, nici acolo, nici aiuri, atunci se zice n i c á i r i. 

Cu emfaticul -a: aiurea sau aiuria\ cu amplificativul -le: aiurele, aiurile, cu 
emfazá: aiurelea, aiurilea. Macedo-románeste: aliurea. La istriano-románi: aiure, 
aiurea. 

Dictionar bánatean, circa 1670 {Col. 1. Tr., 1883, p. 422): 

„A iure \ 

,Aiurile ¡ 

Aláturi cu aiuri, aiure, exista si forma aire, airi. 

1. Fárá prepozitiune: 

a) aiure , aiuri. 

Alexandri, Harta Rázdsul, se. 4: 

„Máriuca: laca!... aici mi-ai fost, bádicá? 

Harta: Ba aiure!...” 

Costachi Conachi, p. 264: 


Alibi” 


„Laponul, deprins cu gerul, fericit se socoteste 
Gindind cá aiure frigul pe altii mai mult munceste...” 


Pravila Moldov., 1646, f. 19: „au doará si aiuri intr-altü locü ...” 

Ibid., f. 90: „pentru greutátile si dájdele ce sámtü intr-acelü locü, sá va duce 
aiuri sá-i fie mai binisorü...” 

Ib., f. 100:„nu-l va mai trimite aiuri...” 

b) aiure a , a i uria . 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 70: „ochii sai cáutau aiurea la malurile inver- 
zite ale Dimbovitei, la norii fluturatici de pe cer, pare c-ar fi vrut sá increazá acelor 
mingáiosi si tácuti prieteni taina ce umpluse inima sa de fericire si de temeri...” 

Contás Uricar, 1656 ( A.I.R. III, 235): „deci eu sá aibu a da cuconilor aiurea altá 
falce de vie...” 

Cantemir, Así. ieroglif. (ms., in Acad. Rom.), p. 50: „... depártarea locurilor si 
lipsa lucrurilor, carile intr-acel loe macar cá multe, iará aiurea prea putine aflindu-sá, 
si auzirea lor minunatá, si vedérea ciudatá li sá pare...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 7: „de vreun ochíu orbitü, saü si aiuria vátámatü...” 

c) a i r e , airi. 

Lexicón Budan: „aire, airea, airilea = alibi, alio loco.” 

Bobb: „aire = alibi; aire a mere, a se muta = alio domicilium transferre; aire 
náscut = alienígena.” 

Barac, Risipirea Ierusalimului, p. 44: 


„Norodul cel orb de minte 
Credea acestor cuvinte, 
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Credea cá dumnezeirea 
Nu ajutá si airea, 

Ci cu tóate deodatá 
Numai lor le este tata...” 

n. Cu prepozitiune: 

a) d e aiuri = d’une autre part. 

Urechie, Letop. I, 122: „cunoscánd Stefan-vodá cá ajutoriul nu de aiurea i-au 
fost, ci numai de la Dumnezeu si de la prea-curata Maica sfintiei-sale...” 

Dosofteiu, 1673, f. 192 b: 

„Si trimisá Domnul foame-n tara 
De-aducía d e-aiuri páínía cu cara...” 

b) p e aiuri = quelque part ailleurs. 

Mitropolitul Varlam, 1646 ( A.I.R. III, 226): „si au socotit sá hie acea parte den 
Zaharesti si p r e -aiurelea pre unde vor maihi ocine, amándorora, sá-s fie frátéste...” 

Stefan-vodá Gheorghie, 1667 (A.f.R. III, 109): „poftescu si pre dumníata, íubite 
frate, ca sá-i fii intr-agíutor acestui sárac de copil, sá-s poatá dezbate mosiía acasta; 
si la domnie, si p r e aiurile pre unde va trebui, dumníata fii nevoitor; noá si párintilor 
nostrii pomaná va fi neincetaatá, si el inca pre lángá dumníata sá va lipi cu slujba, cá 
aiurilea nu are loe un copil strein...” 

III. Idiotismi: 

a) „Cu gindul aiurea = distrait, inattentif” (Pontbriant); dar „ g i n - 
dése intr -aiurea = déguiser sa pensée, feindre”: 

Grigorie din Máhaciu, Predica, 1619 (Cuv. d. bátr. II, 120): „nu cu irema sá 
cugeti alte, e cu limba se gráesti gándindu intr -ature ca ceía fátamicii...” 

b) „Calc intr -aiurea= étre inconstant, faire des infidélités.” 

Alexandri, Iorgu de la Sadagura, act. II, se. 2: 

„Gahita:... Iubesti pe alta, pe co mí soai e. 

Iorgu: Ai nebunit? 

Gahita: Te-am intáles eu de mult cá-mi calci intr -aiurea...” 

c) „ V o r b e s c aiurea = irre reden, fantasiren” (Dr. Polysu); „vorbesc 
intr -aiure = délirer” (Cihac). 

S.F. Marian, Descintece, p. 150: „Oamenii bolnavi de lungoare, pierzindu-si de 
regulá constiinta, fantazeazá. Atunci poporul zice cá buiguiesc, aiurea- 
z á sau vorbesc intr -aiurea”. 

Macedo-románeste: „a batte-n alliurea insemneazá a vorbi cam ca un 
nebun, sau a vorbi verzi si uscate fárá sá iea sama la ce vorbeste” (Dr. Obedenaru, 
Dict., ms., in Acad. Rom., I, 9). 

d) „ í n t r -aiurea” se poate intrebuinta de tot adverbialmente: „ca un nebun, ca 
un smintit, ca un capiu” (Costinescu). 

IV. Filiatiuni etimologice. 

Al nostru aiure n-are a face cu francezul ailleurs = lat. aliorsum, nici cu 
484 italianul altrove = lat. aliter-ubi, dar nici cu vechiul spaniol a 1 u b r e = lat. 
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aliubi (Diez, Cihac), si cu atit mai putin se poate trage din latinul alio (Miklosich), 
din care s-ar fi náscut la noi „áire”, niciodatá aiúre si aire. Toti recunosc cá finalul 
-re este o simplá amplificatiune adverbialá, intocmai ca in puru-re, aimint-re, 
asijde-re, ainde-re etc. Rámin dará tulpinele aiú- si ai (aii-), asta din urmá cea 
orgánica, care singurá ne intimpiná in compusul nic-áirea. Prototipul románese 
aii-, cu predispozitiune de a trece in aiú-, nu poate corespunde decit latinului alibi, 
cu tonicul -i- lingá o labialá. ín aiú(re), din alibi, -ib- devine -ú- din punct in 
punct ca in románul suier din latinul sibilo. 

v. Ainde. — Aimintre. - Aiurealá. —Aiurez. —Altunde. — Nicáire... 

AIÜREA, AIREA j 

AIÜRELE, AIRELE > y. Aiure. 

AIÜRELEA, AIRELEA ) 

AIUREALA (plur. aiureli), s.f.; divagation. Sinonim cu aiurare sau 
a i u r i r e , dar indicind o stare mai trecátoare, nu o actiune prelungitá. 

De la Vrancea (B. Stefanescu), Sultánica, p. 131, in descrierea unei case de joc: 
„Miscárile minilor, repezi si neprevázute, cari aci se rásculau in sus, aci sá trinteau 
cu zgomot pe masa verde; aiureala planurilor ascunse, cari rásáreau la ivealá numai 
prin niste crimpeie de gindiri neintelese; tóate acestea aveau ceva din infatisarea 
unui spital de bolnavi, a cáror minte edusá pe lumea cealaltá ...” 
ín graiul figurat al pungasilor: „aiurealá = s o m n ” (Baronzi, Limba, p. 150). 
v. Aiure. - Aiurez. -Aiurit. 

AIURESC ( aiurire, aiurit). - v. Aiurez. 

AIUREZ ( aiurat, aiurare ), vb.; divaguer, extravaguer, délirer. Exprima aceeasi 
notiune cu idiotismul: vorbesc intr-aiurea. 

Costache Negruzzi, Scrisoarea VIII: „Vecine!” - curmái pre povestas - imi 
pare cá aiurezi. De unde dracu ai gásit obsteasca adunare la Agrigenta?...” 

Basmul Tineretefárá bátrinete (Ispirescu, Legende, p. 9): „Lácuitorii ridea de 
dinsul ca de unul ce aiureazá sauviseazá destept...” 

Se intrebuinteazá si dupa a patra conjugatiune: aiurire. 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 108: „tu, care m-ai cáláuzit prin poteci spi- 
noase, pe sloiuri de gheatá, cind cu sfinta-ti icoaná in brate am colindat, aiu- 
r i n d , plaiurile si cimpiile...” 

Circuleazá insá mai cu seamá ca participiu trecut adjectivat: aiurit. 
v. Aiure. - Aiurit. 

AIURIRE. - v. Aiurez. 

AIURIT, -A, part. passé d’a i u r e s c pris comme adjectif: extravaguant. 
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„Cind cineva e bolnav sivorbeste a i u r e a, se zice cá e aiurit' (S. Liuba, 
Banat, com. Maidan). 

De la Vrancea (B. Stefanescu), Sultánica, p. 127: „Uneori, aiurit, isi simtea 
creierul cum sá stingea, incetul cu íncetul...” 
v. Aiure. — Aiurealá. —Aiurez. 

AIU-SALBÁTEC. - v. Aiul-searpelui. — Aiul-ursului. - 2 Aius. — Leurdá... 

AIU-SERBESC, s.n.; t. de botan.: poireau, Album porrum. Sinonim cu p o r sau 
p u r si cu p r a z sau p r a j . 
v. l Aiu. 

1 AIÜS. - v. 5 A ¿a. - Aus. 

2 AIUS, s.m.; t. de botan.: ail sauvage. Dictionar bánátean, ms., circa 1670 (Col. I. 
Tr., 1883, p. 422): ,Ajush (citeste: aius). Album sylvestrum. Alliaria.” Ca deminutiv 
din a i u , aius corespunde lui a i o r si lui a i s o r . ín Banat cuvintul se 
intrebuinteazá pina astázi. (S. Liuba, com. Maidan). 
v. l Aiu. - Aiul-searpelui. — Aiul-ursului. — Leurdá... 

AIU-TURCESC, s.n.; t. de botan: oignon de Strasbourg, Album fistulosum (L.B., 
Bobb). Se zice si ungureste: t o r o k foghagyma. Sinonim cu 
ceapa-ciorascá (Dr. Brindzá). 
v. l Aiu. 

AJDER, s.m.; dragón, griffon, monstre. In Istoria lui Hangerli, de pe la inceputul 
secolului ( Tocilescu Rev. I, 330): 

„I-au pus un pistol in piept, 

Lovindu(-l) prin tite drept 
Si iute ca un ajder, 

Si lovi si c-un hanger; 

Apoi degrab’ si harapu 
Ca clipa ii táie capu...” 

Cuvint care n-a circulat niciodatá in grai. Este persianul azder „dragon” 
(Saineanu, 8), trecut prin turci la serbi (Karadzi*, v. Azdahá) si la bulgari (Miladi- 
novtzi, Narodni pésni, p. 533). 
v. Balaur. - Zmeu. 

AJTEZEU! interj.; Dieu soit en aide! O exclamatiune facind parte din g r a i u 1 
femeiesc,si numai intr-o singurá impregiurare. 

Antón Pann, MosAlbu II, 19: 
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„Apoi d-acolo la vale, ín drumul care mergea, 

Vázu din sat o muiere tesind aci-ntr-o argea 
Si copii multime spuzá imprejuru-i guri fácind, 

Unii cereau: mamá papa, alti pentru tita plingind, 

De carii ea necájitá tot ii ocára mereu; 

lar el: sá fie de bine si prunci sá-ti dea Dumnezeu! 

Ea, cum ísi lasase lucrul ca sá mai vazá de ei, 

Luind o drugá, ii trase cu dinsa vro douá-trei, 

Zicind: nu-mi ajunge mié cá pá ásti nu pot sá-mpac, 

Si tu imi mai urezi incá sá stau si alti sá mai fac? 

El o-ntrebá: apoi lele, cum trebuieste sá zic? 

Sá fi zis - ea ii ráspunse Aj-te-zeu, si alt nimic...” 

Autorul adaugá in notá: „Cuvint antic, tinut numai de femei, in loe de a j u t e 
Dumnezeu, care il zic numai cind vád pe alte tesind.” 

Contractiunea cu urcarea accentului: ájte = a j u t e este intoemai ca in popora- 
nul „vást = vázüt”. Cit despre simplul zeu, in loe de compusul Dumnezeu, el 
se intrebuinteazá nu numai in jurámintul „ z e u ! ”, dar si foarte des in texturile din 
secolul XVI, de exemplu in Codicele Voronetian, circa 1550, in Psaltirea Scheia- 
ná, din aceeasi epocá, la Coresi etc. 

In loe de ajtezeu se aude uneori ajte-ziua, o formá nu mai putin interesantá. 

Trifulescu ( Lumina pentru toti, 1886, p. 415): „Din gura sátencelor romane la 
tesutul pinzei: Marita, o sáteancá, se duse la vecina sa Ioana si, gásind-o tesind la 
pinzá, ii zice dupá obicei: Ajte ziua, suratá Ioaná! Ioana ráspunse: 
Tum-tale, suratáMarito...” 

Pe cind aglutinatul ajtezeu este o interjectiune curat femeiascá, si anume a 
tesetoarelor din argea, exclamatiunea „Doamne-ajutá!”, identicá in aparintá 
prin sens, apartine - dupá cum vom vedea mai jos - graiului bárbátesc in focul 
bátáliei. 

v. Ajut. - Zeu. 

AJTEZIUA. - v. Ajtezeu. 

AJUMITUL, AJUMITA (DE-A-), subst. mase.; jeu enfantin: colin-maillard, 
cligne-musette. Acelasi joc copiláresc, care pe alocuri se zice m i j o a r c á , 
mijoatcá, de-a-mija, de-a-mijile, baba-mija, 
d-a-ascunsele sau d-a-ascunsul, d-a-cucul etc., in partea 
occidentalá a Daciei, peste Olt, in Banat, in Hateg, in Zarand, se cheamá ajumitul, 
de-ajumitul, d-a-ajumita, j u m e t c á , desi tot pe acolo mai circuleazá numile de 
pitulicicá si mijitul. 

„Jocul copiláresc d-a-ajumita se cheamá si pitulicicá ...” (Banat, Orsova, 
c. Jupalnic). 

„Jocurile copiláresti la noi: de-a-surduca, de calea prin cetate, de-ajumitul ...” 
(D. Angeloni, Banat, c. Páucinesti). 
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„Jocurile copiláresti: popic, cureaoa rosie, de poarca, de puisorii, doda nica cu 
fumicá, de masa, ajumit, mita oarbá...” (Preut A. Bociatu, Banat, c. Clopotiva). 

cleanta, popic, lopta, jumetca sau m i j a , baba-oarba...” (Preut L. Laurian, 
Banat, C. Comlos). 

„Jocul copiláresc de-a-ascunsul in Zarand se cheamá ajumitul... 
(N. Sinzian, Transilv., Hateg). 

popicul, ajumitul sau m i g i t u 1, de-a gaia...” (P. Olteanu, Transilvania, 

Hateg). 

ín Oltenia se zice: ajumita (Dolj, c. Simnic, c. Risipiti). 

ín ajumitul sau ajumita, a- este prepozitional si nu ne intimpiná in forma: j u - 
m e t c á . Rámine dará tulpina -jum-, care corespunde 1 uí>km - in numele serbesc al 
acestuijoc copiláresc:>KA\ypa „das Blindekuhspiel” (Karadzic), de la>KA\\ r pHTN „a 
miji, a inchide ochii”. Serbul zm- a devenit románeste jum-, prin intercalarea eufo- 
nicá a unui -u-, intocmai ca in gunoi = slav. gnoi, surub = medio-germ. schrübe 
(Schraube) etc. Acelasijoc se cheamá poloneste: zmurek, ruseste >KA\ypKH. Origi- 
nea slavicá a cuvintului e ne-ndoioasá; este foarte nesigurá insá identitatea lui cu 
m i j e s c , si-n orice caz ambele n-au a face de loe cu románul arómese, cu 
care unii se-ncearcá a le inrudi. Un verb ajúmese si un substantiv ajumea- 
1 á , cu sensul de „s’assoupir, assoupissement” (Cihac, II, 195), nu existá in graiul 
común, ci numai in terminologia jocului copiláresc. 

v. Arómese. - Ascunsele. - Baba-oarba. - Mijesc... 

1 AJUN s. AGIUN ( ajunat, ajunare ), vb.; jeüner, manger peu ou pas du tout, faire 
maigre, s’abstenir, se priver. Sinonim cu postese. 

Dictionar bánátean, ms., circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 422): 

,Agsun. Jejuno. j ( c j teste: a gt un y” 

„ a g s u n . Jejumum. J 

Proverb: ,Ajuna robul lui Dumnezeu, pentru cá n-are ce minea” (Baronzi, Limba, 
p. 50); la moldoveni: „ posteste robul lui Dumnezeu...” (C. Negruzzi, Scris. XII). 

„Vinerea se petrece si cu a j u n citeodatá, cind adecá omul ajuná pentru cine- 
va pe care are minie, ca Dumnezeu sá-si intindá mila, adecá sá-1 pedepseascá...” 
(G. Dobrin, Transilv., Fágáras). 

Doiná din Banat: 

„Pentru tiñe, dragá fatá, 

Mincai vinerea o datá, 

Si simbáta niciodatá, 

Duminic-am ajunat, 

Piná ce te-am cápátat!...” 

{Familia, 1884, p. 55) 

Un sinonim poporan pentru a ajuna este „a tinea zile”: 


„Mult, máicutá, te-am rugat, 
Riu de lacrimi am vársat, 
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Sá t i i zile pentru mine, 

Ca sá ñu in sat cu tiñe; 

Dar tu zile nu tinusi 
Si departe má dádusi...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 174) 

Macedo-románeste agiun „a simti foame, a fi flámind” ( L.M.). 

Ajunare, in dialectul istriano-román junare, vine dintr-o forma latina vulgará 
adjunare si junare, in loe de clasicul jejunare, corespunzind spanio- 
lului ayunar, ital. g i u n a r e , franc. j e ü n e r etc. 

v. 2 ¿Agiun. - Postese. - Tin. 

2 AJUN s. AGIUN, -A; adj.; affamé, pressé par la faim. S-a pástrat numai in dialectul 
macedo-román: „ f 1 á m i n d nu exista; se zice: II u foame, sau mai bine: agiun ” 
(Dr. Obedenaru, Dict., ms., in Acad. Rom., I, 197). Prin sens, este intoemai latinul 
elasie j e j u n u s . 

v. 1 Ajun. - Flámind. 

3 AJUN s. AGIUN (plur. ajunuri), s. n.; 1. jeüne, maigre, caréme, abstinence, 
privation; 2. veille de noel, veille d’une féte ou d’un événement, le jour qui précéde 
celui dont on parle. In primul sens, este o vorbá latina prin materie si prin functiune; 
in al doilea, functiunea e crestiná post-latiná. 

1. Ajun, sinonim cu p o s t. 

Cuvintul slavic nocT'K (= germ. Faste) a reusit astázi aproape cu desávirsire a 
inlocui in grai pe romanicul ajun = span. ayuno = franc. á j e u n = ital. 
( d i) g i u n o = provent. ( d e) j u n etc. = latinul vulgar a d j u n u m , corela- 
tiv latinului elasie jejunium.ín trecut, ambii sinonimi circulau la noi intr-un 
mod pleonastic unul lingá altul. De exemplu, in predica Sf-ului loan Crisostomul, 
secol XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 537): „nu la pránzuri 
si la ciña, nice la betie, ce la p o s t ü si la ajunü...”\ alt text, tot de acolo, p. 598: 
„cine nu va sá-si flámánzeascá mátele acicea cu p o s t u 1 si cu ajunul, acela fi-va 
masa viermilorü...”; si mai jos, p. 601: „nevoindu-se si inblándü in calea si intru 
invátátura dumnedzeíascá cu post si cu ajun...” 

v. A-greatá. 

In Psaltirea transilvaná a lui Silvestru, din 1651, ne intimpiná forma agin: 

ps. LXVIII: „pláns-am si am trudit cu „...et incurvavi in jejunio animam 
aginul (áyHHSrt) sufletulü mieu...” (scolia meam...” 
marginalá: p o s t u 1). 

In popor, afará de post, ajunul se mai inlocuieste prin idiotismul: a tinea 
zile: 

„Martia este si zi de ajun, adecá: la cineva se fura o oaie, ori i se face alt ráu, 
págubasul tiñe zile asupra celui ce i-a fácut ráu, si acelea le tiñe martia si 
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trebuie sá fie 7 marti dupa olaltá, si crede cá-n a 3-a marti se prápádeste ori se 
bolnáveste cel vinovat, dacá nu merge la págubas sá se roage de iertare...” 
(T. Crisianu, Transilv., c. Cugieru). 

Orisicum, ajun, cu intelesul sáu primitiv de jejunium,se intrebuinteazá in 
grai din ce in ce mai putin, dar e foarte ráspindit cu sensul derivat de: 

II. ajun, ca sinonim cu p r e z i sau preseará. 

Acest inteles nu 1-a avut niciodatá prototipul latin si nu-1 au nicáiri derívatele 
romanice. Existá insá un paralelism logic deplin intre románul ajun „prezi” si fran- 
cezul v e i 11 e (= lat. vigilia) „prezi”, cáci in primii secoli ai crestinismului 
preseara sárbátorii era menitá postului si veghierii totodatá (Martigny, Dict. d’antiqu. 
chrétiennes, 340), iar prin urmare, plecind din acelasi punct pe douá cái, unii au 
cápátat pe ajun „dies profestus”, altii pe „veille = dies profestus”. 

Se zice deopotrivá bine: ajunul Bobotezei, ajunul Pastilor, ajunul lui Sin-Vásii 
sau al Anului-Nou, dar mai cu deosebire ajunul Nasterii Domnului sau ajunul 
Cráciunului. 

Gheorgachi, Letop. III, 306: „In zioa agiunului Sfántului Vasilie are purtare de 
grijá hatmanul cu aga la atáte ceasuri din zi sá se afle toatá slujitorimea la curte cu 
zapciii lor si cu pustile a-miná...” 

Ibid. , 301: „Obiceiu vechiu au fost, care s-au urmat si piná la Grigorie-vodá 
Ghica, la agiunul Cráciunului, cum si la B o b o t e a z á , se fácea masá 
domneascá in spátárie, sezind mitropolitul cu episcopii si cu boiérii cei cu boieríi si 
pe cine mai poruncia domnul si din cei mazili, insá masá fárá caftane si fárá dvo- 
realá, cu cántári bisericesti, cu mehterhanea si cu tigani...” 

Fárá notiune de sárbátoare, se zice: in ajunul bátáliei, in ajunul cásátoriei, in 
ajunul ráscoalei etc. 

Alexandri, Cetatea Neamtului, act. II, se. 2: „Nu má sfiesc acu, in agiunul 
m o r t i i, s-o márturisesc in auzul oamenilor...” 

Preseara Nasterii Domnului este singurá care s-a personificat de popor sub mí¬ 
mele devenit mitologic de M o s -Ajun. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 218: „Si de veneau Floriile, Pástele 
cu hainele noui, St. Ilie cu pepenii de Pantilimon, M o s - Ajunul cu bolindetele, 
aceastá prásilá voinicá si vioaie umplea mahalaua de veselie si de názdrávánii...” 

Colindá din Dobrogea: 

„Astá sará, 

Florile dalbe! 

Mare sará, 

Sara m a r e 1 u i Ajun, 

Mini e ziua lui C r á c i u n , 

Cind aice pe pámint 

S-a náscut Domnul cel sfint...” 
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„Buná zioa lui Ajun, 

Da-i mai bun-a lui C r á c i u n ! 

Ce-i in casa sá tráiascá, 

Ce-i afar’ sá izvorascá: 

Oile linoase, 

Vacile láptoase, 

Porcii unturosi 

Sá-i mánince oamenü sánátosi...” 

(Preut C. Ionescu, c. Sisestii; 

C. Drághicescu, c. Bistrita) 

In Banat: 

„Buná ziua lui Ajun, 

Cá-i mai bun-a lui Cráciun, 

Cá-i cu miei, 

Cu purcei, 

Cá-i cu nuci, 

De cele dulci, 

Cu alune 
De cele bune...” 

sau: 

„ímblá junii lui Cráciun! 
ímblá junii lui Ajun! 

Tot cintind si colindind, 

Pre Dumnezeu láudind! 

Fá-te gazdá vesel, bun, 

Cá e ziua lui Ajun...” 

(S. Mangiucá, Cálindar, 1882, p. 10-11) 

ín mai tóate colindele, M o s - Ajun este nedespártit de Cráciun, care si el 
se zice „mos”. Strinsa legáturá intre ambii termini a impresionat deja pe Schuc- 
hardt, care, printr-o foarte ingenioasá combinatiune, vede in Cráciun pe 
„Christi-j ejunium” „adecá un „Crist -ajun”, sustinind cu drept cuvint cá slavii 
1-au imprumutat de la románi, iar nu viceversa (Litteraturblatt f. germ. u. román. 
Philol., 1886, nr. 3). Credem si noi cá ajunul a exercitat o inriurire asupra formei 
Cráciun, insá de o altá naturá, mai putin violentá. Románul Cráciun este 
latinul vulgar crastinum (nu „ c r á s t i n u m ” ca in latinitatea clasicá), care, 
cu acelasi sens, a figurat oarecind in terminología crestiná din Occident, bunáoará: 

„ C r a s t i n de la Nativité de Nostre Seigneur” sau: „in C r a s t i n o Matthiae 
apostoli” (Du Cange, v. Crastinum). Literalmente, Cráciun = crastinum 
insemneazá „lendemain”, in opozitiune cu ajun „veille”. Sub influinta lui ajun, s-a 
modelat finalul in Cráciun si atita tot, cáci initialul c r á - este latinul eras 
(= span. c r a s = vechi ital. c r a i) „miine, a doua zi”. 

v. Cráciun. 
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III. Particularitáti fonetice. 

ín dialectul istriano-román se zice jun, dupa cum se aude acolo j u t pentru 
a j u t (Miklosich, I. Maiorescu). 

Printr-un eufonic d ca ín dalb = alb, ín poezia noastrá poporaná se aude forma 
dajun: 

Dastá seará-i seara mare 
Hai Ler oi dai Ler oi Doamne! 

Seara mare-a lui Dajun, 

Míine ziua lui Cráciun, 

Cind s-a náscut Domnul bun...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 16) 

In únele districte, copiii cind vin a urá in ajunul Cráciunului, in loe de „buná 
dimineata la Mos -Ajun”, strigá: „ N e a t a 1 u j ! Neata 1 u j ! ” (S. Nego- 
escu, Rimnic-Sárat, com. Bogza), unde numai -j sau -uj reprezintá pe ajun. 
v. ] A Ajun. - Ajunare. - 2 Ajunat. 

AJUNARE (plur. ajunári), s.f.; l’infinitif d ’ a j u n employé comme substantif: 
jeüne, abstinence, privation. Sinonim cu p o s t. ín vechile texturi, circuleazá in 
concurentá cu ajun si cu ajunat. 

Coresi, 1577, ps. CVIII: 

„...ca umbra cándü tréce luaíu-má, cutre- „...sicut umbra cum declinat ablatus sum, 
muraiu-má ca nuíalele, genuchele méle nu genua mea infirmata sunt a jejunio ...” 
putura de ajunare...” 

v. 3 Ajun. - 2 Ajunat. 

AJUNAT s. AGIUNAT. - v. Ajun. 


2 AJUNÁT s. AGIUNAT; part. passé d’a j u n pris comme substantif: jeüne, maigre, 
abstinence. Sinonim cu p o s t. Ne intimpiná numai in vechile texturi. 

Coresi, 1577, ps. XVIII: 


„...si coperii cu 

ajunatulü sufletulü 1 „...et incurvavi in jejunio animam 

mieu...” 

| meam...” 

dar ínps. XXXIV: 


„...si pleca cu 

a j u n ü sufletulü 1 „...et humiliabam in jejunio ani- 

mieu...” 

| mam meam...” 


ín Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), in ambele pasaje ajunat, 
dar cu • si cu r = n: „pleca cu agiuratul sufletul mieu...”; „coperii cu agíuratul...” 
v. 3 Ajun. 
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'AJUNÁTÓR s. AGIUNÁTÓR, -OARE, subst. et adj.; celui ou celle qui jeüne. 
Sinonim cu p o s n i c (= slav. nocTKHHK K J, ín concurentá cu care circula in vechiul 
grai. 

Cugetári in oara mortii, text circa 1550 ( Cuv. d. bátr. II, 467): „o fericati de 
p o s n i c i i si a’unátorii cu curátie, cá aceia sue in ceriu ca pre o scará...” 

v. l ¿Ajun. 

AJÜNG s. AGIÜNG (ajuns s. agiuns, ajungere s. agiungeré), vb.; rejoindre, reunir; 
atteindre, saisir; arriver, parvenir, recourir; devenir, se réduire; suffíre, asez. Nu 
cunoastem pentru acest verb, din texturi sau din popor, sensurile: „foumir, gagner, 
regagner, passer” (Cihac); chiar fará ele insá, ca activ, neutru, reciproc si reflexiv, 
ajung are o multime de intelesuri sau subintelesuri, circulind foarte des nu numai in 
graiul obicinuit, dar inca in proverbi si-n idiotismi. Sensul fundamental este latinul 
adjungo = ad+jungo „unesc laolaltá prin cápete un ce cu un ce”. Dar de 
aci, punctul de plecare aproape de tot stergindu-se, pleacá si uneori se incruciseazá 
diferite sensuri secundare si tertiare, pe cari nu le are prototipul latin si cari, dintre 
dialecte romanice, ne intimpiná intrucitva numai in italianul aggiungere sau 
aggiugnere, mai ales in vechea italiana. 

Tóate sensurile lui ajung se explica prin corelatiunea sa cu i n t i n d . Prin 
intindere, douá cápete se ajung = „se rejoignent”; prin i n t i n d e r e , cine- 
va sau ceva ajunge = „atteint, saisit”; prin intindere, noi ajungem = „arri- 
vons, parvenons, recourons”, si asa mai incolo. De aceea, cind ajung figureazá intr-o 
frazá legat cu i n t i n d , este anevoie adesea de a-i lámuri sensul precis. Asa in 
doina: 

„Dragá mi-i lelita naltá 
Cá-mi da gura peste poartá; 

Dar lelita mititea 

Se-n t i n d e a si n-ajungea...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 430) 

ajung insemneazá totodatá: „rejoindre, atteindre, parvenir, suffire”. 

v. íntind. 

I. Ajung „rejoindre, réunir”. 

Cu sensul fundamental ad+jungo, al nostru ajung s-a pástrat abia in for¬ 
ma reciproacá: ase ajunge „rejoindre l’un l’autre”. 

Proverb: „Roatele se gonesc una pe alta si nu se ajung niciodatá” (Pann, II, 80). 

Altul: „Deal cu deal se ajunge, dar inca om cu om” ( Conv. lit., 1877, p. 174); 
unde ar fi mai logic: „deal cu deal n u se ajunge ”, dupa cum este acelasi proverb 
in mai tóate limbile (Düringsfels); in dialectul sicilian: „munti cu munti nun s i 
j u n c i mai”. 

Un cintec basarabean blástemind Prutul: 


„Mal cu mal nu se záreascá, 
Glas cu glas nu se loveascá, 
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Ochi cu ochi nu se agiungá 
Pe-a ta pinza cit de lungá...” 

(Alex., Poez. pop?, 233) 

Printr-o tranzitiune semasiológica imediatá: „rejoindre l’un l’autre = tomber 
d’accord, s’entendre”, reciprocul „ a se ajunge ” insemneazá „a se intelege unii 
cu altii”. 

Lexicón Budan : „ M á ajung c u cineva in ceva sau despre ceva, adecá m á 
a s e z , m á nárávesc, congruo, convenio, consentio cum quopiam super re 
quadam”. 

De aci idiotismii: 

„A s e ajunge cu t i r g u 1 = faire un marché”. 

Alexandri, Peatra din casa, se. 18: „Ei cauta sá gáseascá cele douá sálase de 
tigani, pentru care d-voastrá, ca niste párinti buni, nu v-ati putut agiunge cu 
tirgu...”[...] 

Se zice si: „a s e ajunge din pret”. Laurian-Maxim: „Nu ne-am putut 
ajunge din pret = nu ne-am putut invoi asupra pretului”. 

„A s e ajunge din zestre = cind párintii párechii se invoiesc asupra zes- 
trei” (G. Tutuianu, Muscel, c. Valea-Mare; S. Istratescu, Dimbovita, com. Cobia). 

„A s e ajunge la cuvinte” (Baronzi, Limba, p. 45). 

v. ínvoiesc. 

Fiind insá cá atunci cind unii s e ajung fárá stirea altora este mai totdauna spre 
paguba sau vátámarea cuiva, expresiunea a cápátat un sens peiorativ, cu care ne 
intimpiná des in vechile texturi. 

Cantemir, Ist. ierogl. (ms., in Acad. Rom., p. 135): „Deci socotiti binisor cá de 
nu sint acolea acéle doaá jiganii, filul adecáte si inorogul, sá nu cumva prin scrisori 
cu lupul sá se ajungá...” 

N. Muste, Letop. III, p. 15: „Atunce Petriceico-vodá si cu Grigorie-vodá s-au 
sfátuit sá se inchine la lesi, sá stea cu totii sá batá pre turci, sá nu se aseze pasá in 
cetatea Hotinului; si ajungandu-se cu lesii, i-au chiemat sá vie mai curánd...” 

Acelasi, p. 42: „Mazepa, hatmanul cázácesc, om si cap a toatá Tara Cázáceascá, 
vránd sá vieleneaseá pe Moscal de la care avea milá si cinste, s-au ajuns cu craiul 
Svedului...” 

Neculce, Letop. III, p. 300: „Sfátuit-au atunce (hatmanul Sinavski) pe craiul 
Avgust de s-au agiuns cu Moscul...” 

Acelasi, p. 269: „... s-au agiuns hatmanul si cu Iordachi vistiemicul si cu toti 
slujitorii sá rádice pe Dimitrasco beizadea, feciorul lui Cantemir-vodá, domn in 
locul tátáne-sáu...” 

Acelasi, p. 305: ,Agiunsu- s-au Constantin Duca-vodá atunce cu Capigi-basa...” 

II. Ajung „atteindre, saisir”. 

Pentru ca sá i n t r e c i pe cineva care este inainte sau pentru ca sá a p u c i 
ceea ce nu se aflá lingá tiñe, ori pentru casá nimeresti unde ai vrea sá fii, 
trebui mai intii sá te misti ca sá ajungi. ín acest sens, ajung se invecineazá cu i n - 
t r e c , cu a p u c , cu nimeresc, dar anume ca un moment imediat anterior. E 
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sinonim cu a t i n g , deosebindu-se in douá privinte: pe de o parte, a t i n g nu 
presupune ostenealá, pe cind ajung rezultá totdauna, mai mult sau mai putin, dintr-o 
miscare obositoare; pe de alta, ajung nu implica neapárat un contact direct, fárá 
care nu se poate a t i n g e r e . 

Din cauza elementului material al lui a t i n g , care lipseste in ajung, intre 
ambii termini poate fi chiar un fel de antagonism. Asa, de exemplu, „ a t i n g cu 
cuvintul” este ceva dusmánesc: „blesser par un mot”, pe cind „ajung cu cuvintul” 
exprima notiunea aproape prieteneascá de „gráiesc cátrá cineva, adpello, adloquor, 
adfor” (Lex. Bud.), mai ales atunci cind chemám pe oarecine de departe si izbutim 
in sfirsit ca sá ne auzá. 

v. Ating. 

Ajung cu sensul de „atteindre, saisir” se nuanteazá in circulatiune: 1. ca termen 
común; 2. ca termen de blástem; 3. ca termen juridic. 

1. In acceptiunea ordinará. 

a) Ajung „atteindre”. 

O fiintá alergind ajunge pe o alta. 

Pravila Moldov ., 1646, f. 66: „í-au cáutatü numai a da dosü s-au inceputü a fugi, 
íará celalalt 1-au a*unsü si 1-au omorátü...” 

Dosofteiu, 1673, f. 23 b: 

„Datu-mí-aí vártute si mi-aí lárgit pasií 
Sá poc calca íute sá mí-a m ung pizmasií; 

Deaca-í voí a m unge, sá fac intr-ins cárduri...” 

Balada Fata cadiului : 

„S-asa bine cá fugea, 

Mai cá mai il agiungea...” 

O doiná: 

„Apucai pe drum la vale 
S-agiunsei pe Lena-n cale...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 237) 

ín sens figurat, dar presupunindu-se totdauna muncá sau stáruintá, dacá nu 
alergáturá materialá, o fiintá ajunge pe alta in stiintá, in mestesug, in putere, in 
bogátie etc. 

Tot figurat, personificindu-se o abstractiune sau un ce ne-nsufletit, dar suscep- 
tibil de miscare: 

„Má tot uit uitare lungá, 

Doar norocul sá m -agiungal 
Si norocul nu m-agiunge, 

Si mijlocul mi se fringe 
De greul pácatelor, 

De sarcina armelor...” 
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Omiliar de la Govora, 1642, p. 73: ce cuget pre elu-1 va ajunge, cánd multi 

párási vor pune ínnaintea aceluí judecátoriu jeluirea sa spre el...?” 

Doiná ardeleneascá: 


„Scrie douá-trei rínduri, 

Si-1 ajung niste gínduri; 

Tipa condeiul pe masa 
Si mi se plimbá prin casa...” 

I. Vácárescu, p. 66: 

,Ajunge-o, riule, curgind! 

Fá-o sá vie mai curind! 
Spune-i strigind-o c-am ramas 
Pe marginea ta fárá glas...” 


(Jarnik-Birsanu, 120) 


Tot asa ajunge o ságeatá sau un gloante: ,,1-au ajuns togma in inimá = in ipsum 
ejus cor collineavit” ( L.B .). 

v. Nemeresc. 

Ajung „atteindre” se construieste de regula cu un nume pus in regim direct. 

Legenda Sf Parasceve, text din secolul XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 65): „nu vru sá mai astépte mai multü sá se chinuiascá, ce tóate 
inpreuná lásá-le de se luo de fugi, si p u s t i i a ajunse...” 

Moxa, 1620, p. 400: „(Otmanü) au luatü multe tári despre rásáritü de le-au 
robitü si le-au pridáditü, páná ce ajunserá c e t a t e a Brusa...” 

Asemenea la Antón Pann, Prov. I, 79: 


„Doi cu picioare oloage 
Mergind s-ajungind un d e a 1 
Unu-ncepu sá se roage...” 


Aci apartine si: 

„Trimise la maimutá, vestitá vrájitoare, 

Ce spun cá stia multe si cá proorocea 
íntimplárile tóate, dupá ce se trecea, 

Trimise, zic, la dinsa, sá-i facá intrebare: 

Cum poate sá ajungá s f i r s i t u 1 ce doreste...” 

(Gr. Alexandrescu, Dreptatea leului) 


Lexicón Budan : „Rele t i m p u r i am ajuns = in mala témpora viximus”. 
ín tóate aceste exemple, dacá n-ar fi regim direct, ajung n-ar mai insemna 
„atteindre”, ci „arriver”. Cu regim indirect, ajung isi pástreazá sensul de „atteindre” 
numai cind aratá o inaintare in spatiu fárá un punct bine hotárit, sau o miscare a unui 
ce ne-nsufletit. 

N. Muste, Letop. III, p. 14: „Turcii, cum au trecut Nistrul, au inceput a práda si 
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„Imi ajunge vesmintul la cálcñe = mein Kleid reicht bis an die Fersen” ( L.B .). 
In proverbi, locutiuni proverbiale si idiotismi: 

„Despre un om nenorocos se zice: nu poate ajunge la creanga verde” (Preut 
G. Trailá, Temisoara). 

„Vulpea, dacá n -ajunge, zice cá pute” (C. Negruzzi, Scris. XII), - proverb nás- 
cut din vechea fabulá. 

„Cinepleacá de dimineatá, departe ajunge...” (Pann, 1,151); in Bucovina: „cine 
minecá mai des-dimineatá...” (Marian, Descintece, 7). 


„Leagá sacul pina e rátund, 
Nu cind ajunge la fund.” 

„Cind e omului sá-i vie 
Vreun ráu fárá sá-1 stie, 

Or záboveste 
Piná-i soseste, 

Or da fuga, 

Sá-1 ajungá...” 


Sub forma reflexivá: 


(Pann, III, 72) 


(Ib., I, 144) 


„Cuvintul 
E ca vintul: 

Nu se ajunge nici cu armasarul, 

Nici cu ogarul...” 

(Ib., I, 21). 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 10: „nu doará c-ar fi fudulá sá nu-i 
ajungi cu strámurarita la ñas...” 

Se zice cu acelasi sens: „a ajunge cu prájina la ñas”. 

, Ajunge cutitul la os”, cind suferinta nu mai e de rábdat. 

I. Vácárescu, p. 540: 

„Milá sá cer, sint fricos; 

Ráulmi-a ajuns la os...” 

ín balada Balaurul. 

„Sai, báditá ortomane, 

Cá m -agiunge la c i o 1 a n e ! 

Sai, báditá, de má scoate 
Cá m-apuc fiori de moarte!...” 

Idiotismi: 

„Vorbeste flecare cum i 1 ajunge mintea”, sinonim cu „cum il taie capul”, in 
ambele cazuri cu sensul de: „cum o nemereste”. 

Legenda Sf. Parasceve, sec. XVI (Cod. ms. mise, al Bis. Sf. Nic. din Brasov, 
p. 70): „a mérge la lácuita céía ce nimea cu mintenuo poate ajunge...” 
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Alt idiotism: „a ajunge d i n urmá” sau: „a ajunge dupa urmá”. 

1. Creangá, Cinc i pini (Conv. lit., 1883, p. 485): „Tocmai cind scoaserá pínile 
din traiste, iaca un al treile drumet necunoscut ñ ajunge din urmá si se opreste lingá 
dinsii...” 

A. Pann, Prov. III, 82: 

„Cind pleca ca sá se ducá, dupa dinsul s-a luat, 

S-ajungtndu-l dupa urmá, ce faci fine? 1-a-ntrebat...” 

Alt idiotism: „pe unde ajunge, geme pámintul”. 

Zilot, Cron., p. 85: „era, pociu zice, curatá ceatá de tilhari, cá pe unde ajungea 
gemea pámintul...” 

b) Ajung „saisir”. 

Coresi, 1577, ps. VII: „de sá mane amu draculü sufletulü mieu si sá ajungá”, 
acolo unde la Dosofteiu, 1680: „ca sá goneascá amu vrájmasul sufletul mieu 
si sá-1 agiungá ”, iar in Vulgata: „persequatur ergo inimicus animam meam 
et comprehendat...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784), p. 9: „cum pentru fine totdeauna in nevoi 
si in primejdii mi-am pus viata, iará astázi, ajungindu -má nevoia, imi trebue ajuto- 
riu de la fine...” 

Cu acelasi sens de „apucá”, ajunge pe cineva boala, oboseala, grija etc. 

Balada Blestemul : 

„De mergea ce mai mergea, 

Greu záduf il a p u c a , 

Osteneala-1 ajungea 
Si el, máre, se cuica...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 438) 

ín poezia poporaná e mai cu seamá des: ajunge d o r u 1, in loe de: „apucá”. 

O doiná din Ardeal: 

„Cind m -ajunge dor de ducá, 

Má duc la deal ca pe luncá; 

Cind m -ajunge dor de mers, 

Má duc la deal ca pe ses...” 

Doiná din Bucovina: 

Duminicá pe la prinz 
M-a ajuns un dor cu plins: 

Cum am fost si ce-am ajuns...” 

(Marian, Buc. II, 150) 

unde primul ajung insemneazá „saisir”, iar al doilea - „devenir”. 

2. Ajung „atteindre, saisir” in blástemuri, juráminte, ocári. In popor se aude la 
tot pasul: 
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Sá n -ajungi Pastile! 

Sá n -ajungi sfínta zi de miine! 

N-ai mai ajunge sá vezi sfintul soare mini dimineata! 

„N-ai mai ajunge sá-ti cinte cucul la anuí!” (I. Mironescu, Neamt, c. Negresti). 
La a treia persoaná: sá n-ajungá..., n-armai ajunge... 

Din data ce in loe de a doua sau a treia se pune prima persoaná, tóate acestea 
trec din blástemuri in juráminte: sá n-ajung Pastile, n-as mai ajunge etc. 

A. Pann, Prov. III, 84: 


„...ca sá urmez lor si eu, 

lar de nu, sá má ajungá blestemul lui Dumnezeu...” 
In poezia poporaná: 


„Sá t e-ajungá, bade, ajungá 
Dorul lung si jalea lungá...!” 

„Bádit bádisorul meu, 
Ajungá- te dorul greu 
Pe sesul Sibiiului, 

Pe spatele murgului...” 


„Du-te, bade, ducá-te, 

Dorul meu ajungá-te\...” 

„Cá eu stiu de ce nu vine, 

Cá nu-1 lasá maicá-sa, 

N-ar ajunge-a-l insura 
Nici nepoti a legána 
Nici nepoate-a dezmierda...” 

„Má uscá, má face iascá 
Si má dá-n boalá cineascá 
Sá n-ajung sá mininc pascá!...” 

„Agiungá-te voie rea 
Und-ti-a fi calea mai grea! 
Agiungá- te ahtul meu 
Und-ti-a fi pásul mai greu!...” 

Balada Blástemul: 


(Jarnik-Birsanu, Transilv., 263) 


(Ibid.) 

(Ibid .) 


(Marian, Bucov. II, 169) 


(Ibid., II, 96) 


(Caranfil, Valea Prutului, 75) 


„Sá t e-agiungá dorul meu 
Unde-a fi drumul mai greu! 
Sá te b a t á jalea mea 
Unde-a fi calea mai grea!...” 


499 



AJUNG 


Balada Mogos vomicul: 

„Nouá ani sá-i tot alungi 

Si cu moartea sá-i agiungü...'” [...] 

Románul e atit de obicinuit cu rolul imprecativ al lui ajung, incit i se pare cá 
cineva jura sau blastema pe data ce rásuná acest cuvint, bunáoará in urmátoarea 
gluma poporaná din Moldo va: 

„Sá n -agiung soarele 
Cu picioarele 
Si luna 
Cu mina!” 

(Preut C. Gervescu, Neamt, com. Roznovu) 
De aci apoi, prin antitezá, „nu ajungá ..sá ia ca o aparare de blestem sau chiar 
ca o formula de binecuvintare. 

Doiná ardeleneascá: 

„Codrule, frunza rátundá, 

Pice bruma, nu t e-ajungá\ 

Codrule, frunzutá lata, 

Pice bruma, nu te bata !...” 

(Reteganu, Poez. pop., 39) 

In idiotismi: a ajunge pe cineva pdcatul, ceasul ráu, osinda, ciuma etc. 

Balada Badiul: 

„Turcii sárea si fugea, 

Dar pácatu-i agiungeal 
Care scápa de stilpan, 

Nu scápa de buzdugan...” 

Zilot, Cron., p. 113: „priimiti de la Mateiu-vodá incoace, mai virtos neamul 
Cantacozinilor, pentru milostivire a se chivemisi aici, incá si rudindu-se cu románi, 
ei nu s-au multumit pe atita, ci au rivnit si la scaunul domniei, pe carele in cea din 
urmá 1-au si dobindit, cálcind facerile de bine si piinea románilor si nesocotind cá 
pácatul nemultumirii ii va ajunge vreodinioará...” 

Beldiman, Tragod., v. 4021: 

„Muieri ce avea prin casá, pe tóate le-au dezbrácat, 

Cea mai mare osindire, la purces ele-au cercat; 

Pe toate-au ajuns osinda, sfirsitul au fost urit, 

Cáci cite-au fost burduhoase, pe tóate le-au omorit...” 

Moxa, 1620, p. 398: „(Isachie Comnenü) domniía inteleptéste, ce curánd 
1 -ajunserá boale gréle...” 

Legenda Sf. Nicolae, sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, 
500 p. 166): „nu faceti ráu, sá nu va ajungá ráu...” 
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Basmul Tinerete fárá bátrinete (Ispirescu, Leg., 5): „blástemul párintilor le-a 
ajuns, si d-aia s-au fácut lighioi asa precum le vezi...” 

Un cintec poporan: 

„Vai román de capul táu, 

Cum te-agiunse ceasul ráuL.” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 238) 


sau: 


„Frunzá verde de negará! 

Vai sármaná biatá tara, 

Cum t e-agiunse focul iará!...” 

(. Ibid ., 246) 

v. Dor. 

3. Ajung „atteindre, saisir” ca termen juridic. 

Lexicón Budan: „ajung pre cineva cu procesu, adecá il inving, causa vinco quem- 
piam, Jemanden den Proces abgewinnen”. 

E foarte des in pretioasa Condicá de judecáti a lui Constantin Brincovan, 
1692-1713 (ms., in Arh. Stat.); de exemplu: 

p. 91: „Deci au fost ramas Serbu cu fii-sáu Manóle de judecatá dinaintea boía- 
rilor domnii méle ce scriu mai sus, si au luat Vasilie vel capitán si cartea boíarilor 
domnii méle ce sánt mai sus-zisi de judecatá si de rámas la mána lui, si íar au 
stápánit acéste vii pre seama lui, precum le-au cumpárat si precum 1-a u ajunsu 
j u d e c a t a ...” 

p. 151: „cánd s-ar evi acéle cárti veri la ce judecatá, sá se ía de la mána ei si sá 
se dea la mána Neculii Banul si a nepotilor lui, dupá cum a u ajunsu jude- 
c á t i 1 e ...” 

p. 211: „íar Lilé si Ilie si Mateí sá-s fie numai partea lor ce le-au rámas nevándu- 
tá, pentru cá asa a u ajunsu judecata si direptatea ...” 

p. 192: „Stefan Aprodul neavánd putére ca sá intoarcá banii inapoi lui Istratie, 
precum 1-a u ajunsu judecata Divanului...” 

ín vechea francezá, acelasi inteles avea „ a 11 e i n t et convaincu”, „ a t i n t 
de la justice li roi” etc. 

v. Dovedesc. 

Tot aci vine proverbul: „Satul mic il ajunge podvoada des” (A. Pann I, 113). 

III. Ajung = „arriver, parvenir, recourir”. 

1. Ajung „arriver”. 

Cind e vorba de m e r s , deosebirea intre ajung „arriver” si ajung „atteindre” 
stá numai in regimul indirect al celui dentii fatá cu regimul direct al celuilalt. Ast- 
fel: „ajunsei satul =j’atteignis la campagne”, dar „ajunsei la sat = je suis arri- 
vé á la campagne”. 

E sinonim cu s o s e s c ; ajung insá cuprinde in sine elementul unei dificultáti, 
pe care nu-1 are s o s e s c . Asa: „au s o s i t oaspetii” nu este tot una cu „au ajuns 
oaspetii”, cáci numai in cazul din urmá se exprimá o indoialá cá puteau sá fie 
impedecati de a veni. 
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v. Sosesc. 

Ion din Sin-Petru, Alexandria, 1620 (ms., in Acad. Rom., p. 13): „merse spre 
rásáritü 10 zile si ajunserá la un cámpü mare si frumos...” 

Noul Testament, 1648, Act. Apost. XXI, 7: 

„...vanslamü dein Tirü, agíunsemü in I „...navigatione expleta a Tyro, d e s - 
Ptolomaida...” | cendimus Ptolomaidam...” 

Balada Iordachi al Lupului : 

„Si la Iesi cit agiungea, 

Iordachi la domn mergea...” 

O doiná: 

„Tiu, tiu, tiu, murgule! zboará 
Pin’ la verdea dumbrávioará 
S -agiungem inca cu soare 
La Florica, dulce lloare...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 248) 

O frumoasá gradatiune la Costachi Negruzzi, Salul negru: 

„ Z b o r , ajung, d e s c a 1 e c rece ca de moarte, 

Si intru laea...” 

Proverbi: 

„Tiganul cind a ajuns la mal, atunci s-a innecat” (Pann, II, 86). 

„Au ajuns si ei sáracii 
Dupa ce-a-mpártit colacii.” 

(. Ibid H, 68) 

„A pomit in cale lungá 
Si va-ndatá sá ajungá.” 

(Ibid., I, 82) 

„N-a ajuns pin’ la piriu 
Si si-a ardicat poalele-n briu.” 

(Th. Theodorescu, Ialomita, c. Lupseanu) 

„La riu n-a ajuns, si poalele si-a ridicat” (Baronzi, Limba, p. 55). 

Locutiune proverbialá: a ajuns la spartul tirgului = prea tirziu. 

Figurat: a ajunge la batánete, la nevoie, la lipsá etc. 

Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 15: „jupáneasa Despa ajun- 
gándu la adánci bátránéte...” 

Constantin Brincovan, 1696 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 190): „mumá-sa Smeada 
ajungánd la lipsá si la sárácie au fost vándut acéste case...” 

2. Ajung „parvenir”. 

Neculce, Letop. II, 395: „Vrcmea vi i toare va aráta cine va agiunge sátráeascá...” 
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Urare la cununie cátrá nasi: „Cum ati ajuns sá cununati, sá ajungeti si sá botezati, 
sá va faceti hini din hini si sá va fie chefu deplin...” (A. D. Holban, Fálciu, c. Albesti). 

Proverb: ,,Armásarul cind imbátrineste ajunge larisnitá...”; sau simplu: „a ajunge 
de la moará la risnitá” (Pann, II, 64; III, 105). 

„Scárábus, p-a cui min a ai ajunsV’ (Baronzi, Limba, p. 52), locutiune proverbi- 
alá, cind cade cineva in puterea unui om crud sau nevrednic. 

v. Incap. 

3. Ajung „recourir”. 

Proverbi: 

„E anevoie cind ajungi sá cumperi orz de la giste” (Pann, III, 72). 

, Ajungi in casa altuia, nu poti sedea cum iti place; ajungi la masa altuia, nu 
máninci dupá cum ti-e gustul; ajungi in patul altuia, nu poti dormi cum ti-e voia” 
(Ibid., I, 136). 

Nic. Muste, Letop. III, p. 20: „ajungánd si turcii cu daruri la Ramadanovski...” 

Ibid., p. 31: ,Agiuns- au dará si el la Poartá si au trimis pe Panaitaki Postelnicul 
si au seos ferman...” 

Ibid., p. 41: „si cát cheltuia Básárab-vodá, domnul muntenesc, nimicá asupra 
lui Mihai-vodá nu putea isprávi, ce in zádar isi cheltuia banii si ajungea pre la toti 
pasii, dándu-le bani sá fie intru ajutor sá mazileascá pre Mihai-vodá...” 

Ib., p. 44: „Dar n-au lásat loe Bráncoveanul domnul muntenesc sá nu ajunga cu 
pirá si cu daruri pre la toti pasii...” 

v. Alerg. 

IV. Ajung „devenir, étre réduit”. 

1. Ajung „devenir”. 

Balada Movila lui Burcel : 

„De-atunci n-am ce sá má fac, 

C-am agiuns un biet sárac...” 

Beldiman, Tragod., v. 557: 

„Se desteaptá boierimea, incepe-a se sfátui, 

Ce chip sá-ntrebuinteze rául spre a-1 lecui, 

C-acum agiunsese rana cangrená desávirsit, 

Nu se mai astepta altá decit un cumplit sfrrsit...” 

A. Pann, Prov. I, 62: 

„Lásindu-i intr-a lor voie, piná se fac mari strengari 
S -ajung in cele din urmá desfrinatilor stegari...” 

In proverbi: 

„Tiganul, cind a ajuns impárat, 

Intii pe tatá-sáu a spinzurat.” 


(Pann, III, 28) 
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,Ajunge din cal mágar 
Si catir din armásar.” 

(Ib., ID, 70) 

Mai adesea se zice simplu: „ajunge din cal mágar” (Ib., II, 64). 

„A ajunge la sapa de lemn = cu totul lipsit” (L.M.). 

„Vai cind ajunge coada cap!” (Pann, II, 55). 

„Vai cind ajunge lupul sames la oi!” (Ib., II, 52). 

„Omul, pina nu slujeste, stápin nu ajunge ” (Ib., II, 47). 

„Stápin nu poti ajunge, dar slugá cind vei vrea” (Ib., II, 86). 

„Sá nu te blesteme cineva s-ajungi slugá la cai albi” (Ib., II, 52). 
ín locutiuni proverbiale: 

„A ajunge de poveste-n tará” (Pann, III, 128). 

Zilot, Cron., p. 117: 

„Sáracul vultur románese, cum s-amági de vulpe, 

Cuibsorul lui cel strámosesc in gura ei sá-1 surpe! 

Pre toatá hiara si pre leu fácutu-le-au sá crape, 
lar d-ale vulpii linguseli nu au putut sá scape! 

O ascultá la sfat ficlean aripele sá-si taie, 

Iatá acum cá au ajuns al ei de joc bátaie!” 

lbid., p. 118: „scázurá de tot si ajunserá batjocurá grecilor...” 

Idiotism: „ajunge treaba = es so weit kommen, darauf ankommen” 
(Dr. Polysu). 

A. Pann, Prov. II, 144: „Sá n -ajungá treaba singur cu paraoa sá-mi gásesc be- 
leaoa...” 

Alt idiotism: a ajunge cal de postá=anu mai avea odihná. 

Alexandri, Barbu Lautarul: „Sármane biete Barbule! ai agiuns cal de postá im- 
pregiuru horii...” 

A ajunge o Joimáritá: 

„Foaie verde pelinitá! 

Máritá-má, máiculitá, 

C-am agiuns o Joimáritá...” 

(G. D. Teodorescu, Poez. pop., 337) 

, Ajung bine, ajung departe = weit kommen, es weitbringen, Fortschritte 
machen; ajung r á u = ins Unglück gerathen, verarmen, sich zu Grunde richten” 
(Dr. Polysu). 

Cu acelasi sens, ajung fárá determinare: 

„Vai de mine, ce-am ajuns\ 

Sá iubesc pe sub ascuns...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 81) 
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„N-ai gindit, sárace, n-ai gindit, eu stiu fará a-mi da ráspuns, 

Cá de ai fi gindit in adevár, n-ajungeai cum ai ajuns... 

2. Ajung „étre réduit”. 

Locutiune proverbialá: „am ajuns sá ne ia copii[i] in picioare” (Pann, Prov. III, 
150). 

Zilot, p. 56: 

„Acesti doi ticálosi, din butcá, din odihná, 

Din astemut cu puf, din vence alta ticná, 

S -ajungá - o, ce foc! - cálári pe deselate, 

Sá doarmá pre pámint, vezi acum de se poateL.” 

V. Ajung =„suffire, assez”. 

Pravila Moldov., 1646, f. 34: „de va fi om bun si cu nume bun, agiunge gíurá- 
mántulü, íará de nu, trebue alta arátare mai buná...” 

1. Proverbi: 

, Ajunge un ciomag la un car de oale” (Pann, III, 133). 

„Joacá dant pe mamaligá 
Si-i ajunge cit cistigá...” 

{Ibid., I, 106) 

„Buná e mineca lungá, 

Dar pinza nu va s -ajungá...” 

{Ib., I, 161) 

„íntinde-te cit iti ajunge plapoma”, adecá tráieste dupa mijloacele tale. 
Jipescu, Opincaru, p. 132: „Pá citi nu mi i-au vázut ochi[i] in slava cerului 
douá-trei luni, si pá urmá dará toatá ghiata dá coadá-n vale, pintru cá s-au intins mai 
mult dácit le ajungea tolu...” 

2. Locutiuni proverbiale: 

a) Ajunge de glumá, ajunge de sagá - cind gluma sau saga se prea lungeste, ori 
nu mai place. 

Balada Mánástirea Arges: 

,Agiungá-ti de sagá, 

Cá nu-i buná, dragá...” 

b) „Cale lungá sá ajungá”, despre o foarte lungá cálátorie. 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p. 178): „si merg ei si 
merg cale lungá sá 1 e-ajungá, trecind peste nouá mári, peste nouá tári....” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 258: „Apoi, cale lungá sá-i ajungá, 
intilni un cálugáras, ii dádu vesmintele ei si ii luá rasa si caucul lui; plecá inainte...” 

c) Tot asa despre o luptá foarte lungá: 

„Se luptará 
Zi de vará 
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Piná-n sará: 

Luptá lungá 
Sá li -ajungá...” 

(Manan, Bucov. I, 167) 

3. Imperativul ajunge sau ajungá intrebuintat ín locul adverbului d e s t u 1. 
Cantemir, Ist. ierogl. (ms., ín Acad. Rom., p. 35): „...nici ín ritoricá tropul i n - 

d e s t u 1 i r i i au ascultat, nici ín gramática graiul fárá chip si cuvintul agiunge au 
invátat...” 

Costachi Negruzzi, Alexandru Lápusneanul II: , Ajungá atita singe vársat, atite 
váduvii, atitia sárimani...” 

A. Pann, Prov. TI, 102: 

„Má rog, bárbátele, da putin cu milá, 

Cá nu stiu bátaie de mica copilá, 

Aoleo, ajunge!...” 

I. Vácárescu, p. 62: 

„Ah! ajungá dar, ajungá 
Atita minie lungá!...” 

4. Forma reflexiva: ase ajunge. 

Lexicón Budan: „el nu s e ajunge cu leafa sa = non sufficit ei salarium”. 
Laurian-Maxim: „el nu s e ajunge cu venitul ce are”. 

Impersonal: 

Caragia, Legiuire, 1818, p. 84: „cit nu s á ajunge din averea muflujilor spre 
plata imprumutátorilor...” 

„Un bun pe zi de ne vine, 

Cheltuim cinci si mai bine; 

Pe unde nu s e ajunge, 

Stim si cu vorbe a unge...” 

(Pann, Prov., II, 154) 

Zilot, Cron., p. 47: „si fiindcá ostasii se imultiserá in urmá dupa ce s-au ars 
Craiova, si lúdele tárii se imputinaserá, macar desi era dájdiile grele, dar iar nu s e 
ajungea cu venitul vistieriei a se ráspunde lefile...” 

VI. Particularitáti fonetice si morfologice. 

1. Istorice. 

a) -n- in ajung se rostea ca vocala nazalá francezá; de aci uneori scris prin : 
, alteori vocalizat de tot: ajKtfrtf. 

Pravila de la Govora, 1640, f. 109 b: „era si tineri amándoi, si ajuínserá 
(aJK^^cEp/ft) pana in sámbáta cea mare...” 

Actoltenesc din 1591 ( Cuv. d. bátr. 1,56): „ajugándu-l (4>K8r'KHA8A) vréme de 
lipsá si de nevoe, el se-au dus incátroo au putut...” 
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b) La perfect simplu se conjuga: (eu) ajunsu sau ajunsi (= lat. adjunxi), 
(noi) ajunsemu (= lat. adjunximus). 

Legenda Sf. Maña Egipteaná, sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 371): „má prinse un cutremurü si frica, deaca ajunsi la usa ce mi se 
inchidea mainte si fárá de greatá intrai inláuntru...”; si mai jos, p. 373: „íará apuindü 
soarele, ajunsu la beséreca sfántului...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. III, p. 6: „cátrá usa postului ajunsemu si nevointa 
sufleteascá innainte zace...” 

Pina astazi asa se conjuga la macedo-románi. 

2. Poporane. 

In limba poética, ajung poate sá-si asocieze pe d-, ca in „dalb = alb”. 

O balada din Ardeal: 


„Deac-acolo dajungea, 
Strájile nu-1 slobozea, 
Mina-n buzunari baga, 
Galbeni jos le arunca...” 

O colinda munteneascá: 


(Reteganu, Poez. pop., 72) 


„De departe ce-mi vedea? 
Pe arhanghelul Gavril 
Si pe sftntul Mihail 
Cá-mi venea, mereu venea 
Si la masa dajungea ...” 


v. Ajungere. - ] - 2 ^Ajuns. 


(G. D. Teodorescu, Poez. pop., 33) 


AJÜNGÁ 

AJÜNGE 


adv.; assez. - v. Ajung. 


AJUNGERE s. AGIÍJNGERE, s.f.; l’infinitif d’a j u n g pris comme substantif: 
action d’atteindre, d’arriver, de parvenir etc. Reprezintá ca substantiv abstract tóate 
sensurile verbului. Uneori e foarte elegant; bunáoará intr-un cintec poporan din 
Bucovina: 

„Si pinteni zimtosi ii da, 

Pinteni zimtosi murgului 
Spr e-ajungerea d o r u 1 u i, 

Cáci dorul e mare cine: 

Peste multe dealuri vine...” 

(Marian, I, 146) 


De asemenea la mitropolitul Antim, Didahi[ i] (ms. din 1781, in Acad. Rom.), 
p. 10: „am trudit din zi si din noapte sá inmultesc talantul Domnului, pentru ca sá nu 
má numár in rándul lenesii slugi, si am silit dupa putinta mea si dupa proastá ajun- 
gerea mintii méle...” 
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ín primul pasagiu, ajungerea d o r u 1 u i = „accomplissement du désir”; ín al 
doñea, ajungerea m i n t i i = „portée de l’intelligence”. 
v. Ajung. 

1 AJÜNS s. AGIÜNS, -Á, adj.; part. passé d’a j u n g pris comme adjectif: arrivé, 
atteint, müri. 

1. Ajuns = s o s i t. 

1. Vácárescu, p. 423: 

„Cá ne iubeste Dumnezeu cu dragoste curatá, 

In toatá vremea o vedem, in tóate ni s-aratá: 

Fulgere, vijelii si ploi, obláduiri ascunse, 

Ce provedinta-i ingrijind, sint tot la vremi ajunse...” 

2. Ajuns = a t i n s . 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., in Acad. Rom., ps. XCVI): 

„Si de fata Domnului, muntii, ca ceara 
S-au topiit, ca de soare ajunsá vara...” 

,Ajuns cu cui, berührt” (Dr. Polysu). 

La negativ: 

Bocet din Banat (Cuv. d. bátr. II, 712): 

„Cá-n douá rázoare 
Va fi cite-o floare: 

Floare la pámint 
~N-ajunsá de vint, 

Floare 
La rácoare 
N -ajunsá de soare...” 

,Ajuns de bátrinete” si „ajuns la bátrinete”, ambii termini insemnind: „aproape 
bátrin”, cu acea deosebire cá-n cazul dentu poate sá fie o imbátiinire inainte de timp, 
prin boale sau necazuri, pe cind in cazul al doñea este o imbátrinire treptatá fireascá. 
Zilot, Cron., p. 76: 

„Vedeai oameni cinstiti, ajunsi de bátrinete, 

De frica munti urcind, ca-n cele tinerete...” 

De aci tranzitiunea lógica la: 

3. Ajuns = c o p t: „poamá ajunsá, reif ’ (Dr. Polysu). 

,Ajuns la minte” si „ajuns de minte” = „copt, matur”; dar primul cuvint implica 
o lipsá anterioará de minte, pe cind cellalt aratá numai o dezvoltare depliná a mintii. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 240: „Era om de treabá si invátat si agiuns 
de minte...” 

v. Ajung. — 2 > 3 Ajuns. 
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2 AJÜNS s. AGIÜNS (plur. ajunsuri), s. n.; part. passé d’a j u n g pris comme 
substantif: arrivée. 

Cantemir, Ist. ierogl. (ms., in Acad. Rom., p. 35): „nici adinc fundul márei, nici 
nestrábátutá a pámíntului grosime, nici pre supt rádácinele muntilor si stincilor a 
metalilor suváite vine, nici nevoia agiunsului...” 

Mai ales in urarea de buná sosire din drum a unui oaspe dorit sau plácut: 


„Trece-n gios, se duce-n sus, 
Nime nu-i da un ráspuns, 

Nici ii zice: b u n agiuns!...” 

v. Ajung. - b3 Ajuns. 


(Alex., Poez. pop. 2 , 240) 


3 AJÜNS s. AGIÜNS (DE-), adv.; assez, suffisamment. Sinonim cu d e s t u 1. 

Neculce, Letop. II, p. 244: „se vor apara cáteva zile, cá si bucate, si hraná de cai, 
si earbá de puscá de agiuns avea...” 

Beldiman, Tragod., v. 345: 

„Unuia ii lúa salul, altuia punga cerea, 

D e-agiuns ii da bátaie, dacá se impotrivea...” 

Doiná munteneascá: 


„A plecat neica, s-a dus 
Si nemica nu mi-a spus 
Sá-i dau guritá d e -ajuns! 

A plecat cu caru-n sus, 

N-a lásat nici un ráspuns 
Sá-1 imbrátisez d e -ajuns!...” 

v. Ajung. — 1>2 Ajuns. 


(Vulpian, Text, p. 11) 


AJÜT, s. AGIÜT (ajutat, ajutare), vb.; aider, venir en aide, seconder, soutenir, 
donner un coup de main. A usura pe cineva la greu sau la nevoie. ,Ajutá pe vecinul 
táu; ajutá- te, si Dumnezeu te va ajuta; ajutati-va unii pe altii; m á ajut cum pot” 
(L. M.). Vine din lat. a d j u t o , frecuentativ de la adjuvo (= ad + juvo), 
de unde ital. a j u t o sau a i t o , span. ayudo, fr. aide etc. (Cihac). 

v. Sprijinesc. 

1. Ca si prototipul latin, ajut se construieste cu acuzativul si cu dativul. 

a) Cu dativul: 

Moxa, 1620, p. 401: „de nu-m veti ajuta acum, apoí voi vá veti cái...” 

Zilot, Cron., p. 76: 


„Acei mai multi mergea pá jos spre usurintá, 
Carálor ajutínd pe cit era putintá...” 
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Constructiunea cu dativul e stereotipá in blásteme, juráminte si urári: „Sá nu-m i 
ajute sfínta zi de astázi!” „Nu ti -arq/Mfatie...”„Asasá-m i ajute sfintul soare!” etc. 
Jipescu, Opincaru, p. 50: „Dá ti-o ajuta s f i n t u s-ai tirlá, cireadá si turme...” 
In cintece poporane: 

„Am avut un frate drag, 

L-a jurat neamtul sub steag; 

Am avut un frate dulce 
S-acuma departe-1 duce, 

Nu 1 e-ajute sfínta cruce!...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 297) 

„Badea-i cálátor, se duce, 

Nu-i ajute sfínta cruce! 

Badea-i cálátor, pomeste, 

Pe mine má páráseste, 

Nu-i ajute ce gindeste!...” 

(. Ibid ., 160) 

„De n-oi insela-o eu, 

Nu-mi ajute Dumnezeu 
Sá-ncalec pe murgul meu!...” 

(Pompiliu, Sibiu, 71) 

„Oh, drágut bárbatul meu, 

Ajuta- ti-ar Dumnezeu!...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 53) 

Afará din blásteme, juráminte si urári, in cari dativul e de rigoare, in graiul 
obicinuit ajut se construieste mai ales: 
b) Cu acuzativul. 

O predicá, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 203): „acasta fi-ne-va, sá vomü ajuta credinta cu viíatá buná...” 

Dosofteiu, 1673, f. 14 a: 

„S-agiutí p r e sáracul cu máná-nduratá...” 

I. Creangá, Dánilá Prepeleac ( Conv. lit., 1876, p. 453): „Apoi dá, nevastá, sin- 
gele apá nu se face. Dacá nu 1-oi ajuta eu, cine sá-1 ajutel...” 

Balada Radu Calomfirescu : 

„Rogu-te, mária-ta, 

De vroiesti a m-agiuta, 

Dá-mi agiutor pe Buzesti...” 

Proverb: 

„Dumnezeu cind te ajuta, 

Plumbul ti se face plutá.” 

(Pann, I, 72) 
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c) Nedeterminat: 

Moxa, 1620, p. 376: „unde nu va sá ajute Dumnezeu, ín desert se nevoíaste 
nistine...” 

I. Vácárescu, p. 441: 

„Fereste-te de buna 
A lor cáutáturá! 

Florile totdauna, 

Cind i se-ncred, se fura: 

N -ajutá pázitori...” 

II. Compusul „ D o a m n e - ajutá ” constituá un idiotism cu acceptiuni diferite. 

a) Strigát de luptá sau de vitejie. 

Balada Román Grue Grozovanul : 

„Grue vreme nu perdea, 

Douá cruci numai fácea, 

D o a m n e -agiutá! el zicea, 

Barda-n mina apuca 
Si-n tátari se arunca...” 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb ( Conv. lit., 1877, p. 185): „Si zicind 
D o a m n e -ajutá, se arunca cu calul ín apa, o trece ínnot dincolo la cela mal fárá 
primejdie, si apoi ísi ié drumul inainte...” 

De aci, cind cineva ne sileste sau ne grábeste a face ceva fárá voie ori fárá timp, 
se zice cá: „dá zor cu D o a m n e -ajutá”. 

b) Invocatiunea plugarului si a muncitorului in genere, cind se apucá de lucru. 
Jipescu, Opincaru, p. 148: „inbucá citiva dumicati dá mámáligá, muscá dá 

douo-trei ori dintr-o ceapá, injugá bouleni[i] si apoi, fácind cruce, zice: 

D o a m n e -ajutá! I, boi, má!...” 

I. Creangá, Stan Pátitul {Conv. lit., 1877, p. 22): „pune mincarea in traistá, inju¬ 
gá boii la car, zice D o a m n e -ajutá si se duce la pádure sá-si aducá un car de 
lemne...”; apoi, la íntoarcere ca si la plecare: „injugá boii, zice iar un 
D o a m n e -ajutá, si pe la prinzisor pomeste spre casá...” 

De aci in legáturá cu plugária, la Marian, Bucovina II, 25: 

„ D o a m n e -ajutá cucului 
Sá zboare din cuibul lui 
ín mijlocul cimpului 
Pe coamele plugului...” 

„Dulgherii, la inceputul lucrului isi fac cruce si zic: D o a m n e -ajutá!” 

(D. Alboteanu, Covurlui, com. Mastacani). 

c) Sinonim cu b á t a i e , insá numai pe neasteptate. 

A. Pann, Prov. II, 102: „Sá nu te pomenesti cu D o a m n e -ajutá pe spinare...” 
ín graiul táranului din Prahova: „Poporu ie ca oaia; azi te poartá pá sus, te máreste; 
miine dá l-o sumuta altu pá tiñe, tot norodu ál de ieri te-ncarcá dá D o a m n e -ajutá, 511 
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pintru cá tara nemintoasá e pururea doritoare da pocinoguri...” (Jipescu, Opin- 
caru, p. 97). 

d) Ceva mic, neinsemnat, abia de-ajuns. 

„Nici casa ca lumea, nici trai da D o a m n e -ajutá, nici grijá da sánátate, nici 
luminá la minte...” (Ibid., p. 65). 

La comparativ: 

Basmul Fát-Frumos (Ispirescu, Legende, p. 194): „N-apucase calul sá se depárte- 
ze o bucatá delocmai de Doamne -ajutá, si iatá cá smeoaica iará ñ ajunse...” 

Cu sensul de sub litera a si b, se zice si „ c r u c e -ajutá”. 

Alexandri, Florín si Floríca, se. 2: 

„Colivescu: Psaltul Chiriac mi-o spus cá am un ohtoic de cele zdravene. Vrei 
sá-1 asculti? 

Florica: Vreu. Dá, incepe, si cruce -agiutá!....” 

Acelasi, Cinel-Cinel, se. 14: 

„Graur: Gata sinteti? 

Tóate: Gata. 

Graur: Cruce -agiutá! Sá te vád, Graure báiete!... acu sá-mi vinezi cumse- 
cade...” 

Acelasi, Surugiul : „Ei! da ce stau eu de má amáresc cu ginduri pocite. Piei 
nálucá si cruce -agiutá!... 

III. Din forme istorice, este de observat: 

a) Dosofteiu, 1680: 


ps. XCII1: „cá de n-ar fi Domnulü agiu- 
tatu- mí, in putintel s-ar hi sálásluit in ad 
sufletulü mieu...” 


„...Nisi quia Dominus a d j u v i t me, 
paulo minus habitasset in inferno anima 
mea...” 


Acelasi pasagiu la Coresi, 1577: „cá sá nu v r e a Domnulü ajuta mié, in neschitü 
intra-vrea intru íadü sufletulü mieu...”; iar la Arsenie din Bisericani, circa 1650 
(ms., in Acad. Rom., p. 217): „cá de n-a u v r u t f i Domnul agiutándu- mi, 
putinel deci au vrut fi sálásluindü in adü sufletulü mieu...” 
b) Arsenie din Bisericani, p. 247: 

ps. CVI: „si slábirá si nu era cine le „...infirmati sunt nec fuit qui a d i u - 
agiuta lor...” | v a r e t...” 


unde la Dosofteiu, 1680: „slábirá si nu era cine sá agiute...” 
v. b2,3 Ajutor. — Ajutoresc. - ^-Ajutorintá. —Ajtezeu. 


AJUTÁRE s. AGIUTÁRE, s.f.; l’infinitif d’a j u t pris comme substantif: action 
d’aider. Sinonim cu ajutor. Rar se intrebuinteazá. 

Coresi 1577, ps. XLVIII: „si ajuto- I Dosofteiu, 1680: „si agiutaría lor 
ríulü lorü vechéste intru íadü...” | vechi-sá-vainíad...” 

v. Ajut. 
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AJUTÁT, -Á, adj.; part. passé d’a j u t pris comme adjectif. - v. Ajut. 

AJUTÁTÓR s. AGIUTÁTÓR, -OARE, subst. et adj.; auxiliaire. Formatiune 
analógica in loe de organicul a j u t o r (= lat. adjutorius), care dispare din grai. 

a) ín sens juridic. 

Pravila Moldov., 1646, f. 101: „svíatnicii si agíutátorii rápitoriului nu sá vorü 
putía mántui asía, ce sá vorü certa dupa cumü va fi voía gíudetului; si acasta sá dzice 
pentru ceía ce vor fi agíutatü la rápit, íará nu pentru ceía c-au agíutatü 
dupa ce s-aü rápitü...” 

b) ín sens teologic. 


Dosofteiu, 1680, ps. IX: „si fu Domnul 
scapare misáluluí, agíutatoriu in buná vré- 
me in griji...” 


„...et factus est Dominus refugium pau- 
peri, adjutor in opportunitatibus in 
tribulatione...” 


Legenda Sf. Parasceve, text din sec. XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 72): „stái dereptü mine, sáraca de eu, si-mi fii ajutatoare si derep- 
tátoare...” 

Legenda Sf. Maña Egipteaná, sec. XVII (Ibid ., p. 378): „si cánd má ajungea 
grijile, íará ía-mi era ajutatoare .si mai jos: „si páná in zúa de astázi acea aju- 
tátoare a j u t á -mi de pururea...” 
v. Ajut. - l Ajutor. 

AJUTÁTORIE. - v. Ajutorie. 


'AJUTOR s. AGIUTÓR (plur. ajutoare, ajutoara, ajutoruri), s. n.: aide, secours, 
assistance. Sinonim cu s p r i j i n . Latinul adjutorium = ital. aitorio, span. 
ayudoiro etc. (Cihac). 

Coresi, 1577, ps. VII: „ajutoríulü mieu de Dumnezeu”, acolo unde Silvestru, 
1651: „agiutoriulü mieu de la Dumnezául”, iar in contextul latin: „ adjutorium 
meum a Domino”. 

Dosofteiu, 1673, f. 11 b: 

„Miseluluí íaste Domnul de scápare, 

Agütoru la treabá, la greü stincá tare...” 

Jipescu, Opincaru, p. 160: „S-asa aidea, aidea, doma, doma, mai in care si-n 
cárute, mai pá jos, ajung cu ajutoru s f i n t u 1 u i acasá...” 

Pluralul poporan este ajutoara = lat. a d j u t o r i a . 

Zilot, Cron ., p. 113: „cele mai multe mánástiri ale impáratilor greci, care primej- 
duia a se perde supt robia turceascá ei (Basarabii) le-au miluit, le-au ajutorat 
cu ajutoara vecinice, care si piná astázi li se urmeazá de aici din tará...” 

Acelasi, p. 118: „nemultumindu-se pe ajutoarále si milele domnilor románi, 
amágirá pe románi si luará rind la domnie...” 

Pluralul literar este ajutoare. 
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I. Vácárescu, p. 434: 

„Dati ajutoare, 

Vedeti ce floare! 

Ce pátimeste, 

Siince stare!...” 

In popor se mai zice si ajutoruri. 

Alexandri, Boieri si ciocoi, act. I, se. 7: „Hei! vere, in vremea de mai nainte 
boierii, adevárati stilpi ai tárei, in loe de-a cere agiutoruri de peste hotar, mergeau 
de-a dreptul la curtea domneascá si ziceau lui Vodá cu glas bárbátesc: Mária-ta! 
tara sufere...” 

Pentru „a cere ajutor ”, in graiul vechi se zicea mai obicinuit: „a p o f t i ajutor”. 
Ureche, Letop. I, p. 100: „au fugit Stefan, fratele cel mai mare, la Cazimir, 
craiul lesesc, pohtind ajutor impotriva frátine-seu lui Petru...”; si mai jos, p. 110: 
„s-au dus Ilieas-vodá la craiul lesesc, la Vladislav Jaghello si au poftit agiutor sá-1 
ducá ladomnie...” 

Dar la Moxa, 1620, p. 382: „elü cersu ajutoriu la Irina...” 

Fiind poftit sau cerut, ori cersut, se d á ajutor. 

Pravila Moldov., 1646, f. 41: „cándü va prinde gíudetulü vreun calpuzanü, tre- 
bue sá-1 cercetíadze: mai are sotii? si cine le d á agiutoríu...” 

Beldiman, Tragod., v. 411: 

„Citiva nebuni, altii falnici, se pleacá, d a u ajutor, 

Vrind s-areate fistecare cum cá este rivnitor...” 

Construit cu d e : 

Act muntenesc din 1679 (A. I. R. III, 253): „sá-i ducá (pre oamenii fugiti de pre 
mosie) pre lángá casa lui sá fie d e ajutor si de poslusania casái...” 

Balada Bujor: 

„— Unde-ti sint averile 
Ca sá-ti scapi tu zilele? 

— Le-am ascuns pe la copad 
D e -agiutor la cei sáraci 
Sá-si cumpere boi si vaci...” 

Balada Toma Alimos: 

„Murgule, murgutul meu, 

Datu-mi-te-a taicá-táu 
Ca sá-mi fii de ajutor 
La nevoie si la zor...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 583) 

De aci: a fi m i n á de ajutor, adaminá de ajutor, a pune miná 
d e ajutor. 

514 A. Pann, Prov. III, 156: „Fá bine si má ardicá, miná d -ajutor sá-mi pui...” 
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Altceva este dupa un adjectiv insemnínd lipsá: dezbrácat d e ajutor =fará ajutor. 

Zilot, Cron., p. 30: 

„Pentru c-ai ramas cu totul p u s t i e de ajutor 
Si Pazvangiü crísneste sá te puie supt picior...” 

ín constructiune cu i n t r u : 

„Dumnezeu, i n t r -ajutor ! = que Dieu soit en aide!” (Cihac). 

Pravila Moldov. , 1646, f. 98: „párintii, fratii, rudele, stápánii, ispravnicii mue- 
rii, totü acestía potü sá-i ucigá de tot pre rápitori si sá nu aibá nice o certare; si inca 
nu numai pre rápitori, ce si pre sotiile lorü si pre ceía ce le vor fi i n t r -agiutoriu...” 

Stefan Gheorghie Vv., 1667 (A. I. R. I, 109): „sá-i fii i n t r -a*iutor acestui 
sárac de copil sá-s poatá dezbate mosia...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 8: „Si dándu-se vezirul intr-o parte cu ostile sale, au 
trimes la serascherul ce-1 lásase la Leva, si cu tatarii si cu moldovenii si cu munte- 
nii, sá-i vie i n t r u ajutor sá batá pre nemti...” 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice : 

„Dumnezeule! la tiñe nádejdea lor a rámas, 

Inalte-se pin-la tiñe a lor trist si jalnic glas! 

Si trimite-le din ceruri un inger i n t r -ajutor, 

Cáci se bat pentru scaparea s-apárarea tárei lor...” 

v. Ajut. — -¿Ajutor. - Ajutorintd. 


2 AJUTÓR s. AGIUTÓR, -OARE, adj. et subst.; aide, aidant, celui ou celle qui 
aide. Sinonim cu ajutátor, prin concurenta cáruia a iesit din intrebuintare. Lat. 
adjutorius = ital. ajutore etc. (Cihac). 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 


XVII: „Dzeul mieu agíutoríul, mieu...” 
XXVI: ,Agiutoríu -mi fii si nu impenge 
mere...” 

XXXII: „cá agiutoriu si scut noao íaste...” 

Coresi, 1577, ps. XLI: 

„...ajutoríu mié esti, cá ce ma uitasi...” 


„...Deus meus a d j u t o r meus...” 
„...A d j u t o r meus esto, ne derelin- 
quas me...” 

„...quoniam adjutor et protector 
noster est...” 


„...s u s c e p t o r meus es, quare obli- 
tus es mei...” 


Moxa, 1620, p. 379: „de-acii (Leu) curánd fu cunoscutü de sfatnici si sosi voe- 
vodü rásáritului, si-si aflá ajutoriu Artavazdü anume, unü boíarinü...” 

Pravila Mold., 1646, f. 103: „la vrémea rápitului n-au strigatü sá-i vie cineva 
agiutoriu...” 
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Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom.), p. 35: „cu curatá inimá má giuruesc 
cá in tóate agiutoare si inpreuná lucrátoare, si ce iaste capul lucrului, spre tóate 
primejdiile primitoare si suferitoare voiu fi...” 

Beldiman, Tragod., v. 69: 


„Pe domnul Mihail-vodá, a tárei stápinitor, 
S-au silit indat-a-1 trage sá le fie agiutor...” 


v. Ajut. - ^Ajutor. 

3 AJUTOR s. AGIUTOR, s.n t. fisc.: subside. Sinonim cu ajutorintá, care 
insá era o daré mai statomicá decit ajutor, punctul común intre ambele este cá le 
platea dopotrivá nu numai poporul, dar inca boierii si cálugárimea. 

Zilot, Cron., p. 6: 


„Si mai intii sfátuirá sá scoatá o angarea 

Pre boieri de toatá starea si pre bresle foarte grea, 

Pá mánástiri si pá schituri, si váduvele sá dea, 
Fiescare dupá stare-i, cá si lor li s-ar cádea, 
Numindu-o cum cá este ajutor de cheltuieli 
Pentr-ascherii ce s-aduná la Diiu s-alte rinduieli...” 


Acelasi, p. 70: 

„Cu binele ne-am stins, dind de 1 e f i ajutoard ; 
Cu vestea ce ne-au dat, mintea va sá ne sará...” 


v. Ajut. - ] ’ 2 Ajutor. - Ajutorintá. 



AJUTORÉSC s. AGIUTORÉSC ( ajutorit , ajutorire), vb.; aider, secourir, venir 
en aide. Formá colateralá lui ajutorez, ambele derívate dintr-un verb a j ü t u r 
= lat. *adjutulo, format din ajut prin sufixul verbal frecuentativ -ur = lat. 
-ulo, ca in „scütur”, „vintur”, trémur” etc. De aceea ajutoresc nu insemneazá numai 
„ajut”, ci „ajut mereu” sau „ajut adesea”. 

,Ajutoresc, saepe juvo, oft helfen” (L. B. ). 

Biblia Serban-vodá, 1688, Genez. XV, I: 

„...nu te téme, Avrame, eu-ti ajuto- „...noli timere Abram: ego p r o t e g o 
rescu .| te...” 


Ibidem, Esai. X, 3: 


.si cátrá cine veti fugi ca sá vá aju- 


„...et ad quem confugietis ut a u x i - 
um consequamini ?...” 


5l6 tori ! i7 - 
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Pravila Moldov. , 1646, f. 48: „cándü sá va prileji de va face ucidere vreun boía- 
rinü, si de nu va fi nice de o treabá tárái, acela, de-are da cát bani, nu sá va putía 
ráscumpára, alegándü cándü are da niscare bani sá agiutoreasca la vreo nevoe a 
tárái; íará care boíarinü bogatü de sá va fi izbávit cu bani de moartía cía grabnicá, si 
apoi íarásá va fi fácut al doile rándü asijdere acéía ucidere grabnicá, nu s-are mai 
putía pláti cu bani, macará de-are scoate tara din ce nevoe, sau macará de 1-are 
agíutori si altii streini cu di ce are putía sá-1 plátíascá...” 

Ibid. , f. 65: „macará cá are fiecine voe sá agiutoreasca pre cel asupritá si, unde 
va vedía cá staá cu rázboíu asupra lui, sá-i scoatá capulá si sá-1 mántuíascá den 
moarte, íará acestá lucru nu íaste nemárui datá cu vreo silá cumá sá fie datoriu sá 
facá acestá agíutoríu de multe o r i; si cu cuvántulá poate sá agiuto- 
reascá nestine pre altulá páná-1 va izbávi...” 

Ureche, Letop. I, 106: „Alexandru-vodá fácut-au prietesug mare cu lesii, si le- 
gáturá tare, ca hie la ce treabá unul pre altul sá agiutoreasca...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom.), p. 35: „cel ce spre ráu cu lucrul 
agiutoréste si cel ce fapta rea cu gindul o priiméste si o invoiaste, tot una sint...” 

Reflexivul „a s e ajutori ”: 

„Domnul mie-mi iaste a j u t o r 
Si-n tóate nápástile scutitor; 

Spre díns inima-m au nádájduit 
Si or in ce greu m-am ajutorit...” 

(Corbea, ms. in Acad. Rom., ps. XXVII) 

v. Ajut. - Ajutorez. - Ajutorintá. 

AJUTOREZ s. AGIUTOREZ ( ajutorat , ajutorare), vb.; aider, secourir, venir en 
aide. Sinonim cu ajutoresc, ambii diferind de ajut prin sens frecuentativ. 

Constantin Brincovan, 1695 (Cond., ms. ín Arh. Stat.,p. 119): „rámáind mánás- 
tirea aceasta (Polovragii) de tot pustie, cát nici ctitorii nici o putére n-au avut ca sá 
o mai innoíascá si sá o ajutoréze..." 

Zilot, Cron. , p. 94: „Filipescul, si de avea alte cusururi derápánátoare, dar foarte 
ajutora si miluia pre sáraci...” 

v. Ajutoresc. 

AJUTORIE s. AGIUTORIE, s.f.; aide, assistance. Sinonim cu a j u t o r , de care 
se deosebeste prin aceea cá are un sens intensiv. 

O doiná din Transilvania: 

„M-ai fácut, maicá, fecior, 

Sá fiu tatii d-a j u t o r ; 

Cind eram d e-ajutorie, 

M-a scris neamtul pe hirtie 
Si m-o dus la cátánie...” 


(Jarnik-Birsanu, 301) 517 
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Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXXIX, p. 8: „unuía amu sá dámü florincorulü, 
e altuía argintulü, e unora páine, e altora vesmintéle, e altuía páharü de apa réce, e 
altuía cuvántü bunü, e altora altü ajutoríu si ajutorie spre bine...” 

Ibid., quat. XXIII, p. 3: „de spáseniía si de ajutoriía fratilor nici uin cu¬ 
vántü...” 

Coresi mai intrebuinteazá (quat. XXII, p. 14) o forma si mai lungá: a j u t á - 
t o r i e . 

v. Ajut. — 1 Ajutor. 

AJUTORINTÁ s. AGIUTORINTÁ (plur. ajutorinté), s. f.; aide, secours. Sinonim 
cu ajutor, dar cu un sens intensiv, derivind din a j ü t u r sau din ajutoresc 
prin sufixul -i n t á = lat. -e n t i a . 

Dosofteiu, 1673, f. 40 b: 

„Bunácuvintare s-aíbí, Dumnedzáü sfinte, 

Cá ml-audzás glasul cel de rugáminte 
De-m est s p r e j i n e a 1 á si agiutorintá 
Si inemií míale est nedejdíuintá...” 

Cantemir, Chron. 1,225: „puind nedéjde in dumnezeiasca agiutorintá, cules-am 
chronicul Moldo vei...” 

Zilot, Cron., p. 72: 

„C-asa obicinuiesti: unde nu e putere; 

Acolo mina ta intinde míngñere; 

Asa ai tins s-acuma mina d -ajutorintá. 

Cu cei sáraci facind minuni peste putintá...” 

v. Ajut. - Ajutoresc. - 2 Ajutorintá. - -intá. 

2 AJUTORINTÁ s. AGIUTORINTÁ, s.f.; t. fisc.: subside. Acelasi cuvint cu cel 
precedinte, intrebuintat insá ca termen tecnic fiscal. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 252: „Si asa rámáind boierii acole, multe 
ceasuri vorovind ei inde ei, au gásit cu cale ca sá scoatá o slujbá pe casa de trei 
máni, adecá 11 lei si 5 i pol lei, si 3 lei, insá pe ogiaguri, si sá se numeascá agiutorintá, 
si sá iasá in an o datá, si sá agiute cu totii sá nu fie nimine scutit la aceastá slujbá, 
fácánd si tahmen, cá poate ca sá cuprindá mare somá de bani. Atunce fácándu-se 
aceastá hotárire cu tot de-adinsul, au mers la Curtea Gospod si s-au impreunat cu 
toti ministrii, arátándu-le ce chip au gásit si cáti bani poate sá cuprindá. Atunce au 
mers si au arátat domnului tóate acele ce au socotit, zicándu-i cá vácáritul poate sá 
dea mare tulburare in tará, iará aceastá slujbá nu va cáde cu greu tárei si vor a g i u t a 
si mánástirile si fiestecare. La care priimind si domnul, au pus de au scris cárti pe la 
tóate tinuturile, arátánd si pentru vácárit cá 1-au ertat si mária-sa, iará fiindcá sánt 
multe dári a Portii, si nu pot cu alte feliuri a le cuprinde, au socotit cu tot sfatul 
518 máriei-sale si au seos aceastá slujbá a agiutorintei, casá agiutoreze cu totii...” 
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I. Canta,, Letop. III, 186, vorbind despre domnul moldovenesc Grigorie 
Calimah:„íncá din domnia tátáni-sáu se fácuse o d a j d e nouá cu nume de 
agiutorintá, dar mai usoará; iará in zilele lui se ingreuese cu some mari...” 
v. Ajut. - 3 Ajutor. 



AJUTÓRNIC, -Á, adj.; disposé á venir en aide, secourable. Format din ajutor 
prin sufixul slavic -n i k , ca in „putemic” din „putere”, ajutomic se aude uneori in 
grai, desi se poate inlocui orisicind prin ajutátor. 
v. Ajutátor. — nic. 

AJÜTUR, vb. - v. Ajutoresc. 

'AL (AL), article masculin prépositif de l’adjectif. 

ín loe de articlul adjectival tipie c e 1, macedo-románeste a c e 1, in Tara Ro- 
máneascá si peste Carpati se intrebuinteazá in graiul poporan forma al, rostitá mai 
adesea ál si hál, corespunzind femininului a sau ha in loe de tipicul cea sau 
a c e a . La plural masculin: ai sau hái, mai niciodatá ai sau hai; la feminin: ale, 
hale, hále. La genitivo-dativ singular: alui sau álui, aláturi cu femininul: a 1 e i 
ori á 1 e i ; la plural, pentru ambele genuri: alor sau álor. De ex.: al drept, ai drepti, 
alor drepti. 

A. Pann, Prov. I, 54: 


„0 bátriná astfel cum má vezi pe mine, 
Nici la degetul ál mic nu te pui pe tiñe. 


Jipescu, Opincaru, p. 26: „Domnu al bun si mare vede numa cu ochiu lui, aude 
numa cu urechia lui...” 

Rusticul al sau ál cearcá a se introduce si-n limba literará. 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 52: „Haoleu! vai de biata mosie, dac-o fi sá-i 
meargá toatá seama, soldis, ca Fát-Frumos ál ghebos...” 

ín Banat, comparativul A/-m a i - r á u face parte din demonologia poporaná: 

„La femei, cind sint asa bolnave de nu mai are leac, se zice cá Al- m a i - r á u 
s-a náprácit pe ele. Al- m a i - r á u , adicá z m á u 1, sede ziua ascuns in butoarea 
de nuc ori de alun, cáci lui nu-i este iertat de la Dumnezeu a vedea lumina soarelui; 
din acele butori iese seara immurgit si zboará in lume ca sá faca rele. El are solzi 
rotunzi ca cei de peste albi, cari nu ard in foc...” (S. Liuba, Banat, com. Maidan). 

Prin emfaticul -a (y. 5 A) se face ala sau ala ori hala, la plural aia ori haia, la 
genitivo-dativ aluia, háluia ori áluia, alora sau álora ori hálora. 

ín graiul poporan, adjectivul ce urmeazá dupa emfaticul ala generalmente se 
mai postarticuleazá: „omu ála bunu = omul ála bunul” sau: „oameni[i] áia buni[i] = 
oamenii áia bunii”. 519 
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Un taran din Momita zice: „Azi am o placeré grozavá sá má duc la nuntá cu 
vár-nio Iónica; el merge calare pá calu lui ala b u n u ; ci-cá i-a cumpárat tat-so di 
la Bucuresti...” (T. Theodorescu, com. Lupseanu). 

Tot in Momita se aude si: „e ca aur -ol bun = e ca auru ál bun” (A. Bárbulescu, 
c. Pribegii), unde ol reprezintá o contractiune din articlul substantival postpozitiv 
-ul si din articlul prepozitiv adjectival al. 

Sub raportul material, articlul al este acelasi cu pronumele a 1, din care deriva, 
v. 6 A. - l Acel. -Ahál. - 2 Al. - Cel... 


2 AL (ÁL), pron. demonstr. mase.; ceM, celui-lá. Forma rustica in loe de tipicul 
a c e 1. Desi corespunde fe mi ninului a, la plural a 1 e , si desi a dat nastere articluM 
adjectival prepositiv a 1, totusi mai niciodatá nu se aude in grai cu vocala clara: al, 
ci cu cea obscura: al, la plural ai, sau aspirat: hál, hái. Circuleazá in Tara Románeascá 
si peste Carpati. 

Doiná munteneascá: 

„Lasá la dracul a iie 
Si hai cu neicuta-n vie: 

Pin-or paste a 1 e rate, 

Noi sá ne stringem in brate; 

Pina s-o usca ál fin, 

Noi sá ne vedem de drum... 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 342) 

Proverbi din Antón Pann (I, 145; III, 50, 51): 

„Se plinge si ál de are, se plinge si ál de n-are”; 

„Piná nu dá cu capul de pragul de sus, nu vede pe ál de jos”; 

„Vulpea nu se sperie de ál de se laudá seara, ci de ál de mánincá dimineata...” 

ín grai, ál se reduce uneori la simplul l, de exemplu: 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 14: „Da sá te fereascá-Z de sus 
de gura satului si de pizma celor vinovati si rái...” 

A. Pann, Mos Albu, I, 80: 

„Nevasta-i vázindu-1 de acasá dus, 

Alergá indatá la-Z in dulap pus, 

Deschizind il vede mort innábusit...” 

Al, ál, hál, aláturi cu a c e 1 si cel, pot sá derive tóate din latinul 
ecc-illum, dupá cum „ast”, „ást”, „hást”, tóate dopotrivá, derivá din latinul 
„ecc-istum”; este insá nu mai putin cu putintá derivatiunea separatá a lui al, ál, hál 
din latinul ellum (= en illum), care in Plaut si in Terentiu ne intimpiná 
functionind intoemai ca ecc-illum.Ba chiar mai curind din latinul e 11 a m 
decit din e c c - i 11 a m se explicá femininul román a. In orice caz, aceastá formá 
seregásesteindialectulsicilian: allu = eccolo, alia = eccola, a 11 i 
= e c c o 1 i (Traina). 

v. 7 A. - 2 Acel. - l Al. - l Ala. - Ál. 
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3 AL, article masculin possessif. Se prepune: 1. posesivului propriu-zis; 2. numárului 
ordinal; 3. genitivului; avind in aceste trei functiuni la plural ai si corespunzind 
femininului a cu pluralul ale. Apoi fárá flexiune si fárá motiune: 4. denaintea 
prepozitiunii d e : „al- d e = certain, connu”; 5. denaintea lui a 11: „al- a 11 = 
= l’autre”; 6. in adverbul: o-l-a 11 á = o-a 1 -a 11 á „ensemble”. Despre ultímele 
trei functiuni vom avea a vorbi la o parte, 
v. AIde. - Alt. - Olaltá. 

1. Denaintea pronumelui posesiv, cind nu-i precede un nume postarticulat: „acest 
bou este al meu, acesti cai sint ai mei”, dar: „bou-l meu cai-i mei”. 

Act oltenesc din 1599 ( Cuv. d. bátr. I, 88): „cum au ei lásat cu al lor cuvántü...” 
Moxa, 1620, p. 368: „imple-mi ce ai fágáduitü de pune unü fecorü alü mieu sá 
fie Chesarü...” 

Act moldovenesc din 1639 (A. 7. R. I, 93): „márturisescu cu acestu zapis alu 
nostru...” 

Fárá concordantá cu un nume, singularul al meu , al t á u etc. se poate 
intrebuinta substantival; de ex.: 

Constantin Brincovan, 1695 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 100): „Precum si dum- 
nezeescul loan Zlatoust zice: de vei urá, orne, bunátátile lumii, vei mosteni ca u n 
al- 1 á u sávársit cerestile bunátátí...” 

Ba chiar se poate postarticula: 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, decemb. 2: „ñlosofií la dáscáliía lor dorescü sá lase 
ucenic pre urmá, sá le rámáe pomaná si lauda fárá de moarte, cá bineluí acésta-i 
al- s á u 1 ü (anc'K^rtK) celü hiresü sá-s día si la altáí din binele sáu...” 
v. Aleluiesc. - Alsáuesc. 

2. Denaintea numárului ordinal de la 2 in sus, care se mai postarticuleazá si 
poate sá-si acate si pe emfaticul -a (v. 5 A): a/ d o i 1 e , a/ doilea. 

Fórmele organice, dese in vechile texturi si trecute in Dictionarul ms. bánátean, 
circa 1670 (Col. I. Tr„ 1883, p. 422-3), sint: 
al d o i 1 e , 
al t r e i 1 e , 
al p a t r u 1, 
al c i n c i 1 e , 
al seasele, 
al seaptele, 
al o p t u 1, 
al n o á 1 e , 
al z é c e 1 e ; 

adicá articlul postpozitiv -1 e urmind numai dupá numerii cei terminad in -i sau -e, 
iar articlul postpozitiv -1 u dupá cei cu -u: al p a t r u 1, al o p t u 1, in loe de 
actualul „al p a t r u 1 e , al optule”,in cari „le” este posterior analogic. 

Pe cind la cei vechi ne intimpiná foarte des: 

Moxa, 1620, p. 368: „atunce fu alü p a t r u 1 ü sáborul a toatá lumea...”; 
Pravila Munten., 1640, f. 17 b: „al p a t r u 1 ü sánge amestecatü, de se vor 
amesteca veri premari...”; 
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Pravila Moldov., 1646, f. 171 a: „al p a t r u 1 ü sámnü íaste, cándü mainte de 
svatü va dzice cátrá cineva: eu voíu sá ucigü...” 

Analogía a prefácut nu numai pe „al- p a t r u 1 ” ín „al- p a t r u 1 e ” , dar inca 
in únele locuri a mers si mai departe, fácínd pe „al p a t r e 1 e ” . 

Asa la Donici, Leul la vinat: 

„Si iatá: cea íntái e partea me de frate; 

Al d o i 1 e , pe drept ca unui leu se cade; 

S-acea al t r i i 1 e , tot míe se cuvine, 

Precum voi stiti prea bine; 

lar de al p a t r e 1 e , oricare s-ar atinge 

Pe loe il voi invinge...” 

Printr-o altfel de actiune analógica, la Costachi Stamate, Muza I, p. 223: 

„— Dar a patrulea tocmalá? 

— Ah! sá ti-o spun nu am poftá...” 

si tot acolo, p. 239: 

„Dar iatá, al z e c e an cumplit soseste 
Si mai a trecut, 

Pácátosul plinge, amar se cáieste 
De ce a fácut...” 

ín grai fórmele masculine al d o i 1 e etc. inlocuiesc uneori pe cele feminine. 
Astfel, in loe de „ o a d o u a pinzá” sau „ o a t r e i a ”, gásim la Alexandri 
( Poez . popul. 2 , 140), vorbind despre inmormintare la tará: „o al d o i 1 e a pinzá se 
pune asemine la giumátatea drumului, si o al t r e i 1 e pe pragul portei...” 

Chiar in texturi vechi masculinul al d o i 1 e a se pune adesea la plural in loe de 
„ a i d o i i ”; de exemplu: 

Constantin Brincovan ( ms. cit., p. 113): „si cu multi boíari mari si al doilea, 
marturii iscáliti in zapis....” 

v. Ai. 

ín fine, ordinalul al isi asociazá pe d e , fárá a-si schimba sensul: d e -al d o i - 
le, d e -al t r e i 1 e etc. 

O predicá din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 257, 
262): „invátá págánul sá ucigá coconii, nu numai intru Vithléem, ce si in tóate 
hotarále lui, de d e -al- d o i 1 e anü si mai jos...” 

3. Denaintea genitivului concordat cu un nume masculin nearticulat la singu¬ 
lar: „acest om este al d r a c u 1 u i ”, „sat al mosnenilor”; dar dupá numele 
postarticulat: „omu-/ dracului”, „satu-/ mosnenilor”. 

Totusi, in graiul vechi se pune citeodatá genitivalul al si dupá numele postarticulat: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XVI, p. 13: „untunéreculü de afará íaste loculü 
alü muincilorü...” 

Ibid. , quat. XXI, p. 1: „márácinii ai íubireei de argintü...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., in Acad. Rom., ps. XIII): 
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„Domnul al puterilor, el acesta iaste 
Impáratul márirei cu atíta véste...” 

Alexandri intrebuinteazá nu o data pe a ín loe de al printr-o concordare atractiva 
a articlului genitival cu cuvintul ce urmeazá, iar nu cu acel ce precede; bunáoará, in 
Istoria unui galben: „má intorc iarási la sinul fármecátor a Zamfirei...”; sau in Nico- 
lae Baleescu: „el se cerca a grábi pásirea románilor cátrá acel viitor, purtindu-le pe 
la ochi prestigiul strálucitor a gloriei strámosesti si facind sá pátrundá in sufletul lor 
glasul fármácátor a istoriei trecutului...” 

In dialectele istriano-román si macedo-román fórmele al, ai, ale nu exista, ci 
numai a functioneazá singur ca articlu posesiv: a meu, a mei, a mele, a doile, vacli a 
lu Petru etc. E sigur insá cá trans-dunárenii avuseserá si ei odatá pe -l, perzindu-1 
mai in urmá, dupa cum 1-au perdut din grai pe alocuri si cis-dunárenii, in Moldova 
bunáoará. ín adevár, in subdialectul macedo-román de la Crusova primii numeri 
ordinali suná asa: an-doilea, an-treilea, an-patrulea, an-cincilea (Dr. Obedenaru, 
Dict., ms., in Acad. Rom., II, p. 520), unde an reprezintá pe vechiul al. La 
istriano-románi, pe de altá parte, se poate zice in caz oblic „alu om” aláturi cu forma 
mai obicinuitá „ 1 u om” (Miklosich). Articlul posesiv al fusese dará propriu oare- 
cind tuturor románilor; insá acest al (a, ai, ale), care niciodatá nu se aspirá si nu 
trece in vocalá obscurá, niciodatá nu-si acatá pe emfaticul -a, niciodatá nu se 
inlocuieste prin c e 1 sau acel si nu se confundá cu ele, n-are a face cu demons- 
trativul á 1 (a, ai, ale), pronominal pe de-ntregul (v. l ’ 2 Al), pe cind aci prono¬ 
minal este abia elementul final. Masculinul singular al e compus din a + l u 
(= illum)', pluralul ai din a + i (= illi), iar a 1 e din a + le (= illae)\ femininul 
singular a din a+a (= illa)', dar initialul a este si nu poate fi decit numai prepozitionalul 
a d . In acest mod avem: al-meu = ad-illum-meum, ai mei = ad-illi-mei, mur al-casei 
= murum ad-illum cassae-illius etc., ceea ce prin fórmele simple: a-meu, a-mei, 
a-casei si asa mai incolo, revine in fond la: „maison á moi”, „enfants á toi”, sau in 
vechea francezá: „fille á roi” etc. 

Prin compozitiune materialá, articlul románese posesiv al este dará identic cu 
dativul romanic a 11 u m ( =ad-illum ), a 11 o s ( =ad-illos ), devenit: al, alio, 
alia, ai, agli, alie in italiana, unde pluralul se scurteazá adesea in a’; al, 
ála, álo, álos, álas in spanioala; al, ala, ais, alos in proveníala; 
au, ála, aux in franceza etc. In tóate acestea initialul a = a d isi perde cu 
desávirsire caracterul prepozitional, romanicul a 1 fiind pe deplin un pronume scá- 
zut la articlu, intoemai ca románul al, care insá, sub raportul functional, se desparte 
cu totul de limbile surori din Apus. Cauza acestei despártiri trebui cáutatá mai cu 
seamá in substratul tracic al románilor, dupá cum se va intrevedea mai jos la cuvin¬ 
tul a 11. 

v. 8 A. - 9 Ai. - 10 Az. - Ale. 


JALA, pron. demonstr. mase.; celui, celui-lá. Compus din a 1 (v. 2 Al ) si emfaticul 
-a (v. 5 A). La plural aia, la genitivo-dativ aluia, alora. Formá rusticá pentru tipicul 
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a c e 1 a . Se rosteste mai mult: ala, aluia, áia, alora sau aspirat: hala etc. Corespunde 
femininului a i a , plural alea. Circuleazá mai ales in Tara Románeascá si peste 
Carpati. 

Balada Antofitá: 

„Dar la masa ce min ea? 

Numai peste si morun, 

C-am auzit d-un bátrfn 
C -ala e peste mai bun...” 

(Vulpianu, Text, p. 13) 

Jipescu, Opincaru, p. 52: „Cin’ sá lasa greu, moale si trámindáu, ala asa moa- 
re...”; si mai jos, p. 55: „Cine ti-o vorbi verde, curat, ala e ceva da capu lui...” 

Uratia de nuntá, dupa cum se rosteste in Fálciiu: „cui ni se va aráta de sfetnic 
impárátesc, aluia numai sá-i vorbim...” (G. D. Teodorescu, Poez. pop., p. 163). 

Proverb despre cei ce fagáduiesc: „Caprelor, mugurul ala voi o sá-1 mincati” 
(Pann, III, 118). 

Munteneste „vorba aluia”, adicá fárá numele aceluia ce a spus-o, insemneazá 
proverb. 

„Vorba aluia : pe mine cíti ciini m-au látrat, toti au turbat...” (Ibid., III, 106). 

v. Zicalá. - Zicátoare. 

Exclamatiunea „ala rumán” e sinonim cu: román verde, om dezghietat, cineva 
destept si indráznet. 

Jipescu, Opincaru, p. 61: ,Ala rumán, hiñe! Vázut-ai ce dete din iel?” si mai 
jos, p. 68: „Bietu Dumitru Lupu, premar da la Buciumu, sá nu-i mai moará oscioru 
lui, ala rumán!...” 

Cu partitivul d e , d-aia = d i n t r e aceia. 

A. Pann, Mos Albu, II, 54: 

„Stan era un tinár d-aia, care traiul ii placea, 

Cind cu unul, cind cu altul s-aduna si petrecea...” 

ín únele locuri, articlul postpozitiv al substantivului ce precede se contrage in 
grai cu ala\ de exemplu in Teleorman: „nebun-a/a = nebunul ala” (I. Stánescu, 
com. Odaia). 

Posedind mai multe forme, poporul utilizeazá uneori varietatea lor intr-un mod 
foarte estetic. Asa, bunáoará, táranul din Prahova zice: „c-o hi asa, ba asa, ba pá 
dincolo, isi da cu párerea si hala si ala...” (Jipescu, p. 102). 

v. Ahála. - L2,3 Aia. - 2 Al. 

2 ÁLA. - v. l Al. 

ALA-BALA, subst. collect. invar.; tripotage, mélange, tutti-frutti. Uneori se aude 
aspirat: hala-bala (Saineanu, Elem. ture., p. 8). 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 92: „Domnitá, ce mai ala-bala cu 
524 lumea de pe tárimul vostru? Nu se mai ceartá?...” 
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Jipescu, Opincaru, p. 142: „Intrínd táranu la negutátor ín práváliíe, zice: sá hile 
da bine logofete, sau: noroc, jupine! 

— Noroc sá dea Dumnezeu, nea Pirvule! ñ ráspund báieti [i] din práváliíe, or 
stápinu. 

— Da ce mai ala-bala pá la dumneavoastrá? 

— laca, pace, sánátate! Mai venirám si noi pá la oras...” 

Basmul Balaurul cel cu seapte cápete (Ispirescu, Legende, p. 202): „Pasá-mi-te, 
bucátarul impáratului, un tigan negru si buzat, se dusese d-a-minune sá vazá ce mai 
ala, bala, pe la flácáii ce stau de pindá...” 

Basmul Citea-n varzá {Col. 1. Tr., 1882, p. 126): „ - Ce mai ala-bala pe aici, pe 
la d-voastrá, cuscre? - Ce sá fie? iaca muncim ca sá tráim...” 

Intr-o variantá a jocului copiláresc „d-a-ascunsele”, formula recitativá suná: 

,Ma 

Bala 

Portocala; 

Cioc, 

Boc, 

Treci la loe...” 

acolo unde intr-o altá variantá: 

„ U n a 

Alta 

Portocala...” 

sau: 

„ U n a mara 

D o u á para...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 194-5) 

Din aláturarea tuturor pasagelor de mai sus, rezultá cá ala-bala, intrebuintat 
aproape totdauna intensiv: m a i ala-bala, insemneazá: una si alta, cite ce va de 
tóate, felurite lucruri, o amestecáturá, o cirpealá. „Ce mai ala-bala pe la voi?” vrea 
sá zicá: „ce mai amestecáturá sau ce mai cirpealá pe la voi?” Tocmai aceasta se 
exprimá albaneste, dupá dialectul gheghic, prin adverbul reduplicat: 
bálla-bálla „Flickwerk an Flickwerk, überall geflickt” (Hahn). Románul 
ala-bala, in loe de bala-bala, prezintá ceea ce se cheamá in linguisticá o reduplicare 
frintá, atunci cind prima parte a cuvintului repetat se modificá prin disimilatiune; ca 
in francezul „péle-méle”, in loe de vechiul „mesle-mesle”, románeste: talmes-balmes, 
cioro-bor, laur-balaur, lavre si palavre etc. (cfr. Pott, Doppelung, 70). 

Ala-bala nu e vechi si pare a nu fi tocmai ráspindit. Noi 1-am auzit numai in 
Tara Románeascá. Este foarte probabil cá s-a furisat in graiul nostru de pe la amáutii 
din época fanarioticá, tot atunci cind ni s-a altoit neogrecul reduplicat 
agale-agale. Oricum insá, agale-agale si ala-bala s-au premenit ambii 
atit de románeste si suná asa de onomatopoetic, incit vor ráminea in limbá. 

v. Agale. — Alandala. — Andilandi. — Arndut. 
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ALABÁBULÁ 

ALABÁBURÁ 


v. Arababurá. 


1 ALÁC (plur. alace), s.n.; t. de botan.: 1. épeautre, Triticum spelta; 2. baillarge, 
Hordeum distichon, ou bien: escourgen, Hordeum hexastichon. Un fel de g r i u si 
un fel de o r z . 

a) Ca „Triticum spelta”: 

Poenar-Aaron-Hill, I, 597 \„alac, sacará a 1 b á , un fel de gnu al cáruia 
gráunte este mai mic si mai inchis decit al celui obicinuit”. 

Costinescu, 1,29: „alac, un fel de gnu, secará albá; froment-locar, épeau¬ 
tre...” 

Lexicón Budan : „alac, triticum monocorum, alica...” 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, iul. 20 si aug. 6, Regn. lib. III, cap. 19: 


„...scoalá de mánáncá si bia; si sa-mpre- 
gíurü cauta Ilie, si adecá la capátiíulü luí 
adzámá de alacü si cana cu apa...” 


„...surge et comede; et Eliu respexit, 
ecce ad caput ejus subcineritius s i 1 i - 
g i n e u s et locythus aquae...” 


Greceste: óX,t)pÍTr|<; de la oTmpa „épeautre”. 

b) Ca „Hordeum polystichon”: 

Baronzi, Limba romana, p. 101: „alac, un fel de orz de munte, care e in trei 
muchi...” 

„... orzul se zice: alac, orzoaicá, orz mucheriu...” (I. Maior, Tutova, com. 
Plopana). 

„... orz, oves, oves negru, alac a 1 b si alac rosu, cáruia ii mai zic si ten- 
c h i u ...” (T. Criseanu, Transilv., c. Cugieru). 

„... alac este tot un fel de orz, care se face cu cite douá fire ingemánate...” 
(V. Mircea, Iasi, c. Copou). 

„... la munte creste alac, al cárui bob seamáná cu al o r z u 1 u i, insá cu deose- 
bire cá tot in acelasi bob cuprinde douá si trei gráunte...” (I. Constantinescu, Buzáu, 
c. Beceni). 

Ion Ionescu, Calendar, 1845, p. 64:. „orzul ce se seamáná de cu toamná se 
numeste in Moldova dejos alac...”\ si mai la vale, p. 188: „alacul sau orzul de 
toamná, escourgeon...” 

In doine ne intimpiná adesea invocatiunea „foaie verde trei alace” sau „frunzá 
verde trei alace”, dupá care urmeazá intr-un mod sistematic expresiunea dorintei de 
a reusi in ceva sau de a-si vedea soarta imbunátátitá: 


„Foaie verde trei alace, 
Fá-má, Doamne, ce mi-i face, 
Fá-má pasáre de-argint 
Cu aripile de vint; 

Ca sá zbor 
Unde mi-i dor...” 
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„Foaie verde trei alace, 

Fá-má, Doamne, ce mi-i face, 

Fá-má puiul cucului 
In dealul Ludusului, 

S-aud moara vájiind, 

Pe badea boii minind...” 

(Ibid., 143) 

„Foaie verde trei alace, 

De cind trecui dealu-ncoace 
Voie buná nu- mi poci face...” 

(Ibid., 193) 

„Foaie verde trei alace, 

Fá-má, Doamne, ce mi-i face, 

Fá-má náframá tárcatá 
Peste cetate-aruncatá, 

Sá váz frunza cum se-ngustá 
Si pe badea seos la mustrá...” 

{Ibid., 312) 

„Foaie verde trei alace, 

Fá-má, Doamne, ce mi-i face, 

Fá-má, Doamne, lemn de tufá 
Sá má taie mindra furcá, 

Sá má ducá-n sezátoare, 

Sá má tie-n brátisoare!” 

{Ibid., 368) 

„Frunzá verde trei alace, 

Ziuá albá-acum se face, 

Prind cocosii a cinta 
Si de ici si de colea, 

Cind mai gros, cind mai subtire 
Despre-a noastrá despártire....” 

{Ibid., 163) 

„Frunzá verde trei alace, 

Lasá-má, máicutá-n pace, 

Sá tráiesc cu mindrele 
Ca codru cu frunzele!...” 

{Ibid., 58) 

„Frunzá verde trei alace, 

Fá-má, Doamne, ce mi-i face, 

Fá-má strugure din vie 
La badea-n cántelárie...” 

{Ibid., 120) 


Apoi la singular si fárá „foaie” sau „frunzá”: 
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„Scinteiutá din alac, 

Nu má blastema sá zac, 

Cá n-am pe nime cu drag 
Sá-mi vina seara la pat, 

Sá-mi puie mina la cap...” 

Tot aci apartine doina din Banat: 

Paseruica din alac, 

Mult má mir ce sá má fac, 

C-o zis mindra cá nu-i plac...” 
unde d. Picot (Dialectes roumains, p. 51) a pus gresit: 

„Páseruicá de pre 1 a c ...” 


C Familia , 1885, p. 464) 


Invocatiunea celor t r e i alace „épis d’épeautre” numai atunci cind e dor de 
imbunátátirea soartei ar putea sá fie o reminiscintá italicá. La vechii romani „ado- 
rea”, adecá alace „épis d’épeautre”, constituiau o emblemá a izbindei, astfel cá 
ajunseserá a insemna márire in genere: „gloriam denique ipsam a farris honore 
a d o r e a m appellabant” (Plin.). Látineste se zicea „laus et a d o r i a ”, „trium- 
phales adoreae”, „agro adore aque affecit populares suos” (Plaut.), literal¬ 
mente: „laudá si alace”, „alace de biruintá” etc. 

Totusi cuvintul nostru alac nu e de loe latin. ín grai el nu se rosteste nicáiri 
aleac (Pontbriant) sau aliac ( L. M.), dupá cum au scris unii pentru a-1 apropia de 
latinul á 1 i c a sau h á 1 i c a „farine d’épeautre”, de unde - dupá legile fonetice 
ale limbei romane - s-ar fi putut naste numai doará á r e c á , dar alac sau chiar 
aleac ori aliac niciodatá. Forma veche románeascá, dupá cum ne vom incredinta 
indatá, era alacru, cu initialul a- protetic, ca si-n „alamá”, „aláutá”, „alámiie” etc. 
Tulpina dará este lácr-, identicá cu albanezul toschic 1 á k á r, la plural: 1 á k r a 
„legume”, pe care Camarda (I, 55) fl inrudeste foarte bine cu grecul ká%ava. ín 
adevár, albanezul gheghic 1 ákán (Jarnik, Prispgvky, 1883, p. 45), la plural 
1 á k n a (Hahn), probeazá cá prototipul tracic, común románilor si albanezilor, era 
1 á k a n o = X,á%avov, de unde prin rotacismul ulterior al lui -n-\ 1 á k a r o , cáci 
la albanezi ca si la rom a ni numai intre vocale n devine r. La traci 1 á k a n o = 
= Xáxavov era un cuvint imprumutat de la greci. Deja Aristofan observase cá in 
vorbe grecesti barbarii prefáceau pe % in k: bkco = é%(ü, Kapíevxo = xapíev; ctjio- 
xpÉKco = ájioxpé%oo etc. (Müllach, Gramm., 28). Legátura logicá intre albanezul 
1 á k á r „legumá” si románul alac „griu, orz” se lámureste prin grecul Xa%aívco 
(=A,oc%ocvcd) „creuser, fouiller”, indicind orice vegetatiune datoritá lucrárii pámintu- 
lui. Cum cá in veacul de mijloc forma románeascá era anume alacru, dovadá este cá 
ungurii, luind atunci cuvintul de la noi, iar nu noi de la dinsii (Cihac), 1-au fácut: 
a 1 a k o r . ín limba maghiará acest a 1 a k o r = rom. alacru e cu totul stráin. Nici 
descompunerea a 1 a k - o r sau a 1 a - k o r , nici celelalte limbi turanice inrudite, 
nu-1 explicá. Este o vorbá plugáreascá, pe care ungurii au gásit-o la romani si au 
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tracic lakano = gr. A,á%avov 
Clakaro ) 


alb. lakna 
(lakra) 


rom. *lacru 

alacru - ung. alakor 
alac 


Nu cumva francezul locar „épeautre” sá fie un ímprumut de la unguri? Este 
o cestiune de urmárit. 

v. Abes. — Aghiutá. — Aidoma... 


2 ALÁC, adj. et subst.; couleur d’épeautre. Epitet ce se da peste Carpati la boii „cari 
seamáná la par cu spicul a 1 a c u 1 u i = Triticum spelta” ( Familia , 1878, p. 459). 
Si frantuzeste se zice: „boeuf f r o m e n t, boeuf á robe jaune claire” (Rolland, 
Faune pop., t. 5, p. 24). 
v. l Alac. 

ALÁCI, -E, adj.; bigarré, de diverses couleurs. Sinonim cu pestrit, báltat, 
t á r c a t etc. Cuvintul se aude in Bucovina: 


Tot de acolo: 


„Asta-i lumea cea alace, 

Face omu cum ii place; 

Lumea asta-i din bucáti: 

Cere unu, da la táti...” 

(Marian, Descintece, 30) 

„Spun pe cinste cá ti-oi da 
Nouá cirede de vaci, 

Tóate cu vitei alad...” 

(Marian, Bucov. I, 124) 


ín pasagiul din urmá, ar putea sá fie vorba de „vitei de culoarea a 1 a c u 1 u i 
(v. 2 Alac), nicidecum insá in pasagiul dentii: „lume alace”. Derivatiunea din turcul 
alaca „bigarré” (Saineanu, Elem. ture., p. 8), sub forma tátáreascá alac, este 
singurá care se potriveste in ambele cazuri: „vitei alad = veaux bigarrés”; „lume 
alace” explicatá prin „lume din bucáti = monde bigarré”. 

Cuvintul se aude si la románii din Selagiu [...]: „alaciu = iedul sau cíñele alb si 
cu pete negre” (Preutul Em. Bran, c. Birseul de-Jos), 
v. l Alagea. - Báltat. 


ALACUSTÁ s. HALACÜSTÁ, s.f.; sauterelle. O formá bánáteaná pentru 
1 á c u s t á (= lat. 1 o c u s t a), pe care o cunoastem prin urmátorul exemplu: „íntre 
metafore, figure sau asemánári luate din lumea animalá, poporul de pe aci 529 
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intrebuinteazá: merge ca melciul, adecá fárá sporiu; íi usor ca un fluture; ca si o 
halacustá, asa minea...” (L. Iancu, Caras-Severin, com. Visag). 
v. Locusta. 

1 ALAGEA s. HALAGEA (artic. alageaua, plur. alagéle), s.f.; sorte d’étofferayée, 
indienne. 

íntre vesmintele mánástirii Negoesti, 1739 ( Cond., ms., in Arh. Stat., p. 125): 
„sfitá da belacoasá neagrá verde 1; stiharíu da alagea albu..”; si mai jos: „procovete 
da atlaz alagea...” 

íntre vesmintele mánástirii Snagov, din acelasi an ( ibid., p. 156): „oraríu albas- 
tru dá hatai; oraríu dá halagea vechíu...” 
v. Atae. 

Dionisie Eclesiarc, Cron. (Papiu, Monum. II, 224), íntre exemple de scumpete 
in anuí 1812 aduce: „alageaoa proastá 12 lei, samalageaoa 25 lei si 30 bucata...” 
unde „samalagea” insemneazá o „alagea de Damasc”, de douá ori mai scumpá 
decit cea obicinuitá. 
v. Samalagea. 

ín tarifa vamalá moldoveneascá din 1761 (Arh. Román 4, II, 323) se mentioneazá: 
flagea de H a 1 e p ” si , Alagea sam”, 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 215: „asta este hataia de Venetia sadea, hataia floran- 
tin, camohus de Venetia cu fir, camohus sadea, catifea cu aur si sadea de Venetia, 
sandal cianfes, canavát, taña, atlas várgat si cu flori, hares pungiuc, fesuri tuneslii, 
basmale de Triest, de Franta si de Englitera, tulpan mosc, alagea de Triest...” 

Este turcul alaca sau a 1 a • a , cu acelasi sens (Saineanu, Cihac). .Alagea, 
materie tesutá cu fire de in si de mátasá” ( L.M.). 
v. Atlaz. 

2 ALAGEA s. HALAGEA, s.f.; embarras, complication. Termenintrebuintatnumai 
in locutiunea: „a p á t i alageaua = a fi amágit, a cádea in mare nevoie” (L.M .; 
Cihac; Pontbriant). N-are a face cu numele stofei alagea, despre care vezi mai sus si 
cu care o confundá unii, ci este grecul ahXayr\ „changement, vicissitude, troc, 
contrat”. Cu aceastá derivatiune se impacá si urmátorul pasagiu la Vrancea 
(B. Stefánescu), Sultánica, p. 216: „dar tu, cind ne-i inúnde halageaua nuntei?...” 

P. Ispirescu, Snoave, p. 77: „Ce sá facá el ca sá iasá d-acolo? Sá intrebe, nu-i 
venea la socotealá, ca sá nu patá vro alagea...” 
v. Hálágie. 

ALÁH! - v. Alalah! 

ALAI (plur. alaiuri), s.n.; pompe, suite, cortége, procession beaucoup de bruit, 
brouhaha. Turcul a 1 á i, trecut si ráspindit in tóate limbile de pe Península Balcanicá. 
Cuvintul e mai frumos, in orice caz, decit neologismii pompá si paradá. 
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Neculce, Letop. II, 331: ,,1-au pus domn ín Moldova (pe Dimitrie Cantemir) si 
apoi 1-au dus la vezirul de 1-au imbrácat in cañan si i-au dat ferman, fácándu-i alaiu 
pre obiceiu ...” 

Nic. Costin, Letop. II, 99: „i-au esit boierii tárii si cu slujitori si cu tabulhanaoa 
tárii, de i-au fácut alaiu dupa obiceiu...” 

N. Muste, Letop. III, 19: „venind Buhus hatmanul de la Suceava in Iasi la 
Dimitra[co-vodá, facutu-i-au alaiu cu toti slujitorii curtii, cu trimbite, cu dobe...” 

Istoria lui Brincoveanu, 1730 ( Conv. lit., 1875, 330): 

„Cu ochii dacá vázurá, 

Pe Stefan spátariu fl socotirá, 

La Imbrihor cá 1-au dus, 

Domnul tañar cá 1-au pus, 

Cu alaiu mare-1 luará 
Si la curte il duserá...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, 217: „cánd s-au apropiet de Iasi, i-au esit toti 
boierii si caimacamii cu alaiurile inainte...” 

Beldiman, Tragod., v. 461: 

„Oastea din Iasi cea mai multá la Galata au iesit, 

Ca de acolo alaiul sá se facá in sfirsit...” 

Forma aspiratá, la Dionisie Eclesiarc (Papiu, Monum. II, 166, 169): „(Alexan- 
dru Ipsilant) intrind in Bucuresti cu mare halaiu si sezind in scaun...”, iar mai jos: 
„cu ce halaiuri si cu ce cinste si dragoste i-au intimpinat...” 

In época fanarioticá se fácuse incercarea de a inlácui pe alai prin p o 1 i t i e = 
= gr. rcoAneía. 

Neculce, Letop. II, 414: „aducándu-l (pe Constantin Mavrocordat) cu frumoasá 
p o 1 i t i e páná la sfintul Nicolai...” 

Incercarea n-a izbutit. P o 1 i t i a a despárut, iar alai a rámas, perzind insá cu 
incetul sensul sáu oficial si cápátind in grai acceptiunile de: 

a) Fanfaronadá, ca in proverbul: 

„Umblá pe drum cu alai 
S-acasá n-are málai...” 

(Pann, I, 160) 

b) Tipetele unei multimi: 

A. Pann, Prov. I, 20: 

„Nevasta acum imi strigá: 

Bárbate, lemne, málai! 

Pruncii: piine, mámáligá! 

Imi zbier toti si-mi fac alai...” 

sau acelasi, in MosAlbu I, 8: 

„Si tocma cind cáscai gura sá-ncep a o intreba 
Despre una, despre alta, si d-are bárbat sau ba, 
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Din depártare dodatá se auzi un cimpoi, 

Fácindu-i alai toti ciinii cu látratul dinapoi...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 202: „Aceastá válmásealá de cara, 
de cai si de boi cari mugesc in mijlocul cimpülor, acest alai de mosnegi, femei, 
bárbati si copii cari jelesc pátrunsi la oase de spaimá...” 
v. Ture. 

ALÁL! - v. Halal! 


ALALÁGMON, s.n.; cri de joie. Grecul áXaÁ.ay^óq, pe care mitropolitul Dosofteiu, 
1680, ps. XCVII, s-a incercat a-1 introduce in limba noastrá bisericeascá: 

„...strigatí alalagmon luí Dumnedzáu...” | ,,...áXaXá^a%E xro ©era...” 

v. Alalagmosesc. 


ALALAGMOSESC s. ALALAGMUESC, vb.; pousser des cris de joie. Ambele 
forme au fost incercate de Dosofteiu. 1680: 


ps. XCIV: „...cu psalomí sa alalagmosim 
luí...” 

ps. XCVII: „alalagmuit denaintía inpá- 
ratuluí domnuluí...” 

v. Alalagmon. 

ALALAGMUESC. - v. Alalagmosesc. 


„...év \|raA,poü; cc7,a7,á^copev 
carao...” 

„...á lalá^axe evémov xoü |3a- 
mXécoq Kupíra...” 


ALALÁH! inteij.; cri de guerre des mahométans. Turcul allah! allah! „Dieu! 
Dieu!” Se intrebuinteazá numai cind e vorba de turci sau tátari. 

Balada Sirb-sárac : 

,Alalah, cai arápesti! 

Alalah, cai tátáresti! 

Cum miseá copitele 

Ca soimii aripele!...” 

Fárá aglutinare: alah! alah! 

Dionisie Eclesiarc, Cron. (Papiu, Mon. II, 171): „chiotind groaznic (turcii), au 
dat návalá cálárimea si pedestrimea asupra muscalilor sá-i impresoare, fácindu-se 
mare sgomot, rágnind ca leii: alah! alah!...” 

Aspirat: hala! hala! 

Mirón Costin, Letop. I, 347: „Elagasi intáiu ca un leu singur, si dupa dánsul 
toatá oastea cu glas: hala! hala! hala! au purces...” 

v. Ture. 
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ALAMÁ 


v. Alt. 


ALAMÁ (plur. alámuri), s.f.; laiton, cuivre jaune; au pluriel: dinanderie. Amestec 
de aramá si de zinc, avind culoare galbená lucioasá. Pluralul cel neregulat alámuri, 
atit prin form a precum si prin sens, indica un singular: a 1 á m u r á , dispárut din 
grai si care insemna lucru fácut din alamá, iar nu insási alama. 

Balada Radu Calomfirescu : 

„Este-un cort mare, rotat, 

Cu crestetul nárimzat, 

Cu táruse de aramá, 

Cu cirlige de alamá...” 

(G.D. Teodorescu, Poez■ pop., 477) 

Balada Stanislav Viteazul. 

„Si la Dunáre-ajungea, 
lar acolo-si alegea 
Un cinel tot de aramá 
Cu sinele de alamá, 

Mic de nici cá-1 bagi de seamá...” 

( Ibid ., 569) 

Balada Necolá Neculcea: 


„Primblá-mi-se primblá 
Si incet mai umblá, 

In sandal de-alamá 
Legat cu aramá...” 

Costachi Stamate, Muza I, 190: 


(Burada, Cálát., 134) 


„Odatá sclavul aude in munti zarvá de ostire 
Si strigári: sáriti cu totii! la cai! la cai cu grábire! 

Si zingánind in tot locul scári si friie de alamá, 

Si rásunind nechezatul cailor iuti peste samá...” 

E cu totul gresitá identificarea etimologicá a lui alamá cu aramá (Miklo- 
sich, Lautl. Conson. I, p. 38). Cihac (I, 8) a nemerit adevárata origine a cuvintului in 
latinul lamina; trebuia sá observe insá cá aceastá vorbá nu ne-a venit prin 
mostenire din época romaná, ci in veacul de mijloc prin imprumut de la italieni: 
lama „plaque en métal” = franc. 1 a m e . Nu e neapárat ca initialul a sá fie o 
protezá románeascá, cáci italienii aveau de asemenea o formá a 1 a m a = vechiul 
francez *a 1 a m e , de unde deminutivul alamelle, alemelle cu sensul 
de „custurá” (Godefroy, I, 216). In limba sardá: a 1 a m a r e „ciucuri pe haine”, 
negresit metalice (Spano). ín dialectul sicilian: a 11 a m a t u „stoafá de mátasá cu 
aur si argint” (Traina), ceea ce spanioleste se cheamá a 1 a m a . ín dialectul mila- 
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nez: alamar „un soi de nasturi” (Cherubini). ín portugeza alamar aproape 
cu acelasi sens. In scurt, forma proteticá a 1 a m a cápátase oarecínd la italieni si la 
ceilalti neolatini din Occident intelesul fundamental de un metal lucios, mai cu 
seamá auriu, bun pentru podoabe de tot feliul. Dupa cum negotul italian medieval, 
atit de inflorit in secolii XIII-XV pe coastele Márii-Negre, ne inzestrase atunci cu 
numele poporan al bronzului: a c i o a i e (= ital. a c c i a j o ), tot asa ii datorim 
si cuvintul alamá. ín pluralul alámuri, ramas de la un singular perdut alámurá, se 
mai rásfringe forma italiana a 1 a m a r e , care se apbca anume la cele fabrícate 
din metal, iar nu la metalul insusi. 

Derívatele din alamá: alamar „dinandier, fabricant d’objets de laiton”; 
a 1 á m á r i e , „dinanderie, magasin ou fabrique d’objets de laiton, objets de laiton 
en général”; a 1 á m e s c etc. 

v. Acioaie. - Lamurá. - Lámuresc. 

ALÁMURÁ. - v. Alamá. 

ALANDÁLA, adv.; sans avancer; sans aboutir á quelque chose. Sinonim cu f á r á 
r o s t sau fárá spor.Se aude - pare-mi-se - numai in Tara Románeascá. 

ín basmul Piciul ciobánasul, povestit de o bucuresteaná (Ispirescu, Legende, 
ed. 1874, II, 139): am intflnit o bisericá veche cu muschiul de trei degite pe 

dinsa, cu pragul tocit, si un cálugár intr-insa, bátrín de-si ridica pleopele cu súrce¬ 
tele si spunea alandala din gura...” 

Se zice: umblá alandala, vorbeste alandala, lucrurile merg alandala (Saineanu, 
Elem. ture., p. 8). 

Ca si a 1 a - b a 1 a , poate sá fie un dar de pe la amáutii din época fanarioticá. 
Albaneste, dupa dialectul toschic, dalá-ng’-dalá „á petits pas, peu á peu” 
(Dozon, Manuel, Voc., p. 13). 

Cu tóate astea, al nostru alandala ar putea sá fie tot asa de bine grecul áXXa xcóv 
áXXtov, dupa cum ne asigurá d. A. Odobescu; de ex.: ópiAoj áXX a t co v 
áXX (ü v = vorbesc alandala. ín adevár, Costachi Negruzzi, Muza de la Burdu- 
jáni, se. 11, serie aceastá vorbá cu t si o pune in gura unui grec, Lakerdopulos: „Ti 
ine heramu? iti vorbesc crestineste si-mi ráspunzi alantala...” 

ín ambele cazuri, fie neogrec sau neoalbanez, cuvintul ne-a venit pe aceeasi 
cale in zilele fanariotilor. 

Dacá insá va fi cumva adevárat cá alandala sau alantala se aflá ca vorbá curat 
poporaná si la románii de peste Carpati, precum ne afirmá oarecine din Selagiu in 
fundul Transilvaniei, atunci nici albanez el nu mai poate sá fie, nici grecesc, ci va fi 
un rest medieval lásat de náváliri turanice, cumani sau pecenegi, cáci in dialectul 
ture djagataic din Asia - printr-o coincidintá foarte curioasá - piná astázi 
a 1 a n -1 a 1 a n insemneazá „grand désordre”, „grosser Wirwarr” (Vámbéry; 
Sprachstud., p. 256). 

ín adevár, toemai la románii din Selagiu, in Ungaria, departe de orice inriurire 
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dala, in cele mai multe rínduri cu aspiratiune, ínseamná fárá cap, fárá rost, spulbe- 
rat”, si mai aduce o alta vorbá cu ala-, anume „ala-obghíala, foarte des 
aspirat, ínseamná: a fi aruncat din o mina in alta, nebágat in sama; se zice indeosebi 
despre obiecte, dar in sens figurat si despre oameni, semnificind starea cea mai 
deplorabiládeumiliresiinjosire”.Acest ala-obghiala,caretrebuidescom- 
pus poate in ala-obdiala, suná iarási foarte turanic. 
v. Ala-bala. — l Arnáut. 

ALAS ( alásat, alasare), vb.; laisser. Forma macedo-románá pentru las, care ne 
intimpiná in Penticostarul ms. de pe la inceputul secolului XVII, pe care-1 avem de 
la d. Ar. Densusianu, p. 184: „cele nebune ale lumii alasá Dumnezáu ca sá rusineze 
pre cele tari intelepte; si cele neputincoase ale lumii alasá Dumnedzáu ca sá rusineze 
pre cele tari; si cele fárá de rod ale lumii si cele bat'ocorite si cálcate alasá Domnul...” 
v. Las. 

ALAS (plur. alase), s.n.; t. d’archit.: échafaudage. Se intrebuinteazá in Transilvania 
ca sinonim cu schele, adecá podurile si scárile ce se aseazá pentru zidari ca sá 
poatá lucra la rádicarea unei cládiri. Budai-Deleanu ( Dict., ms. in Muz. istor. din 
Buc.): „alasu, Gerüste”. „ Z a s c se cheamá un alas mai inalt” (L.B., 768). Este 
maghiarul á 11 á s . 
v. Podealá. - Schele. 

ALÁT. - v. Halat. - Hálteie. 

ALATRU, vb.; aboyer. In loe de simplul 1 a t r u . Este latinul a 11 a t r o (= ad + 
+ latro), desi initialul a- s-ar putea explica printr-o simplá protezá denaintea lui l 
(v. l Alac). Se intrebuinteazá pe alocuri de ambele laturi ale Oltului. 

„...mágarul si oaia zghiará, ciinele alatrá, lupul urlá...” (C. Báleanu, Dolj, 
c. Seaca-de-Cimp). 

„Pe la noi se zice: calul rincheazá, nu necheazá; porcul grofáieste, nu groháieste; 
cíñele alatrá, nu 1 a t r á ...” (C. Voiculescu, Teleorman, com. Viisoara). 
v. Latru. 

ALÁTURE. - v. Aláturi. 

ALÁUR. - v. Laur. 

ALÁUTÁ. - v. Aláutá. 

ALAVASTRU, s.n.; vase d’albátre, vase áparfums. Noul Testament din 1648, Luc. 
VII, 37: 

„...aduse un alavastru cu unsoare...” | „...Kogíoaoa áxáPaoxpov pupón...” 

v. Albastru. 
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L 2 -ÁLÁ, suffixe servant á former: 1. des noms féminins instrumentaux; 2. des 
sobriquets légendaires masculins et féminins. ín „amortealá”, „ríncezealá”, 
„agonisealá”, „sárbezealá”, „obosealá” etc., desi se rosteste adesea cu -ala, totusi 
este acelasi sufix feminin abstract -ealá ca in „aburealá”, „birfealá” si atitea áltele, 
dupa cum observase foarte bine Diez (Gramm. 3 II, 327). El diferá cu desávirsire 
prin origine si prin functiune de sufixul propriu-zis -ala, adecá - mai corect - de 
cele douá sufixuri -ala, din cari: 

1. Unul serva a forma numi femeiesti instruméntale ca: tésala „étrille”, tirijala 
„court-bouton du jong des boeufs”, sucalá „rouet á bobinet”, zábalá „mors de bride”, 
cércala „filet á poissons” etc., in cari tóate este sufixul slavic -a-lo sau -a-dlo: desa¬ 
lo sau cesadlo, zgbalo sau zgbadlo si asa mai incolo. 

2. Cellalt formeazá numi femeiesti sau bárbátesti pentru tipuri comice legen- 
dare ca: tindalá, pácalá, cicalá, dárvalá, matahalá etc., inrudite cu tipurile legen- 
dare fórmate prin sufixul -ilá: zorilá, murgilá, surdila, negrilá si áltele, astfel cá 
filiatiunea ambelor sufixuri va trebui studiatá mai departe la un loe. 

Aci vom observa numai: 

a) ín latina, tipul cómic: hirquitallus si nu mi le proprii: Messalla, Hispallus, 
Camillus, Ursilla, Taurilla, Juvencilla etc.; 

b) ín inscriptiuni tracice, nu mi le proprii: Dizala, Diszatral; Attalus, KoSri/Uxq, 
EaSáXag, Zantiala, Mo'OKcapáT.r \q, Ardila etc. (Dumont, Monum. figurés, 1877, 
p. 66, 78-81). 

v. -ealá. — ilá. — ulá. 

ALÁ s. HALA (plur. ale s. hale), s.f.; t. de mythol. pop.: 1. mauvais génie de la 
tempéte, personnification de la gréle, orage; 2. incube, cauchemar;. 3. un étre vorace, 
insatiable. Numai cu sensul al treilea se gáseste in Dictionarul romano-latin 
bánátean, circa 1670 (ms. in Bibliot. Universitátii din Budapesta): „Halá. Vorax. 
Prodigus”. Totusi primele douá sensuri sint cele fundaméntale: alá = un fel de balaur 
nimicind grinele si un incub, de unde apoi se dezvoaltá: pe de o parte, alá = fiintá 
nesátioasá, cu abstractul a 1 i m e , pe de alta, verbul denominativ a 1 u i e s c = 
= turbur sau zápácesc, cu derívatele aluit, aluialá etc. 

Vom incepe printr-o impártásire táráneascá din Oltenia: 

„Balaurii, cari aici se mai numesc si ale, sint crezuti de popor a fi niste duhuri 
rele ce se fac pe cer in timpul ploiei, si cá unde se intilnesc douá ale incep a se bate 
si dárimá tot ce intimpiná in calea lor; astfel dezrádácineazá arbori, dau jos pátule si 
coseri, iau carále ce se aflá la lucru si le duc departe. Se zice cá alele se fac din 
oameni cari au duh necurat si cari in timpul furtunei se culcá adormind un somn 
greu. ín acest interval sufletul celui adormit fácindu-se alá se duce a intimpiná pe 
cealaltá alá, care este sufletul altei fiinte din altá localitate, si apoi se bat amindouá. 
Locul unde se bat alele si localitatea ale i celei invinse sint supuse furtunei si sufár 
mult de grindiná.” (M. Ciocilteu, Dolj, c. Plenita). 

„Vintul turbat se crede cá este sus in cer, si cind bate el se zice cá este alá... ,, 
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Tot asa se povesteste in districtul Olt (C. Corbeanu, c. Alimánesti), unde ínsá se 
rosteste aspirat: hala, ca si in Dolj pe alocuri (I. Vulcánescu; C. Pelesti). 

Din Teleorman: 

„Poporul crede cá sint unii oameni cárora le-a dat Dumnezeu sá se prefacá in 
uragane numite hale, si cá aceste hale se bat cind este vint ráu...” (M. Stefánescu, 
c. Traian; C. Popescu, c. Cioara). 

Ca sá trecem peste Carpati, ráposatul Dr. Vasiciu ( Antropología, Buda, 1830, 
p. 217), explicind diferite fenomene de vis, observá: „Cind se inpeadecá cercuirea 
singelui in pártile foalelui, se naste in om asa zisá apásarea (incubus) sau cum ii zic 
oamenii nostri cálárirea halelor sau a dracilor, pentru cá viseazá cá hálele 
sau dracii ñ cáláresc...” 

O comunicatiune poporaná din Banat: 

„Despre vint se crede cá este o hala sau balaur mare care suflá numai pre o nare 
de ñas, cáci de ar sulla pre amindouá ar prápádi tot pámintul. Lácomia in mincári 
ori beuturi incá se numeste h a 1 i m e . Apoi un om ce zace mult in pat si aiureazá, 
se zice h a 1 u i t, adecá pocit de hale...” (S. Liuba, Banat, c. Maidan). 

Verbul a 1 u i e s c , bánáteneste h a 1 u i e s c , scázut la u 1 u i e s c prin 
asimiliatiune vocalicá regresivá, este ráspindit la toti románii, chiar pe acolo unde, 
ca in Moldova, nu se mai aude ala, din care el s-a náscut prin sufixul verbal denomi- 
nativ -u i e s c , intocmai ca „ceruiesc” din „ceará”, „fáptuiesc” din „faptá” etc. 

Cantemir, Cron. I, 208: „tocma ca cum ar cádea in amestecarea limbelor la 
tumul Vavilonului, asea sá uluiaste ...” 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 20: „Cind vinzátoriul si cumpárátoriul sá vor u 1 u i, 
unul gindind cá vinde alta, iará celalalt cá cumpárá alta...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 243: „se gindea cá lumea d-aci 
incolo nu mai e ca lumea, pasá-mi-te sá u 1 u i s e ...” 

Balada Marcul Viteazul: 

„Dar el, máre, tot gindea 
Si cuminteajudeca: 

S-a uluit maicá-mea...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 665) 

Credintele románesti despre ale se regásesc intocmai la serbi, cu acelasi nume 
si chiar cu aceleasi filiatiuni logice. „Ala (ana) - zice Karadzi* (Lex. , 3) - se 
deosebeste de balaur (aJKA^Xa) prin puterea de a zbura aducind nori si grindiná 
asupra bucatelor. Avem locutiuni: ala nesátioasá (ano HECHTa); se luptá ca 
ala cu bielsugul; náváleste ala asupra ale i. Apoi adjectivul alav = gefrássig, gierig, 
vorax”. 

Prin urmare, afará de sensul foarte important de „incubus” si afará de verbul 
derivat a 1 u i e s c , serbii au si ei pe ala cu cele douá intelesuri: 1. „mauvais génie 
de la tempéte”; 2. „un étre vorace”. Dar cuvintul nu e de loe slavic. De unde vine? 

Mitul, impreuná cu numele, este nu toemai elenic, ci mai bine greco-tracic, cáci 
se stie cá o mare parte a mitologiei elenice fusese de provenintá tracicá, dupá pro- 
pria márturie a vechilor greci, cari nu se sfiau a zice cá Orfeu, Lin, Thamyris, mai 
toti fundatorii ideelor lor religioase, fuseserá traci. 
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ín ciclul románese, mai complet decít cel serbesc, trasunte esentiale ale alelor sint: 

1. Personificatiuni legendare; 

2. Fiinte bárbátesti, „balauri” sau „zmei”, desi numele ala e femeiesc; 

3. Totdauna doi; 

4. Nemicesc grínele; 

5. Sint aruncátori de peatrá; 

6. Sint i n c u b i. 

Trásura din urmá e cea mai semnificativá, fiindeá-n intreaga mitologie elenicá 
exista un singur mit in care notiunea furtunei se uneste cu acea de incub: este anume 
mitul fratilor ’ ALcoáSai sau ’ AkcoeíSai, 7iaí8eg ’Akcofiog. ín acesti a 1 o a z i stiinta 
a recunoscut deja de mult caracterul de ale : „the personification of the sky as excit- 
ed by the storm” (Max Müller, Lectures II 2 , 322-5), „Dámonen des Sturms” (Son- 
ne, in Kuhn’s Zeitschr. X, 127). ín Omer, ambii aloazi cresc uriasi m i n c i n d 
bucatele cimpului: „^BÍ8(opog apoupa”; ambii in furia lor erau in stare 
sá nemiceascá pe insisi zeii, aruncind munti peste munti, dacá 
tineri inca, aproape copii, nu i-ar fi ságetat Feb ( Odyss. XI, 305-320), adecá razele 
soarelui imprástiind furtuna. ín fine, unul din cei doi aloazi, cel mai cunoscut, este 
si se cheamá incub: „’E(piá?ar|g”. 

Paralelismul intre mitul elenic si intre cel románese e atit de izbitor, incit orici- 
ne ar vrea sá explice in vreun alt mod pe ale va trebui neapárat sá grupeze, pe lingá 
elementul nominal, tot atitea puncturi de asemánare. Al nostru ala, ca materie si ca 
functiune, indicá pentru grecul ’ALcoeóg aceeasi radicalá ak, din care vine akp, 
áLaofiai, ákáoTcop etc., cu sensul fundamental de „goaná” sau „vinátoare” (Curtius, 
Grunz. 5 , 557). 

v. Balaur. - Ciocárlie. - Hala. - Pricolici. - Zmeu. - Solomonar. - Uluiesc. - 
Vínt. - Vircolac... 

ALÁM, s.m.; t. fisc.: redevance que payaient autrefois les Tatars établis en Moldavie 
pour le droit de faire paitre leur bétail. O daré care a durat in Moldova aproape in tot 
cursul secolului trecut, impreuná cu o altá numitá usur, ambele plátite fiscului 
numai de cátrá locuitori tátari. 

Amiras, Letop. III, 130, sub anuí 1717: „Tátarii, fiind bucurosi sá sadá in locul 
Moldovei pentru hrana lor, alergat-au la El-agasi si s-au rugat ca sá mijloceascá la 
Mihaiu-vodá, apucindu-se sá dee záciueala din roada pámántului si cáte un ort de 
casá pe an, si de stogul de fán un ort, si de pe oi si de pe alte bucate alám, si sá-i lasá 
sá sadá pe locul acela...” 

La 1729 tátarii se ofereau a da lui Grigorie-vodá Ghica „alám i n d o i t ” ; el 
insá le-a ráspuns cá nu „se lácomeste a lúa de la noi bani indoiti pentru pásunatul 
dobitoacelor noastre...” (ibid., 172). 

Act din 1769 ( Arh. Román. 1 I, 196): „alámul se ia de pe bucatele tátáresti 
care pase pe locul Moldovii, insá 2 lei la 100 oi si 6 bani de cal, iapá, vacá; 40 bani 
de casá i de stogul de fán, in cele 2 ceasuri ce s-au dat tátarilor pe pámántul 
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Cuvintul nu vine de loe din turcul „alym = achat” (Saineanu, 9), ci este tátarul 
a 1 é m sau a 1 y m „redevance, dette” (Castrén, Koibal. Sprachl., 76). 
v. Usur. 

ALAMAN, n.pr.masc. íntr-un crisov muntenesc din 1536, intre numi proprii de 
románi: llaman (í1n KA\aH), Gándé, Kirtop...” (Cuv. d. bátr. I, 239). 
v. Aliman. — -man. 

1 ALÁMÁR. - v. Alamá. 

2 ALAMAR. - v. Almar. 


'ALÁMÁITÁ s. LÁMÁITÁ, s.f.; diminutif d’alámiie : petit citrón. Ca si 
primitivul a 1 á m i i e , deminutivul alámáitá sau lámáitá simbolizeazá in poezia 
poporaná o nemultumire sufleteascá. 


„Frunzá verde lámáitá, 

Am avut o copilitá, 

Am lásat-o sá mai creascá, 
Minte-n cap sá dobindeascá, 
Dar de cind o am lásat 
Copila s-a máritat...” 


v. Alámiie. - -itá. 


(Conv. lit., 1886, p. 179) 


2 ALÁMÁITÁ, s.f.; t. de botan.: serpolet, Thymus serpyllum. Se zice de asemenea 
lámáitá, apoi 1 á m i o a r á sau a 1 á m i o a r á (Tecuci, com. Bráhásesti, 
Boghietii). Si-a cápátat acest nume din cauza plácutului sau miros. 
íntr-o doiná din Ardeal: 


„Eu iubesc o copilitá 
Sá-i miroase gur-a titá 
Si buzele-a lámíitá.” 


v. A lámiie. — Lámiitá. 


(I.G. Bibicescu, col. ms.). 


3 ALÁMÁITÁ, s.f.; t. de botan.: Aloisia citriodora. O plantá exoticá, cu frunze 
foarte lunguiete si cu miros de alámiie.E cunoscutá numai in orase, 
v. ] A lámiie. - Alámáitá. 


4 ALÁMÁITÁ. - v. Alámíie. 


ALÁMÁIOARÁ. - v. Alámáitá. 
ALÁMÁIU, -IE. - v. Alámii. 
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ALAMARIE. - v. Alamá. 


ALÁMÉSC ( alámit, alámire), vb.; recouvrir quelque chose de laiton ou d’une plaque 
luisante. Ca adjectiv, participad trecut alámit ne íntimpiná íntr-un cíntec oltenesc: 


v. Alamá. 


„Frunzá verde par uscat! 

Má gíndesc la Calafat, 

La ciolpanul dárimat 
De scumpe arme-ncárcat: 

Tot de flinte ghintuite, 

De palose ascutite, 

De pistoale alámite 
Cu musamale-nválite...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 298) 


ALÁMIOARÁ. - v. 1 Alámáitá. 

ALÁMIU, -E, adj.; couleur de laiton, jaune luisant. O culoare galbená ca a 
a 1 a m e i, nu ca a „alámiii”, astfel cá alámiu nu trebui confundat cu a 1 á m í i. 

„Se crede cá flecare casa are un searpe al casei, pe care nu este bine a-1 omorí, 
cáci trebuie o data cu el sá moará cineva al casei. El are o culoare alámie...” 
(S. Stánescu, Dimbovita, c. Bilciuresti). 
v. Alamá. 


'ALAMII, s. m.; t. de botan.: citronnier, Citrus medica, 
v. ] Alámiie. 


2 ALÁMÍI, -ÍIE s. ALÁMAIU, -IE, adj.; couleur citrón, jaune-clair. O fatá ca a 
a 1 á m i i i. „Culoare alámiie sau deschis-galbáná” (S.F. Marian, 
Chromatica, p. 123). In popor se aude variind: alámii, alámiu, lámii, lámiu (lbid., 
p. 157). 

v. ] Alámiie. 


1 ALÁMIIE (plur. alámii), s.f.; t. de botan.: citrón, malus citrus. Rodul arborelui 
numit alámii = Citrus medica. Arborele creste numai in regiuni calde; rodul 
insá, din cauza insusirilor sale alimentare si medicale, se ráspindeste pretutindeni 
prin negot. Are o culoare galbená deschisá si un gust acrisor. 

Istorie de patima Galatilor, 1769 ( Conv. lit., 1875, 326): 

„Vedeai corábii in vad 
Sosite din Tarigrad 
Cu fel de fel de bucate. 
íntrai, cumpárai de tóate: 
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Cafea, naramzá, migdale, 

Alámii si portocale 
Si alte multe mezele, 

De te indulciai din ele...” 

Jipescu, Opincaru, p. 57: „negustoru incurcá lumea la cintar si stoarce paispre- 
ce cistiguri din spinarea mustiriului; pá mine cu trei leite la sare, pá cumátra cu 
sapte bani la frunzisoará, pá Puican cu douo parale la lipia da piine, pe Tircav c-o 
báncutá d-ali da cinzeci da bani la sápun, pá váru Gávanea c-un leu la alámii ...” 

Rodul si frunza alámiii avind un miros foarte plácut, intr-o colindá din Transil- 
vania se descrie locuinta lui Dumnezeu: 

„Alergat-am alergat, 

Pin’ pe Domnul 1-am aflat 
Intr-o chile 
De támiie 

Cu usa de alámiie...” 

(I.G. Bibicescu, col. ms.) 

In poezia poporaná, mai ales din Moldova, nu o datá se invoacá „frunza verde 
de alámiie”, mai ales cind sufletul eie inácrit de ceva; de exemplu: 

„Frunzá verde Aq- alámiie, 

Má suiam in deal la vie. 

Má uitam pe Slobozie, 

Vedeam casa mea p u s t i e ...” 

(Marian, Buc. I, 1; II, 174) 

„Frunzá verde d e-alámiie, 

Má sui, dragá,-n deal la vie, 

Mai din jos de Slobozie, 

Cáci intr-o cáncilárie 
Seade-un ciocoias si serie. 

Serie carie cu minie ...” 

(Ib., I, 4) 

„Frunzá verde d e-alámiie, 

Dragá mi-a fost lumea mié, 

Nici acu nu mi-e uritá, 

Da-s cu multe-n v á 1 u i t á ...” 

(Ibid., II, 160) 

„Frunzá verde d e-alámiie, 

Pásáruicá cinipie, 

Spune puiului sá vie, 

Si sá vie prin livadá, 

Nime-n lume sá nu-1 vadá...” 


(Conv. lit., 1884, p. 39) 54l 



ALÁMÍIE 


ín cintecele hotesti, se invoacá uneori t r e i alámíi língá „trei gutii”, printr-o 
ciudatá asociatiune de gust acrisor cu gust asprisor. Asa in balada Jianului : 


íntr-o doiná: 


„Foicicá trei gutii, 

Trei gutii, trei alámíi, 

Iancule, de unde vü? 

— la d-aci de peste Jii. 

— Iancule, ce-ai tirguit? 

— Dat-am aur si argint 

Pe vro cinci oca de plumb...” 

(G. D. Teodorescu, Poez. pop., 291) 


„Foaie verde trei gutii, 

Trei gutii si trei lámíi, 

Din seara de Sin-Vásii 
S-au ivit niste copii 
Ce se-nvatá-n codru-ntii...” 


(Jbid., 294) 


Cind doi amanti se despart, urindu-li-se impreuná, unul vorbeste de „ g u t i i 
c u alámir, cealaltá ii ráspunde prin acrele mere verzi si prin otráviciosul alfior: 

„— Geaba, puicá, má mingii 
Cu gutii, cu alámíi, 

Cá de mine tot rámii! 

— Geaba, bade, má desmerzi 
Cu-alfiori si mere verzi 
Cá de-acum nu má mai vezi...” 

(Familia, 1873, p. 115) 

v. Alior. — Gutíie. 

Fárá „gutii”, intr-un cintec soldátesc din timpul luptelor de la Plevna si Vidin: 

„Frunzulitá trei lámíi, 

Spurce-mi-te-n bot de Dii, 

Toatá iama te pázii 
Cu ranita cápátñ, 

Cu bucile pe západá, 

Cu pusculita-ncárcatá...” 

(Chr. Negoescu, Dolj, col. ms.) 

Era acru, negresit! 

Initialul a in alámíie este protetic. Fárá a, la Antón Pann ( Prov. I, 119), unde 
insirá ierarhia poamelor: 

„Rodia álese, cum si pe lámíie, 

Piersica, naramza pentru treapta-ntiie...” 
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Este persianul 1 i m ü n , íntrodus prin comerciu in toatá Europa: ngr. Xepóvi, 
ung. lémonya ; ital. limone, rus. limonü etc. (Cihac). 
v. 2 ¿Alámtie. - l ’ 2 Alámáitá. - Alimón. 

2 ALAMIIE, s f.; t. de botan.: espéce de haricot, Phaseoli species. Din cele toarte 
multevarietátide fasoale,unapoartápealocuriinMoldovanumelede alámtie. 
„Pe la noi poporul numeste un fel de fasoale alámtie, deosebind-o de fasoale 
grasa, cireasá, háláciugá, copácel, oloagá etc.” (I. Bincescu, Vaslui, com. Ipatele). 
v. Fasoale. - Fásui. 

3 ALAMIIE, s.f.; nom d’une danse populaire, surtout en Moldavie. Un joc táránesc, 
cunoscut intr-o mare parte a Moldovei (Tutova, com. Bogdánesti, Avrámesti, 
Iepureni, Cnjeoani; Falciiu, c. Podoleni, Mosna; Tecuci, c. Nártesti; Vaslui, c. Girceni 
etc.). „Se joacá flácái si fete la hore si la nunti, cite doi, facindu-se mai multe párechi. 
Seamáná cu polca sotisá: merg un pas inainte, un pas inapoi, si apoi se 
invirtesc inprejur, cit in partea dreaptá atit si in stinga. Cintec n-are, ci numai arie, 
care se deosebeste de a celorlalte danturi din popor. Acest joc este vechi. Bátrínii 
spun cá dinsii pe vremea lor nu cunosteau un alt dant mai frumos si-1 numeau dantul 
alámtie. Tinerimeafl joacárar...” (C. Melinte, Covurlui, c. Ginesti). ín únele localitáti, 
„fiecare miscare inainte si-napoi cuprinde patru pasi, dupa cari urmeazá o miscare 
impregiur la stinga si o alta miscare impregiur la dreapta, cintindu-se un cintec 
obscen” (Gr. Perieanu, Tutova, c. Bogestii). Se zice si la deminutiv: alámáitá sau 
lámáitá. 

v. Aticá. - Sultanicá... 

4 ALÁMIIE - v. 2 Alámti. 

ALÁMÍU. - v. 2 Alámti. 

ALÁMOJNA, s. f.; aumóne. Din grecul éXepriooúvri, de unde paleoslav. almuzno, 
v. germ. alamuosan, ital. limosina, span. limosna, provent. almosna etc. 

Legenda Duminicei, 1600 (Cuv. d. bátr. II, 51): „Ainte du-te de te íartá cu insul 
si va lásati grésalele urul alaltu, atonce du prescorea la besérecá si alámojna...” 
v. Buzunar. 

ALÁMURI. - v. Alamá. 

ALÁPTÉZ. - v. 'Aplec. 

ALATUR s. ALATUREZ ( aláturat, aláturare), vb.; mettre á cóté de, mettre auprés 
de, rapprocher, confronter, mettre en paralléle. ínsemneazá: pun a-lature = 
apropiu, potrivesc. Si-n latinitatea medievalá se zicea: adlaterare din: 
a d -1 a t e r a (Du Cange, ad voc.). 
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Sub forma activa: 

„Pe murgul cá mi-1 scotea, 
La fintiná-1 adápa, 

Cu cersala-1 cersála, 

Cu peria-1 pena, 

Cu saua mi-1 insáua, 

Cu cinga mi-1 incinga, 

Cu fríul mi-1 infrina, 

La scári mi-1 aldtura, 
Tudor din curti cá iesea, 
Pe murgut incálica...” 

Balada Nunul ruare: 


(Marian, Bucov. I, 34) 


„Seapte buti aldtura, 

Seapte-n cápete punea 
Si din gura iar striga: 

Care-mi este mirele, 

Mirele, ginerele, 

Sá s-aleagá din nuntasi, 

Din nuntasi din cálárasi, 

Ca sá-mi saie butile...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 655) 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 147): . .cu péne rosii o inbráca- 

se, lingá carde aripi négre ca de corb alaturase. 

Necrologul lui Stefan cel Mare, secol. XVIII (Arh. Román., p, 39): „Vai mié! 
cind denaintea acestui sfint altariu, unde se radica jártva cea fárá de prihaná in 
lácasul lui Dumnezeu, as indrásni desártárile lumesti sá laúd si mincinoasele máriri 
acestui trecátor veac cu credinta lui Dumnezeu Hristos sá le alaturez...” 

Zilot, Cron., p. 86: „Mária-sa fácea mereu si oaste din adunáturá de felurimi de 
oameni blestemati, cu cheltuialá din visteria tárei, pe care oaste o numia a tárei - 
era, poci zice, curatá ceatá de tühari, cá pe unde ajungea gemea pámintul - iar in 
sfrrsit o aldtura cu ostirile rosesti si urma cu rosii de fatá impotriva turcilor...” 

Sub forma reflexivá, mai deasá in circulatiune: 

Dosofteiu, Liturgiar, 1679, f. 69 a: „nespovéduitü si negátatü sá nu sá apropie 
la-nfricatele a luí Hristos taíne, nice sá s-atingá, nice sá sá alature...”. 

Neculce, Letop. II, 400, despre Mihaiu-vodá Racovitá: ,,1-au stricat acei greci 
blástámati, alaturandu- se pre lángá dánsul si sezánd tot cu dánsii de se sfátuia...” 

Beldiman, Tragod., v. 3411: 

„Toti ráii si toti betivii lingá ei s -alaturau 
Cáci ii ocrotea la tóate si de dári ii apárau...” 
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„Aho, aho, copii argati, 

Stati putin si nu minati, 

Lingá boi v-aláturati 
Si cuvintul mi-ascultati...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 387) 

Este o deosebire intre „a se alátura pe 1 i n g á ” , „a se alátura lingá” si 
„a se alátura 1 a sau c a t r a In cazul intii, apropiarea e mai vaga, in sens mate¬ 
rial sau numai figurat; in cazul al doilea, ne apropiem de tot dintr-o parte determina- 
tá, insá fárá contact; in cazul al treilea, este o alipire. 

v. Aláture. 

ALÁTURARE (plur. aláturári), s.f.; l’infinitif d’a 1 á t u r pris comme substantif: 
rapprochement, mise en paralléle. 

Cantemir, Así. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 89), descriind pe h e 1 g e a , 
adecá „nevestuica” (Mustela nivalis): „cu suleagec trupul, cu alba pelitá, cu negri si 
mingiiosi ochi, cu subtiri degétélele, cu rosioare unghisoarele, cu molceluse 
vinisoarele, cu iscusit mijlocelul si cu rátun»or grumá»orul helgii, ce potrivire! ce 
asámánare! si ce aláturare are!...” 

v. Alátur. 

ALÁTURAS, -Á, subst. et adj.; t. de jurispr.: voisin. Sinonim cu v e c i n , dar 
indicindin specie vecinátatea fundará. Asa, la Caragea, Legiuire, 1818, p. 8: „Cind 
mosiia ce sá másoará, avind seneturi cu stinjáni, nu va avea si semne nátágáduite, 
atunci sá sá inceapá sforirea din semnele rázasilor céle netágáduite sau dintr-ale 
aláturasilor cu acéia si celorlalti...” 

v. Aláture. — as. - Láturas. 

ALÁTURAT, -Á. - v. Alátur. 

ALATURE s. ALATURI, adv.; á cóté, environ, attenant á; l’un prés de l’autre. Isi 
asociazá mai totdauna pe emfaticul -a (v. 5 A): aláturea sau aláturia, fárá vro 
schimbare de inteles. E sinonim cu lingá, deosebindu-se prin aceea cá lingá 
indicá un punct sau un moment, pe cind aláture presupune intindere sau duratá, de 
ex.: „stau aláture de bisericá”, dar: „am fost lingá bisericá”. ín stil de cancelarle, 
vechi si nou, ambii adverbi se intovárásesc intr-un mod pleonastic, bunáoará la 
Constantin Brincovan, 1696 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 154): „care loe iaste aláturea 
pre lingá locul mánástirii lui Mihai-vodá...” 

Mai adesea ii urmeazá prepozitiunea c u : 

Act moldovenesc din 1644 (A. I. R. 1,87): „movilitá cari iaste suptü Gropa-boului 
aláture c u vale...” 

Nic. Costin, Letop. II, 86, vorbind despre primirea unui ambasador polon de 
cátrá Mavrocordat: „scaun domnesc si lui pus din stinga, aláture c u scaunul lui 
Nicolai-vodá...” 
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N. Muste, Letop. III, 68: „si dándu-se pe din deal vánátorii aláture c u catane- 
le, au inceput a da din sánete...” 

I. Creangá, Povestea lui Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 31):, Aláture c u casa 
socru-táu, este o cásutá tupilatá, in care sede un tálpoi de baba, mestesugoasá la 
trebile sale, cum ii sfredelul dracului...” 

ín limba poporaná poética, aláture in asemeni cazuri se postpune subiectului. 

Balada Movila lui Burcel: 


Din Ardeal: 


sau: 


Din Bucovina: 


sau: 


E mai prozaic: 


„Mi-a cázut ghioaga din mina 
De o sabie página, 

Dar n-a cázut numai ea, 

A cázut si min a mea 
Cu págin aláturea!...” 

„Poale albe-oi rádica, 

Cisme negre-oi desculta 
Si prin Murás m-oi bága, 

Cu pruncut aláturea...” 

(Pompiliu, Sibiiu, 26) 


„Cá s-o aprins podina 
Cu turcii aláturea, 

Cind s-o trecut Dunárea...” 

( Ibid ., 70) 


„Singele mi-1 nábusea, 

Jos de pe cal cá pica, 

Si calul aláturea...” 

(Marian, I, 83) 


„Acolo Carabát bea 
Cu trei mindre-aláturea...” 

{Ibid., 135) 


„Ará badea cu plugul 
Aláturea cu drumul...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 376) 


Idiotismul: „aláture cu dreptatea”, „aláture cu adevárul”, „aláture cu legea” 
insemneazá „ a f a r á din...” 

Jipescu, Opincaru, p. 86: „Citi pircálabi nu store si máduva din sáraci, citi pu- 
ternici mari si mici nu scot legea dá judicá dápá ea numai p-ál dá nu poate, iará álui 
dápoatejudie áaláturi cu legea...” 

Cu prepozitiunea p r e , aláture capátá sensul de „autour, en virón”: „má invir- 
546 tese p e aláture si nu nemeresc”. 



ALÁU 


Proverb despre oameni ne-ndemínateci: „Pune brínzá in strachiná si intinge 
p -alátureá” (Pann, III, 78). 

Cu acest sens se poate intrebuinta substantivalul plural aláturile „les environs”: 
„aláturile orasului = die Umgebungen” (Dr. Polysu), fiind insá mai obicinuit: 
impregiurimi sau p r e a j m á . 

Adjectivalul „ d e aláture = latéral”. 

Caragea, Legiuire, 1818, p. 68: „rude d e aláturea sint fratii, unchii, nepotii, 
verii si ceilalti...”, in opozitiune cu „rudele din sus si din j o s ” (p. 78). 
Aláture = ,,1’un prés de l’autre”; de ex.: „sñ nu mergeti aláturea ”. 
ín poezia poporaná: 

„Toti imi pleacá la bátaie 
Intre sunet de cimpoaie, 

Cite sas-aláturea. 

Cite patru-asáminea...” 

(Pompiliu, 77) 

sau: 

„Cintá cucii vinerea, 

Trec voinicii Dunárea 
Cite trei aláturea...” 

(Marian, II, 40) 

In limba veche ne intimpiná nu o data fárá vocalá obscura: alature. 

Un text din secolul XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 368): 
„la cinstea céía maré ajunse a sedea pre unulü de céle doasprázéce scaune cu Hristos 
alaturé...”. 

Este latinul a d -1 a t e r a in loe de singularul ad-latus, de unde ital. 
allato, span. aliado (Cihac). 
v. Lat. - Lature. 


ALÁTUREA. - v. Aláture. 

ALÁTURIS, adv.; méme sens qu’ aláture. Format din aláture prin sufixul 
-is, dupa analogia adverbilor: fátis, dosis, curmezis etc. Rareori se intrebuinteazá. 
v. Aláture. — is. 

iALÁU. - v. Haláu. 

2 ALÁU s. ALEU (plur. aláuri, aleuri ), s.n.; arrhes. Se aude peste Carpati. ,Aleu = 
= a r v u n á ” (L. B.). E peste putintá a-1 trage din maghiarul „foglaló” (Cihac, II, 
475), dar totusi maghiar el este, insá vine din e 1 6 „avance, commencement”. 

„A lása cuivade aláu = a da arvuná”. 

Doiná de pe Mures: 


„Du-ti bade dorul cu tiñe, 
Nu-1 lása de-aláu cu mine. 
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Cá eu am de secerat, 

Dor asteaptá sárutat, 

Si eu am de fácut fin, 

Dor asteaptá strfns la sin...” 

(Familia, 1883, p. 215) 

ALÁUTÁR 
ALÁUTÁS 

v. Aláutá. 


>.m.; ménétrier. 


ALÁUTÁ s. LÁÜTÁ (pl. aláute s. láute), s.f.; t. de mus.: instrument á cordes. ín 
texturi si-n grai, dupa timpuri si locuri, aláutá se aplica la tot felul de instrumente 
muzicale cu coarde, cari de aimintrea poartá numiri aparte de: v i o a r á , 
scripcá, diplá, cobzá, ceaterá, broancá etc.Pentruinstrumente 
scurte se zice simplu aláutá sau láutá\ pentru cele lungi: aláutá m a r e , alta data: 
aláutá nemteascá (Cuv. d. bátr. I, 267). 

Cugetári ín oara mortii, circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 464): „o, amar cela ce be si 
mánáincá cu cimpoi si cu c e t e r i si cu aláute...” 

Varlam, 1643, II, f. 4 a: „nu te inbáta, nu chema cíuinpoi si aláute si máscárici...” 


Silvestre, 1651: 

ps. LXXX: „dat in támpáná, cantee dez- 
mierdat cu aláutá...” 

ps. CXXXVI: „spre sálci spánzurámü 
aláutele noastre...” 

ps. CXLVI: „cántati Dumnezáuluí nos- 
tre intru aláutá...” 


Coresi, 1577: 

„...dati támpáná, psáltire fremoasá cu 
c é t e r i...” 

„...in salce pre mijlocü de ía spánzurámü 
o r g a n e 1 e noastre...” 

„...cántati zeului nostre in c é t e r i...” 


Noul Testament din 1648, Apocal. XIV, 2: 


„...auziíu glasulü láutasilorü „...vocem quam audivi sicut citha- 
1 á u t á n d cu lautele sale...” roedorum citharizantium 

in citharis suis...” 

De asemenea, o formá aláutá, de exemplu la Arsenie din Bisericani, circa 1650 
(ms. in Acad. Rom.), ps. CVII: „sculati, cántári si alaute (ana^Te), unde la Silves¬ 
tre: „destíaptá-te, psáltire si lauta (Aa8T/T>)”, iar la Dosofteiu, 1680: „scoalá-te, 
psáltire si cíaterá ...” 

Si Dosofteiu insá intrebuinteazá nu o datá pe aláutá, mai ales in versuri, de ex., 
1673, f. 115 b: 

„Cu vase ce-s de cintare 
Adevara ta cea mare 
Si-ntr -aláute cu strene 
T-voí cinta cu viersuri bune...” 

sau f. 167 a: 

„Sá o cinte-ntr -aláute 

’N dzíace strene-n viersuri multe...” 
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Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms. ín Acad. Rom.), ps. XXXII: 

„Domnului va márturisiti 
ín aláutá si-1 sláviti, 
ín psaltiri cu zéce strune 
Cintati-i cu-ntelepciune...” 

Olteanul Moxa, 1620, p. 395: „sunetele armelorü si rásunulü coardelorü de arcü 
mai íubiía decátü glasü de aláute...” m , iar mai jos: „numai ce bea si máinca cu mueri 
frumoase, si cu fluere si cu aláute, jucári si cántece...” 

Poetul basarabean Costachi Stamate, care apucase inca secolul trecut, zice 
{Muza I, p. 9): ,¿áuta era un fel de scripcá cu douá sau trei coarde, pe care cu mina 
dreaptá se invirtea o roatá ce zbimiia pe coarde, iar cu mina stingá láutarul calca cu 
degitile tonurile cintecului sau...” adecá ceea ce se cheamá frantuzeste „vielle”. 

Trecem la graiul poporan de astázi. 

Pe la Fágáras se zice in gluma cátrá 1 á u t a r i: 

„Suceste-ti, tigane, cuiele 
Sá se-ntindá coardele; 

Prinde lauta de git, 

Trage-mi una de urit...” 

(A. Crisianu, Transilv., c. Margineni) 

„La vioará se zice pe aci lauta si c e a t e r á ” (D. Páscut, Banat, c. Fáget). 

„Pe la noi in únele sate se rosteste lauta, in áltele lauta (G. Dobrin, Sofia Gila, 
I. Munteanu, Transilv., Fágáras si Hunedoara). 

„Violina se cheamá lauta ; párti la lauta: git, trunchi, coarde, scálus, siroafe 
pentru intinsul coardelor si arcul...” (G. Paltineanu, Transilv., com. Tintan). 

„...lauta si lauta- m are sau b r o a n c á ; pártile láutii: gusa, cioii, coarde, 
scaunus, arcus...” (Preut M. Dragalina, Banat, c. Borlova). 

„Poporul zice dopotrivá a 1 á u t a r i si 1 á u t a r i ” (C. Mironescu, Tutova, 
c. Ibánestii). 

Se mai aude pe alocuri a 1 á u t a s i sau 1 á u t a s i (L. B.), aláturi cu d i - 
plasi si ceterasi. 

Expresiunea curat poporaná pentru muzica din instrumente cu coarde nu este „a 
cinta”, ci „a zice”: „zic in aláutá = violina cano, geigen” (L. B.). 

Obirsia cuvintului, fárá indoialá, este arabul a 1 ’ ü d „instrument muzical”, de 
unde totusi, afará de forma portugezá a 1 a u d , in celelalte limbi a perit pretutin- 
deni initialul a-: ture, láut, ngr. ^ccoótcc, ital. liuto, provent. lahut, germ. Laute, 
franc. luth etc. (Cihac). La románi dará, a- in aláutá este un adaos protetic la sim- 
plul láutá. Forma insá cea mai veche este láutá, din care scáderea accentului in 
láútá se datoreste influintei derivatului 1 á u t a r, pe cind cazul contrariu, al ur- 
cárii tonice din láútá la láutá, nu s-ar putea justifica prin nici o analogie. De aci 
urmeazá cá románul lauta nu poate fi de o provenintá orientalá directá, adecá nici 
din turcul láút, nici din neogrecul Xaoúxa, ci este germanul Laute, foarte rás- 
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pindit la nemti íntre secolii XV-XVII ( Grimm’s Wtb. VI, 371). Termen anterior, 
care peste Carpati mai tráieste pina astázi, a fost ceaterá = ital. c é t e r a 
„ghitará”. Un termen si mai vechi, o mostenire tocmai de la traci, se pástreazá in 
Banat: broancá = = „Bpuvxóv. Ki&ápav. ©páiceg” (Hesych.). 

v. Broancá. - Doiná. - Cobzá. - Ceaterá. - Diplá. - Scripcá. - Vioará... 

'ALB, -Á, adj.; blanc, blanche. Cea mai deschisá din tóate culorile, in opozitiune cu 
n e g r u , care este culoarea cea mai inchisá. Poporului ii place antiteza intre ambele 
culori. 


Balada Oprisanuk 

„Mihnea-vodá se scula, 

Fata alba isi spála, 

Barba n e a g r á -si peptina, 

La icoane se-nchina...” 

Balada Doicilá: 


Uratia de la nuntá: 

„Din ochi n e g r i lácrámind, 

Fata alba zgiriind...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 580) 

„Tinárul nostru-mpárat 

De dimineatá s-a sculat, 

Fata albá si-a spálat, 

Chica n e a g r - a peptánat... 

( Ibid., 174) 

„Poale albe -oi radica, 

Cisme n e g r e - oi desculta 

Si prin Muras m-oi baga...” 

(Pompiliu, Sibii, 25) 

„Pe la zori mi se scula, 

Mineci albe sufleca, 

Pe ochi negri se spála...” 


(Marian, Bucov. I, 86) 

Ghicitoarea despre „ziua si noaptea”: 

„Douá fete-mi poartá salbá: 


Alta ghicitoare: 

Una-i n e a g r á , alta-i albá\ 

Ne-ncetat se tot alungá 

Si nu pot sá se ajungá...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 225) 

„Cimpul alb, 

Oile n e g r e , 
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Nu le crede, 

Cin’ le paste 
Le cunoaste”. - Scrisul. 

(Ispirescu, Ghicitori, 28) 

Vezi áltele mai jos. 

Prin derivatiune etimológica din alb, feluritele nuante ale culorii se cheamá: 
a 1 b e t, a 1 b i c i o s , albinet, albior, albisor, alburiu, al- 
b u i etc., iar prin compozitiune: alb- a lbastru si alb- g a 1 b e n (Marian, Cro¬ 
matica, p. 50). Mai interesant insá, mai ales din punctul de vedere al poeziei si 
psicologiei poporane, este paralelismul intre alb si diferitele manifestatiuni din: 

a) Lumea vegetalá. 

„Sá-i aducá lui trei cai 
Ca trei crai: 

Unul negru ca corbul, 

Unul rosu ca focul 
Unul alb ca g h i o c u 1...” 

(Marian, Bucov. I, 188) 

„...alb c a c o 1 i 1 i a (= Stipa pennata), adecá un fel de iarbá cu spicu alb si 
mátásos...” (S. Negoescu, Rimnic-Sárat, c. Bogza). Se zice mai adesea simplu: alb 
c o 1 i 1 i e . 

„Despre o femeie alba : fata-i ca o coprináde alba...” (G. Dobrin, 
Fágáras, Huniadoara) = „Narcissus poeticus”. 

„... alb ca floarea-Pastei” (Preut I. Bálilescu, Muscel, c. Bálilesti), 
sau ca floarea-Pastilor= „Anemone nemorosa”, numitá si o i t á , din 
cauza culorii albe. 

De la Vrancea (B. Stefanescu), Sultánica, p. 229: „era c-o cámásutá soioasá pe 
ea, de unde o stiam alba f 1 o a r e din tálpi pina la crestet...” 

v. Aglicá. - Colilie. - Copriná. - Floare. - Floarea-Pastelui. - Ghioc. - Oitá. 

b) Lumea animalá. 

„...alb cum ii helgea”, (M. Lupescu, Suceava, c. Brosteni; G. Gorescu, 

Iasi, c. Sipotele), numele moldovenesc pentru nevestuicá = „mustela niva- 
lis”. ín Dobrogea: „alb c a e 1 c i u ” (G. Eftusescu, c. Ciobanu). 

I. Creangá, Amintiri ( Conv. lit., 1882, p. 446): „imbrácati cu cámesuice cusute 
cu bibiluri si albe cum e helgea ...” 

„...alb c a 1 e b e d e a ” (D. Georgescu, Ialomita, c. Cosereni). 

,AIba ca si lebáda, 

Rumana ca calina, 

De ti-oi rumpe inima 
Si tie si altuia!...” 

(Marian, Bucov. II, 15) 

„Ieseam seara pe ulitá 
Alba ca o lebeditá...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 177) 551 
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Doina de la Násáud: 

„De mi-ar fi de dumneata, 
Altmintrelea m-as purta, 
Tot alba ca lebáda, 
De ti-as rumpe in im a...” 

„Mitutica lui Catitá 
Cu sin alb de porumbitá 
Si cu miere pe guritá...” 


C Familia , 1885, p. 223) 


(Pompiliu, Sibil, 74) 


Dionisie Eclesiarc, Cron. (Papiu, Monum. II, 184): „La leatul 1798 au venit a 
doñea rind domn tárii Alexandru Ipsilant voevod, trimis de la Poartá, bátrin alb c a 
o a i a ...” 

íntr-un sens ironic: „albá c a o g i s c á ” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). Alt- 
ceva este „giscá alba ” intr-un obicei poporan: „Dacá o femeie a náscut un copil, 
scaldá mai intñ o giscá alba si apoi copilul, crezind cá de acel copil nu se va lipi nici 
o fermecátorie. De aci poporul zice: te-a scáldat má-ta cu gisca alba...” (I. Teodo- 
rescu, Momita, c. Petroiu). 

v. Boboc. - Giscá. - Helge. - Lebedá. - Oaie. - Porumbitá. 

c) Lumea fizicá si socialá. 

Táranca din Momita: „Mariio, mamá! in vara asta am fácut niste boríngic gal- 
bin ca auru, si altu albu ca argintu si tare ca hieru...” (Th. Theodorescu, 
c. Lupseanu). 

De la Vrancea, Sultánica, p. 213: „de unde si pina unde un bujor de fatá, sá o fi 
sorbit intr-o lingurá cu apa de draga ce-ti era, sá te pomenesti cu ea zbircitá, inco- 
voiatá, cáruntitá si-n cele de pe urmá albá- c olilie ca un troian de 
z á p a d á ...” 

Alexandri, Hartá Rázásul, se. 4: „(pinza) albá c a z i u a ...” 


„Cu trei steaguri de mátasá: 

Unul rosu ca focul, 

Unul negru ca corbul, 

Unul alb ca omátul...” 

(Marian, Bucov. II, 50) 

„Piná soarele-mi rásare, 

Iatá dun voinic cáMe, 

Alb ca fulgul de ninsoare...” 

(G.D. Teodorescu, Poez . pop., 453) 


„Sf. Ilie umblá cu carul tras de doi cai alghi ca 1 i n s o a r e si cu anchi...” 
(N. Ludovic, Dobrogea, c. Niculitel). 

Ghicitoarea: 

„— Ce este mai alb decit 1 a p t e 1 e ? 

— Z i u a , cá laptele nu lumineazá...” 

(G.D. Teodorescu, 252) 
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Basmul Tugulea (Ispirescu, Legende, p. 328): „Cind vázurá fratii pe Tugulea cu 
o logodnicá mai frumoasá decit florile si mai alba decit spuma lapte- 
1 u i, ii puserá gind ráu...” 

Intr-un sens ironic: „ alba ca o papá-lapte” (Baronzi, Limba, p. 86). 
„Ce mi-i urit, nu mi-i drag, 

De-arfi cit casul d ealb...” 

(Jarnik-Birsanu, 14) 

„Despre vin se zice: galben cum ii chilimbariu, rosu cum ii singele, c u r a t 
alb ca lacrima ...” (G. Bottez, Iasi, c. Sipotele). 

v. Argint. - Cas- Zi. - Lapte. - Nea. - Papá-lapte. - Spumá... 

Tot aci pe a doua linie, cu un semiparalelism, vine alb ca epitet caracteristic 
constant pentru únele notiuni, bunáoará: 

a) L u m e a alba, in opozitiune cu cea „neagrá”. 

Alexandri, La gura sobei : 

„Iatá pajuri názdrávane, care vin din n e a g r a lume, 

Aducind pe lumea alba Feti-Frumosi cu falnic nume...” 

Basmul Ileana Simiziana (Ispirescu, Legende, p. 12): „Ce sá stiti voi face, dra- 
gele mele! De cind sinteti pe lumea asta alba, voi ati umblat cu furca, cu 
acul, cu rázboiul...” 

Adverbial: „a trái lumea alba = a duce viata in petreceri”. 

v. Lume. 

b) Z i u a alba, in opozitiune cu „negrul” noptii. 

„Frunzá verde trei alace, 

Z i u a a/M-acum se face, 

Prind cocosii a cinta 
Si de ici si de colea...” 

(Jarnik-Birsanu, 163) 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul ( Conv. lit., 1877, p. 383): „...de la o vreme 
i-a furat somnul pe amindoi s-au adormit dusi; si cind s-au trezit ei, era z i u 1 i c a 
alba...” 

v. l Alba. 

c) La románii din Dobrogea: v i n t u 1 alb, in opozitiune cu cel „negru”. 

„Vintul care bate de la meazázi se numeste balan sau alb...” (M. Neculau, 

Dobrogea, c. Garván; I. Diacon, c. Luncavita; A. Vasiliu, c. Márleanu etc.). 

„ V i n t u 1 alb este a pagubá; usucá totul; vine despre mare...” (S. Voinea, 
Dobrogea, c. Somova). 

„Vintul despre rásárit se numeste v i n t u 1 alb-, cel despre apus - caraiel...” 
(Dobrogea, c. Oltina), turceste k a r a - y e 1 insemnind „vint negru”. Desi 
proveninta ar parea oriéntala, totusi sá nu se uite cá la vechii romani tocmai vintul 
cel uscat se numea alb: „Notus a 1 b u s „ a 1 b u s Iapyx” la Horatiu. 

v. Vínt. 
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d) Vite albe = cele mai trebuincioase omului. 

„Dobitoace mai plácute lui Dumnezeu sint v i t e 1 e albe : boii si vacile, cárora 
- zice poporul - le-a dat Dumnezeu o zi in tot anuí, spre Sf. Vasile, ca sá vorbeascá 
si ele ca oamenii...” (S. Mindru, Iasi, c. Iepureni). 

„Boii si vacile se zic in genere: vite albe”. (A. Vasiliu, Iasi, c. Poiene). 

v. Bou. 

e) P i i n e alba = grínele cele de cápeteme. 

„ P i n e alba se zice in genere la gnu, orz, ovas si sacará” (G. Bottez, Iasi, 
c. Sipotele). 

„Pe la noi tóate cerealele se cheamá p i n e alba” (V. Florescu, Suceava, 
c. Ruginoasa). 

Altee va in: 

„Du-te la maica de-i spune 
P i n e alba sá fráminte 
Si pe mine sá má uite...” 

(< Conv. lit., 1886, p. 283) 

sau: 

„ P i t á alba stá pe masá, 

Cum ii pita mai frumoasá...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 119) 

unde e vorba anume de „pain blanc”. 

v. Bucate. 

f) B a r b á alba = bátrin, ca la Plaut ( Bacch. V, I): „Cano capite atque alba 
barba...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 142: „de vréme ce va fi el cu tóate bátránétele si cu 
barba alba, si de va fi bárbatü si bunü si intregü la simtiri si la minte, atunce de 
va gresi, sá va certa ca si un tánárü...” 

Ca nume propriu, la 1593, sub Alexandru-vodá, ministru de finance in Tara 
Románeascá era boierul B a r b á -Alba ( Cuv. d. bátr. I, 258). 

g) Sáptámina alba, numitá altfel „ a b r i n z e i ”, inainte de postul cel 
mare, cind se poate minea 1 á p t u r i. 

Urechia, Letop. I, 108, ne spune cá la 1434 bátália la Dármánesti intre cei doi 
frati Ilies-vodá si Stefan-vodá s-a dat „in s á p t á m á n a alba, luni, in zi intái a 
lui fevruarie...” 

Data e foarte exactá, cáci in 1434 Pastile cádeau la 28 martiu si, prin urmare, 
lunea sáptáminei albe venea toemai la 1 februariu. 

h) Peste alb. - v. Albisor. 

i) C a 1 e a - alba, in únele locuri peste Carpati se cheamá asa ceea ce se zice 
mai obicinuit „cale-primará”. Budai-Deleanu ( Dict., ms. in Muz. istor. din Bucur.): 
„ c a 1 e -alba, der erste Weg den die Braut zum Bráutigam macht”. 

v. Cale. 

Pe a treia linie, epitetul aglutinat de alb e foarte des in nomenclatura topo- 
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Un act moldovenesc din 1644 ( A.I.R. I, 88): íasá in gura drumului si drept la 
f á n t á n a alba si intr-o movilitá unde íaste drumul vechíu, si de acolo íarási in 
p e t r i 1 e albe, de unde s-au inceput hotarul...” 

v. Balta-Albá. - Cetatea-Albá. 

Trecem la proverbi si locutiuni proverbiale. 

Alexandri, Iorgu de la Sadagura, act. I, se. 5: „Sánátatea-i ca o iapá alba, cum 
trece dealul, nu se mai vede...” 

v. 3 Alba. 

„Bumbácariul nu se uitá cu ochi buni la ciinele alb” (Pann, III, 81), negresit 
pentru cá e mai frumos decit bumbacul. 

I. Creangá, Soacra cu trei nurori {Conv. lit., 1875, p. 283): „mai avea stiinse si 
párálute albe pentru zile n e g r e , cáci lega paraoa cu zece noduri...” 

„Bani albi de zile n e g r e , aratá ajutorul ce avem de la bani la vreme de ne- 
voie” (Iordachi Golescu, Conv. lit., 1874, p. 71; cfr. Jipescu, Opincaru, p. 30). 

v. Ban. 

Despre oameni cari se lauda cu frumusetea sau cu neam: „Západa alba o udá 
c ii nii” (Pann, II, 129). 

„Nu-i bine sá te pui viziteu la cai albi si slugá la femei” {Conv. lit., 1877, p. 375), 
sau: „sá nu te blesteme cineva s-ajungi slugá la cai albi si stápin femeie s-aibi” 
(Pann, II, 52). Italieneste se zice cu un alt sens: „Caval bianco e donna bella non é 
mai senza martello” (Brinkman, Metaphern, I, 289). 

„Í1 cunóse ca pe un cal alb” (Pann, III, 19), fiindeá se záreste de departe. „De 
cind lupii albi” {Conv. lit., 1875, p. 340) = „niciodatá”, lupii albi fiind atit de rari, 
incit frantuzeste se zice: „décrié comme le loup blanc”. 

„A scoate cuiva peri albi = a-1 imbátrini.” 

I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb {Conv. lit., 1877, p. 194): „duceti-vá de pe 
capul meu, cá mi-ati seos peri albi de cind ati venit...” 

Alexandri, Peatra din casa, se. 13: „Of! mi-o iesit peri albi de cind am fatá mare...” 

„Zile albe = viatá fericitá”, intoemai ca látineste: „current a 1 b u s que d i e s 
horaeque serenae” (Silius, XV). 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 30: „tot bine, tot vesele, tot zile 
albe duc...” 

Basmul lui Iónica Fát-Frumos (S. Negoescu, col. ms.): „unchiasul, nemaiavind 
zile albe cu baba, a plecat...” 

Basmul Copiii váduvului (Ispirescu, Legende, p. 383): „...nu stiau ce sá facá, ce 
sá dreagá, ca sá umble dupá placul ei, dará in desert; nu mai aveau zi alba, cáci ea se 
tinea mereu de eirá lor...” 

Intr-un cintec poporan macedo-román (Dr. Obedenaru, col. ms., in Acad. Rom., 
p. 306): 

„Toatá baña gi tricui, 

D z i u á albá nu-mi vidzui, 

Tot ohtai si suschirai, 

Tunusit me blástimai...” 
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A. Pann, Prov. III, 133: „Asteaptá íntíi sá vedem alb ín cápistere...”, adecá: sá 
aibi rábdare pina sá se macine griul si apoi sá cazá fáina in lada morii (cfr. 
G.D. Teodorescu, Proverbe, p. 57). 

Dacá asteptarea e prea lungá, cáci la moará se maciná pe rind, atunci se zice: 
„piná sá váz albe in cápestere, mi-a iesit párul pin cáciulá” (Baronzi, Limba, p. 62). 

„Alb in cápestere” mai insemneazá: cite ceva de hraná, abia cit sá ajungá. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 229: „muncea sá se rápuie, si-si 
tinea casa cu rostul ei, stropolind si deretecind prin vecini; pleca din rávársatul 
zorilor si se intorcea pe la amurg cu alb in cápesterie: cu d-ale gurei pentru ea, cu 
boabe pentru pásári...” 

„Nici alba, nici neagrá = sans rime, ni raison”. 

Jipescu, Opincaru, p. 42: „Nici alba, nici neagrá, unde m-apucá de git, unde-si 
inhige labile in páru mieu neatins dá foarficá, unde má támuieste pin toatá casa...” 

Aceeasi locutiune cu o altá intorsáturá: 

„Vázind ei aceasta, prea mult se mi rará 
S-au zis intru sine cá-n zadar intrará; 

Si neagrá sau alba fárá sá vorbeascá, 

Deterá sá plece...” 

(Pann, Prov. III, 76) 

„A impleti coada alba ” (Baronzi, Limba, p. 46) = „á quoi bon? le jeu ne vaut pas 
la chandelle”. 

„0 sá má judec piná in pinzele albe, se zice pentru cei ce mor prin judecáti” 
(Iordachi Golescu, Conv. lit., 1874, p. 69). 

Tot asa se zice: „má voi lupta piná-n pinzele albe ” sau: „voi tinea cu tiñe piná-n 
pinzele albe”, adecá: piná la moarte, „pinza alba” simbolizind mormintul, ca intr-un 
bocet din Moldova: 

„ P i n z a alba si frumoasá, 

Frumoasá si de matasá, 

Si scindurá prea aleasá, 

Sá fie mortului casá...” 

(Burada, Datine, p. 108) 

„índatá dupá moarte se aniná un petec de p i n z á alba in stresina casei, pe 
care se zice cá sede sufletul mortului piná la ducerea lui la groapá...” (Preut 
G. Vrinceanu, V. Tanasachi, Iasi, c. Bivolari). 

„Slove negre pe hirtie alba” (Pann, I, 170) = scrisoare sau carte, o locutiune 
comuná mai tuturor limbilor. 

Nic. Costin, Letop. II, 83: „(Nicolae Mavrocordat) au poroncit pe la zlotasi sá 
arunce nápásti pe oameni si pecetluituri albe nescrise fata omului...” 

Din latinul a 1 b u s = gr. á7,(póg numai románii au mostenit pe alb, reto-romanii 
pe a 1 v si portugezii pe a 1 v o ; in celelalte limbi neolatine, afará numai doará de 
únele subdialecte, el a fost inlocuit prin derívate din vechiul german „blanch”; franc. 
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Pe lingá o multime de derívate directe, únele foarte interesante, alb a intrat ca 
elementprincipalindouácuvinteromane: salbá = e x - a 1 b a , si salbed, 
trecut mai tirziu in sarbed = ex-albidus. 

In dialectul macedo-román: albu, la plural alghr, in cel istriano-román: ab, aba, 
abí, abe, si chiar diftongit: oab, oabá (I. Maiorescu). Proverb: „Si vaca neagra ab 
lapte are” (Strangford, Letters, 1878, pag. 261). La daco-románi, in multe locuri se 
aude la plural masculin: alghi\ in únele, prin fuziunea ambelor forme albi + alghi 
(cfr.. Cuv. d. bátr. II, 218-19): albghi. 

„Pe la noi se zice albghi = albi ” (G. Pop, Fágáras, c. Lisa). 

„Poporul de aci rosteste: doi corghi = corbi, trei boi albghi = albi..." (N. Isbásanu, 
Muscel, c. Albesti). 

v. Cudalb. - Salbá. - Sarbed. 

Alb cu sensul de „blanc” toarte rar isi asociazá pe proteticul d. Nu in: 


„Citu-i mosu de bátrín 
Tot ar minea mar din sin; 

Citu-i mosu dalb (= de alb ) la píete 
Totu-i stá firea la tete!...” 

dar in reduplicatul alb-dalb : 

„Ea tot coasá si-nchindeste 
Si frumos mai potriveste 
íntr-un guler s-o basma 
Alba dalbá ca ziua...” 

v. 2 ’ 3 A/¿>. - Balan. 


(Jarnik-Birsanu, 467) 


(Burada, Cálat., 103) 


2 ALB, subst. mase, sing.; le blanc, couleur blanche. Adjectivul a 1 b substantivat. 
„A Ibul ochiului = das Weisse im Auge” (Dr. Polysu); in portugeza: „alvo de olho” 
sau simplu: „alvo”. 

I. Vácárescu, p. 41: 

,Albul in negru sá prefac 
A ta poruñea este, 

Si sávirsirea dupa plac 
ín grab’ vrei, tara veste...” 

Albul -o c h i 1 o r , pronuntat dalbul -d o c h i 1 o r , este numele unui cal náz- 
drávan in basmele din muntii Transilvaniei (Foisoara din Sibii, 1886, p. 8). 
v. Alb. — Albus. — Agerul-pámintului. - Cal. 

3 ALB s. DALB, -A, adj.; (personne) candide, chaste; (objet) resplendissant; 
(sentiment) réjouissant. Acelasi cuvint cu cele douá precedinti, dar dezvoltindu-si 
neste sensuri cu totul independinti de notiunea culorii. 
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La macedo-románi, cínd multumeste cineva unei femei, íi zice: „albá sá hií!” 
(Dr. Obedenaru, Dict. , ms., in Acad. Rom., I, 354). Aceasta nu ínsemneazá de loe: 
„sá ai tóate in bine” (Petrescu, Mostré, I, 39), cáci atunci s-ar potrivi si la bárbati, 
fárá a se face o deosebire intre sexuri. Urarea are aci un carácter distinctiv femeiesc. 
Dupa cum cea mai frumoasá dorintá pentru un bárbat este voinicia: „sois brave! 
courage!”, tot asa prin „albá sá hií!” se ureazá ceea ce este mai de dorit pentru o 
femeie: „sois candide! sois chaste!” 
v. An. - Multumesc. 

La Moxa, 1620, p. 352: „Parie vázu pre Elena muíaria lu Menelai, prea frumoa¬ 
sá si alba, deci o prea indrági si puse ochii hitléni spr-insa...”, cei doi adjectivi 
ínsemneazá: „belle et c a n d i d e ”, nu „belle et b 1 a n c h e ”, 

De asemenea in cintecul poporan: 


sau: 


„Asa strig-o mindrulitá, 

Alba fatá f e c i o r i t á 
Cátr-un voinic din colnitá: 

— Vere, vere, mila mea, 

Insoará-te si má ia...” 

(Pompiliu, Sibii, 55) 


„In cáile lor ieseau 
Fete albe tinerele 
Pe obraz cu lácrámele...” 

{Ibid., 79) 


Uneori poate sá fie indoialá dacá alb ínsemneazá „blanc” ori „candide”; de 
exemplu, intr-un bocet din Moldova: 

„Alba luná le zárea 
Si cu drag mi le privea...” 

(Burada, Datine, p. 110) 

In cele mai multe cazuri, alb „candide” isi asociazá pe proteticul d (v. l A. - l D): 
dalb, si atunci confuziunea cu alb „blanc” se inláturá, ca in descintecul de diochi: 


„Ochii cei vátámátori 

Si de foc ságetátori 

Inveliti sá fie cu perdele albe, 

Sá nu mai priveascá la obraze dalbe. 

ín balada Dobrisean : 


(Alex., Poez. pop. 2 , 10) 


„0 dalbá cálugáritá, 

A1 b á , a 1 b á la pelitá, 
Neagrá, neagrá la cositá, 
Sor cu vodá Stefánitá...” 
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se adauge „ a 1 b á la p e 1 i t á ”, pentru a se aráta anume cá aci e vorba de culoare, 
cáci de aimintrea intr-un vers poporan se pot intrebuinta ambele forme, alb si dalb, 
cu acelasi inteles de „candide”, dupa cum este in balada Erculean: 

„0 dalbá de fatá, 

Alba, goalá, toatá, 

Vie si frumoasá, 

Dulce rácoroasá...” 


unde „albá, goalá...” insemneazá „candide, toute nue”. 

„E1 de tinár s-o-nsurat, 

Dalbá fatá s-o luat, 

Pe sub soare 
Soatá n-are...” 

Balada Cucul si turturica: 

„Dulce turturicá, 

Dalbá pásericá!” 

Cu sensul de „resplendissant” in balada Codreanul : 

„E1 in sin mina-si bága, 

Dalb de palos cá scotea...” 

Balada Doncilá: 

„Apoi adá-mi haine dalbe 
Cusute cu firuri a 1 b e , 
Adá-mi si ármele mele 
Ce lúcese ca niste stele...” 

Balada Soarele si luna : 


(Pompiliu, Sibii, 50) 


„Haideti sá ne logodim, 
C-amindoi ne potrivim 
Si la píete si la fete 
Si la dalbe frumusete...” 

Cu sensul de „réjouissant” in balada Radu Calomfirescu: 


„Dar cind fu despre betie, 
Despre dalba veselie, 

Iatá, nene, cá sosea 
Si la domn ingenuchea 
Radul din Calomfiresti...” 

„ín codrutul cu izvoare 
Si cu mindre cáprioare; 
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ín codrul cu veselie 
Si cu dalbá vitejie...” 

(Jarnik-Birsanu, 290) 

Cu diferitele sale sensuri, cari se-ncruciseazá si se amalgameazá intre ele, dalb 
este unul din cele mai frumoase cuvinte poetice in limba romana. In prozá mai cá nu 
se intrebuinteazá; in graiul ordinar nu se aude niciodatá. 
v 2 Alb. 

4 ALB, s.m.; t. de polit.: membre du parti conservateur. In opozitiune cu rosu = 
membru al partitei progresiste, alb este un termen politic nou, imprumutat din Franta, 
unde „ b 1 a n c s ” se numeau partizanii Burbonilor; totusi a devenit atit de poporan, 
incit nu va putea sá dispara din grai. 
v. l Alb. - Rosu. 

'ALBA, s.f. artic.; aube, aurore. Sinonim cu zori si revársat. Vine din 
latinul vulgar a 1 b a , de unde de asemenea italianul, spaniolul si proventalul alba, 
portugezul si reto-romanul a 1 v a , francezul a u b e . S-a pástrat la noi asa-zicind 
stereotipat in singura locutiune: „a intrat alba in sat = s-a luminat de zi” si-n 
constructiunea „alba z i 1 e i ”. De aceea e totdauna articulat. 

Basmul Tugulea (Ispirescu, Legende, p. 316): „Cind se intoarse la fratii sai, ince- 
puse a intra alba in sat. Sculati, liratilor! - le zise el - cáiatá ne-a luat ziua de pe urmá...” 

G.D. Teodorescu, Proverbe, p. 57: „se spune somnorosilor pe cari i-a apucat 
ziua alba dormind: scoalá, má, c-a intrat alba- n sat!” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 33: „Alba zilei se imprástie; o 
suflare de viatá cleatáná usor ramurile arborilor, scuturindu-le d-o puzderie de 
ninsoare...” 

Cu poeticul d (v. l A), alba „aurore” figureazá ca refren in únele colinde de 
Cráciun, in cari editorii pun adesea gresit „florile d a 1 b e ”. ín popor se aude mai 
totdauna la genitiv: „florile dalbeF, „les fleurs de 1 ’ a u b e ”, adecá un fel de 
cintece numite frantuzeste a u b a d e , spanioleste a 1 b a d a , portugeste alvo- 
rada, cintate des-dimineatá si cari scoalá din somn. 
ín muntii Neamtului: 

„S c u 1 a t i, s c u 1 a t i boieri mari, 

Florile dalbii! 

Cá vá vin colindátori, 

Florile dalbii! 

Si v-aduc pe Dumnezeu, 

Florile dalbii...” 

(I. Verdeanu, com. Cirligii) 

„Ici, Doamne, in ceste curti, 

Florile dalbei! 


ín Dobrogea: 
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Florile dalbeir etc. 


ALBA 


(Burada, Cálat., 38) 

v. L 2 Alb. - Crepat. - Revarsat. - Zori... 

2 ALBA, n. pr. fem.; Blanche. Ca nume propriu femeiesc, Alba corespunde numelui 
bárbátesc A1 b u 1, de asemenea articulat. 

Pomelnicul mándstirii Bistrita din Moldova, sec. XIV - XVII (ms., in Acad. 
Rom., p. 69): ,A,oSMa H ero fl a e a ...” 

Act modovenesc din 1581 ( Cuv. d. bátr. I, 28): „am vándut nepotu-mieu lui 
Ignat Dobos si surorii sal eAlbii preutésii...” 

Doina poporaná: 

,Albo, Albo de la munte! 

Ce-ai pus fesciorul pe frunte, 

Cá ti-au iesit vorbe multe...” 

(Alex., Poez. pop , 2 , 267) 

v. l Albul. 


3 ALBA, s.f. artic.; rosse, terme comique pour désigner une jument. Se stie cá la 
bátrinete caii cu amestec de peri albi ajung a albi de tot. O iapá alba, adecá 
bátriná, cind nu mai trebuieste nimenui, o capátá sáracul. De aci: alba = „haridellé’\ 
O anécdota poporaná din Moldova: „Un tigan avea o iapá a 1 b á , care din 
intimplare a murit pe cimp. Gásind-o moartá, tiganul a despoiat-o, hoitul 1-a lásat 
spre mineare cinilor, iar pielea o duse acasá. Báiatul tiganului, vázind pe tatá-sáu, 
incepu a striga: Mamo-fa! 


Albei noastre nu i-i indáminá, 

Cá-i aduce tetea pielea pe mináL.” 

ín locutiunea proverbialá: 


(Tutova, com. Floresti) 


,Alba -n car, 

Alba sub car; 

Alba e-n tot locul, 
Seca-i-ar norocul!” 


nu e de loe vorbá de „omátul de care se vaietá bietul tigan cá 1-a gásit golánet si fárá 
cojoc” (G.D. Teodorescu, Proverbe, p. 57), cáci tiganul, cind are un car, are si un 
cojoc, ci alba este tot o mártoagá de iapá, care aci cade sub car, aci trebui dusá in 
car, nemaiputind sá se miste. 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 375): „... si apoi indatá 
da bici iepelor zicind: 

Alba- nainte, alba la roate, 

Oistea goalá pe de o parte, 

Hii! opt-un cal, cá nu-s departe Galatii, hii!...” 
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Despre un om prápádit de nevoi: „E míncat ca alba de ham” (Pann, Prov. I, 146). 
Cínd ni se uráste spunindu-ne cineva mereu acelasi lucru, se zice: „Tot alba in 
doi bani” (Ibid. , III, 125), adecá - dupa explicatiunea d-lui G.D. Teodorescu ( Pro- 
verbe, p. 57) - „iapa a 1 b á a tiganului, dupa care se tot tinea mereu un poznas de 
román ca sá i-o cumpere in doi bani”. 

ín balada din Bucovina Ionitá si fata cadiului, figureazá iapa cadiului numitá 
Alba, Alba Arborencuta si Alba Alborea: 

„De-ar trái numai Alba, 

Alba Arborencuta, 

De mine el n-a scápa...” 

Si mai jos: 

„Si pe Alba si-o lúa, 

Alba Arborencuta, 

Si pe dinsa-ncálica...” 

Si-n fine: 

„Fiicá, fiiculeana mea! 
lata Alba Alborea !” 

(Marian, Bucov. I, 148, 150) 

Aci Alborea este vocativul: albo r e a ! = „méchante jument!” de unde 
apoi Arboreancá si Arborencuta prin etimologie poporaná de la 
A r b o r e , numele unui sat in Bucovina, unde se tiñe o herghelie a statului (Alth, 
Hauptbericht f Bucovina, 1862, p. 139). 
v '> 2 Alb. 

4 ÁLBA, n.pr.loc.f. artic. ín districtul Putna, plasa Zábráuti, ,Alba este panul cel 
mai mare ce da in Susita. El se formeazá din trei páraie: Alba, Limpegioara si 
páriul Virlanului din mosiaMárestii. Pe,Alba sint si douá morí...” (I. Ionescu, Putna, 
p. 41). 

v ] A Ib. - Albeni. 

5 ALBA. - v. Acherman. — Albeni. 

ALBAC, n.pr.loc.m.; nom d’un village roumain en Hongrie. Un sat in regiunea 
Bihorului, de unde s-au cules citeva cintece poporane ( Familia, 1885, p. 573). Din 
a 1 b cu sufixul -a c . 

ín Albac se náscuse vestitul Horia. 

A. Odobescu, Scrieri III, p. 528: „in fundul cel mai adinc al váilor, chiar la 
obirsia Ariesului, zace Albacul, satul de nastere al lui Horia, unde modesta lui cás- 
cioará táráneascá inca si pina astázi se pástreazá cu sfintenie de nepotii eroilor si 
martirilor de la 1785...” 
v. -ac. - l Alb. 
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ALBANÁS s. DALBANÁS, s.m.; Albanais. ín loe de arbánas, sinonim cu 
a r n á u t, ne íntimpiná íntr-o colinda din Dobrogea: 


„Se certa el cu turcii, 

Cu turcii si cu frincii, 

Sá-i dea turcii vadurile 
Si frincii corábiile; 

S-a certat, 

Le-a luat, 

De cea parte le-a cárat, 

In cea parte-n dalbanasi. 

La oamenii grosi si grasi...” 

v. Arbánas. — 1 Arnáut. 


(Burada, Cálát., 80) 


ALBASTRU, -Á, adj.; 1. blanchátre; 2. bleu, azuré; 3. figur.: malheureux, sinistre, 
funeste. Cu primul sens, care este cel fundamental, cáci cuvintul e format din a 1 b 
prin sufixul -a s t r u intoemai ca italieneste „biancastro” din „bianco” (Cihac), ni-1 
da Lexiconul Budan : , Albastru, ori din ce fatá trágind spre a 1 b , candicans, 
weisslich, hell, licht.” In dialectul macedo-román, albastru nu insemneazá pina astázi 
altceva decit „blanchátre” (Dr. Obedenaru, Dict ., ms., in Acad. Rom., I, 21); la noi 
insá acest sens a despárut aproape cu desávirsire din cauza numerosilor sinonimi: 
albiu, albui, albisor, albinet, albior, albicios etc. In acest 
mod, sensul predomnitor a ramas: una din cele trei culori principale, intre „galben” 
si „rosu”. Cind se apropie de galben, e albastru-v e r z u i; cind se apropie de rosu, 
e albastru-Y i o r i u . intre nuantele albastrului este: ceadiriu si havai. 
Sinonim cu v i n á t = (lat. venetus), care totusi insemneazá numai un albastru mai 
inchis. 

v. Ceadiriu. - Havai. - Vinát. 

ín Inventarul mánástirii Galata, din 1588 (Cuv. d. bátr. I, 197, 199): „dvere de 
zarba albastre... zaveasá de taña albastrá... sirince de taña albastrá peste icoana... 
atlaz albastru ” etc. 

Ion din St. Petra, Alexandria, din 1620 (ms., in Acad. Rom.): „era únele albe, 
áltele negre, áltele rosii, vinete, mohorite, albastre, galbine...” 

Critil si Andronius (Iasi, 1794), p. 16: „toatá osebirea de a lora floare, din care 
únele adecá strálucindü in albü, áltele in rosu, únele in galbánü si áltele in albastru...” 

A. Pann, Prov. III, 66: 

„íi fácu o hainá-n spate 
Cu peteci fete schimbate, 

Albastre, verzi, galbeni, rosii...” 

ín tóate limbile, culoarea albastrá se aláturá cu fata c e r u 1 u i, de unde latinul 
„caeralus” sau „caeruleus”. 
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Alexandri, Borsec: „Cind pámintul este acoperit cu zapada, omul gindeste cu 
drag la frumoasele si cálduroase zile ale verii, la iarba ce inviosa cimpii, la frunzele 
ce impodobea pádurile, la cerní albastru...” 

Poporul insá ii cauta paralelismuri mai ales pintee flori. 

„La ochi albastri se zice: doi ochi ca douá viorele” (D. Ionásescu, Iasi, 
c. Movileni). 

„Ochi albastri ca viorica, ochi negri ca mura...” (Iasi, c. Copou). 

Ochii albastri inchisi, cind se apropie de culoarea neagrá, ca greceste in Kuavóq, 
se aláturá de asemenea cu mura: 

„Muieruscá din Braseu! 

Mw-albastrá-i ochiul táu, 

Care má ucide ráu...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 53) 

Cel mai ráspindit insá este paralelismul cu floarea cicorii, „Cichoriun intybus” 
sau „Solsequium caeruleum”. 

Alexandri, Legenda ciocárliei : 

„Ea are fatá alba de flori de lácrimioare, 

Si ochi ceresti, albastri ca floarea de cicoare...” 

v. Cicoare. - Mura. - Viorea. 

Tárancele romane sint mestere a face pentru teseturele lor, din ingrediente ve- 
getale, minerale si áltele, cele mai frumoase nuante albastre, pe cari le numesc: 
albastru -i n c h i s , albastru -d eschis, negru -albastru, íntune- 
c a t -albastru, m i e r i u -albastru, albastru-n e g r i u , albastru -m u r i u , 
albastru -r i n d u n i u etc. 

v. Albástrealá. 

Din medicina poporaná: 

Florea Copilul, Ínsemnarepentru cite doftorii, 1788 (ms. in Arh. Stat.): „Pentru 
junghiu sá cumpere márgeluse albastri mici, sá le piseze, sá bea cu rachiu de drojdn...” 

ín poezia poporaná se invoacá adesea „floare albastra’ sau „foaie albastra”, 
dar fárá vreun carácter simbolic. 

„Foicicá, foai e-albastrá! 

Ce mi-e drag pe lumea asta? 

Numai calul si nevasta!...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 294) 

Floricicá-n foi albastra! 

Pácat de dragostea noastrá, 

Cá e lumea rea si hoatá, 

Umblá-n fatá sá ne-o scoatá...” 
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Náltisoará, subtirea, 

Tocmai de potriva mea...”. 

{Ibid., 403) 

„De la deal de casa noastrá 
Este-o floricic -albastrá...” 

(Marian, Bucov. II., 179) 

„Sá samene ín gradina 
Garofele si sulciná, 

Sub fereastrá 
Floar e-albastrá...” 

{Ibid., R, 131) 

Afará de „ñoaie-albastrá = Iris germánica”, cuvintul intrá ca epitet constant in: 

peatr a-albastrá, numitá si „peatrá-de-briie” (Marian, Chromatica, p. 10), 
nemteste „Blaustein”; 

„bub á-albastrá, la incheieturile degetelor” (P. Sálágianu, Neamt, com. Hangu). 

Una din cele mai interesante mosteniri din vechea Roma este groaza románului 
pentru albastru. Citeodatá, nu-i vorbá, ii plac ochii albastri, dar numai atunci cind 
si dinsul ii are, ca in doina: 

„Lelito cu alunei, 

Nu cata la doi, la trei, 

Ci cata la ochii mei, 

Cá-s albastri ca s-ai tai...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 344) 

sau dupa povestea vorbei: „cind nu sint ochi negri, sáruti si albastri” {Conv. lit., 
1877, p. 177). 

De aimintrea, o credintá foarte ráspinditá la románi este cá ochii albastri deochie. 

„Oamenii cei mai rái de deochi sint acei cu ochi albastri ” (D. Cerbulescu, 
Mehedinti, c. Rudina). 

„Se crede cá deoache numai oamenii cu ochi albastri, cari sint náscuti strigoi, 
adecá la nastere ies cu un fel de tichie pe cap, pe care indatá o apucá cu miinile si o 
trag la gura ca sá o mánince; mincind acea tichie, rámin strigoi in toatá viata si 
deoache orce ar vedea si or de ce s-ar mira” (C. Corbeanu, Olt, c. Alimánesti). 

O fiintá nenorocitá este „pasere albastrá”: 

„His, his, his paser e-albastrá, 

Ce-mi bati noaptea la fereastrá?... 

— Mamá, stái nu má hisi, 

Piná nu m-oi jelui! 

Lasá-má sá-ti povestesc 
Al meu chin si cum tráiesc...” 

(Marian, Bucov. II, 26) 

„Cind curcubeul e mult rosu, poporul crede cá va fi mult vin; cind e mult verde, 
va fi mult gnu; cind e mult albastru, va fi multá secetá si moarte” (T. Sebesanu, 
Dimbovita, c. Poiana-de-Sus). 
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„ I n i m á albastrá are omul cínd e trist, mihnit, cind pe dínsul nu-1 mingáie 
nemic din frumusetile ce-1 inconjurá. Doinele sint cintece de inima al¬ 
bastrá” (M. Lupescu, Suceava, c. Brosteni). 

„Cintá-mi de i n i m á albastrá, vrea sá zicá: cintá-mi de jale” (G. Cáderea, 
Neamt, c. Buhalnita; T. Popovici, Iasi, c. Cucuteni). 

Fatá cu acest carácter funest atit de pronuntat al culorii albastre la romani, e 
peste putintá de a nu ne aduce aminte trásura idéntica in vechiul simbolism italic. 
La romani se puneau pe morminte cununi albastre : 

stant Manibus arae 

Caeruleis moestae vittis atraque cupresso...” 

(Virg., Aen. III, 64) 

Albastrá era luntrea pe care cálátoreau sufletele mortilor: „caerulea puppis Charontis” 
( ibid., VI, 410). Serpi albastri „caerulei angues” incoláceau cápetele furiilor (Virg., 
Georg. IV, 482). In fine, doliul la matroanele Romei nu era negru, ci albastru: 
„feminas olim in luctu, purpurea veste deposita, caeruleam sumpsisse” (Serv., 
ap. Forcellin., v. Caeruleus). lata de unde la noi: i n i m á albastrá, curcubeu 
albastru, p a s e r e albastrá, o c h i albastri, pretutindeni albastru ducind 
intristare, boalá, secete si moarte. Cuvintul latín s-a inlocuit printr-o formatiune 
románica, dar strábuna idee a ramas cristalizatá. 

Un alt motiv, probabil scandinav, trebui sá aibá o asociatiune de idei aproape 
idéntica in limba englezá: „blueboy (báiat albastru ) = orfan”, „bluedevils (draci 
albastri ) = mihnire” etc. 

v. !> 2 Albastre. -Albástrel. - ] Albástresc. - 2 Albástrime. 

1 ALBASTRE, s.f. plur.; habits de couleur bleue, habits azurés, port bourgeois ou 
noble. „ímbrácat in albastre ” vrea sá zicá: ciocoieste si chiar in genere: 
oráseneste, adecá altfel de cum se poartá táranul. Se vede cá-n trecut, in 
hainele claselor superioare ale societátii, predomnea culoarea albastrá, toc- 
mai cea mai antipaticá poporului román. 

Jipescu, Opincaru, p. 10: „Negustoru, boieru, dregátoru, adicátele alde ái 
imbrácati in acre, in albastre...”, unde „acre” figureazá numai ca un fel de comentar 
poporan la albastre. 

v. Acru. 

ín cunoscutul cintec Cine bate lafereastrá, bárbatul mustrá pe nevasta cá primeste 
„om cu hainá albastrá”, cáci e „bátaie ciocoiascá” (G.D. Teodorescu, 
Poez. pop., 340). 

v. Albastru. - Albástrel. - Albástresc. - 2 Albástrime. - Burtá-verde. 

2 ALBASTRE, s.f. plur.; t. de méd. pop.: sorte d’herbe médicinale. 

,Albastre se numesc un fel de buruieni bune pentru ceas-ráu ...” (P. Bou- 
reanu, Covurlui, c. Bujor). 

„Ceas-ráu”, liter al mente „malheur”, „mala-hora”, se cheamá in popor pleure- 
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leacuri albastre, precum o fierturá din floarea albastrá a „losnicioarei” sau 
„vitei evreului” (Solanum dulcamara) si scrobealá albastrá in rachiu 
(S.F. Marian, Descintece, p. 76). 
v. Baba. - Boalá. - Leac. 

ALBAS, n. pr. mase. íntre mai multi locuitori din Suceava, in douá acte din 1610 se 
mentioneazá Albas „fost staroste” (A.I.R. III, 205, 207). Din a 1 b prin sufixul -a s . 
v. Alb. — as. 

ALBATARITA, s.f.; t. de méd. pop.: sorte de plante médicinale. ,Albataritá, se 
spalá la ochi cei ce au a 1 b a t á ” (I. Nour, Birlad), 
v. 2 Albeatá. — aritá. 

ALBASTRE A. - v. Albástrel. 

2 ALBÁSTREÁ (plur. albástrele ) s. ALBÁSTRITÁ (pl. albástrite), s.f.; t. de botan.: 
1. Centaurea cyanus, bluet; 2. Campánula trachelium, campanule. Cu ambele sensuri, 
cuvintul e cunoscut mai cu seamá in Moldova (Alth, Hauptbericht f. Bucovina, 
p. 87, 94). 

v. Clopotel. - Floarea-griului. - Ghioc. -Zglávoc. - Vinetea... 

1 ALBASTREALA, s.f.; aspectbleu, étendue azurée. - v. l Albástrime. 

2 ALBÁSTREALA (plur. albástrele), s.f.; t. d’industr. pop.: l’ensemble d’ingrédients 
employés pour faire prendre la couleur bleue aux tissus. Vápsea fácutá de tárance 
pentru a da fatá albastrá teseturelor. Poporul cunoaste mai multe mijloace de 
a a 1 b á s t r i, dobindind tot felul de nuante prin imbinarea diferitelor ingrediente, 
precum: peatrá-acrá, peatrá-albastrá, apá tare, usuc, lemn-cinesc, bors, zer etc. 
Amáruntele sint descrise de S. F. Marian ( Cromatica , p. 24-27). 
v. Albastru. - 2 Albástresc. - Alesáturá. 

ALBÁSTREL, ALBÁSTREÁ, adj.; bleuátre, bleuet. Diminutiv din albastru. 

Poezia poporaná pune pe albástrel mai pe jos de rosior si de gálbior. 
Asa, in balada Bogdan : 

„Cum era si nuntasul, 

Asa-i da si postavul: 

De era el náltisor, 
íi da postav rosior, 

Sá fie strálucitor; 

De era el medior, 
íi da postav gálbior, 

Ca sá-1 prinzá binisor; 

De era el mititel, 
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Ii da postav albástrel, 

Ca sá se míndreascá-n el...” 


v. Postav. 

Intr-o doiná din Ardeal, fata cu epitetul de „floricicá albástrea” nu pare nici ea 
a fi tocmai ceva de soi: 


„Mindrá mindruleana mea, 
Floricicá albástrea, 

De ai gind sá ne iubim, 
Viná-n crisma sá bem vin...” 

v. Albastru — 1 Albastre. — 2 Albástrea. - -el. 


(Jarnik-Birsanu, 388) 


1 ALBÁSTRÉSC ( albástrit, albástrire ), vb.; avoir un port bourgeois ou noble, par 
opposition au port campagnard. Pentru sáteanul román, albástresc toti acei cari, 
desi románi sau crestini, totusi apasá poporul de la tará. 

Cintec hotesc: 


Íntr-o altá variantá: 


„Dragul meu colnic cotit 
Si de frunzá násádit; 

Cind váz c i o c o i albástrind, 

Má fac broascá pe pámint, 

Cit un puisor de lup, 

Si case gura sá-1 imbuc...” 

(Preut G. Brebei, Prahova, c. Brebu) 


„Unde váz c i o c o i pe drum 
Si mi-1 váz mai albástrind, 

Má fac broascá pe pámint, 

Numai cit un pui de cuc 
Si iau pusca sá-1 impuse...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 293) 


Participad trecut albástrit, intrebuintat ca adjectiv, e sinonim cu c i o c o i t. 
Jipescu, Opincaru, p. 85: „Sá-mpánám asa dará orasili noastre-nstreinite cu ru- 
máni neaosi; sá mai rumánim odáticá tara a 1 b á s t r i t á ...” 
v. 1 Albastre. — Albástrel. - 2 Albástrime. 


2 ALBÁSTRÉSC ( albástrit, albástrire), vb.; bleuir, rendre bleu ou bleuátre. A da 
unui ce o fatá albastrá.Se intrebuinteazá mai cu seamá in industria poporaná. 

S. F. Marian, Cromatica, p. 26: „Unele romance fac albastru si cu 
lemn-cinesc. Pun adecá lemn de acesta intr-o cáldare cu apá la foc si-1 lasá sá fearbá 
piná ce iese tot sucul dintr-insul. Dupá ce a fert deajuns, scot beldiile din cáldare 
afará, iará in locul lor toarná peatrá albastrá, care a fost de mai-nainte muiatá in 
rachiu. Deodatá cu tumarea acestei petre pun acuma si párul sau sculul ce vor sá-1 
568 albástreascá, lásindu-1 innuntru sá fearbá ca la jumátate de oará. La jumátate de 
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oará il scot apoi gata albástrit...” 

Cuvíntul ínsá circuleazá si-n afará din sfera industríala. 

Pelita omului se albástreste cind se strávád vinele obrazului, fie de slábiciune 
sau de boalá. Intr-un descintec „de besicá” din Bucovina: 

„Nu ustura, 

Nu ságeta, 

Nu giunghié, 

Nu sábié, 

Nu rosi, 

Nu albástri...” 

(Marian, Descintece, p. 40) 


Albástrire in acest sens nu este tot una cu invinátátire, care se intimplá 
chiar la oamenii cei mai sánátosi cind capátá v i n á t á i prin lovire sau cind se fac 
v i n e t i de furie retinutá. 
v. Albástrui. 

Laptele se albástreste cind se ia spuma dasupra sau cind isi perde puterea. íntr-un 
descintec menit a „intoarce laptele”: 


„Mana luatu-i-o, 
Lapte albástritu- i-o, 
Untu albitu-i-o...” 

v. Albastru. - 2 Albástrealá. 


( Ibid ., p. 137) 


ALBÁSTRIME, s.f.; aspect bleu, étendue azurée. Fata albastrá a lucrurilor. 
Alexandri, Legenda ciocárliei: 

„Plutind sub cer albastru pe-a márii albástrime, 

Vezi tu colo, in zare, colo pe-o ináltime 
Acel palat de aur...?” 

Aproape cu acelasi sens se poate zice albástrealá. 

A. Odobescu, Pseudokyn. , p. 233: „in fund de tot, ináltindu-se in albástrea- 
1 a inneguratá a cerului, se perdeau culmile páduroase ale Stesicului, inválite in 
umbre viorii, civite si negre...” 

Totusi albástrime insemneazá un albastru mai adinc sau mai des decit 
albástrealá. 

v. Albastru. - -ealá. — -ime. 


ALBÁSTRIME, s.f. coll.; gens habillés en bleu; bourgeois ou nobles, en opposition 
aux villageois. Sinonim cu ciocoime din punctul de vedere al táranului. 

Jipescu, Opincaru, p. 63: „Nu pricepi cá multá albástrime te socoteste 
ghitá-ncáltatá, si d-aia te robieste mereu?...” 
v. Albastre. - Albástresc. - -ame. 
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1 2 ALBÁSTRIRE 
1 2 ALBÁSTRIT 


v. *’ 2 Albástresc. 


ALBÁSTRITÁ. - v. 2 Albástrea. 

ALBÁSTRIU, -IE, adj.; bleuátre. Sinonim cu albástrui. 
Costachi Stamate, Muza I, 281: 

„Iatá se urca luna ín carul de luminá 
Pe albástria boltá a cerului senin; 

Razile ei sínt blinde, lumina ei ñ lina, 

Ea mingáie s-aliná a omului suspin...” 

v. Albástrui. 


ALBÁSTRUI, -ÜIE, adj.; bleuátre. Forma intrebuintatá mai mult in Tara 
Románeascá, pe cind in Moldova se preferá a 1 b á s t r i u . 

De la Vrancea (B. Stefanescu), Sultánica, p. 9: „Párul lins, cu unde albástrui, il 
poartá-n timple, asa a apucat de la má-sa si má-sa de la má-sa...”; si mai jos, p. 58: 
„...cu pielea de pe fatá asa de subtire, incit i se numárau vinele albástrui urzite in 
curmezisul timplelor...” 
v. Albastru. — iu. — ui. 


ALBÍU -ÍIE, adj.; blanchátre. Sinonim cu albior, albinet, albisor, 
a 1 b u t etc., dar cu o nuantá augmentativá, nu deminutivá. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 19 b (Genes. XXXI, 12): 


„...cauta cu ochií tai de vedzü párcii si 
aretáí cum sá sue pre oi si pre capre, albáí 
(¿ae/kh) si pestritü si cenusií stropitü...” 


„...vide hircos et arietes ascendentes su- 
per oves et capras, subalbos et vari¬ 
os et cineritios sparsos...” 


Femininul albiie ca nume de localitate: intr-un act moldovenesc din 1615 (.A.I.R. 
I, 158), satul Doljestii din districtul Román e pus pe apa Albáia (flAE/¥.bft). 
v. Alb. — iu. 


ALBIIA, n. pr. loe. f. - v. Albiu. 

(ÁLBE, s.f. plur.; habits blancs, Unge. Se presupune h a i n e sau r u f e (Sava 
Bárcianu). ,Albe, vesmint a 1 b de in sau de cinepá, cámeasáetc.” ( L.M .). „Románul 
se imbracá in albe, ungurul in n e g r e ” , imi spunea un mot de la Abrud. ín 
medio-latina, a 1 b a e = o imbrácáminte a preutilor, a copiilor botezati, dar si a 
mirenilor: „lmci cum a 1 b i s induuntur” (Du Cange). 
v. 1 2 Alb. - Albiturá. 


2 ÁLBE s. ALEELE, s.f. pl.; t. de mythol. popul.: 1. fées bienfaisantes chez les 
Daco-roumains; 2. fées malfaisantes chez les Macédo-roumains. 
v. 2 Albul. 
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ALBEALÁ (plur. albele s. albeli), s.f.; fard, cosmétique destinée á blanchir le teint. 
Un suliman a 1 b se zice albealá, „rumenealá” un suliman „rosu”, ambele 
cuprinzindu-se sub termenul generic de d r e s sau de f o i t e . Se íntrebuinteazá 
mai mult la plural. 

A. Pann, Prov. I, 172: 

„Surda ostenesti tu, baba, cu ale tale albeli, 

In desert sint si degiaba foite si rumeneli...” 

O doiná din Transilvania: 


„Vai, mindrutá, alba esti, 

Alba esti, frumoasá esti, 

Dar esti alba de albele, 

Rosie de rumenele !...” 

Uneori se zice albete in loe de albeli. 


(Jarnik-Birsanu, 438) 


„Eu stiu numai de la fete zbírciturile sá trag, 

Sá dau rumeneli, albete, si incolo nu má bag...” 

v. ' Albeatá. 


(Pann, I, 178) 


ALBEATÁ s. ALEETE, s.f.; blancheur. ínsusirea lucrurilor albe . Latinul 
a 1 b i t i e s , vulgar a 1 b i t i a . 

Sinonim cu albime si cu albiciune, cari insá circuleazá mai rar si se 
íntrebuinteazá intr-un sens absolut, pe cind albeatá e des in circulatiune si are dife- 
rite nuante ca si a 1 b . 

Boliac, Fata de tigan: 

„Vedeti cit e de slabá si cit e de frumoasá! 

Ce g a 1 b e n á albeatá! si talia ei trasá 
Poti s-o cuprinzi in mini...” 

Balada Fulga : 

„Foaie verde ismá creatá, 

Nu mi-e ceatá negureatá, 

Ci mi-e numai d-o albeatá, 

Cá-n comul Buzáului 
Si-n susul Cálnáului 
Scos-aCostea oile...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 509) 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul ( Conv. lit., 1877, p. 374): „...albeata iepelor 
- zicea el - ii slujea de fanar noaptea la drum...” 

„Ce folos de multá albete, dacá n-are un vino-ncoace” (Pann, II, 129). 
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„La 1 martie se leagá copiilor la git un ban cu ate rosii si albe, pe care-1 pástreazá 
pina ce vin barzele, si atunci il leapádá zicind: „na-ti negretile si dá-mi 
albetile...” (G. Eftusescu, Dobrogea, c. Ciobanu). 

2 ALBEATÁ. - v. Albeald. 

3 A L BE ATA (plur. albeté), s.f.; t. de méd.: taie blanche dans l’oeil, cataracte. 
íntunecarea luminei ochiului, formindu-se ca o perdea, care impedecá strábaterea 
razelor. Se rosteste mai adesea albata. Nu vine din a 1 b e a t á = lat. a 1 b i t i e s , 
ci este o formatiune analógica din adjectivul a 1 b a t, plur. a 1 b a t i = (oculus) 
a 1 b a t u s , (oculi) a 1 b a t i . Forma orgánica e albat, conservatá in 
albataritá, numele buruienei contra acestei boale, compus din albat si sufixul 
-a r i t a , intocmai ca „limbricaritá” = „limbric-aritá”, numele sámintei contra 
limbricilor. 

v. Albataritá. 

Lexiconul Budan distinge: ,Albeata cea din afará, cataracta, der graue Staar; 
albeata cea dinláuntru, gutta serena, der schwarze Staar”. ín cazul dentii se mai 
zice: a p á - a 1 b á ; in cazul al doilea: apá-neagrá; termenul albeata le cu- 
prinde pe amindouá. 

Mitropolitul Veniamin, 1815 {IJricar VII, 69): „...cluceru Dimcea, pisaltulMi- 
tropoliei, pátimeste de ochiul sting, incit au inceput cu totul a nu vide, si dupa cerce- 
tarea ce au fácut pe la doftorii de aice si la cei ce ar ave oarescare cunostintá de ochi, 
i-au zis cá aceia ce i-au ocoperit chiar lintea luminei ochiului, fiind putin cam alba, 
nu este albeata, ce unii zic a p á - a 1 b á , iar unii zic apá-neagrá; s-au po- 
gorit din pricina rácelei printre pelita ochiului si i-au acoperit lumina...” 

v. Apa. 

Poporul atribuie albeata ráutátii ielelor numite „Vintoase” si „Frumoase”: 

„L-o tilnit Vintoasele 
Si cu Frumoasele, 

Din fatá l-o tilnit, 

De pámint l-o trintit, 

Gros-negru l-o fácut, 

Cu támá l-o acoperit, 

Albete- n ochi i-o bágat...” 

(Marian, Descintece, p. 1) 

Contra ielelor se invoacá zinele cele bune „surori ale soarelui”: 

„Curátiti albata albá, 

Albata neagrá, 

Albata rosá, 

Albata de 99 de feliuri, 

Albata de 99 de chipuri...” 
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sau: 

, Albatá ghimpoasá, 
Albatá lácrámoasá, 
Albatá cu mirári, 
Albatá cu scápárári...” 


, A ¡beata prin potcá, 

Albeata prin rihná, 

Albeata prin strigorc, 

Albeata prin diochi...” 

(Bálteanu, Lumina, 1886, p. 579) 

Descíntecul are puterea de a face: 

„Sá nu rámíie albatá 
Nici ceatá, 

Nici pohoialá 

Cít un fir de mac uscat 

ín patru despicat...” 

(Marian, Dése., p. 12) 

Dacá insá nu se descinta cite de nouá ori in nouá zile, atunci - dupa expresiunea 
poporului - „albata iarási se aruncápe ochi”. 

Afará de descintece, medicina poporaná mai cunoaste o multime de alte mij- 
loace, únele foarte ciudate. 

Floarea Copilul, ínsemnarepentru cite doftorii, 1788 (ms., in Arh. Stat., p. 7-8): 

„Pentru albeatá, burete de soc sá-1 usuce bine, apoi sá-1 piseze si sá-1 ceamá pá 
dosul sitei de 9 ori si sá-1 sufle in ochiu miercurea si vinerea dimineata”; 

„Pentru albeatá de multá vreme, sá caute furnici de cele mari de copac si sá le ia 
oaole si sá le bage intr-o stielá de 50 de dramuri si sá le umple si sá o astupe bine la 
gurá si sá o bage intr-o pitá mare crudá si sá o bage in cuptor sá sá coacá bine, si 
scotánd pita sá desfacá si sá ia sticla, si ce va rámánea in stielá sá lase sá sá ráceascá, 
si apoi sá pice in ochiu cáte o picáturá dimineata si seara páná ii va trece, mácar sá 
fie veche de 56 ani”; 

„Pentru albeatá sá ia vin albu de o para si sá caute o cáldare sau tinjire noao 
nespoitá si sá pue vin intr-ánsa, apoi sá sazá 60 zile, si sá pice seara si dimineata o 
picáturá...” 

,Albeata n e a g r á = goutte sereine, amaurose; a táia albeata ochiului = abat- 
tre la cataracte” (Pontbriant). 

v. ] Alb. - A Albeatá. - Albugine. 

4 ALBEATA (plur. albete), s.f.; t. vétérin.: dragón, cataracte des animaux domesti¬ 
ques. O boalá a vitelor cornute si a cailor, analoagá cu albeata la om. 
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„Boii si vacile, cari capátá la vreun ochi albeatá, se vindecá prin aceea cá pun la 
ochiul cu albeatá unt proaspet amestecat cu sare ordinará sau cu ochi de sare (kris- 
tallisiertes Steinsalz) si freacá apoi ochiul, sau si numai prin aceea cá stupesc in 
ochi si apoi il freacá” ( Familia , 1878, p. 496). 

Floarea Copilul, 1788 (ms., in Arh. Stat., p. 20): „Pentru albeatá de vite iaste foarte 
bun coajá de stridie de mare, sá piseze foarte bine si sá o ceamá si sá-i sufle in ochiu 
miercurea si vinerea, cá trece. Pentru albeatá la cal sá caute lemn de mesteacán si 
sá-1 gáureascá cu sfredelul, si sá umple gaura cu sare, si sá arzá lemnul in foc cu 
totul, si sá piseze ce va rámánea si sá-1 ceamá si sá sufle in ochiu vinerea dimineata...” 

ín popor se rosteste adesea albeazá, care este si forma cea organicá, cu sufixul 
-z á ca in g á 1 b e a z á , numele „gálbinárii” la oi. In acest mod albeatá = albeazá 
la vite si albeatá = albatum la oameni sint douá cuvinte cu totul diferite 
intre ele sub raportul morfologic, ambele diferind totodatá de a 1 b e a t á = a 1 - 
b i t i e m . 

v. f 3 Albeatá. — zá. 

ALBED, -A, adj.: blanchátre. Budai-Deleanu (Dict., ms. in Muz. istor. din Bucur.): 
„Albedu, albedá, weiss, weisslich”. Latinul á 1 b i d u s . Din compusul 
e x a 1 b i d u s derivá s a 1 b e d . 
v. l Alb. - Salbed. 

'ALBEI, adj. et subst.; vieillot, ayant l’air vieux. Bátrinel sau om cu pár a 1 b . 

In balada din Ardeal Chiva: 

„Duminica dimineatá 
Chivei ii sosea pe ceatá 
Vre cincizeci de cálárasi 
Si cu doi albei de nasi...” 

(G.I. Bibicescu, col. ms.) 

Din a 1 b , cu acelasi sufix ca in h o 11 e i. 
v. 2 > 3 Albei. - -ei. 

2 ALBEI, s.m.; chien de berger, blanc et de petite taille. Din a 1 b , prin acelasi 
sufix cain cotei si grivei, alte douá numiri de cine. 

„La ciobani, cinii alb i cu pár mic se cheamá albei...” (S. Liuba, Banat, 
c. Maidan; T. Crisianu, c. Cugieru). 
v. Cotei. — ei. 

3 ALBEI, s.n.; t. de botan.: chien-dent pied-de-poule, Panicum dactylon. Un fel de 
iarbá cu o fatá albicioasá, de unde-i vine si numele de albei, nemteste „w e i s s e r 
bóhmiseher Schwaden” (Nemnich), avind un trunchi subtire si tare cu spicul 
ramificat ca si cind ar fi neste degete, ceea ce a fácut sá i se zicá „daktylon”, „digitaria 
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„Albeiu se taie foarte greu la coasá, si cosasii la tocmealá intreabá dacá finul are 
albei...” (C. Negoescu, Rímnic-Sárat, c. Bogza). 

v. 2 Albei. - Costrei. - Iarbá cíineascá. - Opsigá... 

ALEELE, n. pr. loe. f. plur. artic. Mai multe localitáti romane poartá numele de 
Albele, in care se subintelege „petre”, „ape”, „case” sau alt substantiv dispárut cu 
timpul: Albele, munte in Neamt; Albele, pádure in Vlasca; Albele, douá sate in Bacáu 
(Frunzescu, Dict. top., 3). 

v. 4 Alba. -Albeni. -Albesti... 

ALBENI, n. pr. loe. plur. m. Numele topic Albeni, dupa cum se cheamá citeva sate 
(Bacáu, Vlasca, Gorj), presupune pe oameni veniti din alte localitáti numite 
A 1 b u 1, Alba sau Albele. 
v. -eni. 


ALBESC (albit, albiré), vb.; blanchir, devenir blanc. A face a 1 b sau a se face 
a 1 b . Se intrebuinteazá mai ales cu sensul latinului a 1 b e s c o , de ex.: albeste 
párul = a 1 b e s c i t capillus (Horat.), albesc penele = albescunt pennae 
(Plin.) etc. 

Dictionar bánátean, ms. circa 1670 {Col, l, Tr., 1883, pag. 422): gibase. A 1 - 
besco”. 

Balada Vtlcan: 

„De bárbati sá n-aveti parte 
Zece ani si jumátate, 

Pinza vi se-n gálbeneascá, 

Florile vi se-n egreascá, 

Páru-n cap vi se albeascá...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 551) 

Se zice albesc si inálbesc sau n á 1 b e s c , dar forma simplá, fárá ele- 
ment prepozitional, e mai elegantá. 

Dosofteiu, 1680, ps. L: 

„...spála-má-veí, si maí multü decátü I „...lavabis me et super nivem d e a 1 - 
omatulü albi- má-voí...” | babor ...” 

unde la Coresi, 1577: „ i n á 1 b i -má-voíu”, iar la Silvestru, 1651: „ n á 1 - 
b i-má-voíu”. 

In aceeasi baladá Vtlcan, dupá cum a publicat-o Alexandri, o binecuvintare 
cátrá fete: 

„Lucrul vostru sá sporeascá, 

Pinzele sá se-n á 1 b e a s c á , 

Cum e coala de hirtie 
Si floarea de iasomie...” 
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iar mai jos ca blástem: 

„Lucrul sá nu va sporeascá, 

Pínzele sá nu albeascá. 

Ci la soare sá-negreascá 
Si la vint sá putrezeascá...” 

Totusi ca verb activ se zice mai mult n á 1 b e s c cu derívatele n á 1 b i t o r 
si nálbitoare, nálbiturá, n á 1 b i t o r i e , iar albesc circuleazá aproape 
totdauna ca verb neutru; de exemplu: „nálbeste párul” insemneazá „il teint les 
cheveaux en blanc”, pe cind „albeste párul = les cheveux deviennent blancs”. 

O doiná din Ardeal: 

„Ba eu, bade, n-oi veni, 

Cá n-am pinzá de-a n á 1 b i, 

Nici povesti de-a povesti...” 

(Jarnik-Birsanu, 233) 

Ca activ si ca neutru, in aceeasi poezie de Gr. Alexandrescu, Viata cimpeneascá : 

„Casa p-o muche cláditá, 

Singurá cimpul domnind, 

De umbrá neocolitá 
O vezi in aer albind...” 


iar mai jos: 

„Si cind lun-argintuitá 
Albind iarba de pe vale, 
lesea liná, ocolitá, 

De stelele curtii sale...” 

Neutrul albesc e mai cu deosebire des in privinta párului. 

Basmul Tinerete fárá bátrínete (Ispirescu, Legende, p. 9): „supárat, plecá ina- 
inte, fárá a bága de seamá cá barba si párul ii albise...” 

O doiná munteneascá: 

„Mustácioara-mi se lungeste, 

Fata mi se-ngálbeneste, 

Páru-n cap mi se albeste...” 

(G.D. Teodorescu, 327) 

Chiar fárá a se mentiona p á r u 1, De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, 
p. 200: „o trece s-asta, cá nu una am vázut eu de cind am albit...” 

ín loe de simplul albesc „je vieillis” e mai putin corect reflexivul „ m á albesc ”, 
ca la A. Pann, Mos-Albu I, 39: 

„Cáci cind plecai eram tinár, s-acum am imbátrínit, 

M-am albit de griji, necazuri, si fata mi s-a zbircit...” 
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La I. Vácárescu, p. 332: 

„D-odatá calu se incordeazá, 

S-aruncá-n láturi, se spáimínteazá! 

Se zvircoleste! de fric-a multa 

Nici bold, nici glasu nu-mi mai ascultá. 

Ager descalec, váz jos turtitá 
Albind o trímbá ínváluitá!...” 

albeste nu insemneazá „devenir blanc”, ci „paraitre blanc”. 

Fórmele albesc si a 1 b e z figureazá una lingá alta la Boliac in O dimineatá pe 
malul lacului: 

„Gálbuia aurora de purpura urmatá 
Albeste inverzita dumbravá de anin, 

Si stele licurinde abia se mai aratá 

Prin umbrele ce noaptea pástreazá in senin. 

In lacul de-nainte-mi un cer se adinceazá 
Si lasa pe oglindá-i abia a mai luci 
Fácliile murinde sub pinza ce a 1 b e a z á 
Al noptii intunerec ce-ncepe a fugi...” 

Forma a 1 b e z , cu derívatele albat si albare, aproape despárutá din 
grai, reprezintá pe latinul activ albare. 

Participad trecut albit, ca adjectiv, in balada Oprisanul : 

„Iar inintru o bátriná 
Cu-o icoaná sftntá-n mina 
Si cu haine mohorite 
Si cu píetele albite...” 

Gr. Alexandrescu, O impresie: 

„Putini erau la numár ostasii Romániei, 

Dar cind ale lor cete pe luciul cimpiei 
Semet inaintará cu pas rásunátor, 

Din subte, din coifuri, din ármele albite, 

Cind soarele in unde, in raze aurite 
Lumina isi rásfrinse pe steagul tricolor...” 

v. Alb 

ALBESC; -EASCA, adj. patronym.; appartenant á ou descendant d’une personne 
nommée A 1 b . - v. Albesti. 

ALBESTI, n. pr. loe. plur. m. O multime de sate in intreaga Románie poartá numele 
de Albesti, plural de la patronimicul Albesc = „fiiul lui Alb”, ceea ce probeazá 
marea ráspindire de altádatá a acestui nume personal. Frunzescu (Dict. top., 3-4) 577 
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ínsirá pe douá pagine localitátile Albesti din Moldova (Fálciu, Vaslui, Iasi, Botosani) 
si din Tara Románeascá (Muscel, Mehedinti, Teleorman, Buzáu, Momita, Dolj, 
Olt, Prahova, Arges). Despre cele moldovenesti in parte, vezi un vechi dictionar 
horografic in Buciumul román, 1875, p. 34-6. Apoi o vale in Muscel se cheamá 
A1 b e a s c a , adecá: (vale) A1 b e a s c á = „a lui A1 b ”, si tot asa un sat in 
Arges, adecá: (parte) A1 b e a s c á . 

Constantin Brincoveanu, Condica vistieriei, 1694, p. 39: „23 Vi taleri s-au dat 
pietrarilor de la Albesti pentru niste pietre ce au táíat de treaba caselor domnesti...” 

v. Albu. — esc. — esti. 


'ALBÉT, s.n.; aubier, „pelita cea subtire si albicioasá care este intre coaja si 
intre lemnul unui copaci” (P. Poenar). 

„Pártile arborelui se cheamá: trunchi, cráci, virf, coaje, mizgá, albet si inimá...” 
(P. Rosculescu, Dolj, c. Cápreni). 

Se zice si a 1 b u 1 e t. 

I. Ionescu, Agricultura din Mehedinti, p. 396: „Sindrila se face numai din partea 
lemnului care se numeste a 1 b u 1 e t si care se aflá intre scoarta si inima lemnului...” 

Francezul aubier si aubour, spaniolul alborno sau b o r n o , por- 
tugezul a 1 v u r a etc., ca si latinul clasic a 1 b u r n u m , diferá numai prin sufi- 
xuri de cele douá forme romane. 

v. l Alb. — et. — ulet. 


2 ALBÉT. - v. Albinet. 

ALBÉZ ( albat, albare). - v. Albeatá. - ] Albesc. 

ALBIC. - v. Albicá. 

ALBICA s. DALBICA, adj. fém.; t. poét.: diminutif d’a 1 b á „candide”. 

Balada Cucul si turturica: 

„Dragá turturicá, 

Pasere ddlbicd...” 

Sá se observe cá a 1 b isi asociazá tóate sufixurile cu -c: a 1 b a c , a 1 b u c 
si albic. 

v. Alb. — ic. 

ALBICIOS, -OASA, adj.; blanchátre. Sinonim cu a 1 b u i sau a 1 b i u si cu 
a 1 b u r i u , arátind cá ceva este aproape alb, dar fárá nuantá deminutivalá ca in 
albisor, albinet etc. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 232): „... ca soarele de luminos, 
ca luna de arátos si ca omátul de albicos iaste...” 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 86: „... sosi in sfirsit la malul dorit, tocmai 
578 cind luna scápáta, gonitá de luceafárul albicios al diminetei....” 
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Ibid., p. 88: acolo salcia pletoasá, socul mirositor, alunii mládiosi, artarii cu 
pojghite rosii, carpenii stufosi, salba-moale si teii cresc amestecati cu falnici jugas- 
tri, cu plopi nalti si subtiri, cu anini usurei, cu ulmi albiciosi...” 

Alexandri, Bradul : 

„Sus pe culme bradul verde 
Sub zapada albicioasá 
Pintre negurá se perde...” 

O doiná munteneascá: 


v. Alb. — cios. 


„Foaie neagrá de rogos! 

Mult esti, plopule, falos; 

Mult esti nalt si albicios, 

Dar n-aduci nici un folos...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 354) 


ALBICIÜNE, s.f.; blancheur. Sinonim cu a 1 b e a t á , cu a 1 b i m e si cu 
substantivul a 1 b . E rar si nu e tocmai de trebuintá. 

Biblia Serban-vodá, 1688 (Levit. XIII, 4, 17, 20): 


„...íará de va fi si stricácíune alba in 
piíalea trupuluí luí, si afundü nu va fi ve- 
dérea ei din piíale si párulü luí nu s-au pre- 
menitü in albiciune, ce íaste elü negru...” 


„...si autem et lucidus albus erit in cute 
carnis ejus, et humilis non fuerit aspectos 
ejus a cute, et pitos ejus non mutavit pilum 
álbum, ipse autem est obscuras...” 


Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 209): „...corbul bátrin in a 1 b 
de s-ar vápsi, cu o ploae sau si cu o roaá sá sá spéle poate, si ce supt albiciune din 
fire imáciune au avut in curindá vréme is va aráta...” 
v. Alb. — ciune. 


ÁLBIE (plur. albii s. álbii), s. f., mai, jatte, auge; lit d’une riviére; berceau. Vine 
din latinul alveus, vulgar alveum (Du Cange), prin pluralul a 1 v e a . Ital. álveo, in 
dialecte a 1 b i (Azzolini); span. si port. álveo ; franc. auge. 

Cu sensul de trunchi de forma lunguiatá, scobit inintru pentru a se pástra ceva, 
a se spála sau a se scálda, a se adápa vite ori dobitoace, albie are mai multi sinonimi: 
copaie, cápistere, covatá, postavá, troacá, muida... 

,Albia sau c o p a i a in care se tiñe málaiul se cheamá cápistere” 
(D. Negoescu, Dimbovita, c. Pietrosita). 

,Albia in care se spalá cámesile se zice covatá” (C. Ciureanu, Vaslui, 
c. Zápodenii). 

„...c o p a i a se zice postavá; albie este o postavá mai mare pen¬ 
tru cámesi, adecá pentru rafe” (D. Cerbulescu, Mehedinti, c. Rudina). 

„...t roacá sau troc, albie, muldá, covatá = alveus” ( L.B .). 

Cu sensul de fund al unei ape curgátoare, adecá „albia g i r 1 e i ” (Dr. Polysu), 
se mai zice m a t c á (Costinescu), citeodatá p r u n d . 


579 




ALBIE 


„Pe la noi locul dintre malurile unui riu nu se zice albie, ci p r u n d ...” 
(B. Ionescu, Dimbovita, c. Sácueni). 

Vorba ínsá cea mai ráspínditá cu acest sens rámine albie. 


„Capul turcului sárea 
Si de-a dura se ducea 
In albia Nistrului 
Lingá peatra Corbului...” 

Balada bánáteaná Iovan Iorgovan : 


(Pompiliu, Sibiu, 24) 


„ínceatá, inceatá, 

Cema mea curatá, 

Cá-ti voi arunca 
In albia ta 
Si-ti voi da eu tie 
Mreaná argintie...” 

(Familia, 1874, p. 24) 

„A iesi din albie = déborder, inonder” (Pontbriant). 

Albie este si fundul unei vái inchise intre rádicáturi. 

„Dilmá se cheamá lungul unui deal fárá pádure pe el; vágáuná este locul mai jos 
dintre douá dilme, adecá albia dintre dilme...” (N. Vuga, Vaslui, c. Bodesti). 
v. Cápistere. - Copaie. - Covatá. - Muida. - Postavá. - Prund. - Troacá... 

Se rosteste dupa localitáti: albie, alghie, albghie, albgie\ peste Carpati se aude 
si alvie: 

„S-asa cinta cu cáldurá 
De stá Oltul si nu cura... 

— Taci, cuce, nu mai cinta, 

Cá tu-mi opresti alvia...” 

(Jarnik-Birsanu, 106) 


„Poporul crede cá dacá cineva bagá argint-viu in fintini le stricá izvorul, sau 
intr-un riu stricá alvia, cáci el tot mereu sapá” (A. Bunea, Transilvania, Fágáras, 
c. Vaidarecea). 

v. Argint-viu. 

In caz oblic poporul rosteste adesea alba = albiei, dupá cum serie si A. Odobescu, 
Doamna Chiajna, p. 85: „cursul riului furase luntrea si o-mpinsese cu repeziciune 
piná la gura acelei strimtori, prin care apele álbii celei mari se revarsá cu volburá...” 

Locutiunea proverbialá „a face pe cineva albie de p o r c i ” sau „albie de 
c i n i ”, adecá un vas din care mánincá porcii sau cinii insemneazá „a injura, a 
batjocori, a arunca cu noroi”. 

Antón Pann, Prov. III, 115: 


„...m-a-njurat, m-a necinstit, 

Ca p-o albie porceascá m-a fácut si m-a gonit...” 
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Alexandri, Sandu Napoilá: „dacá nu vrei sá iei cimpii pe urma lor, te fac albie 
de c i n i...” 

Lexicón Budan, p. 724: „fac pre cineva troacá de porci sau albie de c í n e = 
= quempiam maxima ignominia afficio”. 

Pontbriant: „a face pe cineva albie de porci = accabler quelqu’un 
d’ignominie”. 

Sátenii leagáná pe prunci in albie. De aci expresiunea: „din albie = din cea mai 
fragedá vrístá”. 

Jipescu, Opincaru, p. 21: „Cit malu m-as face, záu hiñe, cá mare ie, záu, da 
mi-ar siui pá la urechie vestea cá da la fita din albiíe, da la c o p i 1 a n d r i [i] si 
codanele pin’la unchiesi[i] betegi si babili iertate, toti cu totii cu mic cu mare si-au 
indulcit inima si s-au otárit bucurosi sá facá-ndreptare reidor..si mai jos, p. 65: 
„dá la albie piná la cosciug sá domnieascá cuvintu dreptului...” 

I. Creangá, Amintiri (Conv. lit., 1881, p. 11): „...copil de títá in albie, pe lingá 
alti vro sase, care asteptau sá le facá de mineare...” 

Tot aci vine albia in care se scaldá copiii. 

Doina Blástemul din Dimbovita: 

„Cá tu, maicá, cind m-ai fapt, 
ín albie m-ai scáldat, 
ín scutece m-ai fásat, 

Scutecele cá mi-ai stríns, 

De durere eu am plins...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 438) 

Fabricatiunea albiilor era o specialitate a tiganilor r u d a r i, pe cari piná as- 
tázi in únele locuri poporul ii numeste de aceea a 1 b i e r i sau á 1 b i e r i 
(C. Corbeanu, Olt, c. Alimanesti). 

Deminutivii din albie sint a 1 b i u t á {Conv. lit., 1877, p. 32) si a 1 b i o a r á . 
v. Albina. — Rudar. 

ALBIE, s.f.; blancheur. In loe de albeatá sau a 1 b i m e , la Dosofteiu, Synaxar, 
1683,23 oct., f. 81 a: „si-í era párulü a 1 b ü ca omátulü: ni sá punía pre ochi cata de 
albita lor; si vádzumü fata luí, si de multe bátráníate nu i sá vedla ochií...” 
v. Albeatá. — ie. 

ALBIER, s.m.; Bohémien fabricant d’ustensiles en bois. - v. Albie. 

ALBIME, s.f.; blancheur. Sinonim cu albeatá, dar insemnind fatá a 1 b á mai 
intinsá sau mai adincá. 

Alexandri, Portret : 

„Nici marmura cioplitá albimea ta nu-ntrece. 

Ca luna-n miezul iemei, frumoasá esti si rece...” 
v. ] ' 2 Alb. - Albeatá. 
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1 ALBIN, s.m.; abeille-mére. - v. Albina. 

2 ALBIN, adj.; blanchátre. - v. Albinet. 

ALBINA, n. pr. f. artic. - v. Albina. 

ALBINAR, subst. et adj.; apiculteur, celui qui eléve des abeilles. 
v. Albina. — Albinárel. 

ALBINARII, n. pr. loe. m. plur. artic. - v. Albina. 

ALBINA (plur. albiné), s.f.; abeille. O goangá de felul celor hymenoptere, care 
produce miere si ceará, tráind in cete compuse flecare din cite o singurá albina 
femeie si din mai multe albine lucrátoare si nelucrátoare, aceste din urmá bárbati, 
cele dentii neutre. 

Omul dumesticeste, imbunátáteste si intrebuinteazá pentru folosul sáu pe albina, 
care altfel ar fi ramas numai in stare sálbatecá. 

Un text din secolul XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 280): 
„...miíarea sálbatecá, zic, caré fac albinele sálbateci, caré se allá in lémne si in 
pietri...” 

O frumoasá descriere poporaná a dumesticirii albinei, la I. Creangá, Povestea 
lui Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 186): „Si mai merge el cit merge, si numai iaca 
se aude o bizáiturá inádusitá. Se uitá el in dreapta, nu vede nimica; se uitá in stinga, 
nici atita; si cind se uitá in sus, ce sá vadá? Un roi de albine se invirtea in zbor pe 
deasupra capului sáu si umblau bezmetice de colo piná colo, neavind loe unde sá se 
aseze. Harap-Alb, vázindu-le asa, i se face milá de dinsele, si luindu-si pálária din 
cap, o pune pe iarbá la pámint, cu gura-n sus, si apoi el se dá intr-o parte. Atunci 
bucuria albinelor, se lasá jos cu tóatele si se aduná ciotcá in pálárie. Harap-Alb, 
aflindu-se cu párere de bine despre asta, aleargá in dreapta si in stinga si nu se lasá 
piná ce gáseste un bustihan putrigáios, il scobeste cu ce poate si-i face urdinis; dupá 
aceea aseazá niste tepusi intr-insul, il freacá pe dináuntru cu cátusnicá, cu sulciná, 
cu mátáciune, cu poala-sintá-Máriei si cu alte buruiene mirositoare si prielnice al¬ 
binelor, si apoi, luindu-1 pe umár, se duce la roi, rástoamá albinele frumusel din 
pálárie in bustihan, il intoarce binisor cu gura in jos, ii pune deasupra niste cáptálani 
ca sá nu rázbatá soarele si ploaia inláuntru, si apoi, lásindu-1 acolo pe cimp intre 
flori, isi cautá de drum. Si cum mergea el, multámit in sine pentru aceastá facere de 
bine, numai iaca i se infátiseazá inainte cráiasa albinelor..." 

Din acest pasagiu se vede deja cá cresterea albinelor are in popor o bogatá 
terminologie proprie, care citeodatá se deosebeste dupá localitáti. Asa: 

albina in genere se cheamá m u s c á , si cind sporeste bine: „are multá muscá” 
(Iasi), iar in Banat se zice: b i z á (com. Visagu) sau b i z á (com. Boutar); 

albina femeie: m a t c á , pe alocuri albina 1 u c r o a i e (Bráila, c. Ceaciru), 
impáráteasá (Mehedinti), albina impáráteascá {L.B.)\ 
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albina bárbat: tríntor, iar figurat: 1 á u t a r, fiindcá nu face alta treabá 
decít bizáie, cinta si joacá (Iasi); 

albina sálbatecá: b i n z a r (Covurlui) sau b á r z á u n (Buzáu); 
vasul sau butucul gáurit in care se adápostesc albinele: ulei, stup, stu- 
bei sau stiubei, matea, cosnitá sau cusnitá; 
bortecicá in stup pe unde intrá si ies albinele: u r d i n i s ; 
ceea ce se pune pe stup ca sá-1 apere de ploaie sau de arsitá: captar, cap¬ 
tan, cáptálan; 

stratele unde se aseazá mierea si din cari se face ceará: f a g u r, peste Carpati 
f a g o r , la Coresi, 1577, ps. CXVII: 

„...incun urará-má ca albinele s t r e - „...circumdederunt me sicut apes f a - 
d i í a ...” | v u m ...” 

chilioarele in cari se reproduc albinele : b o a t c á (Neamt, Suceava); 
tepusele de lemn prin cari se sustin fagurii: t r e p c e , in Oltenia p r e c i 
(Mehedinti); 

locul unde se tin stupii vara: p r i s a c á sau stupiná ori stuchiná 
(Ialomita); iarna: t e m n i c sau t e v n i c ; 

pázitorul albinelor: stupar sau prisácar; 
scoaterea mierii si a cerii din stup: retezare sau r e t e z a t; 
exterminarea trintorilor: trintorit sau b á t u t; 
instrumentul cu care „se reteazá”: c u s t u r á ; 

inmultirea albinelor iesind pentru a cauta un nou locas: roire, roit „ i e s e 
musca” (Iasi); 

stupul vechi cu albine: r o i sau matea ori párvac,iar noul stup cápátat 
din cel vechi: p a r o i, de unde apoi verbii: roieste si paroieste sau 
roieseste; 

stupul care nu roieste: b u h a i (Iasi); 

un mic stup purtáret, in care se prinde noul roi: r o i n i t á ; 

unmicroi: sfirlac (Dorohoi); 

oul sau puiul de albina: c á t e 1 ,iarproducerealui: catelit, cáteleste; 
materia viscoasá din care se nutreste cátelul: pastura; 
materia din care se formeazá cátelul: p 1 á m a d á ; 

fagurul fiert din care se scosese ceara: hostiná, jintitá, babas 
(Tuto va); 

apa prin care a trecut miere: mid sau niíd (Neamt). 

Despre sonul pe care-1 scoate albina, generalmente se zice: bizáie, uneori: 
bombineste sau bombiieste (Transilv., Sibiu), ori bombineazá 
(Deva), z u z á i e (Fágáras, Huniadoara), vijáieste (Banat), z b i r n á i e 
(Teleorman). 

Albina se rásfatá printre flori, pe al cárora suc il preface in faguri. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XVII, p. 9: „Cáti amu toemélei lu Dumnezeu cu 
dragoste nevoescu-se, trudei céía draga a albinelor inchipuescu-se, cá cum zboará 583 
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acélea pre cámpure si dein tóate erbile si dein tóate florile aduna caré e cu frámséte 
si cu folos, asa si acestea...” 

Legenda Sf. Vineri, text din sec. XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din 
Brasov, p. 71): „ca o albina strángea dein tóate florile primávárie...” 
ín colinda Plugul: 


„Unde sint fete nebune 
Ce azvirlá cu alune, 

Si se leagá de feciori 
Ca albinele de flori...” 

Donici (1840), I, 1: 


(Alex., Poez. pop. 2 , 391) 


„Vulturul pe o albina 
Au zárit-o in gradina 
La rávársatul de zori 
Biziind pe lingá flori...” 

In proverbi si locutiuni proverbiale: 

„Ca albinele la fag s-aduná” (Iordachi Golescu, Conv. lit., 1874, p. 73). 

,Albina in gura tiñe mierea cea mai dulce, si in coadá acul cel mai otrávitor...” 
(Ibid., p. 69). 

„Vine binele 
Ca albinele...” 

(Pann, Prov. II, 21) 


, Albina vine incárcatá de ceará si miere pe picioare, pe spate, pe burtá; de aceea 
se zice despre un om stringátor: vine incárcat acasá ca o albina...” (S. Stánescu, 
Dimbovita, c. Bilciurestii). 

„Aduce ca o albina sau: incárcat ca o albina, se zice de omul care ingrijeste bine 
de casnicii sai, indestulindu-i de nu le lipseste nemic...” (D. Georgescu, Ialomita, 
c. Cosereni). 

„...harnic ca albina, stringátor ca furnica...” (S. Negoescu, Rimnic-Sárat, 
c. Bogza; Gr. Gheorghiu, Botosani, c. Cálinesti). 

„Unui om ce umblá de colo-n colo i se zice: ce umbli, má, ca un r o i fárá 
m a t c á ?” Unui lenes: „má t r i n t o r e , ce nu te apuci de treabá?...” (S. Tacú, 
Covurlui, c. Branistea). 

O injuráturá cátrá cai, la Alexandri, Surugiul: „Perire-ar albinele care or stringe 
ceara de fácut luminare celui ce vá are!...” 

In cosmogonía poporaná románá, albina si a r i c i u 1 joacá un rol foarte inte- 
resant, care ne aduce aminte cá-n mitología elenicá albinele, pl7.ixxai, sint dáda- 
cele lui Zeus, iar dupá Virgiliu: 

„Esse apibus partem divinae mentis...” 

584 Iatá o naratiune in graiul din Vilcea: 
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„La inceput cind a zídit D-záu lumea, a fácut mái íntii cerní si pá urmá pámintu. 
Dar cind a fácut pámintu a avut de ajutori pá arici. D-záu a desfásiurat dupá un 
ghem atá cit erea tancu ceriului si pá urmá a dat ghemu ariciului. Ariciu siret, vrind 
sá facá pá D-záu sá greseascá, cind vedea cá D-záu sá apropie de el cu zidirea 
pámintului desfásura cite putin cite putin atá dupá ghem; asa cá tocmai la urmá, 
cind D-záu a vázut cá pámintu ieste mái mare decit ceriu, a priceput cá ariciu i-a 
stricat tancu. Atunci ariciu a fugit si s-a pitulat in iarbá. D-záu, dupá ce s-a gindit si 
s-a rázgindit si n-a aflat nici un mijloc ca sá facá pámintu sá nu fie mái mare decit 
ceriu, a trimes albina ca sá caute pá arici si sá-1 intrebe. Albina, gásind pá arici, 1-a 
intrebat, dar el a zis cá stie si nu vrea sá spuná. Albina, si ea sireatá, s-a prefácut cá 
pleacá. Ea insá depártindu-sá putin s-a ascuns intr-o floare. Ariciu, crezind cá e 
singur, a zis: «Hei! nu sá pricepe D-záu atita lucru! Sá ia pámintu in miini de mar- 
gini, sá-1 stringá, si asa o sá facá munti, vái si dealuri». Cum aude albina lucru, 
zboará din floare, si ariciu auzind-o i-a zis: «Eii...! aci ai fost, hoato! minca-t-ar ce 
nu sá mánincá cin-te-a trimes! Si de atunce albina face miere in loe de altceva...» 
(I. Nisipeanu, c. Nisipii). 

Tot asa se povesteste dencoace de Olt (P. Diaconescu, Muscel, c. Godeni; 
D. Basilescu, Prahova, c. Drajna de Sus; P. Micháescu, Bráila, c. Ceaciru). 

ín acest mod poporul isi expbcá pentru ce numai la albine se mánincá „ceea ce 
nu se mánincá”, fiindcá blástemul ariciului silea tocmai pe Dumnezeu vrind-nevrind 
s-o mánince. 

v. Arici. - Broascá. 

Fiindcá se pituleazá atit de milcom intr-o floare si apoi zboará biziind numai 
dupá ce o supsese bine, albina caracterizeazá adesea in legendele poporane pe 
iscoadá. 

Basmul Tugulea (Ispirescu, Legende, p. 315), „...priponi caii, apoi, dindu-se de 
trei ori peste cap, se fácu o albina si plecá inspre meazánoapte incotro sedea zme- 
oaica pámintului. Dupá ce ajunse acolo, zbim! in sus, zbim! in jos, intrá in casa 
zmeoaicei si ascultá ce vorbea cu zmeii...” 

Pe lingá numele sáu de iscoadá, albina mai are si pe acela de o gingoaná ráutá- 
cioasá. 

Se stie cá albinele cele lucrátoare inghimpá foarte dureros cu asa numitul a c , 
pe care-1 are si matea, desi ea nu-1 intrebuinteazá niciodatá, astfel cá poporul crede 
cá dinsa nu-1 are. 

O legendá din Ardeal: 

„Cind a fácut Dumnezeu tóate vietátile, a intrebat pre flecare ca ce putere voieste 
sá aibá. Albina a ráspuns cá: pre cine voi impunge cu acul meu, sá si moará. Atunci 
Dumnezeu a zis: mai bine sá morí tu! Si asa se vede piná in zioa de astázi, cá, indatá 
ce inghimpá cu acul sáu albina pre cineva, moaré ea insási...” (G. Dobrin, S. Gila, 
I. Munteanu, Fágáras si Huniadoara). 

De asemenea se povesteste in Moldova (V. Mircea, Iasi, c. Copou; Dumbravá, 
Neamt, c. Uscatii) si-n Tara Románeascá (P. Georgescu, Prahova, c. Provita; 
N. Cálinescu, Bráila). 
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Si totusi, pe aceastá ráutácioasá iscoadá poporul o priveste ca s f i n t á . 

„Dracul se poate preface in orice feará sau dobitoc, numai in oaie si-n albina 
ba” (L. Iancu, Banat, c. Visagu; I. Visoianu, Muscel, c. Mátáu; I. Bádescu, Muscel, 
c. Botenii etc.). 

, Albina e privitá ca sñntá, cáci ea face ceará pentru luminári de dus la bisericá. 
Poporul crede cá este pácat a da cu ceará pe-n case, la podealá sau ceruit, dupa cum 
unii din boieri au obicei...” (Staret G. Theodorescu, Galati, Mavromolu; M. Rádules- 
cu, Dimbovita, c. Finta; Cárare, Iasi, c. Cucuteni; P. Pintea, Banat, c. Nevrincea etc.). 

O rugáciune poporaná din Banat: 


Din Transilvania: 


„Sinta Vineri a avut un fecior, 

Ca un mindru domnisor; 

Din ochi lacrámi ii mergea, 

Din inimá singe-i curea, 

Nime-n lume nu stia, 

Fár de Lina Magdaliná 
Si surorile lui Lazar, 

Cari se duserá pe cimpul lui Iordan, 

Culegind flori de amin, 

Si deterá cu picioru-n spin; 

Ci acela nu fu spin, 

Ci fu albín. 

Din albini se fácu mierea, 

Mierea facu ceará, 

Ceara s-a aprins, 

Raiul s-a deschis...” 

(S. Liuba,. Banat, c. Maidan) 


„Am plecat pe-o cálicea, 
Má-ntilnii c-o alghinea, 
Alghina a fácut ceará, 

Ceara s-a fácut luminá, 
Lumina s-a aprins, 

Raiul s-a deschis, 

Pomete, 

Influrete, 

Dumnezeu sint sá ne ierte...” 


Din Dobrogea: 

Albina face miere, 
Mierea se face ceará, 
Ceara se face fáclie, 
Fáclia s-aprinde, 


(I. Floca, Sibiu, c. Sina) 
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Raiul se deschide, 

Maica Domnului pe toti in brate ne coprinde...” 

(N. Ludovic, c. Niculitel) 

ín Occident se zice cá-n noaptea Cráciunului albinele cinta o minunatá colinda 
despre nasterea Mintuitorului, si cá ele nu inghimpá cu acul lor decit numai pe 
oameni desfrinati si pe femei perdute (Rolland, Faune pop. III, 268); se mai zice cá 
patria albinelor e paradisul, si alte legende analoage (Gubematis, Zoologic. Mythol. 
II, 218); dar numai la románi, printr-o imagine de cea mai inaltá poezie, poporul ne 
asigurá cá: 

, Albina este fácutá din lacrámile Maicei-Domnului...” (Dumbravá, Neamt, 
c. Uscatii). 

De aceea e mieroasá, dar si te doare totodatá. 

ín fine, nu lipseste o legendá comicá: 

„Poporul zice cá la inceput albina a fost a tiganilor si oamenii au fácut schimh 
cu dinsii, dindu-le in loe niste bárzáuni mari, cari tráiesc sálbateci si de cari s-au 
bucurat tiganii, crezindu-se cistigati, cáci albina e mult mai micá...” (Buzáu, com. 
Boziorul). 

v. Tigan. 

Cuvintul s-a pástrat in tóate dialectele romane: macedo-román alghind, 
istriano-román albirá, la noi dupá localitáti: albina, alghind, albghina si chiar alb m ina 
(Násáud). Este latinul: musca alvina, literalmente „mouche de ruche”, de unde 
pe de o parte simplul m u s c á „abeille”, dupá cum se aude adesea pe la tará, pe de 
alta - albina, substantivindu-se adjectivul ca in: „fintind = (aqua ) fontana”, „arma- 
sariu = (equus) admissarius”, „iama = (tempus) hibemum ” etc., sau precum in 
latina lui Plaut se zicea bunáoará: „melina = (crumena) melina”. Asadará albina 
este in cea mai strinsá inrudire cu a 1 b i e (= lat. alveum ), dupá cum se numea 
dentru-ntii stupul sau stubeiul (Cihac). Masculinul albín in poezia poporaná din 
Banat ar putea sá ne aminteascá cá la vechii rom a ni toemai albina -femeie era privi- 
tá ca bárbat: „rex” sau „regulus” (Virgil., Varr. etc.), astfel cá albín ar fi „(rex) 
a 1 v i n u s ”, „regele stupului”; e mai probabil totusi cá, dupá ce cuvintul albina 
fusese deja format, poporul 1-a apropiat apoi printr-o asociatiune de idei de adjecti¬ 
vul albín = lat. albinus, nu cu sensul de „blanc”, ci cu acela de „candide”. Prin 
aceeasi asociatiune de idei s-a náscut forma femeiascá albinitá in loe de 
a 1 b i n e a t á , intr-o doiná din Ardeal: 


„Tot má mir, má mir drágutá, 

Cum poti fi asa mindrutá? 

Nu stiu cum poti fi, lelitá, 

Chiar asa de albinitá?” 

„Frunzulitá d a 1 b i n i t á ...” 

{Familia, 1886, p. 227) 


ca si cind ar fi deminutivul albinitá din albina. 
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Cu mult inainte de colonizarea romana, Dacia era vestitá prin albinetul 
sáu, cáci deja pe timpul lui Erodot tracii spuneau cu emfazá grecilor cá pe aci nu 
poti strábate de multimea albinelor: „ó>g 5" Gpff'Keg A.éyo'ucn,, pé^iooai Kaxá%ou- 
cri xa Tiéprv xoñ ’laxpou, xai turo xoúxcov oúk e'vai 8ieA,0biv xó Ttpoacoxépco...” 
(Herod. V, 10; cfr. Aelian., De nat. anim. II, 7). Sub dominatiunea Romei aceastá 
industrie n-a incetat de a se dezvolta. Pe lingá albina, termenii miere, ceará, 
fagur, pastura, cátel etc. dovedesc temelia latina a apiculturei romane. 
Peste aceastá temelie insá, fárá a putea s-o ascunzá, s-a asezat in veacul de mijloc 
un gros element slavic: stup, ulei, prisacá, matea, trintor si 
áltele. Cauza este cá vecinii nostri slavi, mai ales acei din Polonia, s-au indeletnicit 
totdauna mai mult decit noi cu cresterea albinelor (Hehn, Kulturpfl. 2 , 516). E inte- 
resantá in aceastá privintá legenda poporaná despre descálecarea Moldovei, poves- 
titá de Evstratie Logofátul, Letop. I, Apend. 5: „(Maramurásánii), mirosindu-le fum 
de foc si fiind locul despre apá, cu pádure máruntá, s-au pogorit pre mirodeniea 
fumului unde este acum mánástirea Etcanii; acolo pre acelasi loe au gásit o pri¬ 
sacá cu s t u p i si un mosneag bátrán prisacariu,de semintie au fost rus 
si 1-au chiemat lateo; intrebindu-1 acei feciori de domni ce fel de omu-i si den ce 
tará-i, el au spus cá este din Tara Leseascá ...” 

Douá judete, Vaslui in Moldova si Mehedinti in Muntenia, privindu-se cu drept 
sau cu nedrept ca cele mai bógate in stupi, poartá imaginea albinei in chiar marca 
districtualá; dar nu numai ele, ci Románia intreagá avusese altádatá un nume euro- 
pean sub raportul albináritului. Cel mai bun cunoscátor al tárilor noastre 
din secolul trecut zicea: „Una delle piü pregevoli e ricche produzioni delle due 
Provincie sono le Api, perché la cera che danno é senza dubbio la piü bella e ricer- 
cata di tutta 1’Europa...” (Raicevich, Osservazioni, 1788, p. 87). 
v. Ceará. - Miere. 

Din albina se formeazá cinci deminutivi. Ieromonah Macarie, 1778, Dictionar 
slavo-román (ms. in Bibl. Centralá din Buc., v. ntEAKa): „ a 1 b i n u t a or 
albinita, albinica, albinioara ...”, afará de cari mai este a 1 bi¬ 
ne a , ca intr-o rugáciune poporaná de mai sus. Augmentativ nu existá, ci numai 
colectivul „ a 1 b i n e t, eine Menge Bienen, lauter Bienen” (Budai-Deleanu, Dict ., 
ms. in Muz. istor. din Bucur.), „o multime de albine”, cáruia corespunde a 1 b i - 
n i s „ein Ort voll Bienen” ( ibid .), „loc plin de albine”. Cel ce tráieste din cresterea 
albinelor este a 1 b i n a r , iarinsásiindeletnicirea a 1 b i n á r i e (Budai-Deleanu), 
sau mai bine a 1 b i n á r i t (Pontbriant). 

Mai multe localitáti in Románia se cheamá Albina : un munte in Arges, un sat in 
Tutova, vro trei insule in Dunáre (Frunzescu, Dict. top., 4). Satul Albinesti in 
Arges presupune un nume personal Albina. Numele cátunului Albinarii in 
Buzáu ne spune cá locuitorii lui vor fi fost dedati oarecind cu cresterea albinelor. 
v. Albinárel. 

ALBINAREL (plur. albinárei), s.m.; t. de zool.: Merops apiaster, guépier. In 
Moldova si Muntenia, numele mai cunoscut al acestei páserele este prigoare 
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S.F. Manan, Ornit. I, 61: .Albinárelul e una dintre pásárelele cele mai frumoase 
de prin tárile locuite de románi; el íntruneste pe penele sale mai tóate colorile, precum 
albe, rosii, galbene, albastre, castanii, negre si verzi. Nutretul de frunte al albinárelului 
sint tot felul de muste, apoi strechii, lácuste, bondari, cárábusi si gárgáuni, insá mai 
ales albine si tot felul de vespi, de unde se vede cá-i vin la poporul román si numirile 
de albinárel, vespar si vesparitá. Ba! Románii din únele sate ale 
Bucovinei, precum bunáoará din Frátáutii-vechi si din Crasna, mi-au spus cá 
albinárelul mánincá cu mare placeré si fumici. De-aici apoi 1-au numit locuitorii 
acestor sate si furnicariu. Albinárelul se aflá mai pretutindene in Europa. El 
isi face cuibul de común prin borti adinci din tármurii apelor. Umblá in cete si strigá, 
mai cu sama inaintea unei ploi, foarte tare. De-aicea vine apoi credinta románilor, 
atit a celor din Bucovina cit si a celor din Románia, cá albinárelul e nu numai un 
anuntátor foarte bun de ploaie, ci si cá el, mácar cá petrece mai mult in apropierea 
apelor, nicicind de altá datá nu bea apá, ci numai cind ploauá.” 

Tot dupá numele „albiner se cheamá aceastá pásericá in mai multe alte limbi 
romanice: span. abejaruco, franc. dial, béiola, provent. dial, abellerola, sard. abio- 
lu si apiolo etc., cfr. germ. Bienenfresser, engl. bee-eater si áltele. 

Etimologiceste, albinárel este deminutiv din albinar,cu sufixul -a r , ada¬ 
os la a 1 b i n á , hrana obicinuitá a acestei pásárele, sufix ce ne intimpiná cu aceeasi 
functiune in numele páserelei „alunar”, care se nutreste cu „alune”. Literalmente, 
albinárel = „petit apiculteur”. 
v. Albinar. - Prigoare. 



2 ALBINÁRIT, s.n.; „impót sur les abeilles”. - v. Desetiná. 

ALBINEÁ. - v. Albiná. 

ALBINET, s.n. collect.; beaucoup d’abeilles. - v. Albiná. 

ALBINET, -EATA, adj.; blanchátre, palé. Derivá prin sufixul deminutival -et din 
a 1 b i n = lat. albinus,de unde, printr-un alt sufix, sinonimul albiniu.Se 
zice si a 1 b e t, din a 1 b cu acelasi sufix -et. Prin sens putin diferá de a 1 b i o r , 
albisor, albiu, albui etc., in cari nuanta deminutivalá este totusi mai 
pronuntatá. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, ghen. 20, descrierea sintului Eutimie: „era la chip 
dí-afirelía, náravul prostacü, la pelitá albenetü, la stat sprintenü...” 

Acelasi, 30 ghen., vorbind despre Sf. loan Crisostom: „era scundü, mare la 
capü, suptáre la trupü forte, plecatü nasulü cu nári mare, p 1 á v á i -albenet...” 

Cuvintul circuleazá foarte mult in Moldova si peste Carpati. 

Din Bucovina: 589 
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Din Ardeal: 

„Cá-i la fatá albinet 
lar la par negru si cret, 

La obraz ca rujile 

Si la ochi ca murile...” 

(Marian, n, 198) 

„Má miram ce-mi place mié! 

Márul rosu din tipsie, 

Badea nalt cu pálárie; 

Márul rosu páduret, 

Badea nalt si albinet].. 

(Jarnik-Birsanu, 41) 

sau: 

„Ochii tai cei negrisori 

Umple-mi trupul de fiori, 

Fruntea ta cea albineatá 

Umple-mi sinul de dulceatá...” 

(tbicl, 31) 

sau: 

„De la puica-mi albeneatá 

Ca si dalba dimineatá...” 

(fbid., 322) 

sau: 

„Mái lelitá albineatá, 

Ce te tii asa máreatá? 

Cá si eu is albinet, 

Nu má tiu asa máret...” 

{Familia, 1886, p. 43) 

Din Moldova: 

„Pe badea de 1-ii vedea, 

Tu sá mi-1 cunosti asea 

Cá-i la fatá albinet 

Silapár negru si cret...” 


{Conv. üt, 1886, p. 182) 

Forma albenet in loe de organicul albinet se datoreazá asimilatiunii vocalice 
regresive. 

v. Albinez. - Albiniu. 

ALBINÉZ ( albinat, albinaré), vb.; rendre blanchátre. ín Dictionarul bánátean, ms. 
circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 442): „albinádz”, dar fárá explicatiune. 

59Q v. Albinet. 
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- v. Albina. 
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ALBINIS (plur. albinisuri), s.n.; endroit riche en abeilles ou plein d’abeilles. - 
v. Albina. 

ALBINIU, -IE, adj.; blan chatre. Se intrebuinteazá in Buco vina (Marian, Cromatica, 
p. 50). Deriva din albín = lat. a 1 b I n u s prin sufixul -i u , care formeazá 
sinonimul a 1 b i u d-a dreptul din a 1 b . íntre albiniu si a 1 b i u este acelasi 
raport morfologic ca intre „ a 1 b i n e t ” si „ a 1 b e t ”. 
v. Albinet. — iu. 

ALBIOARÁ. - v. Albie. 


ALBIÓR, -OARA, adj.; 1. blanchátre; 2. sorte de raisin. Cel mai poetic dintre nu- 
meroasele forme deminutivale din a 1 b , poate tocmai pentru cá e putin intrebuintat. 
Alexandri, Flori de nufár. 

„... deodatá, rotunzi si albiori. 

Apar la foc de soare doi nufári plutitori...” 

Jipescu, Opincaru, p. 53, insirind diferitele numiri de struguri intrebuintate la 
Válenii-de-Munte: „... sascá, romostin, olog, aurel, berbecel, vinát, vinos, ruginit, 
albior...” 

v. ] Alb. - l Albisor. — ior. 


'ALBISOR, -OARÁ, adj.; blanchátre. Sinonim cu albior, dar mai putin elegant, 
desi cu mult mai des in circulatiune. 

O colinda din Bucuresti: 

„Si má poartá bine, 

Cum mi se cu vine: 
lie nisipie, 

Roche de cutnie, 

Ciorapi albisori, 

Pantofi gálbiori...” 


íntr-o doiná tot de acolo: 

„Cu scrobealá albisoará 
De pe alba-mi fetisoará...” 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 81) 


(Ibid., 308) 


Din Ardeal: 


„Si la fatá-s albisoare, 
Albisoare, rosioare, 

Ca si niste merisoare...” 


(Jarnik-Birsanu, 28) 
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sau: 

„Fetisoará albisoará. 

La cosita gálbioará 
Si la mijloc subtiricá, 

La picioare mititicá...” 

(Ibid., 241) 

ín „ciráitura” sau argotul hotilor románi, albisor si albiturá insemneazá 
ban de argint (Baronzi, Limba, p. 149). Tot asa la hotii din Venetia: a 1 b u m e 
(Boerio). 

„Boilor a 1 b i pe la noi se zice albisor, ca nume propriu...” (Dolj, c. Risipiti). 
v. ] Alb. - Albior. - Alboniu. — sor. 

2 ALBISOR s. ALBISOARÁ, s.m. et f.; t. de zool.: ablette, Cyprinus albumus. Un 
peste de riu de culoare alba argintie, foarte des in apele din regiunea dunáreaná 
a Romániei. Numele francez „ablette” este o metatezá din a 1 b e 11 e , italieneste 
albo sau alburno. 

„... ín elástáu nostru sá gáseste numa crachi si caracude; da in ál di la Oghilesti 
e-n tot felu de peste; somn, stiucá, alghisioará, platica, ghiban si tipar...” (Th. Theo- 
dorescu, Ialomita, c. Lupseanu). 

Forma femininá albisoará se aude mai mult in Bráila (c. Tátarii si Filipestii), in 
Teleorman (c. Budestii); in Ialomita se mai intrebuinteazá pe alocuri si metateticul 
ablisoará (c. Grindu), care ne aminteste pe francezul „ablette = albette”. Forma 
masculina albisor e mai ráspinditá in Oltenia (Dolj, c. Galiciuicá si Risipitii). Tot 
din a 1 b , dar prin alte sufixuri, se cheamá acest peste in Covurlui albita sau 
a 1 g h i t á (N. Tárcus, c. Piscu), iar in Banat alboniu (S. Liuba, c. Maidan). 

ín Dobrogea albisoará se aplica in genere la toti „pestii mici a 1 b i ” (G. Eftu- 
sescu, c. Ciobanu), ca si frantuzeste: „blanchaille, menú poisson blanc” (Littré). 

Se zice si simplu: peste -alb ( L.B. ). 
v. l AAlbisor. 

3 ALBISOR, s.m.; t. de botan.: sorte de champignon. Un fel de c i u p e r c á . 

„Negrisori si albisori se cheamá neste bureti, cei dentii negri, ceilalti a 1 b i; se 
fac unii si altii toamna pe copaci cázuti; muntenii ii intrebuinteazá la hraná, fripti, 
gátiti si murati in vase” (S. Poppescu, Buzáu, com. Chiojdu). 
v. ] ¿Albisor. 

ALBIRE 1 A7 „„ 

__' > - v. Albesc. - Nalbesc. 

ALBIT J 

ALBITOARE. - v. Albitor. - Nálbitoare. 

ALBITÓR, -OARE, adj.; blanchissant, ayant la propriété de rendre blanc. Mai 
592 adesea se zice n á 1 b i t o r . 



ALBIU 


Doiná din Ardeal: 

„Te scalzi seara-n riuréle, 
Si te zvintá vinturéle? 

Ori te bate vint cu boare, 
Vint cu boare albitoare?...” 


v. Nálbitor. 

ALBITORIE. - v. Nálbitorie. 


(Familia, 1886, p. 227) 


ALBITÜRA (pl. albituri), s.f.; blanchissage, blanchissure; au pluriel: tinge blanc 
(Cihac). Se intrebuinteazá mai ales la plural ca sinonim cu a 1 b e , cu acea deosebire 
cá nu insemneazá niciodatá haine, ci numai cámesi sau cele ce se spalá, ba si acestea 
inainte de a fi imbrácate. Se zice: m-am imbrácat in a 1 b e , fie pinza, postav, 
cojoc; dar: am multe albituri. 

In graiul hotesc albiturá vrea sá zicá bani de argint (Baronzi, Limba, p. 149). 
v. Alb. - 1 Albisor. — -urá. 

ALBITA. - v. 2 Albisor. 

2 ALBITA, (pl. albite ), s.f.; t. de botan.: drave, Alyssum incanum. Spanioleste: „aliso 
blanquecino”: Poporul a mostenit din vechime credinta cá albita vindecá de 
muscátura cinelui turbat (Sava Bárcianu), ceea ce facuse deja pe greci s-o numeascá 
áXvaaov, de la negativul á si Xbooa „turbare”. 

v 3 Albita. 

3 ALBITA, n. pr. loe. f.; nom de village. Asa se cheamá un sat in districtul Fálciiului 
(Buciumul román I, 36). 

v. 2 Albitá. — itá. 

ALBIU, -IE, adj.; blanchátre. Sinonim cu albui, albicios, albinet etc., 
avind acelasi sufix cain alburiu si albiniu. 

E des la Alexandri. 
lama: 

„Tot e alb pe cimp, pe dealuri, impregiur, in depártare 
Ca fantasme a 1 b e plopii insirati se perd in zare, 

Si pe-ntinderea pustie, fará urme, fárá drum, 

Se vád satele perdute sub clábuci albii de fum...” 

Tunetul: 

„E umbra unor nouri albii, usori, márunti 
Ce lunecá sub soare, cládind un lant de munti...” 

Calea robilor: 

„Pe cerul nalt luceste un riu albiu de stele...” 
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Vínátori: 

„Pe geana címpului albiu, 

Se vede-un codru mare 
Lucind sub soarele g á 1 b i u , 

S-un sat perdut ín zare...” 

v. Albiniu. - Alburiu. 

ALBIUTA, s.f.; diminutif d’a 1 b i e : petite auge, petite jatte. 
v. Albie. 

ALBOARE. - v. Alburiu. 

ALBONIU = ALBOI, adj. et subst.; d’une couleur trés-blanche, mais seulement 
en parlant des animaux domestiques. 

„Porcii a 1 b i - b á 1 a n i se zic alboní...” (P. Munteanu, Banat, c. Vermes). 
„Porc cu pete - caciur, porc a 1 b - alboníu..P (M. Dragalina, Banat, c. Borlova). 
„Cinele cu párul alb pe língá grumazi se zice grivei; cíñele alb ca neaua 
- alboi...” (P. Olteanu, Transilv., Hateg). 

Este o formatiune románeascá din a 1 b prin sufixul augmentativ - o i = o n í u . 
v. 2 Alboníu. - 2 Albei. — oi. 

ALBONIU = ALBOI, s.m.; t. de zool.: ablette, Cyprinus albumus. Sinonim 
bánátean pentru a 1 b i s o r sau a 1 b i s o a r á . 
v. Alboníu. - Albisor. 

ALBOREA. - y?Alba. 

ALBOTA, n. pr. pers. m. Format din alb prin acelasi sufix ca in vechile numiri 
proprii: Cálotá, Rácotá, Pálotá, Drágotá, Balota, Micotá, Amotá etc. 

La 1535, marele postelnic moldovenesc sub Petra Rares: „pan Albotá” (Zapiski 
Odesskago Obscestva Istorii II, 563). 

Un alt Albotá, in Pomelnicul mánástirii Bistrita din Moldova (ms. in Acad. 
Rom., p. 99). 

De aci colectivul Albotesti ca nume propriu topografic. 

Intr-un crisov slavo-román de la Stefan cel Mare, din 1489 ( A.I.R. I, 155): 

„ESKdTH 36MAH WT XoTdpd ílAE0T6LU,HA0ph. ...” 

A 1 b o t e s t i, sat in districtul Bráilei (Franzescu, Dict. top., 4; cfr. Buciumul 
román I, 36). 

v. Albotá. — ota. 

2 ALBOTA, n. pr. loe. Acelasi cuvint cu cel precedinte, dar aplicat la localitáti. 
Franzescu (Dict. top., 4) indica vro sease sate numite Albotá, in districtele Arges si 
Iasi, precum si-n Basarabia, unde se mai aflá si páriul Albotá. 
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ALBOTESTI. - v. l Albotá. 

ALBU. - v. 1 Albul. 

ALBÜC. - v. Albucesti. 

ALBUCESTI, n. pr. loe. plur. m. Numele unui sat din regiunea Bráilei (Frunzescu, 
Dict. top., 4), care presupune un nume propriu personal A 1 b u c , format din a 1 b 
prin sufixul deminutival -u c . 
v. Alb. - -uc. 

ALBUGINE, s.f.; t. de méd.: albugo, cataracte. In Glosarul slavo-román, ms. circa 
1600 ( Cuv. d. bátr. I, 268), ne intimpiná de douá orí: ,jtopKOAk ¡i rt i; ü 'J H H f ”, 
E foarte remarcabilá conservarea poporaná la románi a terminului medical latin 
albüginem,pe care francezii 1-au cápátat numai in timpii moderni pe calea 
stiintificá, mántinindu-i forma nominativa „albugo” si nestiind de ce gen sá-1 faca, 
masculin ori feminin (Littré). Italieneste, intoemai ca si la noi, a 1 b ü g i n e . 
v. 3 ' 4 Albeatá. 

'ALBUL s. ALBU, n. pr. pers. m. artic. Nume bárbátesc corespunzátor femeiescului 
Alba. Altádatá era foarte poporan la románi. 

Albu ( flAEi?) stolnic, intr-un document muntenesc din 1490 ( A.I.R. I, 6). 

In Pomelnicul mánástirii Bistrita din Moldova (ms., in Acad. Rom., p. 39, 40, 
49, 57, 60, 62, 67, 68, 70 etc.) de o multime de ori: Albulü (flAEoyAk) si Albu 
(flAEoy). 

Intr-un act muntenesc din 1531 (Venelin, Vlacho-bolg. gramaty, p. 151), tatál 
se cheamá Albu, iar fiul Albulü, ca si cind -u 1 n-ar fi articlu, ci un sufix demi¬ 
nutival. 
v. -ul. 

íntr-un alt act, din 1551 (Cuv. d. bátr. I, 243): „Gonea, Albul, Bélcíu...”, unde 
B é 1 c í u este acelasi nume tradus slavoneste. 
íntr-un act din 1573 (Cuv. d. bátr. I, 252): Albu. 

íntr-un act din 1620 (A.I.R. 1,139) doi:, Albul de Nucsor” si, Albul de Gánesti”. 
Fruntasii satului Golestii la 1650 (A.I.R. I, p. 26): „... Nedelco Oncescul judec i 
Radul Bechescul posti Albul sin Stancíul judec...” 

Una din lucrárile cele mai populare d-ale lui Antón Pann este intitulatá: O sezá- 
toare la tará sau povestea lui m o s Albu (Buc., 1851-2). 

Albul este in antitezá cu N e g r u 1, un alt nume personal de asemenea foarte 
intrebuintat altádatá, dar cáruia nu-i corespundea o formá femininá N e a g r a , 
cáci „negreata” ar fi fost o bátaie de joc pentru o femeie. 

Uneori acelasi individ se zicea Albul si N e g r u 1, cu un nume de botez si 
celalalt ca poreclá. La 1510, doiboieri, Stoica logofát si Albul N e g r u 1, audáruit 
mánástirii Tutana satul Mogosestii (Arh. Stat., M-rea Radu-vodá, nr. 19). 
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Cíteodatá doi membri din aceeasi familie erau unul Albul, altul N e g r u 1. Fiu 
al lui Radu-N e g r u 1 (Col. I. Tr., 1871, p. 138), Mircea cel Mare era cunoscut in 
tineretele sale ca „Banovát Albur (Windek, ap. Engel, Gesch. d. Wal., 167). In 
zilele noastre au fost doi veri Golesti foarte populari, ca: „Golescu Albur si „Golescu 
A r áp i 1 á 

In Roma numele ereditar de A 1 b u s , mai in urmá A 1 b i n u s , purtau toti 
pogoritorii din ilustra familie Postu mi a (Fabretti, Gloss. ital, ad voc.). 
v. 2 Alba. - Negrul. 

2 ALBUL, s.m. arrie.; t. de mythol. pop.: un génie bienveillant. In povesti, 
Albu- impárat in opozitiune cu N e g r u -impárat, cu Rosu -impárat, cu 
Penes -impárat etc. 

Alexandri, Legenda ciocárliei: 

„Venit-au Rosul, craiulinaltelorlungiplaiuri, 

Si Albul ce domneste pe douázeci de raiuri 
Si Penes-impáratul, arcas cu ochiul tintes, 

Ce are-n tolbá fulgeri si-n grajdi pe calul Vintes...” 

Aláturi cu Albul, legendele poporane ne vorbesc de „zine a 1 b e ”, in opozitiune 
cu cele „negre”, cárora li se inchiná drept prinos „gáine a 1 b e ” si cari isi au o 
resedintá la „apele a 1 b e ” etc. (Col. I. Tr., 1876, p. 359-61). 

La macedo-románi, din contra, A 1 b e sau zine a 1 b e sint ielele. „Credinta 
populará le atribuie aceeasi putere ráufácátoare ca si ielelor, adicá: paralizarea dife- 
ritelor membre si párti ale corpului, a limbei, a auzului chiar. Expresiunile consa- 
crate pentru a desemna pretinsa boalá cápátatá de la A 1 b e sint: agudit di A1 b e 
(lovit de iele) sau: loat di A 1 b e ...” (Saineanu, Ielele, p. 25-6). 
v. Ztnd. — Negrul. 

3 ALBUL, s.m. arrie.; t. de zool.: espéce de vermisseau. Un fel de vierme numit 
dupá culoarea lui, casi verdetul sau verdetele. 

„Dintre vermi, poporul de aci cunoaste: rima, moletele, un verme mic galben, 
verdetul, care se ascunde in pámint lingá rádácina curechiului si -1 roade, albul, care 
tráieste din sucul lemnelor táiate si al legumelor si stricá crumpii...” (D. Receanu, 
Banat, com. Bucova). 
v. Verdete. 

ALBULÉSC. - v. Albulesti. 

ALBULESTI, n. pr. loe. plur. m. Asa se cheamá mai multe sate, prin pluralul déla 
A 1 b u 1 e s c = „ñul lui Albul ”. 

La 1647, jupineasa Paraschiva a lui Necule páharnic din Ugrumi vinde lui 
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si den apa si den sázutul satului de peste tot hotarul si cu tot venitul si cu viile si cu 
rumánii...” (Arh. Stat., M-rea Strihaia, nr. 8). 
v. l Albul. - Albesti. - Albotesti. 

ALBURESC ( alburit, alburiré), vb.; blanchir, rendre blanchátre, recouvrir de blanc. 
Literalmente: a face a 1 b u r i u . 

Jipescu, Opincaru, p. 75: „Má mir cá nu va topiti, voi tárani[i], da ger, cind váz 
in puterea iemi[i] cá pá chieptu vostru dásfácut sá rásfatá ninsoare, frigu si ploaiea, 
si cum nu-ntepeniti, cind va záresc sculati din car dimineata brumati ori alburiti, da 
páreti cá sinteti d-o sutá dá ani...” 
v. Alburiu. 

ALBURIU,-IE,adj.;blanchátre,palé.Sinonimcu albiu, albui, albicios 
etc. Este o veche formatiune románeascá din substantivul abstract a 1 b o a r e =lat. 
a 1 b o r e m , fárá a fi necesar de a admite un prototip latin rustic „alborivus” (Cihac). 
Sufixul nostru -i u , desi corespunde latinul -i v u s , totusi a cápátat la románi o 
functiune proprie postlatiná in terminología cromaticá: verziu, negriu, albástriu, 
gálbiu, visiniu, portocaliu, aluniu, fistichiu etc., astfel cá alburiu, adecá albur-iu, 
latin prin ambele sale elemente constitutive albor-ivus, este totusi curat 
románese prin compozitiune. 

A. Odobescu, Pseudokyn., p. 218: „Flácáraie alburii ieseau pe acolo din pámint 
si zburau dasupra tainitei, unde státurá ascunse, atita mare de vreme, comorile cele 
de la Petroasa...” 

Vinurile pe la noi sintrosii, persácii si alburii ...” (C. Bárbulescu, Dolj, c. Calapár). 
„... amáut este un fel de gnu cu bobul mare si alburiu...” (I. Adamescu, Dolj, 
c. Gáesti). 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 18: „Focul pilpiia in gura sobei; 
muscelele alburii se záreau, prin geamuri, topite intr-o cimpie intinsá...” 

Substantivul a 1 b o a r e , de unde vine alburiu, se mai aude in Bucovina. 
Basmul Suena-murga (Sbiera, Povesti, p. 91): „N-am vázut nimicá - zise el - 
decit cá-i pámintul ca un musunoi si un feliu de a 1 b o a r e ca apa pinprejurul 
lui...” 

v. Albiniu. - -iu. 

ALBUS (plur. albusuri ), s.n.; 1. blanc d’oeuf; 2. blanc de l’oeil. Sinonim cu 
substantivul a 1 b . 

,Albusul o c h i u 1 u i = albugo oculi; albusul o u 1 u i = albumenovi” ( L.B. ). 
ín grai circuleazá mai mult despre o u ; in poezia poporaná, despre o c h i: 

„Ochii mei sint cu albus. 

Te strig noaptea din culcus; 

Ochii mei sint cu luminá, 

Te ságeatá la inimá...” 


( Familia, 1883, p. 9) 597 
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sau: 


sau: 


v. 


„Ochii tai cei cu albus 
Má scoalá de pe culcus...” 

(Ibid., 1882, p. 602) 


„Ochii ei cei cu lu min a 
Mult má strigá de la ciña, 
Ochii ei cei cu albus 
Mult má cheamá din culcus. 


2 Alb. - Ochi. - Ou. — us. 


(Jarnik-Birsanu, Transilv., 33) 


ALBÜTE, n.pr.loc.plur. f. Asa se cheamá un sat in Muscel, care formeazá o singurá 
comuná cu satul B e 1 e t i = o traducere slavicá a aceluiasi nume, cu satul 
Negresti, = o antitezá a celorlalte douá, si cu satul Zgriptesti. In Albute, feminin 
plural de la a 1 b u t, figureazá interesantul sufix deminutival -u t ca in mic-ut-el, 
grec-ot-ei, serb-ot-ei, putin-t-el etc. 
v. l Alb. — ut. 


ALBUT, -Á, adj.; blanchátre. Sinonim cu albinet, albui etc., iar mai ales 
cu a 1 b i s o r . 

E des in poezia poporaná. 

O doiná din Ardeal: 


„M-a minat maica la vie 
Sá-mi culeg mághiran mié, 
Mághiran de cei albut 
Sá fac paná la drágut...” 

Balada Gruía luí Novac: 


(Jarnik-Birsanu, 315) 


„Apoi, Doamne, fata lui 
Ca si spuma laptelui; 

E albut, cam roscovan, 
Si seamán-a cápitan...” 


Bocet din Dobrogea: 

„Ochisorii ei 
Ca niste scintei, 
Dalbele minute 
Ca floril e-albute...” 

Un alt bocet tot de acolo: 


(Reteganu, Poez. pop., 62) 


(Burada, Ínmormínt., 126) 
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Din Bucovina: 


v. ] Alb. - 2 Albisor. 


Din guritá 
Támiitá, 

Din minute 
Flori albute...” 

(. Ibid., 136; cfr. 111) 


„Pe cel deal, pe cea costitá, 

Este-o floricea albutá, 

S-am zis lui Toader sá vie 
Sá i-o pun in pálárie...” 

(Aurora romana, 1881, p. 15) 


-Mí. 


'ALCA (plur. alcale), s.f.; „crampon, crochet” (Pontbriant). „Alcá, scoabá sau 
legáturá de fer la muri si alte constructiuni ( L.M .). Cuvint de aceeasi origine cu cel 
urmátor. 
v. 2 Alca. 


2 ALCÁ s. HALCÁ (arrie, alcaoa, plur. alcale ), s.f.; espéce de tournoi oriental, jeu 
de bagues. Intre secolii XVI-XVIII jocul alcalei si cuvintul, ambele imprumutate 
din Orient, par a fi fost ráspindite la románi. 

Moxa, 1620, p. 389: „jucasi bine astázü si vrátejisi bine calul la alca...” 

Glosar slavo-román, circa 1600 {Cuv. d. bátr. I, 268): „TpH3NHW,£, loe larg sau 
unde aleargá la alca...” 

Balada Sirb-sárac: 

„Trecea mercuri, venea joi, 

Turcii mergea cite doi 
Ca sá gioace la balea 
Sus in Haidar-pasa, 

Si deodatá toti pleca, 

La fuga se arunca, 

Pe cimp luciu se-nsira...” 

unde Alexandri (Poez. pop. 2 , 109) observa: „Halca e cuvint turcesc ce insemneazá 
„verigá”. Giocul halcalei trebuie sá fi fost acelasi carele poartá la francezi numele 
de: jeu de bagues. Dupá intelesul baladei, giocul consista intru a se repezi cálare in 
partea unde se gásea halcaoa spinzuratá, si a zvirli djeridul astfel incit sá treacá prin 
cercul ei...” 

Un martur ocular, Gheorgachi Logofátul din Moldova, Letop. III, 314, descrie 
alcaoa dupá cum se mai juca incá in secolul trecut: „A tria zi dupá Pasti vin toti 
egumenii greci de se inchiná domnului cu Sfánta Inviere, aducánd si pocloane cáte 
un miel; si tot intr-aceastá zi, sau a paria zi, au fost obiceiu vechiude esia 
domnul afará cu tot alaiul de slujitorime si cu toatá boierimea mari si mici la balea, 
ori in sásul Bahluiului, ori la Copou, scotindu-se toti caii domnesti; si sezánd dom- 599 
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nul la saivant si boierii pe scaune, pe cine din boieri ránduia domnul incáleca pe cal 
domnesc siseslobozia cu sulita asupra halcalei - care subte sánt 
aduse din Tara Ungureascá, acolo se fac intr-adins pentru aceastá treabá - cu zi- 
cáturi de mehterhanea; si care 1 u a halcaoa in repegiunea calului, 
venia de se inchina domnului si-i sáruta mana si poala; si celor mai mari boieri b se 
dáruia de cátrá domn cate o lastra sau canavatá cu fir si un postav, celor mai de gios 
postaji si atlaze...” 

Din acele petreceri de altádatá, a mai ramas in popor numai doará locutiunea 
proverbialá „ b a t e alcaoa = perde timpul in desert” ( L.M .). 

Este turcul h a 1 q á , djagataic a 1 k á (Saineanu, Elem. ture., p. 50) „anneau, 
bague”, care n-are a face nici cu grecul %akKÓq, nici cu románul „o haleá de piine” 
(Cihac, II, 584). 

y} Alca. - Halca. - l ’ 2 Halcá. 

ALCÁM (plur. alcamuri), s.n.; ruse, piége, guet-apens, savoir-faire. Cuvintul 
se aude in Transilvania. Lexiconul Budan, vrind cu orice pret sá-1 apropie de 
latinul „arcanum”, ii suceste forma si sensul totodatá: ,Jilcamu vel a r c a m u : 
1 . taina, lucru ascuns, a r c a n u m , mysterium, res occulta, 2. viclenie, ars, 
techna”. Altii au mai confundat cu alcam pe arcan „fune cu ochi la capát” 
( L.M. ), o vorbá curat tátáreascá. Numai forma alcam si sensul „viclenie” sint 
poporane si istorice. 

Cuvintul ne intimpiná de trei ori la Coresi, Omiliar, 1580: 

quatern. XI, p. 3: ne-amü cufundatü si ne chinuimü in nápástile vrájmasului 

si in alcámurile lui...” 

quat. XVI, p. 14: „...chinuitii de ale vrájmasului nápásti si de alcamuri- i...” 

quat. XXVI, p. 1: acastá dumnezeíascá sámáintá sá ne nevoimü sá o prii- 

mimü, ca sá nu fie cálcatá sau rásipitá de dracii vázduhului; asij derea sá o rásádim 
intr-adáncü, sá ne nevoimü ca sá se inrádácinéze, ca sá nu de alcámurile nápástilor 
sá se usuce...” 

Alcam nu e turcesc, nici slavic. El n-are a face cu latinul „arcanum”, cáruia i-ar 
corespunde románeste „arcin” ori „arcim” sau „arciu”, niciodatá alcam. Prin sens si 
prin formá, este curat maghiarul a 1 k a 1 m „mestesug, indeminare”: alkalmas 
„habile, adroit”, alkalmasság „adresse, savoir-faire”, alkalmazékony „expéditif’, 
alkolmazkodni „s’accomoder, s’arranger” etc. Din alkalm - alcam prin 
disimilatiunea unuia din cei doi l. 

v. Arcan. - Hatalm. - Mestesug. 

ALCAZI (pl. Alcázesti), n. pr. m.; nom d’une famille noble moldave. Astázi se zice 
mai des Alcaz. Aceastá famibe e cunoscutá in Moldova din prima jumátate a secolului 
XVIII, locuind atunci in districtul Neamtului si fiind incuscritá cu vechiul neam 
boieresc Bantás. íntr-un act al mosiei Aldeni (Arh. Stat. din Buc.) din 1767 se 
mentioneazá mai de multe ori Iordache Alcazi (flAKaxH ), cumnat cu Nicolae Lipan 
600 si fiu al sulgerului Constantin dintr-o fiicá a lui Ursache Bantás. Sub vechea-i formá 
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Alcazi, de unde mai tirziu s-a mutat tonul ín Alcázi s-apoi s-a perdut finalul -i, acest 
nume este de tot turcesc sau tátáresc: A 1 k a z y sau A 1 - q a z i. 

v. 2 Arap. - Baritas. - l Turc. - Turcul. 

ALCÁTUIALÁ (pl. alcátuielí). - v. Alcátuintá. 

ALCATUIESC ( alcátuire, alcátuit), vb.; créer, produire, former; composer, 
arranger. Desi, fará indoialá, cuvintul vine d-a dreptul din maghiarul a 1 k o t n i 
„créer”, totusi derivatiunea din c i t, propusá de Lexiconul Budan, e foarte 
ingenioasá, rázámindu-se pe analogia vechiului italian „ q u o t a r e = componere, 
ordinare”, si nu este fará o bruma de adevár. Dintru-ntii alcátuiesc = a 1 k o t n i 
trebuia sá fi insemnind numai „créer”, adecá „scot la ivealá ceva nou privit ca o 
unitate, nu ca o adunare”, de exemplu: 

„Lui Adam 1-a sa zidire Dumnezeu i-a dáruit 
A fi stápin preste tóate ce el le-au alcátuit...” 

(Zilot, Cron., p. 3) 

si deja mai tirziu, pe terenul románese, se va fi náscut sensul de „composer, arranger”, 

„asez impreuná mai multe una cite una”, pe care nu -1 are prototipul unguresc si 
care pare a se datori anume etimologiei poporane de la a 1 - c i t, inlesnitá prin 
únele constructiuni ca: 

„Milá iti era de tara s-o vezi cum o bintuia, 

Iscodiri n-ajunge-n minte pe cite alcátuia...” 

(Beldiman, Tragod., v. 2497) 

In alcátuire, dupa cum s-a incetátenit la noi prin etimologia poporaná, flecare din 
elementele constitutive ale totului este al cítele fatá cu celelalte, adecá 
alcátuieste cutare proportiune numericá; bunáoará la Alexandri, Iasii ín 1844: 
„táranii, cari, slavá Domnului! alcátuiesc cel mai mare n u m á r , nu si-au párásit 
niciodatá obiceiurile, nici limba, nici portul...”, unde alcátuiesc este ca si cind am 
intreba: al cítele este táranul intre ceilalti románi?” 

I. Ca verb activ, alcátuiesc se poate traduce mai totdauna frantuzeste prin „com- 
poser” si „arranger”. 

a) Alcátuiesc „composer”, fie in sens fizic, fie in cel intelectual, sinonim cu 
intocmesc. 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 37, vorbind despre mazilia acestui principe in 
Ardeal: „Toti grofii si nemesii din Sibii si de prinpregiur alcátuiau o curte care se 
bucura de bilsugul si traiul domnesc al voevodului mazil...” 

Costache Negruzzi, Zoé I: „E1 purta un antereu de suvaia alb, era incins cu un 
sal rosu cu flori, din care o poalá i se slobozea pe coapsa stingá, iar cápetele, alcátu- 
ind un fiong dinainte, cádeau apoi peste papucii lui cei galbeni...” 

Zilot, Cron., p. 2: „Acum vázind iar in patria mea primejdie mare si intelegindu-o 
pre dinsa toemai stirv in mijloc la atitea hiare, mai alcátuii si aceastá scurtá scrisoare...” 601 
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La Cantemir, Ist. ierogl. (ms., in Acad. Rom., p. 29): cámila nepásáritá si 

paserea necámilitá, cania unii alcátuindu-l numele Strutocamilá ii dzic; acasta pre- 
cum hirisá cámila sá nu fie, pénele o vádesc, si iarási hirisá pasire sá nu fie, nezbu- 
rarea in aer o piréste...” - alcátuiesc se refera la numele c o m p u s : 
CTpo'uOo-KápriA.og. 

b) Alcátuiesc „arranger”, sinonim cu tocmesc. 

loan din Vinti, 1689, f. 179 a: „Priiméste dará, Biruitoriule, ruga si rugácíunía 
noastrá si odihnéste tóate sufletele carele s-au pristávitü mai inainte intru nádéjdea 
invierií si a vietii ceí de véci, si le alcátuiaste numele lor in cartea vietií...” 

O predica a Sf. loan Crisostom, sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 492): „asa cu adevárü sá crédeti cá pre noi tocmitu-ne-au 
Domnul si ne-au alcátuitü...” 

II. Ca verb reciproc, ase alcátui, sinonim cu „ a se i n v o i ”, insemnea- 
zá „convenir”. 

Beldiman, Tragod., v. 43: 

„Pun soroc, hotárásc ziua, intre ei s- alcátuiesc , 

Si o grabnicá ispravá cu totii nádejduiesc...” 

sau la Donici, Leul la vinat: 

„Leu, lupu, vulpea si cíñele odat’ 

Ca niste buni vecini s-au fost alcátuit : 

Cu totii intrunit 
Sá umble la vinat...” 

III. Ca verb reflexiv, m á alcátuiesc are in limba veche intelesul de: a-si sirin¬ 
ge tóate pártile corpului intr-o grámadá, a se ghemui, a se zgirci, 
„se ratatiner, se ramasser, se pelotonner”. 

Asa la Coresi, Omiliar , 1580, quatem. XXXI, p. 7: „íaste cámileei mai lesne 
prein urechile acului ase alücátui decátü bogatulü a se spási....”, unde alcátuire 
insemneazá a se face de tot mic (Luc. XVIII, 25). 

De asemenea la Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom.), p. 59: „... supt 
gardul din afará bine aproape sá lipi si acolea ca mortul sá trinti; acesta asea 
alcátuindu- sá si mulcomis la pámint ascundzindu-sá, celalalt cit ce putea ciritéele 
scutura, si cu picioarele uscatele frundze tropsind-stropsind le suna...” 

Pe lingá substantivul verbal alcátuire si adjectivul verbal alcátuit, 
din alcátuiesc s-au format alcátuialá sau alcátuintá „composition” si 
alcáituitor „compositeur”. 

v. Rinduiesc. — Tocmesc. 

ALCATUINTA (pl. alcátuinte ), s.f.; formation, composition, arrangement, 
structure. Din alcátuiesc, prin sufixul - i n t á , reprezintind ca substantiv 
^Q 2 abstract tóate sensurile verbului. Dupá Lexiconul Budan (p. 15), e mai intrebuintat 
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decit infinitivalul a 1 c á t u i r e , care exprima aceeasi notiune. Prin sufixul -ealá 
se formeazá sinonimul a 1 c á t u i a 1 á (Budai-Deleanu). 
v. Alcátuiesc. - '¿-ealá. - -intá. 

ALCATUIRE (pl. alcátuirí), s. f.; l’infinitif substantivé d’alcátuiesc: 
formation, composition, arrangement. Sinonim cu alcátuialá si 
a 1c átuint á. 

Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 23) descriind universul: „Asa totü este rindu- 
itü de unü chipü, citü nimicá nu lipseste intr-acastá mare alcátuire pentru tóate zidirile: 
apa are trebuintá de pámintü pentru a o sprijini, pámintulü are trebuintá de apa pentru 
a sá face roditoriu, aerulü sá adaoge din apa si foculü sá hraneste din aerü, si asa totü 
este rinduitü de unü chipü citü fiestecare lucru are trebuintá de celalaltü pentru a sa 
tiñere si tóate inpreuná alcátuescü si tinü lumea...” 
v. Alcátuiesc. - Alcátuintá. 

ALCATUIT, -A; adj.; part. passé d’alcátuiesc: formé, composé, arrangé 
etc. Reprezintá ca adjectiv tóate sensurile verbului din care derivá. 

Alexandri, Rámásagul, se. I: „Spiritul femeiesc este alcáituit de trei párti din 
iad si una din rai...” 

Zilot, Cron., p. 107: „Domnia lui Ion-vodá Caragea, alcátuitá intii pre scurt in 
stihuri grecesti...” 

Cuvintul e foarte des la Cantemir, cu diferite nuante de inteles. Asa, de exem- 
plu, in Istoria ieroglificá (ms. in Acad. Rom.): 

p. 22: „a unui organ de muzicá tóate coardele deodatá lovindu-sá o rázsunare 
oarecaria dau, insá vreo melodie t o c m i t á si dupá pravilele muzicái alcátuitá 
nice cum nu sá aude...” 

p. 267: „... de demult intemeiatului si in véci alcátuitului nostru prietesug acmu 
roada in vréme a-s da si dragostea viptul a-s aráta, precum mi se pare, s-ar cuveni si 
s-ar cádea...” 

p. 169: „... pietrile scumpe frumos cu aur alcátuite era...” 

La negativ, ibid., p. 48: „pre cit greu bucatele virtoasá stomahului slab aduc, pre 
atita nesufferire aduce si cuvintul nealcátuit la uréchia bine ascultátoare...” 
v. Alcátuiesc. 

ALCÁTUITÓR. - v. Alcátuiesc. 

ALCIU, s.m.; t. de zool.: l’élan. Cuvint adus numai de Budai-Deleanu ( Dict ., ms. 
in Muz. istor. din Bucur.), care-1 traduce prin:„Elen, Elenthier”, adecá latinul 
alce = gr. á?ucr|. Poporan sá fie? 
v. Helge. 

AL-CITELE, A-CITA, adj. num.; quantiéme. Form a bárbáteascá isi acatá mai 
adesea pe emfaticul -a (v. 5 A): al citelea. Servá ca intrebare pentru a afla locul sau 603 
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rindul pe care-1 tiñe ceva sau cineva intre mai multe unitáti omogene, avind drept 
ráspuns: al doilea, al treilea sau: a doua, a treia\ de ex.: al citelea ai vorbit in 
adunare? - al seaptelea; a cita casa? - a t r e i a . Niciodatá nu se intrebuinteazá 
fárá articlu posesiv a 1. Simplul cítele n-are in grai o existintá individúala, ci 
numai ca element constitutiv in adjectivul al cítele si-n adverbul a-n cítele. 
Fórmele flexionare ai citii, ale cítele, indícate de Cihac (1,47), sint numai teoretice, 
dar nu se aud in popor. 

v. A-ncítele. - Cit. 

ALDAN s. HALDAN, s.m.; t. de botan.: chanvre femelle, Cannabis femina. 

In Muntenia se intrebuinteazá forma neaspiratá aldan : 

„La cinepa de sámintá, dupa ce se uscá, in únele sate se zice cinepá, 
in áltele aldan ...” (T. Sebesan, Dimbovita; c. Poiana de Sus). 

In Moldo va se zice cu aspiratiune: haldan: 

I. Ionescu, Calendar, 1845, p. 61-62: „0 data cu sáminta de popusoi sá aruncá si 
cinipá pentru haldani de sámintá si bostani pentru porci...”; dar eminentul agro- 
nom, rostindu-se mai jos contra acestui obicei, adaugá: „totusi as zice ca sá sá sami- 
ne deosebi haldanii...” 

Dr. D. Biindzá ne impártáseste urmátoarea notitá: „ín Moldova se dá numele de 
haldan individului femeiesc de Cannabis sativa, adecá cinepei femele, care 
produce sáminta si care in Transilvania se zice cinepá-de-toamná,pe cind 
planta m a sculiná se zice cinepá-de-vará. ími aduc aminte de cind eram copil cá toamna 
se adunau toti haldanii si se fácea g 1 u g á din ei (precum se fácea si din strujánii 
de popusoi) pentru ca mai in urmá sá se b a t á de pe ei sáminta de cinepá...” 

In forma moldoveneascá haldan fatá cu muntenescul aldan, initialul h este o 
aspiratiune inorganicá, intocmai cain harmasariu, dupá cum se zice in Mol¬ 
dova pentru a r m a s a r (= lat. admissarius). Pe alocuri se aude o formá si mai 
degeneratá: hlandan (Baican, Despre cinepá si in, Giurgiu, 1882, p. 5-6) in care, pe 
lingá inorganicul h, ne mai intimpiná propaginatiunea lui n, din cauza cáriia s-a 
produs apoi metateza hla = hal. O vorbá románeascá o datá nazalizatá nu mai perde 
pe nazala: din cánunt = lat. canutas se poate face prin rotacism cárunt, dar nu se 
mai intoarce la cánut. Forma hlandan este dará invederat tertiará, forma haldan 
secundará, forma aldan primará. 

Chiar dacá forma aldan n-ar fi cea primará, totusi etimología propusá de Cihac 
(II, 121): „haldan pour hlavan, glavan” din slavicul g 1 a v a „téte”, e 
foneticeste peste putintá, presupunind o nepilduitá trecere a lui v in d. Sá se mai 
observe cá bohemul hlawañ, pe care-1 aduce in paralelá Cihac dindu-i sensul de 
„chanvre femelle”, nu are niciodatá acest inteles, ci numai pe acela de „entété”, 
„Dickkopf ’ (Jungmann, 1,683), iar „chanvre femelle” se cheamá bohemeste hlavac 
si hlawatka, de unde piná la aldan e si mai departe. 

Dar de unde vine cuvintul? 

Pe de o parte, intrebuintarea sa exclusiv rusticá, atit in Moldova cit si in Tara 
604 Románeascá; pe de alta, imposibilitatea de a-i gási vro sorginte slavicá, ba nici 
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turca sau maghiará; totul dovedeste cá aldan este o veche vorbá indígena, care ince- 
pe deja a se perde chiar din graiul táranului. Nu cumva dará, ca si alti termeni 
botanici románesti foarte poporani, despre cari s-a vorbit mai sus si vom mai vorbi 
adesea sá fie un arhaism elenic, trecut prin daci la románi? 

Aci se prezintá douá ipoteze, deopotrivá ademenitoare la prima vedere, din cari 
insá numai una se sustine piná-n capát. 

I. Aldan = ’ Akfiaía. 

Finalul -a n este un sufix posterior, adaos la forma primitiva a 1 d u , care cu 
un alt sufix posterior s-a mai pástrat pina astázi in popor ca nume personal bár- 
bátesc A1 d e , format ca „Petre” din „Petru” si nu mai putin ráspindit decit numile 
personale bárbátesti analoage: Floare, Trandafir, Cálin etc., tóate de provenintá 
botánica. Ca si „Petre”, A 1 d e este masculin cu flexiunea femeiascá articulindu-se 
A 1 d e a , nu „Aldele”; la genitivo-dativ A1 d i i, nu „Aldelui”. A 1 d e este un 
deminutiv din A1 d u , iar aldan e un augmentativ, intocmai ca „báietan” din „báiat”, 
„boldan” din „bold”, „soiman” din „soim” etc. Prototipul lui aldan este dará mascu- 
linul a 1 d u , care totusi, dupá cum ne vom incredinta indatá, se trage dintr-o formá 
femininá despárutá: a 1 d á . O plantá foarte asemánatá cu cinepa si care creste in 
toatá Romanía „pe marginea pádurilor si prin tufisuri” (Dr. Brindzá, Prodrom, p. 169) 
este „ A 11 h a e a cannabina”, in vechea spanioalá „cañamera”, portugezeste „caña- 
metra”, adecá „cinepá” sau „cinepoasá” (Nemnich, I, 206), frantuzeste „guimauve 
á feuilles de chanvre”, astfel cá trecerea poporaná a numelui de la aceastá „ A 1 - 
t h a e a ” la „Cannabis femina” e de tot fireascá. Foneticeste románul a 1 d á co- 
respunde perfect grecului de unde apoi á\Qaía pe aceeasi cale ca in alti 

termeni botanici, de ex. icipiccria din kípkti. Pe cind in numele personal A1 d e 
genul masculin este asigurat prin aplicarea-i exclusivá la bárbati, in privinta plantei 
termenul a 1 d á = akOr| era feminin numai piná ce a trecut la cinepá. Aceastá 
schimbare a genului, care a necesitat acátarea unor sufixe curat masculine, se justi- 
ficá prin aceea cá románii considerá ca bárbáteascá pe „chanvre femelle”, intocmai 
dupá cum o fac si alte popoare: „die deutschen Benennungen des mánnlichen und 
weiblichen Hanfes, Fimmel und Máschel, sind lateinischen oder italienischen Urs- 
prungs, F imm el = femella, Máschel = masculus, freilich mit umgekehrter 
Anwendung, denn der Fimmel ist gerade der mánnliche Hanf, der aber weil 
er kürzer und schwácher ist, in der Vorstellung des Volkes ais der weibliche erschi- 
en” (Hehn, Kulturpfl , 3 ,169). íntre románul aldan si grecul á^Ocria este dará acelasi 
raport de gen ca intre germanul „der Fimmel” si latinul „femella” (cfr. Grimm ’s 
Wrtb. III, 1638). Sá mai adáugám acum cá grecului 0 (= sanscr. dh ) e corelativ d 
aproape in tóate limbile ario-europee numai intrucit cuvintele sint congenere, cáci 
in cele imprumutate románul il preface in t ca italienii (eften = eufirivóg) sau in/ca 
slavii ( logofát = koYofiérng), de unde rezultá cá intre aldan, adecá a 1 d á , si intre 
óc?d)oria = a^Op trebuia sá fi fost la mijloc, pentru ca sá poatá fi imprumutatá, o 
formá greacá cu 8 = 0 si o gásim in adevár tocmai in vechiul dialect elenic din 
Macedonia, in care se rostea: éXé 8co = éfiékco, 8ávoq = Sávaxoq, áSpaiá = aifipía, 
Srópaq = ficópaq, EavSiKÓg = EavfiiKÓg (Sturz, De dial. Macedónica, p. 31; Benfey ’s 605 
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Orient, II, 721), iar prin urmare: aX8r| = aA,fir|. De la grecii din Macedonia, terme- 
nul a trecut ca imprumut la vecinii traci, si de aci apoi ca mostenire prin daci la 
románi, unde din aldá „Althaea cannabina” s-a náscut alelan „Cannabis 
femina”. 

II. Aldan = Ladanum. 

Aproape tóate varietátile din genul plantei „Galeopsis” oferá oarecari asemá- 
nári cu cinepa. De aceea la germani ele poartá in genere numele de „ H a n f n e s - 
sel”, literalmente „ c í n e p á - u r z i c á ”, iar varietatea „Galeopsis tetrahit” in 
specie se cheamá frantuzeste chanvrin sau c h a n v r e -bátard. Una dintre 
varietáti, foarte comuna in Románia (Dr. Brindzá, Prodr., 394), este „Galeopsis 
ladanum”, numitá in vechea terminologie botánica „ Ladanum segetum” 
(Nemnich), ungureste „ K e n d e r i k e ”, adecá „ c i n e p i o a r á Din L a - 
d a n u m s-ar face románeste aldan prin aceeasi metatezá initialá ca in al nostru 
altitá din primitivul „látitá”, de unde, prin imprumut medieval de la románi, vine 
serbul latita. Dar aceastá derivatiune, atit de simplá in aparintá, se izbeste de o mare 
dificúltate fonética: dacá finalul -a n nu este un adaos posterior románese, ci un 
vechi sufix mostenit impreuná cu cuvintul intreg, atunci el trebuia neapárat sá trea- 
cá la románi ca -in sau ca -iu , astfel cá din Ladanum am avea aldin sau 
aldtu, niciodatá aldan, dupa cum din romanus avem román si din granum - griu. 

Rámine dará in picioare numai prima ipotezá, adecá: 

gr. a7,9r| (ak8r|) trac, aldá „guimauve” 

I I 

áTüoria rom. aldá (aldu ) 


lat. althaea aldan 

„chanvre femelle 

I 

baldan 
hlandan 

Cumcá -a n in aldan este un sufix adaos la tulpina cea primitivá a 1 d , aceasta 
se confirmá pe deplin prin forma intrebuintatá la románii din Selagiu ( Tribuna din 
Sibiu, 1890, nr. 85): „ á 1 d u r = acele fire de cinepá cari se seamáná intre pápusoi 
sau si separat, insá foarte rar, incit sá ráminá intre ele mare distantá; sint semánate 
pentru roada minoasá ce aduc”. Precum aldan, adecá a 1 d + a n , este un augmen- 
tativ din a 1 d , tot asa á 1 d u r, adecá a 1 d + u r , format intoemai ca „fagur = 
= favulus”, „strugur = trugulus”, „bour = buvulus” etc., este un deminutiv din acelasi 
a 1 d . 

Din á 1 d u r, cu conservarea accentului si cu trecerea lui -Id- in -nd- ca in 
„ande = alde” (v. Alde), s-au náscut tot in Ardeal douá forme aspírate: handur si 
durhan, din cari cea a doua este o simplá metatezá din cea dentii: dur-han = han-dur, 
606 o metatezá foarte curioasá, dar invederatá. 
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n. pr. 
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Urmátoarea notitá despre aceste douá forme o datorim d-lui loan Reteganul: 
„Hándur si durhán = cinepa mare, groasá, ce se seamáná prin málaie, porumburi, 
cucuruze si care serveste de sámintá. Sint si handuri de vara, din cari fac copiii 
sbiciuri; acestiia sint netezi si abia cam ca degetul de grosi, dar sámintá se face 
numai din handurii cei de toamná. Auzi muierile vorbind: — Mindrá t[i]-i cinepa, 
Párascá? — Las-o-n foc cá-i numai handuri! — lo incá am neste durhani cit nu stiu 
sá-i tópese, sá-i ingrádesc in gard...” 

ín acest mod, genealogia de mai sus a cuvintului trebui completatá, pe lingá 
ramura cea formatá prin sufixul tonic -cin: ald + -an, printr-o altá ramurá cu sufixul 
netonic -ur (= - ulus ): 

áld + -ur 
ándur 
handur 

I 

durhán 

v. Aglicá. -Alac. - l Alde. — an. - Cinepa. -Láor... 

ALDAS, s.n.; bénédiction, félicitation. Este intocmai maghiarul á 1 d á s . Se 
intrebuinteazá numai la románii din pártile Ungariei (Lex. Bud.). 

v. Alduiesc. 

AL-DATA, adv.; autrefois. Contractiune poporaná din a 11 á d a t á . 

Jipescu, Opincaru, p. 26: ,Al-datá nu le iera rusine domnilor nostri a umbla pá 
jos pintre braslili poporului, ca sá afle pásu si nevoile rumánului...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 220: soarta a fácut sá se ridice in 
locul bisericutei, pliná al-datá de credinciosi la sárbátori, bisericá mare si falnicá, 
dar goalá...” 

v. Alt. - Data. 

ALDAMAS s. ADALMAS (pl. adalmasuri, aldámasuri), s. n.; 1. vin bu comme 
arrhes á la conclusión d’un marché; 2. pourboire. Cu sensul al doñea se aude numai 
peste Carpati. 

Dict. ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 423): „A¡demás. Donum.” 

Lexicón Budan: ,Aldámas, das Trinkgeld”. 

Cu primul sens, avind o acceptiune juridicá, cuvintul e foarte poporan. „A da 
aldámas ” si „a bea aldámas” insoteste la tárani si la orásenimea de jos orice vinzare 
sau cumpárare, si chiar tot felul de invoieli intre doi sau mai multi. 

,Aldámas se numeste hiritisirea ce se face in urma tocmelei si care constá din 
urmátoarele: pártile se duc si cer báuturá spirtoasá, vin sau rachiu; se dá intii de 
cátrá cumpárátor, care cinsteste pe vinzátor, si acela-1 feliciteazá zicindu-i: 
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ALDÁMAS 


dea D-zeu sá ai parte de ...(obiectul cumpárat), atit d-ta cit si urmasii de urmasii 
d-tale, si sá fii sánátos sá-1 stápinesti! Apoi da si vinzátorul tot atita báuturá, si 
cinstind pe cumpárátor, acesta-1 feliciteazá: si d-ta sá dea D-zeu sá ai parte de bani, 
unde vei pune un ban sá scoti o mié, spor si izvor sá dea D-zeu!” (I. Curpán, Bacáu, 
c. Nadisa). 

„Aldámasul se face la vinzári si cumpárári. Se mai numeste si c i n s t e . Se dá 
de vinzátor douá párti si de cumpárátor o parte” (I. Georgescu, Prahova, c. Cálinesti). 

„La aldámas vinzátorul pláteste douá párti, iar cumpárátorul numai una” 
(P. Stefánescu, Dolj, c. Simnic). 

ín únele localitáti aldámasul priveste numai pe vinzátor. 

A. Pann, Prov. II, 136: 

„Au mers sá peteascá, obicei cum este; 

Privirá, vázurá, vorbirá de fatá, 

Si se invoirá cu mumá, cu tatá. 

Acuma rámase sá bea aldámasul...” 

Jipescu, Opincaru, p. 145, descriind pe táranul venit la „jupin” in práválie pen- 
tru a-si cumpára „cioareci”: 

„— Ei, daca ie asa, nici cum zici dumneata, nici cum zic ieu, hiíe cu cinspre- 
ce lei! 

— Adu mina-ncoa! Ai noroc! Poartá-i sánátosiel! 

— Sá dea Dumnezeu! 

— Acu aldámasu cade pe dumneata sá-1 dai, logofete! 

— Asa, neicá Pirvule! Adu báiete cite un sapte-si-cinci (adicá 75 dramuri 
de ghin). 

— Sá-ti tráiascá cocoana si mititei[i]!...” 

„Cu táranii din Basarabia - zice cálátorul Dr. Zucker ( Bessarabien , Frankf., 
1834, p. 19) - anevoie se poate face o invoialá de orice fel fárá a o incheia in cirsmá 
prin asa-numitul aldamas...” 

Alexandri, Arvinte si Pepelea, se. 4: 

„Pepelea: Buná toemalá!... Dar ceva adalmasl 

Arvinte: O banitá de nuci uscate... hai, treacá de la mine; unde-o mers miia, 
meargá si suta... 

Pepelea: Bunátatea d-tale!... insá un lucru stricá... 

Arvinte: Care? 

Pepelea: Nu-mi plac nucile... 

Arvinte: Nu fii prost, mái! O banitá de nuci vechi, de sease ani... Nu scápa 
chilipiriu din miná. 

Pepelea: Ba nu asa, giupine!... Almintire... Dá-mi pe Mándica adalmas... Vrei?...” 

Act din Tirgoviste, 1636 ( A.I.R. 1,16): „au cumpárat o vie de la Stancul soimarul 
de Tárgovisti, insá viía in féte in dealul Tárgovistie, de latá dein Nica íuz(basa) pán 
in diiaconul Tudor Muce, si cu pometul si cu tot locul cát se va alégé inprejurul si in 
608 lungul acei vii, dereptu ughi 110 bani gata; si am cheltuitu la aldámas ughi...”, apoi 
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e lásat gol locul pentru cifra, fiindcá - pesemne - petrecerea nu se isprávise inca pe 
deplin, la facerea actului. 

Fárá notiune jurídica, orice betie sau petrecere, in asteptarea unei izbinde sau la 
urmá, se poate zice aldámas. 

„Cind se scoate pentru intáia data un plug nou, este obicei de a bea aldámasu 
p 1 u g u 1 u i...” (G. Secáreanu., Dimbovita, c. Runcul). 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 24: „Cind m-oi vedea scápat si de odrasla asta 
de olteni blestemati, o sá mi se mai veseleascá i ni ma in mine. Acum cheamá pe 
pivniceri si sá le bem aldámasul. Noroc bun, máre báditáL.” 

ín acest sens, un om care a fácut o izbindá si care de bucurie ar trebui sá c i n - 
steascá pe ai sái, se zice: „bun de aldamas ” ( L.M .). 

Cei ce iau parte la aldamas, veselindu-se impreuná ca un fel de marturi la inche- 
iarea tocmelei, se cheamá aldámásari. 

Lexicón Budan : ,Alddmdseariu, praesens mercipotui, combibens e mercipotu”. 

In Tara Románeascá mai cu seamá, aldámasul era un obicei atit de juridic, incit 
inacteledomnestideintárireacumpáráturelorsearatáanume aldámásarii. 
Astfel, intr-un crisov din 1631 scris slavoneste (Venelin, 298), Pirvul din Urlati 
cumpárindu-si mai multe vii, domnul specificá pe toti aldámásarii 
(aAAKAXKLuapH) citi au asistat, adecá au báut cu prilejul fiecárii cumpáráture in 
parte. 

Act rustic din Prahova, 1596 (Cuv. d. bátr. I, 67): „acasta mosia vándut-am cu 
stirea megiíasilor dein sus si dejos, fost-au si aldámásarii care sá vor iscáli 
mai jos...” 

Act din Ilfov, 1608 (Cuv. d. bátr. I, 169): „au cumpárat ociná in Berilesti de la 
Mariía fata Vladului 2 funi dereptu aspri 9000 sá cu u rumán anume Sárb; au vándut 
de a lor bunávoe, sá aldámásari anume: Avram postelnic i Steful postelnic i 
Costantin fratele lu Dánisor logofát de Buzáu i Bálan i Miháil i Dute i Dragomir i 
Vladul de acolo de sat de Berilesti...” 

ín veacul de mijloc mai ales, acest obicei juridic era foarte ráspindit pretutinde- 
nea. intr-un text din Francia, citat de Du Cange ( Gloss. lat., v. Poticula ): „Vendidi- 
mus Druvallono presbítero dimidium cujusdam campi, et accepimus pretium in 
quo nobis complacuit, hoc est, in argento solidos XVIII, et ad poticulas 
quassimul bibimus denarios XVIII”. D. Bogisic, pe de altá parte, in trac- 
tatul sáu despre „obiceiele juridice la slavi”, constatá aceeasi datiná la serbi, la 
bulgari, la poloni, la rusi etc., unde ea se numeste „mohorycz”, „litki”, „litkup”, 
„likovo” si áltele ( Pravni obicaji u Slovena, Zagreb, 1867, p. 85, 182). La románi 
dará institutiunea in sine-si nu e de loe ungureascá, insá curat unguresc este numele: 
aldámas = á 1 d o m á s „pot-de-vin, toast, bénédiction”, de la a 1 d a n i „bénir”. 
Tot de la unguri au luat cuvintul si serbii: aldumas, intrebuintindu-1 intoemai 
ca la noi (Bogisic, Zbornik pravnih obicaja, Zagreb, 1874, p. 424, 465, 466). Prin 
etimologie poporaná de la „a da (vin ori rachiu)” s-a náscut apoi forma románeascá 
metateticá adálmas sau adalmas, cea mai intrebuintatá in grai si pe care de la mol- 
doveni au imprumutat-o rutenii: odomas. 
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Dupa cum am vázut mai sus, la tárani aldámas e sinonim cu c i n s t e , cuvínt 
slavic anterior introducerii termenului unguresc si carele la rindul sáu traduce pe 
latinul vulgar h o n o r, cu acelasi sens, de exemplu intr-un text medieval:„domini 
cónsules faciendo honores villae dederunt dictis communitatibus unum 
vas vino plenum adecá: „au fácut c i n s t e cu un butoi de vin”, de 
unde si frantuzeste „faire les h o n n e u r s ”, ca intr-un act din 1363: „commenga 
ledit Perrin á dire que de l’h o n n e u r ou du d i s n e r dessusdit il ne paieroit 
aucune chose” (Du Cange, v. Honor). ín acest mod ne apar la románi trei straturi: 
dentii latinul honor, pe care apoi slavicul c i n s t e il inlocuieste in tóate 
acceptiunile sale si astfel il goneste din grai, in fine maghiarul aldámas 
suprapunindu-se vorbei slavice numai in sensul cel juridic. 

v. Aldas. - Alduiesc. - Cinste. 

ALDÁMÁSÁR. - v. Aldámas. - Mohorici. 

1 ALDE (artic. Aldea , gen.-dat. Aldii, voc. Aldeo), n. pr. pers. m. Un nume bárbátesc 
foarte poporan la toti sátenii din Dacia lui Traian, desi rar pe la orase. Cata sá fi 
existat si o forma Alda, de unde Alde ca deminutiv, iar a 1 d a n ca augmentativ, si 
de unde vine si numele de familie Alduleanu. Alde se refera la Aldu ca „Petre” 
la „Petru”. 

Jipescu, Opincaru, p. 156, insirind numile mai obicinuite pe la táranii din Praho- 
va: „Scoate-ti bani, vere, cá tribuie la boieri! ínjugá-te, Stoico, fá-te luntre si punte, 
Frincule; párpálieste-te, Soare; frigi-te, Aldeo\...” 

In vechiul Pomelnic al mánástirii Bistrita din Moldova (ms., in Acad. Rom., 
p. 68): „ EdHMd, Ctonuja, ílAA't...” si tot acolo (p. 56) numele bárbátesc Aldo- 
m i r , format din Alde sau din Aldu dupá analogia numilor bárbátesti slavice ca 
„Dragomir”, fiindcá slavicá era pe atunci la románi moda timpului, desi in onomas- 
ticul propriu slavic nu existá de loe Alde, fie simplu sau in compozitiune, ba nici 
elementele acestui nume (cfr. Moroskin, Slavianskií imenoslov., Ptrb., 1867, p. 2). 

Pe lingá moldovenescul A1 d o m i r , se mai poate adáoga muntenescul A 1 - 
d i m i r , in crisovul lui Alexandru-vodá Mircea din 1575 ( Mánástirea Cozia, pach. 
XXIV. nr. 2, in Arh. Stat. din Buc.):,jiOKSnH Ctohka wmhnS 8 CT^AHNNd WT 
üaahmhp a\écto 3d BHHorpdA...” 

Este foarte interesant de a regási acest nume A1 d o m i r sau A1 d i m i r , sub 
forma O 1 d a m u r , la un principe al cumanilor, pe care crónica maghiará il mentio- 
neazá sub anuí 1282: „ O 1 d a m u r Dux Cumaniae” ( Chron. Budense, ed. Pod- 
hradczky, p. 207; Katona, Hist. crit. Arpad. , t. VI, p. 866). Nu cumva va fi fost román? 

v. Birlad. 

Lingá Iasi, un sat se cheamá Rádiul-AWü, adecá „páduricea lui Alde”. Un sat in 
Buzáu si altul in Neamt se zice A 1 d e n i. O multime de sate poartá numele de 
Aldesti, in Moldova, in Muntenia si peste Carpati. A1 d e n i i indicá pe oameni 
veniti dintr-o localitate Alde, iar A 1 d e s t i i insemneazá pe pogoritori dintr-un 
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ín Tara Fágárasului, acest nume bárbátesc a fost oarecind atit de ráspíndit, íncit 
intr-un singur act din 1556 ne intimpiná sease románi de acolo numiti Alde (N. 
Densusianu, Monum., 1885, p. 10-12). 

Cihac (II, 475) explica pe Alde prin maghiarul á 1 d a n i „bénir”, ca si cind ar 
fi o traducere a numelui crestin Benedictus. Dar ungurii din „Benedictus” 
fac „Benedék”, „Bencze”, „Bene”, „Benke” sau „Benko”, „Bende”, „Benes”, „Bank”, 
„Beno” (Czuczor-Fogarasi, Szót., v. Benedék ), si niciodatá nu-1 traduc prin vrun 
derivat din á 1 d a n i. Ceva mai mult: tribunalelor maghiare din Ardeal acest nume, 
pe care-1 auzeau mereu la románi, li se parea totdauna atit de neunguresc, incit in 
acte oficiale ele nu stiau cum sá-1 transcrie: Algya, Algye, Algja, Alde, Aldgie, Alge, 
Alga, Alda, Aldgya etc. (N. Densusianu, op. cit., passim). 

Nici slavic, nici maghiar, Alde s-ar parea la prima vedere a nu diferí de numele 
personal italian Aldo, Aldino, francez A u d i n , care e insá pe acolo de o 
importatiune germana medievalá (Pott, Personennamen, 495-6). 

Rezultá dará cá al nostru Alde e ceva curat románese, si inca numai táránesc. De 
aceeasi origine cu a 1 d a n „chanvre femelle”, el face parte din cercul numilor 
personale asa-zicind botanice, ca Floare, Trandafir, Calomfir, 
Cálin, Bujor etc. La serbi Konoplía, adecá „cinepá”, este un nume personal 
femeiesc foarte obicinuit (Karadzic). 

v. Aldan. 

2 ALDE, adj. invar.; certain, quelqu’un des nótres; méme; pared, semblable. Un 
idiotism románese, foarte anevoie de tradus in orice alta limbá si care, desi tot ce 
poate fi mai poporan, a fost insá piná acum uitat aproape de tot in dictionare. 

In únele localitáti, poporul rosteste ande in loe de alde. 

„Pe la noi, in comunele Rucár si Simbáta-de-Sus si cea de-Jos, nu se zice nicio¬ 
datá: má duc piná la nánasul, má duc la judele, si alte fraze analoage, ci totdauna 
dupá prepozitiune se pune cuvintul ande: má duc pin’ la ande nánasul, la ande 
judele etc.” (G. Pop. Fágáras, c. Lisa). 

Jipescu, Opincaru, p. 14: „budulaca mea vorbire cu ande hinu mieu Motáilá...”; 
ib id. , p. 16: „pe rínd tot pe d -ande noi ne poftisi...”; apoi, p. 21: „ande lea Calohira, 
Ileana, leica Hinca...”; dar pe aceeasi paginá 23, alde si ande: „rude cu d -ande noi, 
bieti[i] rumánasi d-acolo, cáci sint nácájiti in vac de veciíe, supusi, ráriti dá noi si 
robiti la neamt, la ungur, la rus, la ture, nu le dá pas alde aháia sá ghiíe-ncoace...” 

Ca ande = alde, tot astfel la macedo-románi se aude a n - d o i 1 e pentru a 1 
d o i 1 e . In ambele cazuri este efectul acomodatiunii fonetice, dentalul n fiind mai 
apropiat lui d decit licuidul l. 

I. Fárá prepozitiune [a] d e , alde circuleazá in grai: 

a) Mai ales cind e vorba de rude sau neamuri, fiind urmat de substantivul post- 
articulat: alde tata, mama, nenea sau n e a etc. 

„Cind se intilnesc doi sáteni si se intreabá intre dinsii: 

— Unde te duci, Ioane? 

— Má duc la alde frate-mio, sau la alde tata, sau la alde nasa etc. 
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— Cu cine ai pus in plug? 

— Am pus cu alde cumátru Ilie...” 

(P. Boureanu, Covurlui, c. Tirgu-Bujor) 

„Pe la noi la mamá se zice: muicá, la mamá mare: alde- b á t r i n a ...” (Dom- 
nica Gheorghe, Dolj, c. Máces-de-Jos). 

Dintr-un lung sir de exemple despre graiul táránesc din Momita, iatá cite va: 
„Alde nea Ivan a vinit azi... Pá urmá s-a dus 1 -aldi mos Manea... Aldi nea Coman, 
ástiia sint niste oameni dá ispravá... Eu acum ghiu di la plug, ghine s -aldi váru 
Stoica, si-ni pare c-o sá ghie cu dinsii s -aldi mos Iorga... Azi a vinit aldi mama la 
noi cu aldi nenea...” (T. Theodorescu, com. Lupseanu). 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 216, pune pe o tárancá sá intrebe pe 
un sátean drumet dacá nu cumva vázuse in cálátorie pe bárbatul ei: „Nea Mitrane, ai 
intilnit pe ale drumuri pe alde dumnialui?” - si sáteanul stiind cá „alde dumnia- 
1 u i ” nu poate fi decit bárbatul, ii ráspunde: „Da, cumetritá, dáscarcá la Oltenita”. 

Boliac, Ocna: 

„Cit vru sá ias-afará fetita rumeoará, 

Eu sai s-o iau in brate si parcá fu a mea. 

O string si ea-mi ráspunde. O iau la subtioará 
Si fug, cáci era micá, ca pana de usoará, 

Bátea subt titá-i peptul si gura ii ardea. 

Ajung cu ea acasá s-o bag la alde tata; 

Aci o vázui bine si tare imi plácu. 

Eu mi-am gásit nevastá...” 

ín cazuri ca cele de mai sus, rareori denaintea lui alde se pune d e , si atunci nu 
ca element prepozitional, ci numai ca o amplificare foneticá sau un fel de emfazá, 
cuvintul ráminind la nominativ, de exemplu: 

„Au mers sá peteascá, obicei cum este; 

Privirá, vázurá, vorbirá de fatá, 

Si se invoirá cu mumá, cu tatá. 

Acuma rámase sá bea aldamasul 
D -alde cuscru, socrul si de alde nasul...” 

(Pann, Prov. II, 136) 

b) Fárá notiune de inrudire, dar despre cineva foarte cunoscut vorbitorului si 
ascultátorilor, precum in Zburátorul de Heliade: 

„Ori aide 1 -alde baba Comana...” 

si mai jos: 

„Tot zmeu a fost, surato. Vázusi impielitatul! 

Cá tintá 1 -alde Floarea in clipá strábátu...” 

Basmul Aleodor-impárat (Ispirescu, Leg., 48): „... luá de sotie pe fata lui 
Verdes-impárat si se intoarse la impárátia lui. Cind il vázurá alde gloatele venind 
612 teafar...”, unde „alde gloatele = impárátia lui”. 
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ín aceastá intrebuintare, vedem deja la Dosofteiu, 1680, f. 293 b, cu contextul 
slavic: 

„...íará ingerul Domnuluí sá pugorá in- „...aggelü ze gospodní sünide kupno kü 
data la cei cu alde (¡iaac) Azariía in izesü Azariemü vüpescü...” 
cuptoriu...” 

Acelasi pasagiu la Coresi, 1577: „e ingerul Domnului destinse depreuná cu 
Azaria-fecorii in cuptoriu...”, iar la Silvestru, 1651: „íará ingerulü Domnuluí inpreuná 
cu sotii Azarieí pogorá in cuptoriu...” 

Tot cu sensul de „cineva bine cunoscut”, figureazá alde in gramática basara- 
beaná a lui Doncev, care ne spune: „Pentru a aráta numirile familice in numárul 
plural, se intrebuinteazá prepozitia alde sau finalele -estii, -ulestii: alde Cazimir = 

= Cazimirestii, alde Catargi = Catargiestii, alde Ghica = Ghiculestii etc. De ex.: Pre 
alde Cazimir si alde Alexandri, ca si pre Donicestii si Bálsestii...” ( Cursul , Chisináu, 

1865, II, p. 23). 

Tot aci vine: 

„Un om de nemic sau fárá cápátii se zice: alde- incurcá-negará” 

(St. Voinea, Dobrogea, c. Somova). 

A. Odobescu ( Rev. rom., 1862, p. 364:) „... nu stie sá-mpartá paie la doi mágari, 

- ia, alde nea Vlad, alde nea Vládutá...” 

c) Fárá prepozitiunea d e , dar preces de un adjectiv si urmat de un nume sau 
mai ales de pronumele personal in caz oblic: sáracul de mine = sáracul alde mine, 
pácátosul de el = pácátosu alde el etc. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. II,p. 2: „jáluíaste amu amárátulü de 
omü sá se sature...” 

Cum cá in tóate aceste cazuri -l de este o simplá contractiune din alde, probá 
femininul sáraca-n de mine!, unde -nde ar fi peste putintá a se explica altfel decit 
prin poporanul ande = alde. 

II. Cind lui alde ii precede prepozitiunea d e , si anume: 

a) Partitivul d e = „dintre”: 

Gr. Alexandrescu, Satira duhului meu: 

„ínvatá dantul, vistul si multe d -alde alea; 
lar de vrei sá faci versuri, ia pildá de la Pralea...” 

E foarte des la Antón Pann: 

„Zicind d -alde aste, pleacá cátre mare, 

Cu ciubucu-n miná ca in preumblare...” 

(Prov. III, 134) 

„Finul, vorbe d -alde aste si áltele indrugind, 

Si cu nasul impreuná la casa sa ajungind, 

Cu destulá bucurie pe oaspet au priimit...” 

(Ibid., III, 83) 613 
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„Asa cinstite párinte, pácatu-mi márturisesc 
Si orcum stii, rinduieste-mi canon sá má mintuiesc; 
De alde sárbátori iarási nu stiu de le-oi fi pázit...” 


(Ibid., I, 138) 

„D -alde aceste si alte 
ínsirá cu glasuri nalte...” 

(Ibid., n, 156) 

„D -alde aste s-alte multe 
Si mai man si mai márunte...” 

(Ibid., HI, 44) 

b) Mai rar genitivalul d e = „despre”: 

Alexandri, Barbu Láutariul : „De! unde se mai pomeneste de-alde astea prin 
orase! Numai pe la tara dacá se mai trec...” 

A. Pann, Mos-Albu I, 25: 

„Ci ii cer ca sá le cinte d -alde viteazul Mihai, 

Trágind din arcus o datá sá zicá zece din grai...” 

íntr-un vechi text ne intimpiná alde intrebuintat pentru a exprime raportul geni- 
tival fárá prepozitiunea d e , si anume: 

Gheorghie Stefan-vodá, 1656 (A.I.R. III, 230): „dámu-ti stire pentru o párá ce 
avurá innaintea domniei méle boíarinul nostru Pelin vistiíamicul si Gherman si 
Simion de Sileseu, cu toti Murgestii, pentru sat pentru Mihalcu ce íaste aproape de 
tárgul Cemáutilor, zicándu boíarinul nostru Pelin vistiíamicul si cu Gherman si cu 
Simion de Sileseu cum acela sat Mihalcul le íaste lor drept de mosie si-1 tin Murgestii 
cu inpresuráturá, si ní-au arátat si un zapis de la Constantin-vodá fácut pre multe 
ocine a lor, si-ntr-acel zapis serie si satul Mihalcul, si asea serie cum acel sat Mihalcul 
1-au fost cumpárat Gavril Motocel, mosul vistiíamiculuí Pelin si alde Gherman, de 
la Ilea vamásul...”, unde contextul ne aratá cá alde figureazá pentru „ai lui”. 

III. O r i g i n e a . 

a) ín privinta semasiologicá, catá sá plecám de la forma cea mai simplá: alde 
fárá prepozitionalul d e . Alde tata, alde mama, alde Florica, alde baba Comana, 
alde Cazimir etc. insemneazá pe o fiintá foarte cunoscutá nouá. ín 
amáñtul de om = amárít alde om, pácdtosul de el = pacatos alde el, sáraca-nde 
mine = sdraca ande mine, alde intáreste notiunea individualitátii, ceva ca si cind am 
zice: amárít insusi omul, pácátos c h i a r el, sáracá i n s á m i; adecá revine 
tot la c u n o s c u t. ín: de-alde astea, de alde sárbátori, de-alde alea, alde are 
sensul de asemene, ceea ce iarási nu se depárteazá de notiunea cunoscu- 
t u 1 u i, deoaráce se intemeiazá pe o comparatiune. ín scurt, intelesul fundamental 
al lui alde este cunoscut sau foarte cunoscut, „certus”, si dacá ín 
únele cazuri el trece la acela de oarecare,de pildá ín versul lui Antón Pann 
(Prov. I, 22): 
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apoi intocmai asa francezul „certain” a trecut si el de la intelesul fundamental de 
cunoscut: „but certain, Science certaine, coup certain”, la acela de 
oarecare: „certaines gens, certain conte, certain age”. Regula actúala a 
gramaticei franceze de a pune pe „certain = cunoscut” dupa substantiv, iar pe „certain 
= oarecare” inainte, n-a existat inca in vechea francezá si nu era pe deplin admisá 
nici chiar in secolul XVI. 

b) Sub raportul morfologic, alde se compune din pronominalul a 1 ca in „al 
meu”, „al doile” etc. si din prepozitiunea d e , pe care a 1 si-a atras-o, dar care in 
principiu e independinte, avind in regim pe numele sau pronumele ce-i urmeazá, 
dupa cum aceasta lesne se recunoaste mai ales in constructiunea: a m á r i t u 1 
de o m , unde d e functioneazá in acelasi mod ca in: „vai d e cutare”. Aceasta 
natura prepozitionalá a lui de ne apare nu mai putin bine in: 


„Ha vezi, ast cintec imi place, 
Asta pentru mine face, 

Dar nu d-alde-p ierde-vará, 
Fire-ai cu el de ocará...” 


(Pann, Prov. I, 20) 


unde „ d e -pierde-vara” este in fond aceeasi constructiune ca „de ocará”. Functiunea 
lui al, ca articlu posesiv, este de a aráta intimitatea, fará insá o specificare mai de 
aproape ca in „ a 1 meu”, „ a 1 táu”, unde pronumele indica in specie felul intimitátii, 
pe cind simplul a 1 in alde exprima un raport posesiv atit de general, incit nu admi¬ 
te nici macar distinctiunea sexuala, ceva ca látineste in „nostras”, zicindu-se „alde 
tata”, intocmai ca si „alde mama”, „alde Mihai”, ca si „alde Comana”. 

Románul alde n-are nici o analogie in celelalte limbi romanice, 
v. 3 A/. 
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ALDIMIR, n. pr. m. - v. 'Alde. 

AL-DOILE, A-DOUA, adj. num.; second, deuxiéme. - v. Al. 

ALDOMIR, n. pr. m. - v. l Alde. 

ÁLDU. - v. Aldan. 

ALDUIESC ( alduit , alduire), vb.; bénir, féliciter, souhaiter du bonheur. Este 
maghiarul á 1 d a n i. Se intrebuinteazá numai peste Carpati. 

Lexicón Budan: , Alduie.se = norocesc, fericesc; alduiesc pre cineva la ziua sa, 
la anuí nou, pentru dobindirea cáriiva norociri sau vrednicii”. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. 1. Tr., 1883, p. 423): 
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,Alduiésc. Benedico. 

A 1 d u i t, - á. Benedictus, -a. 

A 1 d u i t u r á . Benedictio”. 

Furduiu, Versu Kotrancí, Abrud, 1818, íncepe cu: 

„Oh, baie Vercheseneascá, 

Dumnezeu te alduiasca...” 

v. Aldas. - Aldamas. - Alduit. 

ALDUIRE. - v. Alduiesc. 

ALDUIT, -A, adj.; béni. Participiu trecut din alduiesc. Circuleazá in Banat 
si-n Ardeal. Lexicón Budan : ,Alduit = norocos, fericit; bun, cuvios”. 

„In Fáget se zice: boul este alduit pentru cá au fost de fatá la nasterea Domnu- 
lui; despre soarele si luna se aude: s i n t u 1 soare si alduita luna...” (D. Páscut). 
v. Alduiesc. 

ALDULEANU. - v. ] Alele. 

ALDUITÜRÁ. - v. Alduiesc. 

ÁLDUR. - v. Aldan. 

'’ 2 ’ 3 ÁLE, pluriel féminin pour le: 1. pronom démonstratif al ( á 1); 2. article 
prépositif adjectival al (ál); 3. article possessif a 1. Functiunile cele nórmale si 
originile acestor trei forme feminine plurale au fost deja dezbátute cu ocaziunea 
singularului lor si a formelor masculine. 
v. 6 ’ 7 > 8 A. - 9 Ai. - !’ 2 ’ 3 A/. 

Aci vom indica dará numai acei idiotismi in cari femininul plural capátá o indi- 
vidualitate asa-zicind independinte, ca si cind ar fi un cuvint aparte, ba chiar uneori 
nu functioneazá ca feminin, ci pe deplin ca un neutru. 

I. Demonstrativul ale „celles, celles-lá”: a) tóate alea = „toute sorte de 
dioses”; b) alte alea = „paralysie”. 

a) Acátindu-si pe emfaticul -a (v. 5 A) si intrebuintat intr-un mod absolut in 
constructiune cu tóate, ale insemneazá in graiul familiar „fel de fel de lucruri”. 

Basmul Ileana Simziana (Ispirescu, Leg., 16): „Fata impáratului, cum auzi 
aceasta, puse tóate alea la cale pentru drum...” 

Jipescu, Opincaru, p. 46: „La noi sá cumpárá mai tóate alea da la streini....” 
Aproape acelasi sens are in constructiune cu multe si chiar cu multe 
d - a 1 d e : 

„ínvatá dantul, vistul si multe d-alde alea; 
lar de vrei sá faci versuri, ia pildá de la Pralea...” 

(Gr. Alexandrescu, Satira duhului meu) 
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íntr-un inteles mai restrins se construieste cu partitivul d e , ca in uratia din 
Transilvania: 

„...o mahramá 
Mult míndrá si frumoasá, 

Sá ne-o dati dumneavoastrá; 

Fie si de in, 

S-o sterge mir ele de vin; 

Fie si de bumbac, 

Nouá si d -alea ne plac...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 181) 

v. 2 Alde. - Tot. 

Acolo pe unde nu se obicinuieste forma á 1, bunáoará in Moldova, in loe de 
„ t o a t e alea ” se zice cu acelasi sens „ tóate celea” sau „ t o a t e cele”; 
de asemenea: „ multe cele”, „ multe d-alde cele” etc. 

v. 1 Cele. 

b) Cu emfaticul a si construindu-se cu alte, demonstradvul ale devine un 
nume eufemistic al „paraliziei”. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 29: „0 sudoare rece ii broboná 
fruntea, si, in genuchi cum era, isi acopen fata cu amindouá mínele. Alte alea 
i-au luat luminele; o ceatá intunecoasá ii impáiejeneste ochü...”; apoi mai jos, p. 52: 
„apucatá ca de alte alea, fárá sá deschizá gura, o rupse la picior...” (cfr. p. 231). 

Jipescu, Opincaru, p. 79: „Tine-ti hirea, hiñe, sá nu te dea in alte alea d-atita 
ináltare!...” 

Intr-un alt pasagiu, p. 57, Jipescu pune pe „ a 11 e balea ” in loe de „ t o a t e 
alea”: „...dau la copii meraz alte balea: oi, casá, lápteturi, velinte...”, intelegind 
aci numai lucrurile materiale in opozitiune cu o mostenire mai inaltá: „limba si 
legea”; dar o asemenea intrebuintare nu e toemai poporaná. 

Pe cind pluralul alte -alea insemneazá „paralizie”, singularul a 11 á - a i a 
se ia in popor cu inteles de „monstru, dihanie, arátare”, bunáoará la Ispirescu, 
Unchiasul sfátos, p. 35: „dar se minuná ca de a 11 á - a i a , cind vázu cá in locul 
capetelor táiate cresc áltele la loe indoite...” sau mai jos, p. 66: „fugeau de dinsul ca 
de a 11 á - a i a si se ascundeau...” 

v. Alt. 

II. Adjectivalul ale, formá familiará in loe de cele „les (belles)”: a) d e ale 
= „des plus -, d’entre les plus -, d’importance”; b) ale-s f i n t e , ale-i r u m o a s e 
=„fées”. 

a) Preces de un substantiv feminin la singular si urmat de un adjectiv la plural, 
compusul „ d e ale” sau „d-ale” exprimá cu mai multá energie, aproape iperbolic, 
notiunea cuprinsá in epitet, bunáoará: „o zi d-ale mari” este ca si cind am zice: „o zi 
foarte mare” sau „mare de tot”. 

Cintecul pandurilor din 1821: 

„Sá trag brazda dracului 
La usa spurcatului, 
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O brázdutá d-ale sfinte 
Sá tfie ciocoiul minte...” 

(G.D. Teodorescu, Poez■ pop., 484) 

Cínd vorbitorul, fiind prea miscat, nu gáseste ín graba un adjectiv destul de 
puternic, ajunge substantivul cu „d-ale...” de pildá: „o soartá d-ale...”, „o bátaie 
d-ale...”, „o pácálealá d-ale...” sau: „d-ale, stii!”, subintelegindu-se la urmá un cali- 
ficativ cu atít mai energic cu cít nu se aña un cuvínt ca sá-1 exprime. 

ín Moldova si pe aiuri se intrebuinteazá cu acelasi sens: „ d e cele 

Forma emfaticá alea se insoteste mai adesea in graiul poporan din Tara Romá- 
neascá cu postarticularea adjectivului: 

„...avem o grámad’ da giste, rate, gáini si porumbei; ti-e mai mare mindretea 
cind le vezi pe bátáturá, da nu le-ar hi da dáochi; aldi jupin Gheorghe circiumaru 
cea-cá sá le vindem si lor vo citeva d-alea mai frumoasile...” (T. Teodorescu, Ialomita, 
c. Lupseanu). 

v. 2 Cele. 

b) ín mitologia poporaná, intre numeroasele epitete eufemistice ale i e le¬ 
lo r , la olteni figureazá: ale-s f i n t e si ale -f r u m o a s e . 

„Ielele sint un fel de zine numite de popor si ale -f r u m o a s e , cari umblá in 
aer zburind si cintind, insotite de un cimpoier. Ele joacá citeodatá pe pámint fácind 
hora, apoi dacá vreun om din intimplare sede dupá aceea in vatra jocului, se 
bolnáveste, si atunci se zice cá 1-au lovit din iele, cáacálcat in masa 
alor-f r u m o a s e ...” (Preut R. Popescu, Mehedinti, c. Isvema). 

„Ielele sau dinsele se cheamá si ale-s f i n t e ...” (D. Constantinescu, Dolj, 
c. Negoiestii). 

Pe aiuri se zice ielelor sfintele si frumoasele (cfr. Saineanu, Ielele, 
p. 24 sqq.). 

III. Posesivul ale „les (miennes)”: a) redus la monosilabá; b) d e ale = „de ce 
qui conceme”. 

a) ín grai, ale se reduce foarte des la a: uneori si-n texturi. 

Costache Conachi, p. 218: 

„Cartea ce te invátasem, ah! cartea cea infocatá, 

La care eu ucenitá ti-am fost tie-ntáiasi datá, 

Cetind-o, amare lacrámi pe obrazul meu se varsá, 

Cáci cetesc a tale stihuri cu inima de foc arsá...” 

Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms., in Acad. Rom., p. 205), ps. LXXXVIII: 
„a tale sántü cerurele si a 1 táu íaste pámántul...” 

Dosofteiu, 1673, f. 14 b: 

„Dzácá cát le place ceía ce n-au minte 
De vor sa má sparie cu a lor cuvinte...” 

Uneori ca mijloc de variatiune, de ex. la Constantin Brincovan, 1695 ( Cond., 
ms. in Arh. Stat., p. 75): „...aceastá casá cu locul si cu práváliía ce serie maí sus 
618 fost-au ale lui Dumitrasco si a fratilor lui...” 
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Printr-o altfel de reductiune, ale se aglutineazá cu substantivul nearticulat ce-i 
precede, formind in aparintá o postarticulare. 

Catechismul transilvan, circa 1560 ( Cuv. d. bátr. II, 100, 101), de trei ori: „déde 
Domnezeu zéce cuvinte/e sale = cuvinte ale sale...” 

Nu rareori insá, in vechile texturi, chiar in cele rustice din Moldova, unde astázi 
se aude aproape numai a, se pástreazá intreg ale, de exemplu: 

Act moldovenesc, 1687 ( A.I.R. I, 62): „... casa cu pimnita cu helesteul sá fie ale 
Ancutii, íar jumátate de vie sá rámáe in partea mea, íar in urmá sá fie iar ale Ancutii...” 

b) Cu partitivul d e si urmat de un genitiv, ale formeazá idiotismul „ d e ale 
gurei” sau „ d e ale mincárii = „quelque chose á manger” si alte citeva locutiuni 
inrudite, in cari nu functioneazá de loe ca feminin, ci ca un plural neutru. 

„A face ceva rost de ale gurei = a gáti bucate” (S. Popescu, Buzáu, c. Chiojdu). 

A. Pann, Prov. I, 153: 

„Mai multa lui vreme era petrecutá 
Fár’ de nici un lucru si-n desert pierdutá: 

Ce lua-n trei zile dintr-o sáptáminá 
Da pe d -ale gurei, odihnind p-o riná...” 

Cu reducerea lui ale la a: 

I. Creangá, Capra cu trei iezi ( Conv. lit., 1875, p. 339): „eu má duc in pádure, ca 
sá mai aduc ceva de-a mincárii...” 

Tot aci vine „ d e ale = quelque chose appartenant á”, de exemplu la Constan- 
fin Brincovan ( Cond ., ms. in Arh. Stat.): 

p. 86: „ce vor putea gási d e ale slujitorilor celor fugiti, ori mosii ver bucate, 
mácar ver-ce d e ale lor, sá le vánzá...”; 

p. 140: „ce au rámas de ale tátáne-sáu, mosii, rumáni, tigani si alt mult putin...” 

O functiune analoagá, cu prepozitiunea i n : 

Jipescu, Opincaru, p. 111: „Dacá aháia lucreazá in ali negotului s -ali meseriifi], 
da noi, pitulicili, sá sedem?...” 

Dar se zice si mai bine: „ d e ale negotului”, „ d e ale miseriei”, „ d e ale 
gospodáriei” etc., sau: „in d e ale negotului...” 

Altceva este constructiunea ordinará cu partitivul d e = „dintre”, unde ale nu 
este neutru, ci curat feminin, ca in: 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXXI, p. 7: „vreo fuñe d e ale corabiei ce au 
in corabiia céía maré mai groasá...” 

Grigorie din Máhaciu, 1600 (Cuv. d. bátr. II, 45): „nece o dzisá d e -ale méle 
nu fécetu...” 

Doiná din Ardeal: 

„Citá apá pe válcele, 

Sint tot lacrimi d e -ale mele...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 218) 

De asemenea, altceva este constructiunea lui ale ca feminin, nu ca neutru, cu 
genitivalul d e , bunáoará: 
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Coresi, Omil., 1580, quatem. XXXIV, p. 16: „nu íaste náemnicü, ce stápánü, si 
ale sale-i sántü oile si ca de ale sale-sü socotéste si se grijaste d-insele...” 

4 ÁLE, forme employée exceptionellement au lieu du simple a comme article 
possessif fé min in au singulier. 

Chiar pe titlul Bibliei lui Serban-vodá, de la 1688, se citeste: „Bibliía, adecá 
dumnezeíasca scripturá ale c e i vechi si ale c e i noao lége”, unde „ale c e i ” 
este invederat pentru „a c e 1 e i ”, printr-o metatezá foarte curioasá, dar de tot 
poporaná, a silabei -1 e -, care sare din celei, lásind numai „cei”, si se aglutineazá pe 
deplin cu articlul posesiv feminin singular a, dindu-i aspectul pluralului ale. 

Analoagá, desi nu idéntica, este formatiunea a i in poporanul „zise a i sale 
neveste” = „zise nevestei sale”, despre care noi am vorbit intr-un alt loe. 
v. l0 Ai. 

5 ÁLE. - v. 3 ALÁ 

^ALEA, pluriel féminin pour le: 1. pronom demonstratif ala (ala); 2. article 
prépositif adjectival ala (ala). 
v. 6 ’ 7 A. - L 2 ’ 3 A/e. 

ALEAN (plur. aleanurí), s.n.; 1. contrariété, adversité, envie; 2. mélancolie. ín 
primul sens figureazá in vechile texturi, mai ales in constructiunea „ i n aleanul 
cuiva = pour contrarier quelcun”, corespunzind pe deplin maghiarului e 11 e n 
„contre”, e 11 e n e lenni „étre contraire”, e 11 e n é r e etc.; in sensul al doñea 
s-a pástrat in viul grai si a devenit un cuvint foarte inrádácinat, mai cu seamá in 
poezia poporaná. N-are a face cu adjectivul paleoslavic a 1 í n ü (Cihac), nici cu 
latinul a 1 i e n u s ( L.B. ). Din derívatele maghiarului e 11 e n , mai gásim in 
Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): 

„ A1 e n s i g . Inimicitia” (= e 11 e n s é g). 

„ A1 e n i s . Inimicus” (= e 11 e n e s ). 

„Alenzuiésc. Contradico” (= ellenezni). 

„Alenzuiturá. Contradictio”. 


A 1 é n e s figureazá deja in Palia de la Orastia, din 1582 (Cipariu, Anal., 
P- 73). 


Despre originea maghiará a cuvintului nu mai poate fi dará cea mai micá indoialá. 
Ca termen poetic, el va ráminea in limbá. 

I. Alean ca arhaism: 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), Act. Apost.: 


XXVI, 9; „multe intr -aleanu se facu...” 
XXVII, 4: „derep-ce era vantul intr-a- 
leanu...” 


„...multa contraria agere...” 
„...quod essent venti c o n t r a r 


XXVIII, 17: „nemicá intr -aleanu fecíu 
620 oameriloru...” 


.nihi adversus plebemfaciens...” 
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Fiindcá Codicele Voronetian preface sistematic pe n íntre vocale ín r, forma 
nerotacisticá aleanu in loe de alearu dovedeste cá acest maghiarism era pe atunci 
prea de curínd íntrodus ín grai, neajungínd ínsá a se ímpámínteni. 

Fragment biblic oltenesc, circa 1560 ( Cuv. d. bátr. I, 6-12): 


Levit. XXVI, 17: „voiu íntorce fata mea 
ín aleanul vostru...” 

Ib., 27-8: „sá íará nici cu acéstea au va 
veti invata, ce veti ínbla in aleanul mieu, 
eu inca voíu inbla in aleanul vostru...” 


„...obfirmabofaciemmeam in vos...” 

„...si autem in his non obedieritis mihi, 
et ambulaveritis erga me o b 1 i q u i, et 
ipse ambulabo vobiscum in f u r o r e 
o b 1 i q u o ...” 


Noul Testament din 1648, Math. V, 23: 

„...fratele táu are ceva alean spre 
tiñe...” 

Ibid., Paul ad Gal. V, 20: 

„...pizmele, sfadele, aleanurele, má- 
niile...” 

Ib., Paul ad Col. II, 14: 

„...stergándu care ne era inprotiva scri- 
soarea obicaíurelor care ne era intru 
alean...” 


„..frater tuus habet aliquid adver- 
s u m te...” 


„...inimicitiae, contentiones, aemu- 
1 a t i o n e s , irae...” 


„...delens quod adversus nos erat chiro- 
graphum decreti, quod erat c o n t r 
r i u m nobis...” 


O predica a Sf. loan Crisostom, sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 513): „asa cade-se a goni pre toti aíavea, pre carii cugetá ín aleanü...” 

II. Alean ín viul grai: 

Alexandri, Barbu Lautarul: „Cínd se intimpla de se indrágea vreun cuconas de 
o cuconitá si vrea sá-i spuie aleanu sufletului, socotiti cá-i seria rávásele 
frantuzesti?...” 

„Cíntecelor triste li se zice: de alean, de jale, de aht, de dor, de rácorealá...” 
(Iasi, V. Mircea, c. Copou; V. Lohan, c. Buciumii). 

Balada Tudor Vladimirescu: 

„Spune, maicá, ce te doare, 

Cá m-oi face vráj itoare, 

De alean sá te descínt, 

Sá calci vesel pe pámínt...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 216) 


Doiná voiniceascá: 


„Cínd eram de douázeci, 

Má legam de turci, de greci, 
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Si de capete-i scurtam 
Si aleanu- mi usuram...” 

Balada Bogatul si sáracul: 

„Tu ai galbeni la chimir, 
Eu am un seleaf cu fir, 
Si-n seleaf un iatagan 
Ce má scapá de alean...” 

Balada Giurgiu: 

„Eu nu cint in butul táu 
Ci horesc d e-aleanul meu: 
Má tinguiesc prunilor 
De jelea párintilor, 

Si má vaiet brazilor 
De bánatul fratilor...” 


O doiná din Ardeal: 

„Cite-s de la noi la deal, 
Tóate tin pa min e-alean; 
Cite-s de la noi la vale, 
Tóate stau sá má omoare. 


O doiná din Bucovina: 


(fbid., 254) 


(Tbid., 43) 


(Pompiliu, Sibii, 41) 


(Jarnik-Birsanu, 66) 


„Sá nu cinti sara pe luná, 
C-a mea inimá nu-i buná, 
Cá-i incinsá cu cúrele, 
Mincatá de multe rele, 
Si-i incinsá cu colan, 
Mult ofteazá de alean...” 


O doiná din Basarabia: 


(Manan, II, 74) 


„Si sá stau sá m-odihnesc, 

Sá pling si sá má jelesc 
Si de bune si de rele, 

De aleanul vietei mele...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 410) 

Alean e mult mai frumos decit neologismul melancolie si va ráminea in 
grai, mai ales ca termen poetic aláturi cu sinonimul mai figurat, dar mai putin ener- 
gic: inimá-albastrá. 

622 v. Albastru. - But. 
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ALEARGÁ-CALE, subst. invar.; t. poét.: grand marcheur, grand coureur. 
O interesantá compozitiune nomínala, pe care o gásimin Psaltirile romane din secolul 
XVI pentru slavicul tésci pgtí = ad currendam viam = Spapeív ó8óv, si care prin 
urmare nu corespunde nici unui context. 

Psaltirea Scheiana, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), ps. VIII, 6: „Bucurá-se ca 
uriasul Aleargd-cale...” 

Coresi, 1577, diferá numai prin ortografié: „bucurá-se ca uriíasulü 
Aleargá-cale...” 

Uriasul Aleargd-cale este o compozitiune románeascá curat poporaná, in- 
tocmai ca epitetele celorlalti uriasi din basmele noastre: Sfarmá-peatrá si 
Strimbá-lemne. 

Alexandri, Rázbunarea lui Statu-palmá: 

„ U r i e s u 1 Strimbá-lemne cu-al sáu gemin Sfarmá-peatrá 
Au vázut cázind potopul s-au trecut potopu-nnot. 

De cind sint povesti in lume si se spun pe lingá vatrá, 

Ei duc zile cu piticul Statu-palmá-barba-cot...” 

Coresi si predecesorii sái compus-au ei pe Aleargd-cale dupá analogía epitete- 
lor poporane? ori nu cumva il vor fi luat d-a dreptul din vreun basm románese? 

De aceeasi naturá sint termenii compusi ca: tiráie-briu, v in- 
t u r á -1 a r á , incurcá-negará, papá-lapte, frige-vacá etc. 

ín orice caz, Aleargd-cale are in sine ceva epic, care ar trebui sá-1 mintiná in 
limba poeticá a románului. 

v. Alerg. - Cale. - Strimbá-lemne. - Sfarma-peatra. - Uñas... 

ALÉCU. - v. Alexandru. 

ALEDÁRÉSTI, n. pr. loe. - v. Aleodor. 

ALEFÍE (L. B ). - v. Alifie. 

ALE-FRUMOASE, s.f. pl.; t. de mythol.: sorte de nymphes ou de fées. 
v. 2 A le. — Frumoasele. 

ALEG {ales, alegere), vb.; 1. a) élire, choisir, d’oü: b) préférer, opter; c) favoriser, 
étre partial; 2. a) discerner, distinguer, d’oü: b) décider, trancher; c) délimiter, 
déterminer; 3. a) ressortir, rester aprés, d’oü: b) paraitre inopinément, surgir; 
c) taquiner, importuner. A ale ge este a lúa o parte din mai multe, celelalte fiind 
inláturate, ceea ce presupune dentii o judecatá a mintii pe cit timp se face alegere, 
apoi scoaterea la ivealá a lucrului celui ales. De aci cele trei sensuri fundaméntale: 
„élire = discemer = ressortir”, cari se impleticesc impreuná si din cari se desfásoará 
numeroase acceptiuni secundare. 

I. a) aleg = „élire, choisir”. 
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Moxa, 1620, p. 350: „ei ráspunserá: nice tu nu veri domni de acum, si-si aléserá 
pre o slugá a lui Solomonü pre nume Ierovoamü de si-1 puserá domnü...” 

Neculce, Letop. II, p. 212: „esind boierii inaintea vezirului, se tinea cela de cela 
sá-i aleagá de domnie...” 

Dosofteiu, 1673, f. 79 b: 

„Direptáí sá vor aliage 
Dintre ceí fárá de líage...” 

Beldiman, Tragod., v. 247: 

Si báieti de prin dughene acei ce marfá purta, 

Eteria nici pe unul n -alegea, nici departa; 

Tuturor le dau cocarde, pe toti ñ impodobesc: 

Uniforma Eteriei dindu-le, stau de-i prívese.. 

Zilot, Cron., p. 3: „de voi avea greseli, d-voastrá, iertind, alegeti ce este bun, si 
ce este ráu indreptati...” 

I. Vácárescu, p. 120: 

„Cu vina, fará vina, 

Cerul acum n -alege: 

Tulbure colcáieste, 

Arde si prápádeste...” 


O doiná in care se cuprinde o ciudatá „electivitate a magistraturei”: 


„Lása-m-oi de rázesie 
Sá apuc in haiducie, 

Ca sá-mi fac sfinta dreptate 
Cu cea ghioagá de pe spate, 

Sá-mi aleg giudecátori 
Cei stejari nestrimbátori...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 227) 


Proverbi si locutiuni proverbiale: 

„Oile grámadá merg, iar caprele se aleg ” (Pann, II, 28), adecá cei buni toti, iar 
din cei rái numai cine e mai putin deochiat. 

Si pentru alegere catá sá stim a o face la timp, cáci: 


„Málura din griu 
S -alege la riu...” 

( Ibid .) 


,Alege piná culege” insemneazá a se pácáli din lácomie de a apuca ceva prea 
bun sau din despret pentru cele ce se pot lúa mai cu usurintá. 

I. Creangá, Stan Pátitul ( Conv. lit., 1877, p. 29): „Apoi dá, mái Chiricá; in zioa 
de azi, nu stiu záu care a mai fi cu crucea-n sin, cum cauri tu. Eu gindesc cá tot om 
624 alege, om alege, pin-om culege...” 
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„Multe fetite or aleg pina culeg, or stau pina 1 e-alege mosu ál din groapá...” 
(Jipescu, 128). 

Figurat, „ v i n t u 1 ale ge = le vent emporte”, cind se spulberá numai o parte 
din ceva. 

Balada Marcu Viteazul: 


„Oase ce mai ráminea, 

El in piuá le pisa 
Si in vint cá le sufla: 

- Na, ale ge, vintule, 

Ingras-te, pámintule, 

Cá din ce n -alege vintul 
Mi se ingrasá pámintul...” 

(G.D. Teodorescu, Poez■ pop., 669) 


Pentru idiotismul: aleg pe sprinceaná, 
v. l Ales. 

I. b) aleg = „préférer, opter”. 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice : 

„Nádejde de mintuire de nicáiuri asteptind 
Si decit trai cu rusine, moarte mai bin e-alegtnd...” 

I. c) aleg f a t a = „favoriser, étre partial”. 

Noul Testament din Bálgrad, 1648, Luc. XX, 21: 


„...stimü cá derept zic si invet, si nu 
alegi f a t a , ce intr-adevárü calía lui 
Dumnezáu inveti...” 


„...scimus quia recte dicis et doces, et 
non accipis personam, sed 
viam Dei in veritate doces...” 


unde in contextul slavic: „i ne na 1 i t z e z ü r i s i ”. 

Tot acolo, Paul la Rom. II, 11: 

„...nu íaste la Dumnezáu alégere de „...non est acceptio perso- 
f a t á ...” | n a r u m apud Deum...” 

unde greceste: jipoccojio^r|\|/ia. 

Pentru idiotismul: aleg din rázboi, aleg cu f 1 o r i etc., 
v. 2 Ales. - 2 Alesatura. 

II. a) aleg = „discemer, distinguer”. 

Lexicón Budan: „aleg ceva price, adecá desfac, ased, ausmachen”. 

Dosofteiu, 1680, ps. XLII: 

„Gíudecá-má, Dumnádzáule, si alíage I „Judica me, Deus, et d i s c e r n e ca¬ 
para mía...” | usammeam...” 


unde in contextul slavic: r a z s g d i, in cel grec: 8 í k a o o u . 
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Ureche, Letop. I, 95: „Létopisetul nostru cel moldovinesc asa serie de pe scurt, 
cá nice de viiata domnilor care au fost toatá cimia nu alége, necum lucrurile den 
láuntru sá aleagá...” 

Glosar slavo-román, circa 1600 (Cuv. d. bátr. I, 268, 301): „aleg cu cugetul, 
semuesc, judec, socotesc ...” 

Moxa, 1620, p. 364: „aduná sáborü ín Nichei de álese lége crestineascá...” 

I. Vácárescu, p. 280: 

„Ale muierii voind s -aleagá. 

Ce duh, ce fire sá le-nteleagá? 

Subtire foarte e a lor minte 
Si pe om lesne femeia minte...” 

Descintec bucovinean de „spálarea urei”: 

„Sá má alegi dintre tóate celelalte fete, 

Cum se alege páunul din pene 
Si busuiocul din buruiene...” 

(Col. I. Tr„ 1882, p. 331) 


Jipescu, Opincaru, p. 151: „Puicana a auzit cu urechili iei da la un boier bátrin 
cá parte din ghisuri sint adávárate, parte nu, ca si vorbili: unili seci, altili pline. 
Dumnezeu s -aleagá...” 

ín Moldova „Dumnezeu” e inlocuit printr-o fiintá mitologicá B á 1 a n u 1. Asa 
la I. Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 25): „ B a 1 a n sá-ti aleagá din gurá 
ce spui, dacá nu vorbesti deslusit...” 

Proverb: „Nu se alege cistigul din pagubá” (Pann, II, 85), cind folosul e cu 
indoialá. 

II. b) aleg = „décider, trancher”. 

O veche zicátoare: „la tóate urma alege ” (Pann, II, 87) = „finis c o r o n a t opus”. 

Dr. Polysu: „ a se alege la un fel, intr-un fel = ein Ende nehmen”. 


sau: 


„Nu ne putem intelege, 

Un fel nu ni se alege...” 

(Pann, II, 158) 


„Voi prin judecatá ca or eu, or el, 

Sá ni se aleagá dreptul la un fel...” 

(Ibid., I, 124) 


Tari-i bolnav seracu; hai sá chemám niste pochi sá-i facá niste masle, cá pe 
urmá ori s-a indrepta, ori a muri, incalea sá i se aleagá din douá una...” (N. Corciová, 
Tecuci, c. Ráchitoasa). 

O doiná: 

„Arde-mi-te-ai, codri des! 

Vád bine cá s-au ales 
Din tiñe sá nu mai ies!...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 252) 
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Donici, Lupul la peire: 

„Lupul cinchit intr-un colt 

Cu ochi crunti, cu par pe dos, clántáia din dinti la toti; 

Dar vázind cá nu-i de saga, cá peire-i s-au ales: 

— Oameni buni! le zisá, stati! 

Si voi ciini, ce-mi sinteti frati...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 86: „cándü sá va inpárti muíaria de bárbatu-s pentru 
frica vrájmásie-lui, cade-sá gíudetului sá intáreascá acestü lucru nu numai cu zapisü 
sau cu chizésü, ce inca trebue sá o pue la un locü ca acela cu credintá, sá sadzá acolo 
cu cheltuíala bárbatului, páná sá va alé ge ce cum va fi...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 26); „Cu totii priimirá márturia 
brebului, si cu totii intr-un sfat aliasárá ca vidra dintr-amindoá monarhiile afará sá 
se goneascá...” 

Ibid., p. 138: „si asa orce au poruncit si au ales, bine au poruncit si inteleptéste 
au ales...” 

Constantin Brincovan, 1695 ( Cond ., ms. in Arh. Stat., p. 113):„dec judecata si 
Divanul asa s-au ales: rámáind el platnic, au dat satul Sálcuta la mána fecorilor 
Mantii Vistier...” 

II. c) aleg = „désigner, délimiter”. 

A alege in scris = „préciser, déterminer”, de ex. in Pravila Moldov., 1646, f. 33: 
„de vor lása cuiva dreptü sufletü, nu va putía el sángurü cu vola sa sá ía, ce trebuíaste 
ispravá de la gíudetü, alegándü acelü lucru c-au lásatü dreptü sufletü: íaste invátátura 
sá faca beséricá, sau bolnitá, sau ospátárie ce se dzice casá de streini sau grobünicü, 
sau altá asémenía acestora? pentru cá atunce poate sá ía sángurü cu voía sa si nu-i 
trebue nice unü gíudetü, si inca poate sá ía sángurü cándu-i va alége stápánulü i n 
zapisü; íará de va fi intr-alt chipü etc.” 

E mai cu seamá des in vechile procese teritoriale „a alege partea cuiva” sau „a 
alege mosia”, fie dupá o hotámicie de mai-nainte, fie dupá márturia vecinilor sau 
prin operatiunea geometricá la fata locului, fárá care pámintul rámine „ne-a les”. 

Act muntenesc din 1606 ( Cuv. d. bátr. I, 155): „parte lu Streze cátá se va alege 
de peste tot hotarul...” 

Moise-vodá Movilá, 1634 (A.I.R. I, 72): „cáte párti sá vor alége p r e z a p i - 
s e in satu Sápoténi...” 

Act muntenesc din 1638 ( A.I.R. I, 23):„délnita lui, cátá sá va alége partea lui, 
den cámpu, den pádure, den apá...” 

Act moldovenesc din 1675 (A.I.R. III, 250): „sá mérget acolo la acel loe si sá 
socotit cu oameni buni dinprc*ur precum va hi cu dreptate, pre cátá va avea dumne- 
alui parte de ociná acolea intr-acel sat, sá-i aléget din tot locul cu tot venitul...” 

Inventarul mánástirii Cotroceni, 1681 (ms. Arh. Stat.), f. 13: „au luat din Divan 
24 de boíari pre rávase domnesti si cu om domnescu inpreuná de au mersu toti la 
acest sat Pietrile de au ales toatá partea doamnii Elinii si o au hotárát dá cátrá Nica 
slugiíaríul de Grádiste...” 
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Antioh Cantemir, 1706 (A. I. R. III, 270): „sá aibá Lupasco a-s tiñe mosie cu 
buná pace despre ginerii Stroescului, pana or veni la Divan, si atunci precum va 
alege Divanul asa va hi...” 

III. A se alege = „ressortir, surgir, importuner”. 

Mai niciodatá nu se intrebuinteazá sub forma activa, afará numai de „lápturi” 
sau „brínzeturi”, cind aleg are sensul cauzativ de „faire ressortir”: aleg unt, aleg 
zar, aleg urda etc. 

III. a) „ressortir, rester aprés”. 

Dr. Polysu: „a se alege cu ceva = einem etwas übrig bleiben”. 

Lexicón Budan : „se alege = se aratá, se vede, de ex.: la sfírsit se va alege = in 
fine adparebit”. 

A. Pann, Prov. II, 115: 

„Unde vede vro figura, vro finará, vrun pantof, 

Stá, se uitá, casca gura si se alege cu of!” 

Jipescu, Opincaru, p. 143: „Rumánu cu ce poartá si cu ce bagá-n gura, cu aia 
s -alege pá lumea asta...” 

Doiná munteneascá: 

„Firicel de iarbá neagrá, 

Dintr-atita lume larga 
M -alesei c-o puicá draga...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 325) 

Act moldovenesc din secolul XVII (A. I. R. 1,105): „acasta el o au vándut dumisale 
lui Dragan din Filipesti fecorul Nechitei dereptu cincizáci taleri bátut bani gata, ca 
sá-i fie lui direaptá ociná si cumpáráturá in víaci, lui si cuconilor sai si a tot rodul sau 
cine sá va alége...” 

[ . ] 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul ( Conv. lit., 1877, p. 378): „... eu stiu ce stiu 
eu: degeaba mai bati apa-n chiuá sá s -aleagá unt, cá nu s -alege niciodatá...” 

„Zárul sá ferbe si sá alege din el urdá dulce; din aceasta, bágatá in bádiu sau 
hurdoi, sá alege untul; din zárul ce rámine dupá alegerea untului, se face urdá bátu- 
tá...” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

íntr-un descintec bucovinean de lingoare: 

„Lungoare de nouá feliuri, 

Lungoare de nouá neamuri, 

Alege- te, 

C u 1 e g e -te 
Din crierii capului, 

Din fata obrazului, 

Din auzu urechilor, 

Din virfu degetelor, 
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Din inimá, 

De sub inimá, 

Din tóate ciolánelele, 

Din toate-ncheieturelele; 

Alege- te, 

C u 1 e g e -te, 

Cá eu nu te-oi alege, 

Nici nu te-oi c u 1 e g e , 

Ci cu secerea te-oi secera...” 

(Marian, Descíntece, p. 148) 

unde „a se alege si a se c u 1 e g e ” insemneazá: „ressortir et disparaitre l’un aprés 
l’autre jusqu’au demier”. 

E foarte poporaná mai cu seamá locutiunea proverbialá: „nu s-a ales nemic”, 
„s-a ales praf ’ si o multime de alte varianturi. 

„Cind din intimplare va intra noaptea in casa o broascá, atunci femeia sau altci- 
neva degrabá o cauta la gura si la partea de dinapoi, ca sá vadá dacá nu e cusutá, cáci 
se crede cá broastele se prind de fermecátori si, dupá ce le coasá gura si partea de 
dinapoi, apoi le meneste si le trimite la cine are ciudá pentru a-i face de urit; deci, 
gásindu-se broasca cusutá, o arde in foc, si cenusá o azvirle in vint zicind: cum nu se 
alege nimica de aceastá cenusá, asa sá nu se aleagá nimica de cel ce te-a trimes...” 
(Vaslui, c. Laza). 

Basmul ínsir-te márgárite (Ispirescu, Leg., 71): „Apoi legá pe tigancá de coa- 
dele cailor impreuná cu un sac de nuci si le dete drumul sá se ducá-n lume, si unde 
cádea nuca, cádea si bucática, piná ce nu se mai álese nici praful de dinsa...” 

Jipescu, Opincaru, p. 25: „pá unde rázbia oastea streiná, nici praf, pnjol si cenusá 
nu s -alegea...” 

Zilot, Cron., p. 7: 

„Precum curat se aratá intr-al tárei hronograf, 

Cá de toti domnii acestia nu s-au ales stur si praf...” 

Alexandri, Haimana : „... regia tutunului, din care s-a ales numai fum si serum...” 

III. b) „paraitre inopinément, surgir”. 

Dosofteiu, 1673, f. 23 a: 

„Cu prea cuviosul cuvios ti-í face, 

Cu nevinovatul t-va fi víata-n pace, 
lará cu a 1 e s i í bun te veí aliage...” 

Dr. Polysu: „Tocmai tu te-ai ales sá... = gerade du willst...”. 

In graiul táranului din Prahova: „Pái cum nu, tu iesti mái breazá! Te-alesesi mai 
motatá?...” (Jipescu, Opincaru, p. 43). 

III. c) „taquiner, importuner”. 

In Muntenia se aude adesea: „te alegi de mine” sau „te alegi de cutare” cu 
sensul de „ s u p e r i pe cineva”. 


629 



ALEG 


Este o invederatá confuziune, dar confuziune poporaná, intre alegere si legare. 
Asa in doina Dorul, din Bucuresti: 

„De cine dorul s -aleagá 
Nu-i paie lucru de saga!...” 

(G.D. T., Poez. pop., 276) 

íntre injuráturile din Moldova: ,Aleagá- se B a 1 a n u de capul lui!” (Iasi, 
c. Sipotele). 

IV. Originea si fórmele. 

Paralelismul intre alég = lat. é 1 í g o si „culég” = lat. „cólligo” inláturá orice 
indoialá asupra derivatiunii celui dentii, in ambele cazuri accentul latin suferind 
deopotrivá o scádere, ca si-n „intelég = intéllígo (intéllégo)”. Acelasi paralelism ne 
explica totodatá netrecerea latinului -l- intre vocale in -r-, dupa norma foneticei 
romane. ínrudirea ambelor cuvinte ráminind bine simtitá de cátrá popor, actiunea 
legii fonetice asupra unuia singur din ele era impedecatá, cáci ea nu putea sá se 
intinzá si asupra celuialalt, in care grupul latin -lli- trebuia sá treacá la románi in 
-le-. E curioasá, in orice caz, coincidinta románului alég cu grecul áA,éyío, cu care 
se-ntflneste si-n únele acceptiuni. 

Perfectul organic pentru aleg este alési = lat. vulg. e 1 é x i (cías, elegí), alé- 
semu = eléximus ( elegimus ), iar participiul: alept = lat. e 1 e c t u m , in loe 
de actualele forme analogice: alesei, aleserám si ales. Perfectul alési ne mai intim- 
piná uneori in vechile texturi, de ex. la Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXXIII, 
p. 13: „care e aceasta, derep-ce cáce-mi sinteti soti? derep-ce cá asa alesü (dAÉUJK) 
pre voi...” Radu din Mánicesti, 1574 ( Ms. Harl. 6311 B., British Museum) in alátu- 
rare cu Noul Testament din 1648: 

lo. XV, 16: „eu alési (4<\éujh) voi si pusi I „eu a m ü alesü pre voi si amü randu- 
voi...” | itü pre voi...” 

Macedo-románeste se zice alepsu, latinul x fiind tratat nu ca in „iesire = exire”, 
ci ca in „coapsá = coxa”. La plural, in Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in 
Acad. Rom., p. 84): „abia alésemu margirea = póXiq te napa Xeyópe- 
v o i...” Participiul alept se mai conserva numai la macedo-románi, cari zic de 
asemenea a 1 e p t o r = lat. e 1 e c t o r in loe [de] formatiunile daco-románe ana- 
logice: alegátor si alesátor. 

v. l ~ 9 Ales. - Culeg. - Cules. 

ALEGÁTOR, -OARE, adj. et subst.; électeur, celui qui choisit, disceme etc. ín 
graiul vechi se zicea si a 1 e s á t o r , dar cu un sens mai restiins. Macedo-románeste, 
forma orgánica aleptor =lat. elector. 

v. Aleg. — Alesátor. 

ALEGÁTURA (pl. alegáturi), s.f.; choix. Sinonim cu alegere, rar intrebuintat 
630 si avind o nuantá pejorativá. Cind zicem: „se face a 1 e g e r e a ”, presupunem cá 
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se va lúa din multime tot ce-i mai bun; cind zicem: „se face alegáturá”, arátám mai 
denainte ne-ncrederea noastrá in rezultatul a 1 e g e r i i. 

v. Alegere. - 6 Ales. - l Alesáturá. 

ALEGERE (pl. alegerí), s.f.; 1’infinitif substantivé d ’ al e g : éclection, choix, 
discernement etc. Reprezintá, ca substantiv abstract, aproape tóate sensurile verbului 
a 1 e g . Sinonim cu alegáturá si cu substantivul ales. 

Constantin Brincovan, 1695 ( Cond., ms. in Arh. Stat., p. 100): „am venit la 
scaunul stremosilor nostri a do mn ii Tárái Rumánesti, dentru alégerea si vointa a 
toatá boerimea tárái...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 46): „Nime in lume atita de 
ascutit la minte si iute la giudecatá a aña sá poate, carile in toatá alégerea negresit 
si nesmintit sá fie...” 

v. Aleg. - Alegáturá. - 6 Ales. 

ALEGIND, adv.; sauf, excepté. Arcaism, pe care graiul de astázi il inlocuieste prin 
a f a r á de, uneori prin f á r á . Verbul aleg insemnind „distinguo”, participiul 
sáu, ales, a devenit adverb cu sensul de „notamment = eo distincto”, iar gerundiul 
alegind s-a adverbializat cu intelesul de „excepté = eo distinguendo”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. IV, p. 1: „sá nu zicá cineva cá are folos de la 
avutie, nici sá se laude cu ia, alegándü folosü va avea cela ce-sü va da avutie in 
mana sáracilor...” 

Pravila Munteneascá, 1640, f. 19: „Preotulü de va fi mesterü a lucra in cetate si 
va cerca sá se boereascá si va umbla cu nusii si va mérge in sáborü cu oameni prosti 
sau cu boíari, alegándü fárá de o nevoe mare oarecaré de-i va fi luí, unii ca aceía ori 
sá se scoatá, ori sá se lase de únele ca acélía...” 

Varlam, 1643, II, f. 87 b: „sá va zemisli si sá va naste Dumnedzáu cu trupü 
omenescü, alegándü fárá de pácate...” 

Ibid., f. 97 b: „fu omü deplinü ca si noi, alegándü numai fárá de pácate...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 23: „de-are si *ura, nime nu-1 va créde, alegándü 
de-are avía inpreuná cu •urámántul si niscare marturi sau niscare sémne...” 

Ibid., 57: „cela ce va fi sángurü curvaríu si va avía si alte mueri, acela nu va 
putía ucide pre curvaríul ce va curvi cu muíaría lui, alegándü de-i va fi dzásü mai 
de-ainte sá nu vorovascá cu muíaria lui, pentru cá atunce, de-i va gási, poate sá-i 
ucigá...” 

Ibid., f. 121: „nu va putía fiece fíalü de mestecátoríu de sánge sá suváíascá 
innaintía gíudetului cum n-au stiutü mestecaría de sánge, alegándü de va fi táranü 
di cei neintelegátori...” 

v. Aleg. - l ¿Ales. 

ALÉI! s. ALELÉI! s. ALELELE! interj.; cri d’invocation, soit pour défier, soit 
pour encourager ou pour compatir. O inteijectiune proprie poeziei poporane, mai 
ales celei eroice, si cu totul stráiná graiului de tóate zilele, care o inlocuieste prin 631 
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má, bre, máre etc.Eanuesteniciodatásubiectivácainterjectiuneadedurere 
a 1 e u , ambele diferind foarte mult prin functiuni, desi sub raportul material le 
desparte numai vocala finalá. Tot pe atita se deosebeste de inteijectiunea i a 1 e i, 
care exprima un fel de mirare ca in „cum se poate!” sau „ce mai spui!”, bunáoará la 
Alexandri, Crai-nou, se. 2: 

„Corbu: O furat tata, ca mai bine. 

Dochita: I a 1 e i !...” 

ín acest mod, quasi-identice in forma, cele trei inteijectiuni: alei, i a 1 e i si 
a 1 e u exprima flecare o altfel de emotiune. Fatá cu simplul alei, reduplicatul alelei 
si triplicatul alelele reprezintá gradatiunea aceleiasi miscári sufletesti, probind inca 
o data extrema bogátie a repertoriului emotional al limbei romane (v. Aaoleol). 

Balada Holera: 

,Alei! iazmá calateare, 

Boalá rea s-ucigátoare!...” 

Balada Toma Alimos: 

,Alelei, fecior de lele, 

Cáci rápisi zilele mele! 

De te-as prinde-n mi na mea, 

Zile tu n-ai mai avea...” 

si mai jos: 

, Alelei, murgulet mic! 

Alei, dragul meu voinic! 

De-ai putea la batánete 
Cum puteai la tinerete...” 


Balada Mar cu si turcul: 

,Alei, slugá, fatul meu, 

De ce musti tu asé ráu...?” 

Balada Feciorul si maicá-sa: 

,Alelei, sotia mea, 

Cu ce maica te tinea, 

De te-ai vestezit asea?...” 


Balada Nevastajugitá: 


„Despre Nistru cátrá Prut, 
Alelei ce drum bátut!...” 


O doiná din Ardeal: 

,A le le le, Doamne sfinte, 
Doamne sfinte si párinte! 
Mai aseazá-mi gindurile 
Sá-mi isprávesc rindurile. 


(Pompiliu, Sibii, 23) 


(Ibid., 54) 


(Marian, Bucov. I, 123) 
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O balada tot de acolo: 


,Alelele, Doamne sfinte, 

Doamne sfinte si párinte! 

De mi neare ce sá-i dau?...” 

(Pompiliu, 51) 

Cu poeticul d ca in „dalb = alb”, se face dali = alei, dalelei = alelei: 

Balada Ráscumpárcire: 


„Dali, draga pásárea, 

Doará esti din tara mea?...” 

Balada Voina si mindra : 


(Pompiliu, Sibii, 81) 


„Dali bade, dragul meu, 
Unde gáti tu murgul táu?. 

Balada Stanciu si Vochita: 

„Ea din grai asa gráia: 

— Dali, frate Stanciule! 
Soimule, voinicule!...” 


Balada Nevasta fugitá: 

„Peste-Abrud, peste Aiud, 
Dalelei ce drum bátut! 

Dar de cine e bátut? 

De-o nevasta pribegitá, 

De bárbatu-sáu fugitá...” 


(Ibid., 75) 


(Ibid., 68) 


(Ibid., 24) 


Numai pentru trebuinta rimei, intr-un mod de tot excepcional, in loe de alelei 
figureazá aleleu in balada bucovineaná Iovitá si fata Cadiului : 

,Aleleu 
Iovit-al meu! 

Ce stai nici bind, 

Nici mincind?...” 

(Marian, I, 143) 

Ca si cele mai multe interjectiuni, alei este de o natura antropologicá, nu etnicá. 
Grupul fonetic - a 1 e - are o functiune analoagá in graiurile cele mai eterogene. 
Ajunge a pune aláturi pe grecul áXalá (é^eX.sñ, á^eXeX.eb) cu sálbatecul a 1 e - 
lele in limba ewe, de pe coastele Africei (Pott, Doppelung, 24). 
v. hile i! - Valeu! 
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ALELÉI! 

ALELELE! 


v.Aleü 


1 ALELÍJIA s. ALILUIIA, s.m. indecl.; alleluiah. Cuvint ebraic, care ínsemneazá 
„láudati pe Dumnezeu” si prin care se incep o seamá de psalmi, bunáoará psalmul 
CXLV si urmátorii. 

Coresi, 1577, ps. CXLVIII: ,¿Uliluia lu Aggheu si Zahariu. L á u d a t i Dom- 
nulü de ceríu, 1 á u d a t i elü in cei de sus, 1 á u d a t i elü toti ingerii lui...” 

Dosofteiu, 1680, f. 184 b: ,AUHuia a luí Angheí si a Zaharií. Lauda, sufle- 
tule al míeu, pre Do mn ul...” 

Ca si pe grecul áyioq (v. Aghios ), poporul pástreazá pe ebraicul aleluia numai 
intr-un sens comic. 

Nu rar il auzi pina si-n gura copiilor, de exemplu la I. Creangá, Amintiri din 
copilárie ( Conv. lit., 1881, p. 3): „stropsitul de Ion, cu talanca de la oi, cu destele si 
cu vatrarul, face o hodorogealá si un táráboi de-ti ié auzul; apoi ísi pun cite-o tóala 
in spate si cite-un coif de hirtie in cap si cinta: aliluiia si Doamne miluieste, popa 
prinde peste...” 

Ca o satirá asupra preutilor: „popa or cálugáru aduce tóate tot pá aliluiia...” 
(Jipescu, Opincaru, p. 119). 

Ca un ingenios joc de cuvinte, in Vicleem, dupa variantul din Bucuresti: 

„Popa: 

Pámintul al Domnului 

Si mortul al dracului! 

Dascálul: 

Alelui, alelui, alelui!... 

Popa: 

Ce-or fi a 1 e lui...” 

(G.D. Teodorescu, Poez■ pop., 131) 

Aceastá gluma se intemeiazá pe aceea cá dupa biserica rásáriteaná, altádatá si-n 
Occident (Martigny, Dict. d’antiqu. chrét., 26), aleluia se intrebuinteazñ nu numai 
in liturgie, dar se cinta si la inmor mi ntari. 

Din aleluia se formeazá verbul a 1 e 1 u i e s c , care ínsemneazá a cinta 
aleluia”. 

v. Chirileisa. 


2 ALELÜIA, s.f.; t. de botan.: Alléluia, pain de coucou, Oxalis accetosella. Se aña 
la Pontbriant si la Costinescu. Pare a fi un neologism, si inca de prisos, pentru o 
mica planta cunoscutá tuturor románilor sub numele de mácrisor sau 
macris-iepuresc. 
v. Mácrisor. 
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2 ALELUIÉSC, vb.; attribuer quelque chose á autrui. Ne íntimpiná numai in 
Dictionarul bánátean, ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 423): ,Alaluiésc. Alteráis 
rem esse dico.” O compozitiune verbalá din ale 1 u i (sint lucrurile), analoagá cu 
a 1 s áu e s c din al s áu . 
v. Alsauesc. 

1 ALEM (plur. alemuri), s.n.; croissant ou étoile placée sur une mosquée. Turcul 
’a 1 e m , de origine araba (Saineanu, Elem. ture., nr. 30). Se intrebuinta la románi 
numai cind era vorbá de musulmani. 

Enache Cogálniceanu, Letop. III, p. 286: „La o minare a unei geamii, in mijlo- 
cul alemului, s-au arátat o cruce de au vázut-o lumea...” 
v. Giamie. - Minare. 

2 ALÉM. - v. Alám. 


ALEMESC ( alemit , alemire ), vb.; t. de fauconnerie: dénicher les faucons. 
O interesantá rámásitá din vechiul grai vinátoresc al románilor, pástratá numai in 
poezia poporaná, fará a mai fi inteleasá. 
íntr-o colinda munteneascá: 


íntr-o alta colinda: 


„Cite trei sint mesteri mará 
Unul sulite-mi strujeste, 

Altul cai buni imi hráneste, 

Altul soimi imi alemeste 
Si berbeci imi ingrijeste...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 86) 

„Cel mai mare-i comis mare, 

Celalalt mai mijlociu 
Alemeste 1 i m b i de soim, 

Limbi de soim si grasi berbeci...” 

(Ibid., 22) 


unde editorul explica pe alemeste prin „prepará, ingrijeste, se ocupa”. 

„ L i m b i 1 e de soim”, ca si cele de vultur sau de gaie, n-au fost niciodatá de 
ale mincárii, ba nici altfel - intrucit stim noi - ele n-au servit nicáái la vreun popor 
sau in vreo época pentru vreun fel de „preparatiune, ingrijire, ocupatiune”. Prin 
urmare, „alemeste limbi de soim” insemneazá alt oarece. Pentru a o intelege, 
cata sá aflám mai intii cite ceva despre vechea soimárie románeascá, pe care astázi 
abia si-o mai amintesc fiii si nepotii soimarilor de altádatá. Vorbind despre satul 
Ponoarele din Mehedinti, d. Ion Ionescu ( Meh ., 96-7) zice: „Lingá acest sat se aña 
o stincá mare de peatrá, renumitá din vechime pentru culcusul soimilor ce se aflá in 
fundul ei la o adincime considerabilá. ín acest culcus soimii faceau puii lor, iar 
mosnenii din Ponoare ii scoteau si-i aduceau la domnia, care pentru acest serviciu ii 
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apara de tóate dárile. Vínarea pudor de soim era periculoasá. Omul trebuia sá se 
bage in fundul stincei, legat de o fuñe ce o tineau alti oameni, cari coborau si rádi- 
cau pe indráznetul vinátor. Dar, pentru ca sá se ducá omul la culcusul soimilor, 
trebuia sá pindeascá timpul cind soimii cei mari erau afará dusi dupá mineare, cáci, 
de cumva ii gásea omul in fundul stincei, nu mai scápa de dinsii cu viata: il báteau 
cu aripele si-1 omorau cu ghiarele si cu pliscurile...” ínsusi numele satului soimáresc 
P o n o a r e insemneazá „gáuri sub pámint”, de la slavicul p o n o r ü „locus ubi 
fluvius sub terram absconditur” (Miklosich). Asemeni gáuri sub pámint in latina 
vulgará se chema 1 a m e : „ 1 a m a est locus voraginosus” (Ugutio); „ 1 a m a e 
sunt confractiones viarum, quae fieri solent pluvia interveniente” (Papias); deja in 
latina arhaicá, la Enniu: „latebras lamas que lutosas”, iar intr-un text italian din 
veacul de mijloc: „fossata quae vadunt et sunt juxta stratam Ganaceti, serrentur et 
serrata teneantur, ita quod aqua discurrat in lamam” (Du Cange, v. Lama). Forma 
amplificatá lamina insemneazá in vechile texturi italiene: „cripta, locus subter- 
raneus” (Idem, v. Lamina). Din latinul 1 á m a se naste románul 1 i m á , ca din 
1 á n a - „liná”. O „ 1 i m á de soim”, „ 1 i m i de soim” sint tocmai acele gáuri 
sub pámint, acele ponoare in cari mehedintenii arátau d-lui Ion Ionescu vechde 
culcusuri d-ale soimilor. Cind soimáritul s-a stins, nici cuvintul 1 i m á nu se mai 
intelegea, astfel cá din „ 1 i m i de soim” poezia poporaná a fácut „ 1 i m b i de 
soim”, si nici aci nu s-a oprit desfigurarea succesivá a cuvintului, cáci in variantul 
din Dobrogea al celor douá colinde muntenesti ne intimpiná: 


„Trei feti mari imi are, 

Cu totii au stare, 

Si cite trii 
Cu meserii: 

Unu-i L i n - u m b 1 á 
Ce berbeci primblá...” 

(Burada, Calát., 72-3), 


adecá, printr-o nouá etimologie poporaná, dupá ce din 1 i m á se náscuse 1 i m b á , 
din 1 i m b á s-a fácut L i n - u m b 1 á , literalmente „marche doucement”. 

Mai rámine o intrebare: un soimar ce are el a face cu berbecii?In 
prima colindá: 

„Altul soi mi imi alemeste 
Si berbeci imiingrijeste...”; 

in a doua: 

„A lemeste li mi de soim, 

F i mi de soim si grasi berbeci 

in a treia: 

„Unu-i Lin-umblá 
Ce berbeci primblá...” 

In vechiul grai, sinonim cu „berbec” era arete (= lat. arietem ), foarte des in 
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ALEO 


terale erete si herete,se cheamá in popor un fel de soim, „astur palumba- 
rius” (Marian, Ornitología I, 123), care vineazá porumbei si potirnichi, fácind alta- 
data si el parte din specialitatea soimarului (Rolland, Faune VI, 198). In prototipul 
celor trei colinde era dará: 

„Limi de soim imi alemeste 

Si areti imi ingrijeste...” 

de unde apoi, perind soimáritul si ajungind a se uita de tot vechea-i terminologie, 
dupa cum din „limi” s-a fácut „limbi”, tot asa din „areti = autours” prin omonimicul 
„areti = moutons” s-a facut: 

„Si b e r b e c i imi ingrijeste...” 

Alemesc este un verb compus din a d si lama intocmai ca „ademenesc” din 
„ad” si „manus”, cu singura deosebire cá, dupa norma foneticei romane, a d se 
asimileazá cu urmátorul l, pe cind denaintea unei labiale el mai adesea se amplifica 
in „ade-” (v. Ademenesc): a alemi pe soim este a strábate in lima lui; a alemi 
1 i m i de soi mi este o locutiune pleonasticá ca „a zidi zidiri”, „a gáuri gáuri”, „som- 
niare somnium”, ápróiTipá ti ¿peora etc. 

v. ] ¿A rete. — Lima. - Lamas. — Soim. - Vínátoare... 

ALENE, adv.; nonchalamment. Din lene „paresse”, prin prepozitiunea a (=lat. ad). 

Basmul Broasca testoasá (Ispirescu, Leg. , 33): „Misca si el picioarele alene 
unul dupa altul inaintea lui, numai sá zicá cá umblá...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 195: „Spicele ráscoapte si tepoase, 
incárcate cu bob mare si greu, sá clátenau alene, incováindu-se in vái si dealuri de 
aur ruginit...” 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 81, intrebuinteazá cu multá elegantá pe aleñe 
ca adjectiv: „In rápaosul noptii se auzea numai clátirea undelor ce se izbeau incetisor 
de mal si susurul alene al vintuletului de vará...” 

v. Lene. - Tembel. 


ALEÑES 

ALENSÍG 

ALENZUIÉSC 

ALENZUITÜRÁ 


- v. Alean. 


ALEÓ! inteij.; exclamation de désappointement. O nuantá a inteijectiunii a 1 e u . 
Cu poeticul d se face daleo. 

O doiná din Ardeal: 


„Pentr-un pie de sárutat 
Toatá noaptea-am tremurat; 

Cind a fost la sárutat, 
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Buná palm-am cápátat; 

Daleo, Doamne, ce pácatL.” 

(Jarnik-Birsanu, 377) 


Balada Corbea Haiducul : 

„Aleo! maicá, maica mea, 
Nu sta, maicá, de sedea, 
Cá-mi rápune viata 
Si-mi stinge tineretea...” 

si mai jos: 

„Aleo! maicá máiculitá, 
Poale lungi si minte scurtá, 
Femeie nepriceputá!...” 


v. Oleoleo! - Valeu! 


(Tara nouá, 1885, p. 490, 492) 


!’ 2 ALEODÓR; l.n. pr. m.: Héliodore; 2. t. de myth. pop.: nomd’un héros fabuleux. 

I. Ca nume de botez, Aleodor corespunde formei latine imprumutate 
Heliod-rus,nu formei grece origínale 'HMóScopog, din care se face románeste 
11 i o d o r . ín adevár, nu Aleodor, ci lliodor se cheamá un faimos romant grecesc, 
introdus la románi in secolul trecut (Dr. Gaster, Lit. popuL, 128). Grecul p trece la 
noi totdauna in i: ifos = f¡%og, igumen = fiyoúpevog, irou = rjpcog etc., care i nicioda- 
tá nu se face a, dupá cum se poate face a din e: aleg = eligo, ariciu = hericius, argat 
= épyáxpg.Asadará, Aleodor = Heliodorus indicáoprovenintádirectálatiná, 
ñind grecesc numai intr-un mod indirect. Sub variantul ulterior Aledar, acelasi nume 
ne intimpiná in Aledáresti, adecá „descendintii lui Aledar”, un sat din Mol¬ 
do va, care in secolul XVII apartinuse cronicarului Mirón Costin (A. I. R. III, 281). 

Biserica rásáriteaná serbeazá vro trei sfinti cu numele de 'HAxóScopog; cel mai 
vestit insá a fost sintul „Heliodorus” din Dalmatia, celebrat de biserica apuseaná, 
náscut in secolul IV, compatriot si amic al sintului Ieronim si care, dupá mai multe 
cálátorii prin Tracia si prin Asia-Micá, a murit ca episcop de Altino in Italia (Migne, 
Dict. hagiogr. 1,1310). Provenintá latiná, nu greacá sau slavicá, a románului Aleodor 
ne face a bánui in el anume pe sintul Eliodor Dalmatinul, al cáruia cult se va fi 
introdus in Dacia prin propaganda occidentalá inainte de despártirea celor douá 
rituri. Forma Aleodor, in loe de Aiodor, adecá cu l nemuiat, pare a indica aceeasi 
epocá in care, pintre alti termeni specifici crestini, intrase in limba románá Rusalii 
(= lat. Rosalía ), in loe de Rusdi. 

v. Arges. - Duminicá. - lliodor. - Rusalii. - Sáptáminá. - Serbez... 

n. Ca termen mitologic poporan, intr-un basm muntenesc publicat de Ispirescu 
(Legende, p. 41-8), vedem pe ,Aleodor- impárat” in luptá cu monstrul „Jumá- 
tate-de-om-pe-jumátate-de-iepure-schiop”, care-1 biruieste si-1 trimite a-i aduce pe 
fata lui „Verdes-impárat”, dar el scapá de ispitá si iese invingátor cu ajutorul unor 
anímale ce-i datoreau recunostintá, fácindu-se dentu un pui de peste pe fundul márii, 
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Basmuri analoage din asa-numitul ciclu al „animalelor recunoscátoare” (Benfey, 
Pantschatantra I, 192-222) amestecat cu ciclul „metamorfozelor” ( Cuv. d. bátr. II, 
550-553) se aña la mai tóate popoarele. O variantá románeascá este si Povestea lui 
Harap-Alb ( Conv. lit., 1877, p. 172-96). Grecii modemi posedá de asemenea bas¬ 
muri paralele (Hahn, Griech. Marchen I, 109, 223; II, 202, 243). Povestea romá¬ 
neascá totusi se deosebeste intr-un mod esential prin numele Aleodor, pe care nu-1 
gásim in basmuri stráine. Aceastá particularitate ne aminteste pe fabulosul fárme- 
cátor E1 i o d o r o din Sicilia, despre care poporul de acolo povesteste pina astázi 
minuni si care „fascinait ceux qui voulaient l’arréter en prenant une figure et des 
formes qui n’étaient pas les siennes” (Collin de Plancy, Dict. infernal, v. Héliodore; 
cfr. Dunlop, Gesch. d. Prosadichtungen, ed. Liebrecht, p. 482). Se crede cá el tráia 
cam in secolul V pe timpul papei St. León. Dar legenda siciliana cea cu metamorfo- 
zele lui Aleodor cum oare si cind anume putut-a ea strábate pina la románi, pentru a 
se impletici la noi cu un basm de o alta natura?... 
v. Acioaie. - Adamasca. -Alamá... 

ALER, s. m.; t. de myth. popul.: nom invoqué comme refrain dans certaines 
chansons. Aler este una din numeroasele forme poporane ale acestui nume mitic, pe 
care o gásim la Cantemir, Chron. I, 292: „de este sá putem amesteca cuvintele 
prostimei intre dovédele istoricilor, ce ne-au povestit un voinic, Preda Stambol din 
Tara Munteneascá, carele apoi din mila impáráteascá si sotnic la tirgul Harcovului 
au státut, acesta dará ne spunea precum in Tara Románeascá aproape de Dunáre pe 
malul Oltului sá sá fie vázind niste temelii ca de cetate, cárora táranii de pre acolo 
lácuitori, din bátrinii lor apucind, le zic Curtile lui Ler-impárat, precum si 
in colindele Anului-Nou si astáz au luat de pomenesc: L e r, Aler D o m n u 1, 
care nume suná: Avrelie, Avrelian...” Acest Aler sá fie A u r e 1 i a n u s , sau mai 
curind Valerianus?sáfieelslavicul Leí „Cupidon”(Cihac),orisialtceva? 

O vom dezbate pe larg aiurea. 
v. Ler. 

ALERG ( alergare, alergat ), vb.; courir, recourir; ase alerga, sur passer l’un 
l’autre,concourir.Dintreverbidemiscare: merg, umblu, fug, pásese, 
treapád, urdin, alerg e sinonim mai ales cu primii doi, unit fiecare cu cel al 
treilea, adecá ca si cind am zice: „merg-fug” sau „umblu-fug”, insemnind o miscare 
momentaná iute sau o miscare frecuentativá iute, mai cu deosebire insá pe aceastá 
din urmá. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XVI, p. 15: „derepta-ne-va a i n b 1 a , si spre 
cárárile lui célea nelunecoasele si neajunsei inpárátiei lui pre noi va intári a alerga...” 

Doina olteneascá: 

„Am u m b 1 a t, am alergat, 

M-am milcuit, m-am rugat 
De sárac si de bogat; 

Nici cá-n seamá m-au bágat!...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 285) 639 
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Antón Pann, Povestea vorbei I, 142: 

„La praznice si dumineci la bisericá s -alergi. 

Dacá nu te iartá lucrul si-n alte zile sá m e r g i...” 

Locutiunile pleonastice: „a alerga i n f u g á ” si „a alerga i n fuga 
mare” exprima oarecum gradul comparativ si gradul superlativ al alergárii. 
Doina Nevasta hamicá : 


„Ea aleargá- n fuga mare, 

Secerá orz de prinzare 
Si-1 usucá-ntr-o cáldare...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 353) 

De asemenea: a alerga intr-un suflet. 

Basmul Fiul vínátorului (Col. I. Tr. , 1876, p. 87): „ intr-un suflet aler- 
gará si spuserá inpáratului cele ce auzirá...” 

Cu acelasi sens: a alerga pe cápete (= medio-lat. per capita), dar numai 
atunci cind mai multi se-ntrec a ajunge la o tinta. 

Ispirescu, Unchiasul sfátos, p. 51: „Cind auzirá muiereturile despre una ca asta, 
se adunará numai intr-o clipealá, ca frunza si ca iarba, alergind. pe cápete, 
care de care sá ajungá la mare mai curind...” 
v. Cap. 

Alerg corespunde francezului „courir”, vechi „courre”, pentru care se zicea al- 
tádatá si románeste „ a c u r á ” = lat. c u r r e r e . 

Dosofteiu, 1680, ps. XLIX: 

„De vedíai furulü, alergai cu dánsul...” „Si videbas furem, currebas cum 

| eo...” 

unde la Coresi, 1577: „sá vedeai furulü, c u r a i cu nusü...”, pe cind la Silvestru, 
1651, desi pune in text: „sá vedeai furulü, c u r a i cu el”, totusi la margine explicá 
pe „curai” prin „alergai”\ iar la Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms. in Acad. 
Rom.), se aflá aláturi ambii sinonimi: 


„...de vedzi furul, tu curi cu ñus...” | „...de vedzi furul, tu alergi cu ñus...” 

ín acelasi mod in psalmul CXLVII, acolo unde latineste: „ c u r r i t verbum 
ejus”, la Coresi: „curándü aleargá cuvántulü lui”, la Silvestru: „de grabi cura 
cuvántulü lui”, cu scolia marginalá: „alíargá”, la Arsenie: „de srágü cura” alátu¬ 
ri cu „de srágü alíarga ”, iar la Dosofteiu numai: „de sargü cura”. 

Ca paralelism cu francezul „courir”, in proverbi: 


„Cine aleargá dupa doi iepuri, nici unul 
nu prinde” (Pann, II, 86). 

„La copaciul cazut toti aleargá sá taie 
crengi” (Ibid., II, 87). 


„Qui c o u r t deux liévres, n’en pren- 
dra aucun.” 

„Quand l’arbre est tombé, tout le monde 
c o u r t aux branches.” 


Italieneste: „Come l’albero é caduto, ognun vi corre colla scure...” 
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I. alerg „courir”. 

Varlam, 1643, II, f. 45 a: „sá ne oprimü ochii de-a právirea lucruri de curvie, 
urechile de-a ascultarea cántece lumesti de íuboste, mánule de-a apucarfa si de-a 
prádarfa, picoarele de-a alergaría in ucideri si in vársári de singe...” 

Dosofteiu, 1680, f. 87 a: „alergatü de-lü apucat, cá nu íaste cine-1 izbávi...” 
Zilot, Cron., p. 73: 

„Stii ce suna asa? aproape e de minte: 

Aleargá care-ntii sá fuga mai nainte...” 

A. Pann, Prov. I, 19: 

„Cite basne firoscosii 
Undeva spunea-n vileag, 

Si eu ca nábidáiosii 
Alergam s-ascult cu drag...” 

Des in proverbi si locutiuni proverbiale: 

„Scumpul mai mult págubeste si lenesul mai mult aleargá” (Pann, III, 78). 
„Omul la ráu aleargá cu armásarul si la bine merge cu canil” ( Ibid ., II, 21). 
Cantemir, Así. ieroglif. (ms. in Acad. Rom., p. 66): „gura desfrinatá mai tare 
aliargá decit piaría din dial rástumatá, pre caré un nebun cu picorul poate a o práváli, 
si o mié de intelepti a opri nu o pot...” 

Balada Román Grue Grozovanul : 

„Negrisor fugea, fugea, 

Cum se fuge nu fugea, 

Ci sárea tot iepureste 
S -alerga tot ogáreste, 

Nechezind tot voiniceste...” 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 52: „... iscoditori de dezbinári, ce priviti de 
subt obialá pásul tárei si alergati c a d u 1 á i i la pradá....” 

Figurat: gindul aleargá, ochii aleargá, dorul aleargá etc. 

Doiná din Moldova: 

„Frunzá verde iarbá neagrá! 

Gindul meu pe und e-aleargá, 

Nu-i pasere sá-1 intreacá...” 

{Conv. lit., 1886, p. 183) 

Alerg e un termen tecnic in privinta cailor pusi la intrecere. 

Costachi Negruzzi, O alergare de cai I: „numai armásari si iepe sint primiti sá 
alerge...” 

Sub forma reciproca, se zice: „caii s e aleargá = se intrec la fuga”. 

De aci, generalizindu-se notiunea de „intrecere”, vine: 

II. a se alerga „concourir, se surpasser l’un l’autre”. 
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Asa s e aleargá ouále de la Pasti, cind le ciocnim pentru a vedea care se sparge 
cel íntíi: 

„Ca douá oauá cínd s -aleargá 
Si a se ciocni apucá, 

Un’ din ei o sá se spargá 
Si trebuie sá se ducá...” 

(Pann, II, 83) 

In acelasi mod se poate zice despre oameni cá s e aleargá, cind se silesc a se 
intrece care pe care. 

O predica din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 621): 
„luna se va schimba spre sánge, cerful se va stránge ca o trámbá, cándü vom vedea 
agghelii tremis si s e vor alerga de pripá de vorü stránge robii lui Dumnedzáu...” 

Tot de la fuga cailor, se naste cauzativul alerg in idiotismul: 

III. í m i alerg c a 1 u 1 „faire courir le cheval”. 

Doiná din Ardeal: 

„De ti-s dragá, bade, dragá; 

De nu, iatá lumea-i largá, 

Ia-ti murgul si ti-1 aleargá, 

De-ti catá alta mai dragá...” 

(Jarnik-Birsanu, 232) 

Moxa, 1620, p. 388: „prinse calul de fráu si-1 si incálecá si alerga cátu-i fu 
vola...” 

Proverb: „Cu mai marele táu calul nu-ti alerga ” (Pann, II, 55), adecá fereste-te 
de a te pune la intrecere cu cei putemici; spanioleste: „no poder hacer carre- 
r a con alguno”. 

Locutiune proverbialá: „Lasá sá-si alerge calul cit o vrea” (Ibid., II, 100), 
care insemneazá: a zburda fárá friu, ceva ca italieneste in: „fare correre la 
c a v a 11 i n a ”, frantuzeste: „donner libre carriére á”. 

O poveste din Ardeal: „Drept cá nu-i trec nicicind pe dinainte, cá-mi este stápin 
si mai mare, dar má are hát bine la inimá si má lasá uneori de-mi alerg c a i i cum 
am poftá si plácere...” ( Foisoara din Sibii, 1886, p. 11). 

Figurat: „a-si alerga o c h i i = faire courir ses yeux”, o admirabilá metaforá 
care ne aminteste cá, in época primordialá a familiei ario-europee, numele calului 
a k v a si numele ochiului a k a se formará din aceeasi rádáciná a k cu sensul de 
„repeziciune”. 

Balada Mogos Vomicul: 

„Pe drum ochii-si alerga 
Si cu glas dogit striga...” 

IV. alerg „recourir”. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 39: „Agiuns-au dará la ture cu nádejde de ajutor sá se 
poatá desbate de supt stápánia neamtului, cum fíeseme cázánd in primejdie si neno- 
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Beldiman, Tragod., v. 9: 

„Sate, orase, tinuturi, mai tóate pustii le vezi; 

S-un norod in íngrijire, atita incit nu crezi: 

Povátuitor nu crede, n-ascultá mingiitor, 

Aleargá, nestiindu unde, vor liman, cer agiutor...” 

Donici, Grierul sijurnica: 

„La vecina sa fumicá 
Alergínd cu lacrámi pica 
Si se roagá sá-i ajute...” 

A. Pann, Prov. III, 45: 

„Sátenii toti cum aflará, 

Cu mari cu mici alergará 
Sá se plingá flecare, 

Spuind pásul sáu ce-1 are...” 

Gr. Alexandrescu, Candela: 

„Voi alerga la tiñe in duren si necazuri, 

De oameni si de soartá cind voi fi apásat: 

Astfel corábierul cind marea e-n talazuri 
Alear gá la limanul ce-adesea 1-a scápat...” 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 10: „La mária-ta aleargá toti cu nádejdea, ca 
puii la closcá...” 

V. Originea. 

Nici vorbá nu poate fi despre vreo inrudire intre alerg si maghiarul nyar- 
g a 1 n i „galopper” (Cihac, II, 475)! Dar nici cu italianul allegro (L. B.) n-are 
a face. Etimologia cea serioasá s-a dat de Laurian-Maxim: „alergare, verb format 
din ad si 1 a r g , ca si alungare din a d si 1 u n g ”, Alerg si a 1 u n g 
figureazá uneori chiar ca sinonimi, bunáoará in ghicitoarea despre „roatele”, in care 
se zice deopotrivá bine: „am patru surori, una pe alta se a 1 u n g á ...” si: „am patru 
surori, una pe alta se aleargá...” (G.D. Teodorescu, Poez. pop., 242). Macedo-romá- 
neste exista simplul alágu = alárgu „courir” (Dr. Obedenaru) aláturi cu compusul 
„dau de a -1 a g á = dau de a -1 a r g á ” cu acelasi sens (Miklosich, Rum. Unters. 
II, 21). La Bojadschi, 159: „acolo sá da cu di alaga un líepure = dort 1 á u f t 
ein Haase”. La istriano-románi, intocmai ca la noi, se zice: alerg, alergat „rennen” 
(I. Maiorescu). In forma daco-románá si istriano-románá, finalul - a r g trece in 
-erg prin analogie cu sinonimul m e r g (= lat. mergo). 

In latina vulgará „ad largum vadere” insemna „aller 5 a et la”: „cum sit res mali 
exempli, quod homo accusatus de morte duorum hominum, ita vadat a d lar¬ 
gum” (Du Cange, v. Largus). ín dialecte italiene, a 11 a r g u = „fugi incolo!” 
(Traina). íntr-un text francez din sec. XV: „lessent les dettours aler a large 
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a lour volunté” (Godefroy). Fie din latina rustica, fie de la románi, albanezii au 
imprumutat pe larga „loin”, 1 á r g u e m „éloigner”, dar nu cu sensul de alerg. 

Notiunea fundaméntala de „aller á 1 a r g e ” se invedereazá pina astázi in 
únele asociatiuni ale lui alerg, bunáoará: 

Dosofteiu, 1673, f. 78 b: 

„Cá-ídeprinspre cale larga 
Cátrá perire d e-aleargá...” 


Mai cu seamá insá in stereotipul „alerg c i m p u 1 ” din ghicitori. 
Cimilitura despre „ochi”: 

„Tártácutá neagrá 
Peste cimp aleargá...” 


Cimilitura despre „coasá”: 


{Revista populará, 1884, p. 47) 


„Cátelusá neagrá 
Tot cimpul aleargá...” 

{Ibid., p. 67) 


O variantá din Bucovina: „Coteicutá neagrá tot cimpul aleargá si tot urdá face” 
(Sbiera, Povesti, 320). 

Cimilitura despre „secere”: 


„Mititel si strimb 
Aleargá pe cimp...” 


Cimilitura despre „cioará”: 


(Sbiera, l. c.) 


Balada Miorita: 


„Am o tarcá 
Buleargá 

Tot cimpul aleargá...” 

(Bálteanu, Lumina, 1886, p. 142) 


„Máicutá bátriná 
Cu briul de liná, 

Din ochi lácrimind, 
Pe cimpi alergínd...” 


Si mai bine reiese notiunea de „aller á large” intr-o doiná din Ardeal: 

„Hai, mindrá, sá te sárut, 

Cá indatá plec la plug 
Sá alerg in lat si-n lung...” 

(Jarnik-Birsanu, 381) 


Alerg si-a format in grai o intinsá familie: pe de o parte, substantivii abstracti 
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stantivii de agent alergaci si alergáu cu adjectivul substantival aler- 
g á t o r, reprezintind flecare cite o nuantá proprie; in fine, doi termini tecnici 
deosebiti: alergátoare, fárá a mai vorbi de adverbul pe-alergate si 
de epitetul arhaic aleargá-cale, despre cari tóate vezi mai jos. 
v. 2 Cur. — Merg. - 2 Meu... 


ALERGACI. - v. Alergáu. 

ALERGARE (pl. alergári), s.f.; l’infmitif substantivé d’a 1 e r g : course; fatigue; 
action de courir ou de se fatiguer. Sinonim cu substantivul a 1 e r g a t si cu 
alergáturá, de cari insá diferá intrucitva; asa bunáoará: „cal de alergare ” 
insemneazá pe cel menit a fi trimis la intrecere cu alti cai; „cal de a 1 e r g a t ”, pe 
cel gátit sau gata sá alerge cu cáláretul; „cal de a 1 e r g á t u r á ”, pe cel intrebuintat 
fárá crutare la orice nevoie. 

Ca termen tecnic, nu tocmai vechi in limba románá, dupá cum nici institutiunea 
nu e veche, alergare este „une course de chevaux, le turf’, punindu-se la incercare 
rápeziciunea mai multor cai si rásplátindu-se stápinul aceluia care ajunge la tintá 
inainte de ceilalti. 

ín Dictionarul slavo-román, circa 1670 (ms. al Societátii arheologice din Moscva, 
f. 83 b): ,,HnnoAP^M'h., loe unde a 1 e a r g á caii”. 

OfrumoasánuveládeCostachiNegruzziesteintitulatá: „0 alergare de cai”. 

Cu un sens figurat, alergare e sinonim cu obosealá, chiar cind nu este 
vorbá de picioare. 

Zilot, Cron., p. 115: „Asa rámiind Brincoveanul odihnit, Toma spátar indatá au 
pomit planul cátre marele Petru, carele, vázind un vinat asa plácut cá-1 cástigá fárá 
alergare, indatá si plecá cu ostiri in Tara Moldovei...” 

Cu acelasi sens, despre o b o s e a 1 a postului: 

loan din Vinti, 1689, f. 193 b: „spodobéste pre toti in curátie a tréce alergaria 
postului...”, iar la Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 45 a: „nevointa cea buná sá ne- 
voimü, alergátura postului sá obrásimü...” 

v. Alerg. - 2 Alergat. - Alergáturá. 

1 ALERGAT, -Á, adj. - v. Alerg. - 2 Alergat. 

2 ALERGAT, s.n.; course. Participad trecut din alerg, intrebuintat ca substantiv 
abstract si care foarte rar functioneazá ca adjectiv. Sinonim cu alergare si 
alergáturá. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): ,Alergatul. 
Cursus”. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 150): „... toatá pasirea iute la 
zburat, toatá jigania répede la alergat, si toatá dihania ascutitá la adulmecat, puru- 
rea gata si fárá préget sá fie...” 

Zilot, Cron., p. 73: 
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„Dar acest alergat, ce-au trebuit a-1 face 
De parte-ne au fost de iad putin íncoace, 
Incit ne-au dogorít a iadului vápaie: 

Prea putin au lipsit s-ardem ca niste paie...” 

Proverb: 


„Ciine surd dus la vinat, 

Cal schiop pus la alergat ”. 

Uratia de nuntá: 

„Mici de stat, 

Dar buni de sfat, 

Cari avem cai d e-alergat...” 


v. Alerg. -Alergare. - Alergáturá. 


(Pann, I, 104) 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop. 163) 


ALERGÁTE (PE-, ÍN-, ÍNTR-), adv.; bon train, vite, promptement. 
Costinescu: „Pe alergate, i n alergate = cu fuga, in fuga”. 
Dosofteiu, 1673, f. 227 b: 

„Boíarií esirá i n t r -alergate 
ín desert fácándu-mí ráutate...” 
v. Alerg. - Alergat. 


ALERGÁTOARE - v. Alergátor. 


2 ALERGÁTOARE (plur. alergátori ), s.f.; t. de moulage: meule de moulin, surtout 
meule courante. 

„In moará sint trei-patru alergátori ; flecare alergátoare se compune din douá 
petre, una dasupra si alta dedesupt; dasupra fiecárii alergátori este cite un c o s in 
care se pun boabele de mácinat; in acest eos este cite un t i t i r e z care face a 
cádea boabele in moará...” (Preut D. Nisipescu, Vilcea, c. Nisipii). 

Mai in specie, p e a t r á -alergátoare se cheamá la toti románii numai peatra 
cea de sus, care se miseá, in opozitiune cu acea dejos, nemiscátoare, care se zice: 
státátoare sau zácátoare ori sezátoare. 

„Pártile deosebite ale moarei se numesc: roata-de-apá si 
roata-cu-másele,al cárora b u t u c la ambe cápetele are cite un f u s de 
otel, care se invirte in t i g á i 1 e tot de otel, asezate pe neste birne tari de stejariu. 
Roata-cu-másele invirte p r i s n e 1 u 1, care e intepenit in peatra -alergátoare, 
incongiuratá de o vescá de lemn. Sub peatra -alergátoare este 
peatra-státátoare,iar dasupra se miseá coretul in care vin bucatele 
din eos ...” (G.D. Páltineanu, Brasov, com. Tintari). 

„ P e a t r a -alergátoare se aflá dasupra petrei-sezátoare sau 
zácátoare, si impreuná amindouá petrele sint asezate intr-un cerc de lemn 
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ín Biblia Serban-vodá, din 1688, 
pirpáritá: 

Deuter. XXIV, 6: „sá nu zálojesti moara 
nici párpárita morii, cáci suflet 
acesta zálojaste...” 


p e a t r a -alergátoare se cheamá 

„Non pignorabis molam, ñeque s u - 
periorem lapidem molae, quia 
animam iste pignora!. 


v. Alerg. - Moará. - Pirpáritá... 


3 ALERGÁTOARE s. LERGÁTOARE (plur. alergátori s. lergátori), s.f.; t. 
d’industr. pop.: sorte de bobinoir ou de bobineuse. 

O unealtá de tot primitiva, naltá cam de un metru, ceva mai putin in látime, 
compusá din cinci bete si care serva femeilor de la tara pentru a urzi sculurile de 
tesut. ín Ilfov, dupa exemplarul pe care ni 1-a procurat d-na Paulina Zaharescu, 
alergátoarea sau lergátoarea are forma urmátoare: 



ab: cele douá laturi verticale cu gáuri, in cari se petrece cite o 
svoará cu cite un mosor cu fire de urzit; cd: cele doua laturi ori- 
zontale, din cari in cea de sus e petrecut piciorul miscátor; nn: 
svoarele pe cari sint insirate mosoarele, astfel cá se invirtesc cu 
inlesnire lásind a se desfasura firele; st: piciorul miscátor numit 
rázámátoare; bbt: cele trei picioare pe cari stá unealta;/: firele ce 
se desfásoará cite unul de pe flecare mosor si cu cari, tiindu-le 
intr-o mina, a 1 e a r g á tesátoarea de urzeste. 

S.F. Marian, Clnepa (Familia , 1885, p. 342): „Románcele din únele párti ale 
Ungariei si Banatului nu urzesc pinzele ca románcele din Bucovina pe u r z i t o a - 
r e , ci ele o orzesc pe parii unui gard sau dupa neste pomi; pun adicá mosoarele, cu 
tortul depinat pe dinsele, intr-un instrument mic numit lergátoare sau alergátoare, 
si prin ajutorul acesteia apoi le urzesc dupa parii unui gard sau dupa neste pomi. 
De-aice vine cá firele astfel urzite capátá numirea de c o a r d á ...” 
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Alergátoare este o unealtá pe care táranca aseazá mosoarele s-astfel cu dínsa ín 
mina a 1 e a r g á de urzeste pinza impregiurul casei, sau pe niste pari socotiti a fi in 
depártare unul de altul dupa citi coti voieste a tese; iar urzitoare este o alta 
unealtá, pe care asemenea urzeste, intinzind firele pentru pinza in loe de a a 1 e r g a 
impregiurul casei sau parilor...” (G. Voicu, Tecuci, c. Stánisesti). 

„Auxiliarele rázboiului sint: rischitoriul, vatalele, 
virtelnita sau roata, mosoarele si alergátoarea sau lergátoarea...” 
(Buzáu, c. Glod-Silistea). 

„ín alergátoare se pun mosoarele la urzeala pinzei, de la 2 pina la 24 si chiar 
mai multe mosoare...” (N.P. Guran, Craiova). 

In únele locuri, táranca infige alergátoarea in pámint prin cele trei picioare 
destul de ascutite in virf, si apoi a 1 e a r g á ea singurá cu firele ce se desfásoará de 
pe mosoare; mai adesea insá, isi atimá alergátoarea de bratul sting prin laturea 
orizontalá superioará, si astfel tinind-o si minuind totodatá firele pintre degetele 
ambelor mini, a 1 e a r g á cu unealta din par in par, urzind cu multá iutealá si cu o 
mare indeminare. 

Acest mod de urzire pe alergate trebui sá-1 vazá arheologul, dacá voieste 
sá inteleagá tesetoria cea primordialá a familiei ario-europee si sá priveascá asa-zicind 
vie pe Calypso a lui Homer: ícttóv 87toix°M-Évr| ( Odyss. V, 63), sau la Ovidiu: 
„Radio stantis percurrens stamina telae” ( Metamorph. IV, 275). 

v. Alerg. - Rázboi. - Stativá. - Teseturá. - Urzitoare... 

ALERGÁTÓR, -OARE, subst. et adj.; coureur, courant, celui qui court. Care 
u m b 1 á i u t e sau merge iute, care se miseá mult. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 152): „...prin luminatele noastre 
scrisori si decit vintul mai répezii nostri alergátori, tuturor celora ce a sti li sá cádea 
in stire am dat si prin strasnica noastrá poruncá i-am chemat...” 

Costachi Conachi, Poez. , p. 251: 

„Cu cit mestesug albina pe cimpii alergátoare 
Se vede din zori de zioá comorilor stringátoare 
Si cu citá iscusintá singurá a scoate stie 
Dintr-un must plin de otravá cea mai buná doftorie!...” 

Ca termen tecnic de teologie, „ i n a i n t e -alergátor” este Sintul Ion Bote- 
zátorul: „Prae-cursor”, slavoneste „ P r é d t e c a ”. In vechile texturi figu- 
reazá uneori cuvintul slavic aláturi cu cel románese. 

Text omiletic din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 274): „adevárü predtece,sicu nasterea si cu propovédaniía si cu destingerea 
intru ad intrecut-au pre Hristos, dereptü acéía nu numai glasul cuvántului cheamá-se, 
ce si prooroc si inainte -alergátoriu, si se cheamá si svéstnicul lumineei...”. 

loan din Vinti, 1689, f. 85 b: „slávitului proorocü inainte -alergátoriu si 
botedzátoriuluí Ioannü...” 

Astázi se zice mai des: inainte-mergátor. 
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La nuntile táránesti, alergátori se cheamá pe alocuri intr-un mod generic toti 
aceia cari, bárbati si femei, dau vreo mina de ajutor in casa, fac cumpáráturi din tirg, 
aduc oaspeti si áltele. 

„La noi pe aceia ce iau parte la facerea unei cásátorii, poporul ii numeste aler¬ 
gátori...” (P. Rosculescu, Dolj, c. Cápreni; N. Andriescu, Dobrogea, Constanta, 
c. Beilic). 

Alergátor de noapte = „coureur de filies”: 

Omiliar de la Govora, 1640, p. 86, 88: „destul au alergat alergátorii d e 
n o a p t e dupa pásunea pácatelor...”; si mai jos: „alergdtorii de noaptesi 
curvarii...” 
v. Alerg. 

ALERGATURA (pl. alergáturi), s.f.; course; fatigue. Sinonim cu alergare 
si alergat. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): ,Alergáturá. 
Cursus”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. XXIII, p. 6: „nu-ti e cu iscodire trebuinta, nici 
cu multa alergáturá, nici a sutili altii...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 17): „de alergáturile iutilor ola- 
cari si trópotele picioarelor a neobositilor alergátori toatá pulberea de pre 
toatá calea in ceriu sá ridica...” 

Costachi Stamati, Muza I, 157: 

„Sprinten la alergáturá, ca calul cel mai zburdatec; 

La trup putemic si iute, la luptá nebiruit...” 

v. Alerg. - Alergare. - 2 Alergat. 

ALERGAU (plur. alergái), s.m.; courrier. 

Lexicón Budan : „A lergáu = alergátoriu, cursor, der Renner”. 

Costinescu, 1,31, pune cu acelasi sens: „alergaci = alergátoriu, serv cáláret”. 
Ambele derívate din alerg, unul prin sufixul -á u , cellalt prin sufixul -a c i, 
sint deopotrivá poporane (Cihac) si exprimá notiunea de „courrier” mai bine decit 
sinonimul alergátor,carefunctioneazámaimultca„coureur,celuiquicourt”. 
Un alt sinonim este vechiul olácariu, care insá insemna mai in specie pe „cour- 
rier de l’Etat”. 

v. Alerg. - -aci. — áu. - Olácariu. 

'ALES, -EASA, adj.; parí, passé d’a 1 e g pris adjectivement: 1. choisi, élu, d’élite; 
2. délimité, précis, positif; 3. notoire, de notoriété. Ca adjectiv, reprezintá tóate 
sensurile verbului din care derivá. 

I. ales = ceva sau cineva luat din mai multi sau din mai multe ca cel mai bun; de 
unde apoi: ceva sau cineva atit de bun incit de la sine-si se deosebeste din multime. 
Balada Petrea Bradului: 
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„Dar acum la ínturnat, 

Eu, máicutá, am aflat 
Tóate holdele c u 1 e s e , 

Tóate mindrele álese...” 

( Familia , 1886, p.332) 

Despre c a i : 

Balada Oprisanul : 

„Douá, trei, cinci mii de iepe, 

Tot álese si sirepe, 

Pintenoage la picioare, 

Cu cergi albe pe spinare...” 


Nic. Muste, Letop. III, p. 59: „...venit-au poroncá impáráteascá la Nicolai-vodá 
de au dat cinci sute de cai de oaste de pre la boieri si de la mazili, tot cai alesi...” 
Despre g r i u : 

„Giíu frumos ca jarul, gindesti cá-i ales pe m a s á ” (R. Simu, Transilv., 
c. Orlat). 
v. Coliva. 

Cintec poporan din Bucovina: 


„Ba eu záu nu te-oi lúa, 
Desi tata m-ar lasa, 

Cá vita mea nu-i c-a ta: 
Vita mea-i de gnu de vara, 
A ta, lele, de sacará; 

Vita mea-i de gnu ales, 

A ta, lele, de ovas...” 

Despre boieri: 

„Mare masa e intinsá, 

De boieri alesi coprinsá...” 


C Ibid ., H, 216) 


(Marian, I, 60) 


Pravila Moldov., 1646, p. 158: „ruda cía aleasá ce sá dzice b o e r i i a ...” 

Zilot, Cron., p. 109: „Dupá venirea in scaun a lui Caragea, fiindcá tara dupa 
rázmiritá avea trebuintá de indreptare, si vodá, deocamdatá purtind chip párintesc 
pina sá-si intocmeascá ficlenele lui miscári, álese de vistier mare pe banul 
Grigorie Brincoveanu, ca pe unul ce pe acea vreme era cel mai numit si ales b o i e r 
al patriei despre tóate, adicá impodobit cu inaltá invátáturá, fireste blajin si ticnit, 
bogat toarte si dupa neam mai slávit decit toti...” 

Despre f e m e i: 

Un boacet din Bucovina: 


„Sá bata mirosu-n casa, 

Cáci a fost o ñowce-aleasá...” 


650 


(Marian, I, 90) 



ALES 


Balada Futa Radului: 


„Iará slusnica zicea: 

— Draga mea, stápína mea, 
ínáltatá-mpáráteasá, 

Doamná míndrá si aleasá...” 


Balada Doncilá : 


(Pompiliu, Sibii, 40) 


„íti aduc alta mireasá, 

Mai frumoasá, mai aleasá...” 

Doiná din Ardeal: 

„Veciná, mindrut -aleasá, 

De báditu meu te lasa...” 

(Jarnik-Birsanu, 278) 


Idiotismul „ p u i c á aleasá” exprima curat románeste pe francezul „coquette”. 
Balada Badiul: 

„De vestita Bádiuleasá, 

Cu ochii de p u i c - aleasá, 

Cu chipul de jupáneasá, 

Ca ea nime de frumoasá!...” 


Balada Codreanul: 

„La Santa, la crismáreasá 
Cu ochi mari de p u i c - aleasá, 
Bea Codrean, se veseleste, 

Cu Santa se drágosteste...” 


(Marian, I, 128) 


„Voinic ales = homme d ’ é 1 i t e ” in cimilitura despre „carte”: 


„Rádáciná 

’mpleticiná, 

Ales voinic o dezbiná...” 

(Ispirescu, Ghicitori, p. 28) 

II. ales = despártit de tot ce-1 incungioará sau cu care s-ar putea amesteca, precum 
un pámint ales din alte pámínturi, o casa aleasá dintre alte case, o datorie aleasá 
dintre alte datorii etc., de unde apoi: ceva sau cineva lámurit, limpede, neamestecat. 

Act moldovenesc din 1687 ( A.I.R. I, 62): „Viile afará dintru ale mánástirii, care 
sánt alése, céle den Valea-Popei...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 31: „cela ce va avía datorie si sá va fi tocmit cu voía sa 
sá ía vreun lucru in pretü, acesta íarás nu poate lúa fárá de gíudetü numai sángurü cu 
voía sa, de vréme ce datoriía nu va aleasá sá sá stie...” 

Ibid., f. 33: „mai vrátosü cándü va fi zapisulü alesü si intelegándü, dzácándu 
fárá de multe cuvinte si fárá nice o gálcavá...” 
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Uratia de nuntá: 

„Sá ne spunem cuvintul 
Cu adevárul, 

Cá de multe ce sint si dese 
Nu le putem spune álese..." 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 174) 

Mai cu seamá in constructiune cu lucru. 

Doiná din Ardeal: 

„Bade strucisor de rouá, 

Nu tinea calea la doauá: 

Decit la doauá si rar 
Si sá umbli in zádar, 

Mai bine la una des: 

Sá se stie lucru- ales.” 

( Familia, 1884, p. 203) 

Foarte des in Pravila lui Vasile Lupul: 

f. 71: „sá n-aibá voe nice putére sá sá mai márite dupá al doile bárbatü, de-are 
astepta cátü ai de multi, daca nu va putía ale su lucru sá inteleagá de bárbatu-sü: 
viu-i au mortü; numai cándü va intelége foarte cu adeváratü, atunce-i slobodá...” 

f. 75: „de vréme ce nu sá va aráta un lucru alesü pentru acastá preacurvie, 
bárbatulü nu va lúa nemicá den dzéstrele muerii-sü...” 

f. 79: „de pándzá, sau fie ce alta sá fie lucru alesü de acéía treabá...” 

Tot aci vine proverbul: 

„Socoteala deasá 
O f r á t i e aleasá...” 

(Pann, II, 81) 


III. ales, ca rezultind din cele douá sensuri de mai sus = ceva sau cineva neobi- 
cinuit si fárá sot, fie in bine sau in ráu. 

Pontbriant: „ales in felul sáu = unique en son genre”. 

Constantin Brincovan, 1696 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 80): „pentru ruga- 
cíunile aceluia luatu-s-au izbávire cát toti s-au minunat de spáimata m i n u n e 
aleasá..." 

O predicá, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 227): „acolo in láunütru intru adü i n - 
tunérecul ales fi-va, chinü cumplitü si durére nespusá...” 

Fragment omiletic din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 303): „focul nestinsü si intunérecul ales si in tóate muncile célea íutile...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 36: „de vafiom vestitü si alesü de om b u n ü ...” 

Dar tot asa: „ t i 1 h a r ales = brigand fieffé” (Pontbriant) sau: 


„Bádiuleaso mult frumoasá, 

Cu ochii de c u r v -aleasá, 

Unde-i Badiul? - Nu-i acasá...” 

(Caranfil, Valea Prutului, 77) 
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ín sens bun ca si-n cel ráu, se zice ales pe sprinceaná sau de pe 
sprinceaná =cel dentíi sau cel mai vázut dintre toti, ceva ca greceste óqrp'uóeic; 
sau ócppucóSrig. 

Basmul Fiul vínátorului {Col. I. Tr., 1876, p.88): „Daca se adunará, a 1 e - 
s e din ei fiul vínátorului vro douá sute de mesteri, totpá sprinceaná, 
stii!...” 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 104: „scoase pe sofragiu si pe stolnic, sub cuvínt de 
míncátorie si puse in locul lor pe altii, ales i de dinsul dupe sprinceaná ...” 

I. Caragiale ( Conv. lit., 1880, p. 410): 

„Leonida: Dar, da intreabá-má sá-ti spun ce fel de oameni sint. 

Cocoana: Ceva tot unul si unul. 

Leonida: Ai mai prima, domnule, alesi pe sprinceaná, care mai de 
care, dá-cu-pusca-n-Dumnezeu, volintiri, má rog...” 

In grai, la plural feminin se aude adesea alesá sau ale asá in loe de álese : 

„Cite stele-s mai aleasá. 

Tóate vin la noi acasá...” 

{Foisoara din Sibii, 1886, p. 10) 

Critil siAndronius (Iasi, 1794), p. 78: „una din cele mai alesá veselii...” 

v. Aleg. - ^¿Ales. 

2 ALES, -EASA, adj.; t. d’industr. pop.: fagonné (tissu), brodé en couleurs, ornamenté 
en parlant d’étoffes. Ca verb, se zice: a a 1 e g e cu pui, cu flori, cu riuri; ca 
substantiv: alesáturá,si mai cu seamá la plural: alesáturi;ca participar 
trecut adjectivat: o teseturá aleasá, cind e chititá cu figure colórate, in opozitiune cu 
teseturá s a d é „étoffe u n i e ”, adecá fárá figure sau fárá culori. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 8: „Pe patul de scinduri e astemutá 
o scoartá aleasá in fel de fel de migálituri...” 

S. F. Marian, Cromatica, p. 49: „Traiste si tráistute de sárbátori, cari sint foarte 
frumos álese si tesute, si traiste simple, cari sint numai cite cu douá feluri de virste 
tesute...” 

„Stergare cu cari tárancele impodobesc cásele atimindu-le de cuie in intrul pe 
lingá páreti, le fac de obicinuit álese frumos sau invárgate cu diferite culori, ca rosu, 
verde, negru etc.” (I. Stefan, Buzáu, c. Zámesti-Cálnáu). 

„Covor se zice cel lucrat cu iglita; chilim, cel ales, adicá tesut cu flori...” 
(P. Bádescu, Dolj, c. Filias). 

„...cámási subtiri de borangic álese si cu fluturi; bete álese, cu márgele si cu 
fluturi...” (A. Iliescu, Dimbovita, c. Sárdanu). 

„Scoartele se fac in douá ite si oricit de groase, cu puisori alesi de deose- 
bite culori...” (N. Teodorescu., Iasi, c. Sinestii). 

ín acelasi sens: „masá aleasá”, „foatá aleasá ? \ „liná aleasá” si asa inainte. 

v. Aleg. — 2 Alesáturá. 
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3 ALÉS, adv.; précisément, décidément, notamment. Sinonim cu: d e bu na 
s e a m á . La comparativ se zice: m a i ales = mai cu seamá „surtout, 
principalement”. Diferá cu totul prin sens de locutiunea adverbialá, „intr-ales” 
care insemneazá numai „au choix”. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. 1. Tr., 1883, p. 422): ,^lés. Puncta- 
tim.” 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in.Acad. Rom.): 


Act. Ap. XXI, 34: „íará altii altu ceva 
striga in gloatá cum nu putía i n t e 1 é - 
g e alesu dereptu vorova...” 

XXV, 26: „de elu alesu ce se scriu 
n-amu doirniu-miu...” 


„...alii autem aliud clamabant in turba; et 
quum non posset c e r t u m cognoscere 
prae tumultu...” 

”...de quo quid c e r t u m scribam do¬ 
mino non habeo”. 


Pravila Moldov., 1646, f. 56: „cela ce va ucide pre cela ce-i inblá cu muíaría, si 
si pre muíare, alesu cándü sá va prileji sá fie boíarinü sángurü mai marele lui, sau 
altü gíudetü cineva, acesta nice o certare sá nu aibá...” 

Ibid., f. 60: „unü om de va fi incinsü cu arme si de va da cuiva o palma numai, 
ucide-l-va de totü cela cu palma si nu sá va certa, alesu, de-1 va fi suduit si-1 va fi 
ocárát mainte de palmá...” 

Nic. Muste, Letop. DI, p. 77: „ín anuí acesta iará au seos Mihai-vodá desetina de 
stupi sá dea toti; neplácut lucru era ales boierimei si mánástirilor acest obiceiu...” 
I. Vácárescu, p. 353: 

„S-ál vis cá-n Bucuresti stá-n scaun Bucuria! 

Aevea ce sá váz? Ales Neomenia 
Stá: inimá si duh boldeste cátrá falá: 

Toti in minciuná cred, insál si se insalá...” 

Antón Pann, Prov. II, 11: 

„Deci ei cum s-o fi-nteles, 

Nu poci sá vá spui ales, 

Cá cu totii au plecat 
S-au mers la zapciu in sat, 

Sá-i impace la un fel...” 

Doiná olteneascá: 

„Din baltag sá-mi fac eu plug, 

Pistoalele sá le-njug 
Ca sá brázduiesc ales 
Unde-a fi cringul mai des...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 285) 

Ca adverb, simplul ales se intrebuinteazá astázi rar; foarte des insá comparati- 
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Nicolae Costin, Letop. II, p. 98: „(Mavrocordat) era grabnic la minie, si m a i 
ales asupra acelora ce-i cunostea cá minea banii visteriei...” 

Zilot, Cron., p. 32: „Si pentru aceasta mai virtos 1-au trimis Pazvantoglu pe 
dinsul, fiindcá era umblat prin tara, m a i ales peste Olt...” 
v. Aleg. - Ales. 

4 ALES, ALEASA, s.m. et f.; un étre élu, quelqu’un d’élite. Acelasi cuvint cu cele 
precedinti, dar intrebuintat ca substantiv, despre fiintele presupuse a fi cele mai 
bune, fie intr-un sens común, fie in cel teologic, fie in cel juridic. 

I. ín sens común. 

Doiná din Ardeal: 

„Má dusei pe sat in jos 
Sá-mi aleg drágut frumos; 

Amar de alesul meu, 

Cummi-am ales euderáu!...” 

(Jarnik-Birsanu, 180) 

Din Bucovina: 

„Máritá-te sánátoasá! 

Mi-oi gási si eu aleasá 
Alta-n lume mai frumoasá...” 

(Marian, II, 173) 

II. In sens teologic, mai cu seamá la plural: alesii = „les élus”. 

Cálátoria Maicei Domnului la iad, circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 364): „eu mersu 
la íadul, vrájümasul cálcaíu si alesii mei invisu...” 

III. In sens juridic. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 7: „Numai chemind pre boieri la Poartá, cum s-au zis 
mai sus, au tocmit trebile Cuparul, sá nu se faca vreo impárechere intre boieri pentru 
alesul dintre dánsii la domnie...” 
v. Aleg. - L 3 ’ 5 Ales. 

5 ALES (plur. alesi), s.m.; t. d’administr.: notable de village. Arhaism. Alesii formau 
altádatá un fel de consiliu comunal al satului, numindu-se astfel mai cu seamá in 
Tara Románeascá. 

Dr. Polysu: ,Alesii satului, die Dorfgewáhlten”. 

Boliac, Sila: 

„Si mama e bátriná, si n-avem nici gáteajá; 

Pe nenea de trei zile de cind 1-au dat de streajá; 

Alesii 1-au luat...” 

si mai jos: 

„Pe frate-sáu fl dase alesii la ostire, 

Si singurá orfana plingea in zápácire 
Si párul isi smulgea...” 
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Astázi numai bátrínii de la tara ísi mai aduc ceva aminte despre vremea alesilor. 

„Bátrinii spun cá satul se cirmuia de p a t r u alesi, avínd ín capul lor pe lo¬ 
go f á t. Acesta din urmá purta pecetea satului si facea orice-i placea. Pircálabul 
era si el dintre sáteni, avind pe seamá c i s 1 a satului, la facerea cáriia il ajutau 
alesii...” (G. Constantinescu, Goij, c. Ionestii). 

„ V á t a f i i, ca vátáseii de acum, alergau prin sat pe la oameni dupa trebi- 
le sátesti, trimisi de cátrá alesii satului, pe lingá cari era pircálabul ca 
stringátor de bani si logofátul care stia carte...” (I. Rádulescu, Romanati, 
c. Balsu). 

„Fiecare sat, adecá ceea ce se cheamá astázi cátun, avea cite un 1 o g o f á t, 
lingá care se alegea, ca subordinad ai lui, t r e i oameni numiti j u r a t i, mai in 
urmá alesii satului. Acestiia, flecare cite o sáptáminá pe rind, judecau pricinele mai 
mici ce se iveau intre sáteni, iar la pricine mai mari se intruneau tustrei cu logofátul 
si osindeau pe cel vinovat: sau il bágau la jug, ori il tineau nouá zile inchis, ori il 
báteau cu nuiele, ori il globeau...” (G. Verían, Mehedinti, c. Glogova). 

Pe alocuri alesilor li se zicea p a z n i c i (I. Chiru, Putna, c. Páunestii), ba incá 
si d i p o t a t i (I. Stefan, Buzáu, c. Zárnestii). 

v. Aleg. — 1 ’ 4 A les. — Cisla. — Pircálab. —Paznic. — Vátav. — Vataman... 

6 ALES (plur. alesuri si álese), s.n.; part. passé d’a 1 e g pris substantivement: 
1. choix; 2. préférance; 3. délimitation; 4. résultat. ín primele douá sensuri se 
intrebuinteazá numai asociat cu prepozitiunile de, pe, intru, cari ii dau o 
functiune adverbialá. Prin aceasta si prin celelalte douá sensuri foarte restrinse diferá 
de sinonimii alegere, alegáturá, alesáturá. 

I. ales „choix”. 

Act táránesc moldovenesc din sec. XVIII (A. I. R. III, 278): „neavándü bani 
sá-m de, au zis sá-m de 60 de prájini de pápusoi sá-m aleg din 300 de prájini care 
m-e pláce mié, dar sá mi-i prásescu eu; si am asázat ase; dar cándu au fostu vreme 
prásitului am vinit si am plátit cáte o para pe práginá, dar el au pus priciná cá nu m-e 
da i n t r - ales...'” 

Donici, Lupul si lupusorul: 

„Cole subt deal se pase multime de oi grasá; 

Putem intru ales vreuna sá luám 
Si sá mincám...” 

Tot asa se zice: p e ales, sau la plural: p e álese, i n t r - álese. Negativul: 
„ p e n e - ales = péle-méle” (Pontbriant). 

II. ales „préférance”. 

Caragea, Pravila, 1818, p. 95: „La tocmélele céle cu indoialá cáutám mai 
mult la vointa celor ce sá tocmesc decit la vorbá, si mai mult la ceia ce sá face 
decát la ceia ce sá zice, pentru cá mai de ales si mai cu putére iaste intelegerea 
decit vorbele...” 
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Inventariul Cotrocenilor, 1681 (ms., Arh. Stat.), f. 10: „1 carte a lu Dragotá 
judetul pentru alesul acei prá(vá)lii...”; si mai jos: „1 carte a lu Dragotá judetul 
pentru alesul acestor 2 práválii...” 

Constantin Brincovan, 1697 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 231): „precum am 
vázut domnia mea si cartea acestor 12 boíari de alesul si de hotárniciia acestii 
mosii de la Godéni...” 

Acelasi, 1692 (ibid., p. 14): „si cartea Gherghini judetul cu párgarii si cu orosanii 
de alesul acestui loe al sfintii mánástiri...” 

IV. ales „résultat”. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 51: „Dimitrasco-vodá grabnic la domnie neschimbatá, 
precum este obiceiul la crestini, n-au asteptat alesul ostirilor intre impárati sá vazá 
cum ísi vor a 1 e g e , ce agiungándu-se cu unul din sfetnicii impáratului, anume 
Sinior Sava, dándu-i si cativa bani, au státut pre langa impáratul...” 

v. Aleg. - 1.2,3,4,5^4 les. 

7 ALES (plur. alesuri ), s.n.; vendange. Forma bánáteanápentru c u 1 e s u 1 (viilor). 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 422): „Alésul vi¬ 
nillo r ”. 

v. 2 Cules. 

8 ALES, s.m. sing.; t. de bergerie: triage de brebis dont on sépare les agneaux; sorte 
de féte populaire qui accompagne cette opération. Numele si obiceiul exista la toti 
románii, mai cu seamá insá in Banat. 

,Alesul = cind se aleg oile; tot in ziua de ales dreg vacile ca sá deie lapte 
mult si bun si sá nu-1 poatá lúa strigoii. Locutiunea: piná la timpul alesului te astept, 
insemneazá: dupá Pasti...” (Liviu Iancu, Banat, c. Visagu). 

A. M. Marienescu ( Familia , 1873, p. 237): ,Alesul e o sárbátoare a pácurarilor 
románi, si se serbeazá totdauna in 22 aprile vechi, cu pregátire in 21 si incheiare in 
23 aprile ce e ziua de Sin-Georgiu. Alesul e timpul cind poporul iasá afará la cimp si 
incepe viata pástoreascá, cind se fac strungele si cobbele pentru anuí acesta. Acuma 
e, in inteles strins, inceputul economiei cu oile, intña mulsoare a lor, intuul ales 
al mieilor dintre ei, si sárbátoarea de la acest ales si-a cápátat numele...” 

S. Mangiucá, Cálindar, 1882: „22 aprile, joi, Alesul lui Sin-George. Pre ziua 
aceasta cad si urmátoarele sárbátori, datine si credinte: 1. Suflarea bucinului pentru 
curátirea locuintelor, staulilor si a aerului = lat. tubilustrium;2. Curátirea 
vitelor, oilor si a pácurarilor prin foc si apá = lat. lustratio per ignem 
et aquam;3. Facerea unturei pentru ungerea vitelor; 4. Punerea oilor la másurá 
(dupá alti si numárarea oilor); 5. Descintarea leusteanului, pelinului si bozului, cari 
astfel descintate in seara spre Sin-George se pun in staul la picioarele vitelor si a 
oilor, ca sá nu li se ia laptele si sá nu se intimple rele; 6. In ziua Alesului lui 
Sin-George, dupá amiazi, se seamáná tóate florile: bosiocul (dupá altii in ziua de 
Sin-George), cucumerele, sáminta de varzá sau curechi etc.” 

v. Aleg. - 9 Ales. - Cioban. - Cutit. -Nunta berbecilor- Sarea oilor... 
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9 ALES, interj.; t. de bergerie: sorte d’exclamation invariable, signifiant quelque 
chose comme: séparez-vous! triez-vous! 

„Ciobanii cind a 1 e g oile strigá: bar oaie, ales oaie, ales la strungá! si ele se 
a 1 e g ...” (C. Ionescu Iconom, Iasi, c. Sinestii). 

Ca sá deosebeascá oile una de alta, ciobanii le dau mi mi ri: ales bela, ales bu- 
cálaia, buzata, oachesa...” (N. Ludovic, Tulcea, c. Niculitel). 

v. s Ales. 

ALESÁTÓR (pl. alesátori), s. m; agrimenseur, arpenteur, quelqu’un préposé á la 
délimitation des terres. Cuvint despárut din grai si care totusi nu poate fi inlocuit 
prin altceva mai bun. 

Urechea, Letop. I, 104: „Logofat mare, giudecátor si alesátor de o c i n i...”, 
ceea ce Picot ( Chronique de Moldavie, p. 643) explica necorect prin „arbitre”. 

v. Aleg. - l ’ 6 Ales. 

'ALESATURA, s.f.; 1. élection; 2. séparation des cheveux, raie. Forma veche pentru 
alegáturá si sinonim cu a 1 e g e r e . 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. 1. Tr., 1883, p. 422): , Alesáturá. 
Electio”. 

Dosofteiu, 1680, f. 148 a, in titlul psalmului CXII pune: „a noului popor ale¬ 
sáturá”, unde in contextul slavic: „novych líudií i z b r a n i e ”. 

La Costinescu (I, 31): „ A1 e s u r á , alegáturá, alesáturá = alege- 
r e a párului in cárári, in codite”. 

v. Aleg. - Alegere. 

2 ALESATURA (plur. alesáturi), s.f.; t. d’industr. popul.: fleurs ou desseins tissus, 
broderie, fafonnage d’une étoffe, omamentation. Cuvint uitat in dictionare, desi 
circuleazá in tóate zilele in intreaga Dacie. 

Un cálátor englez, vorbind despre industria tárancelor romane din Ardeal, 
zice: „Covoarele álese (woven) pe alocuri de cátrá femei mai dibace sint 
atit de frumoase, incit ar fi privite ca o podoabá in orice salón din London sau 
din Paris. Gustul cu care ele aleg si potrivesc culorile e admirabil, si desem- 
nurile, desi oriéntale in fond, sint totusi curat románesti. E nemárginitá varieta- 
tea izvoadelor prin imbinarea vápselelor si a liniilor, tóate aceste mozaicuri 
ñind náscocite si apoi tesute cu o deopotrivá usurintá...” (Boner, Transylvania, 
1865, p. 241). 

Iatá ce se cheamá alesáturá, sau mai bine alesáturi, cáci cuvintul se intrebuinteazá 
mai mult la plural. Se pot a 1 e g e insá nu numai covoare, ci orice fel de tesáturá, 
si nu numai tesáturá, adecá alesáturi din r á z b o i, dar uneori si cusuturile cele 
figúrate se cheamá alesáturi de m i n á . 

„Alesáturile inchipuiesc un mestesug aparte” (D. Hutu, Tecuci, c. Nártestii). 
Dibácia in a a 1 e g e este o adeváratá falá pentru o fatá de la tará. 

658 íntr-un boacet din Dobrogea: 



ALESTINCÁ 


,Alesáturile ei 
Mare cu drag le privei...” 

(Burada, Inmormint., 126) 

unde sá se observe constructiunea curat latina: „magno cum amore”. 

Ca mestesug aparte, alesáturile isi au o bogatá terminologie proprie: ele se fac 
in flori,in riuri,in puisori,in c o s t i t e , in fluturi etc. 

„Teseturile in patru ite, cind au numai o fatá, se cheamá in scripete; 
teseturile cu desemne din urzealá sau nevedealá se cheamá cu spete- 
z e ; dacá au flori in teseturá se zice alesáturi, iar la covoare, f o i t e . Alesáturile 
in pinzá au diferite numiri: broasca, breadurile, omida, 
pápusá, porumbeii, v ir f u - c u t i t u 1 u i, roscova, sárim- 
poiul, butucel...” (G. Eftusescu, Dobrogea, Constanta, c. Ciobanu). 

Ce poate fi mai dezgustátor si mai monoton cao o m i d á ? Si totusi in ale¬ 
sáturile románesti o m i d a , un tipar cunoscut tuturor tesetoreselor de la tará, ca- 
pátá o figurá din cele mai gratioase. Iatá-o, bunáoará, de pe o broboadá a Societátii 
„Fumica”, cu fire albe pe pinzá ca visina putredá: 



Sub raportul culorilor, cari - zice poporul -se muscá cind nu se potrivesc 
una cu alta, iar cind se potrivesc atunci te p r i n d e sau te apucá de 
o c h i (Marian, Crom., 49), tárancele noastre rivnesc a reproduce mai cu seamá 
armonioasa coloratiune a salamandrei. 

„Sulumindrita este un fel de sopirlá foarte frumos inpestritatá: neagrá cu 
picáturi galbene, albe, rosii, verzi. De aceea o cautá mult fetele mici, puindu-si 
mínele in calea ei ca sá treacá peste dinsele, cáci cred cá apoi se invatá usor la 
flori sau r i u r i de cámási si foate...” (I. Aldoiu, c. Voinesti; G. Tutuianu, 
c. Valea-Mare). 

O admirabilá reproducere in culori, cu aur si cu argint, de alesáturi románesti 
din Banat si Ardeal, se aflá la Pulszky si Fischbach, Ornements de VIndustrie do¬ 
mestique de la Hongrie, Pesth, 1878. 

v. Aleg. - 2 Ales. - Brádisor. - Butucel. - Fir. - Rázboi... 

i^ALÉSC. - v. U Hálese. 

ALESTINCA, s.f.; étoffe de coton, indienne ordinaire. 

O doiná din Moldova: 
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„Cum te pling surorile 
Pe tóate cárárile! 

Cum te plinge cea mai mare 
Cu par galbán pe spinare, 

Cu lacrámi píná-n paftale! 

Te plinge cea mijlocie 
Cu rochita visinie, 

Cu lacrimi piná-n bárbie, 

Se despica frunza-n vie! 

Cum te plinge cea mai mica 
Cu rochita d e-alestincd...” 

Alexandri, Scara mitei, se. 4: „Am sá cumpár o rochie de halastinca Floricái; 
da stii! colé ghiurghiulie, sá-ti ieie ochii cale de-o posta...” 

E cuvintul rusesc holstinka „guingan”, literalmente „toile de H oí¬ 
ste i n ” (Cihac), dupa cum si francezul „guingan” insemneazá literalmente „toile 
de Guingamp”, orásel in Bretania cu fabrice de teseturi (Littré). 

La románi cuvintul e nou si circuleazá numai in Moldova. 
v. America. - Anglie. 

ALESÜRÁ. - v. Ales atura. 

JALES, adv.; insidieusement, de guet-apens. Pindind dintr-ascuns, intinzind cuiva 
o cursa. Ca adverb, se gáseste numai in vechile texturi. 

Pravila Moldov., 1646, f. 172: „cela ce-s va záloja casa sa la omü ucigátoríu, 
pentru sá se pue a-les (dAÉiu) acolo sá pazíascá pre vrájmasulü sáu cándü va tréce sá 
íasá inainte-i sá-lü ucigá, acesta sá va certa ca si unü ucigátoríu...” 

Din prepozitiunea a = lat. ad si din les = ung. 1 e s „embüche, aguets”. 
v. 2 Ales. —Alesuiesc... —Pindesc. 

2 ALES (plur. alesuri), s.n.; embúche, piége. Acelasi cuvint cu cel precedinte, dar 
trecind la un sens de tot substantival. 

Lex Bud.: ,Alesu, die Nachstellung, das Lauem, der Hinterhalt.” 
v. l Ales. 

ALESII, n.pr.m.plur. Frunzescu (Dict. top., 5) aduce trei localitáti numite Alesii, 
literalmente „les élus”, citetrele in districtul Ilfov. 
v. Ales. 

ALESUIESC ( alesuit, alesuire), vb.; dresser des embüches, tendre des piéges. 
Sinonim cu pindesc. Se intrebuinteazá si forma lesuiesc, fárá prepozitionalul 
a. Astázi se aude mai mult numai peste Carpati. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 11 a, ca sinonim cu pindesc: 
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Genes. III, 15: „ía te-a alesui la capü si „...atiTÓq croo t r| p ti a e i K£(paM|v 
tu o veí p á n d i la calca!..| kcxí o i) Tripfioeit; ounoü Ttxépvav...” 
dar in Psaltirea, 1680, f. 10 a, forma lesuesc : 


ps. IX: „síade in lesuituri cu bo¬ 
gad! intr-ascunderi a ucide pre nevino- 
vatul; ochii luí spre mlaserul práváscü, 
lesuiaste intr-ascunderi...” 


„...sedet in insidiis cum divitibus in 
occultis, ut interficiat innocentem; oculi 
ejus in pauperem respiciunt; insidi- 
a t u r in occulto...” 


si tot asa la Silvestru, 1651, pe cind la Cantemir (A. 7. R. II, 125): „pre sárac sá-1 
apuce alesuiaste...” 
v. ] Ales. - Pindesc. 


ALESUIRE 

ALESUITOR 


v. Alesuiesc. 


ALÉU! interj. - v. Aleo! - Valeu. 


ALÉUR, s.m.; t. de botan. - v. Alior. 


ALEVES (pl. alevesuri), s. n.; „piquette-mauvais vin” (Pontbriant). 

Din maghiarul 1 e v é s „jus, potage” (Cihac). Cuvint abia cunoscut in popor. 
v. Liurcá. 


ALÉXA. - v. Alexie. 

ALEXANDRA, n.pr.f.; Alexandrine. Forma femeiascá corespunzátoare lui 
Alexandru. Rar se intrebuinteazá in popor. 

Constantin Brincovan, 1693 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 30): „au fostu vándut 
acastá jumátate de sat den Rosul ce serie mai sus surorilor lui, jupánésii Alexandrii 
si jupánésii Gherghinii...” 

Forma mai poporaná este S a n d a , cunoscutá si la serbi. O variantá a aceluiasi 
nume, la serbi si la románi, este R o s a n d a sau Roxanda ori Roxandra. 
v. Alexandru. - Roxanda. 


ALEXANDRIA, s.f.; t. de litt. pop.: Alexandréide, le Pseudo-Callisthéne, histoire 
fabuleuse d’Alexandre le Grand. Un fel de romant eroic, alcátuit de vreun grec din 
Egipt cam in secolul IV si care in veacul de mijloc reusise a se ráspindi, in traduceri 
si-n imitatiuni, in prozá si-n versuri, la mai tóate popoarele. Primul studiu serios 
asupra acestui apocrif este de Berger de Xivrey, in Notices des manuscrits., t. XIII 
(1838), part. II, p. 162-305, iar prima editiune critica a textului grecesc s-a facut de 
K. Müller in Bibliothéque des auteurs grecs a lui Firmin Didot (1846). Cfr. Zacher, 
Pseudo-Callisthénes, Halle, 1867. La románi, Alexandria a strábátut prin slavi pe la 
jumátatea secolului XVI s-au ajuns a fi cea mai látitá din tóate cártile poporane. 
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Gr. Alexandrescu, Satira duhului meu\ 

„Nu mai esti tu acela care-n copilárie 
Stiai pe dinafará vestit -Alexandrie...” 

Costachi Stamati, Muza I, 472, punínd pe o cucoaná din secolul trecut sá vor- 
beascá cu un dascál despre educatiunea fiului ei: „sá faci asa marafet, ca el fár de 
multa ostenealá sá stie pe de rost citeva intimplári din Alexandria lui Machedon, 
precum de cápcini si de fumicile cele man cit omul...” 

ín secolul XVII Alexandria era deja atit de látitá intre románi, incit cronicarii 
nostri se cred datori s-o infrunte. 

Mirón Costin, Letop. I, 256: „Scrie Plutarh, vestit istoric, la viata lui A1 e - 
x a n d r u Machedon, carele au scris Alexándriia cea adeváratá, nu basne c u m 
serie o Alexandrie din grecie ori dintr-alte limbi scoasá pre limba ro- 
máneascá, pliná de basne si scomituri...” 

Nicolae Costin, Letop. I, 59: „nu acea Alexandrie minciunoasá ce-i pre 
limba románeascá, pliná de basne...” 

Alexandria la románi se clasificá in: 

I. Scrisá slavoneste, dupá care s-a tradus apoi in limba románá. ín Biblioteca 
Imperialá de la Petersburg se aflá un pretios manuscript de aceastá naturá, executat 
la 1562 in Moldova din ordinul mitropolitului Grigorie, care 1-a dáruit mánástirii 
Neamtul: „nac? s$ i süvrüsi sigkniga rekomaa Alexandria poveléniemü i daanemü 
préosvescennago mitropolita kyr Grigoria Sucavskago...” (Jagi*, in Starine V, 26; 
cfr. Jirecek, Gesch. d. Bulg., 440). 

n. Redactiuni románesti manuscripte, dintre cari cele mai vechi cunoscute sint: 

a) Un códice, depus actualmente la Academia Románá si scris la 1620 in Tran- 
silvania de cátrá un popá Ion din Sim-Petru: „Cu mila lu Dumnezeu sfrásiíu eu 
Popa Ion diin Sim-Pietru acastá carte ce se camá Alexandrie ; mesetü cireseríu sá 
incepu in 15 zile si sá sfrási in luna lu agust 4 zile, vü let 7128, in zilele lu Betlían 
Gabor Craíu.” (Bianu, in Col, l, Tr., 1883, p. 324). 

b) Un códice, depus la Arhiva Statului din Bucuresti si-n care se aflá (f. 137 b) 
urmátoarea interesantá notitá: „Acastá carte ce se chiamá Alixándrie o am scris eu 
Bucur Grámáticul din Sámbáta-de-Sus, nepotul lui Man Barbu, si o am scris in oras 
in Bucuresti cánd invátam eu cántári la dascalul Coman, domnesc era acel dascal si 
má dedése máriia-sa vodá la acel dascal, in zilele prea-luminatului si innáltatului si 
de Dumnezáu íubitor lo Costandin voevod a toatá Tara Rumáneascá domnü; si má 
pusése pe mine dascalul vátaf peste scoala lui, peste 50 de copii, si imbla váleatul 
atunci 7212 (1714), martie 18 zile”. 

III. Tipárituri, nu insá inainte de 1700. íntre cártile tipárite, pe cari le-a gásit 
italianul Del Chiaro (1718) in Románia pe la inceputul secolului trecut, figureazá si 
o editiune a Alexandriei: „Alexandrie, o sia Storia di Alessandro il Macedone, stam- 
pata in Lingua Valaca; ma detta Storia é veramente curiosa per le molte favole che 
in essa vedonsi frammischiate”. Nu numai acea editiune, dar nici una piná la cea 
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anuí publicatiunii, tóate fiind de demult extermínate prin deasá intrebuintare. ín 
editiunile Alexandriei, pe cite le cunoastem noi, se adauge totdauna la sfirsit, ca un 
fel de apéndice: „Vrednica de insemnare intimplare a patru corábieri rusesti, cari au 
fost strimtorati de iamá in ostrovul Spitzberg”. Un om nedeprins cu apucáturile 
acestei ramure a literaturei poporane s-ar intreba neapárat: ce are a face marinarul 
rusesc Sarapov cu sublimul erou al Alexandrieil 

Despre manuscripte si editiuni mai nouá, se gáseste la Dr. Gaster, Lit. popul., 

14 sqq., unde se rezuma si cuprinsul Alexandriei. 
v. lele. — Ivan-impárat. - Machedon... 

ALEXANDRU, n. pr. m.; Alexandre, ’ AXéqavSpog. Fórmele curat poporane ale 
acestui nume de botez sint: S a n d u cu patronimicul Sándulescu si topicul 
Sándulesti; mai rar L i s a n d r u ; in orase: A 1 e c u . Ca deminutivi: 
Sandulachi, Alecachi, Sándut, Alecut etc. In onomástica 
veche: Sendre cu derivatele topice Sendreni, Sendresti, 
Sendriceni. Forma orgánica Alexandru, totdauna rar intrebuintatá la románi, 
era privitá altádatá ca de piazá buná la domni, dintre cari cei mai de frunte fuseserá 
Alexandru Basarab si Alexandru cel Bun. Astfel la urcare pe tron se putea schimba 
numele in Alexandru. Urechia, Letop. 1, 176: „au rádicat domn pre P e t r e a 
Stolnicul si-i schimbará numele de-i zicea Alexandru-v oda, pre carele 
1-au poreclit Lápusneanul...” 
v. Radu. —Alexie. 

ALEXANDRU-MACHEDON. - v. Alexandrie. - Machedon. 

ALEXENI, s. m. plur.; n. pr. loe. Mai multe sate in Románia, dupa numele personal 
A1 e x i e , se cheamá Alexeni (Gorj, Momita), áltele A 1 e x e s t i (Vaslui, Buzáu). 

ALEXÉSTI. - v. Alexeni. 

ALEXIE, n. pr. m.; Alexis. O forma poporaná, imprumutatá de la slavii meridionali, 
este Leca, uneori si pentru „Alexandru”. Patronul acestui nume este Sf. Alexie, 
Omul lui Dumnezeu (Homo Dei), náscut la Roma in secolul IV, una din 
figúrele cele mai romantice ale patrologiei crestine si a cáruia legenda, in prozá si-n 
versuri, devenise o adeváratá carte poporaná in veacul de mijloc. E mai ales 
remarcabilá poema francezá despre dinsul, scrisá in secolul XI (Gastón París, Vie 
de St. Alexis, 1872). Aceastá legenda a circulat si la románi, dar nu s-a vulgarizat 
inainte de 1700. Dr. Gaster a gásit-o intr-un códice de pe la 1760 ( Tocilescu, Revista 
III, 342), de unde iaca un pasagiu: 

„Vázi pre neste coconi tineri ca aceía fecori de boeri mari si de impárati cál- 
cándü bogátiía, cinste si si alte patimi pámántestí si trupestí, inca si pre íubitii lor 
párinti si, ce este lucru maí minunat, si pre íubita sa sotie, pentru dragostea fácáto- 
ruluí si mántuitoruluí nostru. Acastá osábire de buná voe aü rábdat multí robí ai luí 663 
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Hs. cerescul ímpárat, si s-aü lipsát de tote dulceturile trupestí, cinstindü maí innainte 
dulceata cea dumnezáeascá. Care maí mult decát alti aü indreptat acasta cel sárac cu 
trupul si bogat cu sufletu Alecsáe, omul luí Dumnezáü si rob adevárat al luí Hs., 
carele au petrecut atáta aní in casa párintilor sai necunoscut si de robi luí batjocorit. 
Acéstea tóate le-aü rábdat viteazul nevoitorul, cugetándü pururea in plata cea bogatá 
si la cununa cea de mult pret, care vrea sá i o dea in rai Hs. impáratulü slaveí. Pentru 
aceía s-aü lepádat cu totul de omul cel din afará si, luundü crucea mántuitorului cea 
cu scárbe, aü urmat stapanului bucurándu-sa...” 

Dupa calendarul poporan: 

„Primávara se-ncepe, precum spun unii, cu intña zi a lunei lui mar- 
tie, iar dupa altii, cind se sfirsesc zilele Babei Dochiei, si anume de la Alexi 
Boji, omul lui D-zeu,17 martie, si tiñe pina la Sf. Onofrei, 12 iuniu. 
lama incepe mai-nainte de Sf. Nicolai si tiñe pina spre Alexi Boji...” (Albina 
Carpatilor, 1879, p. 27). 

Epitetul „Boji” al Sf. Alexie vine din slavicul „bozií = divinus”. 

In mitologia noastrá poporaná Sf. Alexie este unul din obrazele cele mai cu 
vazá. 

„Sf. Alexa e privit ca mai mare peste serpi...” (N. Báláut, Vaslui, c. Ivánesti; 
preut N. Ionescu, Iasi, c. Prisacani). 

„Sf. Alexe omul lui Dumnezeu, feritorul de cumpene pe ape...” 
(N. Andriescu, Iasi, c. Hermeziu). 

ín Banat si pe aiuri ziua Sf-lui Alexie, 17 martiu, se cheamá la plural Alexiile. 

S. Mangiucá, Cálindariu, 1882: Alexiile, cind se afuma mosiile, grádinele si 
cásele”. 

Tóate credintele despre caracterul cel apárátor al Sf. Alexie, fie contra veninului 
serpilor, fie contra furtunei sau boalelor, se datoresc etimologiei poporane grecesti, 
numele ’AXé^iog insemnind „préservateur”, si n-au a face intm nemic cu legenda 
cea medievalá. Sf. Alexie din mitologia poporaná romana este Ercule, ó áXs^ÍKaicog 
al vechilor greci, iar pluralul bánátenesc Alexiile reprezintá si mai invederat pe co- 
lectivul oí áXe^ÍKaKoi, spiritele cele bune din panteismul elenic. 

v. Foca. 

ALEXIILE. - v. Alexie. 

ALFA, s.f.; ct, aXcpa, nom de la premiére lettre de l’alphabet grec; fig.: le premier, 
le principal. 

Noul Testament, 1648, Apocal. I, 8: 

„Eu sant Alfa si Omega, ce sá zice ince- ./Eycb eígi x ó A kccí tó íi, áp/fi kcxí 
putul si sfársitul...” | xé’koq..." 

Chiar inainte de época fanariotilor, aceastá locutiune biblicá trecuse in graiul 
común cu sensul de „cel de cápeteme” sau „stápin peste tóate”. 
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Neculce, Letop. II, p. 252: Toderasc Vistemicul, feciorul lui Iordachi Cantacuzi- 
no celui bátrán, ñind vár primare cu Dumitrasco-vodá, era in mare cinste la 
Dumitrasco-vodá; el era alfa si o mega atunce in Tara Moldovii...” 
v. Omega. 

ALFAVITA, s.f.; óc-(3, á^cpa-píjTa, alphabet. Sinonim cu azbucoavna de 
altádatá, pe cind cuvintul grecesc se intrebuinta aláturi cu cel slavic. 

Lex. Bud.: .Alfavita, abecedarium. Est etiam quidam liber asceticus, qui voca- 
tur Alfavita.” 

Cartea ascética despre care vorbeste Lexiconul Budan este , Alfavita s u fle¬ 
te a s c á ”, tradusá din greceste si tipáritá in Sibii la 1803, apoi a doua oará la 
1839, in-4. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 275):„Iarás alfavita di-nceput a 
citi si b u c h e 1 e din capát a prociti incepurá...” 

Costachi Negruzzi, Cum am ínvátat romaneste: „D-ta vrei sá má batjocuresti, 
sá má pui la alfavita, pre mine care stiu greceste mai mult decit oricare tinár de 
vrista mea...” 

Alexandri, Covrigarul, in stilul din época fanarioticá: 

„Esti evghenistá cit Afrodita, 
lar eu din pricina dumitale 
Am uitat chiar si alfavita: 

Ah! te iubesc si cint de jale...” 

v. Azbuchi. 

ALFÉL. - v. Altfel. 

ALFIÓR. - v. Alior. 

ALI! inteij. - v. Alei! - Dalí! 

ALIBIU. - v. Arbir. 

'ALIC s. ALICA s. ALICI (plur. atice s. aliciuri), s.n.; grenaille, menú plomb, 
dragée. „Plumb márunt pentru vinat. A incárca o puscá cu atice = charger un fusil 
de menú plomb, avec de la grenaille. Aceastá puscá ráspindeste alicele = ce fusil 
écarte la dragée” (Costinescu). , Atica, gráunt mic de plumb, cu care vinátorii incarcá 
pusca cind au sá dea in animali mai mici. Sint atice m i c i, frantuzeste: cendrée, si 
atice m a r i : chevrotines” ( L. M.). 

Se intrebuinteazá si forma aspiratá: halic, halici. 

Alexandri, Istoria unui galben: „Ti-am spus cá el iubea vinatul. Aceastá patimá se 
dezválise in inima lui cu atit mai strasnic cá era foarte ráu chitas si, in urmare, mai 
tóate paserile ii trecea pe la ñas. ín zadar el le alunga cu haliciurile prin vázduh...” 
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De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 113: „Suspinele ei erau sugrumate, 
dese, repezi si tóate izbeau sigur si adinc, caniste atice, in inimabietului Moroiu...” 

Doiná din Bucovina: 

„Doar nu-s femeie cu fes, 

La potire sá nu ies; 

Da-s voinic cu comanac, 

Stiu potirii ce sá-i fac! 

Prav cu chivra oi lúa 
Si haliciuri cu mina, 

Si de-alung oi impusca: 

Potirasii or pica!...” 

(Aurora romana, 1881, p. 14) 

„Halic, alie, halici = néogr. %cxA,íki caillou, vgr. %áXiq” (Cihac) 

2 ALIC. - v. Alicesc. 

ALICÉSC ( alicit, alicire ), vb.; a se alici = paraitre confusément, luiré 
indistinctement. Un termen foarte interesant, pástrat astázi - pare-ni-se - numai in 
Oltenia. 

Basmul din Mehedinti Copiii váduvului (Ispirescu, Legende, p.336): „Nu váz 
nimic decit, uite, in partea asta, incoa, drept inainte, mi se aliceste albind ceva, dará 
nu stiu ce este, cá nu mi s - a 1 e g e , fiind prea departe...” 

Impersonalul „s e aliceste ” insemneazá dará „abia se záreste”, fárá a se putea 
„alege”, adecá „distinge”. Ca si-n „zare”, in alicesc notiunea fundamentalá este 
acea de „luminá”, cuprinzind aceeasi rádáciná 1 i c = 1 u c pe care o vedem in 
1 i c u r sau 1 i c u r e s c „luire, étinceler” si in 1 i c u r i c i „vers luisant, feu 
follet”, ambele acestea fárá nici o legáturá cu grecul ^apnoupíScx (Cihac), ci fór¬ 
mate prin sufixul verbal deminutival -ur (= lat. -ulo) ca in tremar, scutur, ajutur si 
ajuturesc sau ajuturez etc. Olteanul aliceste este latinul allucescit din allu- 
ceo, intoemai ca lucescit din laceo. „Lucescit, allucescit” insemneazá: „in- 
cepe a se lumina, abia citva se lumineazá”, ca in grecul „vu^ ápcpiAúicri”, unde 
X.ókt| apartine aceleiasi rádácine Luk = 1 u c . Trecerea lui tu (Xv) in li: licuresc, 
licurici, aliceste, aláturi cu conservarea-i in lúcese, luciu, luceafár, lucoare, pare a 
indica un fonetism latin rustic sováitor, ca in limbric = lat. lumbricas fatá cu luntre 
= lat. linter, si, chiar in latina clasicá: libet din lubet. 

Daco-románul alicesc nu poate avea nici o legáturá cu macedo-románul alie, 
care insemneazá „ponce, écarlate” si este identic cu neogrecul provincial cxAiicog, 
bunáoará: „”AA,ikó pon Kap'oocp'óAAl Kai ya^á^io pon i^iprnAa” (Passow, 239), 
din turcul á 1 „stacosiu” (cfr. Saineanu, Elem. ture., p. 116). 

ín acest mod, alicesc meritá a-si relua locul in graiul nostru común, ca sinonim 
cu „se záreste”. 

666 v. Licur. - Luciu. — Nálucá. - Záresc. 
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ALIFIE (pl. cdifii ), s. f.; onguent, pommade. Grecul áXeupfi, á^oupf) (Cihac). Orice 
u n s o a r e intrebuintatá cu scop medicinal pentru bube, rane etc. sau numai ca 
mijloc cosmetic. 

Cuvintul e cu mult mai vechi la noi decit época fanariotilor si e foarte ráspindit 
dencoace si dincolo de Carpati, ceea ce poate sá nu fie tara insemnátate pentru 
istoria medicinei grecesti la románi. 

Dictionar slavo-romñnesc, circa 1670 (ms., in Bibliot. Societátii arheologice din 
Moscva, f. 128 a): ,jiAdCTUp'k, legáturá, pétecul, alifie caré o leagá dohtorii la rana”. 

Un specimen de alifie poporaná, la Floarea Copilul, ínsemnare pentru cate dofto- 
rii, 1788 (ms., in Arh. Stat., p. 10): „Cánd se umflá máinile deasupra de orice boalá, 
si la unii coc si la altii tac bube pá máini, sá faca alifie: sá ia untdelemn si ceará albá 
si támáe albá si sá le amestice tóate sá le fiarbá sá sá ungá pá máini de 3-4 ori...” 

A. Pann, Prov. I, 172: 

„Vezi tu astá alifie. 

Si acel clondir lucios? 

Cei mai urite stafie 
Ii dá aer drágástos...” 

I. Creangá, Mas Nichifor Cotcariul ( Conv. lit., 1877, p. 376): „jupin Strul din 
Tirgul-Neamtului, negustor de bácan, iruri, ghilealá, suliminealá, boia de pár, cicla- 
zuri, peatrá-vinátá, peatra sulimanului sau peatrá buná pentru fácut alifie de obraz, 
salcie, fumuri si alte otrávuri...” 

Generalmente, chiar in Moldova, se rosteste alifie, nu alihie (D. Alboteanu, 
Covurlui, c. Mastacani). In únele locuri insá s-a operat deja trecerea lui fi in hi; 
bunáoará in Dimbovita (com. Báleni-Sirbi, D. Poppescu) si in Buzáu (c. Stilpu, 

I. Teodorescu) poporul zice: hulea =fidea, stahidá = stafidá, alihie pentru alifie. 

Jipescu, Opincaru, p. 132: „dá cu ochi[i] dá dinsili si spuni-le dá la mine multá 
sánátate si aratá-le sá mai lase focului frunzisoara si alihiia dá pá fatá, cá parcá-s 
niste paparude-mbrezáiete...” 

Peste Carpati se aude si alefie ( L.B .). 

ín timpul fanariotilor, aláturi cu alifie incepuse a se introduce cu acelasi sens 
turcul m e h 1 e m . Asa in cartea de mediciná poporaná de pe la finea secolului 
trecut (ms. in Arh. Stat.): , Alifie buná de vindecat la ráni: trementin, samoladon, 
sacáz si ceará albá, acéstea topite amestecándu-le si fácánd m e h 1 e m , sá ungi...” 

v. Mehlem. - Unsoare. 

ALIFINA, n. pr. f.; Aliphine. Ne intimpiná in vechiul Pomelnic al mánastirii Bistrita 
din Moldova (ms., in Acad. Rom., p. 80): „CTdKpHHk H noAP^JKÚft Ero 
ñ A H i H ki ...” Nu pare a fi fost vreodatá poporan. 

ALIGNESC ( alignit, alignire ), vb.; devenir maigre, tomber en défaillance. Se zice 
mai mult 1 i g n e s c si mai ales 1 i h n e s c , fárá proteticul a-. Desi cuvintul e 
numai din época fanarioticá, derivat din neogrecul Myvoávco „devenir maigre” 667 



ALIGNESC 


(Cihac), si desi in principiu grupul consonantic -gn- e contrariu foneticei romane, 
care-1 preface in -mn-, totusi Costache Negruzzi intrebuinteazá pe reflexivul „má 
aligúese” ca sinonim cu 1 e s i n , in Potopul: 

„Edvin sprijinea in brate p-a lui scumpá amorezá 
Ce de silnica suflare a furtunei s -alignea-, 

Cauta nenorocitul ca sá o imbárbátezá, 

Sá-i astimpere durerea, si acestea ii zicea...” 

v. Lihnesc. - Lihnealá. - Sagná. 

ALIMAN, s. m.; 1. n. pr. éthn.: Allemand; 2. n. pr. pers.; 3. figur.: ogre, monstre 
vorace, insatiable. Arhaism in citetrele sensuri. Prin cel dentii, e sinonim cu 
n e a m t. In Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 73): „s-au arátatü unulü ce gráia cu 
gura inchisá, pre care ilü socotiia de unü adeváratü Alimanü...” , pare año simplá 
reproducere a francezului „ A11 e m a n d este insá nu mai putin adevárat cá 
acest termen a fost odatá poporan la románi, astfel cá ciobanii il pástreazá pina 
astázi in nomenclatura cea étnica a cinilor. 

„Numirile cinilor ciobánesti: Rosca, Corbea, Grivei, Balan, Codrea, Murgea, 
Aliman, Golea, Cazacu, Lupu, Mozoc, Frunza, Neamtu, Ungureanu, Turcu...” 
(I. Stánescu, Teleorman, c. Odaia), unde Aliman este un nume de aceeasi natura ca: 
Neamtu, Cazacu, Ungureanu si Turcu. 

Afará de aceasta, Aliman existase oarecind la noi ca nume personal bárbátesc, 
bunáoará in Muscel ,Alámanu (íIakaunS) vátah cu fiií seí Gándea si Neagoe”, 
intr-un crisov de la Radu-vodá din 24 octobre 1536 (Arh. Stat., M-rea Valea); iar de 
aci, prin patronimicul Alámánescu, s-au format numile topice ale satelor 
Alámánesti, de exemplu in Olt si-n Arges, cari astázi se cheamá 
Alimánesti (Frunzescu, ad voc.), cu aceeasi scádere vocalicá ca in Aliman = 
= Aláman. 

Peste Carpati, in acte din secolii XV-XVI, ne intimpiná nu o datá Aláman, si 
totdauna ca nume románese, niciodatá sásesc sau unguresc, pe care sasii si ungurii 
nu stiau sá-1 serie din cauza vocalei obscure, rostindu-1 Aluman sau Alluman. 

Asa, in Regístrele municipale de la Sibii (Rechnungen aus dem Archiv, Her- 
mannstadt, 1880, t.l): 

Sub anuí 1504 (p. 415): „Misso Allumano k n e s i o versus Volachiam ad 
banum et Radul spatayerium...” (cfr. ibid., p. 428); 

Sub anuí 1507 (p. 467): „In festo beati Viti certis Volachis robustis, qui ordinati 
sunt ad persequendos malefactores et semitas alpium custodiendas sub strictissimo 
iuramento, quorum antecessores Demetrius et Aluman fuerunt designati...” (cfr. 
p. 479, 525); 

Sub acelasi an (p. 469): Alluman Wolacho et suis collegis...” (cfr. ibid., p. 470, 
472). 

Astázi: 

668 „Numele Aláman impregiurul Sibiiului este obicinuit la románi, si ca nume de 
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botez, si ca nume de familie. Astfel este in Sibii un judecátor Aláman, iar in Rásinar 
un preot Aláman Cioran si un fost primar Aláman Dancás” (I. Slavici). 

Intorcindu-ne la Tara Románeascá, e interesantá istoria unui Aláman din satul 
Alámánesti sau Alimánesti in Teleorman, al cáruia unic nepot, pe la 
inceputul secolului XVII, cázind rob peste Dunáre si fiind turcit, s-a intors apoi in 
tara si s-a crestinat din nou, dar totusi a ramas cunoscut sub numele de Cerke- 
z u . lata in aceastá privintá un crisov de la Radu-vodá Tomsa din 1668 (Arh. Stat.; 
Bis. Obedeanu): „lu C e r k e z u care au fostu peic la ráposatul Mateíu-voevod, ot 
Alámánesti ot sud Teleorm, si cu fecorii lui ce-i va da Dumnezeu, ca sá-i fie 
lui ociná insatin Alámánesti toatá partea mosu-sáu lu Aláman, den cámpu, 
den pádure si den apá si den sázutul satului si de preste tot hotarul oarecát sá va 
alége, pentru cáce cándu au fostu in zilele ráposatului Mateíu-voevod, íar stápánii 
acestor mosii, ei fiindu niste oameni rái si ficléni, n-au vrut sá sazá la mosiile lor 
sá-s pláteascá birul si ce au fostu haracul cinstitului inpárat, ce au fugit de s-au 
nápustit mosiile si s-au lásat birul in spinarea lui Aláman mosu lu C e r k e z de au 
plátit tot de la casa lui; íar dupá moartea lui Aláman mosul lu C e r k e z rámas-au 
aceastá mosie pustie si fár’ de bir, dec au cázut a fi pre seama domneascá, pán-au 
seos Dumnezeu pre C e r k e z den robie si au venit aice in tará la crestinátate, dec 
ráposatul Mateíu-voevod, ca un domnu milostiv, 1-au botezat si 1-au fácut peic si au 
slujit atáta vréme la paicie etc.” 

v. Cerchez. 

íntr-un crisov de la Vlad-vodá, din 1510 ( Mánástirea Cimpu-lung, no. 2, in 
Arh. Stat. din Buc.), se mentioneazá un Aláman (flrt'KA\aH¿), mare buclucas, care, 
dupá ce deduse fiicei sale Maria satul Stánestii drept zestre, se incerca apoi cu orice 
pret a-si relua mosia, mergind cu judecata piná la domnie. 

Dintr-un crisov de la Petrascu-vodá, din 1561, relativ la acelasi sat Stánesti 
(no. 9, ibid.), se vede cá numele Aláman era foarte obicinuit pe acolo, astfel cá pe 
atunci un Aláman se judeca cu doi popi, pe al cárora tatá Radu il desmostenise 
bunicul lor, numit de asemenea Aláman, si-1 desmostenise anume fiindeá era bátáus. 

La serbi, A1 a m a n s-a conservat numai in vechile balade ca „sablja A la¬ 
ma n k a = sabie alámancá 

„On poteze sablju A 1 a m a n k u , 

Udara ga po svilenu pasu...” 

(Karadzi», Pjesme III, 389); 

apoi in numele personal femeiesc Lamenka,la bulgari A1 a m a n k a : 

„Zgodila sg Alamanka devojka, 

Sopasala svilen pojas ot sebe...” 

(Miladinovtzi, Bálgarski pésni, 32); 

si-n fine, in locutiunea: „kao A1 a m a n i navalise, kao A1 a m a n i pojadose = 
= „au náválit ca niste Alámani, ca neste Alámani au mincat”, adecá „gierig, avide” 
(Karadzi», Lex., ad voc.). 
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ín legáturá cu acest sens este la olteni participiul alimánit : 

„Ca ocará, se zice alimánitulel” (R. Michaileanu, Mehedinti, c. Vínju-Mare). 
„Blástem de mamá: fir-ar alimánit sá fie!” (G. Bobocescu, Dolj si Mehedinti). 
Cihac (II, 633) citeazá locutiunea: „am ajuns la aliman”, pe care o traduce prin 
„je suis á l’extrémité”, derivind pe aliman din inteijectiunea áAAoipovov „hélas, 
ahi, malheur”. Acest aliman nu se poate despartí de olteanul alimánit si n-are 
de loe a face cu vorba neogreacá, cu care nici prin accent nu se impacá, nici prin 
vocalism, ba nici mácar prin functiune, deoaráce singurul sens al lui ccTiAoípovov 
este acela de „aoleo” la inceputul unei propozitiuni, de ex: 


fatá cu: 


„ A o 1 e o , mái hot de dor, 

N-am topor sá te omor...” 

(Jarnik-Birsanu, 93) 

’A^Á,oípovov 8"v PpíaKBxar qxri 'Poópe?iT| A,epóvi, 

Na poñ xó i^í\|/ouv va xó mió, va poü Siapoñv oí 7tóvoi... 

(Passow, 487) 


ceea ce, negresit, e cam departe de aliman. 

Nu mai putin cu arabul e 1 - e m á n „süreté” si cu liman „port” (Saineanu, 
Elem. ture., p. 9) románul aliman nu se inrudeste. 

v. Aman. - Liman. 

„Am ajuns la aliman” insemneazá: „am ajuns la dracu = nu mai e chip de scápa- 
re”; ocara „alimánitule” exprimá aceeasi notiune ca „indrácitule”, ori „dráco- 
sule” sau „om al dracului”; in sfirsit, blástemul „fir-ar alimánit” vrea sá zicá: 
„fire-ar al dracului”; in tóate aceste cazuri aliman implicá notiunea unei fiinte infer- 
nale, a unui demon sau monstru. 

Románii si serbii, intrebuintind pe Aliman, nu mai stiu cá asa se chema una din 
cele mai rázboinice triburi germane de pe la inceputul veacului de mijloc, aceea 
despre care Sidoniu Apollinare zicea: 

„Romano exieratpopulato trux A1 a m a n u s 

sau: 

„Rhenumque ferox Alamanne bibebas Romanis ripis...”; 
dar insusi numele si groaza acestui nume dateazá toemai din acea epocá. Sub Aure- 
lian, insási Italia fusese nápástuitá de cátrá alámani: „cujus urbes Allaman- 
n o r u m vexationibus aflligebantur” ( Aurel. Vict. de Caesar.). 

In limba románeascá Aliman, vechi A laman, precede slavicului Neamt, prin 
care a fost inláturat din grai, nu insá nimicit fárá urmá. Serbii n-au putut sá cápete 
pe latinul Alamannus decit numai doará prin románi, la cari finalul -a n n u s 
( Allamannus, Alamannus) trece regulat in -a n , ca in „an = annus”, nu in -i n , dupá 
cum ar fi trecut simplul - a n u s . Afará de aceasta, dacá vorba ar fi venit románilor 
de la serbi, ea ar suna A1 á m i n , dupá cum din serbul „zupan” noi am fácut „jupin”. 

Nici cu rom á nul Aliman, nici cu serbul A 1 a m a n , nici cu latinul A 1 a - 
670 m a n n u s n-are a face turcul osmanliu a 1 a m a n „brigand” (Miklosich, Türc. 
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Elem. I, p. 9), a cáruia forma orgánica s-a pástrat in dialectul djagataic al turcilor 
orientali: a 1 a q m a n „ cavalerie, bande de brigands” de la a 1 a q m a k „ren- 
verser, culbuter, détruire” (Vambéry, Cagataische Sprachstud., p. 212). 
v. Cápctn. -Hantátar. -Neamt... 

ALIMÁNÉSTI | 

ALIMÁNÉSCU 1 v. Aliman. 

ALIMÁNIT ] 

ALIME. - v. 3 Alá. 

ALIMÓN, s.m.; t. de botan.: Citronelle, Artemisia abrotanum. Se intrebuinteazá 
numai in regiunea dunáreaná, mai ales in Dobrogea si-n Ialomita. 

,Alimón se zice la lemnul-domnului si este la foi ca márariul” 
(G. Eftusescu, Constanta, c. Ciobanu; G. Stefanescu, c. Satu-Nou). 

Alimón se rásádeste in gradina. El nu creste mai mare decit pina la ináltime de 
35-40 cntm. Are mai multe rádácine de cari se tin o multime de fibre, si stá verde 
pina da zapada. Face un fel de lloare galbená ca floarea pelinului, mica ca gámália 
de bold. La foi se aseamáná cu márariul. Are un miros foarte plácut. Femeile il 
intrebuinteazá mai mult pentru impodobirea mortilor, iar fetele il pun la cap, si cind 
se gátesc cu alimón incep a cinta: 

„Foaie verde alimón, 
ín grádiná la Ion...” 

(P. Teodorescu, Ialomita, c. Socarici) 

v. 3 Alion. 

Intr-o doiná din Dobrogea: 

Foaie verde alimón, 

Sá pun murgul la pripon, 

Sá-mi astern jos bánciluta 
Si la cápátii seluta...” 

(Burada, Calát., p. 241) 

unde editorul din eroare explicá pe alimón prin alámiie. Negresit, alimón si 
a 1 á m i i e formeazá un dublet etimologic, derivind ambele din neogrecul ?tep.óvi, 
dar flecare a cápátat un alt inteles. Sub raportul sensului, alimón se referá cátrá 
alámiie intocmai ca francezul citronelle „Artemisia abrotanum” cátrá 
citrón „citrus medica.” 

v. Alámiie. - 2 ¿Alámáitá. - Lemnu-Domnului. 

ALIMÓRI, s.m. pl.; t. de mythol.: nom d’une féte populaire, le jour des Brandons, 
la Valentine. O rámásitá foarte interesante din vechiul cult román, pástratá mai cu 
seamá in Banat. 
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D. Mangiucá, Colindar, 1882, indica la románii bánáteni mai multe zile cu Alimori: 

1. „30 ianuariu, simbáta. Alimori s. Roata-de-foc, pre alocuria cade 
duminica la inceputul páresimilor; 

2. „6 februariu, simbáta. Alimori, pre alocuria, simbáta inaintea lásatului de 
carne; 

3. „25 martiu, joi. Alimori, pre alocuria in duminica lásatului de brinzá...” 

D. S. Liuba ne impártáseste urmátoarele amánunte asupra Alimorilor. 

„La zápostitul de Pasti sau la lásatul de brinzá se face in unul sau mai multe 
locuri foc, flecare pártas aducind partea sa de lemne, paie etc. Acolo cintá, strigá, 
joacá si ureazá sau chiuie poporul adunat din tineri si bátrini. Acest foc se numeste 
priveghi.In intervalul petrecerii iau tinerii din focul priveghiului táciuni aprinsi 
in mini si-i intorc pre lingá sau in jurul corpului, formindu-se din táciune sau paiele 
legate si aprinse pe táciune uncerc de foc. La intoarcerea cercului, in Lugos 
se strigá: Alimori! Alimoril piná cit il intoarce. In alte locuri fac din nuiele o r o a t á 
sau chiar iau o roatá de car orí de plug, o inváluie cu paie legate, paiele le aprind si 
asa lasá roata de pe un deal pre coastá la vale, strigind: Alimori! La priveghiurile 
acestea povestesc bátrinii despre timpurile bune din trecut; iar tinerii in únele locuri 
se aduná la astfel de priveghiuri pentru a ride de fetele mari ce au rámas nemáritate. 
La noi in Maidan in loe de Alimori se zice: hai la moará !...” 

„Hai la moará” este o ingenioasá etimologie poporaná, prin care románul cautá 
sá-si explice pe enigmaticul Alimori, pe care altfel, desi-1 pástreazá din veac in 
veac, totusi nu-1 mai intelege. Din Alimori se putea inchipui comentativul „hai la 
moará”; din „hai la moará”, din contra, nu se putea naste Alimori, deoaráce n-are 
nici un inteles in grai. Este asa zicind o petrificatiune din arhaicul nume latin: Lé¬ 
mures, in care ambele prime silabe fiind scurte, románeste cuvintul trece in 
1 e m o r i, cu le = lat. le- ca in „legumá = légumen” si cu -o- = lat. -ü- ca in „norá 
= nürus”, „moare = müria”, „roib = rübeus” etc. Initialul a- ar putea sá fie o simplá 
protezá dinaintea lui l (v. Alámíie)-, mai probabil este insá prepozitionalul a, deoa¬ 
ráce Alimori se intrebuinteazá numai ca o invocatiune: Ad Lémures! 

Látineste Lémures insemna sufletele cele rele ale mortilor deveniti stri- 
goi, in opozitiune cu „lares”, cari erau mortii cei buni, pe cind „manes” se zicea 
despre ráposatii cei de mijloc, nici buni, nici rái. Romanii aveau groazá de Lé¬ 
mur e s . Trei zile in sir pe la inceputul lunei lui mai se serbau „Lemuria” sau 
„Lemuralia” pentru imblinzirea acestor suflete ne-mpácate, despre cari se credea cá 
ele iese atunci din morminte si umblá noaptea pe la neamuri. Pentru a-i goni, roma- 
nul ii ameninta cu degetul, fácea zgomot cu aramá, arunca indárit cu boabe de faso- 
le: „fabam iactant noctu ac dicunt se Lémures domo extra ianuam eiicere” 
(Varr.). Roata-de-foc de la Alimori este un fel de alungare de aceeasi naturá, dar 
mai energicá. Prin cercul de flacári impregiurul corpului románul se apárá pe sine-si, 
iar prin cercul rostogolit la vale práváleste pe dusmanul cei inchipuit, in care insá 
recunoaste pe un mos sau strámos al sáu, si tocmai de aceea ñ face totodatá pri¬ 
ve g h i (= lat. pervigilium ), si aceasta mai ales intr-o zi de simbátá, consacratá la 
672 noi anume cultului mortilor. 
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Alimorii ne prezintá douá trásuri caracteristice, prin cari ei se deosebesc cu 
desávirsire de focuri festivale, uneori chiar sub forma de roatá-de-foc, la popoare 
germanice si slavice: 

1. Particularitatea de a fi un p r i v e g h i, adecá „excubiae juxta cadáver 
mortui” (Lex. Bud., 551), un fel de m o s i, o solemnitate pentru sufletele strábunilor; 

2. Particularitatea de a indemna pe cei tineri la cásátorie, la inmultirea neamu- 
lui, la inlocuirea generatiunilor dispárute prin alte generatiuni viitoare, si aceasta 
rízind de fetele nemáritate. 

Una din cele douá trásure caracteristice, insotitá de asemenea de formalitatea 
focului, se regáseste la neolatinii din Occident, mai ales in Franta, si tot pe la ince- 
putul primáverei, in februariu si-n martiu, dar abia mai pástrind, foarte intunecatá, 
urma numelui arhaic Alimori = Ad-Lemures. 

In partea italiana a Tirolului tinerii se aduna seara pe un deal sau o movilá, 
aprind un foc si incep apoi a striga máritisurile,de exemplu: 

„In questo Marzo chi é la piü bella 

Tra le putte da maritar? 

La piü bella é N. N. 

A chi la vogliomo dar? 

A chi non la vogliomo dar? 

Diamola a N. N. che l’é un bel par!...” 

si la flecare strigát se face zgomot cu comuri, feare si áltele. 

In Franta se striga: „Qui done? Qui done? Je done! Je done! - Qui marie? Qui 
marie? Je marie! Je marie! - Monsieur NN. avec mademoiselle NN”. Dar totodatá in 
muntii Vogesi se strávesteste un cioban si, urcind o stincá, povesteste de acolo cu o 
voace schimbatá tóate scandalurile cele intime ale satului. In alte localitáti se cinta: 

„Brandons brulez 

Pour les filies á marier...” 

adáugindu-se apoi satiric: 

„Mais les vieilles n’en auront pas...” 

Pe alocuri, mirii astfel imbinati se cheamá „féchenots” si „féchenottes”, si con- 
ciliul provincial din Toul, la 1663, se crezuse dator a stigmatiza pe calea bisericeas- 
cá pe aceia cari „font des jeux dits Fassenottes, esquels ils designent á hauts cris des 
époux et épouses á tous les fils et filies du village...” 

In departamental Orne sárbátoarea focului se face nu numai pentru máritisuri, 
dar si pentru a apara pomii cei roditori, mai cu seamá perii si merii, cintindu-se: 

„Taupes et mulots, sortez de mon enclos, 

Ou je vous brülerai la barbe et les os...” 

unde se strávád deja pe deplin latinii Lémures , dar scázuti la mures = 

= „taupes et mulots”, o etimologie poporaná adusá de la sine-si prin stingerea 673 
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paganismului pe de o parte, iar pe de alta prin aceea cá in mitología ario-europee 
soarecii sint priviti ca sufletele cele rele sau rázbunátoare ale ráposatilor (Gubematis, 
Zoolog. Myth. II, 67). 

Din Franta, de-mpreuná cu cucerirea normanda, obiceiul strábátuse in Anglia, 
unde e foarte poporan sub numele de „Valentine”, fiindcá se serbeazá la 14 februa- 
riu, in ziua de Sintul Valentín, cind totodatá - printr-o asociatiune de idei proprie 
credintelor poporane se zice cá se cásátoresc si pásenle. 

Alte amárunte se pot vedea la Mannhardt, Der Baumkultus, p. 455 sqq. 

Prin aláturarea datinei romane cu datinele franceze si italiene, intregindu-se 
intr-un mod metodic únele prin áltele, se reconstituá astfel o stráveche serbare rus- 
ticá latiná, in privinta cáriia clasicitatea rámine aproape mutá. 

Intr-un alt loe vom urmári aceastá datiná afará din Banat. 
v. Silitamore. 

ALIMÓS s. ALIMOS, n. pr.; personnage légendaire. Toma Alimos, eroul uneia 
din cele mai frumoase balade poporane moldo venesti din colectiunea lui Alexandri: 

„Sedea Toma Alimos, 

Boier din tara de jos, 

Sedea Toma cel vestit 
Lingá murgu-i priponit. 

unde Alexandri observá (p. 76) cá: „unii din cintáreti numesc pe Toma Alimos - 
Toma a 1 u i Mos.” 

In variantul muntenesc, publicat de G. D. Teodorescu (Poez. pop., 581-584): 

„Seade Toma Alimos, 

Haiduc din tara de jos, 

Nalt la stat, 

Mare la sfat 

Si viteaz cum n-a mai stat...” 
íntr-un alt variant muntenesc: 

„Seade Toma Dolimos 
C-o ploschitá 
D-o vedritá, 

Vadra Tarigradului, 

Másura-mpáratului. 

(Bálteanu, Lumina, 1886, p. 575) 

Un al treilea variant muntenesc despre Toma al lui Mos ( Calendarul lui 
Ioanid, 1860, p. 149-152) n-are nici o valoare poporaná. 
v. Sávai. 

Un dublet al aceleiasi balade, cunoscut iarási in mai multe varianturi, este acela cu 
674 „Agus al lui Topalá” sau „Agusita lui Topalá”, foarte ráspindit in Banat si-n Oltenia. 
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„Topal” insemneazá turceste „schiop”. Toma din Moldova pare a fi o etimo- 
logie poporaná pentru T o p a 1 dinBanat. Printr-o alta etimologic poporaná, Alimos 
si mai cu seamá „a 1 u i Mos” sau „ a 1 1 u i M o s ” reprezintá un nume curat 
mahometan: A 1 i - M u s á . Eroul dará arfiun Topal-Ali-Musá, ture 
sau tátar, a g á dupa dubletul oltenesc. 

Adversarul lui Alimos, care-1 omoará prin trádare, este M a n e a , un nume de 
ráu ogur in poezia poporaná románá ca si-n acea slavicá meridionalá: la serbi si la 
bulgari Manoilo Grecul este personificatiunea epicá a cruzimii si a perfi- 
diei totodatá (Bezsonov, Bolgarskiia pésni I, 83). 

Cu acest material onomastic in miná, ar fi interesant de a urmári cineva mai 
departe originea baladei romane, 
v. Agus. - Manea. 


ALIMPÉSTI, n. pr. loe. m. pl.; un village dans la Petite-Valachie. Sat in Gorj, 
formind o comuná cu satul Berestii. Numele topic Alimpesti presupune un nume 
personal A 1 i m p u sau A 1 i m p e a , care ar putea reprezintá aproape deopotrivá 
bine pe sintul A1 i p i u s si pe sintul O 1 y m p i u s , mai curind insá pe acesta 
din urmá, prin trecerea initialului o 1 -in a 1 - ca in „altoi” din „oltoi”. 

'ALIN ( aliñare, alinat), vb.; calmer, apaiser, adoucir. Alin este etimologiceste paralel 
italianului alieno din latinul vulgar a d 1 e n o sau alieno. Sinonim cu 
inruditele linistesc si alint, dar mai dezmierdátor decit cel dentii si mai 
putin dezmierdátor decit cel al doilea, apropiindu-se prin sens de m i n g i i si de 
a d o r m , bunáoará: 

Costachi Stamate, Muza I, 281: 

„Iatá se urcá luna in carul de luminá 
Pe albástria boltá a cerului senin; 

Razele ei sint blinde, lumina ei ii liná: 

Ea m i n g á i e s -aliña a omului suspin...” 

Gr. Alexandrescu, Un ceas: 

„A! dacá-n astá lume ceva putea fi-n stare 
S -aliñe, sá adoarmá un chin sfisiitor, 

O stiu, ar fi frátia-ti acea mingiitoare ...” 

Si chiar cu sensul material de adormiré, in balada Balaurul: 

„Ist copil chiar din pruncie 
Maica sa mi 1-a dat mié, 

Cá ades il blástema 
Si-i zicea cind il cuica: 

Culcá-te, aliña- te, 

Searpele sugá-mi-te!...” 
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„Cíte pásárele sínt 
Tráiesc bine pe pámint: 

Tóate ciña 
Si s -aliná', 

Numa io-s pasere striná; 

Nice cin, 

Nice m -alin...” 

(Pompiliu, Sibii, 34) 

Se intrebuinteazá adesea in loe de astimpár sau p o t o 1 e s c . 

Cron., Zilot, p. 26: „deci cu aceasta s-au astimpárat furtunele tárei, au 
mai alinat durerile crestinilor...” 

Doina Turturica, dupa variantul de la Abrud: 


„Unde vede apa pliná 
Tot cu nároi si cu tina, 
Merge si setea-si aliná, 
Si de sotul ei suspiná...” 

Doina din Ardeal: 


(Reteganu, Trandafiri, p. 14) 


„Stráiná-s, Doamne, stráiná, 
De nici apa nu m -aliná, 
De-ar ploua o sáptáminá...” 

Din Bucovina: 


(Jarnik-Birsanu, 207) 


„Dacá si mié mi-ti da 
Un páhar de vin pelin 
Gitul sá mi-1 mai alin...” 

(Marian, I, 85) 

Alta: 

„0 oca de vin pelin 
Setea ca sá mi-o alin...” 

(Ibid., I, 138) 

Beldiman, Tragod., v. 4263: 

„A domniei inceputuri, acele m-or lumina, 

Voi cunoaste de sint semne Ceriul a se aliña...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 76: „Si numai cát au ars curtile domnesti, índatá au 
státut vántul si s-au alinat...” 

Costachi Conachi, Poez ., p. 221: 

„Si dacá vremea s -aliná, parcá má mai rácoresc, 

S-atuncea, printre suspinuri, imi fur glasul si rácnesc, 

Zicínd: Pentru ce nu vine? ce face? ce 1-au oprit?!...” 
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Mai cu seamá insá ín loe de usurez sau d o m o 1 e s c . 
I. Vácárescu, p. 245: 

„Nimic nu are putere 
A mea groaznicá durere 
Un minut a-mi aliña-, 

Firea astázi se sileste, 

Sárbátoarea isi gáteste, 

Mié-mi zice-a suspina...” 


Doina Singur pe lume: 

„Frunzá verde márácine, 
Numai mí e n-are cine 
Durerile sá-mi aliñe...” 


Doina Mindra Lita: 


Din Bucovina: 


Doina Zis-au badea: 


Doina Griu márunt: 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 283) 

„Si cá-n lume-s fete multe 
Cari ar vrea sá má asculte 
Si sá faca tot ce vreu 
Ca s -aliñe dorul meu...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 303) 

„Bea-as apa sá tot beu 
Din pumni de la puiul meu, 

Sá-mi alin chinul cel greu, 

Sá alin suspinul meu...” 

(Marian, II, 127) 

„De-ai venit, bine-ai venit, 

Trandafirul meu iubit! 

Cá cu tiñe má mai ieu 
De-mi alin necazul greu...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 360) 

„Apá rece de fintiná, 

Cine bea, de dor i -aliña...” 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 319) 


unde „i -aliña” = „ii aliña pe ei” iar nu „ii aliña lui”, dupá cum s-ar párea la prima 
vedere. 

Aláturi cu alin, in popor circuleazá almez si chiar forma alíñese, prin care verbul 
trece din prima in a patra conjugatiune. 

loan din Vinti, 1689, f. 71 b: „stánge intr-ánsü para ca ardzátoare, alineadza-i 
chinurile, gonéste-í toatá durérea trupascá...”. 

Costachi Negruzzi, Cirlanii, se. 21: 


677 



ALIN 


„Dacá brudnica junie 
Amor cauta, viseazá, 

Gingasa prietenie 
Patimile alineazá...” 

Basmul bucovinean Fata Ciudei (Sbiera, Povesti, p. 55): „Dupá prínz n-au vrut 
boieriul sá se mai alineascá la cumnatu-sáu, cá tare-i era greu la inimá si dor de 
sotia sa...”, unde insá reflexivul má alíñese se depárteazá de má alin nu numai 
prin forma, ci si prin sens, insemnind „má odihnesc”, „reposer”. 

Alin isi asociazá foarte des pe mai cu inteles de „un peu”. 

Dr. Polysu: „Durerile s-au mai alinat = die Schmerzen haben sich gelindert; 
vintul s-a mai alinat = der Wind hat etwas nachgelassen”. 

C. Negruzzi, O alergare de cai IV: „Tu imi scrii sá te instiintez ce face? cum 
sufere depártarea ta? si dacá durerea-i s-a mai alinat...” 
v. Alint. — 1 Lin. — Linistesc. 

2 ALIN, adv.; doucement, tranquillement. Cu o nuantá mai dezmierdátoare decit 
sinonimii incetisor sau c á t i n e 1, dar aproape fárá nici o deosebire de 
adverbul lin, din care s-a si format prin prepozitionalul a-. 

Alexandri, Concertul ín luncá: 

„ín a noptii linistire o diviná melodie 
Ca suflarea unui geniu printre frunzi alin adié...” 

sau in Vínátorul: 


„Valuri limpede de aer, ca o mare nevázutá, 

Trec alin pe fata lumii si din treacát o sárutá...” 

ín vechiul grai se intrebuinta cu acelasi sens c i t e 1 i n . 
v. Citelin. - 2 Lin. 

ALIÑARE,, s.f.; adoucissement, reláche. Se zice si alináturá (Cihac). 
Costachi Negruzzi, Melancolía-. 

„Fie ca aceste versuri ce curind vor fi uitate 
Sá aducá aliñare vrunor inimi intristate.” 

Stihuirea lui Ghica-voevod, circa 1780 ( Conv. lit., 1875, p. 462): 

„De duminecá-n desará, 

- O, ce ceas si zi amará! 

- Au poroncit sá gáteascá 
Careta sa cea domneascá, 

Parc-ar merge la primblare 
Vesel si cu aliñare...” 
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Zilot, Cron., p. 51: „si cu un cuvínt, toti lácuitorii tárei, care cu una, care cu alta, 
ísi cauta de agonisita lor, bucuríndu-se si veselindu-se cá s-au ivit primávara si 
le-au sosit alinarea furtunilor, durerilor...” 

O doiná din Bucovina: 


„Citá boalá si durere, 


Are leac simingáiere; 


Cita boalá si oftare, 
Are leac si aliñare...” 


(Marian, Bucov. n, 16) 


v. l Alin. 


ALINÁT, -Á. - v. Alin. 

ALINÁTÓR, -OARE, adj.; „calmant, lénitif, adoucissant” (Cihac). - v. Alin. 
ALINÁTÜRÁ. -Aliñare. 



ALINÓR. - v. Mlion. 

ALINT ( alintat , alintare), vb.; mignarder, caresser, amadouer, dorloter. Format 
prin sufixul verbal -t- ca in „capto” din „capio”, „jacto” din „jacio”, „habito” din 
„habeo”, „agito” din „ago” etc., alint este frecuentativ din alin, insemnind lite¬ 
ralmente „ a 1 i n des” san „ a 1 i n m u 11 De aceea notiunea de placeré este 
si mai accentuatá in alint decit in a 1 i n . E sinonim cu dezmierd, rásfát, 
rázgiiesc, mingii, cocolesc etc. Acest verb atit de frumos si 
derívatele lui s-au pástrat pe deplin numai in graiul din Moldova, pe aiuri auzindu-se 
abia intr-un mod sporadic. 

Costachi Conachi, Poez., p. 235: 

„Abia somnul imi inchide genile cu lácrámare, 

Si amoriul mi s-aratá cu aripi dizmerdátoare, 

Má alintá si-mi sfeteste acele nopti fericite, 

Ce petreceam intr-o vreme, cu desfátári insotite...” 

Costachi Stamati, Muza I, p. 277, Luntrea: 

„Senin deasupra cerul, sub ea ca steclá mare, 

S-a florilor mirazmá, s-a zefirilor boare 
Gingas o dizmerda; 
íncit parea cá tóate i se supun, se pleacá 
Si vor ca a lor gratii numaidecit sá-i placá, 
lar luntrea s -alinta...” 
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Alexandri, Harta Rázesul, se. I: „Acum m-am retras la mosia mea, la Bursu- 
fleni, ca sá respir aerul címpiei, sá visez, sá má alint si sá-mi caut amorul...”, unde 
in glosarul din tom. IV ( Teatru , ed. Socec), p. 1753, alint e explicat prin „ f a so¬ 
lé s c 

Sá se observe cá precum alint n-are a face cu 1 i n t e , tot asa nici „fasolesc” cu 
„fasole”, dar nici cu germanul „faseln” (Cihac, II, 107), ci este un neologism „faso- 
nesc = faire trop de fagons, étre fagonnier”. 

v. Fasolesc. 

Costachi Negruzzi, Muza de la Burdujáni, se. 2: „Cind rea si nesuferitá, cind 
sentimentalá si cochetá, s-aprinde si se alintá ca o copilá brudnicá...” 

I. Creangá, Amintiri din copilárie ( Conv. lit., 1881, p. 2): „bratele ei m-au legá- 
nat, cind ii sugeam tita cea dulce si má alintam la sinu-i gingurind si uitindu-má in 
ochi-i cu drag...” 

A. Vláhutá, Nuvele, p. 49: „se aseza pe genunchii lui si-1 sáruta, alintmdu-si 
vorbele si netezindu-i párul...” 

In graiul vechi abia existá o deosebire de sens intre alint si a 1 i n . 

Dosofteiu, 1673, ps. LXXXV11: 

„T-aí pusu-t asuprá-mí mánia ta sfántá, 

Preste mine valurf trec de nu s -alintá...” 

Acelasi, in Paremiar, 1683, f. 51 b: 

Jon. I, 12: „luata-má si má aruncatü in „...Tollite me et mittite me in mare, et 
mare si va alinta maría de pre voí...” | quiescet mare a vobis...” 

iar mai jos, f. 108: „adecá suindü Hs. la muntele Eleonuluí la Váznesenie, alintindu -le 
inema si m á n g á i n d u - í pre íubitáí sáí...” 

De aceea si la Budai-Deleanu ( Dict ., ms., in Muzeul istoric Bucuresti), care 
cunostea cuvintul numai dupá vechile texturi, gásim: „alintezu = a 1 i n e z u , lin¬ 
dera, mildern”. 

Vechiul francez a 1 e n t e r are acelasi inteles, bunáoará la Ronsard: 

„Mais la fievre d’ amours 
Qui me tourmente 
Demeure en moy tousjours 
Et ne s’a 1 e n t e ...” 


sau: 

„A ma douleur, qui jamais ne s’a 1 e n t e ...” 
v. ] Alin. - Madúrese. 

ALINTÁRE. - v. Alint. 


ALINTÁT, -Á, adj.; part. passé d’a 1 i n t: dorloté, cajolé, amadoué. 



ALION 


íntr-un mic glosar, Costachi Stamati, Muza I, p. 532, explica pe alintat prin 
„cocolit, dizmerdat, gingásit”. 

Alexandri, Chirita tn Iasi, act. I, se. I, face pe Gulitá al cucoanei Chirita sá 
vorbeascá „cepeleag si alintat”, ceea ce in glosarul din tom. IV ( Teatru , ed. Socec), 

р. 1757, se explica prin: „peltic si r á s f á t a t ”. 

Acelasi, Concina, se. 2: „Gindeste-te la dulcea fericire de a te vedea iubit, diz- 
m i e r d a t, alintat de o copilá ca Lina...” 

A. Vláhutá, Nuvele, p. 80: „privind duios indárit si surizind, alintatá si copilá- 
roasá...” 
v. Alint. 

ALINTÁTÓR, -OARE, adj. et subst.; caressant. - v. Alint. 

ALINT ATURA (pl. alintáturi), s.f.; „caresse, mignardise = ital. allentatura, 
reláchement” (Cihac). Alintáturile copiilor = „les petites f a 9 o n s des 
enfants”. Cuvint foarte frumos, care ar putea sá inlocuiascá adesea neologismul 
„cochetárie”. 

v. Alint. - Alintat. 

1 ALION, n. pr. pers. m.; Léon, Aéoov. Form a poporaná pentru León. 

Tocilescu, Documente inedite (Rev . II, I, 235): „íntr-o poruñea a lui Constantin 
Brincoveanul din 1704, ce ni s-a comunicat de d. St. Greceanul din arhivul familiei 
d-sale, ne intimpiná chiar forma Alion- vodá in loe de León -vodá...” 

„Si intre numirile cinilor ciobánesti este Alion ” (R. Michaileanu, Mehedinti, 

с. Vinju-Mare). 

Acelasi protetic a- si acelasi vocalism ni se prezintá in cuvintul ce urmeazá. 

2 ALIÓN, s.m.; t. de zool.: le proyer, Emberiza miliaria. O páseruicá din felul 
presurelor, numitá in specie presurá-surá sau presurá-mare 
si care numai in únele locuri de peste Olt poartá numele de alion. 

,Mionul este o pasere de márimea unei pitulici, cu coada scurtá si ciocul scurt 
cam gros, pe cap si corp cu vergi márunte albe, putin cenusii, negre, galbene si putin 
cánábii; tráieste cu perechea pe cimpie, nutrindu-se cu seminte de boji, de stir, lobodá 
etc.; face cuibul jos prin cring, ouále sint albe picate cu negru. De la un timp incoace 
se aratá pe la noi foarte rar...” (R. Michaileanu, Mehedinti, c. Vinju Mare). 

Din cauza traiului pe cimp, alionul se cheamá frantuzeste „proyer = prayer, 
pradier” si „allouette de pré”; din cauza formei ciocului, in únele dialecte i se zice 
„gros-bec”; din cauza vergilor pe corp se numeste in ornitologie „miliaria = cu 
boabe de mei”, iar románeste „presurá = aspergée”; in fine, din cauze necunoscute 
nouá, el poartá in únele limbi numiri crestine din calendar: in Pireneii orientali 
„Santa Catharina” (Rolland, Faune II, 198), in Italia „Petrone” sau „Petronello” 
(Nemnich), iar la olteni Alion, adecá forma poporaná a numelui „Leon”. 
v. f-M lion. 
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3 ALIÓN, s.m.; terme botanique de poés. popul.: une espéce de plante. ín districtul 
Olt e foarte poporan cíntecul Alton, care íncepe asa: 

„Frunzulitá alion, 

La livadea lui Ion 
Tóate paserile dorm, 

Numai una n-are somn, 

Si zboará din pom in pom, 

Strigind pe nume „Ion”. 

Nu e Ion, nu-i nimic: 

Ion s-a dus la iubit, 

Fi-i-ar iubitul de cap, 

Cá cu ala m-a mincat, 

M-a mi ncat si m-a uscat 
Si nu s-a mai sáturat! 

Cite fete-au fost in sat, 

Micá-mare n-a scápat...” 

(G. Popescu, com. Viisoara-Máruntei, Col. ms.) 

In Moldo va se cinta aproape tot asa, dar cu a 1 i o r in loe de alion: 

„Frunzá verde alior, 

La fintina lui Ion, 

Tóate pásárile dorm, 

Numai una n-are somn...” 

(I. Mironescu, Neamt, c. Dobrenii) 

Se stie cá alior este „Euphorbia” si, dupa cum vom vedea la locul sáu, deri¬ 
va din éMépopoq (v. Alior), pe cind in alion nazala finalá este orgánica, deoaráce-1 
gásim si sub forma aliom, intr-o doiná din Transilvania: 

„Frunzá verde d e-aliom, 

Te-am iubit si n-ai fost om: 

Ai fost o gura cáscatá 
De ne-a stiut lumea toatá...” 

{Foisoara din Sibii, 1886, p. 10) 

Tot asa numai prin confuziune in Momita se aude: 

„Foaie verde alimón, 
ín gradina la Ion...” 

v. Alimón. 

Acelasi termen botanic intr-un cintec poporan din Bucovina: 

„Frunzá verde d e-alinor, 

Plinge-má, mamá, cu dor, 

Cá ti-am fost voinic fecior...” 
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Ambele forme: alion si alinor, cu obicinuita protezá a lui a- denaintea lui -l, 
rezultá deopotrivá din prototipul 1 e o n u r u s , numele tecnic al plantei „agripau- 
me”, de unde deriva normal: alionor, iar de aci apoi o forma scurtatá alion si o 
forma contrasá alinor. 

v. Alimori. — Alion. 

Pe cind alion si alinor ne mai intimpiná astázi numai in poezia poporaná, care 
pástreazá adesea arhaismi de mult despáruti din grai (v. Alemesc ), numirile románesti 
cele obicinuite ale plantei „Leonurus cardiaca” sint: talpa-gistei si 
creasta-cocosului, apoi dupa Dr. Brindzá ( Prodrom., p. 399): i a r b a 
flocoasá si cioane. 

v. Cioane. - Leu. 

ALIÓR, s.m.; t. de botan.: épurge, Euphorbia; alior m i c = Euphorbia esula, alior 
de pádure = Euphorbia sylvatica, alior de b a 11 á = Euphorbia palustris. 
Se mai zice románeste: laptele- cucului, laptele-cinelui, 
laptele-lupului, din cauza sucului otrávicios, alb ca laptele, propriu tuturor 
varietátilor acestei plante, a cárii lloare e galbená. 

Doiná din Moldova: 

„Frunzá verde alior. 

Cine are frátior 
Are-un cuvint bunisor! 

Páseruicá pe harag, 

Nu má blastema sá zac...” 

0 Conv. lit., 1886, p. 90) 

Alta: 

„Frunzá verde alior, 

La fintina cu izvor 
Se-ntilneste dor cu dor: 

Smarandica cu Ion! 

Este-un serpe muscátor, 

M-o muscat de cheptu gol...” 

(I. Mironescu, Neamt, c. Dobrestii) 

Din Bucovina: 

„Frunzá verde d e-alior, 

Ce vii, bade, tirzior? 

Au de mine nu tí-i dor?...” 

(Aurora romana, 1881, p. 14) 

In industria poporaná: 

„Cu alior tárancele vápsesc ouále g a 1 b e n e la Pasti...” (D. Hutu, Tecuci, 
c. Nártestii; I. Corciová, Tutova, c. Docani). 

Despre modul cum se fac „gálbenele” din alior, nu numai pentru ouá, dar si 
pentru vápsirea teseturelor táránesti, vezi S.F. Marian, in Col. I. Tr., 1882, p. 263-4. 

ín medicina poporaná: 
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, Alior cu apa calda se bea ca purgativ, iar ín hapuri cu faina de gnu se ia pentru 
durere de stomah” (I. Nour, Birlad). 

Se da si la friguri, de unde-i vine numele buruianá-de-friguri 
(Dr. Brindzá). 

La boale de vite: 

„Sucul de alior táranii il intrebuinteazá la spálatul odor de riie” (St. Negoescu, 
Rimnic-Sárat, c Bogza). 

Aceastá intrebuintare ciobáneascá a sucului de alior ca unsoare pare a fi dat 
nastere unei forme alfior = a 1 i f i o r , prin etimologie poporaná din a 1 i f i e , 
desi ar fi nu mai putin cu putintá o etimologie poporaná de la f i o r „fiévre”, 
deoaráce este „buruianá de friguri”; in orice caz, vreun fel de etimologie poporaná 
trebui sá fie, cáci pe calea istoricá forma alfior nu se explicá. 

Doiná din Ardeal: 


Altá: 


„Frunzá verde áe-alfior, 

Mi-i bárbatul beutor, 

La toatá crisma-i dator 
Si la lucru n-are spor...” 

(Familia, 1884, p. 240) 


„Frunzá verde d e-alfior, 

Eu de slab ce sint mai mor, 
Si-ncá nime nu má crede, 
Cá pe picioare má vede...” 


Doiná din Bucovina: 


(Amicul familiei, 1879, p. 83) 


„Geaba puicá má mingii 
Cu gutii, cu alámii, 

Cá de mine tot rámii! 

Geaba bade má dezmerzi 
Cu -alfiori si mere verzi, 

Cá de-acum nu má mai vezi...” 

( Familia , 1873, p. 115) 


Fárá etimologie poporaná, ci dintr-o simplá asemánare foneticá, alior se con- 
fundá adesea cu a i o r „Album ursinum” (v. x Aior)\ iar prin asimilatiune regresi- 
vá intre ambele licuide -l-r, din alior s-a náscut variantul arior (Lex. Bud., 31). 

Tipul organic al lui alior este aléur, care se si pástreazá in grai in mai multe 
localitáti. 

„0 plantá veninoasá, naltá de 2-4 decimetri si cu floarea ca o umbrelá, se chea- 
má aléur, si se zice silaptele cucului, fündcá rumpind o foaie dá un suc 
alb...” (I. Popescu, Buzáu, c. Márácineni; D. Georgescu, Momita, c. Cosereni). 

íntre alior si aléur se aflá acelasi raport de accent si de vocalism ca intre roma- 
684 nul f i 6 r si latinul f é b r i s , macedo-románeste h é v r á = f é u r á . De aci se 
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limpezeste de la sine obirsia cuvíntului, cáci aléur nu poate fi decít h e 11 e b o - 
rus = gr. é^lépopog, italieneste e 11 é b o r o , ín dialectal sicilian e 11 é b b r u m , 
in textari medio-latine e 11 é b r u m (Diefenbach, Novum gloss., 147), adicá o 
planta numitá astázi románeste „spinz” si „iarba-nebunilor”, la olteni „cutcurigi” si 
„bojotei” (Dr. Brindzá), dar al cáriia nume primitiv era aléur, trecut apoi asupra 
euforbiei, cu care se intilneste prin aceea cá ambele sint deopotrivá otrávitoare. 
v. 3 Alion. —Bojotel. — Cutcurig. — Laptele-cucului. — Laur... 

ALIPÉSC ( alipit, alipire), vb.; accoler, serrer contre. Din 1 i p e s c cu 
prepozitionalul a (= lat. ad.) 

De la Vrancea (B. Stefanescu), Sultánica, p. 16: „Se alipi de bátríná, o cuprinse 
pe dupa git cu bratele ei rumenite de dogoarea focului si mult timp privi...” 

Macedo-románeste a 1 i c h e s c se zice in loe de 1 i p e s c (Dr. Obedenaru). 
v. Lipesc. 



ALISVERIS (plur. alisverisuri), s.n.; „trafic, vente, débit qui se fait dans le marché” 
(Cihac), literalmente luare-dare, daravere, negot, vinzare, tirguialá, din turcul 
alys-veris commerce” (Saineanu, Elem. ture., 9). Cuvint introdus in grai abia 
de prin secolul trecut, dar devenit necesar. 

Istoria de patima Galatilor, 1769: 


„Cá oricine ce ducea 
Tot alisveris facea, 

Cá cu bun pret le vindea 
Si nevoia isi prindea...” 


si mai jos: 


„Vedeai un norod ferbind, 
Alisverisuri fácind, 

Vedeai corábii in vad 
Sosite din Tarigrad 
Cu fel de fel de bucate; 
Intrai, cumpárai de tóate...’ 


(Conv. lit., 1875, p. 326) 

Dionisie Eclesiarcul, Cron. (Papiu, Tes. II, 166), sub anuí 1775: „negutátorii se 
latía cu alisverisurile lor la cistig, mestesugaretii sporia in lucrarea sa, táranii isi 
lucra pámintarile lor...” 

Ianachi Vácárescu, Ist. (ibid., 299), sub 1790: „vindea cum vrea feluri de lucruri, 
fin, lemne, zaherele de tot fetal, si facea alisveris cu indestulare...” 

Beldiman, Tragod., v. 3333: 685 
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„De te jáluiai de vrunul, neputind mai mult rábda, 

Nu te mintuiai de dinsul, se fálea cá foc ti-a da: 

Alisveris era focul, cáci práda fátis pe toti, 

Cite in trei-patru locuri auzeai in tóate nopti...” 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 238: „Ia spune-mi, cum mergi cu alisverisurilel ...” 
v. Saftea. - 1 Ture. 


-ÁLNIC. - v. -elnic. - -nic. 


ALIVÁNCÁ (plur. alivenci), s.f.; t. de cuisine populaire: ramequin, ratón, sorte de 
gáteau de mais au fromage. Cuvintul rareori se intrebuinteazá la singular. Se aude 
aproape numai in Moldova, ca si sinonimul ghitumane sau g h i s m a n e . 
ín únele locuri (Covurlui, c. Jorásti) se zice la singular alivenci, si atunci pluralul 
este alivenciuri. 

„Turte subtiri fácute din faina de popusoi cu chisleac si brinzá se numesc ali- 
venci ” (G. Sireteanu, Botosani, c. Ringhilesti). 

Alexandri, Rusaliile, se. 13: 

„Du-te ca gindul, te fá tárancá, 

Si te intoarce vesel, gigit, 

Cá-i gási gata o alivanca, 

Care-ti va merge cam greu pe git...” 

Táranul din Moldova priveste alivencile ca ceva atit de delicios, incit se poate 
pune la intrecere numai doará cu „purcel fript”. 

íntr-o doiná din Covurlui: 

„Rávas puicá, rávas draga, 

Rávas de la vomicu 
Cá-ti vine ibovnicu! 

— Las’ sá vie, 

Domnu-1 stie, 

Calea trandafir sá-i fie! 

Cá cámesa i-am spalat, 

Cu busuioc o-am frecat, 

De mineare i-am gátit 
Alivenci s-on purcel fript...” 

(Iconomul G. Teodorescu, Galati, Mavromolu) 

Alexandri, Surugiul : „Máriuco fa, sá má astepti cu alivenci pe cind má voi in¬ 
toarce, cá ti-oi aduce un tulpan nou...” 

Acelasi, Scara mitei, se. 6: „Má rog, sorioará, sá-i poroncesti sá-mi facá un bors 
cu perisoare si alivence...”, unde editorul explicá (t. IV, p. 1747) cá alivencile sint 
686 »plácinte mici de tará”. 
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Costachi Negruzzi, Scrisoarea IV: „Dimineata vom minea cotlete si vei bea un 
pahar de porter in loe de dicoct; la prinz, jambón, macaroane, alivenci, cu vin de 
Odobesti...” 

Fárá amestec de neologismi, la I. Creangá, Capra cu trei iezi (Conv. lit., 1875, 
p. 342): „Face ea sarmale, face plachie, face alivenci, face pasca cu smintiná si cu 
ouá si fel de fel de bucate...” 

Acelasi, Amintiri (Conv. lit., 1881, p. 10): „fácind mama un cuptior zdraván de 
alivenci si plácinte...” 

, Alivenci sau g h i s m a n e sint un fel de plácinte táránesti, cari se fac din trei 
párti faina de popusoi cemutá prin sita deasá, din o parte faina de griu, din douá 
párti brinzá de vaca proaspetá, tóate amestecate impreuná si cu citeva ouá, asa ca 
aluatul sá nu fie virios; apoi se fac din aceasta mici máláiese puse pe frunze de 
popusoi, de nuc, de hrean, cum se intimplá, si dupá ce se coc in cuptoriu, se scot, se 
ung, incá ferbinti cu unt sau cu smintiná si atunci sá tot máninci...” (N. Báláut, 
Vaslui, c. Ivánesti). 

Cihac (II, 2) a indicat foarte bine originea slavicá a cuvintului. Bohemeste 
1 i w a n e c sau 1 é w a n e c „orbiculus farinaceus fusus” (Jungmann). Negresit 
insá nu din bohema d-a dreptul vine románul alivancá, ci din vreo formá provin¬ 
cial poloaná sau ruteaná, de unde 1-au imprumutat moldovenn, si nu trebui identi- 
ficat etimologiceste nici cu adverbul a 1 i v a n t a , nici cu terminul choreografic 
alivenci, despre cari mai jos. 

v. Ghismaná. — Plácintá. - Turtá. 

ALIVANDA s. ALIVANTA, adv.; á la culbute, en culbutant. „A da, a cádea, a se 
duce alivanda = a cádea in cap; a se da alivanda = a se da peste cap; a da pe cine va 
alivanda = a ruina; a da alivanda = a cádea din márirea sa, a se ruina, a perde starea” 
(L.M.). 

Cuvintul se aude mai ales in Moldova si peste Olt; in Transilvania pare a nu fi 
cunoscut. 

I. Creangá, Amintiri (Conv. lit., 1881, p. 459): „Ion insá, impiedecat cu picioa- 
rele in minicile contásului, cázuse alivanta la pámint...” 

Alexandri, Iorgu de la Sadagura, act. I, se. 5: 

„Gingu: Sá te pázesti, dragá cucoaná Gahitá, pentru cá la virsta noastrá cataro- 
ile sint foarte sugubete. 

Gahita: Cine ti-a spus d-tale cá am cataroi?... 

Gingu: Precum zici foarte bine... ele deodatá, nitam-nisam, te trintesc alivanta 
plácinta-n groapá...” 

Acelasi, Peatra din casa, se. 9: „cine stie? mini, poimini, poate alivanta -n 
groapá...” 

Acelasi, Florín si Florica, se. 11: „(se impedecá in poalele rochiei) Na! cá era 
sádau alivanta peste cap ...” 

Acelasi, Kera Nastasia:, Azi tare, min e tare, poimine pe spinare, adicá alivanta... ,, 

ín Oltenia: 
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„Cind se rástoamá o trásurá, auzi zicind: vázut-ai cum boierul si cocoana au 
venit alivanta peste cap? íntre copii, cind se incurcá zmeii: ti 1-am dat ali- 
vantal A venit zmeul alivantal” (Chr. Cutana, Craiova). 

Cihac (II, 2) crede cá alivanta „culbute” ar fi aceeasi vorbá cu a 1 i v a n c á 
„gáteau”: „1’ acception de culbute est déduite de la maniere de faire ces petits gáteaux, 
que l’on roule”. Asociatiunea lui alivanta cu plácinta s-ar parea la prima ve- 
dere a justifica aceastá derivatiune; in fond insá acea asociatiune nu este altceva 
decit tocmai rezultatul unei etimologii poporane. Fatá cu asemánarea materialá a 
ambelor cuvinte, poporul - ca si Cihac - si-a inchipuit cá ele trebui sá fie inrudite; 
apoi de aci, ca un fel de explicatiune la alivanta, s-a adaos plácinta in: alivan- 
ta - plácinta. Cihac citeazá locutiunea: „a cádea alivanta - plácinta ca 
o broascá = faire une culbute comme une grenouille”. Mai adesea insá se 
zice: „alivanta in groapá”, „alivanta peste cap”, „alivanta pe s pi¬ 
na r e Alivanta - plácinta se aude numai in Moldova, nu si la olteni, in 
graiul cárora nu existá a 1 i v e n c i, si prin urmare o asemenea etimologie popo- 
raná nu avea cum sá se nascá. 

Finalul -cá din a 1 i v a n c á , fiind un sufix foarte ráspindit in limba románá, 
nu putea sá treacá in -ta si -da din alivanta sau alivanda, o terminatiune de tot rará. 
Afará de aceasta, s-ar fi zis: „a cádea alivancá”, dupá cum se zice intr-un mod 
adverbial: „cade m o r m a n ”, „curge g i r 1 á ”, „leagá f e d e 1 e s ” etc. (cfr. 
Jamik, Ruman. Volksmdrch., 21), iar nu articulat: „a cádea a 1 i v a n t a In scurt, 
din tóate puncturile de vedere, alivanta n-are a face cu alivancá. 

Forma -anta sau -anda, in loe de -inta ori -inda, dovedeste cá vorba nu e veche 
la románi. Este terminul italian de mariná a 11 a - b a n d a (Tommaseo, vv. 
alia-banda si banda), cu un consonantism care indicá trecerea-i prin gura m a rinari- 
lor bizantini, cáci in medio-greaca italianul banda se rostea pavía (Du Cange, 
Gloss. graec., ad voc.). Italieneste „andare alia b a n d a” se zice despre corá- 
biile cind se pleacá pe o parte, si de aci materialmente: „andare alia banda = 
= a se povimi, a sta sá cadá, a sovái ca betivii”, iar figurat: „andare alia banda = 
= a se ruina, a suferi o nenorocire si chiar a muri”, adecá intr-un mod adverbial tóate 
acceptiunile románului alivanda sau alivanta. 

Este incá una dintr-o seamá de vorbe italiene strábátute la noi de la Marea Neagrá 
prin comerciul venetian si geno vez pe la finea veacului de mijloc. 
v. Acioaie. - Alama. - Aleodor. 

ALIVANT, s.m.; t. de botan.: Lavandula, lavande. Se aude in Moldova (Vaslui, 
c. Muntenii-de-Jos). ín Tara Románeascá se zice 1 e v a n t á (Poenar-Aaron-Hill). 
Numele cel mai románese, care meritá a fi generalizat, este a s p i c . O plantá de 
grádiná, cultivatá mai cu seamá din cauza plácutului sáu miros si care a pástrat 
aproape in tóate tárile numele-i tecnic latin Lavandula: nemteste 
L a v e n d e 1 , ruseste 1 a v e n d u 1, poloneste 1 e w a n d a etc. Forma 
moldoveneascá alivant este o apropiare prin etimologia poporaná de alivanta. 
Cuvintul nu e vechi la noi. 

v. Alivanta. - Aspic. - Levanta. 
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'ALIVÉNCI. - v. Alivancá. 

2 ALIVÉNCI s. ALIVINCI, s. f. plur.; t. de choréogr. popul.: ronde, danse en 
cercle, sorte de ballet. Un fel de hora foarte ráspíndit ín Moldova. Unii au descris-o 
ca: „sorte de danse rustique, comme la hora, pendant laquelle hommes et femmes 
se versent mutuellement á boire”(Cihac,II,2),oparticularitate 
de tot fantástica, náscocitá numai si numai pentru a putea trage cuvintul din slavicul 
„liti = verser”. Alivencile n-au a face cu nici un fel de betie sau báuturá. 

I. Creangá, Amintiri (Conv. lit., 1881, p. 449): „...ne cinta din fluier: doina 
care te umple de fiori, corábiasca, máriuta, horodinca, alivencile, tiitura, 
ca-la-usa-cortului...” 

Burada, Almanah muzical, 1877, p. 63: Alivencile. Acest joc se joacá ca si 
hora, femeile si bárbatii la un loe formeazá un cerc, din cind in cind se despart in 
párechi si bat in palme si apoi iarási intrá in cerc...” 

O descriere din districtul Iasilor: Alivencile sint o hora din mai multe párechi 
de jucátori, flecare páreche un bárbat si o femeie, numai in lipsá de o femeie, doi 
bárbati. Toti joacá cu pasi márunti si repede, sau inspre dreapta sau inspre stinga; 
dupá ce s-au invirtit de 2-4 ori impregiur, se opresc, iesind in mijloc o singurá 
páreche si jucind amindoi, pe cind ceilalti stau pe loe; apoi femeia din páreche isi 
lasá pe bárbat si incepe de la un capát al horei a lúa la brat cite o persoaná de o 
invirteste, de aci mai ia la bratul drept si pe bárbatul cu care joacá in páreche si se 
invirtesc impreuná tustrei o datá, la dreapta sau la stinga; dupá aceea cei doi se lasá 
trecind la loe, iar femeia ia o altá persoaná din joc, fácind ca si cu cea dentii, si asa 
pe rind una cite una; apoi dupá ce isprávise a juca pe toti, atunci tóate párechile din 
horá se invirtesc impreuná, o datá la dreapta si o datá la stinga, flecare aparte; in 
urmá se opresc, bat din palme si strigá: j o i sau m a r t i ! De aci se aseazá hora 
la loe si iese din ea o altá páreche, jucind singurá si jucind pe ceilalti intoemai dupá 
cum fácuse cea dentii, piná ce ies tóate párechile in mijloc sau piná ce li se uráste...” 

(I. Vasiliu, c. Gropnita). 

O descriere din Covurlui (D. Alboteanu, c. Mastacani): „Este o horá din párechi: 
bárbat si femeie sau flácáu si fatá, prinsi de mini, femeia la dreapta bárbatului. 

Dupá o miscare cu totii de la dreapta spre stinga si inapoi, hora se opreste, si atunci 
bárbatul, care se crede ca mai insemnat infle jucátori, inainteazá cu párechea sa in 
mijlocul horei jucind, se intoarce inapoi, o invirteste o datá cu bratul drept, o lasá, si 
cu bratul sting invirteste pe bárbatul care vine la dreapta párechii lui, il lasá, si cu 
bratul drept invirteste iarási pe párechea sa ca intii, apoi o lasá din nou, si cu bratul 
sting invirteste pe párechea bárbatului pe care-1 invirtise mai-nainte, de aci iarási se 
duce la párechea sa de o invirteste, pe urmá trece de joacá pe párechea a treia, intii 
pe bárbat si apoi pe femeie, si urmeazá tot asa inainte, piná ce ispráveste de invirtit 
la rind pe toti jucátorii, bárbati si femei. Dupá aceea strigá: Alevincil si toti jucátorii 
se invirtesc aparte cu párechile lor. Unii strigá in glumá: alevinci p 1 á c i n t e 
g o a 1 e ! íncepe din nou jocul printr-o miscare comuná, si apoi párechea bárbatu¬ 
lui ce jucase face intoemai dupá cum fácuse el. Dupá aceea bárbatul din a doua 689 
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páreche, apoi párechea lui, si asa inainte cu tóate párechile. Aria acestui joc este 
moale si lina. Poporul nu-1 prea joacá pe la noi, ci mai mult ciocoiesii sau surtucarii 
de la tara pe la petrecerile lor...” 

Desi jocul alivenci n-are nici o legáturá cu turtele de acest nume si cu onomás¬ 
tica proprie, totusi prin etimologie poporaná el se confunda cu ambele: 

„Jocul alivenci- p 1 a c i n t e ” (G. Poppovici, Iasi, c. Goláesti). 

,Alivenciul se zice la noi hora lui L i v e n t e ” (I. Chirica, Tutova, 
c. Ciijeoanii). 

v. Livente. - Plácintá. 

Apoi poporul din Moldova priveste alivencile ca un joc nerománesc: 

,Alivencile este un fel de hora evreiascá...” (G. Cáderea, Neamt, 
c. Buhalnita). 

Originea stráiná a acestui joc, care n-a reusit a se ráspindi afará din Moldova si 
a ramas abia pe jumátate impámintenit chiar acolo, ne explica multimea etimologii- 
lor poporane. 

Numele alivenci, mai corect alevinci, vine din strigátul ce se scoate atunci cind 
t o t i jucátorii trebui sáse invirteascá. Este germanul: alie winden! 
Tot nemtesc trebui sá fie si strigátul cellalt: „ j o i sau marti !” care n-are 
nici un inteles si pare a fi o curioasá romanizare asonanticá din: „ s o m a n w a 1 z t ”, 
dupa cum se zice si románeste: „asajoacá pe la noi!” ín adevár, in multe jocuri d-ale 
poporului se pomenesc zilele sáptáminei. Asa, de exemplu, la a 1 u n e 1 se strigá 
in Vilcea (I. Stánescu, c. Recea): 

„Azi e 1 u n i si miine marti, 

Alunelul sá mi-1 bati! 

A z i emiercuri, miine j o i, 

Alunelul la bátái...” 

dar nicáiri si niciodatá „joi” nu se pune inainte de „marti”, ba incá fárá trebuinta 
rimei. Nu poate fi decit rezultatul unei etimologii poporane. 

Alivencile este o horá nu evreiascá, precum crede poporul din Moldova, 
fiindcá evreii vorbesc acolo nemteste, ci un fel de balet pe care-1 vor fi introdus 
la románi aceiasi muzicanti ambulanti din Germania, de la cari noi am cápátat 
si pe 1 á u t á , vechi 1 á u t á = germ. L a u t e , ba si cuvintul devenit de tot 
poporan, mai ales la nuntile táránesti: dant = germ. T a n z e . ín Occident o 
multime de termeni coreografici sint de asemenea de provenintá germaná, pre¬ 
cum si la slavi. 

Din „alle winden” alivenci sau alevinci, pe alocuri la singular alevincá (C. Ale- 
xandrescu, Neamt, c. Bistricioara), si de aci apoi hora lui Livente”, astfel 
strávesteste poporul prin propria sa etimologie tóate vorbele stráine fárá familie in 
tará, cáutind sá le gáseascá cu orice pret neste neamuri pámintene in fondul cel 
vechi al graiului. 

Aria alivencilor, asa dupá cum s-a cules in Moldova de cápitanul A. Munteanu 
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ALMAJ 


Allegro 



v. Aláutá. - Dant. - Hora. - ] Neamt. - Staer... 


ALIVINCI. - v. 2 Alivenci. 

ALJÓSUL. - v. Naljosul. 

ALLILÜIA. - v. Aleluia. 

ALMA, n. pr. loe. f.; un village roumain en Transylvanie. 
O doiná din Ardeal: 


„Dragostele din Alma 
S-au dus tot pe Timova, 

Pin-au stat la Medias 
Cá-i locul mai drágalas...” 

(Jarnik-Birsanu, 385) 

Din maghiarul alma „pomme”. Tot de acolo vin numirile topice a o multime 
de sate romane, dealuri si piraie: Almas (= ung. Almas ) si A 1 m a j (= ung. 
Almágy) cu deminutivii lor Almásel si A 1 m á j e 1 si cu derívatele A 1 - 
májeni, Almáseni etc. Aceastá nomenclatura e mai cu seamá deasá in 
Ardeal si-n Banat, apoi in Oltenia si-n districtul Neamtului, adecá in regiunile inve- 
cinate cu elementul etnic unguresc. 

Act moldovenesc din 1644 ( A.I.R. I, 87): „un sat anumé Siliste in tinutul 
Neamtului pe Almasul cel mic ...” 

v. Almas. 


AL-MAI-RÁU, s. m.; Satan. - v. ] Al. - Drac. 
ALMAJ. - v. Alma. - Almas. 
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ALMÁRE, n. pr. loe. m.; localité dans la Petite-Valachie. Numele unui deal ín 
Romanad (Frunzescu), compus din al-mare, literalmente „le grand”. 
v. x Al. 

ALMARIU (plur. aliñare), s.n.; armoire. Cuvint intrebuintat numai peste Carpati. 
Sinonim cu d u 1 a p . 

Strigáturá de lingá Beius: 

„Bagá-má Doamne-n poticá 
Sá-mi ieu gura de-o grositá; 
lar má bagá in almariu, 

Sá-mi ieu gurá de-un gritariu...” 

(Familia, 1885, p. 307) 

Nu vine d-a dreptul din latinul a r m a r i u m , ci prin maghiarul a 1 m a r i o m 
sau prin germanul A 1 m e r (cfr. Cihac, I, 17, II, 2). 
v. Dulap. 

ALMAS, s.m.; diamant. Din grecul ábápag, prin forma turco-persianá almas, 
acest cuvint a strábátut la rusi si la románi. Se aflá mai de multe ori in inventarul 
autograf de odoarele lui Petru-vodá Schiopul, 1580 (ms. in Acad. Rom.), de ex.: 
„on left cu almas, altul left mai mic cu almas, íará un casnic cu almas cu íacut...”; 
sau: „on almas mari mi'loc, 20 almas pirá’or lui...” 
v. Adamant. - Diamant. 

ALMAS s. ALMÁJ, n. pr. loe. m.; une partie du Banat. O regiune din Banat 
invecinatá cu acea a Mehadiei si cunoscutá in popor mai mult sub numele de 
„ V a 1 e a Almasului”. Forma cea veche est eAlmaj sau Halmaj = ung. A 1 m á g y 
sau H a 1 m á g y . Intr-un act din 1387 (Kurz, Magaz. II, 304), banul unguresc al 
Severinului Stefan de Losoncz dá o mosie románului „Petrus filius Dees Kenezius” 
din districtul H a 1 m á g y . 

SubConstantinBrincovanuun in semnatnumárde almájeni s-auasezatin 
Románia, inchipuind ca un fel de breaslá deosebitá, supusá la o daré fiscalá aparte. 
Astfel in Condica Vistieriei dintre 1694-1704 (ms. in Arh. Stat.) ne intimpiná: 

Sub anuí 1694, aprilie 12: „Semele bréslelor cine cum au dat la lipsa haracului: 
Bráilénii, jumátate ughi 140; 

Vtori armasi, ughi 30; 

Slujitorii, pre jumátate ughi 3750; 

A 1 m á j a n i i, ughi 2661/2...” 

Sub anuí 1696, martiu 1, tot pentru plata haraciului: 

„Satul Albestii, ughi 200; 

Satele cu rumptoarele céle vechi, ughi 3200; 

S atele cu rumptoarele céle noao, ughi 1668; 
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Ungurénii ot helesteul lu Costantin-vodá i ot Comáténi, ughi 400...” 

A 1 m á j e n i i pláteau, prin urmare, aproape tot atit ca satul Albestii, in care 
se aña o breaslá a petrarilor (v. Albesti), si pe jumátate cit dedeau „ungurenii”, 
adecá o imigratiune din Ardeal. 

De la 1696 nu-i mai gásim pe almájeni ca breaslá, cáci unii vor fi intrat in 
numárul bimicilor ordinari din Mehedinti, iar altii - poate - se vor fi intors in Almas. 
ín grai, prin metateza licuidei, románii rosteau uneori Amias in loe de Almas. 
Crónica anónima (Laurian-Bálcescu, Magaz. V, 101): „(Cantacuzinii cereau 
de la impáratul Leopold) sá le dea o parte de loe a Ardealului, unde sint cetátile 
acestea: Logosul, Cavaran-Sebes, Mehedia, Lipova cu t i n u t u 1 Amlasului, ca 
sá fie mosie cu privileghii de la impáratul date neamului cantacuzinesc...” 
v. Alma. - Amias. 



ALMINTRE. - v. Altmintre. 

ALOCURI s. ALOCURE, adv.; par-ci par-lá, par endroits. Generalmente construit 
cu pe si intárit prin emfaticul -a (v. 5 A): p e alocuria = pe únele locuri, nu 
pretutindeni, nu in multe locuri. 

Cantemir, Chron. II, 261: „insá pre furis, pr e alocurea suppuindu-sá, apoi 
totdeodatá arátindu-sá...” 

Dionisie Eclesiarc, Cron. (Papiu, Monum. II, 167): „spunea unii cá s-au si gásit 
bani pe alocuri...” 

Zilot, Cron., p. 29: „cá nu numai nu fácea vro impedicare pazvangiilor, ci incá 
pe alocuria unii din ei se si intovárásia cu dinsii la prázi si la jafuri...” 

A. Odobescu, Pseudokyn., p. 14: „uneori cerul se incingea pe alocurea, in de- 
pártare, de o vilvoare rosiaticá...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 215: „P -alocurea viile sá mládiau 
incárcate cu ciorchini, pe aracii plecati putin de greutatea rodului...” 

Alocuri se compune din prepozitionalul a (= lat. ad) si din pluralul locuri, 
vechi 1 o c u r e . íntr-un text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al bis. Sf. Nicolae din 
Brasov, p. 673): „se face acestü sáborü intru cinstitulü al ei hram in Vlaherna si se 
práznuíaste si prespre tóate alocure unde sántü sfintele beséreci...” 
v. 12 A (p. 65). - Loe. 

1 ALÓI. - v. Odogaci. 

2 ALÓI. - v. Sabur. 

ALÓV. - v. Haláu. 
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ALO VITA s.f.; béte errante. Cuvínt adus de Pisone ( Dict ., 1865, p. 50) aláturi cu 
sinonimul b i t a n g , traducindu-se prin: „pecus errans, das herumirrende Vieh”. 
Esteslavicul alova, alovitza, íalovitza „sterilisdepecoreetpomo” 
(Miklosich, Lex., 4,1145) si prin urmare insemneazá literalmente „vitá stearpá”, de 
unde „vitá fárá spor”, si de aci apoi „vitá rátácitá”. 

v. Bitang. - Ialomita. 

ALSAU (plur. alsáuri), s.n.; nature particuliére, propriété. Cuvínt format din articlul 
posesiv a 1 si din pronumele s á u , prin care vechii scriitori románi au cáutat a traduce 
pe paleoslavicul svoistvo de la svoí „suus” si pe grecul i5ióxr|q din íSiog. 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 127 a: „cum are párintele alsáulü sáu a naste pre 
fiíulü si a scoate duhulü svántü, si cumü are fiíulü alsául sáu a sá naste din párintele, 
asía si duhulü svántü are alsául sáu a purcíade din párintele si a sá odihni pre fiíul; 
asía li-í osábicíunía numaí cu cátü sá osábáscü alsáurile...” 

Acelasi, Sinaxar, 1683, dec. 3: „bineluí acésta-í alsáulü cel hiresü sá-s día si la 
altáí din binele sáu...” 

Din substantivul alsáu s-a format apoi verbul alsáuesc „approprier”, care 
reprezintá semasiologic pe paleoslavicul s v o i t i sau u s v o i t i = gr. iSróco. 

Aceste formatiuni cárturáresti n-au devenit tocmai poporane. Curat románeste: 
insusire si ínsusesc. 

Lexicón Budan, 39„asáuesc sau alsáuesc = ínsusesc, adproprio, pro- 
prium reddo; asáuintá, alsáuintá= insusire, proprietas”. 

v. Aleluiesc. - Insusesc. 



'ALT, -Á, si ALÁLT, -Á, adj. et pron.; autre, autrui. Este alt ceea ce nu e 
a c e 1 a s i. Se decliná ca pronumii „un”, „acest”, „acel” etc. si tot asa primeste ín 
flexiune pe emfaticul -a (v. 5 A): altui sau altuia, altei sau alteia, altor sau altora, 
alaltui, alaltuia, alaltei, alalteia, alaltor, alaltora\ dar forma alt se postarticuleazá 
la nominativ ca adjectivii si nu are pe emfaticul -a: altui, alta, altii, áltele. 

Latina avea pe a 1 i u s si a 1 1 e r , cel íntñ mai putin determinat: „ein ande- 
rer”, cellalt mai determinat: „der andere”. Románii au pástrat ca materie numai pe 
alt= a 11 e r, dar, mostenind totodatá ca functiune pe acea diferenciare íntre „alius” 
si „alter”, ei au plásmuit pe língá alt o nouá formá, alalt, rezervínd lui alt sensul de 
„alius”, iar lui alalt pe acela de „alter”. In a 11 e r finalul -ter este un sufix compa- 
ratival, ca si cínd am zice „plus autre”; in alalt initialul al- este un articlu posesiv, 
compus din a d - i 11 u m (v. 3 AZ); in ambele cazuri notiunea simplului alt e intári- 
tá. Negresit, uneori alt se confundá cu alalt, ca si látineste alius cu alter, 
insá despártirea lor in principiu e nu mai putin sigurá. ín graiul vechi, aceleasi tex- 
turi ne infátiseazá ambele forme, flecare cu nuanta sa proprie. Bunáoará in Codicele 
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1550: 

Jacob. V, 12: „nece cu al tul oarecarele 
gíurámántu...” 

= „neque a 1 i u d quodcumque juramentum. 

Jacob. V, 16: „ispovediti-va urul aláltui 
gresalele...” 

= „confitemini ergo alte 
Intr-un alt pasagiu: 

Act. Ap. XXVIII, 9: „si alalti ciinre 
avea láingedzi intru ostrovu, urdirá si se 
veindeca...” 


1648: 

.nece cu altü gíurámantü...” 

dar cu cíteva rinduri mai jos: 

.ispovediti-vá pácatele voastre unulü 
cátrá alaltu...” 


„...si altii carii avea nepotinte ín ostro- 
vulü acela, veniia si sá vindeca...” 


u t r u m peccata...” 


vedem numai pe articulatul altii corespunzínd nearticulatului alalti. 

De asemenea nearticulatul alalia = articulatul alta, la Dosofteiu, Paremiar, 1683, 
f. 75 a: „Suindu-te Hristoase de pre muntele Eleonuluí, puterile právindü alalia 
cátrá alta striga: cine íaste acesta...” 

In doina: 

„Urítul din ce-i fácut? 

Din omul care-i tácut: 

Pune-o buzá peste alta. 

Si iatáurítu-i gata!...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 80) 

in loe de articulatul alta s-ar fi pus in vechiul grai nearticulatul alaltá: 

„Pune-o buzá pest e-alaltá...” 

íntr-unul si acelasi pasagiu din Noul Testament, Act. Ap. XXVII, 44: „íará alalti, 
unii pre scánduri, altii pre fránturi dein corabie...”, alalti insemneazá totalitatea 
precisá a celor rámasi, iar altii numai o parte nedefinitá din acea totalitate. 

In textul omiletic din sec. XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, 
p. 379): „unul aláltui greulü sá purtámü, cáce cá unulu e mai slab, altulu e mai 
tare...”, alalt este ceva determinat, flecare din cei doi fiind alalt fatá cu sotul sáu, pe 
cind altul nu e determinat, desi se articuleazá, fiindcá nu se stie care anume este din 
cei doi. 

Alt, ca si alalt, presupune totdauna o comparatiune, dar cu acea esentialá deose- 
bire cá alalt specificá, iar alt generalizeazá. ín proverbul: 

„E1 poartá ponosul 

S -altul roade osul...” 

(Pann, I, 82) 

altul este toatá lumea, pe cind alalt s-ar putea zice numai atunci cind ar fi vorba de 
o fiintá hotáritá. ín balada Mánástirea Arges: 
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„Mánástire naltá 
Cum n-a mai fost alta...” 


dacá s-ar pune: „cum n-a mai fost alaltá”, s-ar intelege cá n-a fost niciodatá asa de 
naltá mánástirea cutare sau cutare. 

In expresiunea: „de alta parte”, de exemplu la Antón Pann ( Prov. I, 42): 

„Socotind acestea, se cálátorea 
Si-si vestejea fata de inimá rea; 

D -alta parte iarási vedea pe tatar 
Stind si el pe ginduri si oftind amar...” 


se vorbeste de una oarecare din cele multe párti; cind se aratá insá directiunea, 
atunci trebui zis: „de alaltá parte” dupá limba vechilor texturi, „de cea- laltá 
parte” dupá graiul de astázi. 

Alt si alalt sint dará douá cuvinte cari urmeazá a fi cercetate flecare in deosebi. 
Vom incepe prin alalt, devenit arhaic si care meritá a fi re-ntrodus in limba literará 
in locul trágánatului c e 1 - alalt. 

I. Alalt „autre, l’autre”. 

Macedo-románeste alantu, alantá, bunáoará: „trei zile me duc tu lumea alantá ” 
(Petrescu, Mostré I, p. 10). Pentru compusul alaltá- i e r i macedo-románii au: au- 
alta - z i . Istriano-románii au perdut pe alalt, dacá nu cumva o rámásitá din el va fi 
pluralul ailti citat de Ion Maiorescu ( [Itinerar, p. 84). 

Alalt este totdauna numai pronume si nu se postarticuleazá niciodatá ca alt. 

ín flexiune, pe lingá alaltui etc., ca si pentru simplul alt, limba veche admite si 
chiar preferá o formá foneticeste scázutá: aláltui, aláltor, sau cu emfaticul -a\ alál- 
tuia, aláltora. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.): 


Act. Ap. XXVI, 31: „déci esirá de básá- 
duirá urulü cátrá alaltu gráindu...” 

Petr. I, 1, 22: „urul alaltü íubiti adesu...” 
Petr. V, 5: „toti urul alaltui supuin- 
du-se...” 


„...et quum secessissent, loquebantur ad 
i n v i c e m dicentes...” 

„...i n v i c e m diligite attentius...” 
„...omnes autem i n v i c e m humilita- 
tem insinúate...” 


Radu din Mánicesti, 1574 (Ms. Harl. 6311 B., British Museum): 

Marc. IX, 33: „unul cátrá alaltu se in- „...Ínter se disputaverant...” 
treba...” ¡ 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. XXIV, p. 10: „sá nu avámü noi ascunsü acasta ce 
trebuiaste aláltora sau ce e a cáuta unulü aláltui folosulü...” 

Acelasi, quat. II, p. 11: „noi toti vámü cunoaste pácatele unulü aláltui..” 
Acelasi, quat. I, p. 9: „ale noastre pácate, ce ne-sü puse innaintea ochilor nostri, 
mai vrátoase si mai amáráte sá le cugetámü decátü ale aláltor...” 

Acelasi, quat. IX, p. 16: „arátá-se Mariei la mormántü si aláltor mueri...” 
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Popa Grigorie din Máhaciu, 1600 ( Cuv. d. bátr. II, 51): „du-te de te íartá cu insul 
si sá lásati grésalele urul alaltu...” 

Acelasi (ib., 53): „castá carte sá o ceteascá, sáva preutü, sáva diacü, intre oa- 
menri, si sá invéte si sá o tremeatá de la unrii alalti...” 

Cuvintul Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. 
din Brasov, p. 530): „ce ráu facü glasurile támpánelorü si ale fluerelorü si ale alál- 
torü vase de glasuri...” 

Ion din Sim-Petru, Alexandria, din 1620 (ms., Acad. Rom., p. 12): „Alexandru 
se sárutá cu Evantü inpáratü, si plánse, si se ertará unu de cátrá alaltü...” 

Moxa, 1620, p. 348: „ei se mántuirá, íará alalti toti se necará...” 

Ibid., p. 382: „esirá unii 1 -alalti cu osti, ce nu se lovirá, ca sá spáreará...” 

Ib., p. 397: „Monomahü la rázboíu nu stiía rándulü, íará la alalte la tóate era 
bunü si inteleptü...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 69: „cándü vor fi totü unii ca alaltu amándoá pártile si 
la tot mestersugul sá vor tocmi intr-o fire si intr-unü cumpát..." 

Ibid., f. 58: „cándü sá vor fi prea íubindü unul pre alaltu...” 

Constantin Bríncovanu, 1695 (Cond., ms., in Arh. Stat., p. 99): „intelepcunea 
láudándu-o minunatul si prea inteleptul Solomon, o propoveduíaste a fi decát tóate 
alalte zidiri ale lui D-zeü si ceresti si pámántesti mai inaltá si mai vrédnicá...”; si cu 
citeva nnduri mai jos: „iarás o márturiséste a fi mai scumpá decát aurul si mai de 
mult de pret decát tóate diíamanturile si alalte avutii ale lumii...” 

Corbea, 1700, psalm. IX (ms. in Acad. Rom.): 

„Iará ei pácátosii 

Sá-ntoarcá ticálosii 
La iad cu toat e-alalte, 

Limbi, ce zac in pácate...” 

Printr-o duplá articulare, se naste forma celalalt = lat. ecc-illum-ad-illum-alterum, 
in care c e 1 se supune motiunii si flexiunii, iar a 1 rámine invariabil: cea - 
alalia, c e i - alalti, c e 1 o r - alalti etc. 

Text omiletic din sec XVII (Cod. ms. mise, al bis. Sf. Nic. din Brasov, p. 686 ): 
„acasta íaste vrémea de pocaanie, Iará c é i a alaltá de judetü; acasta íaste vrémea 
de nevointá, íará céia alaltá de cununi...” 

ín graiul de astázi alalt se mai aude numai doará in asociatiunea c e 1 - alalt si 
in adverbul o 1 a 11 á = o-alaltá: 

„Ca pe lumea ceialaltá 
Sá fim dragá laolaltá...” 

(Jarnik-Brrsanu, Transilv., 57) 

Intr-un mod sporadic: 

Zilot, Cron., 104: 

„Deci dintre tóate 
Acelelalte 
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Neamuri scázute 
In vremi perdute...” 

Dionisie Eclesiarcul, Cron. (Papiu., Monum. II, 207): „Frantozii si-au pus im- 
párat insisi de sine pe Bonaparte, fárá stirea si iscálitura acestoralalti impárati...” 

A. Pann, Prov., I, 12: „Putin daca trece, si acestlalt iese...” 

In grai se rosteste adesea: dldlalt, allant, celalant. 

Costachi Stamati, Muza I, p. 342: „iar celalant minios...” 

Jipescu, Opincaru, p. 21: „cind glásuletu mieu ar putea pátrunde da la un cap 
pina la allant al tari [i]...” 

Ibid., p. 11: „nu miroase bine, miroase a unt dupa tárímu dldlalt...” 

Forma alalt desteaptá urmátoarele observatiuni: 

1. Relatiunea functionalá intre alalt si latinul a 11 e r apare mai cu seamá lim- 
pede in compusele alaltdieri „avant-hier” si alaltaseard „avant-hier au soir”. 
Latineste „ a 11 e r o vicésimo die = 22”, „ a 11 e r o et sexagésimo anno = 62”, 
„trigesimo et altero = 32”, intocmai precum alaltdieri insemneazá „ a 1 d o i - 
1 e a ieri”, alaltaseard - a d o u a aseará”, pe cind un simplu „altd seará” sau 
„alta ieri”, „ a 1 i u s dies”, „ a 1 i u s annus” aratá numai cá nu este vorba de tim- 
pul cutare. 

Cugetari in oara mortii, circa 1550 (Cuv. d. batr. II, 449): „plángeti dupa mine, 
fratilor si sotii miei si gintul si cunoscutii miei, cá páná aserá alaltaseard cu voi 
gráiía si, de náprasná-mi vine si-mi sosi casul de mortía...” 

Cantemir, Chron. II, 189: „minciuná náscind, ca pre bureti de eri de alaltaeri ii 
faceti...” 

Alaltdieri nu este „ad alteram herí” (Cihac), ci „ad-illam alteram heri”, precum 
si alaltaseard = „ad-illa altera sera”, amindouá fárá paraleluri romanice, deoaráce 
numai románii au articlul posesiv a 1. Istriano-románul altderi (Miklosich, Unter- 
such. I, 19) se datoreste italianului a 11 r i e r i. 

2. Modul intrebuintárii lui alalt foarte des in vechile texturi: „iubiti unul alalt = 
= pe altul”, „sá trimitá de la unii alalti = la alti ” etc., confirmá derivatiunea arti- 
clului posesiv a 1 din lat. a d - i 11 u m , ceea ce este si mai invederat in compusul 
o 1 a 11 á „ensemble” = una-a d-illam-alteram. 

3. Constructiunea celalalt, cu doi articoli, flecare de altá origine, corespunde 
pe deplin in principiu albanezului tíatárá = tá-i-atárá compus din 
a t á r á „autre” cu doi articoli diferiti, t á si i. 

II. Alt „autre, un autre”. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.): 

Jacob II, 25: „pre alta cale i scoase...” | „...a 1 i a via ejiciens...” 

Paralel cu ital. a 11 r o , provent. a 11 r e , reto-rom. a u t e r, span. otro, 
portug. o u t r o , franc. autre, sard. a t e r u , in dialectul gallurez a 11 u , dupá 
cum e si la románi in ambele dialecte de cápeteme, iar in cel istriano-román at si oat. 
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Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., ín Acad. Rom.), ps. XLVII, 14: „cá se 
spune ín gintu altu...” 

Miron-vodá Bamovski la 1627 (A. I. R. I, 1, p. 14) ceartá pe párcálabii de la 
Neamtu cá: „de se va svádi vreun om cu altu om, voi si mérgeti de-i prádati si le 
faceti ráutate multa...” 

Articulatul trisilabic altulu : 

Radu din Mánicesti, 1574, Luc. XXII, 58: 

„...dupá acéía prespre neschitü altulu -lü „...et post pusillum, a 1 i u s videns 
vázu elü...” | eum...” 

In cazul oblic, aproape totdauna alt isi insoteste pe emfaticul -a: 

Dosofteiu, 1673, f. 5 b: 

„Si cind te mánií, nu face 
Ráu altuia ce nu-t place...” 

sau ib id,., f. 10 a: 

„Cine va sapa groapa altuia sá-1 surpe, 

Singur-s va cádía-n rapa si víata s-a rumpe...” 

La plural, ib., f. 40 b: 

„Cu náravurf ríale in mánule sale, 

Ce-au fácut altora, sá le fac cu cale...” 

Locutiune proverbialá: „Este la largul lui si la strimtul altuia...” (Pann, Prov. III, 
53). 

La genitivo-dativ femeiesc singular, in grai in loe de altei sau alteia se aude 
uneori altii sau altiia: 

Pravila Moldov., 1646, f. 153: „unü «udetü ce va isprávi si va svrási légía altui 
•udetü altii eparhii, nu sá va certa...” 

Mitropolitul Varlam, 1646 ( A.I.R. III, 226): „sá tie frátéste Zlata si cu soru-sa, si 
s-aü facut zapis una altiia ca sá nu sá maí párascá...” 

La genitivo-dativ bárbátesc singular, moldovenii róstese altue in loe de altuia. 
Nicolae Costin, Letop. II, p. 84: „sá facá si unue si altue supár...” 

Donici, Cheltuitoriul si ríndunica: 

„De ce tot omul, cind gresáste, 

Asupra altuie se dezvinováteste?...” 

Tot acolo se aude pluralul bárbátesc altái pentru altii: 

Dosofteiu, 1673, f. 3 a: 

„íar acmu voi, impáratáí, 

Sama vá luat si altái...” 

sau ib id., f. 13 a: 

„Sfatul si voroava ce fac necuratáí, 

Tind sálte si laturi sá strice pre altái...” 
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Cu poeticul d ca in „dalb = alb”: 

Doiná din Ardeal: 

„Frunzá verde si iar verde, 
Mindra mea cu daltul sede...” 


„Place-mi mié d-a juca 
Cu dráguta daltuia...” 


(Jarnik-Birsanu, 158) 


(Ibid., 360) 


Reprezintind prin functiune pe latinul „alius”, alt se repetá si el cind e vorba de 
un sir de lucruri, ca: „ a 1 i i statim dissupari, a 1 i i diu permanere, a 1 i i sem- 
per” (Cic.); bunáoará: 

Cugetári in oara mortii, circa 1550 (Cuv. d. bátr. II, 469-70): „Unora le va fi 
fata ca tárána pámántului, altii ca tina spurcatá diin ulitá, altii ca gunoiul, altii le va 
fi trupul putredu ca un cáine mortu cándu-i saru viermii dintru elu, altora le va cura 
diintre ochi smrad cu puroi si vor fi ingánfati, altii voru fi negri ca insus diavolul, 
altii vor fi ca peile aspideei...” 

Balada Vulcan: 

„Unii zicea sá-1 omoare 
Cu lat de spinzurátoare, 

Altii sá-1 cufunde-n apa, 

Altii sá-1 infigá-n teapá, 

Altii sá-1 taie pe loe, 

Altii sá-1 arunce-n foc...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. II, p. 1: „uin duhü íaste duhü de curvie, e altulu e de 
satiulü, altulu e de íubirea argintului, íará altulu máriía, e alte si de alte pácate...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 34: „Prepusul furtusagului sá aratá pre numele omului 
cel ráu, ce sá dzice: altü om íaste vestitü de ombunü, si altulu- i vestit de omü ráu...” 

Cantemir, Chron. I, 205: „cite si cite féluri de schimosituri si din zi in 
zi áltele si áltele...” 

Reduplicindu-se numai „si”: 

Varlam, 1643, II, f. 346 a: „acéstía s i s -alte isprávi de treabá mentía le 
svátuíaste...” 

Cu reduplicarea lui alt si a lui si: 

Pravila de la Govora, 1640, f. 49 a: „pisicá sau aricíu saü pálsü sau nevástuicá 
sau véveritá si s -altele-altele cáte sántü necurate...” 

v. Si. 

In constructiune cu c e v a , alt sau alta functioneazá ca adjectiv, dar se con- 
fundá deja cu adverbialul alt, despre care vezi la articlul urmátor. 

Biblia Serban-vodá, din 1688, Act. Ap. XXIX, 32: 

„...altü c e v a striga...” | „...a 1 i u d clamabant...” 
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Constantin Brincovan, 1675 ( Cond., ms., ín Arh. Stat., p. 120): „ca sá fie metoh 
la sfanta mánástire a domniei-méle de la Hurezi si ca sá dau domniía-mea alt c e v a 
in locul ei la Sfántul Mormánt...” 

I. Creangá, Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 178): „parcá imi vine sá zbor, nu alta 
c e v a ...” 

Acelasi, Punguta cu doi bani (ibid., 1876, p. 404): „Atunci tóate pásenle din 
ograda boiereascá s-au luat dupá cucos, de ti se párea cá-i o nuntá si nu alta c e v a ...” 

Ca exclamatiune, „alt c e v a !” sau „si alt c e v a !” insemneazá: „certaine- 
ment!” 

„Cind intrebi pe táran: Ai isprávit cutare lucru? el ín loe de d a zice: O-ho! 
s -alt ceva” (Buzáu, c. Glod-Silistea). 

v. 2 Alt. - Ceva. 

Circulatiunea cea mai deasá a lui alt este in corelatiune cu u n . 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 

Act. Ap. XXVIII 24: „si u r i i credea I „...q u i d a m credebant his quae dice- 
gráiteloru de Pavel, íará altiixm credea...” | bantur, q u i d a m vero non credebant...” 

Radu din Mánicesti, 1574, Matth. XXIV, 40: 


„...doi vor fi in satü, unulu se va lúa 
e altulu se va lasa; e doi rásnind in rásnitá, 
unulu se va lasa e altulu se va lúa...” 


.,..duo erunt in agro: u n u s assumetur, 
et u n u s relinquetur; duoe molentes in 
mola: una assumetur, et una relin¬ 
quetur...” 


Moxa, 1620, p. 346: „ceriul cu stéle si cu lucíaferi, cu soarele si cu luna, de se 
intrecü una cu alta íntru lauda cui le-au faptü...” 

Pravila de la Govora, 1640, f. 21 b: „cándü va spune únele si áltele, íará 
sá-lü íntrébe...” 

Act muntenesc din 1682 (A. I. R. 1,61): „sá avempace u n u 1 de cátre altul...” 
Des in proverbi si locutiuni proverbiale: 


„Doi insi una nu zicea: 

U n u 1 háis’ si altul cea!” 

„Unul faces -altul trage...”, 

„ U n u 1 trage sá moará 
S-altul joacá, se-nsoará...” 

„ U n u 1 s-altul tot un drac” 

Gr. Alexandrescu, Dervisul: 


(Pann, II, 76) 
(Ibid., II, 30) 

(Ibid., H, 148) 
(Ibid., I, 88) 


„Dintr-una-ntr - alta vorba aduse, 
Si in stil neted patima-si spuse...” 
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Basmul Luceafárul (Ispirescu, Leg., 382): „Ei, nici una, nici alta, voiau 
sá vineze tot lighioi sálbatice...” 

Cu un sens de tot diferit este arhaicul „ n i u n u 1, ni altul”, unde n i - n i 
(= lat. en = gr. f)vi) insemneazá i a t á - i a t á sau acum-acum: 

Ion Neculce, Letop. II, p. 225: „tot trimetea ni pre unul, ni pre 
altul inaintea lui sá vie mai curínd...” 

Acelasi, p. 259: „tot trimitea la sute de pungi de bani, de lúa ni cu o pri- 
ciná, ni cu alta...'” 

Acelasi, p. 301: „tot imbla cártile si soliile, ni la unul, ni la altul, 
de-i tot indemna...” 

Din cauza desei corelatiuni intre un si alt, vine apoi aglutinarea ambelor cu- 
vinte: unul -altul, u n i i -altii, una -alta etc. 

Pravila Moldov., 1646, f. 90: „cándü nu va vrea muíaria sá inble dupá bárbat, ce 
va inbla cu suvéle, una- alta va gási sá se poatá mántui, dzicándü cá nu íaste 
obicéiulü sá inble muerile dupá bárbatü, nu i sá vorü prinde acéstía...” 

Zilot, Cron., p. 33: „Insá piná a trece, zábovindu-se oaresice si apucindu-i ziua, 
i-au vázut u n i i - altii si au venit stire in Craiova.” 

Antón Pann, Prov. I, 11: 

„Vorbind una- alta cu toti impreuná, 

Ca si u n i i -altii cindva cind s-aduná...” 

Acelasi, I, 141: 

„Apucá-te, zic, de muncá si nu umbla haimánind 

Si úsele une i - alte i inverigind si pázind...” 

Acelasi, III, 87: 

„Nu ai sá-mi faci nici o treabá, ci, de urft, sá nu sezi. 

Sá-ngrijesti de una- alta, de argati si slugi sá vezi...” 

Gr. Alexandrescu, Elefantul : 

„0! asta nu se poate - 

Zic u n i i - alti-n lume... 

— Domnii mei, se pot tóate...” 

„(Descintátoarelor) e datina a li se da cite u n á - alta din casá, numai sá se zicá 
cá n-au descintat degiaba” (S. F. Manan, Descintece, p. 71). 

De aci apoi locutiunea: piná una- alta = „en attendant”. 

Basmul Ileana Simziana (Ispirescu, Leg., 15): „Si piná una- alta, ea isi 
aduse aminte de vitejiile tatálui sáu...” 

Basmul Cei treifrati (ibid., 280): „piná una - alta, ia si tu halául ála si vezi 
de-i putea sá prinzi vro fitá de peste...” 

Alt basm (ibid., 290): „Pi n á una- alta, Cotosmanul se dete lingá stápi- 
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I. Creangá, Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 182): „ia sá lásám tóate la o parte, si 
pina la u n a - alta, hai sá vedem ce-i de fácut...” 

Acelasi, p. 192: „piná una - alta, ia sá má duc sá vád...” 

A. Pann, Prov. III, 83: „P i n á una- alta, fuse si prinzu-ndatá gátit...” 

„Glume din popor” ( Foisoara din Sibii, 1886, p. 11): „ P i n á una- alta, t-a 
pláti Cel-de-sus!....” 

ín sfirsit, printr-o fuziune depliná intre ambele vorbe, s-a náscut cuvintul 
u n e a 11 á „instrument”, care intru nemic n-are a face cu latinul „utensilia” (Cihac), 
ci este u n e - a 11 e „tot feluri de lucruri”, dentii intrebuintat numai la plural, de 
exemplu intr-un act din 28 octobre 1593 din Arhivul lui Petru Schiopul (ms., in 
Acad. Rom.), unde se vorbeste despre desterarea principelui: „cum acestü om cu 
tóate u n e a 11 e 1 e lui sá meargá in cráiría noastrá, fárá grije, cu voía inpáratu- 
lui...” Aci „toate unealtele” insemneazá invederat „tot ce are” sau „tot ce 
trebuie”. 

v. Un. - Una. - Unealtá. 

Despre zicerile a 11 e - a 1 e a „paralizie” si a 11 á - a i a „monstre”. 

v. l Ale. 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 76: „Pehlivanii arapi si hindii, ce-i adusese- 
rá din Tara Turceascá, fácurá si ei feluri de názdrávánii si de jocuri minunate si 
nevázute locurilor noastre; unii sáreau in vázduh cu cápetele in jos, peste opt bivoli 
pusi in rind, altii cálcau cu iutealá pe o fásie de tulpan intinsá fárá d-a se cufunda, iar 
unul mai ales schimba in tot chipul o cáciulá, care, cind o arunca de pámint, pe loe 
se prefácea in feluri de cáciuli deosebite. De acolo a si iesit vorba románeascá: alta 
cáciulá! cind vrea omul sá zicá cá s-a schimbat starea de mai nainte a unui 
lucru...” 

Despre originea istoricá foarte interesantá a locutiunii proverbiale „altá c á - 
c i u 1 á ”= „c’est une autre paire de manches”, care nu vine de loe de la „pehlivanii 
arapi si hindii”, 

v. Cáciulá. 

Cu un sens apropiat, se mai zice; a intoarce sau a sch im ba p e altá foaie. 

Jipescu, Opincaru, p. 120: „omu cind vede el bine cá nu merge drept si netid 
ceva, lesne schimbá vorba dintñ p -altá foaie ...” 

íntocmai asa zic sicilianii: „vutari-n autra fogghia= cambiar material 
del discorso” (Traína). 

v. A-ho! - Foaie. 

Cu negatiune, se zice ne-alt „exceptionnel” in locutiunea: „a face ceva sau a fi 
ca ne-altá 1 u m e , de unde apoi la comparativ: ne-mai-alt „sans pared”. 

Basmul Petrea Fát-Frumos (Sbiera, Povesti, p. 118): „ar naste un prunc ca 
ne-mai-altul pe lume, un Fát-Frumos din poveste...” 

Adjectivul si pronumele alt se deosebesc de tot prin functiune de neutral a 11, 
de adverbul alta si de termenul poporan medical a 11 a , pe cari vezi-le mai jos, 
ca si derívatele: 

altádatá. - altá-oará. - altcum. - altfel. - altunde... 


703 



ALT 


2 ALT s. ALTA; pas 5 a, pas ceci. Nume general pentru tot ce nu este a c e a s t a 
sau a c e e a . Are mai adesea forma alta, ín care finalul -a nu pare a fi articol, cáci 
atunci si la masculin s-ar zice altul, ci mai curínd este emfaticul -a (v. 5 A) functionind 
ca in adverbi. E invederat cá in: „nu dinsa, ci alta vorbeste = c’est u n e a u t r e 
qui parle” si in „ e 1 alta vorbeste = il parle autrement”, primul alta si al 
doñea alta sint douá cuvinte cu totul deosebite in fond, desi identice in forma. Neutral 
alta functioneazá ca ceva mijlociu intre pronume si adverb, nemic adjectival. 

Balada Golea haiducul: 

„Voinici, stati 
De nu mai dati, 

Pe mine nu má stricati! 

Cá asta nu e alta, 

Ci este greseala mea...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 589) 

Balada Oprisanul : 

„Nu mi-e ciudá de asta, 

Cit mi-e ciudá de alta...” 

Basmul Tugulea (Ispirescu, Leg., 327): „Mai ziserá unii una, altii alta..." 

Se poate insá si fárá emfazá: alta. 

Pravila Moldov., 1646, f. 15: „sá-sü piíardzá toatá usteneala, si necumü alta, ce 
cheltuíala incá sá nu-sü ía...” 

CostachiNegrazzi, LaM * * *: 

„Nici ura, nici amoral, nici lumea-nselátoare 
Ce ne-ncetat m-adapá cu fiere si venin, 

Nu pot sá facá altá decit sá má omoare...” 

A. Pann, Prov. I, 87: 

„Pe loe se dezbracá, se arancá-n baltá, 

Negindind nerodu c-o sá patá s -alta...” 

Apoi cu acelasi inteles forma bárbáteascá alt, totdauna nearticulatá, bunáoará in 
Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), aláturat cu Noul Testament 
din 1648: 

1550: 1648: 

Act. Ap. XIX, 32: „íará altii amu altu „...íará altii altá striga...” 
oarece striga...” 

C. Negrazzi, Zoé I: „Pesemne tu nu stii cá te iubesc mai mult decit orice alt pe 
lumea asta...” 

Foarte des in constructiune negativá. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 307: „aceasta este pricina, nu alta...” 

I. Creangá, Harap-Alb ( Conv. lit., 1877, p. 174): „sá má duc si eu pe urma 
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Basmul Pepelea (Sbiera, Povesti, p. 8): „toate de prinprejurul lui au prins a juca 
de se sfárma, n u alta...” 

Basmul Voinicul florilor (ibid., p. 77): „dará tiganul sá crepe, n u alta, de 
ciudá si de urgie...” 

La macedo-románi, negativul fárá-de - altu este o locutiune adverbialá in- 
semnind „sans faute”, de ex.: „sá-ní aduci fárá-de - altu = sá-mi aduci 
negresit” (Dr. Obedenaru, Dict., ms., in Acad. Rom., I, 369). 

v. 'Alt. - 1 Alta. 

'ALTA s. ALTA, adv.; secondement; puis. Se dezvoaltá din neutrul a 11 , despre 
care mai sus, cápátind o functiune pe deplin adverbialá. Sinonim cu a p o i. 

Cuvíntul Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. 
din Brasov, p. 556): „doao face acicea Domnulü: una, aratá íubire de oameni si 
putére; alta, se cheamá pre sine sáracelorü párinte si váduolorü judecátoríu...” 

Simeón Movilá, 1602 ( Cuv. d. bátr. I, 113): „am miluit boíarinul domniei-méle 
Preda Tintereanul cu satul Borástii si cu Baía in judetul Mehedintilor cáce c-au fost 
lui de mosie mai denainte vréme, si alta pentru ce au slujit si s-au nevoit la slujba 
domniei-méle...” 

Miron-vodá, 1628 (A. I. R. I, 175): „s-au jáluitinnaintea domnii-méle rugátorii 
nostri episcopii si egumenii de prin tóatemánástirile, si mazilii si fecorii de boíari de 
tará, si gíupánese sárace, intr-acela chip zicánd cá li s-au pustiit satele si li s-au 
ráschirat vecini prin slobozii si prin satele boíeresti, si ei au rámas numai cu sálistile; 
alta s-au jáluit pre párcálabii de tinuturi cá le intrá in sate de le pradá vecini si-i 
cobotescu fárá de ispravá; alta imblá disugubinarii in toatá vrémea de fácu nápásti a 
femei si a fete de oameni buni si a sárace pre mincuni de facu pradá si-i bagá in fierá 
si-i cobotescu; alta umblá slugile hátmánesti si gíuzii tigánesti de le inváluescu tiganii 
si-i pradá...” 

Un act moldovenesc din secolul XVII ( A.I.R. I, 135) se incepe chiar asa: „Ga- 
vriil hetmán i párcálab sucavskii scriem la priíatenul nostru la Neculai de Vaslui, 
alta dám stire cá ni s-au jeluit etc.” 

Tot asa mitropolitul Dosifteiu din Ardeal, 1627 (ibid., 93), dupá titlul sáu ince¬ 
pe d-a dreptul: „Alta pentru ce me-at fostu scris molitvele voastre cu loan pentru 
zapisele celor poeni...” 

v. 'Alt. - 2 Alt. - Apoi. 

2 ÁLTA, s. f. art. invar.; t. de sorcellerie populaire; 1. mercure employé comme 
antidote dans l’empoisonnement mercuriel; 2. moyen similaire pour réagir contre 
rensorcellement de quelcun. La fermecátoresele din Oltenia se intelege oarecum 
prin alta vechiul precept medical antihipocratic de „similia similibus curantur”, 
mai in specie insá vindecarea prin mercuriu a celor inveninati prin mercuriu si 
insánátosarea prin descintec a celor imbolnáviti prin descintec. 

„Poporul zice: i-a fácut de alta = i-a dat argint-viu, adecá atunci cind s-a fost dat 
cuiva in beuturá argint-viu descintat ca sá-1 prápádeascá, i se dá apoi un alt argint-viu 705 
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iar descíntat, care - bindu-1 bolnavul - scoate pe cel dentíi si omul se insánátoseazá. 
Alta mai are inca un inteles in fermecátoria bábeascá. Se crede cá muierile mestere 
dacá pun o goangá la o lloare de la un izvor si o sorocesc cá este a a 11 e i femei, pe 
care vor s-o omoare, apoi inchid acea goangá intr-o sticlá si o cáznesc piná cind 
moaré, atunci moaré si femeia pe numele cáriia se prinsese goanga; dacá insá se 
prinde de veste mai din vreme, o a 11 á muiere si mai mesterá descintá piná scapá 
goanga cea prinsá, insánátosindu-se totodatá si femeia cea bolnavá. íntr-un caz ca 
si-n cellalt, se zice: a face de alta” (Preut R. Popescu, Mehedinti, c. Isvema). 
v. Argint-viu. - Descintec. 


ALTANÍC. - v. Altingic. 


ALTAR s. ALTÁRIU (plur. altaré), s.n.; autel. „Despártire din intrul bisericei, 
fácutá prin catapeteazmá si unde preutul sávirseste misterele liturgiei” (Costinescu). 
Din lat. a 11 a r i u m , formá colateralá cu altare (= ital. altare, span. altar 
etc.), altar este una din vorbele cari dovedesc prima introducere a crestinismului la 
románi prin biserica latiná, iar nu prin acea greacá si slavicá. 

Versetul din Psaltire, XXV, 6: „circumdabo altare tuum Do min e...” se tra¬ 
duce in: 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.): „cungiurai altaríul táu, 
Doamne...”; 

Coresi, 1577: „incungíurü altaríulü táu, Doamne...” ; 

Dosofteiu, 1680: „incungíura-voíu altaríulü táu...” 

Pentru alte vechi texturi, v. Cipariu, Principia, p. 388. 

Altarul se face spre rásárit, avind in fatá spre apus pridvorul sau tinda. 

Balada Incluí si naframa: 

„Si pe dinsul 1-a zidit 
ín altar, la rásárit, 

Pe ea-n tindá 1-asfintit...” 


Unele biserici au douá si mai multe altare. 
Descintec de „ságetáturá”: 


„Mergeam la biserica cea mare 
Cu trei altare, 

Ne-am luat náframele 
Sá stergem icoanele, 

Ne-am luat stergarele 
Sá curátim stranele...” 

In Basmul lui Dumnezeu : 


(Alex., Poez. pop. 2 , 272) 
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Si s-a dus intr-o pádure mare, 

Si a táiat un copaci mare, 

Si a fácut o bisericá mare 
Cu nouá usi, cu nouá altare. 

Cu nouá játioare:..” 

{Tara nouá, 1886, p. 698) 

Proverb luat din Faptele Apostolilor : „Cine slujeste altarului, din altar mánin- 
cá” (Pann, III, 28). 

De aceea, in satirele poporane contra preutilor, nu rareori figureazá si altarul. 
Doiná din Ardeal: 


„Si sezind pre páltinel 
Sá máninc carne de miel; 
Popa joará din altariu 
C-a furat-o-un pácurariu...” 


Alta: 

„Strigá popa din altar 
Cátrá slugá cá-i tilhar; 
Preoteasa de pe vatrá 
Jura cá sluga-i dereaptá. 

Doina unei femei lenese: 


(Reteganu, Poez. pop., 42) 


(Jarnik-Birsanu, 469) 


„Má duc la bisericá, 

Furca-mi pune piedicá; 

Eu má-nchin pe la icoane, 

Fusul má tiñe de poale; 

Iará popa din altariu 
Zbiará ca un harmasariu...” 

(N. Báláut, Vaslui, c. Ivánesti) 

„Poporul injurá de cruce, luminare, D-zeu, papucii Precistei, ceará, Vavilon, 
Adam, Eva, bisericá, mánástire, altar, cocosul din rai...” (St. Istrátescu, Dimbovita, 
c. Cobia). 

Aláturi cu romanicul altar, románii au cápátat prin slavi dubletul o 11 a r = 
= paleosl. o 11 a r i. Ambele forme circuleazá uneori in aceiasi scriitori. 

Omiliar de la Govora, 1640, p. 29: „voi carii stati lángá altariu slujind Domnu- 
lur...”, iar cu o paginá mai sus: „preutii carii slujesc luilaoltariu ...” 

Gr. Alexandrescu, Cimitirul: 

„Iartá cumplita spaimá ce in sinu-mi aprinse 
Uricioasa privire a fostilor párinti, 

Si altarul de peatrá pe care stau intinse 
Mádulare de sfinti...” 
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si acelasi, in Te mai vázui: 

„Ca sá mai várs o data o lacrima fierbinte 
P-al inimi[i]-ti o 11 a r ...” 

v.Aghios. -Aleluia. - Oltar. - Popa... 

ALTA-DATA, ALTE-DATE, adv.; une autre fois. Pe cind forma poporaná contrasá 
a 1 - d a t á are mai adesea sensul de odinioará „autrefois, jadis”, forma 
istoricá altádatá e sinónima cu alta oará, avind inteles de „intr-un alt rind”, 
„alia vice”, fie in privinta trecutului, fie in a viitorului: „altádatá sá nu mai vorbesti 
asa”, „ai mai fácut-o si altádatá in texturi nu e rar si pluralul altedate, in locul 
cáruia graiul actual preferá pe a 11 e o r i. 

Moxa, 1620, p. 377: „de acii se lovirá s -altádatá si biruirá atunce pre greci...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 169: „íará de sá va aña cumü acelü furü au fostü 
invátatü si de altádatá sá fure, atunce cela ce-lü va fi svátuitü nu sá va 
certa...” 

ín opozitiune cu une-date si uneori: 

Ibid., f. 110: „cela c-au fácut silá íaste om den clirosul biséricii, sá va certa dupa 
voía gíudetului, si une-date sá va globi cu bani, alte-date sá leapádá de totü 
den meserére-sü, íará uneori sá opréste de beséricá...” 

La negativ: 

Ib., f. 60: „va fi mársü asuprá-i cu ármele goale sau cu sotii multe c a n u 
altádatá...” 

Astázi se zice obicinuit: „ c a nealtádatá” 

v. Al-datái. - Altá-oará. -Ne. - Odinioará... 

ALTA-OARA, ALTE-ORI, adv.; une autre fois. ín graiul actual e sinonim cu 
altádatá, cu care se si amestecá in flexiune; in vechile texturi, cind se construieste 
cu d e , insemneazá odinioará si oarecind. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 

Petr. I, 2, 10: „ceía ce d e alta oará ne- „...qui aliquando non populus, 
oamenri, e íacmu oamerii lu Dumne- nunc autem populus Dei...” 
dzeu...” 

In Noul Testament din 1648: „cari oare cándünu eratü oameni...”, iar in 
Biblia din 1688: „carii odinioará nu erati norodü...”; si tot asa in alte pasage, 
pretutindeni d e alta oará „aliquando” din Codicele Voronetian corespunzind cu 
oarecind si odinioará din celelalte douá contexturi. 

In opozitiune cu uneori: 

Costachi Negruzzi, Zoé III: „ u n e o r i un tremur lloros o apuca, alteori ridica 
frumosii sái ochi spre cer si suspinind isi fringea miinele...” 

Proverb: „ U n e o r i curge si alteori picá” (Pann, II, 69). 

v. Altá-datá. - Oarecind. - Odinioará. 
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ÁLTCUM, adv.; autrement. Sinonim cu altmintre si altfel.Se aude des 
in Ardeal si-n Banat. 

v. Aimintre. - Altfel. - Cum. 

1 A 3 ALTFEL s. ALTFEL, subst., adj. et adv.; 1. autre sorte, autre espéce; 2. d’autre 
sorte, d’autre espéce, autre; 3. autrement, d’une maniere différente, sinon. 

Si ca substantiv sau adjectiv, si ca adverb, altfel este in opozitiune cu a s t - 
f e 1, citeodatá insá si cu u n f e 1, de ex.: „ u n f e 1 de plata cere el, si altfel i se 
pláteste”. 

Zilot, Cron., p. 77: 

„Unul zicea un f e 1, altul altfel ráspunde; 

Sáracul adevár cum supt minciuni s-ascundeL.” 

Compus din a 11 si f e 1, cari nu sint destul de fuzionate, altfel functioneazá 
cind ca adjectiv, dacá precumpáneste elementul a 11, si cind ca substantiv, pre- 
cumpánind f e 1. Asa, in constructiune cu genitivalul d e , bunáoará: „alt fel de 
lemn = autre espéce de bois”, el este un substantiv ca si-n „un fel de lemn”, „ce fel 
de lemn” etc.; dar in „un altfel d e lucru” alturi cu „o altfel de treabá” si cu „neste 
altfel d e dovezi” ne apare ca adjectiv, feminin ori masculin, singular sau plural, 
dupa genul si numárul substantivului ce-i urmeazá: u n altfel, o altfel, u n u i 
altfel, u n o r altfel, neste altfel si asa inainte. 

Ca locutiune curat adjectivalá, altfel se construieste cu substantivul sau prin 
verbul „a fi”; „altfel este omul despre care vorbesti”, sau: „acest om este altfel de 
cum il crezi”. 

Costachi Negruzzi, Scrisoarea VIII: „Priveste, eu sint rumen si gras, iar d-ta 
seameni c-o gutiie, pentru cá nici poti sá fii altfel: tot cu nasul in cárti...” 

Cu alti verbi, altfel poate fi adjectiv sau adverb, dupa cum se concoardá. De 
exemplu, in ,,1-am vázut pe el altfel” este adverb, dacá se referá la „am vázut”:, je l’ai 
vu autrement”, dar este adjectiv cind se leagá cu „el”: „ a u t r e je l’ai vu”. 

Ca adverb, e sinonim cu altmintre si cu intr-alt chip. 

„Geaba puicá má mingii, 

Cá mini tu o sá rámii! 

Priveste-má de departe, 

Altfeli de mine n-ai parte...” 

(Burada, Dobrogea, p. 250) 

In grai se aude mai adesea alfel, cu perderea lui t ca si-n a s f e 1 = astfel. 

Jipescu, Opincaru, p. 67: „Vázut-ai pá mosneni cá tráiesc alfel, cá sápástreazá 
din tóate si pricep cum sá-nceapá lucrurili...”. 

v. Aimintre. - Alt. -Altcum. - Astfel. - Chip. - Fel. - Feale... 

ALTITA (pl. altite), s.f.; épaulette d’une chemise. „0 cusáturá de diferite culori ce 
fac femeile de munte pe cámesi” (Costinescu). „A Ititá, umárul unei fie cusut cu flori 709 
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de fire de lina sau de mátasá si adesea adomat si cu fluturei; la moldoveni inseamná 
si iia sau cámeasa intreagá” ( L.M.). 

Act moldovenesc din sec. XVII ( A.I.R. 1,63): „o fotá rosie; 2 peschire; o páréche 
de ahíte cu sármá...” 

Costachi Stamati, Muza I, 108: 


O doiná din Ardeal: 


Doina Sábárelul: 


„Cu cámesá de melez, 

Ce pe la minici si piept 
Avea grele cusuturi 
Cu sirmá si cu márgean, 

Ce ahíte se numesc...” 

„Oi lúa o sármáncutá, 

Care poartá opincutá 
Si cámesá cu ahíta. 

Si pe solduri o catrintá...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 263) 


„Cu ñon rosii la cositá, 

Cu cámeasá in altita, 

Cámeasá ca lebáda, 

Se vede tita prin ea...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 305) 


Altite se pun nu numai la cámesi femeiesti, ci si la cele bárbátesti. 

Alexandri, Istoria unui galben: „Toatá haina ei era o cámesá albá cusutá cu 
ahíte de fir si de mátasá pe la umeri si pe la git, si o fotá albastrá cu dungi visinii...”, 
dar acelasi, O primblare la munti : „mácar cá era cel mai frumos dintre toti flácáii, 
nici o fatá nu se uita la el, pentru cá era sárac, pentru cá n-avea cámesá cu ahíte si 
pálárie cu márgele...” 

O doiná de peste Carpati: 

„Badiu care-mi place mié 
N-are casá, nici mosie, 

Numai peaná-n pálárie; 

Nici o brazdá in holditá, 

Fár’ cámase cu altita ...” 

(Jarnik-Birsanu, 39) 


Derivatiunea cuvintului: „altitá ab ala, littera t interposita, quasi parva ala, 
cuneus” (Quintescu, Deminut., p. 28) e ingenioasá, dar este de prisos. 

In Banat se zice „ 1 á t i t a r i u sau 1 á t i t á ” (D. Receanu, Lugos, c. Bucova). 
Serbeste 1 a t i t z a „Armzwickel” (Karadzi*). Aceastá formá indicá d-a dreptul 
originea vorbei ca deminutiv din 1 a t = latinul vulgar 1 a t u s „margine, cápátii, 
710 umár”, de unde i tal i anuí lato, vechi francez 1 e z etc. ín medio-latina erau sino- 
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nimi 1 a t u s si „spatula = épaule” (Du Cange, v. Spatulá), al cáruia deminutiv 
„épaulette” vrea sá zicá tocmai altitá, o forma metateticá din 1 a t i t a . Serbii au 
primit cuvintul de la románi, iar nu románii de la serbi, si cu totul altceva este 
polono-bohemul „lata = morceau de ravaudage”, „latati = rapiécer” (Cihac). Romá- 
nul altitá din 1 á t i t á si serbul latitzanu insemneazá „petec”, ci numai „épau- 
lette”, si-n Transilvania se si cheamá in únele locuri umárasi: 

„Chindiseala de preste umeri se numeste umárasi si altitá ” (I. Floca, Sibii, 
c. Sina). 

Un alt sinonim al altitei este pava „petite piéce de toile carree qu’on attache 
á la jointure de la chemise avec sa manche”(Costinescu), care nu deriva din limba 
maghiará, dupa cum au crezut-o unii, ci din latinul vulgar pala „dorsi dextra 
levaque eminentia membra” (Du Cange), cu aceeasi trecere a finalului -la in -vá ca 
in pivá = lat. pila (Cihac). Ungurii, luind cuvintul de la románi, il róstese deopotri- 
vá: palla si páha, pe lingá o a treia forma intermediará „pálha”. Atit p a h á pre- 
cum si p a 1 á catá sá fi existat la románi aláturi cu p a v á , dupá cum existá 
máduhá si mádular aláturi cu máduvá. 

E foarte poznasá metoda acelora cari, oricind una si aceeasi vorbá se gáseste 
totodatá in graiul románese si la vreunul din popoarele invecinate, se grábese a 
sustine cá rom án ii au imprumutat-o de la alti, ca si cind numai de la románi nemine 
nu putea sá imprumute nemica. 

Limba románeascá trebui sá pástreze cite trei sinonimi, pe cari poate sá le 
diferentieze sub raportul sensului, lásind pe altitá si pe p a v á cusuturilor de pe 
cámasá, iar prin umárasi inlocuind pe neologismul militáresc neasimilat si 
neasimilabil „epolete”. 

Macedo-románeste altita se cheamá vátrahie = vechiul grec parpad 
„e"5o<; éaOfjTog avüívrit;” (Suidas). 

v. Clin. - Pavá. 

ALTIN-BASTIRIAC, s. m.; t. de méd.: sorte de thériaque. Una din numeroasele 
preparatiuni farmaceutice, foarte amestecate, prin cari medicina de altádatá vindeca 
ránile si muscáturile cele veninoase. 

La Floarea Copilul, ínsemnare pentru cáte doftorii, 1788 (ms. in Arh. Stat.), 
care de altminterea intrebuinteazá numai cuvinte devenite poporane in timpul sáu: 
„Pentru ciumica, fereascá Dumnezeu, cánd nu sparge curánd, sá caute melci sá-i 
piseze cu coajá cu tot, sau icre negre ca sá spargá buba, sau altánbastiriiac de la 
bácan cu cárpá sá ungá sá pue deasupra bubei...” 

Turceste altin-bástiriáq insemneazá literalmente „archi-thériaque d’or”. 

v. Ciumicá. - Tiriac. 

ALTÍNGEA. - v. Altingic. 

ALTINGIC (pl. altingicuri), s.n.; t. de botan.: capucine, Tropaeolum majus. 

O frumoasá lloare de grádiná de origine din America, cunoscutá la noi in popor mai 711 
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cu seamá sub numele decondurul-doamnei si pe alocuri c á 11 u n a s i. 
Altíngic se aude numai in Moldova si-n Dobrogea. 

,Altíngicuri se cheamá cáltunasii” (St. Voinea, Dobrogea, c. Somova). 

„Acelasi fel de floare se zice conduri si altingicuri...” (I. Maior, Tutova, 
c. Plopana). 

ín Dobrogea circuleazá si forma a 11 a n i c (N. Andriescu, Constante, c. Beilic). 

Dr. D. Brindzá a auzit pe la Birlad variantul fe mi n in altingea,la plural 
a 11in g e 1 e. 

Cuvint turcesc, de la a 11 i n „aur”, din cauza culorii „aurore foncé” a acestei 
flori (Littré, v. Capuciné). Bulgáreste se cheamá 1 a t i n k a , prin metatezá din 
a 11 i n k a , forma cea mai apropiatá de dobrogeanul altante. 

v. Blabornic. - Condurul-doamnei. 

ALTMINTRE, adv.; autrement; sinon. In primul sens, sinonim cu a 11 f e 1 ; in al 
doilea, cu d e n u sau de unde nu ( Lex. Bud.)\ dar ambele sensuri se 
impleticesc; bunáoará, in „sá faci cum ti-am spus, altmintre o pati”, se traduce 
deopotrivá bine prin „autrement” si prin „sinon”. ín primul sens altmintre isi poate 
prepune pe d e : „sint obosit si mi-e lene, d e altmintre má simtesc sánátos”, unde 
„de” functioneazá intoemai ca in francezul „d’ailleurs”. 

Vechea forma orgánica a cuvintului este aimintre = lat. alia-mente. Ana- 
logicul altmintre, format prin asociatiune lógica cu a 11, apare pentru prima oará 
in texturi cam in secolul XVIII si de pe atunci circuleazá in grai intr-o multime de 
varianturi: altmintrele, altmintrene, altmintire, altmintere etc., mai adesea cu al- in 
loe de alt-. 

Tóate varianturile isi acatá generalmente pe emfaticul -a (v. 5 A): altmintrelea, 
altmintrenea, alminterea si áltele. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 221: „atuncea s-au fácut si perirea soarelui 
intr-o zi la vreme de bucate, si au tinut ca douá ceasuri, cát se fácuse pámántul si 
lumea altmintrelea...”-, dar acelasi, mai jos, p. 229: „de poti, fá si alminterea...” 

E mai poporaná si mai corectá forma amintre cu varianturile sale amintrele, 
amintere, aminteri etc., cari de asemenea isi asociazá mai totdauna pe emfaticul -a. 

v. Aimintre. - Altfel. 

ALTOÁN s. ALTOÁNÁ, s.m. et f.; jeune arbre greffé, plante greffée. Aceastá 
formá circuleazá in popor, mai ales in Moldova, aláturi cu fórmele o 11 o á n , 
u 11 o á n sau hultoán si oltoáná,pe cari le indicá Cihac (II, 518). 
Variantulcelmairáspinditesteaspiratulhultoan sihultoaná.Lamasculin, 
altoan sau hultoan se cheamá in genere tot felul de pomi altoiti (V. Florescu, 
Suceava, c. Ruginoasa); la feminin, altoaná sau hultoaná,o varietate de struguri 
cu boabe mari cámoase, numite si „poamá grasá” (N.Teodorescu, Iasi, c. Sinestii); 
apoi la feminin si masculin deopotrivá, se zice la un soi de ciresi, „cerise bigarreau” 
(Cihac), altoan sau hultoan, altoaná sau h u 11 o a n á , deosebindu-se o 
712 varietate albá si o varietate neagrá. 
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Deja in Pravila lui Vasile Lupul, 1646, f. 15: „cela ce rásádéste pomi pre pá- 
mántulü altuía, sau ultuíaste pre acel pámántü, isü piíarde si ultuonele si alte 
totü ce va rásádi...” 

Este maghiarul o 11 v á n y „greffe, ente”, 
v. Altoiesc. - Altoi. 

ALTOÁNÁ. - v. Altoan. 

ALTOIESC ( altoire, altoit ), vb.; enter, greffer; inoculer, vacciner. Este maghiarul 
o 1 t a n i „enter”. Aláturi cu altoiesc circuleazá fórmele o 11 o i e s c , 
ultoiesc, hultoiesc (Cihac). Sensul de „inoculer, vacciner” e de tot nou; 
intelesul vechi al cuvintului este numai „enter, greffer”. 

Proverb: 


„Salcia cit sá cáznesti, 
Pom nu poti s-o altoiesti. 


(Pann, III, 40) 


O colinda: 


„Grádin-a facut, 
Flori si-a presádit, 
Flori si-a altoit, 
Flori din tóate flori, 
Mai mult busuioc 
Decit siminoc...” 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 91) 


v. Altoan. - Altoi. - Ultuiesc. 



ALTOITÓR, -OARE, adj. et subst.; greffeur, enteur, vaccinateur. 
v. Altoiesc. 

ALTOI (plur. altoaié), s. n.; greffe, ente, oeilleton. Fórmele colaterale: o 11 o i, 
ultoi, hultoi (Cihac). Altoi se deosebeste de altoan, care insemneazá 
numai pomul supus altoirii sau trecut prin altoire, pe cind altoi este materia cu care 
se altoieste. Deriva din maghiarul o 11 ó „greffeur”, de unde o formatiune foneticeste 
mai corectá ar fi fost „altáu”, care insá s-ar fi confundat cu pronumele posesiv. 

I. Vácárescu, p. 54: 


„Din seapte ani in seapte 
Náravuri felurite; 

In om se pun altoaie, 
Cind rele, si cind bune...” 
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Antón Pann, Prov. I, 171: 

„Scoala face pe-omul om 
S -altoiul pe pomul pom...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 44: „Sá da ea pe língá multi, si 
multi sá dau pe lingá ea, c-ar avea bune párálute; da ce face, ce drege, cá n-are altoi 
de vino-ncoa; prea e greoaie...” 
íntr-o doiná din Banat: 


„Frunzá verde de altoi, 

Dauziti voi juni feciori, 

Ce eu vreau sá vá gráiesc 
O cintare mucutea, 

Dacá v-a fi drag de ea...” 

{Tribuna din Sibii, 1886, p. 1086) 

prin altoi se intelege un arbore altoit, adecá un a 11 o a n . 
v. Altoan. - Altoiesc. 

AL TREILEA, A TREIA, adj.; troisiéme. Proverb: „a treia zi dupá infierbintealá” 
(C. Golescu) = „de la moutarde aprés diner”. 
v. Al. - Trei. 


ÁLTUNDE, adv.; ailleurs, quelque part. Compus din alt si u n d e , se 
intrebuinteazá mult peste Carpati, mai ales in Banat, ca sinonim cu aiuri sau a i r i, 
de care insá diferá prin aceea cá insemneazá aiuri undeva. 
v. Aiuri. - Unde. 

ALTEA. - v. 2 Furcá. 

ALTINA, n. pr. loe.; village en Transylvanie. Un mare sat ín Tara Fágárasului, nem- 
teste A 1 z e n , in vechile documente Alznau (Windisch, Geogr. d. Siebenb., 251). 
O doiná: 

„Mindra mea de la Altina, 

Fata ei ca si coprina...” 

(A. Bunea, Fágáras, c. Vaidarecea) 

v. Coprina. 

ALUAT s. ALOAT (pl. aluaturi, aloaturi ), s.n.; levain aigre, ferment, páte, 
pátisserie. Fáiná cu apá si sare. „0 bucatá de aluat acrit care, amestecat in aluatul 
din care voieste cineva a scoate piine, servá a-1 face sá creascá si sá se dospeascá, se 
zice p 1 á m a d á = ferment” (Costinescu). Aluatul deja plámádit se cheamá c o c á = 
= „páte”. Apoi se numeste intr-un mod generic aluat orice mi neare din fáiná = 
= „pátisserie”. 
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Macedo-románeste tot ciluat. La istriano-románi alvat si avlat. Corespunde for- 
melor romanice: provent. 1 e v a t = ital. 1 e v a t o = portug. levado, tóate 
din latinul 1 e v a t u m , initialul a- in aluat fiind protetic, fárá a fi nevoie de a 
admite pentru variantul románese un prototip latín deosebit a 11 e v a t u m , care 
totusi e cu putintá (Cihac). 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 423): ,/íloat. Aluat. 
Fermentum. Massa.” 

Noul Testament din 1648, Luc. XII, I: 

„...intáíu va pázit de aluatulü fariseilorü, „...attendite a fermento pharisae- 
care íaste fátáriía...” | orum, quod est hypocrisis...” 

Coresi, Omiliar, 1580, quatern. XXXII, p. 4: „prespre putinü dupa acéía 
plánge-vor si si de alü lor lipsi-se-vor, cá cámátniciía oarece uin aluatü vechíu íaste 
si, vare-unde sá cade, necurátie lucreazá...” 

Dosofteiu, Paremiar, 1683, f. 78 a: „asia lesne cum soagemü noí pita din aloat 
si de-acií o si coacemü de ni-í de satáu vietií, asía lesne svintia-sa ne-au frámántatü 
din lutü si ne-au soptü si ne-au insufletatü...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 26): „precum aluatul mic intr-o 
covatá mare toatá frámintátura dospéste, asa un om ráu...” 

Ibid., p. 237: „bucáteaoa aluatului la toatá covata destul iaste, si din scintée 
mica mare pojar a sá atita poate...” 

„Macedo-románeste aluatlu ce se pástreazá pentru a face nou aluat se cheamá 
a p r u m t u , iar aluatlu cel nou se numeste v i n i t ” (M. Iuta, Crusova). 

Deminutivul din aluat este a 1 u á t e 1, dupá cum se numeste in muntii 
Neamtului si o plantá „care creste cu douá frunze in douá párti” (I. Selágeanu, com. 
Hangu), probabilmente o varietate de „Ophrys”, frantuzeste „double-feuille”, ital. 
„bifoglio”, germ. „Zweiblatt” etc., desi nu ne putem rostí cu sigurantá. 

In loe de a 1 u á t e 1 se zice si a 1 o t e 1, ca in Dictionarul ms. bánátean, circa 
1700 {Col. I. Tr., 1883, p. 423). ’ 
v. Cocá. - Plámadá. 

iALUÁTÉL, s. m.; dimin. d’a 1 u a t. 
v. Aluat. 

2 ALUÁTÉL, s. m.; t. de botan, 
v. Aluat. 

ALULU? Ne intimpiná in Dictionarul ms. románo-latin din Banat, circa 1670 {Col. 
I. Tr., 1883, p. 423): alulu, dar fárá nici o explicatiune, aláturi cu a 1 u m a t, lásat 
iarási fárá traducere. 


ALUMAT? - v. Alulu. - Nu credem sá aibá vreo legáturá cu macedo-románul 
a 1 u m a c h e „branche”, care este albanezul A.jo'upaKjs (Hahn). 
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1 ALUN (plur. aluni), s.m.; t. de botan.: noisetier, coudrier, Coryllus avellana. Copácel 
din familia celor cu roade acópente cu posghitá. 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 88:,,...acolo salcia pletoasá, socul mirositor, 
alunii mládiosi, artarii...” 

Alunul ocupa unul din locurile cele mai importante in mitologia noastrá poporaná. 
„Un tinár aprins de iubire - zice Alexandri (Poez.. pop. 1 , 9) e fermecat de vreo 
baba Cloantá ce i-a facut cu ulcica. Acel nenorocit este expus a incáleca pe o prájiná 
si a se duce prin vázduh dupa glasul fermecátoarei care, bátind cu o várgutá de alun 
peste o ulcica din vatrá, cheamá necontenit pe iubitul ei...” 

Si nu numai várguta babei e de alun, ci tot de alun este si prájina pe care 
cálátoreste bietul fermecat, cáci el cinta intr-o doiná: 

„Sá stii cá eu vin nebun 
Pe-o prájiná de alun...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 234) 

E si mai curios cind un asemenea aeronaut incalecá pe o simplá frunzá, si totusi 
lucrul nu e imposibil dupá credinta poporului: 

„Poruncitu-mi-a mindra 
Sá má duc pin’ la dinsa: 

Duce-m-oi ca un nebun 
Pe-o frunzutá de alun...” 

C Ibid ., 371) 

sau: 

„Fata-mi zice: esti nebun! 

Mergi pe-o frunzá de alun, 

Cá te-asteaptá oarecine 
Si ride-n bratá streine...” 

{Familia, 1884, p. 539) 

„Babele fac de dragoste pentru fete cu ulcicuta in vatrá, bátind in ea: 

Cu o várgutá d e-alun 
Ca sá-1 aducá nebun, 

Si cu várguta de s o c 
Ca sá-1 aducá prin foc...” 

si atunci ielele il aduc pe cel dorit pe sus prin vázduh, cálare pe o prájiná...” (Preut 
G. Talpalar, Tirgu-Frumos). 

Deja la I. Vácárescu, p. 330: 

„De singer bete, d -alun nuiele, 

Frige si ferbe pe trei ulcele...” 

ín Vilcea (com. Závoienii si Nisipii) fetele mari se duc la un „hududoi”, adecá 
un páriias, fac peste el o puntecicá din súrcele de alun, artar si scaiete, la capátul 
716 cáriia pun un busuioc, si apoi recitá invocind flecare pe „scrisul” ei: 
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„Tu, alun, 

Sá mi-1 aduci ca pe-un nebun! 

Tu, hartar, 

Sá mi-1 aduci ca pe-un cálusar! 

Tu, scaiete, 

Sá mi-1 aduci ca pe-un herete!...” 

Alunul are puterea de a bága in neastimpár nu numai pe om, dar piná si pe o 
páseruicá care cuteazá a se incuiba in frunzisul lui: 

„Numa io-s pasere striná, 

Nice cin, 

Nice m-alin; 

Cá m[i]-i cuibul lingá drum 
Pe-o crengutá de alun ...” 

(Pompiliu, Sibii, 35) 

Ce sá vorbim insá de o sármaná pásericá, cind chiar jigania cea mai veninoasá se 
teme de aluríl „Serpele, fie cit de mare, dacá-1 gáseste omul incolátácit si-1 va descinta 
cu bát de alun, poate sá-1 poarte si dupá git, si nimica nu-i face” (Staretul G. Theodo- 
rescu, Galati). De aceea táranii in únele locuri zic cá: „alunul este nasul searpelui”. 
Jipescu, Opincaru, p. 34: 

„— Aá! ia viniti, viniti incoa, zise Costandin. Citá sarpili! 

— Prinde-1, báietel; croieste-1 piste mijloc c-o nuieluscá dá alun, cá alunu e 
nasu 1 u i, si moaré...” 

De aci únele precepte de mediciná poporaná: 

„Un om muscat de sárpe, se oblojeste cu frunze de alun si-i trece...” (D. Cerbu- 
lescu, Mehedinti, c. Rudina). 

Sint si o multime de descintece speciale, in cari se zice, bunáoará: 

„Leac din ce sá-i fie? 

Din rádáciná de boz 
Si mizgá d -alun verde: 

Fuge searpele, se perde...” 

sau: 

„Ia cutit, 

De gásit, 

Para de argint, 

Lemn de com, 

Nuia de alun, 

Apá ne-nceputá 
De vint nebátutá...” 

sau: 

„Cu alunul am descintat, 

Muscátura s-a vindecat...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 393-4) 717 
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„Vita seacá, priseacá, 

Cu cinci degete luatá, 

Peste garduri aruncatá, 

Cu boz, cu alun descíntatá...” 

(Burada, Dobrogea, 274) 


Acest bát de alun mai serva románului la áltele multe, bune si rele. Asa de 
exemplu, pentru ca sá nu ia cineva „mana”, adecá laptele de la vite, pe alocuri 
táranii „ingroapá in pámint casa de la vacile fátate intii, de-npreuná cu un fir de 
mátase si un bát de alun...’’' (Rimnic-Sárat, c. Dedulesti). 

Afará de vergutá de alun, creangá de alun, frunzá de alun, prájiná de alun, bát 
de alun, din trunchiul acestui copácel se poate face o máciucá, inzestratá si ea cu 
puteri miraculoase. Un román din Ardeal, fuños pe ungurimea care-i goneste pe 
fratii sái, cintá: 


„De-or fi morti, sá mi-i rázbun 
Cu-o máciucá de alun 
Ce-i buná de descintat 
Si mortii de rázbunat..” 

(Alex. 2 , 317) 


ín viata cea haiduceascá, alunul mai are si o altfel de insemnátate. Hotul, silit 
iarna a argáti pe la ciocoi, asteaptá cu nerábdare: 


„Pin’ ce-a da frunza-n cátun 
S-a cinta cucu-n alun; 

Primávara de-a veni, 
lar la codru ne-om pomi...” 

(. Ibid., 258) 

Apoi o datá in codru, ca un fel de petrecere - zice Alexandri (Poez. pop. 2 , 235) 
- „flácáii románi de astázi au incá obiceiul de a face sá plesneascá in palme frunze 
de alun...” 

Insá frunza alunului, dupá credinta poporaná, tiñe numai piná la Cráciun: 

„Má usuc ca frunza-n vint: 

Ca frunza curechiului 
In postul Sin-Petrului, 

Ca frunza alunului 
In postul Cráciunului...” 

(Marian, Bucov. II, 182) 


Piná ce dará frunza de alun apucá „a se usca in vint”, románul se inspira de la ea 
intr-o multime de cintece, bunáoará: 

„Frunzá verde de alun 
Íntr-o joi dupá Cráciun 
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sau: 


Doiná din Vlasca: 


La cátane m-a luat, 

Párul mi 1-a retezat 
Si departe am plecat...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 318) 

„Frunzá verde trei aluni, 

Auzit-ati, oameni buni? 

Cá deasupra satului 
Potira tinutului 
De-mprejur cá s-a sculat...” 

(Marian, Bucov. I, 6) 


„Foaie verde de alun, 

Sármanul voinic stráin: 

Iese-afará-n bátáturá 
Si cu foc cinta din gura...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 285) 


Uneori, in loe de tristete cobitoare, ne intimpiná ironia: 


„Frunzá verde trei aluni, 

In gradina cea cu pruni 
Fac fetele rugáciuni 
Simbáta, dumineca, 

Sá se poatá máritaL.” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 449) 


Mai niciodatá insá alunul nu inspira veselie, ci aproape totdauna un simtimint 
melancolic si chiar ceva infernal. In balada lui Ghemis: 

„Intr-o zi Ghemis punea 
Septe buti aláturea, 

Cu vináta le sárea, 

Pe vináta o spetea; 
lar Ghemis ca un nebun 
O lega de un alun 
Si trei zile o plingea, 

Nici cá se mai mingáia! 

Apoi, mári, se-n d r á c e a , 

Colea-n vale se ducea...” 

In Transilvania (Lex. Budan.) si-n Bucovina alunul se numeste pe alocuri si 
t u f á , adecá copácel, „arbrisseau par excellence”. 

„Floare de alun sau t u f á spun femeile cá e buná pentru cei betivi. Cine voieste 
ca betivii sá nu mai beie holercá sau rachiu, aduná cite nouá floricele de alun de la 
nouá tufe, si dupá ce le aduná, le pune in aghiazmá ca sá mocneascá; iará dupá ce 719 
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mocnesc, da o citime anumitá de aghiazmá de aceasta celui betiv de báut, pe cind 
sínt preutii ín bisericá, si se crede cá betivul, dupa ce bea aghiazmá de aceasta, se 
lasa cu totul de báut...” ( Aurora romana, 1881, p. 8). 
v. Aghiazmá. - Betie. 

Caracterul magic al alunului apartine unui ciclu legendar ráspindit de secoli 
in Europa intreagá, luind in fiecare tará cite o nuantá proprie. „La verge des 
magiciens devait étre en bois de noisetier” (Gubernatis Mithol. d. plantes II, 
240; cfr. Collin de Plancy, Dict. infernal, v. baguette divinatoire). De aseme- 
nea si credinta in puterea alunului asupra searpelui se regáseste intocmai la 
italieni, cari cred cá: „toccandosi le serpi con verghe di avellane, rimangono 
come intorpidite e finalmente si muoiono” (Pitre, Archivio delle tradizioni po- 
polari, t. IV, 1885, p. 137). 

v. ] Al (p. 519). -Aluna. - Colindeatá. - Cutit. - Fluier. - Searpe. - Solomonar. 
- Tufa... 

2 ALUN, n. pr. loe. Asa se cheamá mai multe localitáti in Románia, de unde si 
porecla Aluneanu, dupá care apoi iarási numele de sat A1 u n e n i in districtul 
Dolj (Frunzescu, ad voc.). 
v. l Alun. 

1 ALUNARIU, s.m.; le mois de juillet. Numele macedo-román al lunei cind incep a 
se culege a 1 u n e 1 e , macedo-románeste allune, aXXovve (Miklosich, Rum. 
Untersuch. II, 60). De aci, prin imprumut, albanezul toschic aXovápi si kovápi 
(Hahn), neogrecul cc7,covápTi<; (Passow). 
v. Alun. — ariu. 

2 ALUNARIU, s.m.; coudraie, aulnaie. Pádurice de aluni. Formá putin 
intrebuintatá. 
v. Alunis. 

3 ALUNARIU, s.m.; vendeur de noisettes. Precupetul care vinde alune, 
v. l Aluná. — -ariu. 

4 ALUNARIU, s.m.; t. de zool.: cassenoix, Nucifraga caryocatactes. Pasere numitá 
de asemenea gaitá-de-munte. 

Marian, Ornit. II, 407: „A l un a r i ul. Acesta tráieste prin alunisuri si se 
nutreste cu a 1 u n e , pe cari le sparge cu ciocul si apoi le mánincá. El e de coloare 
pestritá si de márimea unei ciori. E bun vinat. Numirea e uzitatá atit in Bucovina, cit 
si-n Tara Birsei in Transilvania. Se pare a fi paserea care se numeste germ. Hasel- 
oder Rothhuhn sau poate si aceea care se numeste germ. Nussknacker.” 

Numai identificarea din urmá e corectá. Aceastá páseruicá poartá aproape acelasi 
nume in Savoia si-n Elvetia romandá: casse-alogne, alognier (Rol- 
720 land, Faune popul. II, 130), iar la Nizza se cheamá avelanié.ín Savoia si-n 
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Elvetia i se mai da numele de „geai de montagne”, care corespunde sinonimului 
román „gaitá-de munte”. 
v. } Alun. - Aluna. - Gaita. 

5 ALUNARIU, s.m.; t. de zool.: muscardin, myoxus avellanarais; „mic soarece de 
pádure de culoare rosieticá” (Prahova, comMáláesti; Neamt, c. Dobreni si Galu etc.). 

Peste Olt (Dolj, com. Bodáesti), acest soarece se cheamá p r i c o 1 i c i; in 
muntii Neamtului nisinar, aláturi cu alunariw, in foarte multe localitáti: p i 1 s u 
sau p i s u . 

„Le myoxus avellanarais est un grand mangeur de noix et de noisettes” (Rol- 
land, Faunepopul. 1,39). De aci numele francez al acestui soarece „croque-noisette” 
nemteste „Haselmaus” etc. 

v. Nisinar. - 2 Pricolici. - Pilsu. 


'ALUNAS, s. m.; petit noisetier. Deminutiv de la a 1 u n , cu acelasi sens. 

Intr-o doiná: 

,Alunas cu-a 1 u n e multe, 

Am drágut si-i dus la munte; 

Alunas cu-a 1 u n e mici, 

Am drágut si nu-i pe-aici...” 

(Manan, Bucov. II, 175) 


2 ALUNAS. - v. Alunel. 


ALUNAT, adj.; écarquillé. Se intrebuinteazá in Moldova numai despre ochi, ca 
sinonim cu h o 1 b a t sau z g i i t. 

Anécdota poporaná Tiganul la peste'. 

„Toti cu o c h i i alunati 
Si la gusa toti imflati...” 

{Contimporanul II, p. 654) 

Povestea Baba si tiganul (ibid ., p. 848): „Cind s-a vázut afará, gindea cá a scápat 
din iad. Mai nici a vorbi nu putea: ii luase Avram sporiul. Sedea cu o c h i i alunati, 
si se tot ferea, cind incoace, cind incolo...” 

Literalmente: „rátund ca aluna”. 

v. Aluna. - Bobosat. — at. 

[Dupa comunicarea lui Aureliu Candrea: Aláturea cu forma participialá alunat, se 
aude in Moldova si verbul a 1 u n e z „écarquiller les yeux, ouvrir de grands yeux”. 

Contimporanul VII, 467: „Ochii ñ eraurátáciti si a 1 u n a u ceva a incrucisat...” 

Ibid., 469: „Cind se mai potoli risul, incepu a indesa si a da din cap, a 1 u n i n d 
ochii...” 

Ibid., 470: „...tot suflá un serum inchipuit de la capátul de tigará cel stins de trei 
ceasuri, pleacá urechea in spre femeie si aluneazá ochii cumplit...”] 
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ALUNA, s.f.; t. de botan.: noisette. Rodul copácelului numit a 1 u n . O ghicitoare 
descrie foarte comic aspectul alunei pe creangá: 


Pe aiuri variantul: 


„Sicuta, vai de ea, 

Seade-ntr-un vírf de nuia...” 

(lspirescu, Pilde, 24) 


„Cucuiata, vai de ea...” 

(G.D. Teodorescu, Poez . pop., 216) 


ín comparatiuni poetice aluna se ia si ea o másurá, bunáoará intr-un descintec: 


„Gilca cit máru, 

Gilca cit para, 

Gilca cit nuca, 

Gilca cit aluna, 

Gilca cit bobu, 

Gilca cit fasolea, 

Gilca cit mazerea, 

Gilca cit griuntu, 

Gilca cit malaiu, 

Gilca cit pásatu, 

Gilca cit un fir de mac uscat 
ín patru despicat...” 

(Marian, Descintece, p. 125) 

Proverb: „Douá alune sint tabárá la o nuca”. (Baronzi, Limba, p. 49). 

Alunele fiind hrana de predilectiune a veveritelor, de aci intr-o fabulá a lui Donici: 

„Veverita cinste mare 
De la leu a dobindit, 

S-au luat fágáduintá 
Cá, din dárile ce vin, 
íi va da spre cunostintá 
Un car de alune plin...” 

Caracterul infernal al a 1 u n u 1 u i s-a rásfrint intrucitva asupra alunei. Asa 
intr-o doiná: 

„Frunzá verde de aluna, 

Suná, suná si rásuná, 

Suná pietricica-n vale 
Rástumindu-se pe cale, 

Mindra mea plinge cu jale...” 

si mai jos: 

„Frunzá verde de aluna, 

Duce-se lelea nebuná...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 283) 
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ín variantul oltenesc: 

„Foaie verde s-o aluna, 

Suná, suná si rásuná, 

Suná petricica-n girlá, 

Puica mea plinge cu milá; 

Suná petricica-n Olt, 

Puica mea plinge cu foc...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 325) 

íntr-o alta doiná, care se cinta in Transilvania, o fatá se hotáráste a cununa pe 
iubitul ei cu o alta fatá, pe care insá vrea totodatá s-o fermece prin alune : 

„Cununa-l-as cununa, 

Da la finá ce-i voi da? 

Da o min á de alune, 

Sá se ducá fina-n lume, 

Sá ráminá finul june, 

Cu mine sá se-mpreune!...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 99) 


Prin acceptiunea sa diabolicá, aluna fiind in antagonism cu Sfintul Ilie, 
traditionalul vrájmas al dracului, románii din Tara Fágárasului, poate si de pe aiuri, 
cred cá: „dacá durduie in ziua de Sínt-Ilie, in acel an se ghiermánoseazá alunele ” 
(com. Copácel si Ohaba). 

In cintecele poporane figureazá foarte des „frunzá verde de aluna”, in loe de 
„frunzá verde de a 1 u n ”, desi frunza, neapárat, apartine copaciului, iar nu rodului. 
Cele mai multe din aceste cintece, ca si acele cu „frunzá verde de a 1 u n ”, sint cu 
pomire voiniceascá. Asa in balada Codreanul: 


sau: 


„Frunzá verde de aluna. 
Codrenas cu voie buná 
Se urca in deal la stiná, 

Se urca si chiuia, 

Toti ciobanii cá fugea...” 

„Frunzá verde de aluna, 

Multi feciori frumosi s-aduná 
Si-ntr-o ceatá se-mpreuná! 
Toti imi pleacá la bátaie 
íntre sunet de cimpoaie...” 


Uneori se incepe altfel: 


(Pompiliu, Sibil, 77) 


„Foaie verde s-o aluna, 
Italia-i tará buná, 
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Fárá mie-mi pare rea, 

C-am sezut doi ani in ea 
Departe de mindra mea...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 32) 

Dar rolul principal al alunei, prin care ea se distinge de a 1 u n , este erotic: 

„Pe sub poale de pádure 
Merg copilele la mure; 

Nevestele la alune 
Si rid ea niste nebune: 

Eu m-am dus sá tai nuiele 
Si pin huci am dat de ele...” 

(Alex. 2 , 365) 

„Frunzá verde de aluna, 

Má dusei noaptea pe luna 
Sá gásesc o floricicá 
Care mult inima-mi stricá...” 

(. Ibid., 232) 

„Frunzá verde de aluna, 

Decit c-un tata s-o mumá 
Mai bine c-o mindra buná...” 

(Jarnik-Birsanu, 13) 

Dupa cum se vorbeste in muntii Neamtului: 

„Frunzá verdi trii aluni, 

Citi focuri ard pi lumi, 

Nisi unu nu ardi ghini 
Cum ardi inima-n mini...” 

„Frunzá verdi trii aluni, 

Siníi níi-i drag pi lumi? 

Calu bun si armi buni 
Si potica din paduri 
Pardositá cu aluni. 

Cu aluni márunteli 
Sá calsi murgu pi ieli, 

C-asa plasi mindrii meli...” 

(I. Mironescu, c. Dobrenii) 

O variantá munteneascá vezi la G. D. Teodorescu, Poez. pop., 325. 
ín urmátoarea doiná de peste Carpati, fraga simbolizeazá inceputul iubirii, 
mn-uscat sfirsitul ei, iar la mijloc este aluna : 

„Ca sá vazá 
Si sá creazá, 



ALUNÁ 


Foitá verde de fraga, 

Cá i-am fost iubitá draga; 

Foitá verde d e-aluná, 

Cá i-am fost mindrutá buná; 

Foaie verde lemn-uscat, 

Si acuma m-o lásat 
Pentru sluta cea din sat!...” 

(Jarnik-Birsanu, 253) 

Elementul erotic al alunei ne intimpiná si la alte popoare. Francezul zice cá: 
„lorsque l’année est fertile en noisettes, il y a beaucoup de naissances illégitimes” 
(De Nore, ap. Mannhardt, Wolf’s Z.f.d. Mythol. III, 100). La germani, a merge la 
alune si a face curte este totuna: „in die Haseln gehen”. La vechii romani insá, 
dragostea era intr-o legáturá mai strínsá cu nuca: 

„...tibi ducitur uxor, 

Sparge, marite, nuces...” 

In fine, aluna are in popor si un carácter medical, insotit insá de un element 
mitologic: 

„In ziua de Schimbarea-la-fatá se duc femeile in pádure, se dezbracá in pieile 
goale si cautá alune, pe cari le culeg fácind trei inchináciuni la D-zeu; aceste alune 
sint bune pentru friguri...” (R. Michaileanu, Mehedinti, c. Vinju-Mare). 

E peste putintá a deriva pe aluna din latinul a v e 11 a n a ; de unde s-ar fi 
náscut la noi cel mult „auliná” sau „oliná”. ín proveníala nu se gáseste forma 
aulona (Cihac, I, 10), ci aulana (Raynouard, II, 156). Si totusi cuvintul este 
romanic, cáci se allá si in dialecte franceze, cari nu puteau sá-1 ia de la noi, dará 
nici noi de la dinsele. íntr-un document din 1358 in dialectul lionez: „figues, 
reysins, ris, cumin, a 1 o n n ...” ( Romanía , 1884, t. XIII, p. 578). ín franceza 
de la Fribourg in Elvetia, piná astázi se zice a 1 o g n e , ceea ce presupune o 
formá latiná rusticá adjectivalá a 1 o n e a , intocmai ca chataigne = castanea 
sau carogne = caronea, derivatá dintr-un substantiv a 1 o n a , de unde al nos- 
tru aluna. Latinul vulgar alona, sau mai bine a 11 o n a, cü //, fárá care nu 
s-ar explica l in románul aluna, si cu o scurt, sá fi fost oare paralel sau nu 
clasicului avellana, aceasta-i o cestiune secundará; ceea ce ne preocupá 
aci este numai cá un asemenea prototip a trebuit sá existe, deoaráce fárá el nu 
se explicá románul aluna fatá cu francezul a 1 o g n e . Dupá femininul aluna 
románii au format apoi pe masculinul a 1 u n ; intocmai ca spanioleste „avel- 
lano” dupá „avellana”, cáci látineste nu era „avellanus”, ci „corylus” sau „co- 
rulus”. 

ín Bucovina, „un strutisor de mai multe alune se numeste cálus sau 
cálusel” {Aurora romana, 1882, p. 9). 

Pentru posghita sau inválitoarea alunei ieromonahul Macarie in Lexiconul 
slavo-román, din 1773 (ms., in Bibl. Centralá din Buc.), numárá urmátorii sino- 
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nimi: „ f a s a alunei, p 1 i u p a sau g á o a c e a alunei, tástul or coaja 
alunei ”, dintre cari cel mai interesant este f a s á . 
v. Alun. - Cálus. - Fasa... 


ALUNÁ-DE-PÁMÍNT, s.f.; t. de botan.: terre-noix, Bunium bulbocastanum. 
v. 3 Alunele. 


ALUNEÁ, s. f.; lentilles, envíe. Mici semne pe corp si mai ales pe obraz. Se 
intrebuinteazá mai mult la plural: alunele. 

Din alunea, cu afereza lui a si prin asimilatiune consonantica regresiva, s-a 
náscut forma transilvaná nunea, nunele ( Lex. Bud., 452), dupa cum tot pe 
acolo se zice „ningá” in loe de „lingá”. 
v. 2 Alunei.- 1 Alunita. - Nunea. 

ALÜNEC | 

ALUNECÁRE > v. Lunec. 

ALUNECÁT ) 


1 ALUNÉL, s.m.; diminutif d’a 1 u n : petit coudrier. Sinonimcu alunas. Doiná 
din Banat: 


v. Alun 


„Cimpie, cimpie, 

Rámare-ai pustie! 

Numai sá rámiie 
Buciumel de vie 
S-un fir d -alunei 
Sá má sui in el, 

Sá-mi fac ochii roatá, 

Sá vád lumea toatá...” 

(S. Liuba, c. Maidan, Col. ms.) 


2 ALUNÉL, s.m lentilles, envíe. Acelasi sens ca in alunea. 
Ne intimpiná numai la plural: 


„Lelito cu alunei, 

Nu cáta la doi, la trei, 

Si catá la ochii mei 
Cá-s albastri ca s-ai tei...” 

v. Alunea. - Alunei. - Alunita. 


(Alex., Poez. pop. 2 3 , 344) 


3 ALUNÉL, s.m.; nom d’une danse populaire. Asa se cheamá o horá táráneascá 
foarte ráspinditá pe ambele maluri ale Oltului (Vilcea, Romanad, Dolj, Mehedinti, 
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ín Dimbovita se zice alunas (com. Sardanu). 

„La alunel jucátorii, báieti si fete, se tin de mina ca in orice hora, apoi fac trei 
miscári dublé spre dreapta, pornind cu piciorul drept inainte, miscindu-se inainte 
si-ndárit, de aci patru miscári simple numai spre dreapta, dupa aceea se re-ncepe 
acelasi lucru spre stinga, insá tot cu piciorul drept inainte. Se joacá iute. Cintecul: 

,Alunel cu alunele, 

Drag mi-e neica cu sprincene, 

Destele numai inele! 

Alunel dárápinat, 

Drag mi-e neica sprincenat 
Si cu semne de vársat! 

Alunel cu creaca-n dos, 

Aoleo ce om ai fost 
Cá m-ai sárutat pre post: 

Nu má lasi pre cimelegi, 

Sá-ti dau gura sá te-neci!...” 

(I. Poppescu, Dolj, c. Báilesti) 
bátind cu picioare, cite de trei ori la flecare oprire, cinta in únele 

„Azi e luni si miine marti, 

Alunelul sá mi-1 bati! 

Azi e miercuri, miine joi, 

Alunelul la bátái!...” 

(Preut I. Stanescu, Vilcea, c. Recea) 

,Alunel cu alunele! 

Vin’ la leica, báietele! 

Prin cringuri si prin válcele 
Sá te joci mereu cu ele!...” 

Asa se cintá in Romanati, de unde iatá si aria, comunicatá de d. prof. Moceanu: 



1' iiflnn u ^ jLl i | rffl|| lU| 'iy) 


v. -Alunicá. 


Jucátorii, 

localitáti: 


ín áltele: 
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'ALUNÉLE, s. f. plur. - v. Alunea. 

2 ALUNELE, s.f. plur.; t. de botan.: millefeuille, Achillea mil lefolium. Nume de 
planta íntrebuintat mai ales ín Banat: 

,Alunele, Schafgarbe, cu aceastá planta se vindecá a 1 u n e 1 e 1 e (Sommers- 
prossen) de pe fata oamenilor” (Mangiucá, in Familia, 1874, p. 586). 

Pe aiuri se cheamá generalmente coada-soricelului. 
v. 3 Alune le. - Coada-soricelului. 

3 ALUNELE, s.f. plur.; t. de botan.: Bunium bulbocastanum, terre-noix. Planta din 
familiaombeliferelor,cunoscutásubnumelede mándálac sau mándánac; 
al cárii rod, negru pe dinafará, alb pe dinintru, mare ceva cit o a 1 u n á , se 
intrebuinteazá la mineare, avind un gust cam apropiat de al castanei. 

Cihac (1,10) aplica acelasi termen la „Fumaria solida et cava”, ceea ce noi n-am 
putut verifica. 

Se mai cheamá si aluná-de-pámint (Covurlui). 
v. 4 Alunicd. — Mándálac. 

ALUNEZ - v. Alunat. 

1 ALUNG ( alungare, alungat), vb.; chasser 
páfug. 

ín psalmul CXVIII, 161: 

Dosofteiu, 1680: I 

„boíari má alungará in zádar...” 

Lexicón Budan: „ p á f u g = alung”. 

Pe cind insá sinonimii insemneazá numai punere pe fuga sau f u - 
g á r i r e a ceva care ne supárá mai mult sau mai putin, alung implica o notiune 
mai radicalá, ca si cind am zice: „gonesc de t o t ” sau „páfug de t o t ”, prin 
urmare i z g o n e s c , si tocmai de aceea se potriveste mai bine cind e vorba de 
dusmani. 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice: 

„Buciumati si Doamne-ajutá! - Cu totii strigá: Amin! 

Aideti, frati, din tara noastrá sá alungám pre págin!...” 

Doina mehedinteanului: 

„Aoleo! ce foc de dor! 

Veni-va badea Tudor 
Sá mai stringá din páduri 
Cete mindre de panduri? 

Ca s -alunge de la noi 
Si pe greci si pe ciocoi...” 


; expulser. Sinonim cu g o n e s c si 


Silvestru, 1651: 

„boíarií g o n i r á -má fárá vina...” 
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Balada Iordachi al Lupului: 


„Hai cu toti sá-ncálecám, 

Amáutii s -alungám. 

Si de drum sá ne cátám: 

Spre Bugeac sá apucám...” 

Stejarul si comal : 

„Frátioare romanas! 

Creangá lungá da-ti-o-as, 

Ca s-o faci are de rázboi, 

S -alungi lesii de la noi...” 

Mogos Vomicul : 

„Cu cei furi nu te-ai luptat? 

Dupa ei nu te-ai luat, 

Nouá ani sá-i tot alungi 
Si cu moartea sá-i agiungi?...” 

Cu sensul din urmá, de o goaná ne-ncetatá sau ne-mpácatá, locutiunea proverbi- 
alá: „pácatul alungá pe om”. 

Balada Oprisanul: 

„Vai de omul cu pácat! 

De pácat e a 1 u n g a t 
Si nu poate-a fi scápatL.” 


Altá locutiune proverbialá: „parcá-l alungá tátarii”, mai ales in Moldova, unde 
náválirile tátáresti mai sint incá vii in memoria bátrínilor. 

Alexandri, Surugiul : „Cuconasu era grábit, parcá-1 alungau tátarii din urmá...” 
Acelasi, Cinel-Cinel, se. 3: „nu rácni asa, cá nu te alungá tátarii!..” 
v. 1 Tatar. 

Ca verb reflexiv, „a s e alunga ” e sinonim cu „a se a 1 e r g a = a se i n t r e - 
c e unul pe altul la ceva”. 

Astfel in ghicitoarea despre „roatá” dupá douá varianturi (G.D. Teodorescu, 
Poez. pop., 242): 


„Am patru surori, 

Una p-alta s e alunga 
Si nu pot sá se ajungá...” 


„Am patru surori, 

Ziua si noaptea s-a 1 e a r g á 
S-una p-alta nu s-ajunge...” 


Balada Soarele si luna : 


„Zi si noapte plini de dor, 
Arsi de foc nestingátor, 
Vecinic sá v á alungati, 
Ceriul sá cutrierati, 
Lumile sá luminati!...” 


Alexandri, Miezul iemei: 
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„Dar ce vád?... ín raza lunei o fantomá se aratá: 

E un lup ce s e alungá dupa prada-i spáimintatá...” 

unde s e alungá, printr-o licentá poética nimeritá, are un sens activ; mai corect 
insá in Lunca din Mircesti : 

„Omul isi indreaptá pasul cátrá desul stejáris, 

Unde umbra cu lumina se alungá sub frunzis...” 

Precum a 1 e r g este din „ad” si „largum”, tot asa alung vine din a d si 1 o n - 
g u m , in medio-latina allongare,de asemenea italieneste, in vechea france- 
zá aloigner, bunáoará intr-un text din 1378: „qui toujours l’aloignait 
pour ailleurs aler faire son office” (Du Cange, ad voc.) = „care-l tot alunga sá 
meargá aiuri la treaba sa”. 

v. Alerg. - Delung. -Fugáresc. - Gonesc. - Lung. 

1 A-LUNG, (DE-, D-), adv.; le long de, au long de. Formatiune proprie románeascá 
din lung cu prepozitionalul -a, ca si-n „d-a lat”, „d-a rind”, „d-a drepf ’ etc., cari 
tóate mai adesea se intrebuinteazá postarticulate. 
v. HA. 

Doiná din Bucovina: 

„Prav cu chivra oi lúa 
Si haliciuri cu mina, 

Si de-a lung oi impusca...” 

(Aurora romana, 1881 , p. 14 ) 
I. Creangá, Harap-Alb (Conv. lit., 1877, p. 185): „Si apoi de la o vreme incep 

a se lasa lin ca vintul, 
si luind de-a lung pámintul, 
merg spre impárátie, 

Dumnezeu sá ne tie...” 

Balada Dolca : 

„Dolca vesel se scula, 

Cimpul de-a lung apuca...” 

Balada Badiul : 

„Fá la apa cá purcezi, 

Si-n fuga sá te rápezi 
Pe la gura pivnitei 
Tot de-a lungul ulitei...” 

Costachi Conachi, Poez., p. 222: 

„Sfirseste! curmá pedeapsa unei crude ispitiri, 

Cáci má tópese purtind frica unui amor cu-ndoiri: 
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Pe malul márii de-a lungul nu contenesc a umbla, 
Cáutind sá-ti gásesc urma insemnatá undeva...”. 

A. Pann, Prov. II, 90: 

„Cumpárai o mosioará dorinta sá-mi izbíndesc, 

Si o apucai d-a lungul sá caut comoará-n ea, 

Cind cu sapa, cind cu plugul, o sápai cum trebuia...” 

v. Língá. - Lung. 

ALUNGÁRE. - v. 'Alung. 


ALUNGÁT, -Á, adj.; 1. chassé, expulsé; 2. prolongé, allongé. ín primul sens este 
participiu t r e c u t din a 1 u n g si sinonim cu izgonit;in sensul al doilea, 
care apartine numai graiului poetic, este o formatiune din adverbul a-1 u n g . 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 51: „Náprasnica silnicie a Ciobanului ne-a 
tinut alungati pe la stráini...” 

Un boacet din Moldova: 


„Vine ceata preutascá 
De la noi sá te pomeascá. 
Pe o cale alungatd, 

Bat-o focul sá mi-o batá...” 

v. l ’ 2 Alung. — at. 


(Burada, ínmorm., 119) 


ALUNGÁTÓR, -OARE, adj. et subst .; qui chasse, qui expulse. 

A. Vláhutá, Nuvele, p. 27: „vorbele din rávasul lui Radu ii rásunau in suflet, ca 
un cintec de departe, frumos si alungátor durerilor...” 
v. l Alung. - Alungat. 

1 ALUNICA, s.f.; petite noisette. Deminutiv de la a 1 u n á, cu acelasi sens. 

Ca ceva foarte mic, intr-o doiná din Dimbovita: 

„Cind vád vreo nevesticá, 

La inimá má-nfumicá, 

Má fac cit o alunicá, 

Dau dupá ea pe poticá...” 

(D. Vulpianu, Text, p. 33) 

E de observat cá doinele cite se incep cu „frunzá verde alunicá ” povestesc sau 
prevestesc mai totdauna o nenorocire. 

Asa intr-un cintec de doliu: 

„Frunzá verde alunicá. 

Pe casa lui Vasilicá 
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Sint doi pui de rindunicá...” 
ín balada lui Iordache al Lupului : 

„Frunzá verde alunicá, 

Grea pulbere se ridicá 
De la Iesi ínspre Milesti; 
lar printr-ínsa ce záresti? 
Amáuti cu susanele, 

Cu argint pe la ótele...” 

In balada Ndiuca: 

„Frunzá verde alunicá, 
Mircea suie pe poticá 
Si-ntilneste o feticá 
Ce purta cofitá-n min a 
Cu apa...” 


(Marian, Bucov., n, 126) 


din care Mircea bea si moaré de dor. 
ín balada Miul Cobiul: 

„Frunzá d -alunicá, 
Cine se-ntunicá 
Si nu mánincá 
Sfinta duminicá? 
Miul Cobiul, 

Ala zglobiul...” 

íntr-o doiná: 


(G.D. Teodorescu, Poez■ pop., 490) 


„Frunzá verde alunicá, 

Am avut o mindrá mica 
S-am lásat-o sá mai creascá, 

Minte-n cap sá dobindeascá, 

Dar de cind o am lásat, 

Au crescut, s-au máritat....” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 303) 


ín muntii Neamtului o multime de doine se incep cu „frunzá verde alunicá”, 
bunáoará dupa cum se rosteste pe acolo: 


„Frunzá verdi alunicá, 

Má suii in deal la stincá, 

Má uitai pi gios pi luncá...” 

„Frunzá verdi alunicá, 

Mai báditá Iónica! 

Dac-ai avut gánd di ducá, 

La si m-ai prins ibovnicá?...” 
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sau: 


sau: 


v. Aluna. 


„Frunzá verdi alunicá, 

Sini suirá pi luncá? 

Costachi si Iónica...” 

„Frunzá verdi alunicá, 

Septi ráchi s-o vali-adincá, 

Valeu! lupu má mánáncá...” 

(I. Mironescu, c. Dobreni, Col. ms.) 


2 ALUNICÁ, s.f.; nom d’une danse populaire. Asa se cheamá un dans táránesc in 
Rimnicul-Sárat (com. Visani), poate acelasi cu dantul cunoscut in partea occidentalá 
a Tárei Románesti sub numele de a 1 u n e 1, in Dimbovita alunas. 
vAAlunel. 


3 ALUNICÁ, s.f.; lentilles, envie. Acelasi sens ca in a 1 u n e a si-n alunita, 
íntr-o doiná: 


v. Alunea. 


„Cind má uit la casa ta, 

Mi se rupe inima; 

Alunicá- ti de la git 
M-au aprins, m-au omorit, 

Alunicá- ti de pe bratá 
A sá má scoatá din viatá...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 344) 


4 ALUNICÁ, s.f.; t. de botan.: Bunium bulbocastanum, terre-noix. Aceeasi plantá 
care pe aiuri se cheamá alunele, aluná-de-pámint, mándálac. 

, Alunicá, cu o rádáciná rotundá ca o a 1 u n á , de unde si-a luat si numele, se 
intrebuinteazá de popor contra durerilor de stomah: pisind rádáciná, o plámádesti 
cu tuicá douá oare, apoi o bei...” (N. Panaitescu, Muscel, c. Bájeni). 

,Alunicá este o buruianá ce creste prin páduri in mare numár, cu cotorul scurt, 
avind frunzele si mirosul ca al cucutei, iar rádáciná cit o a 1 u n á si dulce la gust...” 
(I. Chirvásutá, Tecuci, c. Ionásesti). 
v. Alunele. 


1 ALUNIS (plur. alunisuri), s.n.; coudrais, aulnaie. Pádurice de a 1 u n i. E des in 
poezia poporaná. 

In balada lui Mester-Manole: 

„Nu cumv-ai vázut 
Pe unde-ai trecut 
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Un zid párásit 
Si neisprávit 
La loe de grindis, 
La verde-alunisl...” 

Intr-o doiná din Transilvania: 


íntr-o alta doiná: 


, Alunis cu-alune multe, 

Spune la badea din curte, 

Pe duminicá ce vine 
Sá-si gáteascá peana bine...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 40) 


,Alunis cu frunza-n cris, 

Ibovnic tinár mi-am prins; 

Alunis cu frunza deasá, 

Frica mi-i sá nu má lasa!” 

(Ibid., 51) 


ín alunisuri cresc adesea carpeni si palteni, astfel cá ele sint in acelasi timp 
cárpenisuri sau páltenisuri. 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 102: „incepuse a nopta, cind trásura-i sco- 
bori intr-o luncá, unde, printre carpeni stufosi, printre des alunis, se strecurau apele 
gálbenatece ale unui riu...” 

In balada lui Ghemis: 

„Frunzá verde de-alunis. 

Tace cucul la ráris, 

La ráris, la cárpenis, 

De frica celui Ghemis, 

Cá de-i mic si ghemuit, 

Are fata de-ngrozit...” 


ín balada lui Mihu Copilul, hotii lui Ianos Ungurean petrec: 


„La valea adincá, 
La muche de stincá, 
La des páltenis, 
Márunt alunis...” 


Amestecul alunisului cu intreaga naturá de la tará se caracterizá de minune in 
Viata cimpeneascá de Gr. Alexandrescu: 

„ín vale se vád desisuri, 

Páduri, livezi, alunisuri, 

Pe urmá ochiul záreste 
Un deal ce se prelungeste 
Verde si impestritat...” 
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Etimología: a 1 u n cu sufixul colectival -i s , ca si-n cárpenis, páltenis, stejáris 
etc. 

v. ] Alun. — is. 

2 ALUNIS, n. pr. loe. Asa se cheamá o multime de localitáti in Románia (Frunzescu, 
ad voc.). 

v. 1 Alunis. 


1 ALUNITA (pl. alunite), s.f.; diminutif d’a 1 u n á . Sinonim cu a 1 u n i c á . 
Doiná din Ardeal: 


Alta: 


„Frunzulitá alunita, 

Am avut o mindrulitá 
Si mi-a fost cam tinerea, 

Draga neichii turturea...” 

(G.I. Bibicescu, Col. ms.) 


„Foicicá alunita, 

Má suiam pe Alomitá, 
Má-ntilneam c-o copilitá 
ín fusta si in rochitá...” 


„Frunzá verde alunita, 
Prápádi-te-ai, neiculitá, 

Pe la noi prin grádinitá!...” 


v. Alunicá. 


(Ibid.) 


'ALUNITA, s.f.; lentille, envíe. Acelasi sens ca in a 1 u n e a ., Alunita, pata neagrá 
rotungioará ce se face pe pelea omului” (Costinescu). 

Aceastá forma cu aceeasi semnificatiune au imprumutat-o de la románi bulga- 
rii: 1 u n i t z a , mai formind apoi din ea un deminutiv curat bulgáresc: lunicka. 
v. Alunea. 


ALUNIU, -IE, adj.; couleur de noisette. O culoare bruná-rosietecá (Marian, 
Cromatica poporului román, 50). 

Cihac (1,10) trage acest adjectiv dintr-un prototip latín imaginar avellani- 
v i u s . Este o formatiune curat románeascá din a 1 u n cu sufixul -i u, ca in 
„visiniu” de la „visiná” sau „undelemniu” de la „untdelemn”, fará sá aibá a face d-a 
dreptul cu época romana, 
v. -iu. 


ALUZESC ( aluzit, aluzire), vb.; faire des enfantillages, des puérilités; tomber en 
enfance. Provincialism bánátenesc, destul de vechi. Se rosteste cu • = dz. 
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Dictionar, ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 423): 

,Aludzdsc. Puerasco. 

,Aludzit 

,A aludzi, aludzit, se zice pe la noi unui om sau unei vite ce si-a perdut din 
minte, de ex.: a aludzit, nu mai e cine a fost, vorbeste sau face copilárii...” (S. Liuba, 
Banat, c. Maidan). 

Din serbul 1 u d i t i - se „sich narrisch stellen”, 1 u d „narrisch, thóricht, 
unreif ’ (Karadzi»), prin prepozitionalul a = lat. a d . 

v. Agráiesc. - Lud. — Zdlud. 

ALVA (artic. alvaoa, plur. alvale), s.f.: 1. „farine roussie avec du miel” (Pontbriant); 
2. gruau au beurre et au sucre. Se zice si aspirat: halva. In sensul dentii, este alva 
t u r c e a s c á , pe care o fac si o vind alvagiii in alvagerie; „un fel de 
prájiturá din faina arsá si miere, din turcul h a 1 w á , nom de différentes espéces de 
páte sucrée; h a 1 v a • y , vendeur de halwa” (Saineanu, Elem. ture., p. 50); se face 
si din tahin cu zahar, cel putin in Bucuresti; e albá-gálbuie, tare, dar fárimácioasá si 
se topeste la cáldurá; pe-n mahalale se mánincá mult in zile de post. ín sensul al 
doilea, este alva de c a s á , un desert cam mitocánesc, fácut din gris sau din faina 
cu unt proaspet ori cu untura si cu zahar, de culoare rosie-inchisá. De la turci cuvintul 
a trecut si la greci: %a^[3ág, %a^(3avx^f|g; de asemenea la serbi si la bulgari. Cihac 
(II, 584) crede cá din prototipul arab „al-heláva” a cápátat si limba portugezá aceas- 
tá vorbá sub forma „alfeloa = espéce de confituras”. ín adevár portugezii au o alva 
de zahar: „alfeloa de agucar” si o alva de miere: „alfeloa de mel”. O a treia varietate 
la románi este deminutivul a 1 v i t á , despre care mai jos. 

v. Acadea. - Cataif. - Sarailie. - Tahin. 



ALVITÁR. - v) Alvita. 

1 AL VITA, s.f.; espéce de nougat oriental. Amestec din nuci, scrobealá alba si zahar 
sau miere. Cind nu e de post, se pune albus de ou in loe de scrobealá. Cel ce o face 
e a 1 v i t a r , iar locul, alvitarie. 

v. Alva. - 2 Alvitd. 

2 ALVITA, s.f.; sorte de jeu enfantin. 

„La lásatul secului de brinzá, este obicei intre copii sá bata alvita. Aceasta se 
face seara, dupa ciña, si in chipul urmátor: De un cui bátut in tavan se leagá o ata, 
lungá pina sá vie in dreptul peptului copiilor. La capátul de jos al atei se leagá o 
bucatá de alvita cit o portocalá de mare. Doi copii, piná la virsta de 15 ani cel mult, 
se pun fatá in fatá, avind la mijloc alvita, adecá intre ei. Se depárteazá cu un pas 
736 unul de altul. Un al treilea face vint alvitei cátrá unul din copii. Acesta este 
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dator, fárá a pune mina, sá o apuce cu gura. Daca nu poate, trebuie sá o atingá cel 
putin cu buzele, trimitind-o cátrá tovarosul sáu, carele si el se atine cu gura, ca s-o 
prinzá. Sint unii copii dibaci de prind alvita de mai multe ori. Sint altii cari nu pot sá 
o prinzá niciodatá. Cel care o prinde de mai multe ori este láudat de toatá adunarea. 
Astfel se trimite de la unul la altul, piná ce ori apucá alvita si o mánincá, ori n-o 
prinde si se lasá de a o mai bate, ca sá facá rind si altor copii, cari asteaptá cu 
nerábdare. Si ríd mari si mici, si fac chef, petrecere si chiloman mare. Sá se mai stie 
cá la asemenea zi se aduná cite douá sau mai multe gazde la un loe, ca sá fie mai 
multi copii. Dupá ce se ispráveste jocul, se cearcá norocul fiecáruia. Aceasta se face 
astfel: Cu luminarea se dá foc atei, asa unsá de alvita cum este, in norocul cutáruia 
si sorocind-o piná unde are sá arzá. Daca se stinge si n-ajunge piná unde este soro- 
citá ata, se zice cá n-are noroc in anuí acela. Apoi dindu-i din nou foc, o sorocesc 
piná unde are sá arzá pentru altul. Daca arde piná unde ata e sorocitá, zic cá in anuí 
acela va avea noroc, si o sorocesc pentru alt copii...” (P. Ispirescu, Bucuresti). 

Acest joc copiláresc se allá si la macedo-románi, unde se cheamá a s c á , ade- 
cá: „ c a s c á sá prinzi alvita” (M. Iutza, Crusova). 

v. 1 Alvita. -Bat. - Case. - Joc. - Vint... 

ALVITÁRIE. - v. 1 Alvita. 

!AM (avut, averé), vb.; avoir: 1. posséder, teñir; 2. sentir, ressentir; 3. devoir, étre 
forcé. Unul din cei trei verbi activi si auxilian totodatá, aláture cu sint sau f i u 
si v o i, cu cari se si compune pentru a obtine únele forme, dupá cum se compune 
si cu sine insusi: am avut, as f i avut, voi f i avut si asa mai departe. Fiind in grai de 
o circulatiune extremá, ar fi peste putintá a studia pe am destul de bine, dacá n-am 
despárti din capul locului pe cel activ de cel auxiliar; si aceasta mai cu seamá in 
limba románá, care a reusit a-i diferentia pe amindoi chiar foneticeste. 

In propozitiunea „am u n cal bun, pe care am c u m p á r a t ”, ambii am sint 
etimologiceste unul si acelasi cuvint, ca si frantuzeste „ai” in: „j’a i un bon cheval 
que j ’a i acheté”; dar, pe cind frantuzeste activul „ai” si auxiliarul „ai” se conjugá 
intr-un mod identic: „j’ai, tu as, il a, nous avons etc.”, románeste activul am are o 
flexiune diferitá de auxiliarul am: 


eu am 
tu ai 
el are 
noi avem 
voi aveti 
ei au 


un cal 

pe 

care 


eu am 
tu ai 
el a 
noi am 
voi ati 
ei au 


cumpárat 


unde auxiliarul ne prezintá forme contrase: a, am, ati, acolo unde la activ vedem: 
are, avem, aveti ; o disociare morfologicá pe care o gásim si-n únele dialecte italiene, 
bunáoará in cintecele poporane marchigiane (Gianandrea): 737 
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„Bello, che m’éte d a 11 o ra parola, 

Tanto ro core mia se ne fida; 

Ro c e r v e 11 o Y avete a banderolla...” ; 

uneori cu a-: 

„Ma vo’ senza carbó’ gran foco fate, 

Pazienza, bello mia, si p e r s o m’áte...” 

In acest mod, nu numai in fond, dar si prin forma, ambii am urmeazá a fi studiati 
flecare in parte, desi e mai pe sus de orice indoialá cá materialmente ati (= ital. 
áte) este identic cu aveti (= ital. a v e t e). 

I. Sensurile. 

a) am „posséder, teñir”. 

Verbul activ am se apropie prin sens de stápinesc,dar exprima ceva cu 
mult mai general, fárá nici o notiune de drept sau de mod: cine stñpineste un 
lucru, il si are; cine insá il are, poate sá nu fie stápin peste acel lucru. Eu am un cal, 
si totusi calul nu este al m e u , ca in cintecul poporan: 

„Báditá de peste deal 
Ar veni si n -are cal; 

Ia-tibáditá, cal cu plata 
Si mai vin’ la noi vrodatá...” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 105) 

Este dará o quasi-stápinire, un fel de tiñere, dar cu o nuantá mai putin ma- 
terialá. Tocmai din cauza generalitátii prea mládioase a sensului sau, am a putut sá 
scazá treptat la o functiune curat auxibará, dupá cum - ceva mai anevoie - a scázut 
in únele dialecte neolatine si sinonimul t i n , bunáoará la spaniob. 

Sensul cel nedecis al lui am ne apare mai cu seamá in ghicitori, unde el insem- 
neazá ceva ca „tinere”, insá cu o nuantá de tot abstractá sau chiar metafizicá; de ex.: 
Ce este luna? 


,/im o mitá, albá, grasá, 

Toatá noaptea imblá-n casá...” 

Ce este n e g u r a ? 

,Am o vacá surie, 

Vine din pustie, 

Cuprinde luncile 
Cu bríncile...” 

Locutiuni metaforice: 

Am gurá „parler sans gene, oser ouvrirlabouche...” 


(Sbiera, Povefti, p. 322) 


C Ibid .) 
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Multu-i buná, multu-i rea, 
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Multu-i neagrá ca tina: 

Mult se arde si se frige 
Sin -are gura sástrige...” 

(Jarnik-Birsanu, 213) 

v. Gura. 

Am ñas „avoir du toupet, étre considéré”: „Minciunosul nu are n a s la nime = 

= a nemine honoratur” ( L.B .). 

v. Ñas. 

Am cap „étre en état de faire quelque chose”: 

„Poti desface ce-ai fácut, 

Dar eu n -am cap sá te uit, 

Cá cu gindul te-as uita, 

Nu má lasa inima...” 

(Jarnik-Birsanu, 164) 

v. Cap. 

Am parte „avoir de la chance, avoir sa part de”: 

„Ocolii tárile tóate 

Si de bine n -avui parte...” 

(.Ibicl ., 131) 

v. Arte. - Parte. 

Am c i n s t e „étre honoré”: 

Moxa, 1620, p. 372: „ c i n s t e sá aibü de la domniía ta, íará de nu voíu fi 
dereptü sá-m tai capul...” 

Am t r e a b á „étre occupé”: 

Act moldovenesc din 1638 ( A.I.R. III, 223): „sá nu mai avám noi t r á s u r á 
pentru garduri, nice sá avám t r e a b á la acele vii...”, unde ne intimpiná totodatá 
arhaicul: 

Am t r á s u r á „étre tergiversé”. 

Apoi: „am pe dracul”, „am haz”, „am pe vino-ncoace”, „am 
gárgáuni”si áltele, despre cari se va vorbi la substantivii lor. 

A treia persoaná imperativá: „n -aibá..A” constituá un fel de blástem: „n -aibá 
parte!”, „n-aibá noroc!”, „n -aibá pace!”, „n -aibá casá!” etc. Cind pomeneste popo- 
rul pe d r a c , adauge cu groazá: „n -aibá loe aici!” (L.M., Gloss., 402), de unde 
apoi unul din numeroasele epitete ale necuratului: n a i b á , format printr-un im- 
perativ ca si-n „ucigá-l toaca!”. Termen curat románese de bastiná, n a i b á n-are 
a face nici cu italianul „nabisso” ( L.B. ), care insemneazá „prápastie”, dar nici cu 
turcul „náibé” „ce qui vient tour á tour” (Cihac, II, 599), care este feminin din 
arabul „náib = lieutenant, gouverneur” (Saineanu, Elem. ture., 75). 

v. Naibá. 

Tot sensul de „stápinesc” sau „tin” predomneste in constructiunea lui am cu un 
adjectiv sau cu un cahtativ in genere: o am i u b i t á , Í1 am vrájmas, iiam buni 
pentru treaba aceasta etc., unde románeste se si zice deopotrivá bine: fl tin bun. 739 



AM 


„Vai de mine, ce sá fac! 

Cá n-am pe nimene d r a g ...” 

(Jarnik-Birsanu, 208) 

Act moldovenesc circa 1626 ( A.I.R . I, 92): „acéle unce au fost date de párintele 
íosip staritul mánástirii la neste poslusnici, c-au fost avándu demult credin- 
c o s i, ca sá le tie...” 

Zilot, Cron., p. 37: „acesttilharinsovonitmaimultauprádatsiaujefuit, caunul 
ce stia tóate pe larg ale Craiovei, avíndu- 1 e o c h i t e din vreme...”. 

De aci nu mai e decit un pas pina la verbul auxiliar al trecutului: am pe cine va 
ochit =am ochit pe cineva. 

b) am „sentir, ressentir”. 

íntrucit notiunea de stápinire sau tiñere trece din lumea exterioará in sfera inti¬ 
ma, ea se preface in simtire,de unde locutiunea: am pe i n i m á sau: am 
c e v a sau chiar simplul am insemn in d „je sens, je ressens”. 

Costachi Negruzzi, Ctrlanii, se. 1: „En nu mai inbla, si-mi spune c e ail Stii cá 
eu tie iti spun tot ce am p e i n i m á ...” 

Pentru a exprime notiunea cuprinsá in francezul „indisposition”, románul zice: 
„am ce am, cá nu mi-e bine...” 

Am lipsá = simtesc lipsá; 

Am nádejde = simtesc nádejde; 

Am bucurie = simtesc bucurie; 

Am poftá = simtesc poftá etc. 

ín multe din asemeni locutiuni, am poate fi inlocuit prin este: am dor = mi-e 
dor, am gind = mi-e gind, am grijá = mi-e grijá etc., dupá cum si látineste se zicea 
„curaealicui e s s e”,aláturicu„curaealiquid habere”.Citeodatáinsá,printr-o 
astfel de inlocuire s-ar schimba intelesul, bunáoará in „mi-e milá = misericordiam 
habeo”, lingá „am milá” nu numai „misereor”, ci si „misericordiam consequor”. 

„Stráinu-s ca pui de cuc, 

Milá n-am unde má duc...” 

(Jarnik-Birsanu, 207) 

v. Milá. 

Tot aci vine reciprocul „a s e avea = a se simti”: „cum t e ail = quomodo 
vales? m á am en cineva bine sau ráu = convenio; cum t e ai cu frate-táu? = 
quomodo convenit tibi cum fratre?” (Lex. Bud.). 

Enachi Cogálniceanu, Letop. II, p. 260: „Grigorie-vodá il punea la multe trebi 
avándu- se preabine...” 

Un táran din Ialomita: „mi-a spus unchiu Barbu citeva cuvinte dá ní-a intrat la 
inimá; el e un om cu minte si intelept grozav; cu mine s á are ghine dá ninune...” 
(T. Theodorescu, c. Lupsanu). 

c) am „devoir, étre forcé”. 

Construit cu infinitivul, deja in latina „habeo” cápátase sensul de t r e b u i e , 
740 trecut apoi in tóate limbile romanice si care in Occident a dat nastere formei viitoru- 
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lui: dir-ai = dicere habeo. La románi aceastá constructiune si-a dezvoltat douá nuante 
proprii diferentiate: pe cind numai viitorul „voi face” aratá o actiune libera, 
conditionalul „ a m face” exprima o indoialá, iar notiunea de necesitate sau fatali- 
tate „faciendum est”, si-a rezervat pe „am a face”, foarte des in vechile texturi, dar 
pe care nemic nu ne indreptáteste de a-1 crede cá a fost vreodatá la noi „in loe de 
viitor” (Cipariu, Principia, p. 183). Cind Coresi zice: „cine va b e a amu deintru 
elü, n -are a se insetosa in vecie”, „va bea” este o forma gramaticalá, dar „are a se 
insetosa” constituá o propozitiune sau o constructiune sintáctica cu sensul de: „nu 
va putea sá se insetoseze” sau „ii va fi peste putintá a se insetosa”. 

Din nenumárate exemple lesne de adunat, iatá citeva: 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.).: 


Act. Ap. XXVIII, 26: „cu audzul audziti 
si nu aveti a intelége,si vádzándu 
praviti si nu aveti a v e d e a ”... 


„...aure audietis, et non intelli- 
g e t i s ; et videntes videbitis, et non 
perspicietis ...” 


Radu din Mánicesti, 1574 (British Mus., ms. Harl. 6311 B): 

Matth. XVII, 21: „pridaditü are a f i fiíul „...filius hominis tradendu s 
omenesc...” | est...” 

unde in Noul Testament din 1648: „da - sá - va fiíulü omenescü”, iar in Biblia 
Serban-vodá din 1688: „ v a sá sá d e a fiíulü omenescü...” 

Text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 647): „ca 
sá poatá fi izbáviti de mániía acéía si de foc si de greul ce are a f i...” 

Ibid., 487: „eu gol am esit diin mátele mamei, si íará golü ama m é r g e ...” 

Ib., 501: „carii laptele si lána diin turma íau, íará de oi nu se grijescü, de carile 
cuvántü aveti a d a in zúa céía maré...” 

Ib., 504: „ a v e n i avea-vorü in zilele de apoi bátjocoritori..” 

Ib., 510: „cine nu va socoti cáte-amü gráitü, nice de mai multe nu va avea a 
c r é d e ...” 

Varlam, 1643,1, f. 73 a: „asea are a p á t i de oameni ca si Ioanü...” 

Simeón Movilá, 1602 ( Cuv. d. bátr. I, 127): „de vréme ce veti vedea cartea 
domnie-méle, íará voi sá aváti a v á f e r i de acel satu...” 

Pátrasco Pátumiche, 1597 (ibid., I, 77): „nime din ruda mea ca sá n-aibd a 
p ár á ...” 

Si la trecut se poate exprime un grad de fatalitate prin „avea a...”, de exemplu la 
Dosofteiu, 1680, ps. LXXI, 12: 

„...c-au izbavit pre misel de sálnicü si „...quia liberavit egenum a potente, et 
pre miaserü caruía n -avía cine-í fi pauperem cui non e r a t adjutor...” 
a utoriu...” 


unde la Silvestru, 1651: „care n -are agíutoríu”; la Arsenie din Bisericani, circa 
1650 (ms. in Acad. Rom.): „ce elü n -avía agíutátorü”, la Coresi, 1577: „cui nu e r a 
ajútoriu...” 
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ín graiul de astázi: 

„Pentru míndra care-mi place 

Nici párintii n-au ce-mi face...” 

(. J.B ., 11) 

„N-am ce f a c e , sus ii locul, 

Inima-mi arde ca focul! 

N -am ce f a c e , sus ii dealul, 

Inima-mi arde ca jarul...” 

(Ibid., 193) 

„Frunzá verde lapte acru, 

Má bágai slugá la dracu, 

Dar la dracu nu-mi prea place; 

Cat’ sásez, cán -am ce face ...” 

{Ibid., 139) 

„Rámineti cu toti[i]-n pace, 

Eumáduc, cán -am ce face, 

Cá-i poruncá-mpáráteascá, 

Trebuie sá se-mplineascá...” 

{Ibid., 322) 

„Jele-i, Doamne, codrului 
De ármele hotului, 

Cá le plouá si le ninge 

Si n -are cine le - n c i n g e ...” 

(Ibid., 288) 

„Báditá cu sease boi 
N -are ce cáta lanoi...” 

(Ibid., 38) 

De aci exclamatiunea: ce are a face ! = „impossible! incroyable!” = 
= italieneste: „non ha a far!”, „che ha da far!” 

Cu conjunctivul in loe de infinitiv: 

„Bate, Doamne, neamtu-n drum, 

C-o ales ce-o fost mai bun 
S-or rámas neste pitici, 

Altfel n -ai cum sá le zici!” 

(J.B., 298) 

„Bat-o cruciulita lele, 

N-avw cum sá nu má-nsele, 

C-o vázui albá la pele 
Si la grumaz cu márgele...” 

(Ibid., 242) 

Tot asa in locutiunea proverbialá: „are cui s á semene” = ital. „ha a chi somi- 
742 gliare”, care insemneazá: „ t r e b u i sá fie cum este, cáci asa i-a fost neamul”. 
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Cu conjunctivul insá, sensul de „devoir, étre forcé” e mai putin lámurit. „Am a 
face” vrea sá zicá: „je d o i s faire”; „am sá fac” poate sá insemneze numai: „je 
suis disposé á faire”. Asa intr-o satirá poporaná din Bucovina, o femeie zice 
cite ar fi dispusá ea sá faca numai ca sá nu-i invie bárbatul pe care-1 ingropase: 

„S -am s á dau o pálárie 
Sá-i citeascá-o liturghie 
Colea-n colt la chir Ilie; 

S -am sá-i vind izmenele, 

S -am sá-i port pomenele 
Pin’ 1-or lúa ielele; 

S -am sá-i vind minusele, 

S -am sá-i port si slujbele 
Prin tóate crijmutele; 

S -am sá-i dau hosmetele 
Ca sá-1 plingá fetele; 

S -am sá-i dau ciobotele 
Sá-1 boceascá mindrele; 

S -am sá-i dau opincele 
Sá-1 boceascá mitele 
Prin tóate cotrutele; 

S -am sá-i dau si pieptarul 
Sá-1 plingá han-tátarul!...” 

{Tribuna din Sibii, 1886, p. 246) 

In tóate acestea conjunctivalul „am s á ” este cu totul altceva decit infinitivalul 
„am a”, care singur exprimá pe deplin notiunea de „devoir, étre forcé”. 

In fine, cu infinitivul sau cu conjunctivul subinteles: n -ai c u m ! n -ai i n c o - 
tro! n -ai u n d e !... 


„De urit te poti ascunde, 

Dar de dragoste n -ai u n d e ...” 

(J. B., 9) 

Tot cu nuanta de „devoir, étre forcé” figureazá am unit cu supin prin prepozitiunea 
d e : am de fácut, am avut d e scris, aveam d e zis, voi avea d e mers etc., cari 
tóate, mai mult sau mai putin, s-ar putea traduce prin t r e b u i. 

Si atunci cind insemneazá „sentir”, am se poate construi uneori cu d e urmat 
de substantiv. Asa se zice deopotrivábine: „am gind” si „am d e gind”, „am grijá” 
si „am d e grijá”, unde d e ne aminteste pe genitivul latin in „curae habeo”: 

Acelasi d e pe lingá am „posséder” ne intimpiná in Legenda Sf. Nicolae, sec. 
XVI (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nic. din Brasov, p. 134): „era buni crestini si 
bogad si avea d e destulü...”, unde „de destul” se datoreazá analogiei cu „deajuns”. 

Ca normá insá, graiul románese postpune pe d e numai lui am „devoir”. 

v. De. 
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II. Forme gramaticale. 

a) am si aib. 

Din latinul h a b e o deriva aib in loe de „abiu”, cu metateza lui i ca in „roib = 
= rubeus”, si nici intr-un caz nu poate sá derive de acolo am, dupa cum se crede 
generalmente (Cihac), care este o contractiune din avem\ „eu am = „ego habe- 
m u s ”, intoemai ca francezul poporan „j’a v o n s ínrádácinindu-se am pentru 
prima persoaná a prezintelui indicativ, aib a trecut asupra subjunctivului: c a s á 
aib, de unde iarási in graiul actual a inceput a-1 goni am, astfel cá se zice mai ade¬ 
sea: s á am, si numai la a treia persoaná persista nestrámutat: s á aibá. ín vechile 
texturi aib sau aibu, la a doua persoaná aibi sau aibi, este o formá predomnitoare. 
Cipar ( Principia, p. 139-40) citeazá o multime de exemple de prin tipáriturile din 
secolii XVI si XVII; e nu mai putin des in acte: 

Contás Uricar, 1656 ( A.I.R . III, 235): „deci eu sá aibu a da cuconilor aíurea altá 
falce de vie...” 

Neacsul Cantaragiul, 1683 ( A.I.R. 1,62): „sá aibu a-i da banii la cártovul viilor...” 

Ion sin Vátav Román, 1715 (A.I.R. III, 276): „aic in tara lesascá sá n -aibu ames- 
tec la nemic, íar dupá ce a hi mila lui Dumnezáu sá esim in tará la pámántul nostru, 
sá aibu si eu trabá...” 

Dar si-n scriitorii din secolul nostru, dintre cari ajunge a cita pe Beldiman, Tra¬ 
gad., v. 3223: 

„Dumnezeule inalte, condeiul meu este slab 
S-arát zgomotul, strigarea, putere nu pot sá aib, 

Atita voi putea zice, mai pre scurt intr-un cuvint, 

Cá nu s-auzea nimica, nici in cer, nici pre pámint...” 

b) aibind si avind. 

Din latinul h a b e n d o derivá d-a dreptul avind, care insá in vechile texturi se 
ciocneste cu forma aibind, náscutá sub inriurirea lui aib = h a b e o , dupá cum si-n 
vechea itabaná era o formá abbiendo de la abbia,pe lingá forma obicinui- 
tá a v e n d o . 

Codicele Voronetian, circa 1550, aláturat cu Noul Testament, din 1648: 

Act. Ap. XXIV, 15: „upovainta aibándu „...avándü nádéjde in Dumnezáu...” 
spre Dumnedzeu...” 

Radu din Mánicesti, 1574: 

Matth. I, 18: „aflá-se aibándu in mate de 
Duhul sfantü...” 

Matth. VII, 29: „inváta ei ca despunsü 
aibándu...” 

c) conditionalul: sá avure. 

Codicele Voronetian in aláturare cu Testamentul din 1648: 


„...inventa est in útero h a b e n s de 
Spiritu sancto...” 

„...docens eos sicut potestatem h a - 
b e n s ...” 




Iacob II, 17: „asa si crediinta, se n u 
avure lucru, moartá íaste de siinre...” 


n u va avea 
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„...asía si credinta, s £ 
fapte, moarta-í intru ía-s... 


Macedo-románeste se zice pina astázi la conditional (Bojadschi): s i avurimu, 
a treia persoaná: s i avuri. Este latinul habuerim. 

III. Fonética. 

ín vechile texturi nu e rar avám in loe de avem, ca si v á m pentru v o m . 
Radu din Mánicesti, 1574: 


lo. VIII, 41: „párinte avámü Dumne- 
zeu...” 

Ibid., XIX, 7: „lége avámü...” 

Ibid., 15: nu avámü inpáratü...” 


„...patrem h a b e m u s Deum...” 

„...legem h a b e m u s ...” 

„...non h a b e m u s regem...” 


Coresi, Omiliar, 1580, quat. XVI, p. 3: „de multe ori gráescü bogatii: ce avámü 
a máinca demáneata...” 

Varlam, 1643, II, f. 51 b: „sá ne bucurámü, cá multa plata avám...” 

Ibid., f. 55 b: „a doa invátáturá avámü...” 

In poezia poporaná ne intimpiná „a davea = a avea”, cu proteticul d ca in „dalb = 
= alb”: 

O colinda munteneascá: 


Balada Rusalin : 


„Ferice-mi ferice, 

Ferice de mine 
Si de maica mea; 

’N zile ce-am náscut, 

Parte ce-am davut...” 

(G.D. Teodorescu, Poez■ pop., 78) 


„Num-un fecior a davut, 

Ce Rusalin 1-a chemat, 

Septe scoli 1-a invátat 
Ca sá mi-1 popeascá-n sat; 

Nevastá pe cin’ si-a luat? 

Pe Lena de la Maidani 
Numai c-un sfertar de bani; 

Ibovnicá imi davea 
Pe Veta de la Soceni...” 

(Reteganu, Poez. pop., 22) 

v. l D. 

Pe alocuri se aude aivá in loe de aibá: 

„Ca jurámint, poporul zice: sá nu aivá parte de luminile ochilor, sá nu aivá parte 
de ce e mai drag in lume...” (P. Iftimie, Tutova, c. Obirseni). 
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E si mai curioasá forma poporaná trisilabicá avtndá pentru disilabicul avínd 
(Jipescu, Opincaru, p. 20), precum si macedo-románeste sint douá forme: avindálui 
si avindu (Bojadschi). 
v. 2 Am. - Avere.- Avut. 

2 AM, vb. auxil.; avoir. ín articlul precedinte s-a vázut modalitatea materialá si lógica 
a nasterii auxiliarului am din activul a m . Aci dará ne márginim a-1 urmári in 
sine-si. 

Auxiliarul am se conjuga numai la prezinte indicativ, unde se uneste cu partici- 
piul trecut: 



(eu) am (tu) ai (el, ea) a 


(noi) am (voi) ati (ei, ele) au 
si la optativ, unde se uneste cu infinitivul: 



La indicativ, ca si la optativ, am se poate construi cu verbul sáu in douá feluri: 


direct: am f á c u t, as face, 
invers: f á c u t -am, f a c e r e -as. 


unde revine la optativ forma infinitivalá nescurtatá, desi pe alocuri se aude in popor: 
face -u -as. 

Constructiunea directá poate sá fie: 
continuá: am f á c u t, as face; 

intreruptá: am eu ceva cumva f á c u t, as eu ceva cumva face. 

Constructiunea indirectá poate sá fie intreruptá numai prin pronumele personal: 
f á c u t u - m-aw, face- m-as. 

Functiunea cea obicinuitá in ambele timpuri este acea directá continuá; nu e 
rará insá, si uneori nu e fárá elegantá, acea intreruptá, mai ales la indicativ. 

Moxa, 1620, p. 372: „de amü eu f á c u t ü ceva cu nedereptul, nu-mi veghea 
voe nemicá...” 

Act rustic din Mehedinti, 1599 (Cuv. d. bátr. I, 88): „au ei 1 á s a t cu al lor 
cuvántü...” 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), X, 4: „cá ce ai tu s f r á s i t, 
e ei sparserá...” 

Foarte des intr-un fragment máhácean, circa 1600 (Cuv. d. bátr. II, 87 sqq.): 

„s -au nestire de intáía cas lucratu”; 

„s -au nestire dupa al treile cas v e r i t u ”; 

„s -au nestire dupa al sasele cas ajunsu” etc. 

Pronumele reflexiv se pune denaintea lui am: m -am fácut, fácutu -s -au\ 
746 existá insá si exemple ca: 
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Pravila de la Govora, 1640, f. 25 a: „deci acéstea noao au gráitu-se...” = 
= „nouá s -au g r a i t 

Constructiunea inversa aláturi cu acea directa, fárá ca ele sá se deosibeascá prin 
ceva sub raportul sensului, permite graiului románese incrucisarea ambelor intoc- 
mai dupa regula chiasmului in retorica, desi procesul e de tot poporan. 

Asa ne intimpiná mereu in cintece: 


Proverb: 


„ M e r s -au ei pin’ la un loe 
S -au a p r i n s un mare foc...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 20) 

„ S á m á n a t -am griu de vara, 

Au i e s i t numai negará; 

S á m á n a t -am orz, ovas, 

Au i e s i t mohor pe sás; 

S á m á n a t -am popusoi, 

Au iesit iarbá-nfusoi...” 

(Ibid., 228) 

„ F o s t -ai, badeo, om voinic, 

S -ai ramas chiar de nemic...” 

{Ibid., 338) 

„ D u c e -m -as la cununie, 

Si m -as d u c e ca vintul 
Cind spulberá pámintul...” 

{Ibid., 307) 

„ B e r e -as vin cu mintá creatá, 

S -as durmi la mindra-n bratá...” 

C Familia, 1886, p. 115) 


„ F o s t -ai, lele, ce ai fost, 
Dar acum esti lucru prost...” 


Aceastá incrucisare a ambelor constructiuni e cu atit mai deasá in cronicele 
noastre, cu cit mai necárturar era cronicarul, adecá mai putin i nr iurit de modeluri 
grece si slavice, cáci la slavi si la greci nu se gáseste nemic analog. Asa in letopisetul 
lui Ion Neculce se aflá peste douá sute de chiasmuri analoge, dintre cari iatá patru 
unul lingá altul: 

Letop. II, p. 363: „Mai cersut -au turcii Azacul, si s -au a p u c a t rusii sá-1 
dee cu tot venitul si hotarul lui. Cersut -au si bir sá le dee si cheltueala ostii, ce 
bir n -au p r i m i t. Z i s -au turcii sá mai strice si alte pálánci ce sánt pe marginea 
hotarului pre lángá zaporojeni si la pragurile Niprului, anume Camen, Zoton si 
áltele, si s -au a p u c a t cá le-or strica. Mai z i s -au turcii si pentru Ucraina etc.” 

Din diferite constructiuni chiasmatice, cari nu sint toemai putine la noi, cea mai 
in circulatiune decit celelalte tóate la un loe este acea prin auxiliarul am\ apoi pe a 747 
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doua si pe a treia linie prin auxiliarul v o i, prin elemente pronominale si áltele: 
„merge-voi si voi vedea, bucurá-te si te veseleste” etc. 

v. Eu. - Se. - Voi. 

In vechea italiana ni se prezintá din cind in cind un fenomen foarte inrudit. Asa 
sint exemplele citate de To mma seo: „Grazie ti rendo, Iddio mió, perocché tu m’a i 
visitato, ed hámi dimostratolipeccatimiei...”; saula San-Francesco d’Assisi: 
„Perdonami, Signore, 

Che t’h o fora serrato: 

No h o 11 i ricambiato 
Un vero amore...” 

Fórmele istorice pentru monosilabicii am, ar si as sint disilabice: amu, are si asi. 

Act rustic din Ilfov, circa 1600 (Cuv. d. bátr. I, 94), de doua ori: amu lásatu eu 
cu sufletul miu...” 

Act muntenesc din 1622 ( A.I.R. I, 31): „auzindu cá va sá faca sfántá mánástire, 
n e-amu adunatu toti si amu vorbitu...” 

Altul din 1612 (ibid., 71): „amu intorsu partea lui Sában Gliga..” 

Varlam, 1643,1, f. 51 a: „multi are hi mai bucurosi sá moará decátü sá-sü des- 
copere boala ca sá o vadzá toti...” 

Pe lingá are este si forma ara, de unde apoi actualul ar. 

Silvestru, 1651, f. 96 a: „mánáncá pre oamenii mieí cumü are mánca páíne...”; 
iar f. 111b: „desártie sántü fií oamenilorü, minciünosi-s fií bárbatuluí; de s -ara 
pune in cumpáná, maí íusori ara fi decátü desertiía...” 

Moxa, 1620, p. 352: „ará fi mai bine ce va naste sá-1 arunci in foc...” 

Radu din Mánicesti, 1574 (ms. in British Mus., Harl., 6311 B): 

lo. III, 12: „cum, de asi (auia) zice voao „...quomodo, si dixero vobis coelestia, 
de ceri, crédere-ati...” | credetis...” 

Pe lingá asi, forma asu prin analogie cu amu: 

Psaltirea Scheianá, circa 1550: „Doamne Dumnedzául mieu, se asu face casta...” 

Unii derivá pe as din neogrecul aq in aq ypátp'n. «5 ypáxj/opev (Cihac, II, 637), 
care reprezintá pe vechiul grec imperativ acpg = acpeg din áípíripi (Du Cange, Gloss. 
med. Graec., introd.). O asemenea derivatiune nu se discutá. Tóate fórmele auxili- 
arului am s-au náscut printr-unul si acelasi proces fonetic al suprimárii silabei mij- 
locii -ve-=-be- din prototipuri latine, si anume: 

am - avem = habemus; 

ai = h a b e s ; 

a, au= h a b e t, habent; 

ati - a v e t i = h a b e t i s ; 

are = haberet; 

as = habessim. 

Pentru as deja canonicul Cipariu ( Gramm., 278) indicase foarte bine paralelul 
italian a v e s s i, care insá nu vine din latinul „habuissem”, ci din arhaicul h a - 
748 b e s s i m , de ex. la Cicerone, De leg. II, 8: „separatim nemo habessit déos”. 
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ín grai a sau au se reduce mai adesea la o. 

In urmátoarea doiná din Ardeal acest o = au ne intimpiná chiar intr-o 
constructiune chiasmaticá: 


„Ies afará, luna-i sus, 

Badea v i n t -o si s-o d u s ; 

Ies afará, luna-i jos, 

Badea v i n t -o si s-o-n t o r s ...” 

(Jarnik-Birsanu, 134) 


Apoi pentru plural circuleazá aláturi cu au o forma foarte interesantá or = lat. 
habuerunt: 

„Bate, Doamne, neamtu-n drum, 

C-o ales ce-o fost mai bun 
S -or ramas niste pitici, 

Altfel n-ai cum sá le zici; 

Piticii care-or ramas 
Pun cáciulele pe ñas 
Si fac la fete necaz!” 

(/. B., 298) 


„Si mi-or zis lloare de fraga, 
Tuturor pe lume draga; 
Mi-or zis floarea florilor, 
Dragostea feciorilor...” 

„Cununa o fost la mine, 

Da ochii or fost la tiñe 
Sá fi luat seama bine...” 

Ambele forme, au si or, in acelasi cintec: 


(Ib., 156) 


(Ib., 171) 


„Cu cheile s-or jucat 
Multi pruncuti 
Nepriceputi: 

„Nu stiu in foc le-au tipat, 

O-n apá le-au aruncat...” 

(Pompiliu, Sibii, 54) 


Dupá vocala unui cuvint monosilabic, in únele vechi texturi initialul a se ebde, 
ceea ce s-aude adesea si-n graiul poporan. Asa: 

Legenda Duminicei, 1600 (Cuv. d. bátr. II, 44): „acastá carte o -u tremesu” = „o 
au tremesu”. 

Ruga Sf. Sisinie, circa 1580 (ib., 289): „laptele máni-ta ce-i suptu” = ce ai 
suptu...” 
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Cálátoria la iad, circa 1550 (ib., passim): „ce-w rástignit = ce au”\ „se-w sculatu 
= se au „náscutu-se-w = se au”\ „ne-w spus = ne au „te-i ivitu = te ai”-, „o-u 
pádzitu = o au”] „si-w necat = si au”] „se-ra aprinde = se aro” etc. 

Cugetári in oara mortii, circa 1550 (i¿>., passim): „o, cum ne-mt? (= ne am) 
pierdut vréme de pocáinte de-mu (= de am) bad»ocuritü si amü *ucatu si -mu (= si 
am) sáritu...” 

ín grai se mai observa si un altfel de „sandhi”: 

„Se zice i -an dat in loe de: i -am dat; dar: am vázut, nu: an vázut...” (D. Geor- 
gescu, Iasi, c. Báiceni). 

ín fine, despre fórmele istriano-románe, foarte curioase, vezi pe Ascoli, Studj 
critici I, 64-67. 

v. l Am. - l ' 2 As. - R. 

AM. - v. -an. 

AMA! s. A-MA! inteij.; eh mais! Editorul operelor lui Alexandri (t. IV, p. 1775) 
explica pe ama prin: ce mai treabá! Este o exclamatiune de mirare unitá 
cu indoialá, care se aude numai pe-n orase, aproape necunoscutá pe la tara. 

Costinescu, Vocab. I, 34: „A-ma! asa! ce ai facut? de ce asa?...” 

Alexandri, Gura-casca: „...vá inchipuiti pe mine Nae Giscánescu inbrácat 
husáreste, cu nádragi strimti si cu chivera? Ama! frumos m-a prinde...” 

Acelasi, Sandu Napoila: „...sá ñu deopotrivá cu Chiosa vezeteul si cu Mánciu- 
ricá bucátarul?... ama rínduialá!...” 

Acelasi, Hagi-Petcu, act I, se. 4: ,Amal Atita mi-ar fi trebuit, sá-1 ascult pe 
d-lui!...” 

Acelasi, Boieri si ciocoi, act II, se. 13: ,Amal Ai vorbit de te-ai pripit...” 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 186: „pare cá auz de acum pe acei clevetitori 
zicind: Ama, cap si la Banul! mai deunázi nu voi sá dea pe fie-sa dupa Postelni- 
cul Andronache, boier simandicos si om al lui Caragea, si acum o da slugii 
acelui boier...” 

Aceeasi inteijectiune este la neogreci, serbi, bulgari si turci (Miklosich, Türk. 
Elem. I, 11). Románii au cápátat-o abia in época fanariotilor. Curat románeste, cu 
acelasi sens, se zice „ a b a !” de exemplu la De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultá¬ 
nica, p. 244: „A b a, mosule, incotro? un’te duci p-asa zápusealá?...” sau olteneste 
in Jocul pápusilor: 

„ A b a , fa, unde ti-e teatele 
Ca sá-mi dea puscheatele 
Sá impuse vrábeatele?...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 121) 

v. A-ba! - Dec! 
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AMAN! interj.; gráce! miséricorde! pardon! Aceastá exclamatiune araba de 
iertare au cápátat-o prin osmanlii tóate popoarele de pe Península Balcánica, 
cáci turcii, cind ardeau si prijoleau tot pina la Dunáre si pina la Carpati, n-aveai 
incotro, ci trebuia sá le strigi turceste „aman!” fiindcá altfel nu te intelegeau. 

ín cronice, aman ne intimpiná numai cind e vorba de turci, sau cind vorbesc 
turcii. 

Neculce, Letop. II, p. 377: „nu mai avea nici o putere, numai ce striga aman, 
deci noi vázándu-i cá striga aman, ne-au cáutat numai a face pace...” 

Dionisie Eclesiarcul, Cron. (Papiu, Monum. II, 172): „si asa se sparge ordinea 
turcilor, caii se duc in lume zbierind si turcii cázuti tipind: aman! aman!...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 224: „(Antiohi Caragia) nu le da obraz (tur¬ 
cilor) nicidecum, nici sá seadá jos inaintea lui nu-i punea, si sá rástia asupra lor, ca 
cánd n-ar fi fost turci, ci se ruga cu aman b o i e r , care nu cred cá a fi mai fost altá 
datá...” 

Páreche cu „aman boier !” este „aman p u i u 1 e ! ”, cind nu supusul cerea 
iertare de la mai-marele sáu, ci femeia de la bárbat. 

I. Creangá, Amintiri din copilárie (Conv. lit., 1881, p. 10): „Pesemne te mánin- 
cá spinarea, cum vád eu; si ia acus te scarpin, dacá vrei; ba s-un topor iti fac, dacá 
má crezi, de-i zice aman puiule\ cind ii scápa din min a mea...” 

Nu e rar si-n poezia poporaná, dar numai in balade. 

Román Grue Grozovanul: 


„Aman\ ei cu toti rácnea 
Si din fatá-i toti perea...” 

O baladá din Bucovina: 

„E1 striga in gura mare, 

Eu u dam peste spinare; 

El striga: amanl aman\ 

Eu má-ntorceam si-i mai dam...” 

In balada Doncilá: 

„Ah, amar, amar, Doncilá! 
N-am cerut asa copilá...” 
pare año eroare in loe de: 

„Ah, aman, aman, Doncilá...” 


(Marian, II, 59) 


cáci vorbeste un ture amenintat de moarte si care cu un moment inainte zicea 
adversarului sáu: „ghiaur Doncilá!”... 
v. x Turc. 


AMANDEA! interj.; tout d’un coup! á l’assaut! vite! Sinonim cu b u s t a . Se 
aude numai in Moldova, unde pare a fi destul de ráspindit. S-a introdus in grai cel 
mult de prin secolul trecut. 751 
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I. Creangá, Amintiri din copilárie (Conv. lit., 1881, p. 460): „Iará eu, amandeá 
pe usa afará plíngínd si incep a rácni cit imi lúa gura, strigind megiesii...” 

Alexandri, Scara mitei, se. 12: „Ei, apoi ce fac eu acum? Ha!... Mari sá fac si eu 
ca cuconu Mágdian... Amandea la scara!...” 

Acelasi, Iorgu de la Sadagura, act I, se. 8 : „Dos la fatá, s -amandea la mos 
Niron!...” 

Acelasi, Rusaliile, se. 14: 

„Veveritá: Rusaliile se primblá noaptea prin sat: cum le-om zári, amandea pe ele! 

Gheorghe: Dar dac-or da ele b u s t a la noi?...” 

Seulescu, Gramm., 1833, p. 170, aduce ca sinoni mi : „amandé pe dinsul, 
dati de tot, nu lasa, nu te da...” 

Dupa D. Saineanu ( Elem. ture., p. 55) amandea este un participiu persian, í ag- 
rn a n d é , trecut la noi prin turci si insemnind literalmente „prádind”, „náválind”; 
o etimologie foarte corectá foneticeste si pe care totodatá, sub raportul semasiolo- 
gic, o intáreste analogia latinului „raptim” din „rapere”, ba si románeste „grabá” din 
slavicul „grabiti = piller”. 

v. Busta. — lama, —lamandi. — Iurás. - 1 Ture... 

AMANET (plur. amaneturi), s.n.; gage, nantissement. Sinonim cu z á 1 o g . 
Derívate: amanetar „créancier, hypothécaire” si amanetez „mettre en 
gage,hypothéquer”.Dinturcul emánet „dépót”prinneogreculápavéxr„gage”, 
ápaveTEÚco „engager” (Cihac). 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 233: „au chematun mirzac, ce avea musafir 
intr-o casa la poartá, zicándu-i: am un amanet ca sá-ti dau, dar voiu sá-ti pui capul si 
amanetul din maná sá nu-ti dai...” 

Beldiman, Tragod., v. 4019: 

„Sáracii ce-aveau prin casá, mergea, punea amanet, 

Dindu-i bani sá-1 imblinzeascá, sá-1 vadá dezminiet...” 

Filimon, Ciocoii vechi, p. 249: „... ia condica de amaneturi si trece banii boieru- 
lui la partida plátilor...” 

Jipescu, Opincaru, p. 108: „vá si-mprumutám, dar puneti-ne amanet, z á 1 o g , 
o r mosiile, or sarea, or vinitu...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 113: „Ce-o sá mai amanetám 
la urma urmelor, dacá perdem si-n astá-seará?...” 

v. Zálog. 



'AMAR, -Á, adj.; amer; fig. triste, pénible, afligeant, dur á supporter. ín sens figurat 
se apropie de amarnic.ín sens propriu, distinge gustul neplácut al unor substante, 
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Doiná munteneascá: 


Din Bucovina: 


„Má muncesc de vine-un an 
La poartá la Leurdean 
Sá fac pelinul zahar, 

Dar p e 1 i n u -i tot amar ...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 285) 

„Dar p e 1 i n u -i tot amar 
Si dusmanu-i tot dusman!...” 

(Marian, U, 27) 


Moxa, 1620, p. 382: „Beu páharü amarü si pelinatü ...” 

Pe lingá „amar ca pelinul”, se zice: „amar c a f i e r e a ”, ceea ce se rosteste 
in únele locuri: „amar c a serea” (I. Gheorghiu, Iasi, c. Cirjoaia), in áltele: 
„amar c a c e r e a ” (G. Baltá, Neamt, c. Bistricioara). 

„Amar ca ghintura” (Gentiana cruciata), planta numitá si 
fierea-pámintului. 

,A^mar ca mátráguna” (Atropa Belladonna). 

Desi leusteanul (Ligusticum levisticum) nu e tare amar, totusi in Banat se aude: 
„mi-e amará viata ca 1 e u s t e a n u 1 ” (L. Iancu, c. Visagu). 

Despre médicamente amare, generalmente vegetale si tonice, cunoscute si 
frantuzeste sub termenul generic de „les amers”: 

„Cá nu dau leacuri amare 
Sá fie cu supárare, 

Ci tot buze rumeioare, 

Care plac la fetisoare...” 

(J. B„ 374) 

In sens propriu si-n sens figurat totodatá: 


,Amará -i frunza de nuc, 
Mai amar doru ce-1 duc; 
Amará-i frunza de fag, 
Mai amar doru ce-1 trag... 

Intr-o frumoasá antitezá: 


(. Ibid ., 90) 


„Foaie verde nuc -amará, 

Badea-i minios de-aseará, 

Cá n-am sest cu el afará; 

Foaie verde flori de f r a g á , 

Iartá badeo, iartá dragá...” 

{Ibid., 105) 

v. Fiere. - Ghinturá. — Leustean. — Mátráguná. — Nuc. — Pelin. 

Ca si a c r u , amar este in opozitiune cu dulce. 
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Proverb: 

„Cine a mincat papará, 

Stie d u 1 c e -i or amará...” 

Ghicitoarea despre „nuc”: 

„Nalt cit casa, 

Verde ca mátasa, 

Dulce ca mierea, 

Amar ca fierea...” 


(Pann, II, 14) 


care e si frantuzeste: 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 235) 


„Amer comme fiel, 
Doux comme miel...” 


Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 

Jacob III, 11: „doará izvorul dintr-acéíasi „...numquid fons de eodem foramine 
curere izvori-va dulce si amarul...” \ emanat dulcem et a m a r a m aquam?. 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. XXIX, p. 12: „foarte intunecá mintea lor si nu-i 
lasa sá caute adevárulü, ce gráescü cá dúlcele e amará...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 35): „cu bucáteaoa dulce a 
vulpii inghiti si undita otrávii amará...” 

Ibid., p. 171: „inimii inchise si de grijá cuprinse, tot dúlcele amar si tot 
largul strimpt ii iaste...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. II, p. 282: 


„Oh! lume insálátoare, 
De-mpárati invrájbitoare! 
Cum era de dulce mierea, 
Acum este-amará fierea...” 

Balada Doncilá: 

„Pentru dinsul nu e vara, 

Nu e dulce primávará, 

Ci numai viatá amarál” 

Doiná din Dobrogea: 

„Fintiná cu cinci izvoará, 
Douá d u 1 c i si trei amará, 
Sá bea dusmanii sá moará...” 


Altá din Moldova: 

„Ce-a fost vested inverzeste, 
Ce-i amar se indulceste, 
Ce-i mihnit se-nveseleste...” 


(Burada, Cálát., 231) 
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Dupa cum dulce se ia ca sinonim cu tot ce e plácut sau bun, de asemenea 
amar se intrebuinteazá metaforic pentru notiunea de orice neplácut, ráu, trist, incit 
din acest punct de vedere pina si dulceata poate fi amará, ca in doina: 

„Si eu unde má voi duce? 

Unde mierea e mai dulce, 

Cáci aice-n asta tara 

Záu! si mierea e amará...” 

(Marian, Bucov. II, 13) 

Istoria lui Brincoveanu, 1730 ( Conv. lit., 1875, p. 328): 

„Oh! amará primávará, 

Cum ne ie turcii din tara...” 

Coresi, 1577, ps. LXIII: 

„...intinserá arculü sáu, lucra amarú...” | „...intenderant arcum, rem a m a r am ...” 

Moxa, 1620, p. 380: „o, amará leu cu sufletü cruntü si cu minte de fiará vrájmase, 
cata pagubá fecesi!...” 

Beldiman, Tragod., v. 1: 

„Ce necaz, ce osindire, vai mié! ce foc amar, 

Ce tresnet si ce lovire, ce otrávitor pahar!...” 

O balada din Bucovina: 


„Si cu gura-i blástáma 
Cu blástám amar de foc 
Sá n-aibá-n lume noroc, 

Cu blástám amar de moarte 
Ca sá n-aibá-n lume parte...” 

Doiná din Ardeal: 


(Marian, II, 123) 


„Bine-a zis frunza de vie 
Cá dragostea nu-i mosie, 
Cá dragostea se sfirseste 
Si cit lumea nu tráieste: 
Dragostea e-nselátoare 
S-aduce chinuri amare ]...’ 


Din Moldova: 

„Cá mi-e sufletul amar 
Si-mi e traiul in zadar! 

Vai de mine si de mine, 

Nu mai stiu ce-i ráu, ce-i bine...” 


(/. B., 219) 
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Pentru popor, o mamá poate fi asprá, dar o soacrá este a c r á , iar o mumá 
vitregá e amará: 

„Cíte poame sínt de vara, 

Nici una nu-i amará 
Ca maica de-a doua oará...” 

(/. B„ 209) 

v. Acru. 

La plural feminin, ín grai se aude mai adesea amará in loe de amare ; uneori si-n 
vechile texturi: 

Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din 
Brasov, p. 483): „nice zdáráindü fata sau bátándü in pieptü sau glasuri lásándü, ce 
numai diin inimá sá lásám lácrame amará...” 

Poetul insá, din contra, ísi permite in asemeni cazuri si pe masculinul amari: 

Zilot, Cron., p. 52: 

„Lucru vrednic d -amari lacrámi, numai jale, numai foc, 

Care este pustiirea acestui románese loe!...” 

Adjectivul amar, foarte des el insusi in grai, s-a mai rámurit la noi in atitea 
crengi únele peste áltele, ca nicáiri in limbile neolatine din Occident. Pe lingá sub¬ 
stantivé amar, adverbul amar, interjectiunea amar, vine apoi verbul 
a m á r e s c , adjectivii amarnic si amáriu, substantivii a m á r e a 1 á , 
amárime, amáráciune,amáráturá etc., flecare exprimind o nuantá 
si avind o functiune proprie bine determinatá. 

y?~^Amar. - 1 ¿Amarnic. — Amáráciune. - Amáresc... 

2 AMAR (plur. amaruri ), s.n.; souffrance, peine, tristesse. Sinonim cu 
amáráciune, cu amárime, cu amárealá, dar cu o nuantá mai 
putin materialá; asa despre gustul bucatelor, al beuturilor, al leacurilor etc. se poate 
zice amáráciune sau amárealá, de asemenea amárime, niciodatá 
insá amar, a inghiti amárealá sau amáráciune ori amárime este 
altceva decit: 

„Multe rele-am pátimit, 

Mult amar am inghitit...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 379) 

sau la A. Odobescu Mihnea-vodá, p. 23: „am obosit tot inghitindu-mi 
amarul...” 

Piná si p e 1 i n u 1 ia un sens metaforic cind e sinonim cu amar, ca in doina 
munteneascá: 

„Doamne, cui sá mai má-nchin, 

Cá de-amar si de p e 1 i n 
Bietu-mi suflet este plin...” 
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Astfel amar e sinonim cu jale, cu d u r e r e , cu greu etc. 

Predica, 1600 ( Cuv. d. bátr. II, 228): „adul íaste plinü de amarü fierbinte si 
d u r é r e fárá seamá...” 

Text omiletic din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 293): „pizmasilorü mare boalá íaste-le, si amar si j a 1 e Iaste lor, numai cáce-s 
vád cu ochii pre cine-i íaste pizmá si básáu...” 

Act moldovenesc din 1677 ( A.I.R. III, 251): „íaste a mea mosiía den mosii si 
strámosii mei, si eu am dat nápotului meu pántru sprijiníalá si socotántá care am 
avut la gráulsila amarul meu...” 

Varlam, 1643,1, f. 115 a: „mai multü amarü si d u r é r e avu cándü pogorárá 
pre Hs. de pre cruce...”; si mai jos, f. 119 a: „pre mene m-ai lásat in s c r á b á si in 
amarü mare...” 

A. Pann, Prov. I, 42: 

„Plecá ghicitorul cu acel tatar, 

Dar prea t r i s t cu totul si plin de amar, 

Mirindu-se-n sine cu ce mestesug 
S-acolo sá-ntoarcá vreun viclesug...” 

Doiná din Ardeal: 

„Má dusei cu coasa-n deal, 

Cosii iarbá si amar, 

Má dusei cu coasa-n luncá 
Si cosii jale adincáL.” 

(Jarnik-Birsanu, 222) 

Costachi Negruzzi, O alergare de cai I: „ce amar trebuie sá fie in sufletul lui si 
cita jale in inima sotiei sale...” 

Orice suferintá se poate numi amar. 

„Vino, mindrá, sus pe deal, 

Und’ se face griul rar, 

Ca sá scápám de amar!...” 

(J.B., 162) 

Sf. loan Crisostom, text din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din 
Brasov, p. 508): „oamenii ceía ráii ajutá-se spre mai amarü, insálándü si inselati 
fiindü...”; si mai jos, p. 528: oamenii ceía hitlénii si vrájitorii dospi-vorü mai spre 
amarü, insálándü si insálándu-se...” 

Gr. Alexandrescu, Te mai vázuv. 

„Plácerea, frumusetea, podoabe felurite, 

Tot era in zadar; 

Ele nu pot sá-nvie simtirile-amortite 
D-al patimei amar...” 
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La plural amaruri: 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dec. 10: „multámindü luí Dumnedzáu, sá ruga sá-1 
mántuíascá dí-acíale amaruri...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 61): „Foarte mare dorü amü eu, ca sá va 
pociu aráta fericirea vreunui dreptü, carele cu sfíntá moarte se véde, cum sá izbávéste 
de amarurile vietii acestiia...” 

Prin asociatiunea de idei: „suferintá = neajuns = cusur”, admirabilá locutiune 
proverbialá din Moldova la I. Creangá, Povestea lui Harap-Alb ( Conv. lit., 1877, 
p. 193): „tot omul are un dar si un amar, si unde prisoseste darul, nu se mai bagá in 
samá amarul...” 

Constructiunea c u amar: 

Moxa, 1620, p. 367: „nice unü bine pre lume nu íaste ca sá nu se améstece cu 
scrába si c u multü amarü...” 

Predica, 1619 ( Cuv. d. bátr. II, 122): „duce-te-veri cu elu in focul nestinsu si 
intru-nturérecul dé afará intru viermii neadurmiti, íuo scárccarea dintiloru si plánge- 
re cu amaru...” 

Doiná din Bucovina: 


„Nu vá uitati la avere, 

Cá-n ea n-aflati mingáiere. 

Cá averea trece dealul 
Siturámii cu amarul...” 

(Marian, II, 71) 

Mai obicinuit insá „ c u amar” functioneazá ca adverb. 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 67: „pácátosii se vor plánge si vor incépe c u 
amar a tángui...” 

Istoria lui Brincoveanu, 1730 {Conv. lit., 1875, 330): 


„Pe rind in casá intra 
Si cu amar suspina...” 

Doiná din Ardeal: 

„De cind, maicá, m-ai báiat, 
C u amar m-ai blástemat 
Cu minile cátrá soare, 

Sá tráiesc cu supárare...” 


ín fine: 

„Intre injuráturi: dá-1 boalei! dá-1 focului! dá-1 amaruluü...” 
v. Amar. - 3 ¿Amar. - AAmamic. 


{J. B., 183) 
(P. Olteanu, Hateg). 


3 AMAR, adv., amérement, péniblement, tristement. Niciodatá nu se intrebuinteazá 
despre gust, ci numai despre suferinte sau neajunsuri morale. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 69-70: „cum era saniile cu bejániile, asa le aducea in- 
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Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 172): „giurámíntul íntre muritori 
apa curátii fiind, vinul si veninul fará-liagii s-au facut, carde intiiu dulce inbatá, 
apoi amar otrávéste si inniacá...” 

I. Vácárescu, p. 539: 

„Si-ncepe amar ohtind, 

Ah! ah! a! cu dor, cu jind...” 

A. Pann, Prov. I, 42: 

„D-altá parte iarási vedea pe tatar 
Stind si el pe ginduri si oftind amar...” 

Balada Román Grue Grozovanul: 

„Doi tátari teapa-i gátesc, 

Doi amar il chinuiesc, 

Dar el cintá-n nepásare 
Parc-ar fi la masa mare...” 


Balada Stefánitá-vodá : 

„Frunzá verde stejárel! 

Am un frate voinicel 
Si má tem amar de el...” 

Balada Voinea: 

„Se bocea, se tinguia 
Si din ochi amar plingea...” 

v. 2 A mar. — 1>2 Amarnic. 


(Pompiliu, Sibii , 78) 


4 AMÁR! inteij.; hélas! Sinonim cu v a i ! si cu celelalte exclamatiuni de suferintá. 

O grámádire de sinonimi reduplicad la Varlam, 1643,1, f. 119 b: „ o h , oh! 
mare nevoe! v a í ! v a í ! mare greutate! amar, amar!...” 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 90: „asa cu tipet mare si infricosat se va implea 
gheena, si urechile cárora vor fi acolo nemicá alta nu vor auzi numai acéstea: amar! 
amar!...” 

Mai adesea „amar!” ísi asociazá pe „ v a i ! ” cápátind prin aceasta o nuantá 
oarecum superlativa. 

Casa unui taran: 

„Fñcutá-i din pámint ars, 
ínláuntru-i tot necaz! 

Váruitá-i tot cu var, 
ínláuntru-i vai s -amar]...” 

( Familia , 1884, p. 420) 


Se construieste cu dativul, ca si látineste „vae”. 
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Noul Testament din 1648, Matth. XI, 21: 

„...amar t i e , Horazin! amar t i e , „...v a e tibi, Corozain! v a e tibi 

Vithsaida! ...” | Bethsaida!...” 

Beldiman, Tragod., v. 5: 

„ín ce stare, amar mié! te cutremuri cind privesti; 

A lacrámilorü návalá chip nu este s-o opresti...” 

Zilot, Cron., p. 15: „Ah, amar mié! cum m-am náscut intr-aceastá Tara Ru- 
máneascá...” 

Adesea se intrebuinteazá in constructiune cu d e . 

Costachi Conachi, Poez., p. 239: 

„Si voi, Dumnezei amamici, pentru ce mai prelungiti? 

Au cite-am tras nu-s destule? au pesemne imi gátiti 
Alte morti, alte ucideri, amar d e viata mea!...” 

Doiná din Moldova: 

„Sárácut, amar d e mine! 

De-as simti moartea cá vine...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 276) 

Balada Inelul si náframa : 

„De altul poate-ar fi bine, 

Dareráus -amar de tiñe!...” 

Nevasta tilharului: 


„C-am ramas cu rod in sin, 
Si nu-i rod de bun román, 
Ci e rod de om misel, 
Sárácut, amar d e el!...” 

Balada Jianul : 


(Alex., Poez. pop. 2 , 230) 


„Vai, sármanul voinicel, 
Sárácut, amar d e el!...” 

Doiná din Bucovina: 


„Cáci traiul cu tiñe, 

Vais -amar de mine!...” 

Din Ardeal: 


(Marian, I, 96) 


„Scoalá, Marcule, stápine, 
Cá-i amar si vai de tiñe!...” 
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Idiotismi: amar de cap! amar de z i 1 e ! 

„Of bárbate, bárbátele, 

Amar de zilele mele!...” 

(Manan, I, 9) 

„Cáci amar de capul meu, 

N-oi avea odihná eu!...” 

(Ibid., I, 104) 

„S-acolo mi-a merge ráu, 

Cáci amar de capul meu, 

N-oi avea hodiná eu 
De zuraiul fetelor, 

De plinsul nevestelor.” 

(Pompiliu, Sibii , 16) 

Reduplicat: 

„Frunzá verde márácine, 

Vai s -amar, amar de mine!...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 386) 

Adesea isi asociazá pe intejjectiunea „o!” 

In Cugetári in oara mortii, circa 1550 ( Cuv. d. bátr. II, 463-5), de douázeci si 
cinci de ori se repetá: „o, amarV ’ construit cu dativul sau cu vocativul, bunáoará: „o, 
amarü mencinosiloru! o, amar ceía ce gíurá pré cruce...”, si apoi se incheie prin: „o, 
munca si a m a r u 1 mare! si oamenii nu precepu...” 

Moxa, 1620, p. 364: „se stinserá curándü, o, amarü\ cá se sfadirá adinsü eisi...” 

Zilot, Cron., p. 28: „dar, o amar ! nevoile au inceput si despre Pazvantoglu...” 

Uneori „amar\ ” figureazá ca un „parbleu!” fará nici un amestec de suferintá; de 
exemplu: 

„Hai, mindrá, la cununie 
Piná-i frunza verde-n vie; 

Deacá frunza s-a usca, 

Cin’ amarl ne-a cununa?...” 

(larnik-Birsanu, 49) 

Cu románul „amar de m i n e ! ” deja Diez (Wtb. 2 I, 18) aláturase cu drept 
cuvint pe portugezul „ a m a r o de m i ! ” Sá mai adáugám cá si-n Sicilia: 
„amaru ad iddu!” literalmente „amar la el!” are acelasi sens (Pitre, Arch. 
delle trad. popol. I, 519). De asemenea „amaru mia ! = misero me!” (Traina). 
In toatá Italia sudicá amaru simaru insemneazá „misero”, de unde apoi sub 
forma papo a trecut si-n dialectul neogrec de Bova (Pellegrini). 

v. 2 Amar. - Amáresc. 

5 AMAR (ATIT’), subst. mase, invar.; grand nombre, grande quantité, foison. Ne 
intimpiná numai in idiotismul, común tuturor románilor din Dacia lui Traian: 
„ a t i t -amar d e ...”, cind e vorba de ceva foarte mult. 
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ín Ardeal: 

Basmul Índárítnicul (Tribuna din Sibii, 1885, p. 606): „nu stiau cui va rámínea 
a t í t a amar d e avutie si pentru cine s-au trudit o viatá intreagá...” 

Basmul Lumea prostilor (ibid ., 1886, p. 1098): „la noi ráu te vei odihni, cá 
a t í t a amar d e gongute avem de ne rod si urechile...” 
ín Moldova: 

Costachi Negruzzi, Scrisoarea VIII: „cínd cineva a t i t -amar d e vreme n-a 
mincat decít pui, pare-mi-se cá are dreptate a fi sátul de ei...” 

I. Creangá, Stan Pátitul ( Conv. lit., 1877, p. 26): „crezi tu cá vom putea noi 
singuri secera si stringe a t i t a amar d e gnu...?” 
ín Muntenia: 

Jipescu, Opincaru, p. 11: „dá n-o contina starea dá miselii supt care sá zbate 
opincaru d-a t i i-amar d á vreme, nu miroase bine...” 

„ A t i t a amar d e” n-are a face intru nemic cu „amáráciune”, ci numai cu un 
m a r e numár sau o m a r e citime de ceva; este dará „atit amar de”, cu 
perderea vocalei finale ca in „abur = abure”, „afar’ =afará” etc. Sub raportul timpu- 
lui, „atit amar de” este in opozitiune cu „o m i c á de ceas” = „une minute”. 
Initialul a- in „atita amar ” nu e protetic ca la macedo-románi in: „ a m a r e = 
= mare”, ci se datoreazá propaginatiunii din „atita”. 

Alexandri, O primblare la munti, pune la plural: „Nevasta-mi era cea mai fru- 
moasá femeie de la munte; pare cá o vád incá dupá a t i t i a amari de a n i ”, 
unde insá nu este decit un caz de atractiune sintacticá. 
v. Mar. - 2 Mare. 

6 AMAR, n. pr. pers. m. - v. Amárescu. 

7 AMAR, n. pr. loe. m.; nom de certaines localités en Valachie. Despre un ríulet cu 
acest nume vorbeste Dumitru Dudescul la 1638 (Arh. Stat., M-rea Cáldárusani, 
no. 1): „sá se stie cum í-am vándut o jumátate de sat ce se cheamá Hamzáestii de la 
Amarul ot sudstvo Sac, dein cánpu si dein apá ce se cheamá Amarul.. 

v. Amara. 

AMARA, n. pr. loe. f.; nom de certaines localités en Valachie. Frunzescu indicá 
vro douá sate numite Amar, apoi o baltá Amara si S 1 o b o z i a -Amara. Tóate 
acestea insemneazá literalmente „L’amére”, 
v. l Amar. - 7 Amar. 

1 AMARADIA, n. pr. loe. f.; une riviére dans la Petite-Valachie ., Amar odie, riu ce 
izvoreste din muntii judetului Gorj, percurge parte din judetul Dolj, primeste in sine 
piraiele: Amárázoae, Bárcesti, Futió, Frumusel, Seaca si Ploasca, si apoi se 
varsá in Jii lingá satul Isalnita” (Frunzescu). Dupá numele acestui riu, citeva localitáti 
invecinate, o vale in Goij si o plasá, apoi o plasá in Dolj si un sat, se cheamá de 
762 asemenea Amaradie. 
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Noi am arátat aiuri (p. 294) cá finalul -a d i a este un sufix topic la románi si la 
serbi, care nu e nici latín, nici slavic, si pe care-1 gásim in M e h - a d i a , 
Cioc-adia, Arp-adia, Ap-adia, Var-adia, Mánár-adia 
etc. Fiind vorbá de un riulet fárá nici un fel de amáráciune, ne-ar fi anevoie 
a cauta in Amaradie pe adjectivul amar = lat. a m a r u s . Mai bine se potriveste 
grecul apápa „canal, aqueduc, ruisseau”, de unde ápapsuoo „couler, arroser”. Benfey 
(Wurzellex. II, 284) indica si-n dialecte celtice amar „auge, lit d’une riviére”. ín 
medio-latina amara „cloaca, tubiculus” (Du Cange). 

v. -adia. -Apadia. 

2 AMARADIA (CA PE), t. de choréogr. popul.: nom d’une danse en Petite-Valachie. 
Vulpeanu ( Salba romana II, no. 23) publica aria unei hore oltenesti numite „Ca pe 
Amaradia ”, fárá alte amánunte. 

v. l Amaradia. 

1 AMARNIC, -Á, adj.; „austére, sévére, vif, véhément, impétueux, vigoureux” 
(Cihac). Nu deriva din adjectivul amar „amer”, ci din substantivul amar 
„tristesse” prin sufixul - n i c , ca in „puternic” de la „putere”, „trainic” de la „trai”, 
„falnic” de la „falá”, „jalnic” de la „jale” etc. 

v. -nic. 

Amarnic e necesar in grai, deoaráce sinonimul amar este nu numai prea sovái- 
tor, functionind ca adjectiv si ca substantiv, dar nici nu exprima nuanta de silá, 
proprie lui amarnic. 

Moxa, 1620, p. 347: „o [a \marnica neascultare! o náprasnicá cádére!...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 90): „Dulcele mieu sot, de mare jeale si 
intristare ce mi-au venit prin casul amarnicei morti, multe nu-ti pociu grái...” 

Costachi Conachi, Poez., p. 100: 

„Ah! amamicá durere, despártirea de amoriu! 

Ce-oi sá má fac? vai de mine! nu pot scápa s-oi sá moriu!... 

Din inimá nici cá-mi iese ghimpul acel ascutit 

Ce má giunghe, má ráneste si-mi dá morti fárá sfirsit!...” 

Acelasi, p. 239: 

„Si voi, Dumnezei amamici, pentru ce mai prelungiti? 

Au cite-am tras nu-s destule? au pesemne imi gátiti 

Alte morti, alte ucideri, amar de viata mea!...” 

Costachi Negruzzi, Zoé II: „cind am slobozit pistolul in tiñe, nu stiu ce putere 
stráiná si amamicá imi impingea mina...” 

Acelasi, Potopul: 

„Draga mea! Nici o fiintá pe lume nu mai tráieste, 

Din obsteasca prápádire nici un om n-a mai rámas, 
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Numai noi mai viem inca, dar si pentru noi soseste 
Moartea sá ne-mbrátosezá in acest amamic ceas...” 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 109: „Iartá-má, cáci cu amarnice duren am 
ispásit, vai! si eu pácátoasa-mi rátácire...” 

2 Amar.- 2 Amamic. 

2 AMARNIC, adv.; impétueusement, terriblement, vivement, avec véhémence. 
Diferá numai prin functiune de adjectivul a m a r n i c , din care deriva. E sinonim 
cu adverbul amar, dar cu o nuantá proprie de violenta sau de energie, pe care 
celalalt n-o are. 

Beldiman, Tragod., v. 759: 

„Blestematii ies afará cu gura lor multámind, 

Dar din inimá amamic ocárind si suduind...” 

E des in cintecele poporane din Bucovina: 

„Iovitá, cind mi-1 vedea, 

Amamic se spária...” 

(Manan, I, 80) 

„Copilele mi-1 bocea, 

Amamic mi-1 mai jelea...” 

( Ibid ., I, 65) 

„Balaban cind 1-auzea, 

Amamic se minia...” 

(Ibid., I, 83) 

In satira poporaná Pastile tiganilor. 

„Toti tiganii se stringea, 

La bisericá venea, 

Cu femei, cu mici, cu mari, 

Cu setrari si lingurari; 

Si-n bisericá intrau, 

La un loe se grámádeau 
Si amamic mai cintau...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 264) 

v. l Amamic. 

AMAGEALA (plur. amágele s. amágeli), s.f.; tromperie, ruse, séduction, leune, 
ensorcellement. Sinonim cu amágire, care insá aratá o actiune, pe cind amdgealá 
exprima o stare. Sinonim si cu amágiturá, care cuprinde insá o nuantá de 
despret. 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 30 a: ,,1-au ziditu-lü si de amábala síarpeluí do- 
764 molitü supus...” 
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Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 26): „apoi si alte lucruri de 
viclesuguri, ingáimélede amágéle si fapte pline de ráutate...” 

Acelasi, p. 177: „de lucru spurcat scárándávicos ca acesta se apuca, ca el orga- 
nul fárá-légii, vasul otrávii, lingura vrájbii, tocul minciunilor, silta amágélii, cursa 
viclesugului, vápsala strimbátátii si vinzitoriul dereptátii sá se faca priimi...” 

Acelasi, Divanul, 1698, f. 98: „a má pazi foarte mi se cuviind cade, ca in tiñe 
(lume) lácuind, ca cum n-as fi in tiñe sá má socotesc, si cu acasta de ale tale 
indivuri-inchipuri de amágéle sá má scutesc...” 

Ibid., p. 148: „alta nu iaste fárá numai cáptusituri, amagéle si mas- 
c a r a 1 e 

Neculce, Letop. II, 436: „tot ca sá se mai lungeascá, sá treacá vara cu amágele, 
dupá cum este nátura turcilor...” 

v. Amágesc. - Amágire. - Amágiturá. - -ealá. 

AMAGELNIC, -A; adj.; trompeur, séducteur. Sinonim cu amágitor, dar cu o 
nuantá mai energicá. Derivá din a m á g e a 1 á prin sufixul -n i c . 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 3 b, cuvintele ínteleptului cátrá Lume: „deci acmu, 
o amágialnico, acasta iaste inpárátiia ta!.. 
v. Amágealá - -nic. 

AMAGESC ( amágit, amágire), vb.; „charmer, séduire, éblouir, surprendre, 
enchanter, fasciner, tromper etc.” (Pontbriant). Sinonim cu i n s e 1, dar exprimind 
mai multá dibácie, un mestesug mai suptire. 

Un act din 1594 ( Arhivul ms. al lui Petru Schiopul, in Acad. Rom.) povesteste 
istoria unui vestit amágitor de atunci: „dám stire de Giva si de frate-sáu Pascali 
cine sámtu ei; sámtu ei esiti de la Ráguza la Sofiía intru oras turcescu, si acolo 
lácuindu oarecátá vréme s-au indátoritu, apoi prentru dátorii au fugit in Tara Mun- 
teneascá, fácándu-se acolo negotitori; si lácuindu acolo, au indrágit acolo acel Giva 
o váduvá griacá bogatá, si petindu-se ei pre ía, láuda-se cá iaste negutátor mare si cu 
avutie multá si de casá mare de la Raguza si sá fácía cá e de légía grecascá; asía páná 
o amági si luo acia gíupáníasá dupá sine, caria lácuindu cu nusul vádzu cá e amá- 
g i t á si inselatá de el, necum sá aibá nescae bunátate si avutie cumu se láudase, 
ce incá de dátorie scápase de acolo; caria mai multu n-au vrut cu nusul sá lácuíascá, 
ce s-au inpártit de-nsul. Cátrá acasta íará márturisim, dupá acala acestui sau acelui 
Givei s-au incredzut íará acolo in Tara Munteníascá un negutátoriu den Raguza ce 
lácuiía in Trágoviste, ca unui priíaten si ca unuía ce era de o limbá si de o tará si de 
un loe; la moartía sa s-au lásat casa, muíaría si fecorii sái sá-i fie grije si milá, carele 
dupá acíaía asa au fost bunu cá í-au amágit fata lui si o au rusinat; si dupá ce o au 
rusinat, nu putiná avutie í-au luat si au fugit la Moldo va...”, si se mai adauge apoi cá, 
amágind mereu in dreapta si-n stinga, Giva a cápátat in arendá tóate vámile Moldovei. 
I. Functiunile. 
a) Sub forma activá. 
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PravilaMoldov., 1646, f. 92: „hotru sá chíamá nu numai cela ce índeamná muerile 
spre zburdácíune si spre poftária, ce inca si cela ce le amágéste cu alte mestersuguri...” 

Noul Testament, din 1648, Marc. XII, 13: „trimeaserá la elü unii dein fariseí si 
dein irodiíani ca sá-1 prinzá cu cuvántulü”, explicat la margine prin: 
„sñ-l amágeascá...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dec. 29: „fácándü ei asía, vádzu Irodü cá-1 amágirá 
si sá mánié foarte...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 41): „odináoará un blánaru in 
mestersug istet pre altul ín cunostintá prostatec au amágit, si in loe de piale de breb 
i-au vindut blaná de vidrá...” 

Acelasi, Chron. II, 355: „crude basme si rincede minciuni, cu carele un sirbac 
au amágit pre un rusac...” 

Mihaiu Racovitá, 1725 (A. I. R. III, 279): „íará alti bani 61 lei tot au ramas, si tot 
1-au amágit cá í-a da si nu í-au mai dat...” 

Mitrop. Antim, Predice, p. 101: „frumsetea pomuluí celuí oprit nu-1 va 
insela, sarpele nu-1 va v i c 1 e n i, muerea nu-1 va amági...” 

Beldiman, Tragod., v. 405: 

„Atunce toti d-impreuná, greci, boieri, negutitori, 

Luind cu ei din cálugári, pentru cá-s buni cersitori, 

Se pornesc in tot orasul, toti incep a indemna, 

Nu se rusinau a zice la citi ii intimpina; 

Vrind sá amágeascá lumea, credintá la mijloc scot 
Cá dau rázboi pentru dinsa, incredinteazá cit pot...” 

Zilot, Croa., p. 3: 

„Diavolul si atita, vázind pre om fericit, 

Prin muiere ficleneste pre Adam 1-au amágit...” 

A. Pann, Prov. I, 76: 

„Ce ai socotit, tigane? Pe Dumnezeu s -amágestil 
Amar de tiñe...!” 

O doiná: 

„Iar nevasta, de iubeste, 

Se preface cá boleste, 

Geme, zace, se boceste; 

Si bárbatu-si amágeste...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 358) 

Altá: 

„E1 pe cite le-a iubit, 

Pe tóate le-a amágit, 

Le-a lásat si a fugit...” 
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„Draga mea suptire-n trup, 

Hamicá maic-ai avut! 

De frumoasá te-a fácut 
Cu ochi negri de ochit, 

Cu spríncene d e-amágit...” 

(Jarnik-Birsanu, 30) 

b) Sub forma reflexiva. 

Moxa, 1620, p. 369: „elu s e amági de dragostea aurului...” 

Pravilci Moldov., 1646, f. 145: „mai vrátosü vinulü ce va fi báutü, vádzándu-lü 
limpede si frumosü la fatá si moale si dulce la gustare, de-are fi si inteleptü nestine, 
totü sá amágíaste, párándu-i cá nu sá va ínbáta...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 21): „putinta in mindria sa 
amágindu- s á , lucruri peste putinta sa incépe...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 14): „Cu adeváratü n e amágimü cindü 
tráimü, ca cum nu amü créde cá vomü sá murimü...” 

Beldiman, Tragod., v. 2613: 

„S-asa intr-o dimineatá, cu un chip mult tilháresc, 

Amágindu- s á portariul, toti innuntru náválese...” 

Zilot, Cron., p. 117: 

„Sáracul vultur románese, cum s -amági de vulpe 
Cuibsorul lui cel strámosesc in gura ei sá-1 surpe! 

Pre toatá hiara si pre leu fácutu-le-au sá crape, 
lar d-ale vulpii linguseli nu au putut sá scape!...” 

A. Pann, Prov. II, 83: 

„Tmára nevinovatá 
Lásá sá s e amágeascá 
Si-i zimbi citeodatá...” 

Gr. Alexandrescu, Nina : 

„In sfirsit, Niño, simt cá tráiesc; 

Inima-mi astázi e izbávitá 
D-acea robie nesuferitá; 

Mai mult asuprá-mi nu m -amágesc...” 

II. O r i g i n e a . 

Asemánarea foneticá intre amágesc si spaniolul amagar „ menacer” (Lex. 
Bud.) se inláturá prin marea deosebire logicá intre ambele cuvinte; asemánarea lo- 
gicá intre amágesc si maghiarul á m i t g a t n i „séduire” (Cihac) se inláturá prin 
imposibilitatea foneticá de a le apropia pe unul de altul. Ambele aceste etimologii 
ar trebui respinse chiar dacá nu s-ar gási una pe deplin indestulátoare, care - credem 
noi - se gáseste in cazul de fatá fárá multá greutate. Amágesc presupune pe mag, 
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dupa cum „índrágesc” presupune pe „drag”. Initalul a, fiind prepozitional ín toti 
verbii citi se incep prin am-\ amenint, ametesc, amórtese, amutesc etc., rámíne sim- 
plul mágesc, corespunzátor grecului payeúco „ensorceler, duper, tromper”, din páyog 
„magicien, sorcier”, cu un sens fundamental de „fermec”, care nici la románi nu s-a 
perdut de tot, bunáoará intr-un text din sec. XVII (Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 494): „hitlénii oameni si fármácátorii indeamná spre maí 
amarü, amágindü si amagindu -s e ...”; sau la A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 63: 
„Firea le este a se strecura pe la cei cu puterea si a le amági mintile printr-un f a r - 
mee ...”; dar mai ales la mitropolitul Varlam, 1643,1,f. 62 b, unde se intrebuinteazá 
anume cu sensul de „fasciner”: „cándü vorü sá-s faca cruce, numai ce máháescü 
cu mana cum are amági oarece, acéía nu íaste cruce, ce-i o mániecie...” 

Pe la 1790, domnind in Tara Románeascá Mavrogheni, devine favorit al princi- 
pelui un Perticari: 

„Cu minciuni zicind cá stie 
Foarte bine-astronomie, 

Adicáte g h i c i t o r 
Si de stele cititor, 

Dupa care amágire 
Credea-ntr-insul peste fire...” 

spune o crónica ritmatá de atunci ( Buciumul , 1863, p. 28), unde in loe de amágire, 
greceste s-ar putea pune páyeupa. 

Sub raportul curat istoric de relatiuni intemationale, amágesc este grecul pa¬ 
yeúco, pe aceeasi cale ca f a r m e c = gr. cpáppaKov. Aceastá derivatiune se-mpacá 
dará deopotrivá cu fonologia, cu semasiología si cu istoria. Desi ambele vorbe payeía 
si (pappaxeía strábátuserá in Occident deja in época romana si desi in dialectul 
sicilian se aña chiar un derivat a m m a g a r i „far inganno abbagliando la mente, 
affascinare, sorprenderé con maraviglia, incantare” (Traína), adecá intoemai romá- 
nul amágesc, ba inca si cu prepozitionalul a, totusi pentru acesta din urmá este mai 
de crezut un imprumut de la grecii bizantini, de pe cind ei stápineau Península 
Balcánica pina la Dunáre. Tot de atunci dateazá s t a f i e = gr. oxoi%eiov, b os¬ 
eo n e s c = gr. PaaKaívco etc. 

ín acest mod se intáreste bánuiala lui Laurian si Maxim (I, 56) despre amágesc : 
„derivatiunea cu probabilitate este de la m a g u s (páyoq), care inseamná si fer- 
mecátor si inselátor si a m á g i t o r ”, cu acea rezervá insá foarte esentialá cá 
vorba nu ne-a venit din Roma, ci de la bizantini. Sá nu uitám a mai adáugi cá deja 
Bobb (1822,1, 38) propusese: „amágesc = quasi magio, magice decipio”. 

st. Amágeu. -Boscoaná. - Farmec. - 1 Grec... 

AMAGEU (plur. amágei ), s.m.; séducteur, faiseur, charlatán. A despárut din grai, 
dar ar trebui re-nviat. E sinonim cu amágitor, care insá functioneazá si ca 
adjectiv, pe cind amágeu este numai substantiv. Finalul -eu nu e un sufix románese, 
ci un rest din grecul payen (xijí) „sorcier”, „charlatan”. 

768 Omiliar de la Govora, 1642, p. 59: „s-atunce mincíunile si insálácíunea acelui 
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Varlam, 1643,1, f. 333 a: „de multe orí s-are inchipui dracii ín trupuri de oameni 
morti s-ar smenti pre multi; si diintru oameni sánguri s-are scula amágei si 
mencunosi...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, dec. 16: „vicleanulü sámánándü neghiná in urechile 
inpáratuluí Vasilie de pre limba sáhastruluí amágeu Awa Santavarinü, acela amágeu 
pácáli de cádzu la-nchisoare Leonü cu femiaía-s...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 226): „a amágeilor cea mai de 
frunte invátáturá si mai de treabá schimonositurá iaste, ca in inimá pre cacodemo- 
nul, iará in fatá eudemonul sá poarte...” 

ib id., p. 219: „au nu amágeul si s i f a r u 1 acela atátia crunte sudori mi-au 
vársat?..” 

Este cu desávirsire fals cá amágeu insemneazá „in vechii nostri cronicari cur- 
tean, curtizan” (L.M., Gloss., p. 19). 

v. Amágesc. - Amágitor. 

AMÁGIRE (plur. amágiri ), s.f.; illusion, séduction, alléchement. Sinonim cu 
amágealá,dar exprimind o duratá mai trecátoare, o actiune, nu o stare. 

Zilot, Cron., p. 92: „care moneda fiind foarte proastá si mincinoasá si risipindu-se 
s-aici in tara, pe care vázindu-o si negutátorii si altii locuitori ai Bucurestilor si 
cunoscindu-o de fatá amágire si sárácie, turburindu-se toti si inchizind práváliile...” 

Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 81): „ce vomü putea noi a mai afla aicea 
decitü amágiri preste amágiri...” 

Costachi Conachi, Poez., p. 232: 

„Mai stringe-má cu durere, mai cuprinde-má in bratá; 

Si de este amágire, dar ñ pliná de dulceatá...” 

Acelasi, p. 89: 

„Ticálosul om te gusta, si intr-a sa amágire 
Abia zice: o, prea dulce si hazlie fericire...” 

Gr. Alexandrescu, Viata cimpeneascá : 

„Si florile tineretei, 

Visuri, nádejdi, amágiri, 

Acea ghirland-a vietei 
Tesutá de náluciri...” 

v. Amágesc. - Amágealá 

AMÁGIT, -Á, adj.; part. passé d’a m á g e s c : trompé, ébloui, séduit. Pe cine 1-au 
amágit a 11 i i, sau care s-a a m á g i t pe sine-si. 

Zilot, Cron., p. 61: 


„0, Doamne, ce vorbesti? citeste-aceastá carte, 
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De cele ce vorbesti cít este de departe! 

Citeste-o, má rog, cu buná deslusire, 

Vezi cá esti amágit si-ti vino in simtire...” 

A. Pann, Mos Albu I, p. 63: 

„Te tineam cá esti cu minte, dar acum te váz prea prost, 

Si la párerile mele de tot amágit am fost...” 

v. Amágesc. - Amágitor. 

1 AMÁGITOARE. - v. Amágitor. 

2 AMAGITOARE, s.f.; t. de zool.: varié té de pie-griéche, Lanius excubitor. Sinonim 
cuberbecel, lupul-vrábiilor, capra-dracului, sfrin- 
c i o c etc., „o pasere de o fire rea, cáci imiteazá viersul paserilor mai mici si mai 
slabe, si astfel inselindu-le la sine, le prinde si le omoará” (Marian, Ornit. 
II, 78). Numele amágitoare, desi foarte potrivit, totusi se aude pe alocuri numai in 
Moldova (S. Poppoviciu, Iasi, c. Goláesti). Acelasi sufix e foarte des in nomencla¬ 
tura ornitológica.- bocánitoare, cátárátoare, ciocánitoare, privighetoare etc. 
v. Amágesc. - Amágitor. - 2 Berbecel. — toare. 

AMAGITOR, -OARE, adj. et subst.; celui ou celle qui trompe, qui dupe, qui séduit. 
Sinonim cu inselátor, dar prin mijloace mai máiestrite. Se deosebeste de 
a m á g e u , care e numai substantiv si numai masculin. 

Varlam, 1643,1, f. 34 a: „aicea pre pámántu-i Iaste si inima si gándulü si toatá 
nedéjdea si avutiía, care lucru íaste amágitoñu, cá de nu o fura furii sau de nu 
ruginéste si de nu putredéste, totus vine moartea si rámáine altora...” 

Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 76): „Acastá parte a cetátii - au zisü unü omü 
inbrácatü cu verde - este pentru cei vicleni amágiti,si ceialaltá pentru cei vi- 
cleni amágitori...” 

Neculce, Letop. II, p. 313: „se potrivia amándoi acesti boieri (Ilie Cantacuzino 
si Panaiotachi Morona) intr-o fire, dupá cum se zice: calul riios gáseste copaciul 
scortos; iuti, mándri, minciunosi, fátamici, jurátori pentru fiece, amágitori...” 

I. Vácárescu, p. 8: 

„Cind cu mreji amágitoare 
Vii prindeam pásári din zbor, 

Cind prin tevi fulgerátoare 

Cu plumb le-azvirleam omor...” 

Costachi Conachi, Poez., p. 89: 

„Ticálosul om te gustá si intr-a sa a m á g i r e 
Abia zice: o, prea dulce si hazlie fericire! 

Si indatá de pe limbá 
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ín otravá i se schimbá 
Acel amágitoriu bine, 

Ce dintr-o párére vine...” 

Costachi Negruzzi, Aprodul Punce : 

„Se fálea desertul ungur cu-acel vis amágitor 
Cá o tara neapáratá va pustii prea usor, 

Si-n a sa zádámicie i se páre cá vedea 
Lacrimile cum se varsá, singele cum siroia...” 


Jipescu, Opincaru, p. 10: „Ce-i mai rámine táranului la sat? Paili, fínu, coceni[i], 
pátulib, o circiumá cu ochi dá lele amágitoare...” 

Doina Lume : 


Altá: 


„C-asa-i lumea trecátoare, 

De voinici amágitoare, 

Ca o apá curgátoare: 

Unul naste s-altul moaré...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 287) 


„Cá lumea-i amágitoare, 

Ca o floare trecátoare, 

Ca o apá curgátoare...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 386) 


v. Amágesc. - Amágeu. - Amágit. 


AMÁGITORÉSC, -EASCÁ, adj.; appartenant au trompeur, dépendant d’un 
séducteur. Derivat din substantivul amágitor, acest cuvint ne intimpiná la 
Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 125): „Acéstia si áltele multe ca 
acéstia amágitoresti si tragodicesti Moimita descintind...” 

ín grai se aude uneori si adverbul amágitoreste (Pisone). 
v. Amágitor. 


AMÁGITORESTE, adv. - v. Amágitoresc. 


AMÁGITÜRA (plur. amágituri), s.f.; ruse, tromperie. Sinonim cu amágealá, 
dar cu o nuantá de despret. Amágiturá se referá la amágealá ca „inselátorie” 
la „inseláciune”. Se intrebuinteazá mai ales la plural: amágituri = a m á g e 1 e 
m á r u n t e . 

Fragment dintr-un Synaxar din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae 
din Brasov, p. 658): „Atunce zise Simón frájitoríul cátrá Eparhul: zi sá-mi tae capul 
si voiu inviia a treía zi; si puse in nálucá un berbéce si táíará capul berbécelui si 
národul nu precepea; íará Sveti Petrü obbci pre el si-i arátá amágitura...” 
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Mirón Movilá Barnovski, 1628 ( A.I.R. I, II, 187): „eu fiind acuma ín mana 
págánilor de bunávoía mea venit in mana lor, pre amágiturile si inselácíu- 
n i 1 e lor...” 

Varlam, 1643,1, f. 73 b: „binele si slava acestii lumi de ras si de smentealá sá o 
avemü, cum au dzisü inteleptul: rásului am dzisü amágiturá...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 24: „oricine va inbla cu amagituri si nu va pláti vama 
cea domneasca, acela íaste ca un furü...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., in Acad. Rom.), ps. XXXIII: 

„Limba-ti de la reu iti opréste 
Si buzele-ti ti le pázéste, 

Ca nu viclesug sá gráiascá 
Si amagituri sá birfiascá...” 

v. Amágealá. — -tura. 

AMAGULESC ( amágulit, amágulire), vb.; cajoler, cáliner, caresser, flatter. Acelasi 
cuvint cumágulesc, numai amplificat prin prepozitionalul a. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 87), vorbind despre Veverita, 
care e mindrá de a-si tinea coada peste cap, urmeazá: „intr-acesta chip coada in loe 
de cap puindu-i, amágulind- o o asezará...” 
v. Maguiese. 

AMAN. - v. Amín. 

AMANAR. - v. Amnar. 

AMANARE. - v. Aminare. 

AMANÁT. - v. Aminat. 

AMÁNDÓI. - v. Amindoi. 

AMÁRÁCIÓS, -OASÁ - v. Amáriu. 

AMARACIUNE (plur. amaráciuni), s.f.; amertume, au physique et au moral. Mult 
mai intrebuintat decit sinonimii amárime si amárealá. Sub raportul 
suferintelor morale circuleazá in concurentá cu substantivul amar, dar exprimind 
o nuantá mai vulgará si mai putin intimá. E totodatá sinonim cu tóate cuvintele 
relative la supárári omenesti. 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 34: „si incepu intru amáráciunea sufletului sáu 
a grái...” 

Dosofteiu, 1673, f. 13 b: 

„Gura-i íaste pliná de amdrdciune, 

De blástám, de ghulá si de-nselácíune...” 
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loan din Vinti, 1689, f. 2 a: „o feréste pre ía de toatá ispitirfa diavolului, si 
cuconul care s-au náscutü dintru ía ilü socotéste de toatá amárácíunía, de toatá 
ráutatía,detot vihorulü protivniculuí...” 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 81 a: „apele, adecá maria, amáráciuni si dode- 
i a 1 á sá tilcuiaste: nevoile, neasedzárile si amáráciunele lumii ape- 
lor si márii sá asamáná...”, unde in contextul grec: „7UKpá8a, ai TUKpíaig...”; 
Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., ín Acad. Rom.), ps. LVI: 

„Cáce din cer au trimis, si de sirg pre mine 
El m-au mintuit deplin din amártciune...” 

Ca sinonim cu „intristare” si-n antitezá cu „bucurie” si „veselie”: 

Mitrop. Antim, Predice, p. 158: „din ziua aceía pana la Pastí este a intris- 
t á r i í si a amáráciunií; íar de la Pastí pana la Rusalií este vremea bucurieí si 
a v e s e 1 i e í...” 

In antitezá cu „amor”, la Costachi Conachi, Poez ., p. 230: 

„Acele inimi unite nu stiu ce-i desertáciune, 

Cáci iubirea mistuiesté orisice amáráciune, 

Si fiind impreunate, si la haz si la durere: 

Un nácaz la amindouá fireste are scádere...” 

Dar amáráciune este si o urmare a amorului: 

Costachi Negruzzi, Salul negru: 

„Cáci atunce lesne in amor credeam 
Si amáráciunea -i incá n-o stiam...” 

Gr. Alexandrescu, Cind dar.... 

„Cind dar o sá gusti pacea, o, inimá mi hnitá! 

Cind dar o sá-nceteze a m a r u 1 táu suspin? 

Viata ta e luptá, grozavá, ne-mblinzitá, 

Iubirea vecinic chin. 

Din cupa desfátárii amáráciunea naste...” 
v. l ’ 2 Amar. — ] A maréala. — Amárime. — -ciune. 

AMARALUTA, s.f.; t. de botan.: gentianelle, Exacum (Cihac). Plantá exoticá, 
inruditá cu ghintura. 
v. Ghinturá. 

A-MARAMI, t. de choréogr. popul. - v. Máramá. 

AMARATOR, -OARE, subst. et adj.; ce qui rend amer, qui vexe, qui irrite, qui 
exaspére. Ceva sau cineva care amáreste in sensul moral al acestui verb. 
Sinoní mi ca se cuprinde in urmátoarele contexturi: 
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Psalm LXXVII, 8, dupa Coresi, Silvestru si Dosofteiu: 


1577: 

,...rudá rea si máni- 


„...neamü despartitü de 
la Dumnezáu si í n d á - toríu. 
r á p t n i c ...” 


1651: 


.rod tapos si amárá- 


1680: 


o a s á ...” 


= yeveóc oicoXiá icaí rccxpajuKpcávo'uaa = generado prava et exasperans. 
Acelasi pasagiu la Corbea, circa 1700 (ms. in Acad. Rom.): 


„Ca párintilor ei sá nu fie 

Ruda rea, fárá de omenie 

íntoartá, cruda, amárítoare. 


Otáricioasá 


v. Amáresc. 

AMARATURÁ (plur. amáráturi), s.f.; amertume. Sinonim foarte rar cu 
amáráciune, amárealá, amárire etc.,carepresupuneceva amar 
indesat, fárá a fi mult cain amárime. 

Dosofteiu, 1680, ps. XCIV: 

„...nu naspriret inemile voastre ca intru I „...p/n <J%7,r|púvT|T£ xáq KocpSiaq úpcov, 
amaráturá...” \ róqévrra jiccpajiiKpaapcp...” 

unde la Coresi, 1577: „ca in m á n i e ”. 
v. Amáráciune. 

AMARAZOAIE, n. pr. loe f.; un ruisseau dans la Petite-Valachie. 
v. Amaradia. — oaie. 

'AMAREA. - v. Amáirel. 

2 AMAREA (plur. amárelé), s. f.; t. de botan.; chardon-Marie, Carduus Mariae. 
Termen intrebuintat peste Carpati (Lex. Bud.). Nu deriva din a m a r , ci din M a - 
r i a , modificindu-se prin etimologie poporaná. 

'AMAREALA, s.f.; amertume. Amárealá lingá a m á r i m e , ca „acrealá” lingá 
„acrime”, ambii termini foarte rar intrebuintati in aláturare cu sinonimul 
amáráciune, in privinta gustului si cu substantivul amar despre suferinte 
morale. 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 62): „in insele dezmierdári aflámü si 
ceva amáralá, asa joculü, inbuibarea, desfátarea trupeascá, betiia si áltele de acés- 
tea, urácune, greatá, durére de capüsialte nevoi si boa- 
1 e ne pricinuescü...” 

774 Barac, Risipirea Ierusalimului, 44: 
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„Dintr-insii cei mai cu minte 
Si bárbati mai dinainte, 

Vedea unde va gresala 
Sá-s rásufle amáreala...” 

v. 2 Amar. - Amáráciune. - Amárime. 

2 AMAREALA, s.f.; t. de botan.: herbe á lait, Polygala vulgaris. Se cheamá mai 
obicinuit serparitá (Dr. D. Brindzá). Se zice si latineste „Polygala a m a - 
r a 

v. Serparitá. 

AMAREATA, s.f.; amertume. ín dialectul daco-román nu se intrebuinteazá, desi 
este indicat la Cihac (I, 11), ci numai la macedo-románi. Lat. a m a r i t i e s . 
v. - Amáreala. 

1 AMAREL, AMÁREA, diminut. d’a m a r : un peu amer. - v. Amar. - 2 Amárea. 

2 AMÁREL, s.m.; t. de botan. In nomenclatura botánica germano-románo-ruteaná 
alui Mth (Hauptbericht f. Bucovina, 1862, p. 82): „Bittcrandron = Amarel = Tcrpkc 
zilie”. - ? 


AMÁRESC ( amárit, amárire), vb.; rendre amer, aigrir, affliger. Ca verb activ, 
insemneazá a face amar ceva si a supára pe cineva; ca verb reflexiv sau reciproc: 
a se face amar insusi ori unul pe altul, a fi supárat insusi sau unul pe altul. 

Biblia Serban-vodá din 1688: 

Sirach. XXXVIII, 17: ^amaraste plánge- „...amarum fac ploratum et cale- 
rea si infierbantá tánguíala...” | fac planctum...” 

Fórmele: amarase, amárásti, amaraste, adecá cu a si o pentru e, sint foarte 
obicinuite in grai: 

Antón Pann, Erotocrit II, 34: 

„Iatá-l cu tóate aceste, 

Acuma biruit este: 

Vede ti cum se amaraste 
S-abia carul isi tiraste...” 

Cintec poporan din Bucovina: 

„Sá má chinuiesc 
Si sá-mi amarase 
Inimioara mea, 

Sármana de ea!...” 


(Marian, 96) 775 
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ín vechile texturi amáresc corespunde obicinuit paleoslavicului ogorícati 
de la g o r í k ü „amar” si grecului JUKpaivco de la JUKpóg „amar”, iar corespun- 
dintele latín este exacerbo. Dar cu acelasi sens se zice si italieneste amareg- 
gio, amarezzo, sauchiar a m a r i s c o , de ex. intr-unverscitatdeTommaseo: 


„Non posso lo meo cor sempre a m a r i r e 
Come amariscono i poeti in versi...” 


Fragment circa 1600 ( Cuv. d. bátr. II, 81): „muinci íadul cela ce au pogoritu in 
íadu; amári- se cá inbucá de trupul lu...”; si mai jos: „íadul se amárise si cázu «osu, 
amará- se si se deserta, amári-se si fu batjocurá...”, unde in contextul slavic pretu- 
tindeni: agorci - sg. 

Psalm LXXVII, 40, 56: 


Coresi, 1577: 

„de cáte ori amarará elü in pustie, i n - 
tárátará elü in pámántü fárá apá...” 
Dosofteiu, 1680: 

„si ispitirá si amarara pre D-zául cel de 
sus...” 


Dosofteiu, 1680: 

„de cáte ori 1-au amárátu -1 in pustie, 1-au 
mániatu-1 in pámántü fárá de apá...” 
Silvestru, 1651: 

„maí ispitirá si mániará Dumne- 
zául den náltie...” 


= exacerbaverunt = itapeTtÍKpavav. 

Ca sinonim cu vechiul d o d e e s c : 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. VI, p. 1: „amárái- má si mi se d o d e i cu voi 
necredincosii lácuindü...” 

ín antitezá cu indulcesc: 

Acelasi, quat. XIV, p. 1: „apa dein ceríu destinge de hránéste si adapá, si intru o 
vedére fiindü si in multe chipure are fui, cá inálbéste si negréste, rusaste si mohoraste, 
indulcéste si amáraste...” 

Amáresc in specie ca verb activ: 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 87): „inprotivá, t-amü gráitü, inprotivá 
t-amü ráspunsü, si te-amü supáratü si te-amü amáritü si te-amü i n t r i s - 
tatú ...” 

Costachi Conachi, Poez., p. 99: 


„De-acum nádejdile tóate de la mine s-au sfirsit, 
Moriu luindu-mi ziua buná de la ceea ce-am iubit... 
Má duc, má-ngrop in pustiiuri, luminá sá nu mai váz! 
Ah! ascultá-má, stápiná, piná nu má depártez: 

Astázi má despart de tiñe cu sufletul mai sfirsit, 
Pentru cá a ta cruzime 1-au a r s si 1-au amárit!...” 


Amáresc in specie ca verb reflexiv sau reciproc: 
Antón Pann, Prov. II, 132: 
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Tot cu g í r - m í r sá tráiascá, 
Vecinic sá se amáreascá...” 


Fratele rásnet : 


„Cá de cind ne-ai párásit, 
Cárárile-au ínverzit, 
Sufletu-mi s-a amarit, 
Fata mi s-a vestezit, 
Soarele s-a innegrit...” 

Idiotism: „a-si amari z i 1 e 1 e 


(Alex., Poez. pop. 2 , 280) 


Stergeti voi lacrímele, 

Nu v-amáriti zileleL.” 

(Jarnik-Birsanu, Transilv., 193) 


y} 2 Amar. - Amarit. 


AMARÉSCU (pl. Amárestii), n. pr. m.; une famille noble de Petite-Valachie. 
Posteritatea unui Amar, Amárestii ne intimpiná intre acei boieri pe cari la 1719 
ii gásise in Dolj administratiunea austríaca: 

„Dragan Amarescul”, „Domitrasco Amarescul”, „Ili e Amarescul”, „Const. Ama¬ 
re se ul et Gligorie Alki rkei (al Chircái)...” ( Docum. Hurmuzachi, t. VI, p. 321). 
v. Amáresti. 

AMÁRESTI, n. pr. loe. plur. m.; certaines villages dans la Petite-Valachie. Sate 
infiintate de cite un Amar sau Amárescu. Frunzescu (Dict. top., 7) indica 
Amáresti in Dolj, in Vilcea si-n Romanati, nicáiri insá afará din Oltenia. 
v. Amárescu. 


AMÁRIE, s. f; amertume. Sinonim cu amárealá, amáráciune si 
celelalte derívate substantívale din amar, care insá ni se pare a fi fáurit numai 
pentru rimá de cátrá Alexandri, Cetatea Neamtului, act. II, se. 1: 

„Frunzá verde de sálcie! 

Am cázut in grea robie, 

Si tot pling cu amáñe 
Dupá scumpa mea mosie...” 

Nu e toemai nemerit. 
v. 2 Amar. - -ie. 


AMÁRIME (plur. amárimí), s. f.; amertume. Sinonim cu amáráciune, 
amárire, amárealá, amáráturá etc., dar cu o nuantá de mult 
amar grámádit. 777 
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Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 149): „a viclesugului sáminte 
vara sá samáná dulci si iama rasar amará, a cárora poamá intáiu indulcesc, apoi cu 
nesufferitá amárime otrávesc...” 
v. Amáráciune. — ime. 

AMARIRE (pl. amáríri), s. f.; „action de rendre amer, amertume” (Cihac). 
v. Amáresc. 

lAMARIT, -A; adj.; part. passé d’amáresc pris adjectivement: rendu amer; 
mais surtout au figuré: 1 . affligé, vexé, irrité; 2 . faible, indolent, vaurien. ín primul 
din cele douá sensuri figúrate, se zice ca un fel de superlativ „cátránit si 
amárit” (Ispirescu, Legende, 26), cind este cineva supárat la culme. ín al doilea 
sens, care s-a dezvoltat din cel dentii ca si frantuzeste in „ t r i s t e personnage”, 
cuvintul circuleazá mai mult in ocári. 

Varlam, 1643, I, pref.: „toate faptele ceriului si a pámántului inblá si márgü 
tóate caré-s la sorocul si la marginía sa la caré intelepcunea cía vécnicá le-au fácut, 
si nice putin nu smentescü nice gresescü sámnul sáu; numai sángurü amarátulü 
omü departe rámáine...” 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms. in Acad. Rom.), p. XXXVII, 9: 

amárit fuíu, plecaíu-me foarte...” „...a f f 1 i c t u s sum et humiliatus 

| sum usque nimis...”; 

tot asa la Coresi, 1577, iar la Silvestru si la Dosofteiu: 

1651: 1680: 

„...s 1 a b i t u -s si zdrobit foarte...” „...r á u t á t fuíu si smeriíu-má pana 

foarte...” 

apoi la Arsenie din Bisericani si-n Biblia lui Serban-vodá: 

1650: I 1688: 

„dosádit fuíu...” | „...c h i n u i í u -má...” 

Fragment omiletic din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 265): „si asa muincindu-se amárátulü, inca si cu alte mii de réle chinuiía-se 
páná-sü lepada cu amará si hitleanulü si ráu sufletulü sáu si asa muri...” 

A. Vácárescu, p. 61: 

„Oi sá mor, ah! oi sá mor 
Amárit si plin de dor: 

Nu stiu scris, nu stiu fácut, 

Váz cá parte n-am avut!...” 

Balada Voina: 

„Multi voinici frumosi cádea, 

Numai Voinea ráminea, 

Amárit in loe sedea 
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Pe spatele murgului, 
In singele turcului...” 


si mai jos: 

„Iará mindra-i ráminea, 
Ráminea ca vai de ea, 
Supáratá, amárítá, 

Ca o floare dogorftá...” 


(Pompiliu, Sibii , 77-8) 


Despre o colectivitate de oameni, la Zilot, Cron., p. 33: „0, ticálos si amárit 
norod!...” 


Despre alte vietáti: 


„A manta turturicá, 

O, sármana, vai de ea...” 


un cintec despre care s-ar putea serie un volum intreg. 

S u f 1 e t amárit'. 

Legenda Sf. María Egipteaná, text din sec. XVII (Cod ms. miscel. al Bis. 
Sf. Nicolae din Brasov, p. 377): „sá goneascá de la mine acéste cugete ce-mi topiía 
sufletul mieu amáratul...” 

Costachi Conachi, Poez ., p. 139: 

„Ah! suflete amárit, 

Iesi! cu viatá s-au sfirsit!... 

Iesi! si nu mai suspina, 

C-ai perdut suflarea ta...” 

Cintec poporan din Moldova: 

„Si de cind tu haiducesti, 

Nebáut, nemincat esti, 

Si la trup nepriminit, 

Si la suflet amárit !...” 

(Caranfil, Valea Prutului, 48) 

I n i m á amárítá: 

I. Vácárescu, p. 60: 

„Si eu prea jalnic te gásesc, 

Cu inim -amárítá; 

Cu tiñe mult má potrivesc: 

Lumea imi e uritá...” 


A. Pann, Prov. II, 103: 

„Nu-mi e, fátul meu, atita de ceea ce s-a-ntimplat, 
Cit mi-e inim -amárítá de ceea ce-a mai urmat...” 
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M u n c á amárítá : 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. X, p. 8: „au izbávitü noi de muínca céia amá- 
ráta a diavolului si de sfétul lui si de ráimea lui...” 

T r a i amárít: 

Mos Albu I, p. 75: 

„Záu! iacá-ti spui drcptul cá mi s-a urit 
Cu asa viatá si trai amárít! 

Si d-o fi tot asfel sá má pedepsesc, 

Mai bine o moarte decit sá tráiesc...” 

Costachi Negruzzi, Zoé III: „nu stiu ce infricosátoare presimtiri a unui trai amárít 
si chinuit au venit si au sfisiat biata sa inimá...” 

Ceas amárít: 

Zilot, Cron., p. 55: 

„Sáracii tirgoveti, nimic avind in stire 
D-acest amárít ceas, d-acest foc si peire, 

Rámas-au de pámint, de tot incremenirá: 

Care ce au avut, lasará si fugirá...” 

Tot la Zilot, p. 54, foc amárít: 

„Si stele, voi 
Lumine prea inalte, 

Vede ti ce ráutate 
Si ce foc amárít 
Pre noi toti ne coprinde, 

Tara-ne o aprinde 
Acest neam prea urit...” 

Z i 1 e amáríte, in locutiunea proverbialá: 

„Niste zile amáríte, 

Necájite si tirite...” 

(Pann, ITT, 160) 

Asociatul „amárít si necájit”e foarte des in graiul f a miliar, 
íntr-o satirá poporaná din Bucovina: 

„De trei ori am genunchiat, 

Raiul mi s-a descuiat, 

S-un inger cum m-a zárit 
ínainte mi-a iesit 
Si din gurá mi-a vorbit: 

— Of! suflete necájite, 

Nácájite s -amáríte!...” 
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Povestea lui Petrea cel strasnic (ibid ., p. 165): „ce sá mai faca si cum sá-si mai 
míie viata cea amárítá si nácájitá dintr-o zi intr-alta...” 

Despre locutiunea inteijectionalá „amáritul de = amárít a 1 d e ”, 

v. 2 Alde (p. 610). 

La plural, prin atractiune sintáctica, se face „amárítii d e ” in loe de „amáriti 
a 1 d e 

A. Pann, Prov. II, 158: 

„0, amáñtii d e noi, 

Nu ne unim amindoi! 

Eu zic tunsá si el rasa, 

Nu stiu la ce o sá iasá!...” 

Amáritule! este o ocará cunoscutá tuturor románilor, circulind ca sinonim cu: 
miselule! nevoiasule! prápáditule! vai de capul 
t á u ! etc. 

In fine, d. N. Densusianu ne comunica urmátoarea interesantá notitá despre 
istoria cuvintului amárít si a sotului sáu nácájit la sasii din Ardeal: 

„In Korrespondenzblatt des Vereines fiir siebenbürgische Landeskunde, 1884, 
p. 48, un Dr. K. intreba: 

«Wie ist ameritig abzuleiten? a m e r i t i g wird gebraucht fiir elend, 
Krüppelhaft, schlecht genáhrt: ameritig mántsch» etc. 

La p. 50 din acelasi an, ráspunde Dr. Fuss din Strassburg: 

«Ameritig für elend ist durch Apháresis entstanden. Schon im Althoch- 
deutschen kommt ámer neben jámer, und dem entsprechend auch im Mittelhochd. 
ámer neben jámer gleich Neuhochd. Jammer vor». 

Tot acolo insá intimpiná Fr. Schuster din St. Georgen: 

«A m e r i t i g ist offenbar rumánisch, wenigstens nach dem Gebrauch im Nós- 
nerland zu schliessen. Es gehórt zu amár, bitter; om amerit im Rumánischen heisst 
zu deutsch: ein verbitterter Mensch; aber auch im Rumánischen wird amerit in der 
Bedeutung von verkrümmert, elend, oft auch in der des sáchsischen bekrit (bekürn- 
mert) gebraucht». 

La pag. 71 din acelasi an, ráspunde apoi Z. Boiu: 

„A m e r i t i g . Das Wort ist nichts anderes ais das románische amárít = ver- 
bittert. Amar = bitter, amárít = verbittert, mühselig. Es unterliegt dies gar kei- 
nem Zweifel, da das sáchs. Landvolk statt a m á r i t i c h 
liewen oft auch necajitich liewen sagt, was ebenfalls románisch ist; von necaz 
= Not, necajit = notreich, bedrángt...»” 

Mult amárít si n á c á j i t trebuia sá fi fost de veacuri neamul románese din 
Ardeal, pentru ca vecinii sasi, auzind mereu din gurá-i aceste douá cuvinte, in 
cari se cuprinde o lungá istorie de martirologie, sá le fi imprumutat pe de-ntregul! 
Ei au adaos numai sufixul german adjectival -ig cátrá sufixul románese partici¬ 
pial -it. 

v. Amáresc. — 2 Amárít. 
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2 AMÁRÍT adv.; part. passé d’ amáresc pris adverbialement: amérement, 
tristement. Sinonim cu adverbul amar si cu locutiunea adverbialá cu amar. 
Zilot, Cron., p. 11: 

„Ci dupa putine zile mazilia ii sosi, 

Fárá veste, neginditá, s -amárít i se vesti.” 

A. Vácárescu, p. 28: 

„Ochilor! ajung-atit, 

Nu mai plingeti amárít: 

Vreme este sá uscati 
Páraiele ce vársati...” 

Cu sensul de a m a r n i c, la A. Pann, Erotocrit, p. 39: 

„De o parte si de alta toti sábiile isi scot, 

Se izbesc cu grozávie, dau, se lovesc cit pot, 
íncit douásprece sábii, de cumplit ce se izbea, 

Ca fulgerul scinteiele dintr-insele strálucea; 

Se impleticesc, se luptá, se rázboiesc amárít, 

Dupa care din cei zece doi pe loe s-au omorit...” 

v. 1 Amárít. - 2 Amarnic. 

AMARIU, -IIE, adj.; un peu amer. Deminutiv din amar si sinonim cu 
amárel, amárut, amárus. Fárá formá deminutivalá, aproape acelasi 
inteles are amárácios. Amáriu e cel mai in circulatiune. 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 152: „pe git simti un gust de ruginá, 
amáriu, coclit, putred, cald, piná ce sá intinse in toatá gura lui arsá de o umezealá 
crudá si sáratá...” 

„Dupá gust, vinul se zice: dulceag, acriu, mistret, sálciu, amáriu.. (G. Chisencu, 
Dobrogea, c. Satu-Nou; G. Gorescu, Iasi, c. Sipotele). 

„Vinul pregátit cu pelin are un gust amáriu ” (I. Chiricá, Tutova, c. Ciijeoanii). 
v. 1 Amar. 

1 AMARUNT (plur. amárunte s. amárunturi), s. n.; détail. Ca substantiv, de ex.: 
„nu cunóse tóate amáruntele” (L. M.), acest cuvint nu ne intimpiná in vechile texturi, 
ba nici in graiul poporan, unde amárunt functioneazá totdauna ca adverb. Se zice: 
„nu cunóse ceva cu d-amáruntul”. Totusi substantivul amárunt e foarte 
trebuincios. 
v. 2 Amárunt. 

2 AMÁRUNT s. AMÁNÜNT, AMÁRÜNTUL s. AMÁNÜNTUL, adv.; en détail, 
particuliérement, scrupuleusement. Compus din prepozitiunea a si adjectivul 
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a m i n u t o ), care era opus lui „ad grossum”, „cu toptanul”, „cu rádicata” sau „cu 
arsa”, bunáoará: „vendentibus vinum sive ad minutum sive ad grossum” 
(Du Cange). Sensul vorbei se exprima cu multa energie la Cantemir, Chron. II, 
p. 42: „mai pre toti, poate fi, c u amánuntul i-am cercat si, cum sá zice cuvintul, 
nici o peatrá neclátitásinici un unghiu nescocorit 
n-am lásat...” 

Pe cind a se intrebuinta ca o prepozitiune independinte, adverbul amárunt sau 
amáruntul circula si fárá alt element prepozitional; de exemplu: 

Legenda Sf. Vineri, text din sec. XVI ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din 
Brasov, p. 78): „Intr-acéíasü noapte si unii dulcegovitoare si inteleaptá muíare ce o 
chema Eyfimia arátá-i-se vedére in chipulü vederiei ce vázuse Gheorghie, si amán- 
doi demáneata tuturor amaruntulü vedérea ce vázuse spuserá...” 

Legenda Sf. Dimitrie, text din sec. XVII (ibid., p. 121): „de tot amaruntulü 
inaintea tuturora spunea cumu i se-au arátat sfántul...” 

O predica a Sf. loan Crisostom, din acelasi secol (ibid., p. 504): „nu cu evan- 
gheliía numai strigá, ce si cu dumnedzeestii prooroci si cu de Dumnedzáu gráitorii 
ai sai ucenici amáruntü spune...” 

Tot asa in Dictionarul ms. bánátean, circa 1670 (Col. 1. Tr., 1883, p. 402): 
,/anánuntul. Minutatim.” 

Mai adesea insá cu pre, adecá literalmente: „per ad minutum”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quatem. p. 12: „le spune pre -amaruntulü si le aratá 
pilda...” 

Varlam, 1643,1, f. 136 b: „Thoma pre -amánuintulü socoti si pipái...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 31: „trebueintái sá-süia sama pre amánuntulü..." 

Ibid., p. 102: „sá socoteascá tot lucrulü pre -amánuntul..." 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 179): „cartia dacá citi si célia ce 
intr-insa sá cuprindea dacá pre -amáruntul intáliasá...” 

Acelasi, Divanul, 1698, f. 41 b: „ca unü intáleptü, foarte pre- amánuntul sá ia 
aminte si sá socotiascá...” 

Constantin Brincovan, 1697 (Cond., ms., in Arh. Stat., p. 233): „intr-acéía, dom- 
nia mea vránd ca sá li se discopere direptatea si sá li se ía seama pre -amáruntul..." 

Acelasi, 1698 (ibid., p. 254): „le-au luat seama foarte pre -amáruntul si le-au 
citit tóate cártile si hrisoavele de mosie si zapisele cine ce au avut...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 43: „Fost-au la acel rásboiü si multi din moldoveni, 
unii la svezi, altii la moscali, carii dupá risipa rásboiului au venit aice in tará la 
Mihai-vodá de-i spunea pre amárunt de rásboiul lorprecum au fost...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., in Acad. Rom.), ps. CXVIII: 

„Sá inváta si p r e amáruntu 
Socotia intelesul lor svintu...” 

Samuil Clain, ínvátáturi (Blaj, 1784, p. 23): „moartea iaste mai groaznicá si 
mai amará decitü tóate nevoile si rélele ce sá potü intimpla omului in viiatá; cum cá 
acasta iaste asa, lezne vomü pricépe, de vomü lúa pre amáruntulü aminte si vom 
socoti ce iaste moartea...” 
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Mai rara ín vechile texturi este constructiunea c u amáruntul. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 34, despre vodá Mihaiu Racovitá: „domnia tara cu 
cumpát bun, si la judecatá foarte cu dreptate, si nimárui nu-i era popritá usa, ce care 
cu ce treabá sau nevoe ar fi avut, nu numai boieri, ce si din cei prosti prea lesne intra 
de-si isprávia lucrurile lor, tuturor le zicea pre nume, si judecata o cerca foarte c u 
amáruntul si prea incet cu ingáduealá...” 

Zilot, Cron., p. 15: „Ah! amar mié, cum m-am náscut intr-aceastá Tara Rumá- 
neascá, in care pina la virsta in care sint, trecutá peste 20 de ani, luind seama c u 
amáruntul, nu numai cá dreptate sau semn al dreptátii n-am vázut, ci inca...” 
Beldiman, Tragod., v. 3649: 

„Ce vreti, - zice Serascheriul, - ce cereti, ce ati venit? 

Bals, cu plecáciune mare, scirbit si foarte mihnit, 

A-l imblinzi se sileste, vorovindu-i mult supus, 

Toatá pricina venirei cu amáruntul i-auspus...” 

A. Pann, Prov. III, 87: 

„Si c u amáruntul tóate cum s-au intimplat, i-a spus...” 

Si mai rara este constructiunea: d e amárunt. 

Cantemir, Ist. ieroglif., p. 74: „ d e amánuntul sá o ispitim, ca oarece pentru 
dinsa adevárul si socotiala ce ne va aráta sá oblicim...” 

I. Vácárescu, p. 11: 

„D -amárunt privind fáptura, 

Planeti, Rásárit, Apus, 

Stam gindind: asa natura 
Cin-ar fi-mvirtind de sus?...” 

Astázi circuleazá in grai mai ales „ c u amáruntul” si chiar „ c u de amárun¬ 
tul”, in care se asociazá trei prepozitiuni. Dr Polysu: „a povesti c u amáruntul = 
umstándlich erzáhlen; a cerceta cu de amáruntul = durchsuchen”. 
v. 1 Amárunt. — Márunt. 

AMARUNT. - v. Amáruntesc. 

AMARUNTELUL (D-), adv.; tres en détail, tres minutieusement. Deminutiv 
poporan din d-amáruntul, exprimind un chip si mai migálos de a face ceva. 
Se aude mai ales in Moldova. 

Basmul Voinicul florilor (Sbiera, Povesti, p. 68): „ei i-au spus tóate 
d e -amáruntelul, ce li s-au intimplat, cum au rátácit si ce au vázut...”; si mai jos, p. 
75: „Smául au cercat tóate ungherele d e - amáruntelul...” 
v. 2 Amárunt. 

AMARUNTESC ( amáruntit, amáruntire ), vb.; t. d’agricult.: mouver la terre. A 
f á r i m a pámintul, a-l face sá nu fie tare sau grunzos, pentru ca semintele sá 
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Ion Ionescu, Calendar, 1845, p. 79: „dacá mai ínainte de a sámána malaiul am 
amárunti bine pámintul si nu am arunca sáminta peste brazdele nesfárámate cu 
borona, precum facem acum, atunce de buná sama am dobindi mai imbelsugatá 
roadá...” 

Acelasi, p. 31: „inghieturi de primávará sint foarte priitoare pámínturilor lutoa- 
se, amáruntindu-le mai bine decit orice unealtá de gospodárie...” 

Acelasi, p. 13: „in lucrarea grádinelor treaba cea mai de cápeteme este ca pámintul 
sá fie amáruntit cu desávirsire, atit pentru a inchizáslui incoltirea semintelor, 
cit si pentru a da tuturor legumilor o crestere bogatá si rápide...” 

ín Dictionarul ms. bánátean, 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 402) ne intimpiná forma 
amárunt (amáruntat, amáruntare), corespunzind foneticeste italianului ( a m ) 
m i n u z z a r e = lat. rustic (ad) minutiare. 
v. Boronesc. - Máruntesc. 



1 AMARÜS, adj.; diminut. d’a m a r . - v. Amáríu. - 2 Amárus. 

2 AMARUS, s. m.; t. de botan.: aubier, Viburnum opulus. Numele obicinuit in 
Bucovina dupá Alth (Hauptbericht f Bucovina, 1862, p. 91): „Schneeballen, 
Amaras”. 


v. Cálin. 


AMÁRÜTÁ, s. f.; t. de botan.: herbe aux vermisseaux, Pieris hieracioides. Termen 
intrebuintat in Banat (Dr. D. Brindzá) pentru o plantá a m a r á , de unde-i vine si 
numele tecnic JUKpíq. 
v. Iarba-gáii. 

AMBAR s. HAMBAR (plur. ambare sau hambare ), s.n.; „grange, grenier, magasin 
á blé; ture ambár, embár, vulg. ambár, hambár” (Cihac). Fie prin 
osmanlii, fie prin tátari, cuvintul a strábátut in tóate limbile din rásáritul Europei: la 
slavi, la unguri, la greci. Sinonim cu arman, de asemenea de origine turcá. 
Balada Voichita : 


„Ie-ti, puiule, cheile, 
Deschide-ti ambárele 
Si cearcá-ti fárinele 


Si cheamá-ti slujnicele...” 


(Marian, Bucov. I, 32) 


A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 67: „tot in rind cu acestea veneau grajdurile, am¬ 
bárele si soaprele cu tóate tacimurile de drum, sub ingrijirea comisilor si sátrarilor...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 223: „Beilicul neamtului, musca- 
lului, turcului, e tot beilic. Oreare din ei ar cálca tara, ambárele se golesc...” 
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ín grai se aude la plural mai adesea ambara. 

Ianachi Vácárescu, Istor. (Papiu, Monum. II, p. 293): „La leat 1787, ghenarie, 
má facuse vistier din dvomec Mavrogheni, si in graba vázui doo-trei fermanuri 
inpárátesti, unul ca sá trimitem suma multa de zaherea la ambarále Sacsiei, altul ca 
sá trimitem salahori...” 

E foarte des aspirat: hambar. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 278: „lovindu-se acolo, au fácut o mare 
rásipá in turci, aprinzándu-le si arzándu-le hambarele si tirgul...” 

v. Arman. — Sopru. - Zaherea. 

AMBESTI, n. pr. loe. plur. m.; un village en Valachie. Nu se mentioneazá in 
dictionarul topografic al lui Frunzescu. 

Hrizea Vomicul, 1641 (Arh. Stat., M-rea Plumbuita ): „ca sá fie sfintei mánás- 
tiri toatá ocina cata am in Ambesti, tóate cumpárátorile cate am cumpárat de la 
megiíasii din Dobroesti, si toatá ocina caré sá chiíamá Silistea, tóate cumpárátorile 
cáte am cumpárat de la megiíasi den cámpu si den pádure si den apá, den hotar 
páná in hotar, cát sá va alége partea mea de cumpárátoare den Ambesti si den 
Siliste...” 

Ca plural din A m b e s c u , care e patronimic, Ambesti presupune un nume 
personal A m b u sau A m b á , care astázi nu se mai intrebuinteazá. íntr-un act 
din Transilvania din 1279 (Teutsch - Fimhaber, Urkundenb., 116): „comes Hegun 
filius Ambuset Goganus banus...” 

v. Ampoi. 

AMBI, -BE, adj. num.; les deux, l’un et l’autre. Sinonim cuamindoi. 

Costachi Negruzzi, Alergare de cai I: „ A m i n d o i era acum ca la cinci sute 
pasi de tintá, cind Meleli infipse ambi pintenii in coastele armasarului...” 

Desi forma ambi a devenit literará si se va mintine, totusi poporaná ea nu este si 
nici in vechile texturi nu se gáseste, in cari ne intimpiná numai imbi sau inbi, formá 
organicá din latinul ambo. 

v. Amindoi. - Imbi. 

AMBON, s. AMVON s.m. ; t. éccles.: chaire, tribune sacrée. „Tnbuna in bisericá 
din care se predicá sau se spune Evangeliul” (Costinescu). Din grecul áp|3cov, acest 
cuvint s-a introdus la noi sub forma de amvon, pe lingá care insá, prin inriurirea 
poloná, circula in Moldova si forma ambón. 

Varlam, 1643, II, f. 11b: „patriíarhulü Macarie sá sui pre ambonü si radica 
cinstita cruce...” 

Dosofteiu, Liturgiar, 1683, f. 24 b: „si esind popa dzáce márgánd in mijlocul 
besíaricií dupá ambón: cu pace sá esimü...” 

Gheorgachi Logofát, Letop. III, p. 312: „Evanghelia cea mai dupá urmá o ceteste 
diaconul curtii in amvon...” 
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„Cununa-n amvon punea 
Si din gura cá-mi gráia.. 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 90) 

A. Pann, Mos Albu I, p. 52: 

„Acest cuvint isprávindu-1, acel preot cuvios, 

Spre altar fácindu-si cruce, se dete din amvon jos...” 

Ambón si amvon nu suná románeste, grupul initial amb-(amv-, amp -) conser- 
vindu-se numai in numi proprii. De aceea in popor se aude mai mult anvon, ba inca 
si anvoná. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 219: „un preot ce-1 avea Máriea-sa (Con- 
stantin Mavrocordat), invátat la carte greceascá si románeascá de se suia in anvoná 
de le cetia dupa cum se cade a sti fiestecare preot...” 

v. Bisericá. 

AMERA (plur. ambré), s.f.; ambre jaune, succin. Sinonim cu turcul c h i 1 i m b a r , 
ambrá din francezul a m b r e (= arab. anbar) s-a introdus la noi deja de vrun secol. 

Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 9): „sá scoatá de acolo márgáritari, ambre si 
curéle, pentru ca sá-sü faca niste podoabe...” 

v. Chilimbar. - Sucin. 

AMBRIBOI, s. m.; 1.1. de botan.: sorte de Centaurée; 2. t. de chromatique: rouge 
foncé, mordoré. In ambele sensuri cuvintul pare a fi despárut din grai. 

Colonelul rusesc Meyer, intr-o fiziografie a Basarabiei publicatá in secolul tre- 
cut (Opisanie Ocakovskiía zemli, Petersb., 1794, p. 168), zice cá „Gentiana centau- 
rium se chiamá moldoveneste: abrimboiu di c i m p ”, Abrimboi - mai bine 
ambriboi, dupa cum vom vedea indatá - este o varietate de „Centaurea”, anume 
„Centaurea amberboa”,nemteste„gelbeSultán”,frantuzeste„barbeaujaune” 
sau „fleur du Grand-Seigneur” si chiar „amberboi” (Nemnich), o frumoasá 
floare adusá in Europa din Turcia si conservind numele sau turcesc. Basarabienii 
par a fi deosebit „ambriboi de gradina” si „ambriboi de cimp”. 

Dupa floare, se zicea románeste ambriboi si la o culoare, despre care tractatul 
de medicina populará de pe la linea secolului XVIII (ms. in Arh. Stat.) zice: 

„Mohorit sau ambriboiu cum se face. Jumátate oca lina sá faca intáiu rosie, 
apoi sá ia de 10 parale calacan, piatrá acrá de 5 parale, la acestea la tóate sá se scoatá 
lina, sá o infloreascá la soare si iar sá o bage in putiná; care se poate si mátasea sá se 
vápseascá. Din mátase rosietecá sá se facá ambriboiu : her ruginit sá pui in otet tare; 
sá freci her cu her sá cazá rugina dupá el; apoi sá pui mátasea sá stea; de vei vrea sá 
fie mai deschisá, sá stea mai putin, adecá 3, 4 ceasuri; iar de vei vrea sá fie mai 
inchisá, sá stea mai mult, adecá 7, 8 ceasuri...” 

v. Corobáticá. —Mohorit. — Pesmá. — 1 Ture. 


ÁMBUS. - v. Iláu. 
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-AME, suffixe servant á former des noms collectifs. Unul din cele mai instructive 
resturi ale vechii morfologii romane si romanice, sufixul -ame meritá pe deplin a fi 
studiat cu o deosebitá stáruintá. 

„Italienii, spaniolii si portugezii - zice Diez ( Gramm. 3 II, p. 332) - intrebuinteazá 
sufixul -amen cu un sens colectival strñin limbei latine.” Asa látineste in: 
aeramen, certamen, tentamen, ligamen, velamen, vexamen etc. nu se implica de loe 
ideea de multime, pe cind italieneste: veíame „multe váluri”, bestiame „multe vite”, 
contadiname „multi tárani”, gentame „multá gloatá”, legname „multe lemne”, os- 
same „multe oase”, saettame „multe ságeti”, sau spanioleste: bestiame „multe vite”, 
botamen „multe buti”, cochambre „multi porci”, osambre „multe oase” si asa mai 
incolo, sint neste expresiuni eminamente colectivale. 

Sufixul latin propriu-zis nu este -a m e n , ci numai -m e n , identic cu latinul 
-men, cu grecul -pov, -pev, -piv etc., cu sanscritul -man. Initialul a- in -a m e n este 
tot atit de extra-sufixal ca si i in reg-i-men sau u in ac-u-men, in cari tóate sufix e 
numai -men, intoemai ca in ger-men, ag-men, cul-men, ver-men etc. In fond dará, 
asa-numitele sufixuri romanice -amen, -imen, -umen,pe cari Diez le 
pune indeosebi, se reduc la singurul sufix latin -men. Cu atit si mai interesant ar fi 
de a urmári modalitatea nasterii sensului colectival in Occident pentru -amen, 
fárá ca sá-1 aibá acolo si -imen, dacá nu si -umen. Singurul cuvint latin cu -a m e n , 
in care se cuprinde ideea de multime, ba incá numai aceastá idee, este: examen „roi 
de albine”, „gloatá de oameni”, „grámadá de animale”, „mare citime de lucruri”: 
examen juvenum, examen muscarum, examen piscium, examen locustarum, exa¬ 
men infantium, examen malorum etc. Putin ne interesá aci dacá „examen” este sau 
nu o contractiune din „exagmen”, adicá „exag-men”, unde -a- apartine cu totul 
rádácinei, iar nu elementului formativ. Poporul román cunostea numai forma „exa- 
men”, ca si cind finalul ar fi -a m e n , precum este in velamen sau in ligamen, unde 
rádácina fiind vel- si lig-, restul -amen constituá element formativ. Tóate graiuri- 
le neolatine din Occident au mostenit pe acest „examen”: ital. sciame, span. en¬ 
jambre, port. enxame, catalan. exam sau axam, provent. ayssam sau issam, franc. 
essain etc. N-ar fi peste putintá, prin urmare, ca aceastá vorbá, desi singurá, dar 
foarte ráspinditá pentru a exprime tot felul de m u 11 i m i, sá fi concurs la popoa- 
rele romanice a insusi sufixului -amen sensul colectival, pe care el nu-1 avusese 
in latina propriu-zisá. Noi nu gásim o altá cale mai nemeritá pentru a ne explica un 
asemenea fenomen, afará numai doará acea impregiurare cá substantivii cu sufixul 
-amen se intrebuintau in latina vulgará mai cu seamá la plural, ceea ce ii va fi dat 
cu timpul un sens general de pluralitate: generamina, linteamina, odorami- 
na, pinguamina, sputamina, vitulamina etc. (cfr. Rónsch, Itala und Vulgata, p. 26-27). 
Oricum insá, fenomenul existá, si o datá existind, intrebarea cea importantá este de 
a se sti dacá el e numai occidental, dupá cum párea a crede Diez, ori dacá e común 
tuturor neolatinilor. 

ín vechile texturi ne intimpiná nu o datá voinicame cu inteles de „multi 
voinici”. Coresi, Omiliar, 1580, quat. XIII, p. 1: „ce-au fostü la codrulü Eleonului, 
788 acolo amu ingerestile tárii sivoinicamea arhangghelilor unii nuori cu arepile 
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vánturi aducea...” Alt pasagiu, quat. XXII, p. 1: „aceastá oasté a lu Dumnezeu 
cheamá-se a cerului voinicame ...” In ambele pasage, cuvíntul ínsemneazá 
„ostire”, „exercitus”. Voinicame este un derivat de la „voinic” prin acelasi 
sufix colectival -a m e n , pe care Diez il aña numai in Italia si-n Spania. Dar „voi- 
nic” e din punct in punct slavicul KONHNK'k , „miles, axpaxuoxrig” (Mikl., Lex., 
p. 71). Cum dará i s-ar fi putut adáuga sufixul exclusivamente romanic -amen, 
dacá acest element formativ nu exista pe atunci la románi in mai multe vorbe de 
provenintá latiná, astfel cá strábunii nostri erau deprinsi a-1 intrebuinta si aveau 
constiintá de semnificatiunea lui cea colectivalá? 

v. Voinicame. 

Vechile noastre texturi ne-au mai conservat in aceastá privintá un specimen 
foarte pretios. In Omiliarul de pe la 1570, pe care noi il cunoastem numai dupá 
extracte (Cipariu, Analecte, p. 16-29), ne intimpiná de trei ori vorba „ miselame” 
cu sens de „sárácime”, si anume: „Mergü oamenii la besérecá, cumü acolo popa sá 
spue cuvántul lu Dumnezeu sfánta evanghelie in limba pre caré gráescü oamenii, sá 
putemü intelége noi m i s e 1 a m e a ; ce folosu e lor deaca popa gráíaste in limba 
striiná rumánilor, sárbéste, de nu intelegü, saü pre alta limba ce nu vor intelége 
ascultátorii? cumü zice Pavel apostolü cátrá corinténi 155 zice: asa si voi cándü cu 
limbi gráiti, d-unde nu dati uin cuvántü adeveratü, cumü poate intelége omü ce e 
gráit? fi-va amu de veti grái in vántü? dein care invátáturá sá invéte miselamea 
in ce chipü trebuíaste a cinsti pre Dumnezeu, si cine e Dumnezeu, si noi crestinii 
slugile lui in ce chipü putemü face si viia dupá voía si lásata lui, si in ce putemü 
sfinti numele lui; aicea trebuíaste cum popa sá fie stiutoríu cártilor, asa va putea 
inváta pre miselame ...” Románul „misel”, fiind latinul „misellus”, vechiul 
nostru miselame corespunde unui italian misellame „multi misei”. Sufixul 
-amen are aci, ca si-n voinicame, acel sens colectival de o naturá romanicá 
specificá, pe care in desert il vom cáuta la latini in „miseramen” si-n alte formatiuni 
analoage. Insá printr-o singurá vorbá ca m i s e 1 a m e , fie ea cit de deasá in 
circulatiune, dar in care ideea de „multime” nu este cea esentialá, sufixul -amen 
n-ar fi cápátat niciodatá in limba románá o misiune colectivalá atit de pronuntatá, 
incit poporul sá-1 adauge chiar la slavicul „voinic” in voinicame. Este inve- 
derat dará cá románii catá sá fi avut un numár insemnat de cuvinte cu -ame, de ex.: 
o s a m e „multe oase”, v i t a m e „multe vite”, táráname „multi tárani”, 
p o r c a m e „multi porci” etc., intocmai precum le au italienii sau spaniolii. 

v. Miselame. 

In Banat acest sufix tráia in gura poporului piná la secolul XVIII. Dictionarul 
ms. de la Lugos, circa 1670 (ms. in Bibl. Univers. din Budapesta) ne dá: 

„Heiducame. Hajdones. 

L o t r a m e . Latrones. 

Prostame. Rustid...” 

Piná astázi acest sufix tráieste la macedo-románi, desi materialul lexicografic 
adunat de Kavalliotis si de Daniil nu ne oferá nici o urmá de colectivalul -ame, 
precum nici gramática lui Bojadschi. ín Mostré de Petrescu (I, 48): 
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„luá siiac de la orfaníie, 
se duse Pirlep la o duvíane 
si se astimá la croieare, 
tea sí-1 coasá cuparane, 
tea sí-1 vindá ti Bairame, 
pe la turci si la domname 
tea sí pláteascá la orfaníie...” 

ceea ce se traduce: 

„luá postav de om sárac, 
se duse ín Pirlep la práválie 
si se puse la croire, 
ca sá-1 faca ghebá, 
ca sá-1 vinzá la Bairame, 
pe la turci si la d o m n i, 
ca sá pláteascá la sárácie...” 

ín aceeasi colectiune, p. 120-21, gásim un pasagiu din balada noastrá despre 
„mesterul Manóle”: 

„Ca sá-mi rádicati 
Aici sá-mi durati 
Mánástire naltá 
Cum n-a mai fost altá; 

Cá v-oi da averi, 

V-oi face b o i e r i...” 

tradus macedo-románeste: 

„Tea sá-ní análtatí 
Aoace sá-ní adáratí 
Monastir analtu 
Cum nu maí fu altu, 

Cá va sá vá daü averi, 

Va sá vá fac domname ...” 

Apoi in nota de la p. 153, editorul ne spune cá: „ d o m n a m e insemneazá 
domnii, domnitori stráini, boierii turcesti”. 

íntr-o colectiune de cintece poporane macedo-románe de d. Caragiani: 

„C-un cápitan se se maritá, 

S-un musat gíone cu el s-amintá, 

Si armatle ameale acel s’le lía 
Sipri ture ame tutseda...” 

„Cu un cápitan sá se márite, 

Si un frumos june cu el sá facá, 


tradus prin: 
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Si ármele mele acela sá le ia 

Si in contra t u r c i 1 o r mereu sá dea...” 

(Conv. lit., 1863, p. 387) 

adecá macedo-románul t u r c a m e corespunde actualului daco-román 
t u r c i m e . 

De asemenea, in colectiunea postuma a lui Dr. Obedenaru (ms. in Acad. Rom.): 
„Avzití, ah, sotí, avzití, ah, fratí! 

Voi, fecíorame ne-nsuratí...” 

tradus prin: 

„Entendez, 6 mes compagnons! entendez, 6 mes fréres! 

Vous, jeunes gens nonmariés...” 

sau: 

„Voí g í o n a m e tiniratí...” = 

„Vous g a r 5 o n s , vous célibataires...” 

Se zice mulierame „mai multe femei” (M. Iutza, Crusova). 
v. -ime. - Sama. - Spurcálamá. 

'MMÉLIT. - v. Amenint. - Melit. 

AMENINT s. AMÉRINT s. AMÉLINT s. AMÉLIT ( amenintat, amenintare), 
vb.; 1. menacer; 2. vouloir, ordonner; 3. faire signe, clignotter; 4. mentionner en 
passant. Ultimele trei sensuri apartin vechiului grai. Prin sensul dentñ, cel funda¬ 
mental si mai ráspindit, amenint e sinonim cu ingrozesc si cu 
infricosez, cari insá amindouá presupun cá cineva nu numai amenintá, dar 
este totodatá sau poate sá fie temut. Se zice: „amenintíndu- 1, il ingrozesti sau il 
infricosezi” atunci cind amenintarea sperie; adesea insá se intimplá cá: amenintindu- 1 , 
nu -1 ingrozesti, nu -1 infricosezi, cáci el de unul ca tiñe nu se teme. 

Pentru a putea expune succesiva desfásurare formalá si logicá a acestui verb, 
catá sá plecám de la prototipul latin rustic amminatiare (=adminatia- 
r e ), de unde spaniolul amenazar, provent. amenassar, portug. ame- 
a 5 a r , sardul meridional amelezzai.in dialectul sicilian amminazzari, 
pretutindeni cu sensul cel obicinuit al románului: 
a) amenint „menacer”. 

ín amenint = amminatiare al doilea n s-a dezvoltat prin propaginatiune, 
ca in „cánunt=canutus”, „mánunt =minutus” etc.; apoi tot ca in „cárunt” sau „márunt”, 
primul n s-a disimilat in r in forma cea mai poporaná amerint, pe lingá care se mai 
aude intr-un mod sporadic amelint cu / = n, si chiar amelit ca in sardul „amelezzai”. 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. XVIII, p. 9: „Hristos insusü Dumnezeu acesta si 
domnü prespre tóate, tóate fápturile opriía-le; aorea amu cátrá mare gráiía: incatá 
mlácomü; íará aorea cátrá stricatulü: voíu curátéste-te; si necuratului dracului opriía-i 
si zicea: si tie gráescü esü diin omulü acesta; si acmu cátü amerintá cu táriía-sü, 
tóate cáte sá va elü lucreazá...” 
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Balada Mánástirea Arges: 

„S-apoi se-ncrunta 
Si-i ameninta 
Sá-i puie de vii 
Chiar in temelii...” 

A. Pann, Erotocrit II, p. 43: 

„Cá el amerinta intr-o parte, 

S-íntr-altá ranea cumplit s-amar...” 

si acelasi, p. 70: 

„Lua seamá foarte bine la sabia cind lovea 
Si trupul sáu ca un vultur il zbura si se pázea; 

Se repezea inainte, indárit iar se trágea, 

Pin-a nu sosi lovirea cu sabia o oprea, 

Se apara cu pávaza cum amelinta pe loe, 
íncit cind izbea intr-insa sárea scinteie de foc...” 


Colinda Toader Diaconul : 


„Sfíntul Miháilá 
Cu sabia-n mina, 
Dac-asa vedea, 
Cu ea c-adia 
Si ameninta...” 

Descintec de „dragoste”: 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 36) 


„Má sculai astázi duminicá de dimineatá 
Pe rouá, pe ceatá, 

Cu buciumul buciumai, 

De la patruzeci de floricele miroase le luai 
Si cu ele má spálai, 

De dragoste má incárcai, 

Si apucai pe cale pe cárare, 

Má-ntilnii cu nouá ingeri in cale, 
ín nouá scaune de argint sedea 
Si nouá bastoane in miná avea: 

Cu soarele má incinserá, 

Cu luna má cuprinserá, 

Sfintii ingeri cu bastoanele amelitará, 
Tóate dragostile le adunará, 

Pe mine le aruncará...” 
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Costachi Negruzzi, Aprodul Purice : 

„S-amenintindu-i din urmá cutitul moldovenesc, 
Sá plece acum de fuga se indeasá, se gátesc...” 


Din acest sens de „menacer”, adecá de a sili sá se faca ceva, se naste d-a dreptul: 

b) amenint „vouloir”. 

Dictionar slavo-román, circa 1670 (ms., in Bibl. Soc. arheologice din Moscva, 
f. 110 a): „amerintare, vrér e”. 

Dosofteiu, Acatist, 1673, f. 18, in aláturare cu pasagiul corespunzátor din Aca- 
tistul lui Samuil Clain, Sibii, 1801: 


„...ín zgául pre cuvintul 1-aí priímit, pre 
cela ce tañe tóate 1-aí tinut, cu lapte 1-aí 
hránit, cu amelitaría ce hráníaste lumia 
toatá...” 


„...Primit-ai in pintece pre Cuvintul, si ai 
purtat pre cel ce poartá tóate, si ai hránit 
curatá cu lapte pre cel ce hráneste toatá lu- 
mea cu buná -v o e...” 


ín Acatistul tipárit la Rimnic, 1784, f. 35 a: „cela ce hránéste toatá lumea cu 
buna-v o i r e”. 

Coresi, 1580, quat. XXIII, p. 14: „cu mestersugulü páscáriei váná ucenici, ca sá 
inteleagá cá putérea toatá o are cu v r é r e a-sü si cu frámsétea dumnezeiasc-a 
amerintarei lui fápturile-i tóate slujescü...” 

Tot acolo, quat. XXXII, p. 1: „cu dumnezeíasca a lui amerintare orbului dárui 
si lumina trupului si lumina intelegutului...” 

Cu acelasi sens, in Pravila lui Mateiu Basarab, 1652, p. 594: „sfántulü si a toatá 
lumea sáborü, carele se-au adunatü dupá amenintarea dumnezeíascá...” 

De la sensul de „vouloir”, ca o manifestatiune exterioará a vointei, se desfásurá 
acela de: 

c) amenint „faire signe, cligner”. 

Dictionarul ms. slavo—románese, circa 1670, f. 100 a: „MddNl£, amerintare c u 
m á n a ; A\dNÍ£ ,facere cu ochíul”. 

De aci, cu perderea initialului a-, la Dosofteiu, 1680, ps. XXXIV, 19: 


„...carñ má uráscü inzádar si melitá cu I „...oderunt me gratis etannuunt 
ochií...” | oculis...” 

unde la Coresi, 1577: „ c 1 i p e s c ü cu ochií la Silvestru, 1651 „ c 1 i p i n d ü 
cu ochíul”. 

ín fine, de la sensul de „clignotter”, prin notiunea intermediará de c 1 i p i t á 
sau ceva foarte trecátor, ajungem la: 

d) amelit „mentionner en passant”. 

Comentatorul lui Urechia, Letop. I, p. 99, vorbind despre Dragos: „alti istorici 
megiesi nemicá n-au amelitat de aceastá domnie...” 

Cantemir, Chron. II, p. 72: „noi pre scurt pentru aceasta amelitind, cuvintul am 
crutat, ca aicea la locul sáu pre larg sá-1 zicem...” 

Budai-Deleanu ( Dict ., ms., in Muz. istor. din Bucur.) ne dá forma amenit, inter¬ 
mediará intre amenint si amelit, traducind-o prin: „winken, andeuten, ein Zeichen 
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geben mit dem Kopfe oder Finger, drohen, bedrohen”. Noi am vázut mai sus cá 
filiatiunea tuturor sensurilor nu se explica decit prin mijlocirea lui „vouloir”. Din 
romanicul común amminatiare „menacer” numai graiul románese a inlántuit 
vérigele: „vouloir, ordonner, faire signe, clignotter, mentionner en passant”, ale 
cárora margini la prima vedere se par a fi atit de depártate, si totusi legátura treptatá 
intre ele e foarte consecinte. 

Cu totul altceva este amelit sau m e 1 i t „broyer, macquer”, despre care 
se va vorbi la locul sau. 

v. Clipesc. - 2 Melit. 



AMENINTÁTÓR s. AMERINTÁTÓR, -OARE, adj. et subst.; celui ou celle qui 
menace, mcnagant. Calitativ putind sá exprime tóate sensurile verbului amenint, 
mai cu seamá insá sensul cel fundamental. 

Costachi Negruzzi, Alexandru Lapusneanu IV: „i se parea cá vede tóate jertfele 
cruziei sale, fioroase si amerintátoare, ingrozindu-1 si chemindu-1 la judecata Dum- 
nezeului dreptátii...” 

v. Amenint. — Ingrozitor. 

AMENINTÁTÜRÁ s. AMERINTÁTÜRÁ, s.f.; menace. Sinonim cuamenin- 
tare, dar cu o nuantá de despret. Se intrebuinteazá mai mult la plural, de ex.: „ce 
dé mai amenintáturi in vint, si la adecá nici o treabá...” 
v. Amenint. 

AMERICA, s.f.; t. de géogr.: Amérique. Una din cele cinci párti ale lumii. 

Amfilohie, Gheografie, Iasi, 1795, p. 5: ,America páná acumü s-au numitü ca 
unü mare ostrovü, care este mai ca doaá párti de aceste deasupra pámintului, darü 
acumü multi au inceputü a zice din cei ce cálátorescü cumü cá si America ar fi 
prinsá de Asiia, dupá polu articu; fie cumü sá fie, acasta nu ne stricá, cáci noi voimü 
a serie locurile cele mai cunoscute si mai stiute de toti, áltele ce nu sá stiu bine le 
lásámü altora...” 

v. 2 Ame rica. — Americutá. 

AMERICA, s.f.; t. de comm.: toile de coton, calicot (Pontbriant). 0 pinzá de fabricá, 
proastá si netrainicá. 

Intr-un cintec poporan din Moldova, femeia lenesá se vaietá: 


„Cine-o stirnit furcá, fus, 
Minca-i-ar carnea un urs! 
Ard-o focul cinepa, 

Cá-i mai bun -america! 
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De urítul cinipei 
Luai calea pivnitei: 

Decit as toarce la in, 

Mai bine-oi bea tot la vin...” 

(N. Báláut, Vaslui, c. Ivanesti) 

Pe cínd cínepa si inul trebuiau lúcrate, americá o aduceau gata tolbasii, zicind 
cá vine hát colo din A m e r i c a. E curios a trage acest cuvint atit de simplu din 
neogrecul papflaKEpivóv Ttavi (Cihac, II, 633), pe cind tot in acest fel o alta stofá se 
numeste la noi in popor a n g 1 i e, fiindcá aceiasi tolbasi se láudau cá o aduc din 
Anglia. 

v. Anglie. - Alestincá. 

AMERICUTA, s.f.; t. de botan.: sorte de Géranium, Pelargonium hortulanorum 
(Dr. Brindzá). „0 lloare exótica, cultivatá la noi numai in ghiveci, cu frumoase flori 
de culoare rosie sau trandafirie” (P. Teodorescu, Ialomita, c. Socarici). 

Dar de ce se va fi chemind americutál 

v. Muscatá. 

AMERINDEZ ( amerindat, amerindare), vb.; approvisionner. 

v. Merindá. 

1 AMESTEC ( amestecat, amestecare), vb.; 1. mácher; 2. méler, mélanger, confondre, 
copuler; 3. remuer, brouiller, tripoter, ingérer. ín primul sens: „cimestec mincarea in 
gura” (Lex. Bud.) se intrebuinteazá mai totdauna simplul m e s t e c = lat. mastico, 
de unde deriva amestec prin prepozitionalul a = lat. ad. Gura sau dintii m e s t e c á 
bucatele. Mina sau degetele amestecd, mintea de asemenea amestecd, cind se pun 
laolaltá fiinte, lucruri sau vederi felurite, fie aceasta in cunostintá pentru a scoate 
din ele ceva nou sau pentru a ajunge la un scop, fie in necunostintá, nestiind a le 
deosebi pe únele de áltele. De aci se trag tóate sensurile lui amestec, cari se pot 
clasifica in douá ramure: dentii, cind elementele cele amestecatene preocupa 
deopotrivá in sine-si, fárá a considera mai in specie pe únele din ele sau pe 
instrumentul cáruia i se datoreazá a m e s t e c u 1; al doilea, cind e vorba de un 
asemenea instrument sau cind totalitatea e privitá in genere numai intrucit se rapoartá 
la únele din elemente. ín primul caz notiunea fundaméntala este „méler”; in celalalt, 
„remuer”. ín ambele, verbul poate functiona ca activ si ca reflexiv. 

I. amestec „méler, mélanger, confondre, copuler”; de exemplu: amestec cártile 
la joc; amestecd var cu násip; sá amesteci vin cu apa; nu amesteca pe Ion cu Petru; 
patimele sufletesti, ca si boalele trupesti, ca si rátácirile mintii, adesea se amestecd 
mai multe la un loe... 

Proverbi si locutiuni proverbiale: 

„Nu te amesteca ca márarul in tóate bucatele” (Pann, I, 24) sau: „te amesteci ca 
márarul in bucate” (Baronzi, Limba, p. 59). 
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„Cine s -amestecá in tárite, porcii il mánincá” (Baronzi, p. 50). 

„Nu-ti amesteca lingura unde nu-ti fierbe oala” ( ibid., p. 59). 

Cantemir, Divanul, 1698, f. 46 b: „mai pre urmá rísul durerilor sá va ames- 
teca...” 

Acelasi, Chron. I, p. 258: „pentre flori ceapa cioarii si pentre gnu neghiná sá 
amestece...” 

De aci, aplicindu-se la unirea sexuala, ca látineste: „m i s c e r e sanguinem et 
genus”, in graiul vechi ne intimpiná: 

Moxa, 1620, p. 381: „si-sü cálugári muiaria si se amestecá cu alta...” 

Ibid., p. 355: „se sculá Nemitorü de ucise pe fecorii lu Amulie toti, íará pre o fatá 
elü o puse popa, si puse lége: fétele ce vorü fi popi sá nu se márite; íará ía se ames- 
tecase cu oarecine; deaca auzi Nemitorü cá e grea, puse de o páziía páná cándü 
náscurá doi gémeni...” 

v. Impreunez. 

II. amestec „remuer, brouiller, tripoter, ingérer”; de exemplu: amestec ciorba; 
amestec aluatul; amestec ceva cu lingura sau cu degetul; mai amestecá ceaiul, cá nu 
s-a topit zaharul... 

Proverb: „amestecá vorba ca fácáletul mámáliga” ( Conv. lit., 1874, p. 73). 

ín acelasi sens la Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 262): „cu o 
falcá in ceriu si cu alta in pámint la soim alergá, cátrá carile ochii intorcind, fata in 
divuri in chipuri mutind, voroava amestecind, limba bolborosindu-i...” 

Italieneste „m a s t i c a r e le parole tra’denti = proferirle borbottando ed in 
maniera intelligibile” (Tommaseo). 

ín graiul vechi, a amesteca pe cineva cu limba sau cu condeiul insemneazá 
figurat: „a cleveti sau a innegri”. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 31: „dacá au venit (Constantin Duca) la domnie, inda- 
tá au inceput a ráspláti binele ce i-au fácut socru-sáu (Brincovanu) cu necunoastere 
de bine; si in loe de multámitá, 1-au amestecat la Poartá cu multe cuvinte rele...” 

Neculce, Letop. II, p. 316: „Antioh-vodá pre urmá oblicind acest lucru si áltele 
multe mestecáturi alui Iordachi Rusát, ce ámbla cu c á r t i, amestecánd in 
Tarigrad la Mihaiu-vodá si la fratii lui si la Paladi in Tara Ungureascá, mánietu-s-au 
Antioh-vodá si au inchis pre Iordachi Rusát...” 

Ca termen juridic, a se amesteca = a exercita o ingerintá oarecare in averea sau 
in afacerile altuia. 

Eftimie de la Bistrita, 1573 (Cuv. d. bátr. I, 23): „sá fie (iazul) sfántei mánástiri 
de hraná, íar cine se va amesteca i n t r -acest íazü, sá fie proclet...” 

Simion Movilá, 1602 (ibid., p. 113): „nimenile sá nu sá mai amestece pre- 
s p r e cartea domniei-méle...” 

Stefan Tomsa, 1622 (A.I.R. III, p. 217): „sá aibá ei a tinea acéle párti de sat páná 
cándu li se va face plata cát mai sus serie, ca sá nu aibá nime a sá amesteca acolea 
inaintea cártii dumnii-méle...” 

Act moldovenesc din 1638 (A.I.R. III, p. 223): „din cuconii nostrii nime sán-aibe 
796 a sá amesteca la acéle vii, pentru cáce i le-am dat cu voía tuturor fratilor...” 



AMESTECARE 


Gheorghie Stefan, 1657 ( ibid ., p. 237): „sá fie si de la noi slugilor noastre 
Murgestilor acela sat Mihalcul drfaptá ociná si mosie neruseitá nice dánáoará in 
véci, si alt nime sá nu sá améstece...” 

Constantin Brincoveanu, 1694 ( Cond ms., in Arh. Stat., p. 95): „íar vamesul sá 
nu sá amestece la ce ar fi venitul mosiilor boíarilor...” 

ín fine, a nu se amesteca =a fi hotárit de a nu lúa parte la ceva. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 203: „Ce sá facem? cá vremea mucarelului 
au sosit; aici bani nu putem gási; Domnul de acolo incá nu ne trimete, nici ne serie 
nimicá; si asa noi nu ne amestecám...” 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 100, cu o elegantá intrebuintare a infinitivu- 
lui nescurtat: „(Cázacii) is rázboinici si-n veci gata a se amestecare in tot felul de 
vrájbi si de sfádiri...” 

De aci expresiunea familiará: „nu má amestec ” sau idiotismul: „nu má bag, 
n u m á amestec = ich mische mich nicht darein” (Dr. Polysu). 

v. 2 Amestec. 

2 AMESTEC (plur. amestecuri), s.n.; mélange; connivence; ingérence; intervention. 
Ca substantiv abstract, reprezintá tóate sensurile verbului amestec, intr-un mod 
mai putin trecátor cain amestecare si fárá nuantá de despret cainameste- 
c áturá. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 24): „ciinele márii si vidra cu 
jigániile uscatului ce t r e a b á sau ce amestec pot avea...” 

Beldiman, Tragod., v. 957: 

„Cá nicidecum sá nu fie Serascheriul la prepus 
Cá Moldova si boierii Eteriei s-au supus; 

Ce, raiele credincioase, cum au fost vor fi in veci, 

Fárá nici o pártinire sau amestic intre greci...” 

Act moldovenesc din 1621 ( A.I.R . III, p. 215): „sá n-aibá ceía fratii améstic 
intr-acéle vii, nic Coste in viile céle de mosie carele mai sus scrii, nic sá sá 
sfádeascá...” 

Alexandri, Boieri si ciocoi, act. I, se. 7: „Cine cheamá s-aduce amestec stráinin 
tará, ii mai nelegiuit decit luda vinzátoriul...” 

v }Amestec. — Amestecare. — Amestecáciune. — Amestecdturd. 

AMESTECARE (plur. amestecári), s.f.; Einfinitif substantivé d’amestec: 
mélange, embrouillement etc. Sinonim cu amestecáturá,cu ames¬ 
tecáciune, cu substantivul a m e s t e c, dar exprimind o actiune, nu o stare. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 292, despre politica traditionalá a Moldovei: „tara 
aceasta fiind mai micá, nice un lucru singurá de sine fárá adunare si amestecare 
cu alte teri n-au fácut...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 31: „Brincovanu intálesese de amestecarea ce 1-au 
a m e s t e c a t ginere-sáu Constantin Duca-vodá...” 
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Vechiul grai fácea o deosebire intre „amestecarea singelui = alliance, parenté, 
croisement” si intre „amestecare de singe = inceste, mariage illégitime”. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., Acad. Rom., p. 120): „amestecaria singelui ames- 
teca sufletele...” 

Pravilci Moldov., 1646, f. 117: „amestecarea de sánge sá face in doo chipuri: 
chipul dentái íaste cu nuntá, cándü sá va cununa nestine cu vreo muíare caria nu i o 
au dat pravila; íará a doo íaste fárá de nuntá, ce sá dzice sá inpreuná cu dánsá inca 
mainte de cununie...” 

v. l ’ 2 Amestec. — Amestecat. — Impreunare. 


AMESTECÁT, -Á, adj.; part. passé d’a m e s t e c : melé, mélangé, péle-méle; 
confondu, embrouillé etc. 

Locutiune proverbialá: „Ris amestecat cu plins...” (Pann, II, 7). 

Constantin Brincoveanu, 1693 ( Cond ., ms., in Arh. Stat., p. 39): „fiind mosiía 
Ulmuletilor amestecatá si nehotárátá de cátrá alte silisti ale lor...” 

Mirón Costin, Letop. I, p. 342: „Neculai Cámul incá, vázánd pogorirea lui Racoti 
si amestecate lucruri, au venit cu oastea ce se t rimi sese...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 19: „Acest Dimitrasco-vodá au seos hártii pre fetele 
oamenilor, care angárie páná atunce n-au mai fost in tará nici la o domnie, fiind tara 
amestecatá, oamenii strámutati de la locurile lor dupá ematul tátarilor[...]” 

I. Vácárescu, p. 281: 

„Dupá cum vrei sá ne-aráti 
Toti ingerii coboriti 
Si cerní amestecat, 

Cu pámintul c u f u n d a t...” 


Zilot, Cron., p. 2: „Mai alcatuii si aceastá scurtá scrisoare tot dupá obiceiul 
meu, adicá amestecatá putiná proastá scrisoare cu mai multá poezie in chip de tra- 
godie...” 

Balada Gheorghelas: 

„Se pleca ca sá bea apá, 

Macovei ii da in ceafá 
De bea apá singeratá, 

Cu másel e-amestecatá...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 592, 598) 

Doina Oltul: 


„01tule, ciine spurcat, 

Ce vii asa turburat? 

Au la coadá te-a plouat 
De-mi vii asa miniat 
Si cu sing Q-amestecatl 
Tot cu singe de haiduci, 
Cu cápestre de cai murgi. 
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AMESTECÁTURÁ 


Costache Negruzzi, Alexandru Lápusneanu III: „ín lupta si trinta aceasta, masa 
se rástumase; ulcioarele se spárseserá, si vinul amestecat cu singe fácuse o baltá pe 
lespezile salei...” 

In graiul vechi, expresiunea „s i n g e amestecat ” avea un deosebit inteles juridic: 

PravilaMoldov., 1646, f. 94: „ceía ce facü s á n g e amestecatü, ce sá dzice cela 
ce-s curváscü cu rudele si cu cuscriile si cu cumátrele sau finele lorü, acesta se 
chíamá s á n g e amestecatü, acesta ver va fi bárbatü, verü muíare, cu moarte sá se 
cérte...” 

v. 1 ¿Amestec. - Amestecare. - Amestecáciune. 

AMESTECACIUNE (plur. amestecáciuni), s.f.; mélange. O forma rara si de prisos 
in loe de a m e s t e c sau amestecare. Pravila de la Govora, 1640, f. 19 b, o 
intrebuinteazá cu sensul de „incest”: „fiíu de a treía nuntá sau náscutü intru 
amestecáciune de s á n g e, de unii ca acestea toti sá nu cutéze a se chemarea 
preoti...” 

v. Amestecare. - Amestecat. 

AMESTECÁTÓR, -OARE; adj. et subst.; brouillon, intrigant. Cine amestecá 
lucrurile, mai cu seamá insá in sens moral. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 238): „amestecátorii de ráutáti si 
a pácii nepriiatini intr-alt chip il zugráviia, iará eu la dinsul alt chip am cunoscut...” 

Nic. Costin, Letop. II, p. 115: ,,1-au párit Dumitrasco-vodá (pe Iordachi Can- 
tacuzino) precum are frati in Tarigrad si sint amestecátori de domnii...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., in Acad. Rom.), ps. XC: 

„Si de cuvintul turburátorii, 

Amestecátorii si pierzátorii...” 

v. 1 ¿Amestec. - Amestecáturá. 

AMESTECÁTÜRÁ (plur. amestecáturi), s.f.; 1. péle-méle, confusión, 
bouleversemént, embrouillement; 2. ingérance, intrigue, commérage. Dezvoaltá tóate 
sensurile lui a m e s t e c , insá numai in ráu sau cu despret. 

1. amestecáturá „péle-méle”. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 252: „acea spaimá si glogozalá fácándu-se in oastea 
turceascá, cát jumátate de oaste fugise de supt corturi la altá parte de tabárá de 
párásise si puscile si se fácuse o amestecáturá mare...” 

Zilot, Cron., p. 76: 

„Oh, si sá fi vázut ce amestecáturá, 

Ce fierbere de om, toti strigind cu o gurá...” 

Neculce, Letop. II, p. 230: „au murit si craiul lesesc Mihaiu Visnovetchi si era 
multá amestecáturá intre lesi, cá nu-si putea alege craiu...” 

A. Pann, Erotocrit II, p. 22: 

„E1 credea-n sabia-si numai si la dinsa se-nchina, 

Totdauna vrea rázboaie si-n veac certe scormonea, 
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Asupra pácilor foarte avea el ín viata-si uri 
Si cu mare bucurie cmt-amestecáturi...” 

2. amestecáturá „ingérance”. 

Act moldovenesc din 1677 ( A.I.R. III, p. 251): „nimine den ruda mea si den 
oaminii mei cu acía mosiía traba sá n-aibá nic vréo amestecáturá...” 

Nic. Muste, Letop. III, p. 59: „Dupá ce s-au rádicat feciorii lui Constantin-vodá 
Bráncoveanul si cu ginerii, au inceput a face multe amestecáturi si lucruri neplácu- 
te intre acesti boieri, batgiocorindu-i...” 

Mateiu Basarab, 1649 (A.I.R. I, p. 107), cátrá tóate autoritátile si toti locuitorii 
din Arges, contra cárora se plinseserá cálugárii de acolo cá fac „mánástire de ras si 
de máscara”: „ mai mult sá nu inteleg dumnie-mea cá mai unblati fácánd ameste¬ 
cáturi sicuvinte fárálucru ...” 
v. l ’ 2 Amestec. — -turá. 

AMESTECUL (D-), adv.; á la fois, conjointement. Impreuná. Laolaltá. 

Mitropolitul Dosofteiu, Synaxar, 1683, oct. 5 (f. 46 b): „portále zidíuluí tocmite 
cu aur si argintü de-amiasteculü..:”. 
v. 2 Amestec. 

AMET (ames, ametere). - v. Ametesc. 

AMETEALA (plur. ameteli), s.f.; vertige, toumoiement de tete, éblouissement. 
„ínvirtirea mintii, iesire din minte, smintire momentaná” (Costinescu). Exprimá ca 
stare ceea ceametire insemneazá ca actiune. Sinonim si cu a m e t i t u r á, care 
se intrebuinteazá foarte rar si numai cu o nuantá ironicá. In grai se rosteste mai 
totdauna ametalá. 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 193: „nu intreba cátá ametalá si oftare si 
lacrámi, cát s-au máhnit toatá curtea si urdia domnului...” 

Costachi Conachi, Poez., p. 116: 

„Ah, Doamne! ce necaz mare: a iubi s-a fi inchis! 

Dar ce ametalá -i asta, de care má vád cuprins? 

Au intunecat vázduhul, ochii mi-au painjinit, 

Am rámas uimit, pe ginduri... nu má lásati, cá-s perit!...” 

Alexandri, Boieri si ciocoi, act. IV, se. 5: „Deie Dumnezáu sá nu vá treziti din 
ametalá prea tirziu...” 

I. Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 32): „Femeia lui Ipate si cu baba, 
cind se trezesc din ametalá, nici tu drumet, nici tu copil, nici tu nimica!...” 

In ametealá, ca stare patologicá, ni se pare cá tóate lucrurile se invrrtesc in 
giurul nostru. 

„Ca sá-i treacá de ametealá, táranul se afumá cu pár de urs...” A. Paraschivescu, 
800 Muscel, c. Valea-Mare). 



AMETESC 


„Un fel de ametala se cheamá in popor capchiü” (C. Alexandrescu, Neamt, 
c. Bistricioara). 

v. Ametesc. - Capiu. 

AMETESC ( ametit, ametire), vb.; perdre les sens, donner ou avoir des vertiges, 
toumer la tete. Ametesc nu e departe prin sens deuimescsiuluiesc, din cari 
insá cel dentii vine numai printr-o impresiune din afará, iar cel al doilea este un 
inceput al ametirii, judecata fiind turburatá dintr-o cauzá interna sau externa, dar 
fárá a inceta. Orice se i veste denainte-mi intr-un mod neasteptat má u i m e s t e; 
dacá trebui sá má lupt cu doi dusmani deodatá, cari se aruncá asuprá-mi din dos si 
din fatá, má u 1 u i e s c; in ambele impregiurári poate sá ajungá la ametire, dacá 
pierd constiinta de insumi, si totusi poate sá nu ajungá tocmai piná acolo. Ca stare 
patologicá, ametesc se apropie de 1 e s i n. 

v. Lesin. - Uimesc. - Uluiesc. 

Ametesc functioneazá deopotrivá ca tranzitiv si ca netranzitiv, dar in ultimul 
caz i se poate da si forma reflexivá: eu 1-am ametit, noi ametim, ei se ametesc. Se 
zice deopotrivá corect, fárá vreo deosebire de sens: „eu ametesc ” si „eu má ametesc”. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. 1. Tr., 1883, p. 402): 

,Ametesc. Deliquium patior. 

Ametit. Deliquium passus. 

Ametalá. Deliquium”. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 42): „Toate zburátoarele sá tul- 
burará si de dulce otrava hulpii tare sá ametirá...” 

Ibid., p. 200: „cind capul s á ametiaste, picioarele dovedesc...” 

Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., in Acad. Rom.), ps. XVII: 

„Fulgere au inmultit 
Si pre ei au ametit...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 193: „(Alexandru Ghica) s-au dus la urdie 
la Sakce si dupá ce au sosit, piste putine zile s-au stricat vremea si incepánd a tuna 
s-a fulgera cu mare trásnet, intr-o clipalá de ochi au cázut asupra cortului de 1-au 
detunat, si fiind Tárzimanu supt cort, atát s-au ametit cát au fost ca un mort...” 

A. Pann, Erotocrit, p. 89: 

„Cel amorezat, fata mea, doreste neincetat 
Si va tot des sá priveascá la carea 1-a ságetat; 
lar el, dupá cum vezi bine, d-atita timp este dus, 

Dupá treburile sale alergind in jos si-n sus, 

Si tu in zádar te turburi, in zádar t e ametesti—” 

Zilot, p. 74: 

„Vezi, frate, vezi ce foc cázu pre biata tará; 

Sármani locuitori! cum ardeti ca in pará; 

Frica v-au ametit, nu stiti ce vi se face; 

Pácatul v-au orbit, vá joacá cum ii place!...” 


801 



AMETESC 


Alexandri, Rusaliile, se. 2: de-o bucatá de vreme-ncoaci, románii nostri s-o 

ametit de cap, parca i-o umflat Rusaliile:..” 

Balada Gheorghelas: 

„Spuzá-n cizme cá-mi bágai 
Si la jocuri má-nhátai: 

Cind sáltam si cind jucam, 

Tot de spuzá má frigeam, 

Pina cind má oboseam, 

Pina cind m á ameteam. 

Pina coca má fáceam...” 


Doina Buruiana de leac: 


(G.D. Teodorescu, Poez . pop., 598) 


Altá: 


„Blástemat sá fie ceasul 
Cind i-am urmárit eu pasul 
Si i-am auzit eu glasul: 

Cu pasul m-au rátácit, 

Cu glasul m-au ametit, 

Linistea mi-am prápádit...” 

(Alex., Poez. pop. 2 , 270) 


„Rele sint frigurüe, 

Mai rele-s dragostile: 

Frigurüe te rácese, 

Dragostile t e-ametesc...” 

C Ibid., 244) 


Derivatiunea lui ametesc din grecul peüúoKoo „enivrer” ( L.M.) nu se intemeia- 
zá pe nemic; totusi mai buná nu este nici derivatiunea din latinul a m e n s sau 
a m e n t i a (Cihac), de unde románeste ar fi „amintá” sau „amintesc”, nu ametesc. 
Forma organicá a cuvintului, conservatá pe alocuri in Banat si-n Ardeal, este amet, 
care se referá cátre ametesc intoemai ca bánáteanul „amurt” cátrá „amortesc” sau 
„amut” cátrá „amutesc”. 

„Ciocirlia, cind cintá, se suie citeodatá piná sus la vinturile túrbate, acolo amete 
si cade jos, iár cíñele care o mincá, apoi, turbeazá...” (P. Olteanu, Hateg). 
v. Ciocirlie. 

De asemenea la Budai-Deleanu ( Dict., ms. in Muz. istor. din Bucur.): „ametu = 
= ametescu, den Schwindeln bekommen” 

Ca „trimet = lat. transmitió” sau „sumet = lat. submitto”, tot asa amet este inve- 
derat a m i 11 o (mentem, virtutem, judicium, consilium, sensus etc.). ín privinta 
simturilor sau a mintii, látineste a m i 11 o insemna o incetare a lor trecátoare: 
„ a m i s i t, non perdidit”. Románul organic amet pare a fi fost numai netranzitiv, 
ca in cele douá exemple de mai sus; pentru functiunea tranzitivá s-a inchipuit am- 
plificatul ametesc, care a reusit apoi a goni detot pe primitivul amet. 
v. Ametealá. - Ametit. - Cumet. - Desmetic. - Sumet. - Trimet... 



AMETIT 


AMETIRE. - v. Ametealá. -Ametesc. 

AMETIT, -A, adj.; part. passé d’ametesc: abazourdi, dupéfié, ébloui, éperdu, 
étourdi, ivre etc. Exprima ca adjectiv tóate sensurile verbului din care deriva. 

, Ametit = b á u t, betrunken; ametit = 1 e s i n a t, ohnmáchtig” (Dr. Polysu). 
„E ametit ca un peste afará din apa” ( L.M .). 

„Nu poci sta pe picioare de ametit ce sint” ( Ibid .). 

Beldiman, Tragod., v. 125: 

„Jácuiesc, pradá, omoará, márfurile impártese, 

Si cu cit prívese folosul, cu atita se iutesc; 

Cine sá se-mpotriveascá, cáci sáracii, ametiti, 

Fiind toti in astemuturi si intru somn adinciti...” 

A. Pann, Erotocrit, p. 22: 

„Ah! acesta om nu este, negresit este vrun zeu, 

Care se pogoará noaptea din náltimile ceresti 
Si vine ca sá sminteascá simtirile omenesti, 

D-aceea si-n acea vreme ametitá a rámas 
Si asculta sá-nteleagá vorbele acelui glas...” 

A. Odobescu, Pseudokyneg., p. 34: „Blinda turturicá a sosit ametitá de bucurie...” 
Mai cu deosebire se zice ametit la cei m a h m u r i de beuturá, cari adecá au 
trecut peste másura c h e f u 1 u i. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 311, despre vestitul cázac Timus: „au dat foc caselor, 
dacá s-au sculat de la masá ametit de vin...” 

MosAlbu I, p. 15: 

„Dar d-a noptii neodiná si de cite le-am pátit, 

Cum si de vinul din ploscá t á m i i a t si ametit, 

Eram cabátut in pivá, capul imi atima greu...” 

Un cintec poporan din Moldova: 

„01iolio mái láutar! 

Mult ai tras din cel páhar 
De ti-e glasul rágusit 
Si-ti e capul ametit...” 

(Caranfil, Valea Prutului, p. 2) 

Balada Marcu Viteazuh 

„Si cugetul cá-1 mustra 
Si inima nu-1 lása 
Sá-1 omoare ametit, 

Sá-1 omoare adormit...” 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 665) 803 
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„La noi pentru turleac sau ametit de beuturá se zice: r á t u t i t de beuturá 
si invinosat...” (N. Guran, Craiova). 

v. Ametesc. -Afumat. - Beat. -Mahmur. - Támíiat... 

AMETITÓR, -OARE, adj. et subst.; qui étourdit, éblouit, abazourdit etc. 

Dr. Polysu: ,Ametitor = betáubend, schwindelerregend, narkotisch”. 

Costachi Negruzzi, O alergare de cai II: „0 greutate imi apása inima; un ñor 
ametitorve ni si se puse pe ochii mei. Mi se parea cá biserica se invirteste cu mine...” 
v. Ametesc. 

AMETITORIE, s.f.; étourdissement. Forma necunoscutá nouá, pe care Cihac o da 
ca sinonim cu ametiturá. 

AMETITÜRÁ. - v. Ametealá. 

1 AMIAZI s. AMIAZIZI, adv.; á midi. Látineste ad médium diem sau 
ad mediam diem. Oara a douásprezecea dupa miezul noptii. ín graiul vechi 
amiazi se intrebuinteazá ca un adverb de timp in toatá puterea cuvintului, aláturi cu 
„acum”, „atunci”, „astázi”, „seara”, „dimineata” etc., fárá a i se mai adáoga 
prepozitiunile 1 a sau i n , prin cari se substantiveazá. 

Dosofteiu, 1680, f. 67 b: 

„Sara si dimineata si amiadzadzá spu- „Vespere et mane et m e r i d i e narrabo 
ne-voí si vestí-voí...” | et annuntíabo...” 

unde la Silvestru, 1651, numai ca locutiune adverbialá: „seara si dimineata si la 
amiazdzi...” , precum si la Arsenie din Bisericani, circa 1650 (ms. in Acad. Rom.): 
„si-n t r -ameadzádzi...” 

Dosofteiu, 1673, f. 88 b: 

„Sara s -amícidzadz si demineatá 
Gráesc la Domnul fará de greatá...” 

Beldiman, Tragod., v. 325: 

„Mai ales Trei-Sfetiteanul, cálugárul cel puchios, 

Care mai in toatá vremea iti parea cá-i mánios, 

Mergind la el dimineata s -ameazázi dupa somn, 

Pina nu si-ar fi dres cheful, nu te socotea de om...” 

Alexandri, Legenda ciocárliev. 

„Si riurile soarbe, si paseri ságeteazá, 

Si umbra o inghite cind soarele-i amiazá...” 

Cu prepozitiunea p e , ca in „pe atunci”, insemneazá: „vers midi, á midi á 
804 peu prés”. 
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Neculce, Letop. II, p. 339: „acest ráspuns au venit lui Dimitrasco-vodá íntr-o zi 
pre amiazázi...” 

Costachi Negruzzi, Aprodul Purice : 

„Si mergínd cu un mars grabnic toatá noaptea píná-n zi; 

A doua zi p e amiazá in ses la Siret sosi...” 


Tot ca adverb functioneazá amiazi ín constructiunile: „ i n de ameazi = spre 
seará” (D. Alboteanu, Covurlui, c. Mastacani) sau: „ d e ameazi inde seará” 
(C. Melinte, c. Gánesti). 

ín texturile din secolul XVI circuleazá pleonasticul „amiazizi de z i ”, de ex. 
la Coresi, 1577: „seara si demáneata si amiazázi de z i ”, ca si cind s-ar zice: „la 
12 oare de z i ”. 

La popor momentul precis de 12 oare meridiane se cheamá cruce - amiazi, 
iar timpul ce-i precede sau ii urmeazá: s u p t - amiazi. 

Basmul Petrea Voinicul (Sbiera, Povesti, p. 25): „Mergi pina aproape de cuibul 
paserii máiestre si te ascunde acolo ca sá nu te vadá nime, si cind vafi soarele 
cruce -amiazázi, atuncea te rápede iute si apucá un pui, cáci numai pe acel timp 
merge paserea dupa hraná...” 

ín graiul táránesc din Vaslui (Dáscálescu, c. Scheia): „vázind cá sorele au venit 
in prinzu cel mare, am ingiugat boi[i] si la deal am plecat; cu greu am agiuns in 
virful lui; acu sorele era cruce- amiazá, si incet cu incetu am mers tot inainte pe 
podisul dealului celui vrajmas ce-1 suisem cu atita greuta[te]; deodatá dau peste o 
vale, pogor eu valea, sorele vine s u p t -amiazi...” 

„Pe la 11 oare se zice sub -amiazi” (T. Crisianu, Transilv., Cugier), si tot 
s u p t -amiazi este pe la oara 1 postmeridiana. 

Raportul intre cruce - amiazi si cele doua s u p t - amiazi se poate repre- 
zinta prin urmátoarea figura: 


Supt-amiazi 
(11 oare) 


Supt-amiazi 
(1 oará) 


ín aceastá figura, ajuns la cruce -amiazi, soarele se aflá in ráscrucea celor 
patru puncturi cardinale, avind dedesubt atit pe s u p t -amiazi de unde s-a urcat, 
precum si pe s u p t -amiazi la care se va pogori. 
v. Cruce. 

Pentru locutiunea adverbialá francezá „en plein midi = publiquement”, romá- 
nul are: z i u a amiazizi mare” 

Neculce, Letop. II, p. 249: „o chiema Anita, si era tiitoarea lui Dimitrasco-vodá 
(Cantacuzin), si o purta in vedealá intre toatá boierimea, si o tinea in brate de o 
sáruta, si o purta cu sálbi de galbini si cu haine de sahmarand si cu slic de sobol si cu 805 
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multe odoare ímpodobitá, si era tañará si frumoasá si pliná de suliman ca o fatá de 
rachieritá; si o trimetea cu careta domneascá cu siimeni si cu vomici si cu comisi 
z i o a amiazázi mare pe ulitá la feredeu.. 

Acelasi, p. 252: ,,1-au legat (pre un grec anume Mavrodin Paharnic) si 1-au pus 
pe un cal, indárát cu fata spre coada calului, si-i didese coada in máni de o tinea in 
loe de fráu, si-1 ducea prin mijlocul tárgului la Copou la primblare, si-1 privia tot 
norodul z i o a amiazázi mare ...” 

Cind nu este insá ceva foarte neobicinuit, atunci nu se mai adaogá mare, 
precum tot la Neculce, p. 237: „le-au táiat cápetele a tustreii z i o a amiazázi la 
fántána denaintea portii...”, cáci o simplá táiare a citorva cápete era pe atunci ceva 
cu mult mai intimplátor decit o fatá de rachieritá in careta domneascá sau un postel- 
nic cálárind cu fata spre coada calului. 

In loe de „ z i u a amiaza' astázi se zice mai mult: ziua namiaza = 
= in-amiazi-a. 

Jipescu, Opincaru, p. 68: „si te dai dá ripá singur la orice daravelá, hiíe si 
z i u a - n amiezia mare ...” 

Cintec poporan din Moldova: 

„Frunzá verde clocotici, 

Ce cati, Iancule, pre-aici? 

Numai cu pálmele goale 
Z i o a - n ameaza cea mare ..” 

(Caranfil, Valea Prutului, I) 

Insá compusul namiaza trece deja in substantiv. 

v. 2 Amiazi. 

2 AMIAZI (artic. amiaza ), subst. fem., s. amiázi (artic. amiazul), subst. mase.; midi, 
le milieu du jour. Este adverbul a m i a z i „á midi” luat ca substantiv. In vechile 
texturi se substantiveazá chiar nescurtatul a m i a z i zi, intrebuintindu-se, artieulat 
ori neartieulat, mai adesea cu prepozitiunile i n , intru, cátrá, spre etc. 
Deasa constructiune cu i n dete nastere formei poporane aglutínate namiazi sau 
namiezi ori nemiez si nimiez', mai rar prin aglutinare cu d e, se aude demiazi sau 
demiez (Fálciiu, c. Oltenesti; Tutova, c. Iepureni). ín multe locuri se rosteste aniazi 
lingá amiazi, de unde apoi forma mixtá amniazi', nu rará mai ales in Moldova si-n 
Banat. 

„Cind pomul lasá umbra sa drept la rádáciná, atunci se zice cá e ameazuF 
(C. Bungeteanu, Mehedinti, c. Cosovet). 

Dosofteiu, 1680, f. 43 a: 

„...scoate-va ca lumina direptatea ta, si I „...educet quasi lumen justitiam tuum, et 
gíudecata ta ca amiadzá-dza...” \ judicium tuum tanquam meridiem ...” 

de asemenea la Silvestru, 1651: „gíudecárile tale ca amiazázia...”, silaCoresi, 1577: 
„judetul táu ca amiazázi de z i...”, dupá cum e si-n Psaltirea Scheianá, circa 
806 1550 (ms., in Acad. Rom:): „ ca amiadzádzi de dz i...” 
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Corbea, Psaltire, circa 1700 (ms., ín Acad. Rom.), ps. XXXVI: 

„Si judecata ca amiazázi chiará, 

O va face ca-n zi seniná de vara...” 

ín constructiuni prepozitionale: 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., ín Acad. Rom.): 

Act. Ap. XXII, 6: „ í n t r u amiadzadzi „...n epi peor|p(3píav- rcepi- 
stráluci lumirá multa...” | oxpá\|/ai cproq íkccvóv...” 

un de ín Noul Testament din 1648: „ c á t r á amiazazi”, iar ín Biblia lui Serban-vodá 
din 1688: „ s p r e amiazazi’’. 

Moxa, 1620, p. 402: „intunecá soarele í n t r - o amiazazi cátu se vedea stélele...” 

Poporul prinzeste cu mult ínainte de amiazi', de aci íntr-o doiná din Ardeal: 

„Sá n-am p r i n z 
Fárá de plíns, 

Nici amiaz 
Fárá nácaz.” 

(Jarnik-Birsanu, 195) 

Jipescu, Opincaru, p. 113: „la prinzu-ál-mare, te face nebun; intre p r i n z si 
namiazi íti spune cá iesti lingáu mare; ín toiu namiezilor, rumán hamic...”; unde e 
foarte remarcabil pluralul „namiezilor”. 

„Poporul zice cá soarele e tras de boi de dimineatá si píná la prínz, de bivoli de 
la prínz píná la amiezi, de cai de la amiezi si píná seará... (P. Diaconescu, Muscel, 
c. Godeni). 

De aci, timpul íntre d imi neatá si amiazi fiind privit ca foarte lung, s-a náscut 
proverbul despre oamenii cei molii la faptá sau la vorbá: 

„Píná sá zicá „bou breaz” 

Vine soarele 1 -amiaz..." 

(Pann, I, 96) 

Poporul imparte ziua ín douá c o n a c e sau popasuri: unul e la amiazi, 
celalalt la asfintitul soarelui. 

A. Odobescu, Pseudokyneg., p. 8: „...bietul George Giantá, cel care cu o ruginá 
de puscá pe care orice vinátor ar fi azvirlit-o ín gunoi nimerea mai bine decit altul cu 
o carabiná ghintuitá, si care pe mine, nememicul, m-a adus de multe ori cu vinat la 
conacul de amiazi...” 

„Poporul zice cá la amiaz sau nimezi si la sfintit stá soarele de mánincá un corn 
de prescurá si bea un páhar de vin...” (A. Iliescu, Dimbovita, c. Sárdaru). 

„Cind la noi e ceasul 12, zic táranii cá soarele stá ín scaun sau s e 
odihneste ...” (D. Arghirescu, Covurlui, c. Moscú). 

„La ameazi ciobanii de aice zic s t a u 1 ” (T. Vasiliu, Tecuci, 
c. Tudor-Vladimirescu). 
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Basmul Voinicul cel fárá tata (Ispirescu, Leg. , p. 127): „íi zise cá tocmai la 
amiazi, cínd va fi soarele ín cruci,sá inalte o prájiná si in virful ei sá puie 
o mahramá rosie...” 

Basmul Poveste táráneascá (ibid., p. 260): „Drácoaica de mumá a zmeului dor- 
mea numai la námiezi, cind s o a r e 1 e stá in cruci...” 

„La ciobani, timpul de la 9 pina la 11 oare se cheamá amiaza o i 1 o r ; de la 11 
pina la 2 dupa 12, s u b -amiaza...” (T. Bálánescu, Neamt, c. Báltátesti). 

Afará de scaun, staul si in cruci, se mai aud pe alocuri in popor 
alti doi sinonimi cu amiazi. 

„Unii dintre ciobani zic h o j i n á cind soarele este la amiaza...” (Severin, 
Tecuci, c. Godinesti). 

„La 12 oare se zice pándela sau namezi” (T. Poparían, Bráila, c. Cazas). 

Ambii acesti termini, de o intrebuintare foarte restrinsá, sint slavici: h o j i n á 
sau mai bine o j i n á este paleoslavicul „uzina”, ruseste „uzin”, adecá „mincare 
dupa prinz”, iar pándela, care circuleazá numai pe lingá Dunáre, este o metatezá 
din bulgarul „pladnía = midi”, paleoslavic „pladíne”, literalmente „jumátate zi = 
= medius dies”. 

ín Buzáu (com. Chiojdu-Bisca) se aude in loe de amiazi - ziua-jumátate. 

v. 1 ’ 3 Amiazi. - Zi 

3 AMIAZI (art. amiaza), subst. f., s. amiazi (art. amiazul), subst. m.; midi, sud, un 
des quatre points cardinaux. Partea spatiului numitá in limba literará de astázi „sud”; 
opusá nordului, care se cheamá miazinoapte. Cind stám cu fata spre rásáritul 
soarelui, amiaza e la dreapta noastrá. 

„Páminturi despre amiazi = die Südlánder” (Dr. Polysu). 

Cálátoria Maicei Domnului, textcirca 1550 (Cuv. d. bátr. II, 314): „patru sutía 
de ingerí cu elu, o sutá despre r á s á r i t u , alta sutá despre a p u s u , alta sutá 
despre amiadzádzi, alta sutá despre meadzánoapte ...”; si tot acolo (p. 322), 
intr-un singur pasagiu, cuvintul e scris in trei feluri: 4M643JK3H aA\ia3 K3H si 
aMÍa363H. 

Silvestru, 1651, f. 169 b:„miazanoapte si amiazdzia tu ai ziditü...” 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, 23 oct., f. 80 b: „unghíulü despre a p u s era víarde 
a cerfuluí, ca prajií; Iará a rásárituluí ca trestiía; íará miadzá noap- 
t i a ca sángele curatü; íará amiadzddzul albü ca omátulü...” 

Predicá din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, p. 190): 
„date fura noao patru eyagghelii, derepee sántü stálpi acéstea lumiei, cá si lumea patru 
párti avándü: rásáritulü, apusul, miazánoapte, amiazázea...” 

v. 1 ¿Amiazi. - Crivát. 


AMIGDÁL. - v. Migdal. 


A-MIJA (D-) 

808 A-MIJÓTCÁ (D-) 


v. Ajumitul. - Ascunsele. - Mijotcá. 
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AMIJÉSC ( amijit , amijire), vb.; s’assoupir, avoir les yeux á demi fermés. Amijeste 
cineva cind incepe a m o t á i, motáieste cind incepe a a t i p i, atipeste cind 
incepe a adormí. Semnul exterior al amijirii este cá ochii nu sint inca inchisi, 
dar deja acoperiti cu gene. Se zice mai mult m i j e s c , fárá prepozitionalul a. 
Figurat, z i o a mijeste, adecá este cu ochii numai pe jumátate deschisi, cind vine 
seara si cind vine di min eata. 

Basmul Mintá-creatá (Sbiera, Povesti, p. 100): „iatá cá incepe a insára; ea aprinde 
lumina si coase necurmat; cum numai au amijit, pe loe au sosit Mintá-creatá...” 

I. Creangá, Stan Pátitul (Conv. lit., 1877, p. 22): „ajungind el in pádure pe cind 
s e amija de z i u á , a táiet lemne, a incárcat carul zdraván si 1-a cetluit bine...” 
v. Adorm. - Ajumitul. - Atípese. - Mijesc. 

A-MIJLÓC, adv .;aumilieu.Látineste: ad médium locum.Ceeaceastázi 
se exprimá prin locutiunea adverbialá i n m i j 1 o c sau la m i j 1 o c . 
v. 12 A (p. 104). -Mijloc. 

A-MILÁ, adv.; piteusement, á faire pitié. Se aude mai adesea in Oltenia. 

„...cind un om vede pe altul cálare pe un cal bun, d priveste a milá, si de pe fatá-i 
se poate citi dorinta de a avea si el un cal bun...” (Preut C. Ionescu, Mehedinti, 
c. Sisestii-de-Jos). 
v. Milá. 


A-MILJÓC. - v. 12 A (p. 104). 


iAMIN, s. m.; amen. Cuvint ebraic, care insemneazá „asa sá fie” si se intrebuinteazá 
in tipicul bisericesc. 

Seapte taine, 1644, f. 12 a: „boteadzá-sá robulü lui Dumnedzáu imerek in mí¬ 
mele Tatálui, amin-, si sá-1 rádice diintr-apá, de-aciía sá-1 afunde a doa oará si sá 
dzicá: si a Fiíuluí, amin...” 

Dosofteiu, 1680, ps. CV, 48: 


„...blagoslovitü, Domnulü Dumnedzául 
luí Izrail de la veac si pina la veacü; si va 
dzáce tot narodul: amin, amin!...” 

unde la Coresi si la Silvestru: 


„...benedictas Dominus Deus Israel, a 
saeculo et usque in saeculum, et dicet om- 
nis populus: fiat, fíat!...” 


1577: 

„...si zice-vorü toti oamenii: f i - v 
f i - v a ...” 


1651: 

„...si zicá toti oamenii: fie, fie ...” 


Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), p.160: „aceluía e slava 
si tiinrutul in vécii vécilor amin...” 

Din aceastá locutiune bisericeascá, „in vecii veedor amin”, s-a format románul 
„in veci de amin” cu sensul de „pentru totdauna”. 
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Un act moldovenesc din 1683 ( A.I.R. III, p. 257): „am vándutu-o dumisale «upá- 
nului Nicolai Murgulet ftori lugofet, ca sá-i fie dumisale mosie in veci de 
amin...”. 

Descintecele poporane cele cu forma religioasá si-au insusit si ele pe amin; 
bunáoará: 

„Amin, amin. 

De la mine descintecul. 

De la Maica Domnului leacul...” 


sau: 


(Burada, Dobrogea, p. 269) 


„Amin, amin! 

Ca soarele ín senin; 

De la mine descintecul, 

De la Dumnezeu leacul...” 

( Familia , 1882, p. 268, 292) 


„A min! amin! 

Cosmandin! 

Descintecul Sintei Marii...” 


(Ibid., 1874, p. 549) 


De asemenea, in cintece poporane amin figureazá ca o formula concluzivá. 
Incheiarea baladei Doncilá: 


Balada Iovitá : 


„Eu má-nchin cu cintecul 
Ca lupul cu urletul; 

Mai dati o oca de vin, 

Sá zic: la multi ani amin!...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 581) 


„Mai ziceti, boieri, amin! 

Mai dati cu plosca cu vin; 

Mai dati si cu udátura, 

Sá-si ungá boierii gura!...” 

(D. Pavelescu, com. Chiora, Col. ms.) 


O exclamatiune familiará la Alexandri, Peatra din casa, se. 3: 
„Frant: He, he... (stránutá). 

Zamfira: Sá-ti fie de bine! (stránutá). 

Frant: Foarte-ti mult... Sá-ti fie de bine. 

Zamfira: Amin siintr-un ceas bun! ...” 

Locutiuni proverbiale: 

„Pin la amin = bis an’s Ende” (Dr. Polysu). 

„Nici la amin” insemneazá: niciodatá. 
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Basmul Poveste táráneascá (Ispirescu, Legende, p. 254): „trebuia sá-si mute 
gíndul: nu mai putea adecá sá-1 dezgroape nici la amin ...” 

Acelasi inteles are locutiunea proverbialá „cit aminul”, despre care d. Saineanu 
ne impártáseste urmátoarele patru exemple din Calendarul basmelor pe 1882 (p. 44) 
si 1883 (p. 33, 34, 57): 

Basmul Penes impáraf. „Dacá vei zacea mereu cum zaci acum pe coaste, n-o sá 
te pricopsesc c i t aminul-, dar dacá vei baga inima in tiñe si m-ei asculta si vei face 
orice-ti voi zice eu, sá stii cá am sá te fac ginere de impárat...” 

Basmul Pipelcuta sau Cenusáreasa : „Dupá ce o izmenirá astfel, o mai minzá- 
lirá pe obraz cu cenusá si cárbuni, de nu mai credeai c i t aminul cá-i fatá de boier 
mare...” 

Ibidem : „Dar nu-i dáduse c i t aminul prin gind...” 

Ib.\ „Sá nu-1 záreascá c i t aminul nici mácar cu luminarea...” 

Ca si ceilalti termini bisericesti, amin n-a putut sá nu cápete in graiul poporan o 
aplicatiune comicá. 

Asa, cind gásesti pe cineva la masá si-i urezi de bine, el iti ráspunde: amin! iar tu: 

,Amin, amin! 

Si eu m-anin...” 

(Baican, Vorbe bune, p. 10) 

I. Creangá, Amintiri ( Conv. lit., 1882, p. 459): 

„—Aminl blestesc eu cu jumátate de gurá. 

— Si e u má anin, spuse Pavel de dupá sobá. 

— Amin, ne-amin, stergeti-vá pe bot despre purcei! zise Mogorogea cu ciudá. 
ínteles-ati? Nu tot umblati dupá bunátáti; mai mincati si rábdári prájite...” 

v. Aghios. - Aleluia. 

2 AMIN, s.m.; t. de botan.: Ammi. O plantá ombeliferá apropiatá de c h e m i n 
(Carum Carvi). Termenul se intrebuinteazá in Banat. Nemteste se cheamá Ammei. 
Poloneste a m i n e k , adecá „le petit amen”. Románul amin, cuvint foarte 
frumos, este invederat o etimologie poporaná, cu atit mai nimeritá cu cit 
c h e m i n u 1 in genere este privit la mai tóate popoarele ca o plantá sacrá: „le 
basilic et le cumin, deux plantes chéres au peuple et qui ont toutes les deux un 
caractére presque sacré” (Gubematis, Mythol. d. plantes II, 112). Dupá 
legenda poporaná románá, floarea aminului, ca si cuvintul a m i n , ne vine de pe 
„cimpul lui Iordan”. 

Rugáciunea poporaná cátrá Sf. Vineri, dupá cum se aude in Banat: 

„Sfinta Vineri a avut un fecior, 

Ca un mindru domnisor; 

Din ochi lacrámi ii mergea, 

Din inimá singe-i curia, 

Nime-n lume nu stia, 

Fár’ de Liná Magdaliná 
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v. Chemin. 


Si surorile lui Lazar, 

Cari se duserá pe cimpul lui Iordan 
Culegind flori de amin. 

Si deterá cu picioru-n spin; 

Ci acela nu fu spin, 

Ci fu albin, 

Din albini se facu mierea, 

Mierea facu ceará...” 

(S. Liuba, c. Maidan) 


'AMINTE, adv.; mentalement: 1. i a u aminte = observer, étre attentif, entendre; 
2. a d u c aminte = faire souvenir, rappeler, recommander; 3. este aminte = 
= avoir soin, ne pas oublier; 4. vine aminte = se rappeler. Adverbul aminte = lat. 
ad mentemseintrebuinteazánumaiinasociatiunecuceipatruverbi: a lúa, 
a aduce, a fisia veni, din cari cu acesti doi din urmñ numai impersonal: 
i m i este aminte, i m i vine aminte. ín vechile texturi e foarte deasá forma: 
amente. Afará de exemplele de mai jos, a se vedea áltele la verbii respectivi. 

1. iau aminte. 

Sinonim cubag de seamásicu vechiul a d i n t. Se construieste cu 
acuzativul si cu dativul, cu prepozitiunile de, spresidespre, mai rar cu i n . 

Coresi, Omiliar, 1580, quat. IV, p. 12: „noi nu multemimü lu Dumnezeu, nici 
ne ispovedimü lui, si nu 1 u o m ü noi aminte darea lui céía buna...” 

Predica din 1619 ( Cuv. d. bátr. II, 120): „bine socotitisiloati ámen¬ 
te ce grataste Dumnedzeu...” 

In psalmul LXV, dupa Coresi si Dosofteiu: 


1680: 

„...l u a t - a u aminte glasuluí rugil 
míale...” 


1577: 

„...i n te I é s e glasulü rugácíuniei 
méle...” 


la Silvestru, 1651: „luo aminte glasul rugácíuniei méle”, in contextul latin: 
„attendit voci...” 
ín psalmul CXLI: 

1680: I 1577: 

„...! a aminte spre ruga mía...” | „...s o c o t é s t e rugácíunea mía” 

la Silvestru, 1651: „ í a aminte rugácíunía mía...” = „intende ad deprecationem 
meam...” 

ín psalmul XXXVII: 

1577: I 1680: 

„...! a aminte in ajutoriulu mieu...” | „...! a aminte intr-a utoriul mleu...” 

812 = „ i n t e n d e in adjutorium meum...” 




AMINTE 


Biblia lui Serban-vodá din 1688: 

Gen. XXIV, 6: „i a amente intru tiñe, ca 
sá nu intorci pre fecorul mieu acolo...” 

Deuter. XI, 15: „máncándu si sáturán- 
du-te, í a -1 e amente pre tiñe sá nu ti sá 
láteascá inima...” 


„...a 11 e n d e tibi ne revoces filium 
meum illue...” 

„...cum comederis et satiatus fueris, 
atiende tibi ipsi ne dilatetur cor 
tuum...” 


ín ultimul pasagiu, reflexivul „ a se lúa aminte pe sine-si” ínsemneazá 
„prendre garde á soi-méme”, ca si-n urmátorul text: 

Legenda Sf. Dimitrie, sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. Sf. Nicolae din Brasov, 
p. 120): „diintru acea Onisiforü putinel 1 u o - s e aminte, tara pentru cace i se 
arátá blándü, el taras se slábi si se intoarse taras in náravul sáu...” 

Derívate verbale: 1 u a r e aminte „attention”, 1 u a t aminte „observé”, 1 á u - 
t o r aminte „attentif’. 

Critil si Andronius (Iasi, 1794, p. 13): „fácindu-má asemene vulturului celui 
mai luitoriu aminte...” 

v. Adint. - Iau. 

2. a d u c aminte. 

Mai adesea se construieste cu acuzativul sau cu prepozitiunea de orí d e - 
s p r e . E sinonim cu amintesc. 

Varlam, 1643, f. 20 a: „ A d u c e t i -va amente cátü potü lacrámile, cumü 
Manasiía, rául si spurcatulü inpáratü, plánsá si Dumnedzáu ertá-lü...” 

Seapte-taine, 1644, f. 78 b: „s-au a d u s ü amente de cuvántulü svántului 
párinte Isaita...” 

Dosofteiu, 1673, f. 16 a: 

„Páná cind, milostive, nu-t aduc aminte 
De má uit cu totul, o Dumnedzáu sfinte?...” 

Biblia Serban-vodá 1688, p. 901: 

Paul. ad. Tit. III, 1: „ a d u -1 e aminte „...a d m o n e illos principibus et po- 
lor, la domnñ si la puternicií sá se su- testatibus subditos esse...” 

pue...” 

Costachi Negruzzi, Gelozia: 

„Nu-ti lasi capul ades plecat pe mi na ta 
S-aminte nu-ti aduc i atunci de cineva?...” 

De aci: a d u c e r e aminte „souvenir”, a d u s aminte „rappelé”, „adu- 
c á t o r aminte „rappelant”, „se souvenant”. 

\}Aduc. — Amintesc. 

3. este aminte. 

Sinonimcu:am grijásauport grijá, grijesc. 

Lexicón Budan: „imi este aminte = curae mihi est”. 
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AMINTE 


Dr. Polysu: „a fi cuiva aminte = wollen, an Etwas denken, im Schilde führen; 
nu-i e aminte = es ist nicht sein Emst, er will nicht”. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 18: „Domnul era un grec stráin; boierii numai cinesi 
pentru sine g r i j i a , iará pentru bine cel de obste nimene nu cauta ca cum vra 
fi tara fárá de domn nimárui trebuind; ca cum vra fi sáracii priciná ráutátii, sá fie 
sfátuit ei pre lesi sá vie in tara, nimárui aminte n-a u f o s t sá le dea stire...” 

v. Fiu. - Grijá. 

4. vine aminte. 

E sinonim cu „a-si aduce aminte ”, dar exprimrnd ceva intimplátor sau ne- 
voluntar. 

Si macedo-románeste se zice: „nií vine aminte” cu sensul latinului: „in 
mentem venit” (Dr. Obedenaru, Dict., ms., in Acad. Rom., I, 16). 

Vocabularul bánátean, ms. circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 402): „Aminte-m 
vine. Reminiscor”. 

v. l Vin. 

Printr-o licentá poeticá, Dosofteiu, 1673, f. 30 a, intrebuinteazá pe aminte 
fárá verb: 

„Dzua-t voí striga, Dumnedzáü sfinte; 

Nu má vei asculta, nicí aminte...” 

E si mai remarcabil cá-n Omiliarul de la Govora, 1642, p. 100, amente figu- 
reazá ca substantiv: „veseléste sufletul táu cu acest strugur de vin dulce, care ti íaste 
adus din tara cea fágáduitá cu mána curánd inblátoarei amentei méle; cunoaste poa- 
ma ei cá iaste buná...” 

Din adverbul aminte, s-au náscut frumoasele derívate: amintesc si 
a m i n t i r e . 

v. Minte. 

2 AMINTE, subst. - v. 1 Aminte. 

AMINTEALA, s.f.; souvenir, ressouvenir. Se aude in Transilvania (G. I. Popescu, 
Sálagiu). Sinonim cu obicinuita formá a m i n t i r e . 

v. Aminte. -Amintire. 

AMINTESC ( amintit, amintire ), vb.; ressouvenir. A-si aduce aminte intr-un 
mod putin lámurit despre ceva ce nu mai este demult. 

Costachi Negruzzi, Scrisoarea XXVIII: „tumul acesta, care ne aminteste de 
niste timpuri de barbarie, ce din norocire s-au cufundat pentru totdauna in noianul 
vremii...” 

A. Odobescu, Pseudokyneg., p. 80: „...Urmasii lui, gelosi de a sa márire, mai 
mult se gindirá a-si face lorusi monumente, decit a consacra pe cele ce aminteau 
poporului neasámuita glorie si dreptate a fericitului Traian...” 

, y. 1 ’ 1 Aminte - Amintire. 
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AMIRÁTOR 


AMINTIRE (plur. amintiri), s.f.; ressouvenir, réminiscence. Cuvínt format pe calea 
poporaná, deja ínrádácinat in grai si trebuincios, cáci aducerea aminte 
este „souvenir”, iar nu „réminiscence”. Aducerea aminte poate sá fie 
despre ceva foarte proaspet si e totdauna chiará; amintirea este numai despre cele 
de demult sau cari ni se re-nfátiseazá intr-un chip nu destul de limpede. 

Costachi Negruzzi, O alergare de cai I: „eu slávesc tóate femeile tiñere si cin- 
stesc pe bátrine in amintirea trecutei lor frumuseti...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 226: „Támáduianul sá scárpi- 
ná in cap, isi drese glasul si incepu cuvintul, privind lung, dibuind in pustiul 
amintirilor...” 
v. 1 ’ 2 Aminte. 

AMINTRE, AMINTRELE etc. - v. Aimintre. - Altmintre. 

A-MINUNE, adv.; á merveille, merveilleusement. Din prepozitionalul a si 
m i n u n e . Sinonim cu adverbul m i n u n a t, care insá e mai putin energic. 

Dosofteiu, Synaxar, 1683, april. 23 (f. 96 a): „pusá stlápulü in ránd din a-direapta, 
unde scriia scriptura, carele stá si pana astádzü a minune de sá pomeníaste...” 
v. A-mirarea. 

AMIR ( amirat , amirare), vb.; admirer. Budai-Deleanu ( Dict., ms. in Muz. istor. 
din Bucuresti): Amiru = mit Bewunderung ansehen, bewundem; a m i r a t u - 
= bewundert; amirátoriu =Bewunderer, bewundernd; amiráciune = 
= die Bewunderung”. Negresit, románul amir corespunde pe deplin latinului a d - 
miro; dar cuvintul sá fie oare in adevár poporan? 
v. A-mirarea. - ] Mir. - Mirac. 

A-MIRAREA (D-), adv.; á merveille, á ne pas y croire. Din prepozitiunea a si 
mirare, acest frumos adverb se aude adesea la popor, mai ales in Moldova. ín 
Povestea lui Harap-Alb de I. Creangá ( Conv. lit., 1877) el ne intimpiná de patru ori: 
p. 175: „mi-i d e -a mirarea de unde ai sá-1 iei, dacá n-are fiintá pe lume...”; 
p. 180: „impáratul si fetele sale vázind aceasta, le-a fost de-a mirarea...”-, 
p: 181: „Multi impárati si crai inadins vin sá le vadá, si li-i dea mirarea de 
unde le am.„”; 

p. 188: „Impáratului i-a fost de-a mirarea, vázind cá niste golani au asemenea 
indráznealá de vin cu nerusinare sá-i ceará fata...” 
v. Mirare. 


AMIRÁRE 

AMIRAT 

AMIRÁCIUNE 

AMIRÁTOR 


v. Amir. 
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AMIROS ( amirosit, amirosiré), vb.; sentir bon ou mauvais, flairer, avoir de l’odeur. 
Din m i r o s si prepozitionalul a, miros insemneazá „a cunoaste din miros ” 
(Costinescu). 

Lex. Bud.: „amiros cutare floare = olfacio; aceastá floare amiroase frumos = 
= pulchre olet; amiros, dau din min e miros = odorem edo”. 

Cantemir, Así. ieroglif. (ms., ín Acad. Rom., p. 64): „Armásaru, vázínd cá lupul, 
nu ca dintáiu vrájmas náváliaste, ce ca strrvul mort pámintului sá tipiaste, intiiu de 
departe pre nári foráiía, apoi mai cu índráznialá de lup sá apropiía, de ciía - dupa 
cum a tuturor dobitoacelor obicaiul iaste cínd vreun stírv mort aña a-1 amirosi - 
dincoacesidincoleaa-1 adulmáca íncepu.Deciarmásarul,precumamzis,din 
tóate pártile amirosindu-l, si despre partea botului vini...” 

v. Adulmec. 

Ca netranzitiv, amiros se uneste cu substantivul dependinte prin prepozitiunea 
a (v. 13 A). 

Alexandri, Florín si Florica, se. 2: „s-agiung deodatá cucoaná, pálámáreasá; sá 
amiros tot a támíie si sá má hránesc tot cu colivá...” 

Doiná din Ardeal: 

„Lelea cu márgele multe 
Amiroase- a flori márunte 
De pe vale, de la munte; 

Dar cea cu mai putintele 
Amiroase- a floricele 
De la munte, din válcele...” 

(Jarnik-Birsanu, 36) 

Figurat, amiros insemneazá „savoir confusément ou superficiellement, pres- 
sentir vaguement”. 

Cantemir, Chron. I, 205: „pare-mi-sá cá cineva, carele macar cit de putin ce- 
teala sfintelor si a profanelor scrisori va fi amirosit - precum sá zice cuvintul - 
macar den afará de prag...” 

Deaciderívate: amirosealá, amirosiré, amirositurá „odo- 
ratio, odoramen”; amirositor „odorus, olens” {Lex. Bud.), in locul cárora se 
zice insá mai des: mirosealá, mirosire, mirositurá, mirositor. 

v. Miros. 


AMIROSEALÁ 

AMIROSIRE 

AMIROSITOR 

AMIROSITÜRÁ 


v. Amiros. - Miros. 


AMIRUIÉSC ( amiruit, amiruire), vb.; gagner, avoir du profit, bénéficier. Sinonim 
cu cistig si dobindesc.Se intrebuinteazá numai peste Carpati. 

Bárcianu: „Amiruesc = verdienen, erwerben, gewinnen”. 




AMÍNARE 


Compus din prepozitionalul a si din m i r u i e s c , pe care ni-1 da Lexiconul 
Budan : „miruesc = dobindesc” aláturi cu o forma mai scurtá m i r u i. 

N-are a face cu grecul pupí^co „unguentis inungo”, ci este maghiarul n y é r 
„cistig”. In Ardeal se aude si substantivul m i r i s u g „dobindá” (L. B.) = ung. 
nyereség. 
v. 2 Miruiesc. 



AMISTUIÉSC. - v. Mistuiesc. 

AMIN s. AMINEZ ( amtnat, animare), vb.; ajoumer, reculer, temporiser, tarder, 
sursoir. Din prepozitionalul a si m i n = lat. vulg. mino, cu acelasi sens ca 
italieneste in „ m e n a r per la lunga” (Cihac). Sinonim cu zábovesc, 
preget, intirziu, pestesc.Inopozitiunecu grábese, iutesc, 
pripesc. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 402): „Amánadz. Tar¬ 
do. Moror”. 

Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), XXXIX, 18: 

„...dzeul mieu, nu amana...” | „...Deus meus, ne tardaveris ...” 

si tot asa la Coresi, 1577: „nu amana”, iar la Silvestru, 1651, si la Dosofteiu, 1680: 
„nu p e s t i ”. 

A. Pann, Prov. III, 59: 


„Auzind leul aceste, ceru de la ceilalti sfat, 
Zicind: spuneti ce sá facem? cá nu e de amtnat, 
Ci trebuie mai i n graba ...” 


Jipescu, Opincaru, p. 135: „Lucru din mina nu-1 amina pá muñe, da cu judecata 
minti[i] poti s-amii si pá poimiine-ndiseará...” 

Costachi Conachi, Poez., p. 258: 


„Iar vrista, obicinuinta, grijile cu ispitirea 
Stimpárá zborul cel iute si-i amaneazd pomirea. 


v. Mtn. - Pestesc. - Preget. 

AMINARE (plur. aminári), s.f.; action de temporiser, de tarder. Infinitiv substantival 
din a m i n . Sinonim cu z á b a v á si-n opozitiune cu g r a b á . 

A. Pann, Prov. III, 61: 


„Carii vázind masa-ntinsá si pe nimenea aci, 

Fu pricina ca sá iasá la usá d-a se suci 

S-a privi, cind de o parte, cind de alta ne-ncetat, 
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Cá doar vor vedea sá vie marele lor ímpárat; 

Dar sezind cu aminare pe verdeatá s-adástind...” 

v. Amin. — E 2 Aminat. 

'AMINAT, -A; part. passé d’ amin pris comme adjectif: 1. tardif; 2. retardé, 
ajoumé. 

Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 

Jacob. I, 19: „amánatu a grai si amánatu I „...t a r d u s ad loquendum et t a r - 
intru mánie...” | d u s ad iram...” 

unde in Noul Testament din 1648: „ p e s t i t a grai, p e s t i t spre mánie...”, iar 
in Biblia lui Serban-vodá din 1688: „tárziu a grai, z á b a v n i c spre mánie...” 

Dictionarul ms. bdnátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 402) pune cu acelasi 
sens: „Amánácos. Tardus”, iar participad trecut din amin numai ca ad- 
verb: „ A m á n a t. Tarde. Sero”. ín adevár, sensul cel mai potrivit pentru „tardif ’ 
este aminácios si aminátor,iar aminat ca adjectiv se ia mai mult in 
sens de „retardé, ajoumé”: un lucru aminat nu trebui aminat pe miine etc. 
v. Amin. - 2 Aminat. 

2 AMINAT, adv.; part. passé d ’a m i n pris comme adverbe: tard, tardivement. 
Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.): 

Act. Ap. XXVII, 14: „nu amánatu elu „...non post multum autem mi- 
mai suflá protivnicu vántu...” | sit se ventus typhonicus...” 

unde in Noul Testament din 1648: „nu preste multa vréme”, iar in Biblia lui 
Serban-vodá din 1688: „nu dupá multá vréme”. 

„Bánáteneste, aminat = t i r z i u , mai aminat = mai tirziu,de ex.: a 
doua seará sau chiar si mai aminat...'" (L. Iancu, c. Visagu). 

A. Pann, II, 64: 

„Unul totdauna nevasta-si certa, 

O fácea lenoasá si ii imputa, 

Cáci nu gásea seara gata de cinat, 

Ci ii punea masa cit de aminat...” 

v. Amin. - 1 Aminat. 

A-MINA, adv.; sous la main. Vechiul adverb románese a-miná corespunde pe deplin 
latinului a d m a n u m in: „servum habere ad manum” (Cic.) sau: „aliquid 
a d manum habere” (Quinct.), arátind un raport direct sau o apropiare imediatá 
intre un lucru sau o fiintá oarecare si intre mina noastrá, fárá ca acea fiintá sau 
acel lucru sá fie neapárat chiar i n m i n á = lat. i n m a n u . Cu acelasi sens se 
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A-MINÁ 


dialectal normand: „ a m a i n , adv. = d’un usage commode, á portée de sa main” 
(Duméril, Dict. du patois normand, p. 15). 

Cantemir, Chron. 1,157: „Lasláu pricepind cá aratorul ii este trimis de la Dum- 
nezeu, coborindu-sá de pe stilp sá fie incálecat pe calul cel názdrávan din ceru 
coborit si sá fie luat a-miná toporul...”; iar pe pagina urmátoare: „fácind chipul lui 
Lasláu de aramá vársat, pe cal calare si i n mina toporul tiind...”; unde in pri- 
mul pasagiu toporul e mai mult gata de a fi apucat, dar poate sá fie si aláturi, pe cind 
in pasagiul al doilea el este deja tinta cu mina; sau, cu alte cuvinte, primul pasagiu 
reprezintá un punct dinamic, cel al doilea un punct static. 

Tot asa la Dosofteiu, 1673, f. 38 a: 

„Si ceí fárá líage sá nu-m fie-n viatá, 

Cruntáí si viclíanií de carií ti-í greatá, 

Ce sita pre tot ceasul cu rául a-maná 
Si de mázde strámbe li-í direapta pliná...” 

unde „cu rául a-miná” nu insemneazá i n m i n á . 

íntr-o frumoasá doiná din Ardeal, unde a-miná mai circuleazá piná astázi, pe 
cind de dincoace de Carpati pare a fi dispárut din grai: 

„Decit in tará stráiná 
Cu colac de griu a-miná, 

Mai bine in satul táu 
Cu pine de málai ráu...” 

(Familia , 1886, p. 263; cfr. Manan, Bucov. II, 197) 

colac sau piine a-miná ar putea sá le aibá si un ciung, desi n-ar fi in stare de a le avea 
i n m i n á . 

Cu tóate astea, a-miná cu sensul concret de „ i n m i n á ” e toarte legitim si 
des in vechile texturi. 

Legenda Sf. María Egipteaná, text din sec. XVII ( Cod. ms. miscel. al Bis. 
Sf. Nicolae din Brasov, p. 392): „cum veri sápa sá faci groapá, neavándü nemic 
a-máná?...” 

Urechia, Letop. I, p. 105: „cu spata incins si cu buzduganul a-máná...” 

Mitropolital Dosifteiu din Ardeal, 1627 ( A.I.R. 1,93), vorbind despre neste acte 
putrezite in pámint: „cándu mi le-au adus, n-am avut ce prinde a-máná, cá a fosta 
stricatu-se de tot de n-am avutu ce prinde a-máná...” 

Varlam, 1643,1,143: „a doua dzi sáinbátá avía jidovii sárbátoare mare, cá siinbáta 
nice unü lucra a-máná nu prindea...” 

Dosofteiu, 1673, f. 9 b: 

„Si de nu v-et intoarce cátrá pocáintá, 

Are ságet a-máná, scoase din tulbitá...” 

Nicolae Costin, Letop. II, p. 99: „venia inaintea lui un tare cu o ghigá lungá de 
lemn tiind a-máná...” 
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A-MÍNÁ 


Neculce, Letop. II, p. 255: „Velicico návália ín rázboiu singur cu sulita a-máná.. 

Nic. Muste, Letop. III, p. 58: „incungiuránd turcii casa, au náválit sá-1 ia din 
casa (pe Carol XII), iará el au sárit pe o fereastrá cu spaga a-máná in gloata turcilor, 
si apucándu-1 turcii 1-au dus la Tarigrad...” 

Enachi Cogálniceanu, Letop. III, p. 251: „s-au tras putin inapoi mitropolitul si 
au inceput intái a multámi lui Dumnezeu, stand in picioare cu cáija a-máná...” 

Tot asa intr-un descintec „dintru iele” din Transilvania (A. Popp, Násáud): 
„S-o luat N. 

De la casa, 

De la masa, 

Sánátos 
Si voios, 

Si s-o dus 
In poiana mare 
La meru tufos, 

Meru cránguros, 

Douá mere a-mtn- o luat, 

Ca cu douá mere de aur s-o giucat...” 

Cu prepozitiunea d e , la Mirón Costin Letop. I, p. 257: „Avea o slugá Radul-vodá 
inca din copiláriea sa, cárnea socotind cá nu-i este de boierie, il socotia de -a-máná 
iar boierie nu-i da...”, unde, d e -a-miná insemneazá numai „bon á servir”; dar la 
acelasi, p. 249: „vro 2.000 de cázaci carii pástea caii, tiindu-i d e -amáná...”, este 
deja o „tinere cu mina”, iar la p. 290: „luatu-mi-au Ceplinski Sobotovul si tot ce am 
avut, iará sabiea d e - a-mána nu mi-au luat...” ne apare articulatul a-mtna. 

Moxa, 1620, p. 392: „celuía ce avea pane de satiu, se apucá dea -máná-i si se 
sátura ai lui, iará sátulul rámase flámándü...” 

Cu prepozitiunea p r e : 

Dosofteiu, 1673, f. 15 a: 

„Si vin prin-tuníarec cu arce p r e -a-máná 
Intru sá ságíate pre ceí fárá vina...” 

Cu un sens apropiat se aude piná astázi in Moldova la plural articulat intr-o 
locutiune proverbialá: 

I. Creangá, Mos Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 375): „Spunea tata cá 
i-au spus si lui bátrinii, care auziserá din gura lui Mos Nichifor, cá pe vremea aceea 
era bine sá fii harabagiu in Tirgul Neamtului, cáte apucau pe -a-mánele...”, 
adecá „care mai de care” sau „pe-ntrecute”. 

ín fine, a-miná s-a cristalizat in doi idiotismi, cari meritá a se pástra in limba 
literará: „a umbla cu zilele a -miná” = „étre dans les transes mortelles” 
si „ a scápa cu capul a-miná” = „conjurer l’orage, détoumer la mort, 
échapper sain et sauf á un grand danger”. 

Mirón Costin, Letop. I, p. 231: „nice ei fárá groaza mortii nu era, ce imbla in tot 
820 ceasul cum se zice: cu zilele a-máná...” 
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Acelasi, p. 308: „imbla si ei c u z i 1 e 1 e a-máná si s-au cersut la Vasilie-vodá 
sá-i lasa sá meargá la tara...” 

Dionisie Eclesiarc, Cron. (Papiu, Monum. II, p. 201): „prins-au (Pazvantoglu) 
si pe boieri ispravnici si-i tinea la Diiu inchisi, pina cind da cite 40 sau 50 de pungi 
de bani, apoi scápa cu capua -mina...”-, si mai jos, p. 205: „Capicheheiaoa 
de la Tarigrad au scris lui vodá (Constantin Ipsilant) cu grabnici olácari turci, dindu-le 
multi bani sá meargá foarte iute la beiul cu instiintare, scriindu-i de tóate, si sá facá 
cum va face sá scape cu viatá; tatá-sáu Alexandru-vodá Ipsilant incá i-au scris cum 
cá s-au hotárít sá-i ia viata, ci sá caute cum va putea sá scape cu capu 
a-miná\ capicheheiaoa de la Rusciuc, simtind ce se lucreazá pentru vodá, incá i-au 
scris cá Trástáninoglu se gáteste ca fárá de veste sá-1 cuprinzá cu oaste, ci sá f u g á 
cu capul a-miná..." 

v. A-ochi. - A-umár. - Mina. 

AMÍNÁCIÓS, -OASÁ, adj.; tardif. - v. l Aminat. 

AMÍNÁTÓR, -OARE, adj. et subst.; tardif, ajoumant. - v. Amínat. 

AMINDOI, -OUA, pron. et adj.; les deux, tous les deux, toutes les deux. O 
compozitiune latiná din ambo si dúo, trecutá in tóate limbile romanice, in 
únele dialecte italiene chiar cu perderea lui -b-\ amendua, amendue, 
amenduni, amenduoi (Cihac), ceea ce dovedeste cá exista deja in 
latinitatea rusticá. 

In flexiune, amindoi urmeazá ca t o t i: aminduror ca tuturor, sau cu emfa- 
ticul -a (v. 5 A): amindurora = tuturora;si cere dupá sine un substantiv articu- 
lat: amindoi caii, aminduror cailor = t o t i caii, tuturor cailor. 

Sinonim cu i m b i sau i m b e (= lat. ambo). 

loan din Vinti, 1689, f. 78 a: „Cu boalá cumplitá fiindü cuprinsü, de i n b e 
pártile pátrunsü, sufletulü imi slábéste in pácate multe, trupulü íará-mi boléste cu 
rane putrede, de amdndouo má támáduíaste, Náscátoare...” 

Cantemir, Chron. 1,66: „intr-i n b e pártile mare moarte, aminduror impáratilor 
de plins si de olecáit sfármare si rásipá...” 

1. Capronume. 

Omiliar de la Govora, 1642, p. 40: „pre méserul inbogátis si pre bogatul de 
meserátate izbávis, amándurora le-aí dat ajutoríul máinilor sfintieí-tale...” 

Varlam, 1646 ( A.I.R. III, p. 226): „si pre-aíurelea pre unde vor mai hi ocine 
amándorora ; sá-s tie frátéste...” 

Balada Soarele si luna : 

„Haideti sá ne logodim, 

C -amindoi ne potrivim 
Si la píete si la fete 
Si la dalbe frumusete...” 
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Balada Inelul si naframa: 


, Amíndoi imbrátisati, 

Pe násip galben culcati; 
Amíndoi senini la fatá 
De páreau cá sínt ín viatá...” 

Doiná din Moldo va: 

„Tu n-ai tata, eu n-am mamá, 
Amíndoi sintem de-o seamá; 
Tu n-ai frati, eu n-am surori, 
Amíndoi ca doi bujori...” 

Doiná din Basarabia: 

„Frunzá verde de pelin, 

Tu stráiná, eu stráin, 

Amíndoi ne potrivim, 

Hai in codru sá tráim...” 


(Alex., Poez. pop. 2 , 242) 


{Ibid., 403) 

Proverbi: 

„0 miná spalá pe alta si amíndouá fata” (Baronzi, Limba, p. 53); in Sicilia: „una 
manu lava all’ autra e tutti dui lavanu la facci” (Traina). 
v. Miná. 

,Amindoi 
Douá nevoi 


= alie beide taugen nichts” (Dr. Polysu). 

„Unul s-altul tot un drac: 

Amíndoi un ban nu fac”. 

(Pann, I, 88) 

II. Ca adjectiv. 

Moxa, 1620, p. 401: „multü sánge se vrásá intr -amándoao ostile, apoi biruirá 
turcii...” 

Pravila Moldov., 1646, f. 119: „avutiía amándurorü obrazele ce vor face meste- 
care de sánge sá fie toatá domneascá...”, unde este de observat: „obrazele” in loe de 
„obrazelor”. 

Copiii, crezind cá amin- insemneazá t o t i, adecá: amíndoi = t o t i d o i, zic 
uneori: amintrei, aminpatru etc. Printr-o procederé copiláreascá ana- 
loagá, la Radu din Mánicesti, 1574 (ms. in British Mus., Harl. 6311 B): 

Math. XXVI, 20: „sezu cu a m á n - „...discumbebat cum duodecim 
doisprázéce ucenici...” | discipulis...” 

v. Ambi. - Doi. - Tot. 
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A-MÍNECÁTE (D-), adv.; de grand matin. Derivat din minee „se lever de grand 
matin”. O forma de tot poporaná. 

„Cind se scoalá omul inainte de revársatul zorilor, zice cá s-a seulat d e -a 
minecatele...” (G. Popovici, Neamt, c. Silistea). 

„Ciobanii, ca si ceilalti sáteni, impártese noaptea in: de-cu-seará, la miezul-noptii, 
dupa miezul-noptii, aproape de ziuá si revarsatul-zorilor sau de -a 
minecate...” (I. Chiricá, Tutova, c. Ciijeoanii). 
v. Minee. 

A-MÍNGÁIARE. - v. Mingáiare. 

AMLAS, n. pr. loe. m.; village, anciennement ville en Transylvanie. O localitate in 
Ardeal, nu departe de Sibii si de Miercurea, numitá sáseste H a m 1 e s c h , 
ungureste O m 1 á s , in gura romanilor Amias, Amnas, uneori Almas. Joacá un rol 
foarte insemnat in vechea istorie a Tárei Románesti. 

Incepind din a doua jumátate a secolului XIV, titulatura nórmala a domnilor 
muntenesti coprindea in sine pe „duce al tárilor de peste plaiuri Amias si Fágáras”, 
slavoneste: „zaplaninskim stranam Amiasu i Fagrasu Hertzeg” ( A.I.R. 1,5). Látineste, 
ba chiar in acte intemationale cu regii Ungariei, se zicea: „terrarum de Omlasch et 
de Fogaras Dux” (Kemény, in Kurzs Magaz. II, 45). Se stie ce este Tara Fágárasului. 

Prin ducatul Amlasului se intelegea o regiune invecinatá a Ardealului, al cáriia cen- 
tru era actualul sat cu acest nume, altádatá orásel nu fárá insemnátate, numit „ o p - 
p i d u m Omlash ” ( Chron. Fuchsio-Lupino-Oltardinum I, p. 40; Schwandtner, 

Script. Rer. Hung. I, 886; Katona, Hist. crit. XIV, 338). Apucat cam sub domnia lui 
Vladislav Basarab (1360-74), acest teritoriu a fost apoi in curs de peste o sutá de ani 
un mar de discordie intre munteni si unguri, trecind din cind in cind de la unii la 
altii, fie prin luptá, fie prin surprindere. De la 1500 incoace Tara Románeascá nu 
1-au mai stápinit niciodatá, dar totusi in titulatura domneascá cea solemná, aproape 
pina la época fanariotilor, se zicea mereu: „duce al Amlasului”: 
v. Almas. - Fágáras. 

AMLÁSEAN, -EANCÁ, subst. et adj.; habitant d’Amlas. -v. Amias. 

AMNAR s. AMÁNÁR (plur. amnari, amánari, s. amnare, amánare), s.f. ou m.; 

1. fusil á allumer, fusil á aiguiser; 2. t. de tissanderie: partie du métier á tisser servant 
á étendre ou á détendre la toile; 3. t. d’agric.: une partie du soc de la charrue; 4. une 
partie de la ridelle du chariot; 5. t. d’archit.: poutre verticale soutenant aux angles la 
toiture d’un bátiment, solivau horizontal reliant les solives du plancher. 

Afará de Dr. Polysu, care cunoaste forma aminar, si afará de Costinescu, care 
indica amnare in arhitecturá, celorlalti lexicografi ai nostri au fost cunoscute pina 
acum numai forma amnar si numai sensul de „briquet”, astfel cá ei toti pe rind n-au 
pregetatatragecuvintuldintr-unprototiplatin igniarium „instrumentpentru 
foc”. Negresit, latinul -gn- trece la noi in -mn- ca in „lemn = lignum” si-n áltele; dar 823 
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niciodatá in cuvinte latine initialul i- nu se urca la a- si niciodatá grupul -nía- nu 
devine -na-. Un igniarium, din cauza celor doi i urmati de vocale, a cáror 
proprietate dupa fonética romana este de a muia consoanele invecinate, ar fi dat 
románeste pe un „iau”, cel mult un „iar” sau „iiar”, citu-i lumea pe un amnar. Dar 
aceastá imposibilítate curat materialá nu este singurá. Sub raportul logic, cum oare 
de la „ignis” sá ajungem la notiunea de neste stilpi ai casei sau ai morii, cari tocmai 
de foc trebui sá fie feriti? Afará de tóate acestea, se stie cá „ignis” n-a trecut nicáiri 
in vreunul din dialecte neolatine, pretutindeni fiind inlocuit prin „focus”. ín fine, 
látineste „igniarium”, in graiul vulgar „focale” sau „focaris”, se chema nu amnarul, 
ci cremenele: „petra quae ferro parcussa scintillam emittit” (Du Cange). 

Tóate sensurile cuvintului amnar si tóate dificultadle fonetice se impacá din 
data ce plecám de la forma amanar, foarte intrebuintatá in popor si de unde amnar 
vine prin aceeasi scurtare ca in: des tul = desátul = lat. desatullo. Macedo-románeste 
amnarul se zice numai manar si manare (Dr. Obedenaru, Dict., ms., in 
Acad. Rom., I, p. 16). Este latinul m a n u a 1 e sau manuarium,totcee la 
mina sau indeminá sau c a m i n a . In latina vulgará (Du Cange, ad. 
voc.): m a n a r i a „faucille, serpette, quod a d m a n u m facilis” manua¬ 
les „forcipes ferrarii, longum ferarii”; m a n u a 1 i s „instrumentum medicorum 
sic dictum quod m a n u astringatur, dum plurima continet ferramenta”. De aci 
lesne putem urmári tóate intelesurile cuvintului románese, cari nu sint putine. 

I. Amtnar sau amnar de scápárat si de ascutit. 

Este un otel care, lovind in cremene peste iascá ,„scapárá scintei si o aprinde, 
sau care prin frecare ascute un briceag, un cutit, o arma. In cazul dentii se zice: a 
da i n amnar, in cazul al doilea: a d a pe amnar. 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 79): „Au nu pricepi cá scánteia 
amnariului, piná a nu sá stinge, iasca aprinde, iará stingindu-sá, a doa si a triia 
loviturá pofteste?...” 

Ghicitoarea despre „iascá, amnar si cremene”: „Mireasa-n pádure, 
ginerele-n Tarigradsi nuna-n girlá” (G.D. Teodorescu, Poez. pop., 226), 
ceea ce presupune cá amnarele ni se aduceau oarecind de peste Dunáre. 

Hora vinului : 

„Bágai m i n a - n posunare, 

Gásii cremene s -amnare...” 

(G.D. Teodorescu, 333) 

Balada Encía Sábienciu: 

„Dar si Enciu ce-mi fácea 
Din amnari cá scápára, 

Ciubucul si—1 aprindea...” 

(Burada, Dobrogea, 178) 

Pustele cele vechi, de cari se mai gáseste ici-colea pe la tará, in loe de pistón 
aveau cremene si amnare. 
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„Dar Busuioc ce facea? 

Mina pe durdá punea, 

De amnare mi-o-ntindea, 

Cremenea cá-i potrivea, 

Drept afará cá-mi iesea, 

Potera se spáimlnta...” 

(G.D. Teodorescu, 605) 


Locutiunea proverbiáis „cit ai da in amnar ” insemneaza: intr-o clipá. 

Basmul Voinicul cel cu cartea (Ispirescu, Legende, p. 104): „Ii dete si pe vizi- 
tiul curtii, om vechi, credincios si iute la slujba, care sá nu se dezlipeascá de stápi- 
nul sáu nici cit ai da in amnar...” 

De la Vrancea (B. Stefanescu), Sultánica, p. 83: „N-a trecut nici cit ai 
se apara din amnar...” 

Povestea Vladsi Catrina {Tribuna de laSibii, 1885, p. 818): „ C i t ai da o 
data, de doua ori c u amnarul, puteai s-o duci cu loe cu tot...” . 

Un idiotism: 

„Zama acra se zice la noi zama de amnariu...” (D. Pop, Transilv., Fágaras, 
c. Copacel); pe la Nasaud: „ z a m a de c u t e ” (A. Pop, c. Sin-Georgiu); in 
ambele cazuri, ca ceva sec, ca si cind ar fi fiert cu fer sau cu peatra in loe de carne. 

Amnarul de ascutit poate sa fie acelasi care serva la scápárat, ori este ceva mai 
mare, mai ales cind e vorba de a ascuti o sabie; cind insá e de peatra, atunci nu se 
mai zice amnar, ci cute sau g r e s i e . 

v. Cute. 

I. Creanga, Mos Nichifor Cotcariul (Conv. lit., 1877, p. 381): (Stricindu-se un 
capát de la cárutá si neavind secure ca sa taie un gimet, mos Nichifor), „scoate 
bulicherul din teaca, il da pe aminar si incepe a ciocirti un gimet...” 

Balada Balaurul: 


„Cind finar husean, 
Pui de moldovean. 
Viteaz si hiclean, 
Palosul scotea, 

Pe amnar il da 
De si l ascutea...” 


Balada Marcu Viteazul: 

„Palos din teaca scotea, 
Pe amnar cá-1 ascutea...” 


Balada Rusalin: 

„Rusalin ce mi-si facea? 
Baga mina-n buzunariu, 
Scoate micutel amnariu, 
Baga mina pe tureac, 


(G.D. Teodorescu, 450) 


(Ibid., 665, cfr. 668) 
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Scoate cutit de casap 
Si se pune-a-1 ascuti...” 

(Reteganu, Poez. pop., 25) 

„Cutit de casap” este acela pe care italienii il numesc m a n n a j a , la sicilieni 
m a n n a r a (Traína), adecá m i n a r i u , fiindcá mácelarul íl poartá totdauna cu 
sine, avindu-1 purure la mina, dupa cum táranul román n u se desparte de amnar. 

„Ceea ce poartá ciobanii la briu sint: cutit, fluier, amnariu, iascá si cremene” 
(A. Iliescu, Dimbovita, c. Sárdanu). 

Aceastá enumeratiune ne aduce aminte dintr-un text medio-latín: „accipiens de 
domo mannariam, asciam et cutellum, ascendit in montem ubi cedrina ligna 
caedebat” (Du Cange), unde mannaria nu poate fi topor, dar nici cutit, cáci 
ambele se mentioneazá aláturi, ci numai doará amnar. 

Dupa expresiunea románului, culmea sáráciei este atunci cind rámine cineva 
chiar fárá amnar. 

O doiná din Bucovina: 

„Sá nu mai ajungá nime 
Sá beie-n crisma cu mine! 

Cá-s fecior de gospodariu, 

S-am ramas fár’ de amnariu', 

Si-s fecior de gazdá buná, 

S-am ramas cu bota-n mina...” 

(Aurora romana, 1881, p. 16) 

ín adevár, servind in acelasi timp a scápára foc si a ascuti arma, amnariul este 
pentru taran unealta cea mai folositoare, mai a d m a n u m , mai trebuincioasá si 
mai purtáreatá totodatá, mai aminar. 

v. A-miná. 

II. Aminar sau amnar la tesut. 

Termenul e foarte ráspindit la toti románii din Dacia lui Traían. Nu stim dacá nu 
cumva il va fi avind si dialectul macedo-román sub forma de minare. 

„Intre unelte de tesut, ca párti ale r á z b o i u 1 u i, una se cheamá amnar ” 
(A. Copuzean, Ialomita, c. Copuzu; R. Simu, Transilv., c. Orlat; A. Bunea, Fágáras, 
c. Vaidarecea; T. Crisianu, c. Cugieru etc.). 

„La r á z b o i, amnariu se zice acea parte cu care se intinde pinza” (P. Popescu, 
Buzáu, c. Chiojdu-Bisca). 

,Amnarul de la r á z b o i se mai numeste citeodatá si intinzátor.E lung 
de la una piná la douá palme. Prin el se fixeazá intinderea n a t r e i, adecá a spatiului 
dintre cele douá suluri. Speteaza servá de ajutor amnarului...” (C. Nego- 
escu, Rimnic-Sárat, c. Bogza). 

„Amnarul de la r á z b o i stá in tot timpul tesutului in una din cele patru gáuri 
a s u 1 u 1 u i denainte, in partea dreaptá spre acela care tese. Prin ajutorul amnaru¬ 
lui se fine intinsá partea teseturei de la sulul de dinapoi piná la cel de dinainte. Dacá 
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partea tesutá s-a prea lungit, atunci o stringem pe sulul de dinainte, invirtind sulul cu 
amnarul. Are forma unui diapazon sau camerton, dar cu cele douá extremitáti de sus 
unite. E de lemn...” (S. Mironescu, Neamt, c. Dobreni). 

In Dolj, amnarul de la r á z b o i se cheamá intorcátorul, fiindcá „prin 
ínvírtirea lui se tiñe pinza intinsá” (N. Guran, Craiova). 

v. 2 Rázboi. 

ín dialectul sicilian se cheamá „minutá” o parte a rázboiului prin care el 
se intinde sau se strínge: „manuzza, regoli che servono ad adargare e stringere 
il telajo” (Traína), fiindcá facultatea de a strínge si a intinde apartine mai in specie 
m i n e i. Tot de la m i n á si din aceeasi cauzá o parte a rázboiului se zice 
románeste amnar, adecá ominar, unde notiunea fundamentalá nu mai este acea de 
ad-manum cain unealta de scápárat si de ascutit, ci aceea de m a n u : ceva 
care reproduce instrumentalitatea m i n e i. 

Aproape in acelasi sens se cheamá: 

III. Animar sau amnar la plug. 

„La plug ferul lat este cel ce umblá prin pámint, iar amnariu se zice o bucatá de 
fer sau un fel de cui prin care se afundeazá orice rádicá ferul lat...” (S. Liuba, Banat, 
c. Maidan). 

„...a n d r e a se cheamá un fer lung, care prinde ferul-lat de grin- 
d e i, avind in capul de sus un alt fer zis amnar...” (Preut R. Popescu, Mehedinti, c. 
Isvema). 

v. 2 Andrea. 

Pentru a afunda sau a rádica ferul-lat, plugarul intoarce sau invirteste 
cuiul numit amnar, dupá cum se intoarce sau se invirteste amnarul de la r á z b o i 
pentru a da pinzei trebuincioasa intindere. 

Intre lucrarea ambelor amnare este o depliná analogie. 

v. Btrsá. - Plug. 

Tot ca imitind instrumentalitatea m i n e i, se zice amnar sau aminar la cárutá 
o speteazá care, fárá a se asemána citusi de putin in formá cu unealta de scápárat si 
de ascutit, cu lemnul intinzátor de la rázboi sau cu ferul cel miscátor de la plug, este 
unbátce tiñe sau sustine cápeteleloitrelor: 

IV. Aminar sau amnar la cárutá. 

„0 cárutá are douá párti de cápeteme: eos si d r i c . La eos sint patru 
d r u c i: doi dasupra si doi dedesupt; drucii deasupra sint uniti cu cei dedesupt prin 
opt s p e t e z e , cari formeazá d r a g i n i 1 e ; cele patru speteze de la extremitátile 
draginelor se cheamá amnari...” (Preut N. Sandovici, Dorohoi, c. Timauca). 

„Deosebitele párti ale carului, una cite una, se numesc: roate, osii, perinoace, 
inimá, aminare, chisc, spliná...” (G. Balaban, Putna, c. Rácáciuni). 

„Prin cápetele dejos ale celor patru amnare, la únele cárute numai douá, loitrele 
sau draginele sint asezate pe dricul cárutei. 

Pe la Násáud aceste amnare se cheamá m i n u s e , iar spetezele loitrelor in 
genere se numesc b r á t a r e ” (A. Pop, c. Sin-Georgiu). 

v. Brátar. - Car. 
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Cele patru amnare de la cárutá s u s t i n loitrele, formínd din acestea ca douá 
garduri sau doi páreti. Un rol analog de sustinátori, cam tot in numár de 
patru, distinge pe: 

V. Aminar sau amnar in arhitecturá. 

Ion Ionescu, Calendar, 1845, p. 115: „Stogul cládit si páluit bine opreste rázba- 
terea aerului intr-insul, si asa nu se sminteste finul. Nemtii fac acoperisuri de paie, 
in alte locuri se lasa un ogeag in mijlocul stogului, pe aiure virfurile de paie a 
stogurilor se radica si se pogoará cu scripti, pe une locuri acoperisurile sint 
puse pe 4 amnare ; pe aiure numai pe unul in mijloc...” 

I. Creangá, Dánilá Prepeleac (Conv. lit., 1876, p. 456): „Am sá durez o manas- 
tire pe pajistea asta, sá se ducá vestea in lume, zise el. Si deodatá se si apucá. Face 
mai intii o cruce si o infige in pámint, de insamná locul. Apoi se duce prin pádure si 
incepe a chiti copacii trebuitori: ista-i bun de aminare, cela de tálpi, ista de grinzi, 
cela de tumurugi, cela de costoroabe...” 

„La morí, ca si la case, una din pártile de cápeteme ale cládirii sint aminare sau 
aminari. Aminare la moará se numesc acele lemne cari sint in colturi in numár de 
patru, fiind dáltuite, iar prin dáltuituri intrá paianturile. La casá, aminare se numesc 
acele lemne cari se pun in colturi, douá in fatá, douá in dos, apoi cite unul la coaste, 
cu partea de jos fiind ingropate in pámint, iar pe virfuri dasupra se rádicá acopere- 
mintul casei” (C. Melinte, Covurlui, c. Ginesti). 

„ C a s a moriise compune din opt t á 1 p i, pe cari se pun mai multi am- 
nari dáltuiti la douá párti, pentru a putea sta scindurile ce formeazá páretii; in ca- 
pátul amnarilor se pun opt costoroave,pe cari se face acoperemintul cu stuh 
sau sindrilá...” (Preut S. Vrinceanu, Iasi, c. Bivolar). 

„In amnarele morii sint bágate a r e p i 1 e , intepenite prin neste i c u r i ce se 
numesc pene ...” (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

,Aminare la moará sint un fel de furci, pe cari se formeazá corpul morii, si sint 
infipti pe ráscrucea de la b a b a 1 u c ...” (T. Coate, Covurlui, Tirgu-Beresti). 

Amnarele in sensul de mai sus sint verticale; tot amnare se cheamá la zidari 
neste birne orizontale, „lemne scurte cu cari se p r i n d grinzile unui tavan” 
(Costinescu). 

v. Casa. - Moará. 

Ceea ce a concurs a da in zidária románeascá unor asemeni birne numele de 
aminare este acea particularitate cá obicinuit ele se fac in furcá. Si la sicilieni o 
furcá se zice m a n u z z a (Traina). Din aceeasi cauzá macedo-románeste se chea¬ 
má minar sfesnicul cel mare de la bisericá (Dr. Obedenaru, Dict., ms., II, 500), 
care i n m i n á nu se poartá, dar este fácut „á branches”. 

Tóate sensurile cuvintului amnar derivá dará deopotrivá de la m i n á , dar se 
pot clasifica in douá rubrice: 1. obiecte indeminatece,ca amnarul de scápárat 
si de ascutit; 2. obiecte in felul m i n e i, ca amnarul de la rázboi, de la plug, de la 
cárutá, de la casá, de la moará si - la macedo-románi - din bisericá. 

v. Cremene. - lasca. 
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AMNÜ, adv.; á présent, de suite. Se aude la nordul Transilvaniei (G. I. Popescu, 
Selagiu). Precum forma bánáteaná a c n ü reprezintá un prototip latín „eccu-nunc”, 
tot asa amnú al motilor, compus din amu si din n u , este: modo-nunc. 
v. Acum. - Amu. 

1 AMOI ( amoiat , amoiare), vb. „A amoia = a muia, a topi, a descáli. Amoie- 
t u r á = descaí i tura, topiturá” (Costinescu). Etimologiceste este acelasi cuvint cu 
cel ce urmeazá. 
v. 2 Amoi. 

2 AMÓI, adv.; á mouiller. Din prepozitionalul a (= lat. ad) si m o i (= lat. mollio ), 
adverbul amoi sau a-moi se mai aude peste Carpati, totdauna in constructiune cu 
verbul p u n . 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 402): ,Amoi pun. Re¬ 
pono ut m o 11 e s c a t.” 

Lexicón Budan: ,Amoi, ad macerandum, emolliendum. Pun curechi 
amoi = ich beitze oder weiche Kohlei n.” 

Iser: „A moi = zum Beitzen oder Einweichen.” 
v. Amuiez. —Moale. 

AMOIETÜRÁ. - v. i Amoi. 

AMOR (plur. amoruri ), s.n.; amour. Sinonim cu dragoste si cu iubire, 
cari sint ambele de provenintá slavicá, amorul ne-a venit abia pe la finea secolului 
trecut prin cultura italiana a unor boieri ca Vácárestii sau a unor scriitori ca Iorgovici; 
si totusi cuvintul a devenit foarte poporan pe-n orase, de unde apoi a reusit a se 
furisa si pe la cátune. Románul insá nu-1 intelege tocmai ca dragoste sau ca 
iubire, cea dentii exprimind sentimentul in sine, iar cealaltá actiunea, pe cind 
amor se ia obicinuit ca o personificare, dind nastere si deminutivului amoras. 
A. Vácárescu, p. 42: 

„Cá si-n iad si fi-te-unde, 

Voi striga fár’ de-a ascunde 
Cá tu esti amorul meu...” 

Costachi Conachi, p. 224: 

„Tu mi-ai zis cum cá tot omul ce amoriu au inselat 
íi vrednic de toatá moartea, fárá a fi giudecat...” 

Beldiman, Tragod., v. 4025, despre neste nenorocite femei din timpul rázmeritei: 

„La Bahlui vro paisprezece, ucise le-au innecat; 

Apoi prin tintín i, prin puturi, prea multe au aruncat; 

La aceasta prea cu cale cá au fácut socotesc: 

Sá se sature, le lasá, de amorul cel turcesc...” 
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Costachi Negruzzi, Salul negru: 

„Dar statomicie este pe pámínt? 

Credinta e vorbá, amorul cuvint...!” 

Doiná din Ardeal: 

„— Foaie verde trei nuiele, 

Jele mi-i, záu, mare jele 
De frunzuta muntilor, 

De dorul párintilor; 

Dar mi-i jele, frate, jele, 

De-a cimpului floricele, 

De amorul mindrei mele...” 

(Jarnik-Birsanu, 311) 

[ . ] 

Doiná munteneascá: 


„Cine la amor nu crede 
N-ar mai calca iarba verde 
Si-ar calca pámint uscat, 

Sá stiu cá 1-am blestemat! 

Vezi amorul ce lucreazá: 

Te bucurá, te-ntristeazá, 

Inimioara friptá-ti lasa! 

Amorul cind se-mpreuná, 

Parca bei vutcá d-a buná; 

Amorul cind se desparte, 

Parca bei páhar de moarte...” 

(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 303) 


Doiná din Moldo va: 


„Foaie verde pelinitá! 

Iesi Catincá, de la pinzá, 
Cá te strigá unu-n frunzá: 

Of, amorule! 

Din frunza stejarului, 
Feciorul vátavului: 


Doiná din Dobrogea: 


Of, amorule!...” 

(D. Arghirescu, Covurlui, c. Moscú) 


,Amorule, amoras, 
Vide-te-as cálugáras! 
Piná-n patruzeci de zile 
Sá te vád la mánástire 
Cu coatele pe psaltire...’ 
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íntre strigáturi de la jocuri táránesti: 

„Duce-m-as cu puica-n ñor 
Sá má satur de amor!...” 

(C. Alexandrescu, Ialomita, c. Ráviga) 


Sunind mereu ín gura láutarilor tigani, amorul nu putea, vrind nevrind, a nu 
deveni gutural, unü rostindu-1 hamor, altii chiar ahmor. 

„Cintecul zis al hamorului se íncepe asa: 


De hamurizat ce sínt, 

Nu váz iarba pe pámint...” 

(I. Comanescu, Teleorman, c. Voivoda) 


Alexandri, Covrigarul: 


„Íncít seos fiind din minte, 
Nu mai poti vinde plácinte, 
Cáci in focul de ahmor 
Arzi, te cocí ca in cuptor...” 


E foarte curios cá ilustrul Bopp crezuse cá tigánitul hamor este nu numai o 
veche forma románeascá, ci chiar un arhaism latín. Apropiind pe latinul a m o de 
sanscritul k a m , el zice cá guturala primitiva s-a pástrat la románi: „lingua Vala- 
chica offert vocem chamor amor” ( Gloss. sanscr , 3 , 71). 

Afará de deminutivul amoras, amorul a produs derívate: a m o r e z , 
amorezez, amorezat, cari si ele in grai se aspira adesea in h a m -. 
v. Dragoste. 


AMORÁS, s. m.; petit amour. Deminutiv din amor, care insá niciodatá nu 
exprima sentimentul sau actiunea de a iubi, dar nici ceea ce insemneazá deminutivul 
italian amorazzo si amoraccio sau amoretto si francezul 
amourette,ci numai pe persoana cea iubitá. 

O elegie quasi-poporaná inainte de 1832: 


Doiná din Moldova: 


, Amoras tiran, 

Tiran si dusman, 

Tare te-ai silit 
Si m-ai despártit 
De-al meu puisor...” 

{Albina Pindului, 1868, p. 90) 


„Mingáie-l-ar Dumnezeu 
Numai cum voi zice eu, 

C-a fost amorasul meu...” 

(D. Arghirescu, Covurlui, c. Moscú) 


Tot de acolo: 
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, Amor as, amoras! 
Vide-te-as cálugáras, 

Cu mina pe la icoane 
Si cu ochii la cucoane...” 


v. Amor. 


(D. Alboteanu, Covurlui, c. Mastacani) 


! AMOREZ, -Á; subst. et adj.: amant, amoureux. Sinonim cu ibovnic si 
d r á g u t, dintre cari poporul pe cel dentñ il ia in sens ráu, pe cellalt in sens bun, 
iar amorezul - o proprietate mai mult oráseneascá - este incolor. 

Costachi Negruzzi, Zoé I: 

„— Spune-mi, má iubesti? 

— Má intrebi un lucru care poate ti 1-am spus de o mié de orí, ráspunse cu 
rácealá nesimtitorul amorez...” 

Acelasi, in Potopul: 

„Edvin sprijinea in brate p-a lui scumpá amorezá...” 

v. Amor. - 2 Amorez. 


2 AMORÉZ s. AMOREZÉZ, vb.; amouracher, aimer. Se intrebuinteazá totdauna 
sub forma reflexiva, si numai in Banat se aude ca activ: 

„Pe la noi se zice: te amoreazd = te iubeste” (L. Iancu, c. Visagu). 

A. Pann, Mos Albu I, 66: 

„Dar cita ii fu mirarea, cind auzi cá si el 
Nu voieste sá se-nsoare cu alta fatá de fel, 

Ci tot pe acea din casa, care ceilalti o cerea, 

A s u p r á - i s -amorezase si dupa dinsa murea...” 

Acelasi, Erotocrit II, p. 95: 

„Inimioara ei in pieptu-i foarte tare se batea, 

Si alt decit Efrosina nimeni nu o pricepea: 

Tinerele ce vrodatá se vor fi amurezat 

Pot cunoaste cu lesnire ce dureri ea a-ncercat...” 

Cintec muntenesc: 

„Foaie verde maghiran 
S-o cracá de leustean! 

In credintá de stiam, 

Nu má mai amurezam, 

Cá a m o r u 1 de la tiñe 
M-a ofticat, vai de mine!... 
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AMOREZÁT, -Á, adj. et subst.; amoureux, amant. Diferá de a m o r e z numai 
prin functiunea adjectivalá. 

Costachi Conachi, p. 57: 

„Doi ochi porti 
Ce fac morti 

Ca niste gelati! 

Si arunci 
Tot in munci 

Pre amorezatil...” 

Acelasi, p. 109-110: 

„Duceti, spuneti cu putere, 

Cá amorezcitul piere 
ín pustii, plin de durereL.” 

Costachi Negruzzi, Gelozia : 

„Cunosc cá má iubesti, o vád neincetat; 

Dar oare n-ai avut vre-un alt amorezat...T 
Cintec muntenesc: 


„Cine nu-i amurezcit. 

Las’ sá moará, nu-i pácat, 
Sá moará necununat...” 

v. Amor. — Amorez. 


(G.D. Teodorescu, Poez. pop., 303) 


AMÓRT s. AMÜRT. - v. Amórtese. 

AMORTEALA (pl. amorteli ), s. f.; engourdissement. Stare ce urmeazá dupá 
amortire. 

A. Odobescu, Mihnea-vodá, p. 33: „Mircea si Stoica incá nu iesiserá din a lor 
amortealá ; spaima si obosirea sleise cu totul singele intr-insii. Ei sedeau 
íncremeniti pe lavite cu cápetele pe miná, cu ochii turburi si holbati; semá- 
nau a fi pierdut orice simtire...” 

In grai se aude mai ades amurtalá. 

Dictionarms. bánatean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 402): ,4 muríala. Stupor.” 
v. Amórtese. — -ealá. 

AMORTESC ( amortit , amortire), vb.; „amortir, s’amortir, engourdir, s’engourdir, 
se relácher, transir, s’émousser, s’éteindre, s’enrouer, s’assoupir, s’endor mi r. Ital. 
ammortire, ammortare, ammorzare;v. span. a m o r t i r , 
amortecer; n. span. amortiguar, amortizar; portug. amor¬ 
tecer, amortizar; provent. a m o r t i r etc. Mi-a amortit piciorul = j’ai 
la jambe engourdie” (Cihac, I, 170). 
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Amórtese e sinonim cu incremenesc, impétrese, inlem- 
nesc, intepenesc,cariinsáexprimacevamaimult:onesimtiredesávirsitá 
ca a petrei sau a lemnului, pe cind amortire destinge numai fiintele supuse m o r t i i 
si mai pástrind o bruma de simtire. 

I. Vácárescu, p. 286: 

„Inima-mi e tot aceea!... 

Iubirea-mi ai amortit- o, 

Dar ea n-a putut sá m o a r á ...” 

ín grai se rosteste mai mult amurtesc. ín Banat exista si o forma primitiva amort 
sau amurt. 

Dictionar ms. bánátean, circa 1670 (Col. I. Tr., 1883, p. 402): 

,Amurt. Obstupefacio. 

,Amuriese. Obstipo. Flaccesco”. 

Aceastá diferenciare intre sensul tranzitiv si intre cel netranzitiv nu se prea ob¬ 
serva: 

„Dupá ce s-a astrucat cu pámint mortul, toti se spalá pre mini cu apa mor- 
t u 1 u i preste groapá, pentru ca sá nu le amurtá ori asude minile...” (S. Liuba, 
Banat, c. Maidan). 

Budai-Deleanu (Dict., ms., in Muz. istor. din Bucur.): „amurt = amórtese ”. 

Si macedo-románeste se zice amurt. 

Dosofteiu, 1673, f. 41 a: 

,^murtát- am de-m sint oasele vechite, 

Toatá dzua ce-am strigat, Dumnedzáü sfinte...” 

si f. 61 a: 

,Jimurtáíu de nu mí-am maí deschisu-mr rostul...” 

Acelasi, 1680, ps. LXVIII: 

„...ostenitu-m-am strigándü, amurtát- au „...laboravi clamans, raucae fac- 
gátlejul mieu...” | tae sint fauces meae...” 

la Coresi, 1577: „ t á c u grumazulur mieu...”; la Arsenie din Bisericani, circa 1650 
(ms., in Acad. Rom.): „amortira grumazii mié...” 

Biblia lui Serban-vodá din 1688: 

Job. XXXIII, 19: „si multimea oaselorü I „...et multitudo ossium ejus obtor- 
lui aü amortitü...” \ p u i t...” 

Cantemir, Ist. ieroglif. (ms., in Acad. Rom., p. 171): „coteii de cehnit, ogarii de 
scincit, duláii de breháit si soimul de piuit amurtisá...” 

I. Vácárescu, p. 258: 

„Oscar cinta pe liná 
De zefir adiere, 

Dodat-a sa vedere 
Un fulger amorteste: 


834 



AMORTIT 


A lunei pliná 
Luminá 
Ii piere, 

Glontu-1 rápeste...” 

A. Pann, Erotocrit, p. 26: 

„Simt un prea dulce lesin, tóate vinele-mi slábesc, 

Niste sfírsituri imi vin, 

De nici nu poci sá suspin 
Pina de tot amórtese...” 

Gr. Alexandrescu, Anuí 1840: 

„Dupá suferiri multe, inima se-n petreste, 

Lantul ce-n veci ne-apasá uitám cit e de greu; 

Raúl se face fire, simtirea amorteste. 

Si tráiesc in durere ca-n elementul meu...” 

Costachi Negruzzi, Au mai pátit-o si altii: „cind fericirea amorteste oricare alte 
simtiri ale noastre...” 

Acelasi, Scrisoarea VII: „a amorti suferinta prin vesela petrecere...” 
v. Moarte. — Incremenesc. 

AMORTIRE (pl. amortiri ), s.f.; engourdissement. Ceva mai trecátor decit sinonimul 
amortealá si ceva cu mai putiná intensitate decit sinonimii incremenire, 
impetrire, inlemnire, intepenire. 

Alexandri, Gerul: 

„Gerul aspru si sálbatic stringe-n brate-i cu jálire 
Neagra luncá de pe vale care zace-n amortire\ 

El ca pe-o mireasá m o a r t á o-ncununá despre zori 
C-un val alb de promoroacá si cu turturi lucitori...” 

v. Amórtese. 

AMORTIT, -A, adj.; part. passé d’ amórtese; engourdi, émoussé, transi etc. 
Se intrebuinteazá dopotrivá in sens fizic si-n cel moral sau intelectual pentru a ex¬ 
prime o lipsá aproape desávirsitá de energie sau de activitate. 

Dictionar ms. bánátean circa 1670 {Col. 1. Tr., 1883, p. 402): ,Amurtit. Stupe- 
factus. Stupidus”. 

Beldiman, Tragod., v. 4045: 

„Chiuciuc-Ahmet, foarte strasnic, zulumuri nu suferea, 

Deacá indráznea vreunul, sub topuzul lui perea; 

Sedeau amortiti prin sate si pe la boieri supusi...” 

Gr. Alexandrescu, Te mai vazui...: 
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„Plácerea, frumusetea, podoabe felurite, 

Tot era ín zádar; 

Ele nu pot sá-nvie simtiril e-amortite 
D-al patimei amar...” 

v. Amórtese. 

AMPÓI, n. pr. loe. m.; une riviére en Transylvanie. Ríul Ampoi, ungureste 
O m p o 1 y , un brat al Murásului, curge prin partea cea auroasá a Ardealului, ín 
regiunea Abrudului si a Zlatnei, din cari aceastá din urmá deja ín época romana 
purta numele de Ampeium, intr-o inscriptiune din timpul Antoninilor: „ordo 
Ampeie(nsium)” (Mommsen, Corp. Inscr. Lat. III, nr. 1293,1308; Ackner, 
Inschr., nr. 547, 598). ín forma románeascá, -e- a trecut ín -o-\ Ampoi = 
= A m p e i u m, sub ínriurirea celor douá consoane labiale -mp-, ín forma 
ungureascá „0 m p o 1 y”, l nu este organic, cáci nici o inscriptiune romana nu are 
„Ampel-”. La íntrarea lor ín Transilvania, ungurii au gásit la románi pe Ampoi = 
= A m p e i u m, si au trecut pe finalul román -oi ín -o 1 y intoemai precum din 
románul „cimpoi (= ital. zampogna )” ei au fácut „csimpolya”. 

v. Abrud. 

AMPRÓOR s. AMPRÓR, s.m.; 1. veille de la Saint-Georges; 2. un certain intervalle 
de temps aprés le minuit et avant le midi. Sub forme mai mult sau mai putin diverginti 
si cu oarecari sováiri sub raportul sensului, acest cuvint e foarte ráspindit pe la tara, 
desi aproape necunoscut orásenilor. Totodatá exista si la macedo-románi. 

No. 1. „ímpártirea zilei la popor: revársatul zorilor; ín zori; ín rásáritul soarelui; 
la ziuá; prindzisor; amproor (cu doi o ca ín: noor) pe la 9 - 10 oare...” (S. Liuba, 
Banat, c. Maidan). 

No. 2. „Píná pe la 8 oare dimineata se zice: pina la impror” (D. Receanu, Banat, 
c. Bucova).” 

No. 3. „Pe la 9 oare ante-meridiane se zice nápráor (I. Bombácilá, Banat, 
c. Teregova). 

Tot asa la Orsova si la Mehadia. 

No. 4. „La ciobani, cind nu mulg oile dimineata, ci inainte de amiazi, se zice cá: 
fac náprood ’ (R. Popescu, Mehedinti, c. Isverna). 

No. 5. „La 12 oare ciobanii zic náprorif ’ (I. Spineanu, Mehedinti, Severin). 

No. 6. O rugáciune poporaná: 

„De cu sear á-nprori 
Pin’ la ciniori 
De la ciniori 
Pin’ la cintátori, 

De la cintátori 
Piná-n dalbe zori...” 
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No. 7. „Dimineata cind este promoroacá, ciobanii zic ínprour, si tot ínprour se 
cheamá a j u n u 1 lui Sf. Gheorghe, cind se poate gási - zice poporul - iarba fea- 
relor...” (v. Iftimiy, Tutova, c. Obirseni; I. Pándele, Fálciu, c. Grumezoaia). 

No. 8. „Proor insemneazá a j u n u 1 lui Sf. Gheorghe, adecá ziua de 22 aprile. 
Poporul zice cá Sf. Gheorghe i n proorul lui pomeste calare de incheie toti codrii, 
ríñatele si toatá verdeata cimpului...” (D. Arghirescu, Couvurlui, c. Moscú). 

No. 9. „Poporul crede cá sint femei cari prin vráji si descintece iau mana vacilor 
cu lapte in proolul, adecá a j u n u 1 lui Sf. Gheorghe...” (M. Tigiiu, Covurlui, 
c. Foltesti). 

No. 10. „la Sin-Giorgiu oamenii se udá cu apá, ceea ce zice cáse impré- 
o r á , altii zic impróorá ...” (P. Olteanu, Hateg). 

No. 11. Un descintec de „Iele”: 

„Savatina, 

Márgálina 

Si cu ele Ruj aliña, 

Gátitele 

’Nprourele, 

Cu betite puchitele 
Cu sistori rosi cinsátele...” 

(Marian, Descintece, p. 268) 

No. 12. „La ciobanii románi de la Pind pror sau prour insemneazá timpul 
pe la 2-3 oare dupá miezul nopti. Se zice: „duc oile i n prour = duc oile sá 
pascá inainte de zori”, sau: „sármá oile tu prour = miná oile la páscut de cu 
noapte”, (I. Caragiani). 

Cuvintul n-are a face cu latinul prior „de mai-nainte” (A.T. Marienescu, 
Familia, 1873, p. 239, 241), desi este de o origine curat latiná. 

Cele douásprezece numere de mai sus ne permit a urmári fárá multá greutate 
forma cea primitivá si fundamentalul sens al acestei foarte interesante vorbe. 

Dentii, trebui sá inláturám prepozitiunea i n , cátrá care in Banat se mai adaugá 
prepozitiunea a: amproor = a-m-proor = a- in proor. 

Al doñea, oo sau ou, adecá o duplá vocalá, fiind común dialectului daco-román 
(no. 1,3,4,7 -12) si dialectului macedo-román (no. 12), este invederat cá prototipul 
pan-románese e proor sau prour, iar nu pror ca in forma cea contrasá (no. 2, 5, 6). 

Proor este p e - r o u r sau pe r o o r =lat. per rorem, timpul cel mai 
priincios pentru páscutul odor, dupá cum ne asigurá de douá ori Virgiliu: 

„At vero, zephyris quum laeta vocantibus aestas 
In saltus utrumque gregem atque in pascua mittet, 

Luciferi prima cum sidere frígida rura 
Carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, 

E t r o s in teñera pecori gratissimus herba...” 


(Georg. III, 322 sqq; cfr. Bucol. VIH, 15) 837 
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lata de ce la Fálciu dimineata se zice ínprour numai atunci „cínd este pro- 
moro a c á ” (no. 7), si iatá de ce in Hateg „a improora” insemneazá cá 
unii pe altii „se udá cu apa (no. 10), adecá „se roureazá”, „s’arrosent”. 

Románestedin verbullatin roro s-afacut r o u r e z sau ro o re z ;totasa 
din substantivul masculin r o r e m forma noastrá orgánica trebui sá fie r o o r 
sau r o u r , care s-a si pástrat in proor sau prour, fiind inlocuitá pe aiuri prin 
formatiunea analógica posterioará r o u á . 

ín acest mod amproor, termen eminamente ciobánesc, insemna dentru-ntii nu¬ 
mai pasterea cea foarte matinalá a oilor pe r o u á , de unde apoi a trecut la 
semnificatiunea mai generala de ceea ce precede zilei, aplicindu-se la oara cutare 
sau cutare, dar in orice caz inainte de amiazi, si totodatá s-a aplicat mai in specie 
cátrá ajunul lui sf. George, un ajun cind - dupa credinta poporului - des-dimineatá 
pe r o u á babele umblá dupa mana vacilor si tilharii dupa iarba-fearelor. 
v. Georgiu. 


AMÜ, adv.; 1. done, déja; 2. á présent, de suite. In graiul de astázi mai ales in 
Moldova, s-au confundat pe deplin amu contras din a c m u (= lat. 
eccu-modo) cu amu din a d m o d u m sau - mai corect - format prin 
prepozitionalul a din adverbul latin modo intrebuintat ca in: „tace modo”, 
„advenis modo”, „modo ait modo negat” etc., care deja in latina clasica 
avea uneori intelesul de „nunc” si de unde vine si italianul m o „deunñzi”, in únele 
dialecte a m m 6 . Identitatea materialá si o mare apropiare lógica intre ambii termini 
nu putea sá nu aducá cu incetul o asemenea amalgamare, pe cind in vechile texturi, 
mai cu seamá in cele din secolul XVI, in cit timp a c m u nu perduse inca pe c, ei 
circulau flecare indeosebi, rareori amestecindu-se laolaltá, si anume a c m u cu 
sensul de „á présent”, iar amu cu acela de „donc” sau ca o simplá amplificatiune 
sintáctica de felul grecului yáp, 8é, piv. 

In Codicele Voronetian, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), amu ne intimpiná de 
vro cincizeci de ori, corespunzind adverbilor latini: enim, autem, vero, 
ergo, igitur, quidem, tamen, itaque, quoniam, ecce, 
j a m , niciodatá insá n u n c ; de exemplu: 


Act. Ap. XVIII, 18: „avea amu ruga...” 

Ib., XXIII, 8: „Saduchieii amu dzicu...” 

Ib., XXIII, 6: „intelése amu Pavel cá o 
parte íaste...” 

Petr. III, 12: „fata amu Domnului spre 
cela ce face reu...” 

Act. Ap. XXIII, 21: „tu amu se nu as- 
culti de ei...” 

Ib., XXVIII, 28: „a sti amu se va fie 
voao...” 

Ib., XXV, 1: „si Fistu amu preemi des- 
838 P us •” 


„...habebat enim votum...” 

„...Sadducaei enim dicunt...” 

„..sciens autem Paulus quia una pars 
esset...” 

„...vultus autem Domini super faci- 
entes mala...” 

„...tu vero ne credideris illis...” 

„...notum ergo sit vobis...” 

„...Festus ergo quum venisset in pro- 
vinciam...” 
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Ib., XXI, 22: „ce amu íaste?...” 

Ib., XXIII, 22: „miíasul amu lasa gíu- 
rele...” 

Ib., XXVI, 9: „eu amu mi parea siinre 
inprotiva...” 

Jacob. II, 8: „se amu inpáráteascá 
sfrásiretu.. 

Petr. IV, 7: „intregumándriti amu si 
trezviti-vá...” 

Jacob. II, 24: „vedeti amu cá de lucru...” 

Ib., IV, 13: „amu a c m u ciinre gra- 
íaste...” 


„...quid e r g o est?...” 

„...tribunus i g i t u r dimisit adoles- 
centem...” 

„...ego q u i d e m existimaveram me 
adversus...” 

„...si t a m e n legem perficitis rega- 
lem...” 

„...estote i t a q u e prudentes et vigi- 
late...” 

„...videtis quoniam exoperibus...” 

„...e c c e n u n c qui dicitis...” 


ín ultimul pasagiu amu figureazá aláturi de a c m u , dar flecare avínd un alt 
inteles. 

Apoi cu sensul de „déjá”: 


Act. Ap. XXVII, 9: „derepce postul era „...quod et jejunium j a m praeteriis- 
amu veinritu... | set... 

In Psaltirea Scheianá, circa 1550 (ms., in Acad. Rom.), vedem pe fatá sováirea 
semasiológica si chiar un inceput de identificare infle amu si a c m u ; bunáoará: 


XXXIX, 16: „se preimeascá amu récele I „...ferant confestim confusionem 
sáu...” | suam...”” 

unde la Coresi, 1577: „sá priimeascá acmu dar la Dosofteiu, 1680: 
„priímascá-s de p r i p á in contextul slavic: „abie”: 


LVIII, 4: „cá amu varará sufletul „...quia e c c e venati sunt animam 
mieu...” | meam...” 

unde si la Coresi: „amu vanará...”, dar la Silvestru: „í a t á váneazá...”, la Dosof¬ 
teiu: „í a t á cá vanará...”, in contextul slavic: „se”. 


LXIX, 4: „se toarne-se amu rusirán- I „...avertantur s t a t i m erubescentes...” 
du-se...” 1 

la Coresi: „sá se toarne amu...”, la Silvestru: „sá se intoame in degrab ...” 

La Dosofteiu procesul de identificare infle amu si acmu face un pas si mai 
departe, dar totusi nu este inca deplin. Asa in psalmul CXVI: 


,Dzácá amu casa luí Izrail...” 
,Dzácá dará casa luí Aaron. 
,Dzácá amu tot carií sá tem...” 


„Dicat nunc domusIsrael...” 
„Dicat nunc domus Aaron...” 
„Dicant nunc omnes qui timent. 


amu corespunde latinului nunc, insá acelasi nunc se traduce prin d a r á , iar 
in contextul slavic in citetrele verseturile: „ubo = e n i m ”. 

Independinta orgánica a ambelor cuvinte se constata mai cu seamá limpede prin 
dictionarele románe din secolul XVII. 
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ín Glosarul slavo-román, circa 1600 (Cuv. d. bátr. 1,268) termenii slavici uze 
si u b o , cel dentii insemnind „jam, rí5r|”, cellalt „igitur, obv”, sint tradusi deopo- 
trivá prin amu, cáruia i se da ca sinonimi: iatá, dará, adecá, dar nicide- 
cum a c m u . 

ín Vocabularul ms. bánátean, circa 1670 {Col. I. Tr., 1883, p. 400, 402): 

„ A c m u . Nunc. 

Amu. Jam”. 

Am citat mai sus numai acele vechi traduceri romane in cari sensul precis se 
constata prin cuvintul corespunzátor dintr-un original; acolo insá unde contextul 
lipseste, lesne se poate naste controversa dacá amu insemneazá done sau a 
p r é s e n t. Astfel in Pravila lui Vasile Lupul, 1646, a c m u e foarte des si 
pretutindeni cu sensul lámurit de „á présent”, iar amu se intrebuinteazá una singurá 
datá, si nici atunci nu este destul de limpede; anume, f. 185: „»udetulü de nu va amu 
potía cunoaste cu sémne in ce chipü au fácut nestine preacurvie, de zburdácune au 
numai pentru sá faca rusine bárbatului aceii mueri, atunce créde «udetul c-au fácut 
de zburdácune...” 

ín graiul de astázi, vechea formá a c m u bifurcindu-se in douá varianturi scá- 
zute: a c ü si a m ü , acesta din urmá a inghitit cu desávirsire pe arhaicul amu 
„donc, déjá”, care abia se mai strávede in únele locutiuni. 

íntr-o doiná din Ardeal: 

„Fost-am tinár si brudiu, 

Pare-mi ráu s-amu-i tirziu...” 

amu este invederat a c m u ; nu insá toemai asa de invederat in urmátoarele texturi 
poporane din Moldova: 

I. Creangá, Stan Pátitul {Conv. lit., 1877, p. 22): ,Amu intr-una din zile flácául 
se scoalá de noapte, face mamaligá imbrinzitá si ce-a mai dat Dumnezeu, pune 
mincarea in traistá...”. 

Acelasi, Povestea lui Harap-Alb {ibid ., p. 172): „Amu cicá era odatá intr-o tará 
un crai...” 

ín ambele aceste pasage amu s-ar putea traduce prin „ainsi done” 
sau „or”. 

Basmul Pepelea (Sbiera, Povesti, p.13): „... au ospátat pentru sufletele tuturor 
mortilor piná amu intr-un timp cind au inceput a se rádica, mai ales nevestele...” 

Basmul Petrea Fát-Frumos {ibid., 35): „Au mers amu cit au mers si au dat de 
niste bátrini...” 

ín ultímele douá pasage amu se apropie de „déjá”. 

ín orice caz, e sigur cá actualul amu s-a fuzionat din douá cuvinte neatirnate, a 
cáror independintá primitivá anevoie se mai poate recunoaste. 

v. Acum. - Amusi. 
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v. Amuiez. 
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AMUIÉZ ( amuiat , amuiare), vb.; tremper, mouiller, humecter. Aláturi cu a m o i, 
Budai-Deleanu ( Dict ., ms., ín Muz. istor. din Bucur.) pune pe amuiez, traducindu-1 
prin „befeuchten, erweichen, eintauchen etc.” Mai intrebuintat in grai este i m m o i. 
v. 1 ’ 2 Amoi. — Immoi. —Moi. 


AMÜRG, s.m.; crépuscule, entre chien et loup, la tombée de la nuit. „Pe la sease 
oare seara, cind ciobanii zic mulgátoarea, cáci atunci ei isi m u 1 g vítele” 
(N. Mereutá, Tutova, c. Minzatii), timpul pe care si vechii greci, din aceeasi cauzá 
il numeau apo^yog de la apé^yct), se cheamá la noi mai obicinuit amurg. 
Alexandri, Legenda ciocárliei: 

„Dar dupa multa trudá si mult amar de cale, 

O data cu amurgul ajunge intr-o vale...” 

si mai jos: 

„Copila varsá lacrimi; uimitá ea simteste 
Cá inima-i ferice in sinu-i se topeste, 

Ca ziua cea de vara cind razele se scurg 
Topindu-se in umbra adincá din amurg...” 

Costachi Negruzzi, Au mai pátit-o si altii: 

„Cuprinsá de un trist necaz, 

Az 

Priveam amwrgw-ntunecat; 

Cat, 

Si vád cá dintr-un nour des 
Ies 

Multime de draci fiorosi 
Rosi...” 

De la Vrancea (B. Stefánescu), Sultánica, p. 5: „amurgul serei infase firea intr-un 
zábranic sur...” 

Ibid., p. 229: „pleca din revársatul zorilor si sá intorcea pe la amurg cu alb in 
cápesterie...” 

Intr-un sens figurat: 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 103: „se-nálta pe albástreala intunecatá a 
cerului un párete ingust si negru, cu muchea surpatá, cu laturile crápate, fioros si 
cobitor ca urma unui pácat in amurgul constiintei...” 

Pentru amurg se mai aude in popor amurgealá (Rimnic-Sárat, c. Bogza), 
a m u r g i t sau amurgite, personificatul M u r g i 1 á , impersonalul 
murgeste sau amurgeste etc., tóate din aceeasi tulpiná, despre care: 
v. Murg. 

AMURGEALÁ. - v. Amurg. 

AMURGESC ( amurgit, amurgire ), vb.; s’obscurcir, tomber (du jour, de la nuit). 
Sinonimcu inserez. 
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Alexandri, Plugurile: 

„Dar lumina amurgeste, si plugarii cátrá sat, 
Haulind pe lingá juguri, se intorc de la arat...” 

O colinda din Dobrogea: 


„Iar cind soarele se duse 
Si de tot el se ascunse, 
Pe cind zioa amurgea, 
Ochii el ísi arunca 
Sub o tufa 
De schindufá...” 


(Burada, p. 86) 

Mai adesea functioneazá impersonal. 

Costachi Negruzzi, Alexandru Lapusneanul IV: „Abia amurgise cind Stroici si 
Spancioc sosirá...” 

Alexandri, O primblare la munti : „Acum amurgise mai de tot, caii obosiserá, si 
noi incepuserám a simti oarecare duren prin solduri...” 

Balada Leacul: 


„Si colea cind amurgea, 

La mindra lui ajungea...” 

(Marian, Bucov. I, 184) 

Participiul trecut luat ca adjectiv: 

A. Odobescu, Pseudokyn., p. 110: „la oara cind aburii, ináltindu-se pe apa ince- 
peau a innegura orizontele a m u r g i t...” 
v. Amurg. - Murgesc. 


AMURGIRE 
1 AMURGIT 


v. Amurgesc. 


2 AMURGIT (plur. amurgité), s.n.; part. passé d’amurgesc pris substantivement: 
crépuscule, la tombée de la nuit. Sinonim cu a m u r g . Se intrebuinteazá adesea la 
plural. 

Basmul Tugulea (Ispirescu, Legende, p. 321): „Merse ce mai merse, si, cind fu 
pe la amurgit, intilni un om care se uita in sus cu un are in mina...” 

„D e -c u -s e a r á se zice si la amurgité ” (P. Cáderea, Neamt, c. Bistricioara). 
„Cind se ingina zioa cu noaptea, poporul zice cá e: 
p e - amurgité ” (M. Lupescu, Suceava, c. Brosteni). 
v. Amurg. - Murgilá. 

AMÜRT | 

AMURTEALÁ > v. Amortealá. - Amórtese. 
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